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Danish words, both acute and grave.

A copy of the 2nd edition (1960) was digitized in July 2016. Project
Runeberg digitizes dictionaries like this one under the assumption that
they are not covered by copyright for 70 years, but only by catalog or
database rights for 15 years. We have also digitized a Russian-Danish
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                          Предисловие

ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящий словарь является вторым изданием Датско-русского словаря,
вышедшего в 1950 году.

Составители словаря стремились к тому, чтобы словарь в данном его
объеме мог служить пособием при чтении датской художественной
литературы, газет, журналов и при изучении датского языка.

Словарь содержит общеупотребительные слова и выражения современного
датского литературного языка, а также некоторые считающиеся устаревшими
выражения, которые, однако, часто встречаются не только в классической
художественной литературе, но и широко применяются в прессе.

Словарь включает ограниченное количество специальных слов
(военно-морских, технических, медицинских и т. д.).

Наиболее легко образуемые производные слова в словарь не включены.

При работе над вторым изданием авторы пополнили словник, расширили
фразеологию, полнее показали многозначность слов и отдельных
словосочетаний. Словарь пополнен как общеупотребительными словами
датского литературного языка, так и терминами из различных областей
науки и техники.

Спортивная терминология просмотрена и пополнена сотрудником
Центрального научно-исследовательского института физической культуры А.
А. Френкиным.

При разработке статей предлогов авторы использовали систему
Англо-русского словаря, составленного В. Д. Аракиным, 3. С. Выгодской и
Н. Н. Ильиной (1952 г.).

В конце словаря дан список географических названий и список наиболее
употребительных в датском языке сокращений.

К словарю приложен «Краткий очерк фонетики, грамматики и
словообразования датского языка», составленный кандидатом
филологических наук доцентом А. С. Новаковичем.

Транскрипция в словаре дана Л. М. Локштановой в соответствии с
системой, изложенной в «Кратком очерке фонетики, грамматики и
словообразования датского языка».

Орфография датских слов дана по второму изданию Словаря современного
датского языка (Nudansk Ordbog, 1957).

Авторы приносят свою благодарность редактору Н. П. Басовой за большую
работу, проделанную ею при редактировании второго издания, а также
рецензентам А. С. Каплину, И. Г. Васильевой и Поулю Хансену за ценные
указания и дополнения, способствовав-шие улучшению словаря.— 6 —

При работе над вторым изданием словаря использовались следующие
лексикографические пособия:

1. Nudansk Ordbog, Politikens Forlag. København, 1957.

2. Den nye Salmonsen, J. H. Schultz Forlag. København, 1959.

3. Synonymordbogen, Politikens Forlag. København, 1957.

4. Slangordbogen, Politikens Forlag. København, 1957.

5. Kvindens Hvem — Hvad — Hvor, Politikens Forlag. København, 1959.

6. Forkortelsesordbogen. København, 1957.

7. Hvad hedder det? Politikens Forlag. København, 1957.

8. I. Stchelkunoff. Dansk-russisk Ordbog, Nyt nordisk Forlag-Arnold
Busck. København, 1950.

9. D a n s k-t у s k Ordbog af E. Kaper, tredje reviderede og fornyede
Udgave ved E. Bork, Gyldendalske Boghandel — Nordisk Forlag. København,
1933.

10. D a n s k-n o r s k o r d b o k af S. Schjøtt. Oslo, 1926.

11. Langenscheidts Lommeordbog over det danske og tyske Sprog, Første
Del, Dansk-Tysk. Omarbejdelse 1940 af Henning Henningsen, Andet Oplag.
Berlin— Schö-neberg, 1941.

12. Dansk Retskrivningsordbog, udgivet af Undervisningsministeriets
Retskrivningsudvalg, tredje Udgave, København, 1940.

13. «Hvem, hvad, hvo г» Politikens Aarbog. København, 1949.

14. Ш в e д с к o-p усский словарь, сост. Д. Э. Мила-нова, изд. второе,
Государственное издательство иностранных и национальных словарей.
Москва, 1959.

15. Н е м е ц к о-р усский словарь под редакцией А. А. Лепинга и Н. П.
Страховой, Государственное издательство иностранных и национальных
словарей. Москва, 1958.

16. Толковый с л о"в арь|русского языка под редакцией проф. Д. Н.
Ушакова, Государственное издательство иностранных и национальных
словарей. Москва, 1940.

17. Словарь русского языка, том I, II, III. Государственное
издательство иностранных и национальных словарей. Москва, 1957—1959.

О всех замеченных в словаре недочетах и желательных изменениях просьба
сообщить в Государственное издательство иностранных и национальных
словарей, Москва, В-71, Ленинский проспект, 15.

Н. К рымов а А. Эмзина Г. Мольтке

                О пользовании словарем

О ^ПОЛЬЗОВАНИИ СЛОВАРЕМ

Все заглавные датские слова расположены в словаре в алфавитном порядке.

Сочетание Aa, aa, сохранившееся в некоторых собственных именах, в
отношении алфавита приравнивается к Å, å. Буква w в отношении алфавита
приравнивается к ѵ.

Сочетания типа a conto, in pleno, представляющие собой целые единицы,
даны на своём алфавитном месте, напр.: acetylen] а conto acta

Сложные слова, имеющие одинаковый первый компонент, объединены в
гнезда, если они стоят рядом по алфавиту. В первом слове гнезда этот
компонент отделяется параллельными линиями (||), а в последующих словах
заменяется тильдой (~), напр.:

hyrdel dreng -en, -е пастушок, подпасок; ~fløjte... (читай:
hyrdefløjte)

В гнезде тильда заменяет все заглавное слово во фразеологии к первому
слову, в остальных же случаях она заменяет только первый компонент
сложного слова.

На заглавных датских словах и в переводах показано ударение слова косой
черточкой (') над гласной буквой, напр.: komme

Если слово может иметь'два варианта ударения, то оно написано два раза,
напр.:

direkte (dirékte)

В многосложных словах показано также наиболее сильное второстепенное
ударение косой черточкой с другим наклоном ('), напр.: opbevare

Если второй компонент сложного слова (так называемое основное слово)
является односложным, то на нем второстепенное ударение условно не
показано. Оно показано лишь в отдельных трудных случаях для облегчения
чтения сложного слова, напр.: tostavelsesord ankeret

Местоимение én имеет знак ударения в отличие от препозитивного артикли
en.— 8 —

При заглавных словах, произношение которых отклоняется от общих правил
(главным образом при словах иностранного происхождения), дана
фонетическая транскрипция всего слова или части слова, напр.:

milieu [mi'ljø] •

В гнезде транскрипция первого компонента дана один раз при первом
слове.

При наличии двух вариантов произношения показаны оба варианта, напр.:

kalkulére [-ku- и -ky-]

Транскрипция дана также при словах французского происхождения,
сохранивших в написании диакритический знак ('), напр.: allé [a'le'j

В данном издании используются транскрипционные знаки, принятые в
датской лингвистической литературе (см. «Краткий очерк фонетики,
грамматики и словообразования датского языка» в конце книги).

Омонимы даны в разных словарных статьях и обозначены римскими цифрами,
напр.:

skat I -ten, -te сокровище, skat II -ten, -ter налог.

Омографы даны условно так же, как и омонимы, напр.: ferm! ei I -(e)len,
-ler формула, formél II а формальный.

Черными арабскими цифрами сточкой отделены различные грамматические
категории (а, adv и т. п.), разные виды местоимений, а также
переходные, непереходные и безличные глаголы (vt, vi, virnp).

Светлыми арабскими цифрами со скобкой отделены различные значения
слова, напр.:

smage2 1. vt 1) пробовать на вкус; 2) нравиться; 2. ѵі иметь вкус.

Если фразеологическое сочетание имеет два значения, то они отделены
друг от друга буквами со скобкой, напр.:

afvej... komme på ~е а) сбиться с дороги; б) впасть в заблуждение.

Синонимические переводы и переводы, отражающие очень близкие между
собой оттенки значения датского слова, отделены друг от друга запятой.
Переводы, отражающие более далекие оттенки значения датского слова,
отделены точкой с запятой.

В круглые скобки заключены слова и части слов, являющиеся
факультативными, а также различные пояснения.

В квадратных скобках дается возможная замена одной из частей
словосочетания, или приводится вариант выражения, напр.:

afsked... tage [få] sin — выйти в отставку {читай: tage sin

afsked или få sin afsked). afblade1 vt обрывать лйстья [лепестки]
(читай: обрывать листья или обрывать лепестки).— 9 —

blæse... ~ alarm [retræde] бить тревогу [отбой] (читай: blæse alarm
бить тревогу или blæse retræde бить отбой).

За ромбом (<>) даны выражения, связь которых со значениями данного
слова утрачена, а также привычные для датского языка обороты речи, не
переводимые на русский язык дословно. Ромб стоит в конце словарной
статьи, а при наличии внутри статьи нескольких грамматических категорий
— в конце соответствующей грамматической категории.

Двоеточие (:) после датского слова при отсутствии перевода означает: 1)
что для данного слова или данного значения слова нет обобщающего
перевода; 2) что данное слово самостоятельно не употребляется, а
встречается лишь в словосочетаниях, напр.: råge1: — frem, ~ op
выситься.

Если точный перевод фразеологического сочетания невозможен, то дано
приблизительно соответствующее ему по смыслу и стилю русское выражение
со знаком s, напр.:

det er ikke en pibe tobak værd sj это выеденного яйца не стоит.

При каждом заглавном слове дана его грамматическая характеристика.

При существительных показаны постпозитивный артикль в единственном
числе и образование множественного числа, напр.: lærer -en, -е

При существительных, употребляющихся только с препозитивным артиклем,
показан в скобках препозитивный артикль и образование множественного
числа, напр.: fan (en), pi -s

Знак равенства означает, что форма множественного числа совпадает с
формой единственного числа, напр.: drag -et,=

При изменении корневого гласного во множественном числе форма
множественного числа выписана полностью при корневом слове, а при
сложном слове — только изменяемый компонент, напр.: bog -en, bøger
bankbog -en, -boger

В случае отпадения суффикса или одной из согласных в удвоении, а также
выпадения неударного гласного е (в конечном слоге) при присоединении
постпозитивного артикля или образовании множественного числа ставится
прямая черта, отделяющая неизменяемую часть слова, напр.:

amfi'bilum -et, -er (читай: amfibiet, pluralis amfibier) fålslum (et),
pi -а (читай: et falsum, pluralis falsa) m id Idel -(de)let, -ler
(читай: midlet или middelet, pluralis midler)

Переход ударения на суффикс во множественном числе показан так:

admlnisträtl or -oren, -örer (читай: administratoren, pluralis

administratorer)— 10 —

Если существительное во множественном числе не употребляется, указание
на образование множественного числа отсутствует. Если же оно
употребляется только во множественном числе, оно дано с пометой pi
(pluralis), напр.:

mådvårer pi продукты питания.

Если существительное может быть общего и среднего рода или имеет две
формы множественного числа, то показаны оба варианта рядом (и соединены
русским союзом «и»), напр.: alabåst -en и -et alk -en, -e и -er

Если слова, стоящие рядом, имеют одинаковые грамматические сведения, то
они указаны только один раз.

При малоупотребительных формах множественного числа стоит указание
редко.

Если существительное в зависимости от значения имеет разный род или
различные формы образования множественного числа, то соответствующие
сведения приведены при каждом отдельном значении.

Отсутствие грамматических сведений при существительном означает, что
оно употребляется без артикля.

При прилагательных дана помета а (adjektiv). Помета inv (invariabel)
означает, что прилагательное не изменяется.

Датские глаголы переведены, как правило, русскими глаголами в
несовершенном виде.

При глаголе указывается: vt (переходный глагол), ѵі (непереходный
глагол), ѵітр (безличный глагол). Надстрочная цифра показывает
спряжение, напр.: vénte1 vi

Если глагол в зависимости от значения спрягается по-разному, то
надстрочная цифра стоит при соответствующих значениях, напр.: besværge
vt I)4 присягать... 2)1 заклинать, bage 1. vt2 печь; 2. vi2>1 палить (о
солнце).

Основные формы глаголов 3-го и 4-го спряжения можно найти в таблице
глаголов в конце книги. В таблице приведены непроизводные глаголы.

При глаголах, а также при некоторых прилагательных и существительных
показано управление в том случае, если оно отличается от русского.

Устойчивые сочетания глагола с предлогами и наречиями помещены после
основных значений за прямоугольником (□).

Возвратные глаголы, имеющие соответствующую невозвратную форму, даны в
той же статье и выделены черным шрифтом, напр.:

vaske1 vt мыть... ~ sig умываться.

Отложительные (депонентные) глаголы особой пометы не имеют: при них,
также как при всех других глаголах, даны указания vt и ѵі, напр.:

grønnes1 vi зеленеть.

Отложительные глаголы, имеющие соответствующую неотложи-— 11 —

тельную форму, помещены в одной статье с этой формой и выделены черным
шрифтом.

В помощь читателю в словаре на своем алфавитном месте приведены
следующие грамматические формы:

1) множественное число существительных с изменением корневого гласного
(за исключением сложных слов), напр.:

brødre pi от broder.

2) степени сравнения прилагательных и наречий, образуемые супплетивно и
с изменением корневого гласного, напр.:

bédre сотр от god.

størst superl от stor.

3) объектный падеж личных местоимений, средний род и множественное
число других видов местоимений, напр.:

mig pron pers меня, мне.

détte см. denne.

4) простое прошедшее время и причастие II глаголов 3-го [и 4-го
спряжения (непроизводных), напр.:

gik impf от gå.

gået part II om gå. ^

5) настоящее время претеритопрезентных глаголов, напр.:

skal pres от skulle.

Орфографические варианты даны на своем алфавитном месте со ссылкой на
наиболее употребительный вариант. Грамматические сведения при наличии
ссылки даны только в том случае, если они различны для обоих слов.

Некоторые слова и выражения, область применения которых ограничена,
снабжены стилистическими и специальными пометами (см. Условные
сокращения, стр. 12—13).

                  Условные скоращения

условные сокращения

а adjektiv имя прилагательное adv adverbium наречие сотр komparativ
сравнительная

степень conj konjunktion союз gen genitiv родительный падеж impf
imperfektum простое прошедшее время inf infinitiv неопределенная форма
глагола, инфинитив int interjektion междометие inv (invariabel)
ubøjeligt неизменяемое слово mod modalverbum модальный глагол

пит numerale имя числительное part II participium II причастие II

pi pluralis множественное число prep præposition предлог pres præsens
настоящее время pron pronomen местоимение pron dem demonstrativt
pronomen указательное местоимение

pron imp upersonligt pronomen безличное местоимение

pron indef indefinit pronomen неопределенное местоимение pron inter
interrogativt pronomen вопросительное местоимение

pron pers personligt pronomen

личное местоимение pron poss possessivt pronomen притяжательное
местоимение

pron rec reciprokt pronomen

взаимное местоимение pron refl reflexivt pronomen

возвратное местоимение pron rel relativt pronomen относительное
местоимение prtc partikel частица sg singularis единственное число

superl superlativ превосходная степень vi intransitivt verbum
непереходный глагол vimp upersonligt verbum безличный глагол vt
transitivt verbum переходный глагол

ae. авиация

авт. автомобильное дело анат. анатомия англ. английский язык археол.
археология архит. архитектура астр, астрономия библ. библейское
выражение биол. биология бот. ботаника

букв, буквально бухг. бухгалтерия

б. ч. большей частью

в. век

вет. ветеринария воен. военное дело, военный термин

в разн. знач. в разных значениях г грамм

г. 1) год; 2) город-13-

гг. годы геогр. география геол. геология

гидр, гидрология, гидротехника горн, горное дело грам. грамматика груб,
грубое слово, выражение дет. детская речь диал. диалектизм дип.
дипломатический термин др. другие

ед. единственное число ж.-д. железнодорожное дело жив. живопись зоол.
зоология

ирон. в ироническом смысле иск. искусство

ист. относящийся к истории и т. п. и тому подобное канц. канцелярское
выражение карт, термин карточной игры кг килограмм кино кинематография
км километр

ком. коммерческий термин кул. кулинария л литр -л. -либо

ласк, ласкательное слово лат. латинский язык лес. лесное дело лингв,
лингвистика лит. литература, литературоведение м метр

мат. математика

мед. медицина

метеор, метеорология

мин. минералогия

миф. мифология

мн. множественное число

мор. морское дело, морской

термин муз. музыка о-в остров оз. озеро

охот, охотничий термин п-в полуостров

перен. в переносном значении погов. поговорка полигр. полиграфия полит,
политический термин поел, пословица

поэт, поэтическое слово, выражение презр. презрительно психол.
психология р. река

радио радиотехника разг. разговорное слово, выражение рел. религия

род. п. родительный падеж см. смотри

собир. собирательное (существительное), собирательно спорт, физкультура
и спорт ср. сравни ср. р. средний род стр. строительное дело сущ.
существительное с.-х. сельское хозяйство театр, театроведение, театр
текст, текстильное дело тех. техника тж. также

употр. употребляется уст. устаревшее слово, выражение

фарм. фармацевтический термин физ. физика физиол. физиология филос.
философия фин. финансовый термин фольк. фольклор фон. фонетика фото
фотография хим. химия

церк. церковное слово, выражение

иіахм. термин шахматной игры иіутл. шутливое слово, выражение

эк. экономика

эл. электротехника

юр. юридический термин

                      Датский алфавит

датский алфавит
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А

А, a -'et, -'er 1) первая буква датского алфавита; 2) муз. ля; •ф- fra
a til z от начйла до конца, от альфы до омёги; har man sagt а, må man
også sige b поел. кто сказал а, тот должен сказать и б; = взялся за
гуж, не говори, что не дюж.

а, å prep 1): 2 å 3 mennesker 2—3 человёка; 2) по; to frimærker a [å]
ti øre две марки по дёсять эре.

ab prep 1) при обозначении места из; ab København из Копенгйгена; 2)
при обозначении времени от, с; ab 1. april с 1 апрёля.

abandonnére1 vt отказываться (от чего-л.)-, передавать, abbéd -en, -er
аббат, abbreviation -en, -er сокращение, аббревиатура.

abbreviatiönstegn -et, = знак сокращения.

abc [abe:'se'J -'en, er 1) азбука; 2) азы; begynde fra ~ начинать с
азов.

abcbog [<xbe:'se'-] -en, -beger букварь, азбука.

abdicere1 vi отрекйться (от престола).

abdikation -en, -er отречёние (от престола).

abe I -n, -r 1) обезьяна; 2) глупёц, дурень.

abe1 II vi (efter nogen) подражать (кому-л.), обезьянничать.

abeagtig a похожий на обезьяну, обезьяноподобный.

abekat -ten, -te см. abe I. åbekattestreg -en, -er дурачество, шалость.

aber (et) препятствие, закавычка, но; sagen har et ~ в этом дёле есть
одно но.

åbildgrå a сёрый в яблоках (о лошади).

abnorm a 1) неестёственный, ненормальный; чрезмёрный; 2) уродливый,
безобразный.

abnormitét -en, -er 1) ненормальность, неестёственность; 2) уродство,
безобразие.

Å-bömbe -n, -r атомная бомба.

abonnement [-'таг)] -et, -er подписка; абонирование; tegne ~ på avisen
подписаться на га-зёту.

abonnements|| billet 'mags-J -ten, -ter, —kort -et, = [-абоне-мёнтная
карточка, абонемёнт; —pris -en, -er подписная цена.

abonnént -en, -er подписчик; абонёнт.

abonnére1 vi подписываться; абонйроваться; ~ på en avis подписываться
на газёту. aborre -n, -г окунь, abort -en, -er выкидыш, аборт.
abortére1 vi выкидывать (плод), не доносить; дёлать аборт.

abracadabra (et) бессмыслица, чепуха; sikke noget какая чепуха! abrikos
-en, -er абрикос.

abrupt a отрывочный, несвязный,abs
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absces [ab'sæsj -sen, -ser мед. абсцёсс.

absentation -en, -er дезертирство.

ahsentére1 sig разг. уклоняться, увёртываться, увиливать.

absolut 1. a абсолютный; безусловный; неограниченный; 2. adv
непремённо, безусловно; ~ ikke... вовсе не..., положительно не...

absolution -en рел. отпущёние (грехов). absolutisme -п абсолютизм,
absolutistisk а абсолютистский.

absolvére1 vt 1) оканчивать, заканчивать (высшее учебное заведение); en
eksamen выдержать выпускной экзамен; 2) рел. отпускать (грехи).

absorbére1 vt абсорбировать, поглощать, всасывать, впитывать,
absorption -en, -er абсорбция, abstinéns -en воздержание. abstrahére1
vi отвлекаться, абстрагироваться, мысленно отделяться.

abstrakt a абстрактный, отвлечённый, abstraktion -en, -er абстракция,
abstraktionsevne -п способность к отвлечённому мышлёнию, способность
абстрагировать, absurd a абсурдный, нелёпый. absurditét -en, -er
абсурдность, нелёпость, вздор.

accelerére1 [ag^æ-] vi набирать [увеличивать] скорость.

accent -en, -er 1) [ag'sarj1 акцент, произношение; 2) [ag'sæn'd]
ударёние; 3) [ag'sæn'd и ag'sarj] знак ударёния.

accentuation [agsæn-] -en, -er акцентирование.

accentuére1 [agsæn-] vt дё-лать ударёние (на чём-л.), акцентировать
(что-л.).

accepisse [agsæ-] -n, -r расписка в получёнии, квитанция.

accept [ag'sæbd] -en, -er 1) акцёпт; 2) согласие.

acceptabel [agsæb-] а приём-лемый.

acceptére1 [agsæb-] vt 1) принимать, признавать; соглашйть-ся (на
что-л.); 2) фин. акцептовать.

accidénsårbejde [agsi-] -i случайная работа.

accidénser [agsi-] pi 1) мёлкие печатные издания; 2) побочные доходы.

accise [ag'stso] -п акциз, пошлина.

accoucheur [aku'Jo'R] -en, -er

акушёр, acetone -n, -г хим. ацетон, acetylén -et хим. ацетилён. a conto
в счёт, acta см. ad acta. ad 1. prep 1) к, по, на, вдоль; обычно
сочетается с другими предлогами или наречиями: ѵі går ad byen til мы
идём в город; ned ad bjerget с горы; op ad bjerget в гору; gå hen ad
landevejen идти просёлочной дорогой; ud ad vinduet из окна; 2) при
обозначении времени к; с; det lider ad aften вечерёет; ad åre с годйми;
3): to aa gangen по два; le ad nogen, noget смеяться над кем-л.,
чём-л.; 2. adv. vi skal hjælpes ad мы должны помогать друг другу; jeg
ved ikke, hvordan jeg skal bære mig ad я не знаю, как мне быть.

ad åcta: lægge en sag — подшить к дёлу.

adamsæble -t, -г анат. адамово яблоко, кадык.

adaptere1 sig (til noget) приспосабливаться (к чему-л.). а dato с
сегодняшнего дня. addénd'-en. -er мат. слагаемое. addére1 vt мат.
складывать, addition -en, -er мат. сложё-ние.

additiönstegn -et, = мат. знак сложёния.

adel -en 1) дворйнство; 2) благородство, adelig a дворянский,
знатный.ade
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ådels||mand -en, -mænd дворянин; —slægt -en, -er дворянский род.

adelstand -en дворянское сословие, дворянство, adfærd-en поведёние,
поступок, adgang -en, -e 1) вход; 2) вход; доступ (тж. перен.)\ —
forbudt вход воспрещён.

adgangs eksåmen -en, -er вступительный экзамен; —kort -et, = входной
билёт; —tilladelse -n, -r разрешёние на вход; give én —tilladelse
til... допу-стйть кого-л. к...; —vej -en, -е подступ.

adjektiv -et, -er грам. прилагательное.

adjektivisk a грам. адъек-тйвный, в значёнии прилагательного, adjudant
-en, -er адъютант, adjunkt -en, -er преподаватель (в Дании).

adjé! int до свиданияі, всего хорбшегоі

adkomst -en доступ; npåßo; have — til noget а) имёть доступ к чему-л.;
б) имёть право на что-л.; med hvilken —? по какому прйву?

adle1 vt 1) присваивать звй-ние дворянйна (кому-л.); 2) облагораживать;
arbejde —г труд облагораживает.

adlyde4 vt слушаться (кого-л., чего-л.), пoвинoвåтьcя (кому-л.,
чему-л.).

administration -en 1) администрация; 2) управлёние; sætte under ~
установйть опёку.

administrativ а административный.

administråtl or -oren, -örer администратор.

administrére1 vt управлять (чём-л.).

administréring см. administration, admiral -en, -er адмирйл.

admiralitet -et адмиралтейство.

admirålsflag -et, = адмиральский флаг.

admiralskib -et, -e флагман, флагманский корабль. adoptére1 vt
усыновлять, adoptéring -en, adoption -en, -er усыновлёние.

adoptivilbarn -et, -bom приёмный ребёнок; —dåtter -en, -døtre приёмная
дочь; —fader -en, -fædre приёмный отёц; —forældre pi приёмные родители;
—moder -en, -modre приёмная мать; —søn -nen, -пег приёмный сын.

adressat -en, -er адресат, получатель.

adrésse -n, -r 1) адрес; 2) адрес (приветствие).

adrésse|bog -en, -bøger адресная книга; —brev -et, -e conpo-водйтельное
письмо; —kort -et, = почтовый бланк. adressére1 vt адресовать, adræt a
быстрый, расторопный; юркий, подвйжный.

adskille2 vt 1) разлучать; 2) отличать; — sig oтличåтьcя.

adskillelig a отделймый, разделимый.

adskillelse -п 1) разлука; 2) отлйчие.

adskillige a разлйчные; нё-которые; — gange нёсколько раз,
неоднокрйтно.

adskilligt adv значйтельно, много.

adsplitte1 vt 1) раздроблять, расщеплять; 2) рассёивать, разгонять; 3)
разъединять; вносить разногласия (между кем-л.).

ådspl i tf ei se -п 1) расщеплёние, раздроблёние; 2) рассёивание,
разгон; 3) разъединёние.

adsprede2 vt 1) рассёивать, распылять, рассыпать; 2) рас-сёять (грусть
и т. п.)\ — sig рассёяться, развлёчься. ådspredelse -n, -r развлечёние.
adspredt a 1) разбросанный;

2) рассеянный.

ådspredthed -en рассёянность.

2 Датско-русский словарьads
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adstadig a степенный, солидный.

adstådighed -en степенность, солидность.

ådvåre1 vt (imod noget) предостерегать (от чего-л.), преду-преждйть (о
чём-л.).

ådvårsl ei -elen, -ler предосте-режёние, предупреждёние.

advarselstegn -et, = предупредительный сигнал.

advent (en) адвёнт (время перед рождеством, тж. каждое из четырёх
воскресений перед рождеством).

adverbiél a грам. адвербиальный, употребляемый как нарё-чие.

advérbi|um -et, -er грам. на-рёчие.

advis [а'vi] -en, -er извещё-ние, уведомлёние, повёстка; объявлёние.

advisére1 [avi-] vt извещйть, уведомлять, доводйть до свёде-ния.

advokat -en, -er адвокат; (в Дании б. ч.) прокурор.

advokatur -en, -er прокуратура.

adækvat a адеквйтный. ae1 vt поглйживать, ласкать, aerodrom -en, -er
аэродром, aerodynamik -ken аэродинамика.

aerodynamisk а аэродинамический.

aerogram -met, -mer письмо, посылаемое авиапочтой, aerolit -en астр.,
хим. аэролйт. aeronaut -en, -er аэронавт, воздухоплаватель.

aeronautisk а воздухоплавательный.

aeroplan -et, -er самолёт, аэроплан.

af 1. prep 1) при обозначении материала, из которого что-л. сделано из;
af guld из золота; 2) при обозначении причины от, с, по; dø af hunger
умерёть с голоду; af en fejltagelse по

ошйбке; som følge af... вслёд-ствие...; det følger af sig selv самб
собой разумёется; af skade bliver man klog поел, as на ошйбках учатся;
3) устанавливает связь между общим и частным'. formanden af
forsamlingen председатель собрания; 4) при обозначении качества или
свойства: han er en mand af få ord он скуп на слова; 5) при обозначении
времени от; brevet af 15. maj письмо от 15 мая; 6) при страдательном
залоге передаётся по-русски творительным падежом: han er agtet af sine
elever он любим учениками, его любят ученикй; det er opfundet af en
russisk ingeniør это изобретено русским инже-нёром; 7): gå ud af
værelset выйти из комнаты; gå af mode выйти из моды, устарёть; af alle
kræfter изо всёх сил; af erfaring по опыту; af egen drift по
собственному почину [-[по-буждёнию];-] {+[по- буждёнию];+} jeg ved ikke
af det я об этом ничего не знйю, мне это неизвёстно; en bog af en
berømt forfatter книга знаменйтого писателя; 2. adv

1) прочь, вон, долой; hatten af! шапки долой!; 2) в сочетании с
глаголами передаётся по-русски большей частью глагольной приставкой
«от»: bide af откусить; skære af отрёзать; 3) с; fra den tid af с тех
пор; fra nu af отныне; <> af og til йз-редка.

åfarbejde1 vt отрабатывать.

afart -en, -er 1) разновйдность;

2) помесь.

afbalancere1 vt держать в рав-новёсии; перен. уравновёши-вать.

åfbånke1 vt разг. поколотйть, вздуть.

åfbånkning -en 1) выбивание, выколачивание; 2): give én en ~ разг.
задать кому-л. взбучку, поколотйть кого-л.aib
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afbarke1 vt сдирать кору (с дерева), окорять (дерево).

åfbede4 vt просйть прощёния (за что-л.).

åfbedråg: jeg har købt en radio på — шутл. я куийл (радио-) приёмник в
рассрочку.

afbenytte1 vt использовать, употреблять.

afbenyttelse -п использование, употреблёние; право пользования.

afbestille2 vt отменять (заказ, поручение); отказываться (от чего-л.).

afbestilling -en, -er отмёна (заказа, поручения)', отказ (от чего-л.).

afbetale2 vt платить в рассрочку, выплачивать частями.

afbetaling -en плата в рассрочку, выплата частями; købe på ~ купить в
рассрочку.

åfbetalingsforrétning -en, -er магазйн, продающий в рассрочку.

afbigt -en извинёние, просьба о прощёнии; gøre én ~ прийти к кому-л. с
повйнной.

afbilde1 vt 1) писйть, рисовать; 2) изображать.

afbildning -en, -er изображё-ние, иллюстрация, рисунок.

afbillede -t, -г 1) отражёние, отображёние; портрёт; слёпок; 2)
подобие.

afbinde4 vt 1) развязывать, отвязывать; 2) ^мед. перевязывать.

afblade1 vt обрывать лйстья [лепесткй] (с чего-л.).

åfblånke1 vt чистить до блёс-ка, полировать; <> ~ én for penge разг.
обчистить кого-л.; være ~t разг. быть без копёйки.

afblege1 1. vt белйть, отбёли-вать; обесцвёчивать; 2. ѵі блёкнуть (тж.
перен.).

afbleget a потускнёвший, поблёкший.

afblomstre1 vi отцветать (тж. перен.).

afblænde1 vt диафрагмировать; притушйть, умёньшить (свет, огонь).

afblæse2 vi бить отбой; прекращать, отменять (забастовку и т. п.).

afblæsning: ~ af alarm отбой (после) тревоги; ~ af luftalarm отбой
после воздушной тревоги.

afbrudt a 1) прёрванный; 2) несвязанный.

afbryde4 vt 1) обрывать, обламывать; det er forbudt at ~ grene i skoven
oблåмывaть вётки в лесу запрещается; 2) прерывать, наруитть;
прекращать.

afbrydelse -n, -r разрыв, прекращение; uden ~ беспрерывно, без
перерыва, afbryder -en, -е выключатель, åfbrydertåvle -n, -r эл.
распределительный щит.

afbræk (et), pi = ущёрб, вред; volde én ~ вредйть кому-л.; lide ~
понестй ущёрб; постра-

flåTb.

afbrække1 vt обламывать, обрывать, срывйть.

afbrænde2 vt 1) сжигать; 2) разряжйть (орудие); ~ fyrværkeri пускйть
фейервёрк.

afbrænder -en, -е разг. промах, HeyÄå4a.

afbrænding -en, -er 1) сжигй-ние; выгорйние; 2) фиаско.

afbud -(d)et, = отказ, откло-нёние; sende ~ послать откйз, отвётить
отказом (на приглашение).

I» afbøde1 vt отвращйть (опасность и т. п.); отражать, отбивать
(удар)-, помогать (чему--либо)-, устранять (затруднения).

åfbørste1 vt счищать, чйстить щёткой.

åfbørstning -en, -er чистка щёткой.

åfdåmpe11. vt 1) хим. выпаривать; 2) просушивать; 2. ѵі 1) испаряться;
2) перен. разг. испаряться, улетучиваться, исчезать.

2*afd
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åfdånket й 1) вышедший в отставку; 2) отслуживший свой век, потёртый
(об одежде и т. п.).

åfdele2 vt отделять, делить, подразделять.

afdeling -en, -er 1) разделёние, отделёние; 2) отдёл, отделёиие;
филиал; цех (на заводе); 3) воен. отряд; дивизион; О han er moden til
sjette разг. ^ ему nopå в сумасшёдший дом.

afdelingschef -en, -er завё-дующий отдёлом.

åfdisputere1 vt отговаривать, переубеждать.

afdrag -et, = 1) вычет; 2) частичная уплата в счёт долга; задаток.

åfdråge4 vt 1) вычитать; 2) выплачивать частями, åfdragsvis adv в
рассрочку, afdrift -en -er 1) отклонёние; деривация; 2) мор. дрейф.

afdække1 vt 1) открывать (памятник); 2): ~ bordet убрать со столй; 3)
открывать, обнаруживать; 4) разоблачать, раскрывать.

afdæmpe1 vt смягчать, ослаблять, глушить (звук).

åf dø vi (afdøde, afdød) умирать, отмирать; ~ fra denne verden отрёчься
от всего земного, afdød a умёрший, покойный, affald -et 1) отбросы,
отходы; 2) выпадёние (волос); 3) мор. отклонёние от курса; 4) склон.

åffalds||dynge -n, -r мусорная куча; ~kåsse -n, -r мусорный ящик; —stof
-jet, -fer утильсырьё, åffart -en отъёзд. åffårve1 vt обесцвёчивать.
åffårvning -en обесцвёчивание. åffåtning -en, -er составлёние,
изложёние; редакция.

affatte1 vt составлять, сочинять; редактировать, åffåttelse -n, -r см.
affatning. affedte1 vt обезжиривать. affeje1 vt 1) CMeTåTb, подметать;

обметать (пыль и т. п.); 2) разг. обрёзать (кого-л.).

affejende а пренебрежительный, презрительный.

affejning -en сметание, выметание.

affékt -en, -er волнение, аф-фёкт.

affektation -en аффектация, рисовка.

affektér(e)t а аффектированный, неестёственный, вычурный.

affektion -en, -er 1) привязанность, прёданность; 2) болёз-ненное
состояние.

afficére1 vt производить впе-чатлёние (на кого-л.).

affile1 vt 1) спйливать, CTå-чивать (напильником); 2) перен.
обтёсывать.

affiling -en, -er 1) спйливание, стачивание (напильником); 2)
ме-таллгіческие опилки.

affinde4 sig (med nogen, noget) довольствоваться (чём-л.), примиряться,
мириться (с кем--либо, чём-л.).

åffindelse -n, -r удовлетворё-ние, возмещёние.

affindelsessum -теп, -тег отступные дёньги.

affinitét -en 1) хим. сродство; 2) единодушие, согласие.

affirmation -en, -er подтверж-дёние.

åffjédré1 vt снабжать пружинами, подвёшивать на рессоры. affodre1 vt
откармливать, åffödring -en откорм. affolke1 vt опустошить, обезлюдить.

affolkning -en опустошёние, истреблёние населёния. affordre1 vt
взыскивать, åffördring -en, -er взыскание, вострёбование, иск.

affutage [afy'tar/aj -n, -г воен. лафёт, орудийный станок.

affyre1 1. vt 1) выстрелить (из ружья и т. п.); 2) разг. выпалить
(что-л.); 2. ѵі стрелять, палить; давать залп.aff
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affyring -en, -er выстрел; залп; пальба.

affældig a 1) дряхлый; 2) вётхий, неустойчивый.

affældighed -en 1) дряхлость; 2) вётхость, неустойчивость.

affærdige1 vt 1) отправлять, отсылать; 2) обслуживать (покупателей,
клиентов)-, 3) разг. выпроваживать, отдёлываться (от кого-л.).

affærdigelse -n, -r 1) отпрйвка, отсылка; 2) разг. выпроваживание.

affære -n, -r разг. дёло, «история»; сдёлка; tage — взять дёло в свой
руки.

afføde2 vt порождать, произ-водгіть.

afføre2 vt 1) мед. ^åönTb; 2): ~ sig sine klæder раздеваться.

afføring -en мед. очищёние желудка, стул.

åfføringsmid| del -(de)let, -ler мед. слабйтельное.

afgang -en 1) отход, отправлё-ние; hans dødelige — его смерть; 2) уход
в отставку; 3) убыль, уменьшёние.

åfgangsjeksåmen -en, -er выпускной экзамен; ~signål -et, -er сигнал
отправлёния; — tid -en, -er врёмя отхода [-[отправлёния]-] {+[отправ-
лёния]+} . åfgasere1 vt дегазйровать. åfgåsning -en дегазация, afghaner
-en, -e афганец, житель Афганистана, afghansk a афганский, afgift -en,
-er 1) налог, сбор, отчислёние; 2) плата за наём.

afgiftsfri a не облагаемый налогом [сборами1, беспошлинный.

afgiftsfrihed -en освобождёние от налогов [сборов].

afgiftspligtig a подлежащий обложёнию налогами [сборами!.

afgive1 vt 1) (с)давйть, отдавать; доставлять; ~ landområde уступить
территорию; 2) дё-лать (отчёт и т. п.)\ ~ sin stemme голосовать; — en
er-

klæring сдёлать заявлёние; ~ bevis på, at... являться доказательством
того, что...

afgivelse -n, -r сдача; поставка, достйвка.

afgjort a решённый, окончательный; det er en ~ sag это ужё решено,
afglans -en отражёние, отблеск. afglatte1 vt сглаживать, выравнивать.

åfgnåve1 vt обгрызать, обгладывать.

åfgråve1 vt отрывать, откапывать.

afgrund -en, -е пропасть (тж. перен.), бёздна, пучина; på ~ens rand на
краю пропасти; перен. тж. на краю гйбели.

afgrænse1 vt разграничивать, отграничивать, отмежёвывать.

afgrænsning -en, -er разграни-чёние, отграничёние, отмежевание;
демаркация, afgræsning -en потрава. afgræsse1 vt cтpåвливaть (луг).
afgrøde -n, -r урожай; få ~n i hus собрать ypoжåй (свезти с поля).

afgud -en, -er идол; кумир, фетиш.

afguderi -et, afgudsdyrkelse -п

идолопоклонство; фетишизм.

åfgære1 vi перебродить (тж. перен.).

afgøre3 vt 1) peinåTb, разрешать; 2) улаживать (что-л.), договариваться
(о чём-л.); 3) оплачивать (счёт).

afgørelse -n, -r 1) решёние, разрешёние; træffe en — принять решёние,
договорйться; 2) улйживание.

afgørende a решающий, определяющий; определённый; i det ~ øjeblik в
решающий момёнт.

afgå4 vi 1) отходйть, отправляться, уходить, уезжать; отплывать; ~ ved
døden скончаться; 2) выходйть в отставку.

åfhåndling -en, -er 1) обсуждё-ние, дискуссия; 2) сочинёние,afh

— 22 —

afk

труд; статья; диссертация; трактат.

afhente1 vt заходйть (за кем-л., чём-л.); no.iynåTb; lade noget —
посылать за чем-л.

afhjemle1 vt подтверждать, утверждать.

afhjemlet a удостовёренный, завёренный, утверждённый; подтверждённый
(документом).

afhjælp -en помощь, устранё-ние {затруднений).

afhjælpe4 vt помогать (б чём-л.)', устранять (затруднения). afhjælpning
см. afhjælp, afhold -et воздержание; отказ, отречёние.

afholde4 vt 1) удёрживать, останавливать; 2) проводить (занятие,
собрание); — en fest устраивать [справлять] праздник; 3): ~ udgifterne
покрывать расходы; ~ sig (fra noget) воздёр-живаться (от чего-л.).
afholdelse -п см. afholdenhed, afholdende a воздёржанный, умёренный.

afholdenhed -en воздёржан-ность, умёренность; воздержание.

åfholdsjforening -en, -er общество трёзвости; —mand -en, -mænd
трёзвенник.

afholdt a любимый, популярный.

åfholdthed -en популярность, afhopper -en, -e разг. отступник, ренегат.

afhugge1 vt отсекать, отрубать, срубать; отбивать, afhugning -en, -er
рубка. åfhylle1 vt 1) снимать покров [покрывало! (с чего-л.)] 2)
открывать (памятник).

afhænde1 vt 1) продавать, сбывать с рук; ~s på varekontrakt отпускаться
по карточкам (о товарах)-, 2) отчуждйть.

afhændelig a юр. отчуждаемый, продажный.

afhændelighed -en юр. отчуждаемость.

afhændelse -n, -r 1) продажа; 2) отчуждёние.

afhænge4 vi (af nogen, noget) зависеть (от кого-л., чего-л.). afhængig
a завгісимый. afhængighed -en зависимость, åfhængighedsfåld -et грам.
винительный падёж.

afhøre2 vt 1) выслушивать; подслушивать; 2) допрйшивать.

afhøring -en, -er 1) выслушивание; подслушивание; слушание; 2) допрос.

afhøste1 1. vt снимать урожай (с поля); 2. ѵі с.-х. заканчивать уборку.

afhøvle1 vt 1) сострагивать, стёсывать; 2) перен. обтёсывать.

afhøvling -en обстругивание, стёсывание.

afhåre1 vi сгонять волос со шкуры.

afkald -et отказ; give på noget отказаться, отрёчься от чего-л.

afkast (et), рІ = см. afkastning. afkaste1 vt 1) сбросить (иго и т.
п.); 2) приносить (прибыль).

afkastning -en 1) урожай; 2) доход, прибыль. åfklåpse1 vt дать взбучку.
afklare1 vt разъяснять, åfklipning -en стрижка. afklippe1 vt стричь,
подстригать (волосы и т. п.).

afklæde2 vt раздевать, снимать одежду (с кого-л.).

åfknåpning -en урёзывание, сокращение.

åfknåppe1 vt урёзывать, сокращать.

afkoble1 vt отцеплять, расцеплять; разъединять; выключйть. afkog -et, =
oTßåp. afkoge2 vt отваривать; вываривать; кипятить.

afkom -met 1) потомство; 2) выводок (птенцов); 3) потомок.

afkorte1 vt сокращать, делать короче; ~ ens løn умёньшить [урёзать]
кому-л. заработную плату.afk
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afkortelse -n, -r, afkortning -en, -er сокращение.

afkrog -en, -e 1) угол; 2) отдалённое мёсто, захолустье. afkrydse1 vt
отмечать галками. afkræfte1 vt 1) обессиливать, ослаблять; 2) отменять,
лишйть силы.

afkræve1 vt трёбовать, вытребовать; взыскивать (налоги).

afkrævning -en (вос)трёбова-ние, B3biCKåHHe (налогов).

åfkæmme1 vt 1) расчёсывать; 2) перен. прочёсывать.

afkøle1 vt остужйть, охлаждать; освежать.

afkøling -en охлаждёние; stille til ~ ставить на холод.

afkølingsrum -met, = холодильник (помещение).

aflade4 I vi прекращать, переставать.

åflåde1 II vt 1) выгружать; 2) разряжать (ружьё)-, 3) физ. paзpяжåть
(батарею).

åflåder -en, -е экспедйтор (отправляющий груз пароходом).

afladning -en, -er 1) выгрузка, разгрузка; 2) физ. разрядка (батареи).

åfladningssted -et, -er мёсто выгрузки.

aflagt: ~е klæder поношенная одёжда; см. тж. aflægge.

aflang a продолговатый; овальный.

aflåste1 vt выгружйть; разгружать (перен. тж. кого-л.).

aflede2 vt 1) отводйть (воду); 2) отвлекать (внимание)-, 3) лингв.
производйть от...; 4) эл. заземлять.

afledning -en, -er грам. производное (слово).

åflednings'kanål -en, -er отводной канал; ~rør -et, — отводная трубй.

afledt: et ~ord грам. производное слово.

aflejre1 vt откладывать, наносить; наслаивать; —sig откладываться,
наслаиваться.

aflejring -en, -er геол. отложё-ние, наслоёние.

aflevere1 vt сдавать, доставлять.

aflevering -en, -er доставка; поставка.

aflire1 vt разг. отбарабанить (стихотворение и т. п.).

aflive1 vt убивать, умерщвлять; ~ sig лишать себя жйзни.

aflokke1 vt 1) выманивать; ~ én en hemmelighed выведать у кого-л.
тайну; 2) вызывать, исторгать; ~ én tårer вызвать у кого-л. слёзы.

åflukke I -t, -г 1) шкаф в сте-нё; 2) потайная комнатка; 3) огороженное
мёсто. aflukke1 II vt запирать, åflukning -en, -er запирание, закрытие;
преграждёние.

aflure1 vt подсматривать, под-стерегйть; вывёдывать.

afluse1 vt производйть дезин-сёкцию, уничтожйть вшей (у кого-л.,
где-л.).

aflyd -en, -е и - лингв, чередование гласных.

aflyse2 vt отменять; аннулировать (документ и т. п.).

aflysning -en, -er отмёна; аннулирование (документа и т. п.).

aflytte1 vt слушать, контролировать, подслушивать (радиопередачу,
телефонный разговор).

åflægge3 vt 1) снимать (платье); 2): — rapport дёлать отчёт; ~ ed
приносйть присягу; — besøg hos én дёлать визит кому-л; ~ vidnesbyrd
давать показание; <> han er ganske godt aflagt он получает хорошее
вознаграждёние.

aflægger -en, -е отросток, отводок.

aflæse2 vt\) (på noget) считывать, читать (по чему-л.); 2) снимать
показания (прибора).

aflæsning I -en 1) счйтывание; 2) снятие показаний (прибора).

aflæsning II -en выгрузка, разгрузка.afl
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aflæsse1 vt выгружать, разгружать.

åfløb -et, = сток; <>give sine følelser frit ~~ дать волю чувствам.

afløbs jrénde -ti, -г сточный жёлоб; —rør-е/, = сточная труба.

aflønne1 vt выплачивать жалованье (кому-л.). afløse2 vt сменять,
afløser -en, -e 1) смёнщик; заместитель; 2) преёмник.

afløsning -en, -er смёна, замё-на.

aflåse1!2 vt запирать. åfmågre1 vi худёть. åfmågring -en похудание,
исхудание.

afmagt -en 1) обморок; 2) бес-сйлие.

afmåle1-2: den frygteligste angst var ~t i hendes ansigt на её ли-цё
был написан ужас.

afmarch -en выступлёние; отход (войск).

afmarchere1 vi воен. выступать в поход; отходить; <> være forkert ~t
разг. глубоко ошибаться; du er helt galt ~t разг. ты не с того конца
начал. afmeje1 vt скашивать. afmelde2 vt сообщать об отъёз-де
(кого-л.), выпйсывать (кого-л. из домовой книги при отъезде).

åfmilitarisere1 vt демилитаризовать.

afmægtig a 1) в обмороке; 2) бессильный, afmægtighed -en бессилие.
afmærke1 vt отмечать, размечать; мётить (деревья)] мор. ста-вить буй
[вёхи].

afmærkning -en, -er отмётка, обозначёние; мор. постановка буёв [вехТ.

afmønstre1 1. vt увольнять, рассчитывать (матросов, команду)-, 2. ѵі
увольняться (о судовой команде).

afmåle2 vt отмеривать; размерять.

afmålt a сдержанный, выдержанный.

åfmålthed -en сдёржанность, выдержанность.

afnazificere1 vt денацифицировать.

afnøde2 vt вынуждать, вымогать; ~ en beundring вызывать восхищёние.
aforisme -n, -r афоризм. afparere1 vt отпарировать, отражать.

åfpåsse1 vt приспосабливать, подгонять, прилаживать.

afpille1 vt снимать кожуру (с чего-л.), обдирать; чистить (картофель).

afpillet a ободранный; исхудавший, изголодавшийся.

afplukke1 vt срывать; ощйпы-вать.

åfpolere1 vt полировать; наводить блеск [глянец] (на что-л.).

afpresning -en, -er 1) Bb^HMå-ние; 2) вынуждёние, вымогательство;
шантаж.

afpresse1 vt 1) выжимать; 2) вынуждать, вымогать; шантажй-ровать.

afpræg -et, = 1) чеканка, оттиск; 2) портрёт, отображёние (перен.).

afprøve1 vt испытывать (мотор и т. п.).

afpudse1 vt 1) очишДть, чй-стить; 2) штукатурить.

åfpæle1 vt 1) огораживать, ставить вёхи; 2) забивать сваи.

åfråge1 vt 1) брить, сбривать; 2) разг. стянуть.

åfråkke1 vt уст. 1) портить, изнашивать; 2) грубо обращаться (с
кем-л.)-, распекать (кого-л.).

afregne1 vi 1) расплачиваться, рассчитываться; 2) подводйть баланс;
перен. сводйть счёты.

afregning -en, -er 1) расчёт, отчёт (денежный)] расплата; 2) сведёние
счётов, ликвидация вза-ймных расчётов.

afrejse I -п отъезд, отправление в путь.afr
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afrejse'2 II vi уезжать, отъез-жйть, отправляться в путь.

afrette1 vt\)дрессировать, приручать; 2) выравнивать, выправлять; тех.
рихтовать; 3) воен. наводить (орудие).

afrids -et, = 1) очертание, силуэт, контур; 2) чертёж, план.

afridse1 vt счёрчивать, срисовывать.

afrigge1 vt разоружать (парусное судно); cpyÖåTb рангоут, afrikaner
-en, -е африканец, afrikansk a африканский, åfringning -en, -er отбой
(по телефону).

afrive4 vt 1) срывать, обрывать; сдирать; 2) сгребать, треста; 3)
скоблйть, скрестй, чй-стить; 4) чйркнуть (спичку).

afrivningskalender -en, -е отрывной календарь.

åfrulle1 vt размйтывать; развёртывать; — sig развёртываться,
разыгрываться (о событиях).

afrunde1 vt округлять, закруглять.

afruste1 1. vt разоружать; 2. vi разоружаться, afrustning -en
разоружёние. afryste1 vt сбросить (иго и т. п.). åfsådle1 vt
рассёдлывать, afsagt a отменённый; han er ~ его уволили.

afsats-en,-er 1) абзац; 2) уступ; 3) лёстиичная площадка.

åfsåve1 vt отпйливать, спй-ливать.

afsavn -et, = лишёние (чего-л.)-, недостаток.

afse4 vt обходиться (без чего-л.)] han har ikke noget at ~ он имё-ет
только cåMoe необходймое; ~ tid til noget найтй врёмя для чегб-л.

afsejle1 vi отплывйть, отъезжать, отбывать.

afsende2 vt отправлять, отсылать; ~ som deputeret послать в качестве
делегата.

afsender -en, -е отправитель.

afsending -en, -е делегат, депутат.

afset: ~ fra... помймо того, что...; за исключёнием...; не говоря о
том, что... åfsi1 vt процёживать. afsides 1. a далёкий,дальний,
отдалённый; ~ egn захолустье; ~ replik театр, рёплика в сторону; 2. adv
в сторонё, в сторону.

afsige3 1. vt 1) отказываться (от чего-л.)] отменять (заказ и т. п.)]
2): ~ en dom вынести приговор; 2. ѵі отказываться, отрекаться, afsind
-et безумие, абсурд, afsindig a безумный, абсурдный.

afsjælet a мёртвый, безжизненный.

afskaffe1 vt отменять, упразднять, устранять.

afskalle1 1. vt шелушйть; сдирать кожу (с чего-л.)] 2. ѵі ше-лушйться,
лупйться. afskalning -en шелушёние. afsked -en 1) прощание; tage ~ med
nogen простйться с кем-л.; 2) отставка; tage [få] sin ~ выйти в
отставку; уволиться со службы; få ~ på gråt papir разг. быть уволенным
без предупре-ждёния. afskedige1 vt увольнять, afskedigelse -n, -r
отставка; увольнёние.

afskedsansøgning -en, -er, — begæring -en, -er прошёние об отставке,
заявлёние об уходе; ~gilde -t, -г прощйльный обёд; ~time -n, -r час
прощания.

afskibe1 vt отправлять (водой), отгружать.

åfskille2 vt отделять, разъединять.

åfskölde1 vt ошпаривать (кипятком); nåpHTb.

åfsköve1 vt вырубать [истреб-лятьі лес (где-л.).

åfskråbe1 vt соскабливать, соскребать.afs
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afskrabning -en, -er царйпина. afskridte1 vt мёрить шагами; перен.
мёрить, ходить взад и вперёд (по комнате).

afskrift -en, -er копия; ~ens rigtighed bekræftes с подлинным вёрно.

afskrive4 vt 1) списывать, переписывать; 2) спйсывать, совершать
плагиат; 3) спйсывать со счёта; 4) отказаться_ (от мысли и т. п.).

afskriver -en, -е 1) перепйс-чик; 2) плагиатор.

åfskrubbe1 vt вычищать, мыть, терёть; драить (палубу).

åfskrue1 vt отвёртывать, от-вйнчивать.

afskrække1 vt устрашать, запугивать, отпугивать.

afskrælle1 vt чистить, снимйть кожуру.

afskum -met, =' 1) накипь, пё-на; 2) подонки (общества).

afskumme1 vt снимйть пёну [накипь] (с чего-л.).

afskummet: ~ mælk снятое молоко.

åfskure1 vt чйстить, мыть щёткой.

afsky I -en отвращёние, омер-зёние; nære ~ for nogen, noget питать
отвращёние к кому-л., чему-л.

afsky1 II vt ненавйдеть, чувствовать отвращёние (к кому-л., чему-л.).

afskyde4 vt выстрелить (из пушки).

afskyelig a отвратительный, мёрзкий.

afskyelighed -en, -er мёрзость, гнусность.

åfskygge1 vt уст. наводйть тень, класть тёни (на рисунке), оттенять,
тушевйть.

afskygning -en, -er оттёнок, нюанс.

afskylle1 vt полоскать, смывать.

afskære4 vt отрезйть, обрезйть; ~ vejen а) отрёзать путь; б) со-

кратйть путь; — forbindelsen прервать связь, нарушить сообщение; ~ én
tilbagetoget отрёзать кому-л. путь к отступлению; man afskar ham ordet
ему не дали слова.

afslag -et,—1) отказ, отклонёние (чего-л.)-, 2) уступка, скидка (с
цены).

åfslåppe1 1. vt ослабить (мускулы); 2. ѵі размяться.

afslibe4 vt 1) обтічивать, шлифовать; 2) додёлывать; 3) перен.
шлифовйть (кого-л.).

afslide4 vt уст. изнашивать (одежду)', —s изнашиваться, äfsl ikke1 vt
слизывать, afslutning -en, -er 1) заключё-ние (договора и т. п.); 2)
окончание, завершёние.

afslutte1 vt 1) заключать (договор и т. п.); 2) заканчивать, завершать.

afsluttet: et ~ hele единое цё-лое.

åfsluttethed -en замкнутость; целостность.

afsløre1 vt 1) открывйть (памятник); 2) pacKpbißåTb, разоблачать.

afslå4 vt 1) отбивать, отражать; 2) отклонять; отказывать (в чём-л.); ~
ens bøn отказать кому-л. в просьбе.

åfslående: et ~ svar отказ; svare ~ отвечать отказом.

åfsmag -en 1) (неприятный) прйвкус, осйдок; 2) отвращёние; have ~ for
noget питйть отвращёние к чему-л.

åfsmelte1 vt расплавлять; растоплять; оттйивать.

åfsmeltning -en таяние; рас-плавлёние.

åfsmøge1 vt засучивать (рукава и т. п.).

afsnit -tet, = 1) отрезок, y4å-сток; перйод, промежуток времени; 2)
глава, раздёл, абзац; 3) мат. сегмёнт.

åfsnitte1 vt отрезать, перерезать; стричь.afs
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afsondre1 vt отделять, выделить, разобщать; обособлять, изолйровать; ~
sig уединяться, чуждаться.

afsondret 1. a изолйрованный, обособленный; замкнутый; 2. adv отдёльно,
особняком.

afsondring -en, -er 1) выделё-ние, отделёние, разобщёние; обо-соблёние;
2) замкнутость; 3) вы-делёния (организма).

afsone1 vt искупать (вину); отбывйть (наказание).

afspadsere1: ~ overarbejdstimer отгуливать за отработанные сверхурочно
часы.

afspejle1 vt отражать; — sig отражаться.

afspise2 1. vt накормйть; 2. vi кончить еду, откушать; <> nogen med
tomme talemåder разг. кормйть кого-л. бйснями.

åfspöle1 vt сматывать, разматывать.

afspore1 vt cönßåTb с путй; ~s сойтй с рёльсов.

afsporet a выбитый из колей (о человеке).

afsporing -en, -er 1) крушёние (поезда); 2) перен. уклонёние от
правильного путй. åfsprænge2 vt взрывйть. åfsprætte1 vt распарывать.
åfspule1 vt промывать, споласкивать.

afspænde2 vt 1) отпрягать, выпрягать; 2) ослаблять (напряжение);
разряжать (атмосферу); расслаблять (нервы). afspænding -en
расслаблёние. afspærre1 vt 1) загораживать, преграждать; отгораживать;
изолйровать, блокйровать; 2) тех. отсекать (пар).

afspærring -en, -er 1) ограждё-ние; 2) закрытие (границы); прекращение
(подвоза); блокада. > åfståmme1 ѵѴуст. происходйть, быть родом из...
åfståmning -en происхождёние. afstand -en, -е расстояние, дистанция;
интервал; i nogen — на

нёкотором расстоянии; <> tage ~ fra noget, nogen отказаться от чего-л.,
когб-л.

afstandsmåler -en, -е измерй-тель расстояния.

afstéd adv вон, прочь; ~ med dig! убирайся вон!; О han kom galt — он
плохо кончил.

afstédkömme4 vt причинять, производйть.

afstemme2 vt 1) настраивать (инструмент и т. п.); 2): være afstemt
гармонйровать (о красках и т. п.).

afstemning -en, -er 1) голосование, баллотировка; sætte et forslag
under ~ поставить вопрос на голосование; 2) настройка; 3) гармония,
(красок).

åfstemningslokåle -t, -г мёсто голосования, избирательный{уча-сток.

afstikke4 vt отмечать вёхами [колышками].

afstikkende a рёзкий, бросйю-щийся в глазй.

afstikker -en, -е 1) отлучка, кратковрёменная поёздка; 2) от-клонёние
от главной тёмы, экскурс; gøre en ~ а) уклонйться в сторону; б) разг.
отвйли-вать.

afstive1 vt поднять, укрепйть (тж. перен.). åfstråffe1 vt наказывать.
åfstrege1 vt линовйть, разграфлять.

åfstryge4 vt 1) сглаживать, выравнивать; отглйживать; 2) npå-вить
(бритву); 3) купоросить (стены); 4) чйркнуть (спичку).

åfstudse1 vt подрезать, подстригать.

afstumpe1 vt 1) укорачивать; 2) отуплять.

afstumpet a 1) обрёзанный, куцый; 2) отупёвший, безучастный.

åfstænge1 vt закрывать, заго-рйживать.

åfstøbe2 vt уст. отливйть, формовать, выливать в форму.afs
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afstøbning -en, -er литьё, отливка.

afstøde2 vt отталкивать (тж. перен.).

åfstøve1 vt, vi стирать пыль; выколачивать.

afstå4 1. vi откйзываться; 2. vt (til nogen) уступать, передавать
(кому-л.).

afståelse -n, -г уступка, передача.

afståelsessum -men, -mer отступные (дёньги).

afsvale1 vt 1) охлаждать, остужать; 2) расхолаживать.

afsvide4 vt палйть, опаливать; подпаливать.

afsvække1 vt 1) ослаблять, смягчать; 2) обессиливать, истощать.

afsværge1 vt клятвенно отрекаться (от чего-л.). afsynge4 vt пропёть,
спеть. afsæbe1 vt намыливать. К afsætning -en 1) сбыт (товара)] 2)
смещёние (с должности)-, 3) хим. ocåÄOK.

afsætnings imårked -et, -er рынок сбыта; ~pris -en, -er продажная цена.
1 afsætte3 vt 1) сбывать (товар); перен. сбыть с рук; 2) увольнять,
смещать; 3) свергать (короля и т. п.); 4) отчуждать; 5) наносить
(водой); 6) наносйть (на карту); ~ sig оседать.

afsættelig a 1) годный к сбыту; ходкий; 2) сменяемый. afsøge2 vt
обыскивать, шарить. aftage4 1. vt 1) снимать; убирать, удалять; —
pletter выводить пятна; 2) покупать; 2. ѵі уменьшаться, убьтть; — i
omfang а) уменьшаться в объёме; б) худёть.

aftagende a убывающий, уменьшающийся; den — måne луна на ущёрбе.

aftager -en, -е 1) покупатель; 2) приёмщик, aftagning -en уменьшёние.
äftakke1 vi уходить в отставку.

äftakle1 vt расснащивать, разоружать (судно).

åftåkning -en, -er увольнёние, отставка.

åftåle I -n, -г договор, уговор, договорённость; træffe en ~ заключить
договор; договорйться.

aftale2 II vi договорйться, условиться (о чём-л.).

aftalt a условленный; det er — spil это предрешено заранее, åftåpning
-en, -erразлйв (вина). åftåppe1 vt 1) цедйть, сцёжи-вать; 2) разливать;
— på flasker разливать в бутылки.

aftegne1 vt срисовывать, счёр-чивать; ~ sig выделяться, вырисовываться.

aftegning -en, -er пятно; en rød hest med hvide —er лошадь гнедая в
яблоках.

aft i en -enen, -(e)ner вёчер; om ~en вёчером; i ~ сегодня вё-чером; i
aftes, i går aftes вчера вёчером; i morgen — завтра вёчером; ~en før
накануне; til langt ud på ~en до позднего вё-чера; god ~! добрый
вёчер!; spise til ~ ужинать.

aftenavis -en, -er, —blad -et, -e вечёрняя газёта, вечёрний выпуск
газёты; ~røde -п вечёрняя заря.

aftensbord -et см. aftensmad, åftenisköle -n, -r вечёрняя школа,
вечёрние курсы; ~skum-ring -en (вечёрние) сумерки, aftensmad -en ужин.
aftjene2: ~ sin værnepligt от-бывйть воинскую повйнность. aftne1,
aftnes1 vi вечерёть. åftrödse1 vt добйться (чего-л.) настойчивостью.

aftryk -ket,= 1) отпечаток (пальца); 2) перепечйтка (книги);

3) репродукция (картины). aftrykke1 vt 1) выжимйть (сок);

2) дёлать оттиск, отпечатывать; снимать копию; 3) напечатать;

4) спускать (курок). aftræde3 1. vt уступать, передавать; 2. ѵі
удаляться, уходйть.aft
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aftrædelse -n, -r 1) уступка, передача; 2) уход (в отставку).

aftrædelsesværelse-t,-г 1) уборная; 2) временная квартира.

aftræk -ket, = 1) отдушина, дымоход, вентиляционный канал; 2) сбыт
(товаров); 3) полигр. пробный [корректурный; оттиск.

aftrække4 vt 1) сдирйть (кожу, шкуру)-, 2) полигр. отпечйтывать,
сдёлать оттиск.

aftrækker -en, -е курок; спусковой крючок.

aftvinge4 vt вынуждать; вызывать (восхищение и т. п.).

aftvætte1 vt обмывйть, смывать (тж. перен.).

åftvættelig a обмываемый, смываемый.

aftægt -en 1) выдел; 2) передача собственности (землй и дома) другому
лицу за ежегодную выплату содержания и выделенное на мёсте жильё (в
Дании); gå på — уйти на покой (передав собственность другому лицу за
определённую ежегодную выплату содержания).

åftægtsjbölig -en, -er, --hus -et, -e жилище, предоставляемое
крестьянину после передачи им собственности; overenskomst -en, -er
соглашёние об условиях, на которых передаётся собственность; ~rente -n,
-r дёньги, получаемые на содержание при передаче собственности.

aftælle3 vt высчйтывать, вычислять; отсчйтывать.

åftælling -en, -er отсчйтыва-ние; исчислёние.

åf tærske1 1. vi кончать молотьбу; 2. vt вымoлåчивaть. aftørre1 vt
вытирать, стирать. afvande1 vt осушать, обезвоживать.

åfvant a отвыкший; blive ~ med at gøre noget отвыкнуть дё-лать что-л.

åfvårsling -en отбой (после воздушной тревоги).

åfvåske1 vt смывать, обмывать, afvej -en, -е 1) поворот с дороги;
неправильная дорога; 2) за-блуждёние; komme på ~е а) сбйться с дороги;
б) впасть в заблуждёние.

afveje1 vt 1) взвешивать, обдумывать; 2) геол. нивелировать.

afveksle1 1. vt менять, разнообразить; 2. ѵі сменяться, чередоваться.

afveksling -en, -er смёна, пере-мёна;чередование; pa3Hoo6på3He; til en
~ для разнообразия; for en—s skyld ради разнообразия.

afvende2 vt предотвращать; предохранять (om чего-л.); отклонять; —- sig
отворйчиваться, оставлять, покидать. afvente1 vt ждать, выжидать,
afventende a выжидйтельный; indtage en ~ holdning over for noget занять
в чём-л. выжидательную позицию.

afvige4 vi отклоняться, уклоняться; отступйть; отличаться; ~ i meninger
расходйться во взглядах.

afvigelse -n, -r отклонёние, уклонёние; отступлёние; уклон.

afvigende a уклоняющийся, отступающий от нормы и т. п.; ~ meninger
разногласия.

afviger -en, -е полит, уклонист.

åfvigni'ig -en, -er отклонёние (б. ч. судна от курса).

af vigt a прошёдший, прошлый, истёкший.

afvikle1 vt 1) разматывать, развёртывать; 2) ликвидйро-вать,
оканчивать.

afvinde4 vt выйгрывать, одёр-живать побёду (над кем-л.); ~ noget
interesse заинтересоваться чем-л.

afvise2 vt 1) отсылать, выпроваживать; 2) отклонять; отказывать (в
чём-л.); 3) oTÖHBåTb (атаку). afviser -en, -е ж.-д. стрёлка;

авт. указатель поворота.afv

— 30 —

agt

afvisersten -en, = межевой столб; каменная тумба.

afvisning -en, -er отказ, откло-нёние; отвод.

afvæbne1 1. vt разоружать; 2. vi разоружйться.

afvæbning -en, -er разоружё-ние.

afvænne1 vt отучать (от чего-л.)]

— sig отвыкйть.

afværge1 vt 1) предотвращать, предупреждать; det er ikke til at — это
неотвратймо, это неиз-бёжно; 2) oтpaжåть, отбивать (нападение). afæske1
vt трёбовать. agåt -en, -er мин. агат; islandsk

— вулканическое стекло, agave -n, -r бот. агава. åge1 vi ёздить, ёхать.

agént -en, -er агёнт, уполномоченный, представйтель. agentur -et, -er
агентура, agenturforretning -en, -er агёнт-ство.

ågler -eren, -re поле, пйшня. ågerbrug -et, = земледёлие.
ågerbrugsspecial lst -en, -er arpo-тёхник.

ågerdyrkende а земледёльче-ский.

åger|dyrker -en, -e земледёлец; —dyrkning -en земледёлие.
åg'erdyrkningslære -n агрономия. agére1 vi 1) поступйть, дёйст-вовать;
2) театр, играть роль; 3) перен. выступйть в роли кого-л.;

— syg прикидываться больным, ågeriifure -n, -r 1) борозда;

2) межй; —høne -п, -høns куропатка; —jord -en пахотная земля; —kål -en
бот. бородйвникобык-новённый. ågern -et, = жёлудь, ågerskel -let, =
межа, ågestol: sidde i —en перен. командовать.

agglutinére1 vt лингв, агглюти-нгіровать.

agglutinérende: — sprog лингв. агглютинативные языки. aggravere1 vt
ухудшать.

aggression [-'Jo'n] -en, -er ar-рёссия. åggressiv a агрессивный, agil a
подвйжный, быстрый; en — politik гибкая политика.

agitation -en, -er агитация; drive — вести агитацию, агитировать.

agitationsbrochure [=,Jy:-] -n, -г агитационная брошюра. agitåt|or
-oren, -årer агитйтор. agitére1 vi, vt (for nogen, noget) агитйровать
(за кого-л., что-л.).

agn -en приманка, наживка, agnåt -en, -er родственник по прямой линии,
agoni -en агония, agråf -fen, -fer застёжка; крючок; мед. зажимка.

agrår -en, -er аграрий, крупный землевладёлец. agrårisk a аграрный,
agrårreförm -en, -er аграрная реформа, agronom -en, -er агроном,
agronom i -en агрономия, agronomisk a агрономический, ag't (en) 1)
внимание; give — på noget обращать внимание на что-л.; giv —!
внимание!; tage sig i — for nogen, neget остерегаться кого-л., чего-л.;
holde i — og ære почитать; 2) намёрение; det var ikke min — я этого не
хотёл. ågtbar a почтённый. ågte1 vt, vi 1) принимать во внимание,
учитывать; 2) уважать; 3) намерев4ться; 4) наблюдать.

agtelse -п уважёние, почтёние; nære — for én питать уважёние к кому-л.;
skaffe sig — создать себё репутацию, ågten: — for... сзади... ågter adv
сзади; назад; — ud мор. назад; в корму, за кормой; <0> det er gået til
—s med ham дела его пошатнулись.

ågterj|dæk -ket, = мор. ют; —ende -n, -r, —skib -et корма.agt
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agtpågivende a внимательный, бдйтельный.

agtpågivenhed -en внимание, бдйтельность.

agtsom a внимательный, осторожный.

ågtsomhed -en внимание, осторожность.

agtværdig a почтённый, достойный уважёния. agtværdighed -en
почтённость. agurk -en, -er огурёц; saltede ~er солёные огурцы; O din
heldige ~! разг. тебё везёт!

agurkeüsalåt -en салат из огурцов; ~tid -en затишье, застой, ah! int
ах!, о! aha! int arå!, вот как! ahorn -еп,=, åhorntræ -et, -er клён.

air [æR] (en) (внёшний) вид; наружность.

ajle -n навозная жижа (удобрение).

å jour [a'Ju:R] по сегодняшний день; holde nogen med noget держйть
кого-л. в курсе дёла; være ~ med noget быть в курсе дёла.

ak! int ах!; ak, hvor er du dum! ах, как ты глуп!; ak ja! о да!; ak ja,
det var den gang о да, это было давно!; <> hvad kan det nytte at råbe
ak og ve? какой смысл ахать и охать? akacie -n, -r бот. акация, akademi
-et, -er акадёмия. akadémiker -en, -e студёнт; че-ловёк с высшим
образованием.

akademimedlem -met, -merчлен акадёмии.

akademisk a 1) академйческий; 2) университётский; 3) учёный; ~ grad
учёная стёпень; en ~ borger студёнт; человёк с высшим образованием.

akavet a неловкий, нескладный.

akklamation -en, -er привётст-венный возглас; vælge med ~ выбирать
путём одобрёния, громко выраженного большинством.

akklimatisére1 vi акклиматизироваться; ~ sig акклиматизй-роваться,
привыкать к новым условиям жйзни, приспосабливаться.

akklimatiséring -en, -er акклиматизация.

akkomodatiön -en способность приспособлёния.

akkomodére1 vt дёлать удобным; ~ sig применяться, приспосабливаться.

akkompagnement [-panje'mar)] -et, -er аккомпанемёнт, сопро-вождёние.

akkompagnere1 [-pa'nje'RaJ vt аккомпанйровать (кому-л.).

akkord -en, -er 1) аккордная работа; сдельщина; arbejde på ~ работать
аккордно [сдёльно]; 2) соглашёние, договор; компро-мйсс; gå på <— пойтй
на соглашёние, договорйться; пойтй на компромйсс; gå aldrig på ~ med
üretten никогда не мирйться с несправедлйвостью; 3) муз. аккорд.

akkord Iårbej de -t, -г аккордная [сдёльная] работа; ~årbejder -en, -е
рабочий на аккордной [сдёль-нойі оплате.

akkordére1 vi (от noget) вхо-дйть в соглашёние, договариваться (о
чём-л.).

akkordløn -пеп аккордная [сдёльная] оплата.

akkreditére1 vt уполномочивать; dun. аккредитовйть.

akkreditiv -et, -er 1) фин. аккредитйв; 2) dun. верйтель-ные грамоты.

akkumulation -en, -er аккумуляция.

akkumulåt|or -oren, -årer физ. аккумулятор.

akkurat 1. (akkurat) а аккуратный, точный, пунктуальный; 2. (akkurat)
adv 1) аккуратно, точно, пунктуально; 2) как раз; det bliver ~ hundrede
kroner это будет как раз сто

крон.akk
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akkuratésse -n аккурйтность, точность, пунктуальность.

akkusativ -en, -er грам. винительный падёж.

akkvisition -en, -er денное при-обретёние. akrobat -en, -er акробат,
akrobatik -ken акробатика, akrobatisk a акробатйческий. akröstik! on
-onet, -а лит. акро-стйх.

aks -et,= колос; sætte — колоситься; rugen står i ~ рожь коло-сйтся;
sanke ~ собирать колосья (после жатвы). akse -n, -r ось. åks|ei I
-elen, -ler вал, стёр-жень; ось (колеса).

aks|el II -elen, -ler уст. плечо.

akselill ejе -t, -г тех. букса, осевой подшйпник; ~ömdrejning -en, -er
оборот осй.

åksemågter pi ист. державы осй.

aksiom -et, -er аксиома, akt I -en, -er в разн. знач. акт. akt II:
sætte i rigens — объявлять вне закона, подвергать oпåлe. aktie -n, -r
акция. åktie;|företagende -t, -г акцио-нёрное предприятие; ~selskab
-et, -er акционёрное общество; ~üdbytte -t, -г фин. дивидёнд.

aktion -en, -er 1) дёйствие; открытое выступлёние, кaмпåния; træde i ~
перейтй к дёйствиям; 2) акция.

aktiönsrådi | us -en, -er радиус дёйствия.

aktionær -en, -er акционёр, держатель акций.

aktiv I -et, -er 1) грам. дейст-вйтельный залог, актйв; 2) фин. актив.

aktiv II a активный; i ~ tjeneste на действительной службе.

aktivére1, aktivisére1 vt акти-визйровать. aktivitét -en активность,
åktmæssig a документальный.

åkt|or -oren, -årer государственный прокурор [обвинйтель].

aktorat -et, -er обвинйтельный акт, обвинёние.

aktualisére1 vt дёлать более актуальным, актуализйровать.

aktualitét -en, -er вйжность, актуйльность, своеврёменность.

aktuél a действительный, важный, актуальный, совремённый. akustik -ken
акустика, akut a острый; неотложный, akvarél -len, -ler акварёль.
akvårilum -et, -er аквариум, akvavit -ten, -ter водка, al (alt, pi
alle) pron indef весь; alle sammen все (вмёсте); alle og enhver всякий,
каждый; alle som en все, как одйн; alt muligt всё возможное; всякая
всячина; efter alt после всего; i et og alt во всём; alle vegne
повсюду, повсемёстно; al verden всё, весь мир; af al magt изо всёх сил;
i al(t) fald во всйком случае; frem for alt прёжде всего, в пёр-вую
очередь; i alt в итоге, всего; alle slags [håndej всйкие, всякого рода;
всякая всячина; kære alle! дорогйе! (обращение в письме)-, vfre med til
alt быть на всё готовым; hvad i al verden?! что же это такое?!; trods
alt несмотря ни на что; når alt kommer til alt в конёчном счёте; alt
for слйшком. alabåst -en и -et алебйстр. alarm -en, -er 1) тревога;
blind ~ ложная тревога; blæse [slå] ~ бить тревогу; afblæsning af ~
отбой (после тревоги)-, 2) шум, шумиха; for min skyld ingen —' а) ради
меня не беспокойтесь; б) я, со своёй стороны, не возражаю.

alarmberedskab -et готовность на случай тревоги.

alarmére1 vt 1) поднимать тревогу, поднимать по тревоге; 2) тревожить,
беспокоить.

alarméring -en, -er подъём по тревоге.ala
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alarmJklökke -n, -г сигнйль-ный звонок; набат; —plads -en, -er мёсто
сбора по тревоге; —raket -ten, -ter сигнйльная ракёта; —sirene -n, -г
сирёна (сигнал тревоги)-, —skud -dei,= сигнальный выстрел.

albaner, albanéser -en, -e албанец.

albanésisk, albansk а албанский.

albatros -sen, -ser зоол. альбатрос.

albino -en, -er альбинос, albue I -n, -г локоть. albue1 II: — sig frem
(gennem noget) разг. пробиться, протолкаться (сквозь что-л.); han —de
sig frem он сдёлал себё карьё-РУ- ,

albuerum -met 1) свобода дви-жёний; 2) перен. разг. жйзнен-ное
пространство.

ål bum - (m)et, -(m)er и -s альбом.

albumin -et, -er альбумин, aldéles adv совсём, полностью, вполнё;
непремённо; ganske og — целиком и полностью; — ikke вовсе не, никак не;
~ ingen никакой.

äl dI er -eren, -re возраст; i en — af... в возрасте...; på min — в
моём возрасте; stor af sin — большой для своего возраста; være i sin
bedste <•~ быть в pac-цвёте сил.

alderdom -men 1) старость; вёт-хость; 2) старики.

alderdomsjforsørgelse -п,-г обес-пёчение старости; —hjem -met,—
богадёльня, дом для престарё-лых; —skrøbelighed -en хилость, дряхлость;
—svaghed -en старческая слабость, старческий маразм.

alders Ifølge -п старшинство; —grænse -п возраст, дающий право на
пёнсию; falde for — grænsen достичь пенсионного возраста; —rente -n, -r
пособие

по старости. 3 Датско-русский словарь

åldersrentemödtager -en, -е пен-сионёр. alderstegen a пожилой, aldrende
a старёющий. aldrig adv никогда; — mere больше никогдй; — nogensinde
никогда в жйзни; bedre sent end — лучше поздно, чем никогда; — sä
snart..., før... как только...

ålen -en, — локоть, аршгін; — lang длиной в аршйн; <> de er to — af et
stykke погов. s они два сапога nåpa; måle andre med sin eg?n — разг.
мёрить другйх на свой аршйн.

aléne 1. a одйн; 2. adv в одиночку, отдёльно; обособленно; едйнственно,
только; ene og ~ лишь только, исключительно; едйнственно; ikke — det не
только это; ikke —..., men også... не только..., но и... alf -en, -er
миф. эльф, alfa -et, -er альфа (первая буква греческого алфавита); <> —
og omega альфа и омёга, сущность, самое главное, alfabét -et, -er
алфавит, alfabétisk a алфавитный. Alfåder -en Один (бог в скандинавской
мифологии).

alfarvej -en, -е проёзжая [-[большая]-] {+[боль- шая]+} дорога, alge
-n, -r водоросль, algebra -en алгебра; <> det er den rene — это
абсолютно непонятно.

algebraisk a алгебрайческий. algod a имёющий значёние в цёлом; имёющий
всеобщее значёние.

alias adv инйче (называёмый); он же (при нескольких именах или
фамилиях). alibi (alibi) -et, -er юр. алиби, alimentation -en алимёнты.
alimentationsbidrag -et, =али-мёнты.

alk -en, -e и -er зоол. чистик, alkali -et, -er хим. щёлочь, alkohol
-en, -er алкоголь, alkohölilfri a безалкогольный;alk
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~höldig a содержащий алкоголь.

alkoholiker -en, -e, alkoholist

-en, -er алкоголик, alkove -n, -г альков, alkymi -en алхимия, al lé I
fa'le'J -leen, -leer аллея, alle II см. al.

allegori -en, -er аллегория, allegorisk a аллегорйческий. allehånde I
(et) ямайский [гвоздйчныйі пёрец.

ållehande II a inv всякий, разный, всевозможный; О det ser ud til ~
всего можно ожидать.

ållemandseje (et) всеобщее достояние.

allerbedst a самый лучший, наилучший; som... как раз когдй... alleréde
adv ужё. ållerflest a большинство, многие.

allerførst a самый пёрвый; lig? fra det ~е с самого начйла.

allerhelligst: det ~е святйя святых, allerhelst adv лучше всего,
allerhelvedes a разг. страшный, чертовский.

ållerhojst adv максимум, в крййнем случае.

allerkærest a (самый) любимый.

allermindst a наимёньший. al 1 ersidst a сймый иослёдний; lige til det
~е до самого концй.

allerærbødigst adv с совершённым почтёнием (в письме).

ållesteds adv повсюду; ~ fra отовсюду.

ållestedsnærværende а вездесущий, повсюду поспевающий.

alliance [-'a^sa] -n, -r альянс, союз.

alliére1 sig заключать союз, alliéret a союзный, союзнический; de
allierede союзные CTpå-ны, союзники.

alligevel adv всё-таки, всё же, тем не мёнее; jo — всё равно, всё же.

ållike -n, -r галка, allitteration -en, -er лит. аллитерация.

ål magt -en всемогущество, всесилие.

almanak -ken, -ker 1) календарь; den dag må have en rød streg i —ken
этот день слёдует запомнить; 2) альманах.

ålmen a 1) общий, всеобщий, поголовный; 2) обычный, рядовой.

ålmenilbefindende -t общее состояние; ~dånnelse -п общее об-разовйние.

ålmen ifåttelig a общепонятный; ~gyldig a общепрйнятый.

ålmenhed -en общественность, публика.

ålmensåndhed -en, -er пропис-нйя йстина.

ålmensköle -n, -r общеобразовательная школа; højere ~ гимназия.

ålmentilgængelig а общедоступный, ål men vel -let общее благо,
almindelig a 1) общий, всеобщий; ~ valg-et всеобщее избирательное
право; 2) обыкновён-ный, обычный, обыденный; han er ikke helt — он
незаурядный человёк; — brøk простая дробь.

almindeliggøre3 vt 1)обобщать; 2) распространять.

almindelighed -en, -er 1) (все-) общность, универсальность; i ~ в
общем, чаще всего; 2) рі общие места.

almindeligvis adv вообще, обычно, ålmisse -n, -r милостыня, ålmue -п
народ, простонародье, ålmuekultur -en национальная культура, ålmuesfolk
-et см. almue, ålmuesköle -n, -r народная школа.

ålmueskolelærer -en, -е учитель народной школы.

ålmuesmand -en человёк из народа, простой человёк.alm
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almuesprog -et народный язык, almægtig a всемогущий, все-сйльный. aloe
(åloe) -n, -r бот. алоэ, ålpe græsgang -en, -е горное пастбище; ~land
-et, -е горная мёстность; ~stok -ken, -ke альпинистская палка; ~viöl
-en, -er альпгійская фиалка.

alpin a альпййский; — konkurrence соревнования по горнолыжному спорту,
alpinist -en, -er альпинйст. alrune -n, -r бот. мандрагора, alsidig a
всесторонний, alskens a всякий, рйзный, всевозможный, alstyrende a
всемогущий, alt I -en, -er муз. альт, alt II -et вселённая, мир. alt
III 1. pron indef см. al; 2. adv ужё; ~ efter omstændighederne в
зависимости от обстоятельств; ~ eftersom поскольку; —- for слйшком,
чересчур; —-imedens [imens] в то врёмя как; — sammen всё, всё вмёсте
взятое; ~ som в то врёмя как, мёж-ду тем как; как только; som årene gik
с годйми. altan -en, -er балкон, alt! er -eret, -re алтарь (тж.
перен.)-, gå til ~s причащаться.

alteréret a взволнованный, возбуждённый.

altérnativ I -et, -er альтерна-тйва.

altérnativ II a: udføre arbejdet ~t выполнять работу посмённо.

altid adv всегдй, постоянно; evig og ~ det samme вёчно одно и то же;
det er dog ~ noget это хоть что-то.

alting I -et, = альтинг (парламент в Исландии).

alting II pron indef всё; hvorom ~ er как бы то нй было.

altmuligmand -en разг. мастер на все руки, åltllomfåttende a
всеобъёмлю-

ШИЙ: —opofrende a самоотвержен-

ный; ~öpslugende а всепоглощающий, altruisme -п альтруизм, altså adv
HTåK, слёдователь-но.

altædende a всеядный, alumineum -um(m)et и -et ал юмйний.

alümne -n, -r питомец, жи-лёц.

alun -en и -et хим. квасцы, alvérden вселённая; <С> hvad i er det? что
же это такое?, что случилось?

alvidende a всевёдущий, всезнающий.

alvor -en и -et серьёзность; er det Deres ~? вы серьёзно говорите?; for
—- серьёзно, всерьёз; вправду; t?g2 neget for ~ принимать что-л.
всерьёз; g3re ~ af neget исполнить, осуществйть что-л.

alvcrlig a серьёзный; ~ talt шутки в сторону; tcge neget ~t npHHHMåTb
что-л. всерьёз, alvorlighed -en серьёзность, alvors ifuld см. alvorlig;
—tung а серьёзный, многозначительный, amalgam -et, -er амаль^ма.
amalgamere1 vt амальгамйро-вать.

amatér -en, -er любитель, amatørüfödbold -en, -e любй-тельский футбол;
~fotogråf -en, -er фотограф-любитель.

ambassade [amba- и agba-] -n, -г посольство.

ambassadør [amba- и a ~ba-] -en, -er посол.

ambition -en, -er тщеславие, амбиция, ambolt -en, -e наковальня,
ambulance 'larjsa' -n, -r 1) полевой госпиталь; 2) [-санитарная машина.

ambulancevogn [-'larjsa-] -en, -e см. ambulance 2.

amen! int рел. аминь!; <> sige ja og ~~ til alt соглашаться на всё;
подтверждать всё.

amerikaner -en, -е американец.

3'åme
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amerikansk a американский; <> ~ olie касторовое мåcлo. ametyst -en, -er
мин. аметйст. amf ibieflyvemaskine -n, -г самолёт-амфибия, amfibiium
-et, -er амфибия, amme I -n, -г кормйлица. amme1 II vt кормйть грудью,
åmmestue -n, -г уст. дётская комната.

åmmestue||histörie -n, -г дётская сказка; небылица; —snak: det rene
~snak болтовня, сплёт-ни.

ammoniak -ken хим. аммиак, ammoniakvand -et нашатырный спирт, ammonium
-et хим. аммоний, ammunition -en боеприпасы, снаряжение.

amnestére1 vt амнистировать, помиловать.

amnesti -en, -er амнйстия, помилование.

amok: gå ~ впасть в безумие, прийти в бёшенство. amoralsk a аморальный,
amortisation -en, -er амортизация; погашёние (долгов).

amortisére1 vt амортизировать; погашать (долги).

åmplel -(e)len, -ler висячая лампа.

ampére (en), pi = физ. ампёр. ampére metier -(e)ret, -re физ.
ампермётр; ~time -n, -г физ. aMnép-4åc.

amplitude [-Чу:5э] -n, -г физ. амплитуда, ampul -len, -ler ампула,
amputation -en, -er ампутация. amputére1 vt ампутировать, amt -et, -er
1) должность; служба; 2) учреждёние; управ-лёние, вёдомство; 3) округ,
амт (в Дании).

amtmand -en, -mænd начальник округа (в Дании).

amts[|forvälter -en, -e чиновник по сбору налогов в округе (в Дании)-,
~kreds -en, -е избирательный округ (е Дании): -~råd

-et, = окружное самоуправлёние (в Дании).

åmtstiie -n, -r окружное налоговое управлёние (в Дании).

analfabét -en, -er 1) неграмотный; 2) несвёдущий, неспециа-лйст.

analfabétisk a неграмотный, analog a аналогичный, подобный,
соотвётствуюший.

analogi -en, -er аналогия, сходство; i ~ med... соотвётственно с..., по
аналогии с... analogisk см. analog, analyse -n, -r анализ, разбор;
разложёние.

analysére1 vt анализировать, разбирать; разлагать, analytisk a
аналитический, ananas -sen, = ананас, anarki -et, -er aHåpxiw,
безначалие, anarkisk a анархический, anarkist -en, -er анархист, anatom
-en, -er анатом. anatomére1 vt анатомировать, anatomi -en, -er
анатомия, anatom ikåm I mer -meret, -re анатомический театр, anatomisk
a анатомический. ånbefåle1 vt 1) препоручать; 2) рекомендовать,
совётовать; det ~s рекомендуется; 3) представлять (кого-л. кому-л.)-, ~
sig откланиваться.

anbefalelsesværdig а достойный рекомендации.

ån bef ål et a рекомендуемый; et ~ brev заказное письмо.

anbefaltng -en, -er рекомендация.

anbefalingsbrev -et, -e, anbefalingsskrivelse -n, -г рекомендательное
письмо.

ånbelånge2: hvad mig ~r, så... что касается меня то...

anbragt: en dårlig — vittighed неумёстная острота.

anbringe3 vt 1) помешать, размещать; 2) помещать, вкладывать (деньги в
предприятие). anbringelse -п. -г помете-ane
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ние, размещение; 2) помещение (капитала).

anciennitét [a^Jae-] -en стаж; старшинство (по службе).

anciennitéttillæg [agjæ-] -get, = надбавка за выслугу лет.

and -en, ænder 1) утка; 2) утка (ложный слух).

åndagt -en, -er 1) благоговение; 2) молитва, богослужёние. åndejagt -en
охота на уток, åndel -en, -е 1) участие; 2) часть, пай, доля.

åndelsilföretagende -t, -г кооперативное предприятие; —selskab -et, -er
кооперативный союз, кооперативное общество; —virksomhed -en, -er см.
andelsforetagende, åndemad -en бот. ряска, ånden (andet, pi andre) 1.
пит второй; den 2. januar второго января; for det andet во-вторых; for
— gang вторично; hver

— dag чёрез день; hver — каждый (второй); nogle... andre одни...
другие...; 2. pron indef другой, другая, другое, иной, иная, инбе; en —
gang в другой раз; det er en — sag это другое дёло; et eller andat
что-нибудь; en eller — кто-нибудь; ingen

— никто иной; ikke andet ничто инбе; больше ничего; ikke andet end...
не что иное, как...; ikke

— end никто кроме; hvad andet? что ещё?; jeg har andet at bestille я
занят более важными де-лйми; andre tider, andre skikke поел, другие
времена, другие нрйвы; времена меняются; blandt andet мёжду прочим; på
en eller

— måde тем или иным образом; alt andet end gerne весьма неохотно.

åndendag: —en efter ankomsten на второй день после прибытия.

åndengradsligning-en, -er мат. квадрйтное уравнёние. åndenhånds a inv
не непосрёд-

ственно, из вторых рук»

åndenklåsses a іпѵ второсортный.

åndenlærer -en, -е младший учитель, åndenrangs см. andenklasses,
ånderledes 1. adv инйче, другим образом; det er nu engang ikke — это уж
так; 2. a inv иной, другой, åndet см. anden, åndetsteds adv (где-л.) в
другом мёсте; — fra (откуда-л.) из другого мёста; — hen (кудй-л.) в
другое мёсто.

åndråge4 vi 1) (от noget) ходатайствовать, проейть (о чём-л.);
предлагйть (что-л.); 2) составлять (в сумме).

åndrågende -/, -г заявлёние, прошёние, ходйтайство. åndre см. anden,
åndrik -ken, -кегзоол. сёлезень. andægtig a благоговёйный. andægtighed
-en благоговёние. åne I (en), pi -г, б. ч. pi прёдок.

åne1 II vt предчувствовать, чуять, догадываться (о ч"м-л.),
подозревйть; intet anende ничего не подозревающий.

anekdote -n, -r анекдот, шутка.

ånelse -n, -r 1) предчувствие, подозрёние; 2) представлёние; have ingen
— om noget не имёть никакого понятия [-[представления]-] {+[представле-
ния]+} о чём-л.; 3) немного, чуть--чуть; en — paprika немного пёрцу.

ånelsesfuld a полный предчувствий.

anemone -n, -r бот. анемон. ånerkende2 vt 1) npH3HaeåTb; подтверждать;
утверждйть; 2) уважать, ценить.

ånerkendelse -п 1) признание; одобрение; пoxвåльный отзыв; 2)
признательность.

anerkendende 1. а одобрительный, похвальный; 2. adv с похвалой; с
уважёнием. anerkendt a признанный, из»anf
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вёстный; испытанный; en ~ mester признанный мастер.

anfald -et, = npnnåÄOK, приступ (болезни).

anfordring (en) ком. трёбова-ние, претёнзия, вызов; på — по
предтявлёнию.

anfægte1 vt 1) оспаривать; 2) беспокоить, тревожить.

anfægtelse -n, -r сомнёние, ду-шёвная борьба.

anføre2 vt 1) командовать, возглавлять; 2) приводить, ци-тйровать;
ссылаться (на что-л.).

anførelse -п ссылка (на что-л.); цитирование.

anfører -en, -е 1) начальник; предводитель; глава; лидер (партии); 2)
зачинщик, организатор.

anførsel -en командование, руководство, anførselstegn -et, = кавычки,
årgelfisker -en, -е удильщик, angelsaksisk а англосаксонский.

anger -en раскаяние; føie ~ over ncg^t раскаиваться в чём-л.

ångeiII uld a полный раскаяния; —given a раскаивающийся, кйющийся.
angina -en, -er ангина. angive4 vt 1) указывать, сообщать, дaeåTb
свёдения; — i korthed резюмировать, излагать вкратце; 2) доносить (на
кого-л.), выдавать.

angivelse -n, -r 1) указйние, показание; 2) данные, свёдения; 3) донос.

angiver -en, -е доносчик, осведомитель, angiveri -et, -er наушничанье.
angle1 vi 1) удить рыбу; 2) искушать, соблазнять; ~ efter publikums
gunst зайскивать né-ред публикой.

angre1 vt раскаиваться (в чем-л.).

angreb -et, = атйка, нападение, наступление.

angrebsiforbund -et, = наступательный союз; союз агрёс-

соров; —krig -en, -е 1) HacTynå-тельная война; 2) агрёссия.
angrebslysten a агрессйвный, ångrebs|]mid! del -(de)let, -ler срёдство
нападёния; — punkt -et, -er пункт нападёния [атаки], ångretsvis adv
агрессивно. angribe4 vt 1) нападать, наступать (на кого-л.), атаковать;
2) изнурять, утомлять, ослаблять; han er stærkt argrebet af sygdommen
он сильно болен.

angriber -en, -e 1) arpéccop; 2) наступающая [нападающая] сторона.

angst I -en, -er боязнь, страх; have — for ncgat бояться чего-л.

angst II a inv боязливый, робкий; være — for neget бояться чего-л.;
gere én — пугать кого-л.; han er ~ cg bange ему страшно [жутко].

angstfuld a полный страха, боязливый, трусливый.

ångstsved -en холодный пот (от страха).

angå4 vt иметь отношёние (к чему-л.), касаться (чего-л.); hvad det
—г... что касается этого...

angående adv отноейтельно, касательно, по поводу.

anhang -et 1) прибавлёние, при-ложёние, дополнёние; 2) при-вёсок; 3)
прихвостень.

anholde4 1. vt останавливать, задёрживать, арестовывать; 2. ѵі (от
noget) проейть (чего-л.), ходйтайствовать (о чі'м-л.).

anholdelse -n, -r арёст, задержание; эмбарго.

ånholdelsesllfrist -en, редко -er срок ареста [задержания]; —ordre -n,
-r приказ об арёсте. ånhænger -en, -е прицёп. anilin -en и -et хим.
анилйн. animalsk a животный. animére1 vt оживлять, воодушевлять;
побуждать (к чему-л.). anis (en), pi = бот. анис, ånisbrød -et, =
сладкий рожок.ank
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anke I -n, -г жалоба, претён-зия; апелляция; føre — over noget подавать
жалобу на что-л.

anke1 II vi (over nogen, noget) жаловаться, подавйть жå-лобу (на
кого-л., что-л.).

ånke||bog -en, -bøger книга жалоб; —dommer -en, -е судья суда второй
инстйнции; —domstol -en, -е апелляционный суд, суд второй инстанции.

ank I ei -elen, -ler анат. лодыжка; jeg blev veg i anklerne у меня ноги
подкосйлись.

ånk|er I -eret, -re йнкер (датская мера ёмкости, — около 40 литров).

ånk|er II -eret, -re 1) якорь; kaste — бросать якорь; ligga for —
стоять на якоре; lette — поднять якорь; gå til —s становиться на якорь;
2) тех. анкер.

ånkerbøje -n, -r мор. томбуй якоря.

ankeret -ten право апелляции, ånkerjgang -en тех. анкерный спуск; —kæde
-n, -r якорная цепь; —plads -en, -er якорная стоянка; —spil -let мор.
шпиль.

ånklåge I -ti, -г обвинёние; жалоба; rejse — imod nogsn выдвинуть
обвинёние против кого-л., обвинять кого-л.; sætte nog^n under —
обвинйть кого-л.

ånklåge1 II vt (for noget) 1) обвинять, уличать (в чём-л.); 2) подавать
жалобу, предъявлять иск, жаловаться (на что-л.).

ånklågelakt -en, -er обвинительный акт, обвинительное за-ключёние;
—bænk -en скамья подсудимых; —myndighed -en, -er прокуратура; —punkt
-et, -er статья обвинёния.

ånklåger -en, -e обвинитель, прокурор; offentlig — общёст-венный
обвинйтель; прокурор.

anklageIskrift -et, -er обвинительный акт для предварительного
предъявлёния присяж-

ным; —tåle -п,-г обвинйтельная речь.

ånklang -en созвучие, отголосок; муз. аккорд; finde [vinde] — встречать
сочувствие.

ånkömme4 vi npnöbiBåTb, приезжать.

ånkomst -en, -er прибытие, приёзд, приход.

ånkre1 1. vi мор. становиться на якорь, бросать якорь; 2. vt 1) мор.
ставить на якорь; 2) тех. укреплять анкерами.

ånkring -en мор. якорная стоянка.

ånledning -en, -er повод, при-чйна, случай; give — til noget дать повод
к чему-л.; i — af jubilæet в связй с юбилёем, по поводу юбилёя.

ånliggende -t, -г 1) дёло, обстоятельство, случай; 2) просьба.

ånlæg -get, = 1) план; про-ёкт; 2) устройство, сооружёние, установка;
3) парк, сквер; 4) способность, дарование (for noget к чему-л.); have
gode — имёть хорошие задатки; 5) мед. пред-расположёние.

ånlægge3 vt 1) основать, за-кладывать (город, завод); 2) помещать,
вкладывать (деньги в предприятие); 3) надевать; 4) подавать (жалобу),
предъявлять (иск); — sag mod én воз-будйть дёло [процёссі против
кого-л.; 5): danne lejlighed er ikke anlagt på en børnerig familie эта
квартира не рассчйтана на многодётную семью.

ånlæggelse -п 1) учреждёние, основание; 2) помещёние (денег).

anlægs lkapitål -en эк. основной кaпитåл; —stilling -en воен. изготовка
к выстрелу.

ånløbe' 1. и/заходйть (в порт); 2. ѵі тускнёть.

ånløben a 1) тусклый; 2) испорченный; moralsk — мopåль-но испорченный;
3) разг. на-веселё.- 40 —
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anløbsbro -en, -er, ånløbsplåds -en, -er, anløbssted -et, -er пристань,
причал.

ånmarch -en воен. сближёние; наступательный марш; være i —- подходить,
приближаться; наступать.

ånmåsse1 sig 1) присвйивать себё (что-л.), приписывать себё (что-л.)-,
2) позволять себё (что-л.), осмёливаться.

ånmåsselse -п, -/• самомнёние, дёрзость.

ånmåssende a дёрзкий, высоко-мёрный.

anmelde2 vt 1) объявлять, уведомлять; доклйдывать (о чём-л.)-, 2)
обсуждать, рецензировать.

anmeldelse -n, -r 1) объявлё-ние, уведомлёние; доклад; 2) отзыв,
рецёнзия.

anmeldelsespligt -en обязательная прописка.

anmelder -en, -е рецензёнт, критик.

ånmeldereksemplår -et, -er полигр. сигнальный экземпляр.

anmode1 vt просйть, ходатайствовать (о чём-л.).

anmodning -en, -er просьба, ходатайство.

anmærke1 vt 1) отмечать, замечать, подмечать; 2) запйсы-вать.

anmærkning -en, -er 1) примечание, 3aMe4åHiie; 2) замечание, выговор,
annaler pi анналы, летопись, annéks -et, -er 1) прибавлёние;
приложёние; 2) отделёние, филиал; 3) пристройка; 4) анат. аппёндикс.

anneksion [-'Jo'n] -en, -er ан-нёксия, присоединёние.

annektére1 vt аннексйровать, присоединять, annektéring см. anneksion,
anno год.

annonce [a'no-sa] -n, -г объ-явлёние, извещёние, анонс.

annoncebureau [a'norjsaby ,Ro] -et, -er бюро объявлёний.

annoncére1 [anor)-l vt объявлять, извещать (о чём-л.); публиковать,
annoncerubrikker [a'norj-l pi

отдёл обьявлёний (в газете).

annullére1 vt аннулировать, отменять.

annulléring -en, -er аннулирование, отмёна, упразднёние.

anode -n, -r физ. анод; радио положительный полюс (электронной лампы).

anödebatteri -et, -er эл. анодная батарёя.

anomal a аномальный, анормальный.

anonym a анонимный, безымянный, anonymitét -en анонимность, anorak
-ken, -ker непромокаемая куртка.

anordne1 vt распоряжаться, предписывать.

anordning -en, -er предписание, инструкция, правило.

anretning -en, -er 1) сервировка (стола)-, приготовлёние (пищи)-, 2)
планировка, устройство.

anrette1 vt 1) сервировйть (стол)\ приготовлять (пищу)-, 2) причинять.

anråbe2 vt 1) окликать, звать; 2) (от noget) взывать (о чсм-л.).
anråbelse -п оклик, зов. ånsåmling -en, -er скоплёние, накоплёние,
нагромождёние.

ansats -en, -er 1) выступ; придаток; 2) склонность, предрас-положёние.

anse4 vt считать, рассматривать; — for... полагать, считать за...; han
er meget anset его очень уважают.

anseelse -п уважёние, почёт; значёние, вес; nyde stor ~ пользоваться
большим уважёнием; stå i stor ~ быть в большом почёте; uden persons —
не взирая на лица.

ansélig a 1) видный; представительный; 2) сущёственный,
еначйтельный.ans
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ansélighed -en 1) представй-тельность; 2) важность, значй-тельность.

anset a yвaжåeмый, почтенный.

ansigt -et, -er лицо; han blev lang i —et у него вытянулось лицо; skære
—>ег гримасничать;

0 kendte —er извёстные люди;

1 sit —s sved в поте лица своего.

ånsigtsllfårve -п цвет лица; —løftning -en, -er косметгіческая
оперйция; —rosen (en)мед. рожа лица; —træk pi черты лица; —trækninger
pi подёргивание [тик] лица; —udtryk -ket, = выражёние лица, ansjos -en,
-er анчоус. ånskåffe1 vt приобретать, доставать, ånskåffelse -n, -г
приобретёние. anskreven: være godt anskre-vet hos én быть на хорошем
счету у кого-л.

anskrig -et, = крик о помощи; gøre — звать на помощь, бить тревогу.

anskue1 vt 1) рассматривать (вопрос и т. п.); 2) схватывать,
воспринимать (проблему и т. п.). anskuelig a наглядный, ясный.
anskueliggøre3 vt сдёлать наглядным, наглядно пояснять.

anskuelighed -en наглядность, ясность.

anskuelse -n, -r взгляд, воз-зрёние; представлёние, мнёние.

anskuelsesbillede -t, -г наглядное пособие; —undervisning -en наглядное
обучёние.

anskyde4 vt подстрелйть, под-бйть.

anslag -et, = 1) попадание; 2) муз. тушё, удар; 3) смёта; оцён-ка; 4)
проёкт, план; 5) интргіга, козни; 6) покушёние.

ånslagsstilling: bringe et gevær i — взять ружьё на прицёл.

anslå4 vt 1) муз. ударять (по клйвишам); взять (тон); — en upassende
tone заговорить

неподобающим тоном; 2) оценивать.

ånspöre1 vt 1) пришпоривать, подгонять; 2) поощрять, побуждать,
стимулйровать. ånspænde2 vt напрягать, ånspændelse -ti, -г напряжё-ние.

ånspændt adv напряжённо, ånstalt -en, -er 1) pi мёры, приготовлёния;
gøre —er til noget готовиться, принимать мёры к чему-л.; 2) учреждёние,
заведёние.

ånstand -en 1) юр. отсрочка; 2) прилйчие; 3) манёры, осанка; mangle —
плохо держйться, имёть плохйе манёры.

ånstandsdåme -n, -r дама, сопровождающая для прилйчия молодую дёвушку,
компаньонка.

ånstlfte1 vt затевать, подстрекать (к чему-л.); причинять.

anstifter -en, -езачйнщик, подстрекатель; —ne af krigen под-жигйтели
войны.

ånstigende: komme — приближаться большими шагами.

ånstikke4 vt починать, начинать (бочку).

anstille1 vt дёлать (сравнение); производйть (расследование и т. п.); —
et forsøg производйть опыт; — betragtninger размышлять; — sig
притворяться, прикйдываться.

anstrenge1 vt напрягать, утомлять; — sig стараться, дёлать усйлия,
напрягаться; — sig forgæves напрасно старйться; — sig over evne
стараться сверх сил.

ånstréngelse -n, -r напряжё-ние, усйлие.

anstrengt a напряжённый, усйленный.

anstryge4 vt красить, окрашивать.

ånstrøg -et, «= 1) окраска, OKpåuiHBaHHe; 2) оттёнок, налёт-ans
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anstændig a 1) приличный, порядочный; 2) значительный.

anstændighed -en прилйчие, порядочность.

anstændighedshensyn: af ~ ради приличия.

anstød: vække — hos én возмущать, шокировать кого-л.

anstédelig a неприлйчный, непристойный.

anstédelighed -en неприличие, непристойность.

anstødssten -en камень пре-ткновёния.

anstå4 sig прилйчествовать, подобать, надлежать.

ansvar -et отвётственность; på dit — на твою отвётственность; stå til —
for neget нестй отвётственность за что-л.; kræve [drage] til —
привлекать к от-вётственности.

ånsvarhåvende см. ansvarshavende.

ansvarlig a отвётственный. ansvarlighed -en см. ansvar, ansvarsfri см.
ansvarsløs; —fuld a отвётственный.

ansvarsfølelse -п чувство от-вётственности.

ansvars havende a несущий отвётственность, отвётственный; —løs a
безотвётственный.

ansætte3 vt 1) назначать, определять (на место, должность)-, 2)
назначать (время, цену).

ansættelse -n, -r 1) назначёние, определёние (на место, должность)-,
2): fast — штатная должность; 3) назначёние (времени, цены)-, 4)
оцёнка.

ansøge2 vi (от noget) проейть, ходатайствовать (о чём-л.).

ansøger -en, -е 1) ходатай, про-сйтель; 2) претендёнт, KaHflHflåT.

ansøgning -en, -er ходатайство, прошёние; indgå med en — войти с
ходатайством.

åntåge4 vt 1) брать (на воспитание), усыновлять, удочерять; 2)
принимать, нанимать (на работу)-, 3) предполагать, считать.

antagelig 1. a приёмлемый, подходящий; en — højde порядочная высота; 2.
adv предполо-жйтелыю, вероятно, antågelighed -en приёмлемость.
åntågelse -n, -r 1) предположё-ние; 2) принятие, одобрёние. antagonist
-en, -er антагонйет. antal -let количество, число; i — ... в
количестве...; i stort

— в большом количестве, antarktisk a антарктгіческий;

det —е fastland Антарктида.

antaste1 vt приставать (к кому-л.).

antedatére1 vt помечать задним числом.

antediluviansk (antediluviansk) а допотопный.

antegne1 vt отмечать, брать на замётку.

antegnelse -n, -r, åntegnin -en, -er замётка, замечание, anténne -n, -r
антённа. antibiötica pi мед. антибиотики.

antichambrére1 [-Ja"-] vt до-бивåтьcя приёма, обивать пороги (где-л.).

anticipére1 vt предвосхищать, забегать вперёд.

antifascist [-fa,sisd] -en, -er антифашист.

antik I -ken, -ker антйчность, дрёвность.

antik II a 1) античный, дрёв-ний; 2) устарёлый, старомодный.

antiksamling -en, -er коллёк-ция дрёвностей. antikvår -en, -er
антиквар, antikvår lböghandl ei -elen,

- (e)ler букинистический магазин; —boghandler -en, -e букинист.

antikvariat -et, -er антиквариат.

antikvarisk a антикварный, рёдкий.

antikvéret a дрёвний, устарёлый.

antikvitét -en, -er старинные вёщи.ant
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antikvitétsforretning -en, -er антикварный магазйн. antilope -n, -г
антилопа, antiluftskyts -et противовоздушная [зенйтнаяі артиллёрия.

åntimilitarist -en, -er протйв-ник войны, антимилитарист.

antipati -en, -er антипатия; nære ~ imod én питать [-[чувствовать]-]
{+[чув- ствовать]+} антипатию к кому-л.

antipode -n, -r антипод, противоположность.

antireligiés а антирелигиозный, безбожный, antisemitisme -п
антисемитйзм. antiséptisk a антисептйческий; противогнилостный.

åntitankskyts -et противотйн-ковые орудия.

antitése -n, -r филос. антитё-зис.

antologi -en, -er антология, antracitkul -let антрацйт. antropolog -en,
-er антрополог, antropologi -en антропология. antræffe1 vt застать,
встрётить. antræk -ket, = одёжда, платье. antyde1 vt указывать,
намекать (на что-л.). antydning -en, -er намёк, antydningsvis adv, a
намёками. antænde2 vt поджигать, зажигать.

antændelig a горючий, воспламеняющийся.

antændelighed -en воспламеняемость.

antændelse -n 1) зажигание; 2) воспламенёние.

anvende2 vt применять, употреблять, использовать.

anvéndelig a пригодный, годный, употребительный.

anvéndelighed -en применй-мость, пригодность, употреблё-ние.

anvendelse -п применёние; bring? i — применять; finde — найти
применёние. anvendt: — kunst прикладное

искусство.

anvise2 vt 1) указывать,пока-

зывать; hotelværelset —s af N. номер (в гостинице) покажет Н.; 2)
открывать (кредит), ассигновать; отводить, предоставлять.

anvisning' -en, -er 1) указание, инструкция; 2) предоставлёние; 3)
перевод (денежный)-, чек.

ånvisningskontör -et, -er бюро по приискйнию прислуги.

anæmi -en малокровие, ане-мйя.

anæstesi -en анестезия, aorta (en) аорта. A-pagt -en (сокр. om
Atlantpagt) Атлантический пакт, apanage [-/э] -n, -r ист. удёл. aparte
a inv странный, своеобразный, apati -en апатия, apatisk a апатичный,
aplomb [a'blog] (en) апломб, apollinaris -en, = искусственная
минеральная водй. apologi -en, -er апология, apopleksi -en мед.
апоплёксия, удар.

apopléktisk a апоплексический, apostI ei -elen, -le апостол; О med
apostlenes heste разг. на своих на двоих, пешком, apostrof -fen, -fer
апостроф, apostrofe -n, -rобращёние (в речи, поэме и т. п.). apoték
-et, -er аптёка. apatéker -en, -e аптёкарь. apotékerIpris -en, -er
разг. безбожная [чрезвычайно высокая] цена; —sager, —vårer pi
аптё-карские товары, apoteose -n, -r апофеоз, apparåt -et, -er annapåT,
прибор.

apparatur -et, -er аппаратура, apparition -en, -er поведёние.
appartement [-'mai] -et, -er квартйра, апартамёнты.

аррзі -len, -ler 1) призыв, воззвание; 2) перекличка (при
голосовании)-, 3) юр. апелляция, кассация; 4) воен.. сигнал сбора;

5) апломб.app
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appél domstol -en, -e кассаци-бнный суд.

appéllativ -et, -er грам. имя нарицательное.

appellére1 vt, vi обжаловать, апеллировать; — til én обращаться к
кому-л. appelsin -en, -er апельсин, appelsinfri а: han er ikke helt —
разг. он под мухой.

appelsinsaft -en апельсинный сок [сироп]; —skal -len, -ler апельсинная
кожурй.

appendici't -ten, -ter, appendi-c i tis -en, -er аппендицйт.

appén! diks 1) (et), = и -dices приложёние; 2) -en, = и -dices анат.
аппёндикс, червеобрйз-ный отросток.

appetit -ten 1) аппетит; 2) желание, охота.

appetitlig a 1) аппетитный, вкусный; 2) заманчивый.

appetitløshed -en отсутствие аппетита.

appetitvækkende а возбуждающий аппетит.

applaudére1 [ablau- и ablo-] vi аплодировать, рукоплескать.

applaus -en аплодисмёнты, рукоплескания. applicére1 vt применять,
applikation -en, -er 1) применё-ние; 2) аппликация.

applikére1 vt украшать аппликацией.

apportére1 vt приносить, подавать поноску (о собаке).

apposition -en, -er грам. приложёние. appretére1 vt лощить, гладить,
appretür -en, -er аппретура, выделка.

approbation -en, -er утверждё-ние, одобрение; допущение.

approbére1 vt апробйрсвать, утверждать, одобрять; разрешать, допускйть.

approbéret a апробированный, проверенный.

approksimativ а приблизйтель-ный.

april (en) апрель; <С> narre én — сыграть с кем-л. перво-апрёльскую
шутку; подшутить над кем-л., обмануть кого-л.

aprilsvejr -et апрельская [-[неустойчивая]-] {+[не- устойчивая]+}
погода.

apropos, å propos [-'ро] adv кстати.

ar 1 (en), pi = ар (=100 м2). ar II -ret, = 1) рубёц, шрам; 2) перен.
рана, след; 3) бот. рыльце, araber -en, -е араб, arabertal -let, =
арабская цифра.

arabisk a арабский, arbejde I -t, -г 1) работа, труд; занятие, служба;
sætte nogen i

— а) устроить когб-л. на работу; б) заставить кого-л. работать; gå på —
ходить на работу; være under — быть в работе; nedlægge ~t бросать
[-[прекращать]-] {+[прекра- щать]+} работу, бастовать; 2) работа, труд,
произведёние.

arbejde1 II vi работать; трудиться; den, der ikke vil —, skal heller
ikke have føden кто не работает, тот не ест; CD — i metallet работать
по металлу; — én i hænderne помочь кому-л.; содействовать кому-л.; —
sig igennem et værk прочитйть [-[проработать]-] {+[про- работать]+}
кнйгу до конца; — sig ind i noget вработаться во что-л.; вникнуть во
что-л.; — sig op пробиваться (с трудом);

— over перерабатывать, работать сверхурочно; — på neget работать над
чем-л.

arbejdende a трудящийся, трудовой; den — befolkning трудящиеся.

arbejder -en, -е рабочий; работник; håndens og åndens —е работники
физического и умственного труда.

arbejderbeskyttelse -п охрана труда; —bevægelse -п рабгчее движёние;
—fører -en, -е 1) рабочий лидер; 2) мастер; —klasse -п рабочий класс;
—koloni -en,arb
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-er рабочий посёлок; —kvarter -et, -er рабочий квартал; —parti -et, -er
рабочая партия.

årbejderske -n, -г работница.

år bejds II af tale -n, -г трудовой договор; —ånstalt -en, -er
исправительное учреждёние; — ånvis-ning -en, -er направлёние на работу.

årbejdsanvisningskontör -et, -er биржа трудй.

årbejdsbesparende а экономный, сокращающий труд.

ärbej dsllbet ingeise -n, -г условия труда; —bi -en, -er рабочая пчела;
—bord -et, -e рабочий стол; рабочее мёсто; станок; —dag -en, -е рабочий
день; otte timers —dag восьмичасовой рабочий день.

arbejdsdygtig а работоспособный, трудоспособный.

årbej dsll evne -п работоспособность; —feit -et, -er поле
дёя-тельности, поприще; —folk pi трудящиеся; —formand -en, -mænd
бригадир; десятник; —giver -en, -e предприниматель, работодйтель;
—glæde -n радость трудй; —hold -et, = смёна, бригада;—hus -et, -e см.
arbejdsanstalt; —inspektion -en, -er рабочая инспёкция; —inspektør -en,
-er инспёктор по труду, årbejdsivrig a работящий. årbejds||karl -en, -e
чернорабочий; —konjunktur -en эк. конъюнктура рынка труда; —kraft -en
1) работоспособность; 2) рабочая сила, arbejdsledig a безработный,
årbej dsl edighed -en безработица.

arbejdslovgivning -en, -er трудовое законодательство; —lyst -en желание
трудиться; —løn -nen заработная плата, arbejdsløs a безработный,
arbejdsløshed -en безработица, årbej dsløshedsll fors ikring -en, •er
страхование по безработице;

—hjælp -en, —understøttelse -n,

-г пособие по безработице.

arbejdsmand -en, -mænd чернорабочий.

årbejdsmandsförbundet профессиональный союз чернорабочих (iв Дании).

årbejdsjmårked -et рынок труда; —menneske -t, -г работяга; —måde -n, -r
мётод [способ] работы.

årbejdsnedlæggelse -n, -r забастовка, прекращение работы (в знак
протеста).

årbejds- og sociåljjminister -en минйстр TpyAå и coциåльныx дел; —
ministéri [ um -et министерство труда и социальных дел.

arbéjdsom a трудолюбйвый. arbéjdsomhed -en трудолюбие, årbejds
overenskomst -en, -er рабочее соглашёние; трудовой договор; —plads -en,
-er 1) рабочее мёсто; 2) мёсто работы; —plan -en, -er план работы;
рабочий план.

årbejdssky a ленивый. årbejds||ståndsning -en, -er 1) остановка работы;
2) забастовка, прекращение работы (в знак протеста)-, —student -en, -er
студёнт-практикант; —styrke -п колйчество рабочих; —tåger -en, -е
работающий по HåflMy; —tid -en рабочее врёмя.

årbejdstidsnedsættelse -п сокращение рабочего дня.

årbej dsll tj eneste -n тpyдoвåя повйнность; —tøj -et, -er рабочий
костюм, спецодёжда.

årbej ds||ü dygtig а неработоспособный, нетрудоспособный; —vant a
привыкший к труду.

årbejdsll viikår pi условия труда; —vogn en. -е телёга; —værelse -t, -г
рабочая комната, каби-нёт; —ydelse -п производительность труда,
выработка, arbitråge /э| -п арбитраж, areal -et, -er площадь,
[-повёрх-ность.аге
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aréna -en, -er арена (тж. перен.).

arg a плохой, дурной, злой; коварный.

argentiner -en, -е аргентйнец, житель Аргентины, argentinsk a
аргентинский, argumént -et, -er аргумёнт, довод, доказательство.

argumentation -en, -er аргументация.

argumentére1 vt аргументировать, приводйть доказательства, доказывать,
arie -n, -r åpim. arier -en, = и -е ариец, arild: fra —s tid испокон
веков, с незапамятных времён, aristokrat -en, -er аристократ,
aristokrati -et, -er аристократия.

aristokratisk а аристократический, aritmetik -ken арифмётика.
aritmétisk a арифметйческий. ark I -en, -e i) церк. ковчёг; 2): Noahs ~
библ. Ноев ковчёг. ark II -et, = лист (бумаги). arkaisérende, arkaisk а
архай-ческий, устарёлый.

arkel i -et, -er пороховая кå-мера (на судне).

arkel iport -en, -е пушечный порт, люк (на судне).

årkevis adv полйстно, по листам.

arkipelag -et, -er архипелаг, arkitékt -en, -er архитёктор.
arkitektonisk а архитектурный.

arkitektur-en, -er архитектура, arkiv -et, -er архив, arkivalier pi
архйвные материалы.

arkivar -en, -er архивариус, arktisk a арктйческий; de —e egne Арктика,
arkæolog -en, -er археолог, arkæologi -en археология, arkæologisk а
археологйче-ский.

arm I -en, -e 1) рука (от кисти

до плеча)-, kaste sig i ens ~e броситься кому-л. в объятия; tage én
under ~en [перен. тж. —enej а) взять кого-л. под руку; б) перен. помочь
кому-л.; gå — i -—-идти рукй об руку; 2) приток, рукав (реки); 3) ручка
(кресла); 4) тех. плечо (рычага). arm II a бёдный, жалкий, armatur -en,
-er арматура. årm,|bind -et, = повязка на рукё; ~bånd -et, = браслёт.

armbåndsur -et, -e ручные часы с браслётом.

ar I mé [aR'me'j -meen, -meer армия.

armé;ibefåling 'me'-j -en, -er приказ по армии; —kommandør -en, -er
командующий åpMHeft; ~korps -et, = корпус, arménier -en, -e армянин,
arménisk, arménsk a [-армянский.

armére1 vt 1) вооружать; 2) cнaбжåть оборудованием [арматурой1.

arméring -en, -er 1) вооружёние; 2) снаряжёние (судов); 3) арматура,
оборудование.

årm|fuld -en, = охапка; ~hule -n, -r подмышка; ~læn -et, — ручка
крёсла. armod -en бёдность, нищета, arm ståge -n, -r подсвёчник,
канделябр; —stol -en, -е кресло.

åme -n, -r, arnested -et, -er очаг; oprørets arne очаг восстания.

aroma -en, -er аромат, благоухание.

aromatisk a apoMåTHbift, apo-матйческий.

arrangement [aRagJe'mar)] -et, -er 1) устройство, размещение; 2)
устройство, налåжива-ние, подготовка; 3) муз. аранжировка.

arrangere1 [а Rarj'/e' Rs] vt 1) устраивать, помещать; размещать; 2)
устраивать, приводйть в порядок, налаживать; 3) муз. аранжйровать.arr
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arre1 vi зарубцовываться, руб-ueßåTbcn (о ране).

arrést -en, -er 1) конфискация; 2) арёст, тюрёмное заключё-ние.

arrestant -en, -er арестант. arrestére1 vt арестовывать, брать под
стражу.

arrésthus -et, -e арестйнтская, TiopbMå. årret a в рубцйх, в шрамах.
årrigaзлoй, раздражительный; язвйтельный; den er — разг. это очень
плохо.

årrigskab -en ярость, разъярённость.

arrivére1 vi прибывать, приезжать.

arrogance [-'garjsa] -п высо-комёрие, надмённость, дёрзость,
заносчивость.

arrogånt a высокомёрный, над-мённый, дёрзкий, заносчивый.

arsenål -et, -er арсенал (тж. перен.). arsenik -ken хим. мышьяк, art
-en, -er 1) сорт, вид, род, порода; —ernes oprindelse биол.
происхождёние вйдов; 2) способ.

årte1 vi и — sig 1) походить (на кого-л.); 2) расти, развиваться, artél
-let, -ler артёль. artérie -n, -r артёрия. artérieforkålkning -en мед.
артериосклероз, artésisk a артезианский, artificiel [-'Jæl'] а
искусственный.

artig a послушный, вёжливый, учтивый, любёзный; vær så —! будьте так
дэбры!, пожалуйста!, прошу вас!

artighed -en 1) вёжливость, учтивость, послушание; 2) —er pi
любёзности, комплимёнты.

arti'klel -len, -ler 1) статья (в газете); 2) статья (устава, закона);
3) предмёт, вещь; 4) грам. артикль, член.

artikulation -en, -er фон. артикуляция, artilleri -et, -er артиллёрия.
artilleri'beskydning -en, -er ap-тиллерййский обстрёл.

artillerist -en, -er артилле-рйст.

artiskök -ken, -ker бот. артишок.

artist -en, -er артист, художник.

årtium (en) экзамен на аттестат зрёлости.

arts iförskel -len, -le 1) биол. видовое разлйчие; 2) разница в складе
характера; —navn -et, -е грам. ймя нарицательное.

arv -en наслёдство; få en ~ получйть наслёдство; få ncg?t i — получйть
что-л. в наслёдство; vedgå — og gæld efter én войти в права наслёдства
и взять на себя обязательства покойного; vedgå — og gæld til...
призна-BåTb, что обязан кому-л., чему-л.; til evig — og eje на вёч-ное
владёние.

årve1 I vt наслёдовать (кому-л., что-л.). årve II -n, -r бот. чечевица,
arveafgift -en, -er налог с наслёдства.

årveberettiget a имёющий право на наслёдство.

årvefjende -n, -r смертёльный враг.

årvekrav -et, = претёнзия на наслёдство. årvelig a наслёдственный.
årvelighed-en наслёдственность. årvelighedslære -п, årveligheds-teori
-en теория наслёдствен-ности.

årvelllod -den, -der доля в на-слёдстве; —lovgivning -en, -er закон о
наслёдовании.

årveløs: erklære [gorej én — лишить кого-л. наслёгства.

årveiprins -en, -er наслёдный принц; —ret -ten право на наслёдство;
—skat -ten, -ter см. arveafgift.arv
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arving -en, -er, arvtager -en, -e

наслёдник. asbest -en асбёст. åse1 vi мучиться, возиться (с чем-л.)\ ~
og mase напрягать все силы, возиться (с чём-л.).

åsen -et, as(e)ner осёл (тж. как бранное слово). asfalt -en асфальт.
asfaltére1 vt асфальтировать, покрывйть асфальтом.

asiat -en, -er, asiater -en, = и -e азиат, житель Азии, asiatisk a
азрштский. asie -n, -r маринованный огу-рёц.

asiét, asjét -ten, -ter блюдце.

ask -en, -e бот. ясень, aske -n пёпел, зола; lægge i ~ сжечь дотла; <>
komme fra ~n i ilden s попасть из огня да в полымя.

åskebægl er -eret, -(е)ге пёпель-ница.

askegrå a пепельный (о цвете).

askepot (en) золушка, askése -п аскетизм, askeskuffe -n, -r поддувало,
askét -en, -er аскёт. askétisk a аскетический, asketræ -et, -er бот.
ясень, asp -en, -e осина, asparagus (en), pi = , asparges -en, = и -er
bom. acnapåryc, спаржа, aspékt -et, -er аспёкт. aspirant -en, -er
аспирант; кандидат (на должность).

aspiration -en, -er 1) фон. придыхание; 2) стремлёние.

aspirére1 vi 1) произносить с придыхйнием; 2) (til noget) стремиться (к
чему-л.), желать, добиваться (чего-л.).

aspireret a фон. придь^тель-ный.

assemlblé [asarj'ble1] -bleet, -bleer ассамблёя.

asséss|or -oren, -örer acéccop, заседатель; судья.

assimilation -en, -er ассимиляция.

assimilére1 vt ассимилировать, поглощать, усваивать.

assistance [-'sdarjsa] -n, -r помощь, содёйствие. assisténshus -et, -e
ломбард, assisténshussed! del -(de)len, -ler ломбардная квитанция.

assistént -en, -er помощник, ассистёнт.

assistere1 vt содёйствовать, помогать (кому-л.). association -en, -er
ассоциация. associére1 sig 1) объединяться; 2) ассоциироваться.

assonans -en, -er лингв, ассонанс.

assurance [-'rarjsg] -n, -г страхование.

assurancejlpræmie 'rarjsa-j -n, -г страховая прёмия; ~sélskab -et, -er
страховое [-общество.

assurandør -en, -er страховой агёнт.

assurére1 vt страховать, asters -en, = астра, astma -en åcTMa.
astmatisk a астматический, åstrakan -en и -et 1) Kapå-куль; смушка; 2)
искусственный каракуль, astrologi -en астрология, astronaut -en, -er
астронавт, astronom -en, -er астроном, astronomi -en, -er астрономия.

asyl -et, -er приют, убёжище, пристанище, asylret -ten право убёжища.
at I conj что; чтобы; for at для того, чтобы, чтобы; uden at без того,
чтобы.

at II prtc при инфинитиве не переводится denne fej'l er let at rette
эту ошибку легко испрі-вить.

atavisme -п атавизм, ateisme -п атеизм, ateist -en, -er атейст,
безбожник.ate
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atelier [-'lje] -et, -er ательё, мастерская, atisch! int апчхй!
atlånterhavsflyvning -en, -er трансатлантический перелёт, atlas -set,
-ser и = геогр. атлас, atlask -et атлас (ткань). . atlét -en, -er
атлёт, силач, atletik -ken лёгкая атлётика. atmosfære -n, -г в разн.
знач. атмосфёра.

atmosfærisk a атмосфёрный, атмосферйческий. atom -et, -er атом,
atömjbömbe -n, -r атомная бомба; —energi -en атомная энёр-гия; —forsker
-en, -е учёный--атомник, специалйст по атомной энёргии; —forskning -en,
-er атомные исслёдования; —fysik -ken атомная фйзика; —kerne -n, -r
атомное ядро; —projektil -et, -er воен. снаряд с атомным зарядом;
—reåkti or -oren, -örer атомный реактор; —spålt-ning, —sprængning -en,
-er pac-щеплёние атома; —teori -en йтом-ная теория; —vægt -en атомный
вес; —våben -et атомное оружие, atrofi -en атрофйя. attalché 'Jel
-cheen, -cheer атташё. attåk -ken, -ker атака, åtten пит восемнадцать,
åttende пит восемнадцатый; den — восемнадцатое (число).

attentåt -et, -er покушёние (mod, på nogen на кого-л.); forsøge et — på
noget попытаться [-npo-известй покушёние (на что-л.).

attentåtmand -en, -mænd посягатель; виновник покушёния.

attenårig а, åttenårs a inv восемнадиатилётний.

åtter adv опять, снова, вто-рйчно; — og — всё снова и снова; jeg ved
det fra N., der — har sin viden fra Р. я знаю это от Н., который в свою
очередь узнал это от П.

attést -en, -er аттестат, свидетельство, удостоверение,

4 Датско-русский" словарь

attestére1 vt аттестовать; удостоверять, заверять, свидётель-ствовать.

attitude [-'ty:Ö3] -и, -г поза, положёние.

attraktion -en, -er 1) аттракцион; 2) достопримечательность.

attrap -реп, -per бутафория (в витрине); han er en ren — af et menneske
он пустой человёк.

attrappére1 vt поймать, схва-тйть.

attribut -tet, -ter 1) принад-лёжность, атрибут; 2) грам. оп-ределёние,
атрибут.

attrå I -en стремлёние, eTpåeT-ное желйние; вожделёние.

åtlrå1 II vt страстно жeлåть (чего-л.).

åttråværdig a желаемый, желанный.

audiéns -en, -er аудиёнция, приём; give nogen — принять кого-л.

åudionrør -et, = радио аудион. auditöri|um -et, -er 1) аудитория, зал;
2) аудитория, слушатели.

auditør -en, -er юр. аудйтор, чиновник воённого cyflå. august (en)
август, auktion -en, -er аукцион, пуб-лйчный торг; købe noget på en —
купйть что-л. с аукциона.

auktionére1 vt продавать с молотка.

auktions |höl der -en, -e аук-ционйст; —lokåle -t, -г мёсто аукциона,
åula -en, -er актовый зал. aurikiel -(e)len,-ler бот. мед-вёжье ушко.

auspicilum [-Jum] -et, -er предзнаменование, austrålier -en, -e
австралиец, austrålsk a австралййский. auténtisk a аутентйчный,
подлинный, достовёрный. åuto -en, -er автомобйль. autobiografi -en, -er
автобиография.

autogénllskecrer -en, -e автоген-aut
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ный сварщик; —svejsning -en, -er автогённая сварка, autograf -en, -er
автограф, automat -en, -er автомйт. automatisering -en автоматизация.

automatisk a автоматический; непроизвольный.

automåttelefön -en, -er телефон-автомат.

automobil -en и -et, -er авто-мобйль.

automobülidæk -ket, = автомобильная покрышка; —fabrikation -en
автомобилестроёние; —garåge [-Ja] -n, -г гараж; —horn -et, =
автомобильный гудок.

automobil l'st -en, -er автомобилист, водитель автомобйля.

automobil alygte -n, -г автомобильная фара; —ulykke -n, -г
автомобильная катастрофа [авария ; —væddeløb -et, = автомобильные
гонки, autonom a автономный, autonomi -en автономия. åut|or -oren,
-årer автор. autorisére1 vt разрешать, позволять; уполномочивать,
autoriséret a авторизованный, autoritét -en, -er 1) авторитёт; 2) pi
власти, autoritær a авторитарный, autostrada -en, -er автострада,
autoværn -et, — тумба, av! int ax!; gøre — разг. делать больно.

avance [a'varjsa] -n, -r 1) прибыль, часть прйбыли; 2) задаток, аванс.

avancement [avagse'marj] -et, -er 1) повышёние (по службе)-, 2)
движёние вперёд.

avancére1 [avar)-l vi 1) двигаться вперёд; 2) выдвигаться, повышйться
(по службе и т. п.).

avantgårde fci'var)-^ -n, -r авангард; det kommunistiske parti er
arbejderklassens — коммунистическая партия—передовой отряд рабочего
класса.

ave I -п повиновёние, дисциплина; holde nogen i — разг. s держать
когб-л. в ежовых рукавицах.

ave1 II vt держать в повино-вёнии.

avérs -en, -er лицевая сторонй. aversion [-'Jo'n] -en, -er отвра-щёние,
неприязнь, антипатия.

avertére1 vt уведомлять (о чём-л.)-, помещать объявлёние (в газете).

avertissement [-'таг)] -et, -er уведомлёние; (газётное) объявлёние.

avet 1. a 1) неправильный; 2) неуклюжий; 2. adv. falde — om ynåcTb
навзничь.

avind (en) злоба, зависть; bære — til ncgen питать [-[за-тайть]-]
{+[за- тайть]+} злобу против кого-л.

avis -en, -er газёта; holde en — подпйсываться на газёту; получать
газёту на дом; skrive for —en сотрудничать в газёте; sætte noget i —en
помещать что-л. в газёте.

avis;and -en, -ænder газётная утка; — art ik| ei -len, -ler статья в
газёте; —bod -en, -er газётный киоск; —bud -(d)et, = и -e разносчик
газёт; —dreng -en, -e продавёц газёт; —kiosk см. avisbod; —kone -n, -г
продавщица газёт; —kontor -et, -er редакция газёты; —udklip -pet, =
газётная вырезка.

avl -en 1) с.-х. разведёние; воздёлывание; 2) урожай.

avle1 vt 1) производгіть; выращивать, разводить; 2) про-изводйть на
свет, рожать; den ene tanke —г den anden одна мысль порождает другую.

avle!em -met, -mer анат. детородный член.

åvls;|brug -etземледёлие; ~bru-ger -en, -e земледёлец; —bygning -en,
-er амбар; —dyr -et, = производитель (о животных)-, —forvålter -en, -e
управляющий (в имении); —gård -en, -e хутор,avl
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имение; —hoppe -n, -г племенная кобыла; —karl -en, -e старший работник;
—plånte -n, -r культурное растёние; —valg -et, = отбор CKOTå для
разведёния. åvnbøg -en, -e бот. граб, avne -n, -г мякйна; de spredtes
som —г for vinden их разбросало по свёту; skille —rne

fra kernerne отделить плёвелы от пшенйцы. azalea -en, -er бот. азалия,
azerbajdzjåner -en, -e азербайджанец.

azerbajdzjånsk а азербайджанский, azur -en лазурь, azurblå a лазурный.

В

В, b -'et, -'er 1) вторая буква датского алфавита', 2) муз. бемоль; си
бембль.

babelsk: —- forvirring вавилонское столпотворёние.

baby ['bæibi -en, -er грудной [маленький] ребёнок, дитя.

babylonisk: — forvirring вавилонское столпотворёние.

babyjpåsning ['bæibi-] -en 1) уход за ребёнком; 2) охрана
мла-дёнчества; —udstyr -et, = дёт-ское приданое, приданое для
новорождённого, bacille -n, -r бацйлла. bacillebærer -en, -е
бациллоноситель.

back -en, -s и -er спорт, защитник.

båckfisch -en, -е дёвочка-под-рбсток.

bacon ['bæ:kon и 'bæikan] -en копчёная свиная грудинка, ко-рёйка.

bad I impf от bede III. bad II -et, -e 1) баня; 2) ванна; купание; tage
(sig et) — принимать BåHHy; купаться; 3) курорт; rejse til et — поёхать
на курорт; 4) фото растворитель.

både1 1. vt KynåTb, мыть; 2. vi и — sig купаться; мыться; være —t i
sved обливаться потом; ~ sig i solen загорать, грёться на солнце.

bade |ånstal t -en, -er 1) купальня; 2) баня; ванны;—bukser pi
купальные трусики, плавки;

—dragt -en, -er кyпåльный ко-

стюм; —gæst -en, -er курортник; —hus -et, -e купйльня; —hætte -n, -г
купальная inå-почка; —håndklæde -t, -г купальная простыня; —kar -ret, =
ванна; —kåbe -n, -г купальный халат; —ovn -en, -e колонка в ванной
комнате; —rejse -n, -r поёздка на курорт; —sted -et, -er 1) мёсто для
купания, пляж; 2) курорт, воды; —strand -en, -е пляж; —svamp -en, -е
губка, мочалка; —værelse -t, -г ванная, ванная комната, bådminton (en)
бадминтон, bådmintondåme, bådmintonpi-ge -n, -г спортсмёнка, играющая в
бадминтон, bådning -en Kynåmie; мытьё, bådstue -n, -г баня,
badutspringer -en, -e 1) акробат; 2) спорт, прыгун в воду.

bag I -en, -e 1) cnnnå; han har mange år på —en разг. ему много лет; 2)
спинка (мебели и т. п.); —en af en kniv тупой край ножа; —en af hånden
тыльная CTopoHå рукй; 3) зад, задняя часть, bag II (et) печёнье. bag
III 1. prep за, позади; C3åflH; 2. adv сзади, позадй; — i bogan в концё
книги, bagåge [-Ja] -п багаж, bagåge i bærer [-Ja-I -en, -е багажник;
—rum -met,= камера хранёния багажа.

bågåkslel -elen.-ler задняя ось.

2*
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имение; —hoppe -n, -г племенная кобыла; —karl -en, -e старший работник;
—plånte -n, -r культурное растёние; —valg -et, = отбор CKOTå для
разведёния. åvnbøg -en, -e бот. граб, avne -n, -г мякйна; de spredtes
som —г for vinden их разбросало по свёту; skille —rne

fra kernerne отделить плёвелы от пшенйцы. azalea -en, -er бот. азалия,
azerbajdzjåner -en, -e азербайджанец.

azerbajdzjånsk а азербайджанский, azur -en лазурь, azurblå a лазурный.

В

В, b -'et, -'er 1) вторая буква датского алфавита', 2) муз. бемоль; си
бембль.

babelsk: —- forvirring вавилонское столпотворёние.

baby ['bæibi -en, -er грудной [маленький] ребёнок, дитя.

babylonisk: — forvirring вавилонское столпотворёние.

babyjpåsning ['bæibi-] -en 1) уход за ребёнком; 2) охрана
мла-дёнчества; —udstyr -et, = дёт-ское приданое, приданое для
новорождённого, bacille -n, -r бацйлла. bacillebærer -en, -е
бациллоноситель.

back -en, -s и -er спорт, защитник.

båckfisch -en, -е дёвочка-под-рбсток.

bacon ['bæ:kon и 'bæikan] -en копчёная свиная грудинка, ко-рёйка.

bad I impf от bede III. bad II -et, -e 1) баня; 2) ванна; купание; tage
(sig et) — принимать BåHHy; купаться; 3) курорт; rejse til et — поёхать
на курорт; 4) фото растворитель.

både1 1. vt KynåTb, мыть; 2. vi и — sig купаться; мыться; være —t i
sved обливаться потом; ~ sig i solen загорать, грёться на солнце.

bade |ånstal t -en, -er 1) купальня; 2) баня; ванны;—bukser pi
купальные трусики, плавки;

—dragt -en, -er кyпåльный ко-

стюм; —gæst -en, -er курортник; —hus -et, -e купйльня; —hætte -n, -г
купальная inå-почка; —håndklæde -t, -г купальная простыня; —kar -ret, =
ванна; —kåbe -n, -г купальный халат; —ovn -en, -e колонка в ванной
комнате; —rejse -n, -r поёздка на курорт; —sted -et, -er 1) мёсто для
купания, пляж; 2) курорт, воды; —strand -en, -е пляж; —svamp -en, -е
губка, мочалка; —værelse -t, -г ванная, ванная комната, bådminton (en)
бадминтон, bådmintondåme, bådmintonpi-ge -n, -г спортсмёнка, играющая в
бадминтон, bådning -en Kynåmie; мытьё, bådstue -n, -г баня,
badutspringer -en, -e 1) акробат; 2) спорт, прыгун в воду.

bag I -en, -e 1) cnnnå; han har mange år på —en разг. ему много лет; 2)
спинка (мебели и т. п.); —en af en kniv тупой край ножа; —en af hånden
тыльная CTopoHå рукй; 3) зад, задняя часть, bag II (et) печёнье. bag
III 1. prep за, позади; C3åflH; 2. adv сзади, позадй; — i bogan в концё
книги, bagåge [-Ja] -п багаж, bagåge i bærer [-Ja-I -en, -е багажник;
—rum -met,= камера хранёния багажа.

bågåkslel -elen.-ler задняя ось.

2*bag
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bagatel -len, -ler пустяк, мё-лочь, безделушка.

bagben -et, — задняя нога; sætte [stille] sig på —ene перен. стать на
дыбы, уперёться, заупрямиться.

bagbord -et, -е мор. лёвый борт.

bagbygning -en, -er здание, не выходящее на улицу; надворное строёние;
задний корпус.

bagdel I -en, -е задняя часть, зад; крестёц; круп.

bagdel II -en, -е мйнус, недостаток.

bågdor -en, -е задняя дверь, чёрный ход; <> holde sig en — åben
оставить себё лазёйку, обеспёчить себё возможность отступлёния.

båge 1. vt2 печь; 2. viV палить (о солнце).

bagefter adv после, позже; ❖ han er altid — klog разг. (он) задним умом
крёпок; — kan man sagtens snakke погов.

после драки кулаками не машут.

bageopskrift -en, -er рецёпт печёния; -—ovn -en, -е 1) духовка; 2)
перен. пёкло.

bager -en, -е пёкарь, булочник, кондитер; <> for smed at rette — s
осудить невинного вмёсто виновного.

bågernbutik -ken, -ker булочная, кондйтерская; —børn: give —børn
hvedebrød погов. дать дётям булочника бёлый хлеб; s ёхать в Тулу со
своим самоваром.

bageri -et, -er пекарня; булочная.

bagerilårbejder -en, -e пёкарь; —årbejdsmand -en, -mænd подручный
пёкаря.

bagerjomfru -en, -er продавщица хлёба; —lærling см. bagersvend;
—mest|er -eren, -re хозяин булочной; —svend -en, -e подручный пёкаря.

bagest a задний, находящийся позади.

bagfjerding -en, -er ляжка; задняя часть (туши); груб, задница.

bågfiik -ken, -ker набойка, bagfra adv сзади, baggrund -en, -e задний
план; фон; træde i —en перен. отой-тй на задний план, baggård -en, -е
задний двор, baghjul -et, = заднее колесо.

båghold -et, = засада; lægge et — устроить засаду; ligge i — лежать в
засаде, båghöved -et, -er затылок, båghånd: være [sidde] i —en карт,
имёть послёднюю руку; have noget i —en имёть что-л. в резёрве. bagi adv
сзади. bågkåm|mer -meret,, -re чулан, кладовая.

bågklog: han er — разг. (он) задним умом крёпок.

bågklædning -en, -er задняя стёнка, спйнка (мебели).

bågkød -et филёйная часть (туши).

båglåder -en, -е воен. оружие, заряжаемое с казённой части, bågland -et
тыл. båglygte -n, -r задняя фара (на автомобиле).

båglæns adv, a inv задом, задним ходом.

båglår -et, = кострёц (часть туши).

baglås: gå i — а) защёлкнуться, заперёться; б) перен. зайти в тупик;
munden går i — for ham разг. он словно язык проглотил.

bågmand -en, -mænd 1) стоящий сзади; стоящий во второй шерёнге; 2)
инспиратор; подстрекйтель. bågning -en хлебопечёние. bågiom, —op adv
сзади; gå —om пройтй чёрным ходом; —over adv навзничь.bag
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bagperron -en, -er задняя площадка (вагона).

bågport -en, -e задние ворота, задняя калитка, bågpöte -n, -г задняя
лйпа. bagpå adv позадй, сзади, bagside -n, -r задняя [oöpåT-ная
сторона; изнанка; ~n af medaljen оборотная сторона медали.

bagslag -et обратный удар; воен. отдача; det giver это вызывает
обратную реакцию.

bagsmække -n, -r задняя стён-ка грузовой машины.

bagstavn -en, -е мор. ахтер-штёвень.

bågstræv -et движёние назад, регрёсс, реакция, bågstræver -en, -е
реакционёр. bågstræversk a реакционный, bagstykke -t, -г спйнка (стула
и т. п.). bagstævn см. bagstavn, bågsæde -t, -г заднее сидёнье (в
автомобиле, на мотоцикле).

bagtale2 vt оклеветать, очернить; злословить (по чьему-л. адресу).

bagtalelse -n, -r клевета; злословие, bågtåler -en, -е клеветнйк.
bagtalerisk a клеветнйческий. bågtånke -n, -r задняя мысль, тайный
умысел, bagt i 1 adv назад, сзади, bågtråppe -n, -r чёрный ход, задняя
лёстница.

bagtrop -реп, -ре воен. арьергард.

bagtæppe -t, -г театр, задник, bagud adv казак сзйди; være ~ отставать.
bagvaske1 см. bagtale, bagved adv сзади, позадй; <> der stikker noget ~
тут что-то кроется.

bågvej -en, -е задний ход; ad ~е тайком; gå ~е перен. идтй окольными
путями.

bagvendt 1. a 1) обратный, оборотный; 2) npeepåTHbift; 2. adv

наизнанку, навыворот; bære sig ad разг. дёлать всё шйворот--навыворот.

bågvéndthed -en превратность, ложность, bagvæg -gen, -ge задняя CTeHå.
bagværelse -t, -г задняя комната; комната, выходящая во двор.

bågværk -et печёнье; пирожное, baisse I [bæ;s и 'bæ;s3] -п падёние,
понижёние, снижёние (цен, курса ценных бумаг на бирже).

baisse1 II ['bæissj vi спекулировать на понижёнии цен йли курсов цённых
бумаг на бирже.

baissist [bæ-] -en, -er спекулянт, играющий на понижёние (на бирже).
baj -et грубая фланёль, байка, bajads -en, -er 1) шут, паяц; spille —
корчить шута; 2) попрыгунчик (игрушка)

bajer -en, -е бутылка пива; drikke [få sig' en — выпить пива.

bajonet -ten, -ter штык; fælde ~ брать винтовку наперевёс [на руку].

bajonétjångreb -et, = штыковая атака; —fægtning -en, -er спорт,
фехтование на uiTbiKåx; ~kamp -en, -е штыковой бой.

båjrer -en, -е öaßåpeu, жйтель BaeåpHH. bak I -ken мор. бак. bak II:
slå dampen дать KOHTpnåp; slå — мор. дать задний ход.

bakkanål -et, -er попойка, вакханалия.

bakke I -n, -r 1) холм, возвышенность; ned ad ~n под гору, с горы; op
ad — в гору, на гору; det går ned ad — med ham его дела ухудшаются
[идут плохо1; det går op ad ~ med ham его дела поправляются [идут в
гору'; 2) лыжный трамплин.

bakke II -n, -r 1) поднос; 2) мор. артёльный бак; офицёр-ский стол в
кают-компании.bak
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bakke1 III vi давать задний ход.

bakke1 IV vi курить, дымить; ~ på en pibe курить трубку; i—i — én ud
разг. выставить кого-л.

båkke;drag -et, = цепь rop [холмов ; ~höpning -en, -er прыжки на лыжах
с трамплина; ~hæld (et) скат, склон, косогор; ~land -et холмгістая
мёст-ность.

bakkenbart -en, -ег бакенбарды, bakkeskrænt -en, -er ея. bak-kehæld.
bakket a холмистый. bakse1 vt двигать, толкать, передвигать; — med
noget во-зйться с чем-л.

baktérie -n, -r бактерия, baktériedyrkning -en выращивание 6aKTépiift.

baktériefri a лишённый микробов, стерильный, стерилизованный.

bakteriolog -en, -er бактериолог.

bakteriologi -en бактериология, bakteriologisk а бактериологй-ческий.
bal I -len, -ler шар. bal II -let, -ler бал. balance [ba'lagsgf -n, -r
1) баланейр; 2) равновесие; 3) фин. баланс, итог.

balancére1 [balag-] vi 1) балансировать, находиться в рав-новёсии; 2)
фин. сбалансировать, составлять баланс.

balancérstang [balag-] -en, -stænger тех. баланейр. baldakin -en, -er
балдахин, baldrian -en, -er и = бот. валерьяна.

baldyre1 vt иіутл. вышивать, balje -n, -г лохань, bål kjole -n, -г
бальное платье, bålklædt a одётый по-бальному.

"balkon [-'kor)] -en, -er балкон; театр, тж. ярус, ballade I -n, -г
баллада.

ballåde II -n разг. шум, скандал; låve ~ шумёть, скандйлить; det er en
køn ~! разг. хорошенькое дёльце!

ballådemåger -en, -e разг. скандалист.

bållast -en, -er балласт (тж. перен.); være uden åndelig ~ быть пустым
[бессодержательным 1.

bållaste1 vt грузйть, нагружать балластом, bålle -n, -r тюк, кйпа.
ballerina -en, -er балерйна. bal 1 ét -ten, -ter балёт. ballétjdånser
-en, -e балётный танцор; —danserinde -n, -г балерйна; ~mest|er -eren,
-re 6a-летмёйстер. ballistik -ken баллйстика. ballon [ba'lorj] -en, -er
1) воздушный шар; 2) тех. баллон; (в автомобиле тж.) камера; 3)
оплетённая бутыль; керамиковая бутыль (для кислоты). ballotére1 vt
баллотйровать. ballotéring -en баллотировка, тайное голосование, bålsal
-en, -е зал для балов, bålsam -en, = и -er бальзам (тж. перен.).
balsamére1 vt бальзамировать, balsamering -en, -er бальзамирование.

balsami'ne -n, -г бот. бальзамин.

bålsko -en, = бальная туфля, balstyrig a необузданный, не-укротймый,
строптйвый.

balstyrighed -en необузданность, неукротймость, строптивость.

bal tisk a балтийский, прибалтийский, balustrade -n, -r балюстрада,

перйла.

båmbus -sen, =, båm busrør

-et, = бамбук.

bambusstok -ken, -ke бамбуковая пйлка.

båmse -n, -г мйшка, медвежонок.ban
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banal a пошлый, банальный, banan -en, -er банан, band I -et изгнание,
ссылка; объявлёние вне закона; отлучё-ние от цёркви, анафема; sætte én
i — объявлять кого-л. вне закона; отлучать кого-л. от цёркви.

band II (en) и (et) клятва, ругательство.

band III (et) джаз-банд, джаз--оркёстр.

bandåge [-/э] -n, -r бинт, повязка.

båndbulle -n, -r папская булла об отлучёнии от цёркви.

bånde I -n, -r шайка, банда; клйка.

bånde1 II vi божиться, клясться; проклинать, изрыгать проклятия; ~ og
skælde сквернословить; jeg tør ~ på det разг. я ручаюсь за это; ^
голову дам на отсечёние. båndefører-e/г,-е атаман шайки, banderole -n,
-r бандероль, bandit -ten, -ter бандйт. båndlyse2 vt проклинать,
изгонять; отлучать от цёркви.

båndlysning -en, -er проклятие, изгнание; отлучёние от цёркви.

båndsat a рел. прёданный aHå-феме, проклятый; en ~ situation пиковое
положёние.

båndstråle -n, -r церковное проклятие, bandt impf от binde, båne I -n,
-r 1) дорога, путь (тж. перен.); af —п! прочь с дороги!; bryde sig en ~
пробить себё дорогу, пробиться; have fri ~ имёть свободный выбор; 2)
желёзная дорога; sende med —п отправить по желёзной дороге; følge én
til ~п провожйть когб-л. на вокзал; 3) стадион; спортивная площадка;
ипподром; 4) астр, орбита; О bringe neget på — поднять вопрос о чём-л.;
i large —г разг. в большом количестве, обйльно.

båne1 II vt прокладывать

(путь; тж. перен.); —• sig vej gennem trængselen проталкиваться сквозь
толпу; —- vej for noget расчйстить [подготовить^ путь для чего-л.; ~
sig vej перен. пробить себё дорогу; пробйться; gå ad banede stier идтй
проторённым путём.

båneånlæg -get, = железнодорожное собружёние.

bånebrydende a намечающий [пролагающий] новые путй.

bånebryder -en, -е пионёр, новатор.

bånelgård -en, -е вокзал; ~legeme -t, -г полотно желёзной дороги;
—11niе -n, -r железнодорожная лйния.

bånemand I -en, -mænd железнодорожник.

bånemand II -en, -mænd убийца; han blev hans — перен. он его оейлил.

båne.inet -tet, = сеть желёзных дорог; —overskæring -en, -er ж.-д.
переёзд.

bånesår -et, = смертёльная рана.

båne;|vogn -en, -e товарный вагон; ~vögter -en, -e сторож на желёзной
дороге.

bang! int бух!; бряк!; <> en fest med tju og — шумный праздник.

bange a inv боязливый, робкий; испуганный; blive —- испугаться; være ~
for noget бояться, опасаться чего-л.; gøre — пугать, запугивать; bare
ikke ~! не бойтесь!; ~ anelser дурные предчувствия.

bångebuks -en, -е разг. труейш-ка.

bånghed -en страх, боязнь, bank I -en, -er 1) банк; 2) карт. банк.

bank II: over en сплошь, без исключёния.

bank III -et, = 1) стук; 2) pi порка, трёпка; få получйть

пбрку.ban
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bånkllånvisning -en, -er 6åH-ковский перевод, аккредитйв, чек;
—assistent -en, -er банковский служащий; —bestyrelse -n, -г правлёние
банка; —bestyrer -en, -e управляющий банком; —bog -en, -beger
сберегательная книжка; чёковая книжка; —boks -en, -e сейф; —direktør
-en, -er дирёктор банка.

banke I -n, -r 1) возвышёние, холм, пригорок; 2) nec4åHan отмель,
банка.

banke1 II 1. vi стучать; — på døren стучать в дверь; det —г стучат; 2.
vt бить, выбивать; □ — noget ind i én вдалбливать [вбивать] что-л.
кому-л. в голову; — én op поднять кого-л. с постёли (стуком).

bankerot I -ten, -ter банкрот; spille — обанкротиться.

bankerot II a inv: være [gå] — обанкротиться.

bankét [bag-] -ten, -ter бан-кёт, пйршество.

bankforretning -en, -er бан-кйрская контора.

bankier [barj'kje] -en, -er бан-кйр.

bankierforretning [barj'kje-] -en, -er 1) банковская операция; 2)
меняльная контора.

bånk konto -en, -er и -konti банковский счёт; —lån -et, = банковский
заём, ссуда; -mand -en, -mænd см. bankassistent; —note -n, -г банкнот,
кредйтный билёт.

bankør -en, -er банкомёт, banner -et, -e знамя, стяг, bånnerbærer,
bannerfører -en, -e знаменосец (m/c. перен.).

bantåmvægt -en спорт, легчайший вес, вес пера, baptist -en, -er рел.
баптист, bar I -en, -er бар, пивная, закусочная.

bar II a 1) голый, обнажённый; раздётый; i den —е skjorte без пиджака;
med — е ben босиком; —t brød один сухой хлеб; 2) только,

лишь; det —е sludder! сущая epyHÄå!; blot og —t и только,
всего-навсего; О stå på — bund сйльно нуждаться, остаться без средств,
bar III impf от bære. barak -ken, -ker барак, bårårmet a с голыми
руками, barbar -en, -er варвар, barbari -et варварство, жестокость.

barbarisk a варварский, жестокий.

barbarisme -п лингв, варва-рйзм.

barbenet a с голыми ногами, босбй.

barbér -en, -er парикмахер, barbérJblad -et, -e лёзвие брйт-вы; —dreng
-en, -e ученйк (в парикмахерской).

barbére1 vt брить; — én (af) разг. обобрать кого-л.; — sig брйться.

barbér iforretning -en, -er парикмахерская; —grejer pi брйт-венные
принадлежности; —kniv -en, -e бритвенный нож; —kost -en, -e кйсточка
для бритья; —maskine -n, -г безопасная брйтва; —pige -n, -г
парикмахерша; —salon ,looT -en, -er, —stue -n, -г парикмахерская.

bårde I -n, -г поэт, бард, [-пе-вёц-поэт.

bårde II -n, -r неразрёзанный китовый ус.

bårdehval -en, -er беззубый кит.

bardun -en, -er 1) мор. фордун, бакштйг; оттяжка; 2) ав. расчалка.

båre1 I: — sig сдёрживаться, воздёрживаться, терпёть; ikke — sig for
kulden не выносить холода; jeg kunne ikke — mig for at le я не мог не
улыбнуться [не рассмеяться].

båre II 1. adv только, лишь; 2. prtc: — det går! только бы это вышло!;
det manglede —! этого только не хватало!; — го-bar
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lig! спокойно!, не торопитесь!;

— han kom! хоть бы он пришёл!; 3. conj: — han ser mig, ler han стоит
ему взглянуть на меня, как он смеётся.

barét -ten, -ter берёт, barfodet a босбй. bårhed -en нагота,
обнажённость.

barhovedet a с непокрытой головой, простоволосый.

bark I -en кора, берёста; <> gå mellem —en og træet s быть мёжду
молотом и наковальней, bark II -en, -er 6åpKa, баржа, barkasse -n, -r
6apKåc. barke1 vt 1) лес. окорять, обдирать кору (с дерева); 2) ду-бйть
(кожу).

barket a 1) лубяной, берестяной; 2) мозолистый, грубый.

barm -en, -е грудь (женская); О gribe i sin egen — признавать свой
ошибки.

barmhjértig a милосёрдный; en ~ søster сестра милосёрдия.

barmhjértighed -en милосёрдие, жалость.

barn -et, børn ребёнок, дитя; fra — af с дётства, с малолёт-ства; tage
i —s sted усыновлять; gå [være] med быть берёмен-ной; O brændt — skyer
ilden поел, s обжёгшись на молокё, будешь дуть и Hå воду; пуганая
ворона куста бойтся.

barnagtig a дётский, ребяческий.

barnagtighed -en ребячливость, ребячество, barndom -теп дётство; gå i

— BnaflåTb в дётство. barndoms |ål der -en дётский

возраст; —erindring -en, -er, —minde -t, -г воспоминания дётства; —ven
-nen, -пег друг дётства; —år pi дётские годы.

bårne[|barn -et, bornebørn внук; —dåb -en крещёние (реб'нка); —fåder
-en, -fædre отёц ребёнка, рождённого вне брака; udlægge som —fader
указывать суду отца

ребёнка (о незамужней матери); —f øds! ei -(e)len, -ler роды; —kåmlmer
-meret, -re дётская (комната); —mad -en дётская пйща; det er den rene
—mad разг. это лёгче лёгкого [проще [-простого];-] {+про- стого];+}
—morder -en, -е дето-убгійца; —pige -n, -r няня; —røst -en, -er дётский
голос; —seng -en, -е дётская кроватка; —skik -ken, -ke дётские
привычки; —sko -en, = дётский башмак; <> han har trådt sine —sko он
вышел из дётского возраста; —snak -ken дётский лёпет; перен. тж.
чепуха; —sprog -et дётский язык, язык ребёнка; —stemme -п,-г см.
barnerøst; —streg -en, -er дётская шалость; —svøb -et, = свивйльник;
—ven -nen, -пег друг детёй; —verden -en дётский мир. bårnevis adv
по-дётски. bårne;|vogn -en, -e дётская коляска; —år pi дётские годы,
дётство.

bårnlig a дётский; ребячливый.

bårnlighed -en ребячливость, barnlille (en), pi børnlille дё-точка (в
обращении). bårnløs a бездётный. bårnløshed -en бездётность. bårnsjben:
fra — (af) с дётства, с дётских лет; —nød -en родовые схвйтки; være i
—nød рожать, barok I -ken иск. барокко, barok II a причудливый,
странный, необычный.

barokstil -en архит. стиль барокко.

barométler -(e)ret, -re барометр.

barométerfald -et падёние барометра, baron -en, -er барон, baronésse
-n, -г баронёсса. bårre -n, -r 1) слйток (золота и т. п.); 2) бар,
песчаная отмель; 3) спорт, гимнастйческие брусья.bar
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barriére -n, -г преграда, барьёр.

barrikade -n, -г баррикада. barrikadére1 vt баррикадировать.

bars! ei -eleti и -elet, -ler роды, разрешёние от брёмени; gøre —
рожать.

barselsfeber -en родильная горячка; —gilde -t, -г крестйны; —hvile -n
отпуск по берёмен-ности; — kone, —kvinde -n, -r рожёница; —seng -en
роды; komme [liggaj i —seng рожать; dø i —serg умерёть от родов; —stue
-n, -г комната для рожё-ниц.

barsk a суровый, рёзкий, грубый.

barskhed -en суровость, рёз-кость, грубость.

barsle1 vi шутл. рожать, разрешиться от брёмени. baryton -en, -er
баритон, bas -sen, -ser бас. basalt -en мин. базальт, basar -en, -er
базар, båse I -n, -г хим. основание, båse II -n, -г воен. база,
basédowsk: den —e sygdom базёдова болёзнь.

basére1 vt базировать, основывать; være baseret, — sig (på noget)
основываться (на чём-л.).

båslis -en, -er 1) основание, основа, базис; фундамент; 2) воен. база.

baske1 vi (med) махать (крыльями).

baskerhue -n, -r берёт, basketball ['ba:sgid/bå;l] баскетбол.

båsse -n, -r 1) кабан, вепрь; 2) разг. толстяк; 3) сдобная булка.

bassin [ba'sæg] -et, -er бассейн, резервуар, водоём.

bassinlængde [ba'sæg-l -n, -r спорт, дорожка бассёйна.

bassist -en, -er 1) бас (певец); 2) контрабасйст.

båsstemme -n, -r бас (голос). bast -en лыко, луб, мoчåлo. basta! int
довольно!, хватит!; dermed —! ни слова больше!, кончено!

bastant a 1) грузный, плотный (о человеке); 2) чрезмёрно сытный (об
обеде и т. п.).

bastard -en, -er 1) биол. помесь, гибрид; 2) внебрачный ребёнок; 3)
ублюдок.

baste1 vt связывать лыком; være —t cg bundet быть связанным по рукам и
по HoråM.

bastion -en, -er бастион, укре-плёние.

båstmåtte -n, -r рогожа, циновка.

bastonåde -п палочные удары, битьё палками (по пяткам).

basun -en, -er муз. тромбон; støde i —en for nogat разг. разгласить
что-л., раструбить о чём-л.

basunblæser -en, -е тромбонист, Tpy6å4.

bataille [ba'taljal см. batalje, bataillon [bata'ljo'nj см. bataljon.

batalje -n, -г бйтва, сражение, баталия.

bataljon -en, -er воен. батальон.

bataljonschef, bataljönskom-mandør -en, -er командйр батальона.

batist -en и -et батист (ткань); af — батистовый, из батиста.

båtte1 vi быть полёзным; быть достаточным; så det —г так, чтобы это
помогло; det —г ikke не хватает, недостаточно; не поможет.

batteri -et, -er воен., тех. батарёя.

batteri|besætning -en, -er воен. орудийный расчёт; —chef, —kommandør
-en, -er командйр ба-тарёи; —modtager -en, -e радио батарёйный
приёмник, bautasten -en, = памятник, bavian -en, -er зоол. павиан.bav
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bavl -et ерунда, чепуха, bavn -en, -e и -er сигнальный огонь.

bearbéjde1 vt 1) обрабатывать, отдёлывать; 2) с.-х. обрабйты-вать,
распахивать, воздёлывать.

bearbéjdeise -n, -r 1) обработка; 2) с.-х. обработка, воздёлы-вание.

bebo1 vt жить, обитать, населять.

beboelig a обитйемый, жилой, beboelighed -en пригодность для жилья.

beboelse -п 1) проживание; 2) жильё, обитйлище.

beboelseshus -et, -е жилой дом; —lejlighed -en, -er жилая квартира;
—rum -met, = жилое помещёние, жилая комната.

beboer -en, -е жилёц, обитатель, житель.

bebréjde1 vt упрекать, укорять (кого-л. в чём-л.). bebréjdelse -n, -r
упрёк, укор, bebrillet a разг. в очках. bebude1 vt объявлять, возвещать
(о чём-л.); предвещать.

bebudelse -n, -r извещёние, весть.

bebudelsesdag: Mariæ — рел. благовёщение.

bebuder -en, -е 1) предвёстник, вёстник; 2) пророк.

betygge1 vt 1) застраивать; 2) заселять.

bebyggelse -п 1) застройка; 2) заселёние.

betyrde1 vt обременять, отягощать.

bebyrdelse -п обременёние, отягощёние.

bed I: gå én i —ene вставлять кому-л. палки в колёса, меіішть кому-л.

bed II -et, -е грядка; клумба, bed III impf от bide. bedåget a пожилой,
престарё-лый.

bedding -en, -er мор. эллинг, стапель, битенг.

béde I -n, -r кладеный баран.

béde II -n, -r свёкла. béde4 III vt, vi 1) (от noget) просить, умолять
(о чём-л.);

— for nogen просить за когб-л.;

— om ordet просйть слова; De —s (venligst) покорнейшая просьба (в
письме); 2) молиться; 3) приглашать; — til middag приглашать к обёду;
jeg —ri пожалуйста!, прошу!; være bedt ud быть приглашённым (в гости).

béde1 IV vi поэт, останйвли-ваться на отдых, bédehus -et, -е молёльня.
bédekød -et баранина, bédemand -en, -mænd распорядитель похорон.

bédemandsånsigt -et, -er печальное лицо, постная физиономия.

bédested -et, -er уст. почтовая станция, постоялый двор.

bedråg -et, = обман, плутовство; optisk — оптический обман.

bedråge4 vt обманывать, вводить в заблуждёние; skinnet —г погов.
внёшность обманчива, bedrågelig см. bedragerisk, bedråger -en, -е
обманщик, плут.

bedrageri -et, -er 1) обман,

плутовство; 2) иллюзия.

bedrågerisk a обманчивый, иллюзорный.

bédre I (сотр от god) 1 .а лучше, лучший, более хороший; blive —, have
det —, være — tilpas чувствовать себя лучше; være forandret til det —
перемениться к лучшему; du gør — i at blive лучше бы ты остался; komme
på — tanker передумать; en — middag хороший обёд; have kendt — dage
знавать лучшие дни; 2. adv лучше; — sent end aldrig лучше поздно, чем
никогда.

bédre1 II vt улучшать; — sig улучшаться, поправляться; <> Gud — det! к
большому сожа-лёнию!bed

- 60 -

bed

bedrift -en, -er 1) подвиг; 2) предприятие; завод; 3) дело,
предприятие.

bedriftsråd -et, = производственный совёт (представительство рабочих и
служащих на предприятиях и в учреждениях).

bedring -en улучшёние, ис-прав'лёние; ønske god — пожелать скорёйшего
выздоровлё-ния.

bedrive4 vt дёлать, совершать; ~ politik заниматься политикой.

bedrøve1vtогорчать, печалить; —- kassen иіутл. «облегчить» кассу
(обокрасть).

bedrøvelig a печальный, прискорбный; плачёвный.

bedrével ighed -en, bedrøvelse -n огорчёние, печаль, скорбь.

bedrévet a опечаленный, горестный; være ~ over nogat быть опечйленным
чем-л.

bedst (supert от god) 1. а лучший, самый лучший, наилучший; i sin ~е
alder в расцвё-те лет [сил]; jeg kan ikke med min ~e vilje я не могу
при всём (своём) желании; jeg trøstede hende, det -~e jeg kunne я
утешал её, как только мог; О den første den ~е пёрвый попавшийся,
пёрвый встрёчный; gøre sit ~е сдёлать всё от себя зависящее, прилагать
все усилия; give noget til ~е забавлять компанию шутками; han har noget
til ~e у него есть кое-какое состояние; samle til —е дёлать сбережёния;
have én til ~е подшутить над кем-л.; være til ~е for én быть объёктом
насмё-шек для кого-л.; 2. adv лучше всего, лучше всех; -О- ~ som jeg
gik как только я собрался уходить, bédste I (en) разг. бабушка, bédste
ii (et) благо, добро; til fælles — на общее благо; det er til dit eget
— это тебё же ня пользу.

bédstebörger -en, -г мёлкий буржуа, мещанин, обыватель.

bédstebörgerlig a мещанский, обывательский.

bédsterfåder, —far -en, -fædre дед, дёдушка; ~forå;ldre pi 6å-бушка и
дёдушка.

bédstemand -en, -mænd мор. старшина.

bédstemöder, bédstemor -en, -medre бабушка, bedt part II om bede iii.
bedügge1 vt покрывать росой; <0> han er stærkt ~t разг. он на-веселё.

bedyre1 vt уверять, (торжё-ственно) заверять (в чём-л.).

bedække1 vt 1) noKpbißåTb, накрывать; 2) ^y4åTb (животных)-, ~ sig
noKpbmåTbCH, прикрываться.

bedækning -en, -er 1) покрышка, покрывало; 2) случка, слу-чёние; 3)
воен. прикрытие, конвой, сопровождёние; sejle under — af et krigsskib
идти под конвоем военного корабля.

bedømme2 vt 1) обсуждать; судйть (о чём-л.); 2) оцёнивать, давать
оцёнку (чему-л.); таксировать.

bedømmelse -n, -r 1) обсуждё-ние; 2) оцёнка, таксация.

bedémmelseskommissiön -en, -er оцёночная комйссия.

bedømmer -en, -е 1) судья, критик; 2) оцёнщик (на аукционе).

bedøve1 vt 1) давать наркоз (кому-л.), усыплять; ~ nerverne
анестезировать; 2) оглушать, ошеломлять; дурманить.

bedévelse -n, -r 1) наркоз, усыплёние; 2) оглушёние, оше-ломлёние;
забытьё.

bedévelsesm id| del -(de)let, -ler наркотйческое срёдство, наркоз.

bedåre1 vt очаровывать, восхищать.

bedårelse -п очарование, чары.bed
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bedårende a очаровательный, прелёстный, восхитйтельный.

beédige1 vt 1) присягать, под-тверждйть присягой; 2) приво-дйть к
присяге.

beédigelse -п 1) подтверждё-ние присягой; 2) привод к присяге.

befale1 vt, vi 1) приказывать, велёть; hvad —г De? чем могу служить?;
hvis De —г ёсли вам угодно; De kan — over mig я в вашем распоряжёнии;
2) (over noget) командовать (чём-л.)] 3) препоручать.

befålende a повелйтельный, властный.

befåling -en, -er прикйз, приказание; команда; efter — по приказу.

befålingsmand -en, -mænd командир, начальник.

befåmle1 vt трогать, ощупывать, касаться.

befåre4 vt ёздить, объезжать; плåвaть (по, где-л.).

befatte1 sig (med noget) заниматься (чём-л.).

befinde4 vt признавать, на-ходйть, считать; — sig 1) чувствовать себя;
hvorledes —г De Dem? как вы себя чувствуете?; —- sig vel чувствовать
себя хорошо, быть здоровым; 2) находиться, пребывать.

befindende -t самочувствие, состояние, здоровье.

befingre1 vt щупать, (прикасаться.

befippelse -п смущёние, замешательство; изумлёние.

befippet a смущённый, сбйтый с толку; изумлённый.

befjédret a оперённый, покрытый пёрьями.

beflitte1 sig стараться, старательно 3aHiiMåTM^, прилагать старания.

befölke1 vt населять, заселять, befolkning -en, -er населé-ние.

bef olkningslllag pi слои ня

селёния; —tæthed -en плотность

населёния, населённость.

befordre1 vt 1) перевозить, отправлять, доставлять; 2) способствовать
(чему-л.), ускорять, двигать; поощрять (кого-л., что-л.).

befordrer -en, -е 1) отправй-тель; экспедйтор; 2) покровй-тель; 3) тех.
транспортёр для массового груза.

befordring -en, -er 1) перевозка, отсылка, отпрйвка, доставка; 2)
поощрёние; ускорёние; 3) транспортное срёдство.

befordrings,imidl del -(de)let, -ler транспортное срёдство;
—omkostninger pi расходы по перевозке, транспортные расходы.

befragte1 vt мор. (зафрахтовать.

befragter -en, -е мор. фрахтовщик.

befrågtning -en, -er мор. погрузка; фрахтование судна.

befri1 vt (af noget) освобождать, избавлять (от чего-л.)] —es
освобождаться, избавляться.

befrielse -п освобождёние; et —ns suk вздох облегчёния.

befrielsesikamp -en, -e осво-бодйтельная борьбй; —krig -en, -e
освободительная война.

befrier -en, -e освободйтель, избавитель.

befrugte1 vt оплодотворять; дёлать плодородным.

befrugtning -en оплодотворё-ние.

befrügtningorgåner, befrugt-ningrédskaber pi органы опло-дотворёния.

befrygte1 vt опасаться, бояться (чего-л.).

befuldmægtige1 vt уполномочивать.

befuldmægtigelse -n, -г полномочие; довёренность.

befüldmægtigt a полномочный; — minister полномочный ми-

нйсто. посол.bef
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befængt: være ~ med noget быть заражённым чём-л.; være ~ med lasten
быть отягощён-ным пороком.

befærdet: en ~ gade улица с большим движёнием.

befæste1 vt 1) укреплять; прикреплять, привязывать; насаживать; 2)
воен. укреплять, окі-пывать; 3) упрочивать, утверждать; 4) юр.
консолидировать.

befæstelse -n, -r 1) скреплёние, прикреплёние, укреплёние; 2)
упрочение; 3) возведёиие укре-плёний; рытьё окопов.

befæstning -en, -er укреплёние, крёпость; фортификйция.

befæstnings ånlæg -get, = фортификационное сооружение; —årbejder pi
фортификационные работы.

beføjelse -n, -r право, власть; полномочие.

bef øjet a имёющий право [-[основание];-] {+[ос- нование];+} det er jeg
ikke ~ til я на это не уполномочен.

beføle2 vt щупать, ощупывать, прикасаться (к чему-л.).

beføling -en, -er ощупывание, прикосновёние; ved ~ на ощупь, beg fbai'
и be'g] -et вар, смола. begave1 vt шутл. (med. noget) одаривать
(чём-л.), дарйть (что-л.).

begavelse -n, -r способность, даров.ітость, одарённость, талант.

begavet a способный, одарённый, даровитый, талантливый.

begéjstre1 vt восхищать; воодушевлять.

begéjstring -en восхищёние, восторг, энтузиазм.

béget: en ~ matros бывалый моряк.

bégfåkl kel -kelen, -ler смоляной фåкeл.

bégge pronindef 66a; vi [os] — мы оба; på ~ sider с двух сторон; (på) ~
steder в том и другом мёсте; ~ dele и то, и другое; i ~~ tilfælde в
обоих случаях.

begive4 sig 1) отправляться; ~ sig på vej тронуться в путь; 2)
происходйть, случаться.

begivenhed -en, -er событие; случай, инцидёнт, приключёние; —ernes gang
ход событий; rig [fattig] på ~ег богатый [бёдный] событиями.

beglo1 vt груб, пялить глазй, уставиться (на кого-л.), глазёть, begönie
-n, -r бот. бегония.

begramse1 vt ощупывать, до-трйгиваться (до чего-л.), прикасаться (к
чему-л.).

begrave1 vt 1) (по)хоронйть; 2) засыпать, зарывать; være ~t i læsning
быть погружённым в чтёние; sig mellem bøger зарыться в книги.

begravelse -n, -r похороны, begravelses dag -en, -е день похорон;
—gilde -t, -г помйнки; —-højtidelighed -en, -er обряд погребёния;
~kåsse -n, -r добровольное общество, выплачивающее дёньги на похороны
своих члёнов (в Дании)-, —omkostninger pi расходы по похоронам; —plads
-en, -er мёсто на кладбище; —selskab -et, -er похоронное бюро.

begréb -et, -er понятие, пред-ставлёние, идёя; gøre sig — om noget
состйвить себё представление о чём-л.; ikke have — om nogat не имёть ни
малёйшего представлёния о чём-л.; О være [stå] i ~ med... намереваться,
быть готовым (сделать что-л.).

begrébsforvirring -en смешёние понятий, путаница в понятиях; сумбур
(разг.).

begrébsmæssig a сообразный понятию, логичный.

begribe4 vt понимать, постигать, осознавать.

begribelig a понятный, постижимый; gøre én noget ~t разъ-яснйть кому-л.
что-л.

begribelighed -en удобопонятность. ясность.beg
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begribeligvis adv самб собой разумёется. begroet a поросший, заросший.
begrunde1 vt обосновывать, мотивировать.

begrundelse -n, -r основание, обосновйние, мотивировка,
до-казйтельство. begræde4 vt оплакивать, begrædelse -п оплакивание.
begrænse1 vt огранйчивать;раз-межёвывать, определять гранй-цу, положйть
предёл; урёзы-вать, сокращать; ~ sig огранй-чиваться.

begrænsning -en, -er ограни-чёние, сокращёние. bégsort a чёрный как
смоль, bégtråd -en, -е дратва. begunstige1 vt покровительствовать
(кому-л., чему-л.)-, благоприятствовать, поощрять.

begunstigelse -n, -r покровй-тельство, поощрёние, протёкция.

begynde2 t. vt, vi (på noget) начинать (что-л.)-, jeger begyndt я
начал; ~ forfra начинйть сначала; til at ~ med для начала; вначйле;
godt begyndt er halvt fuldendt поел, s лиха беда начало; 2. vi
начинаться.

begyndelse -n, -r нaчåлo; gøre ~n med noget положйть нaчåлo чему-л.; i
~n в начале, вначале; fra ~n af с самого начала; al <— er svær поел, s
лиха бедй начало.

begyndelsesbogstav -et, -erначальная буква; pi инициалы; ~gåge /эi -n,
-г заработная плйта начинающего; ~grtinde pi начало, начатки, элемёнты,
основы; —hastighed -en [-начальная скорость; ~løn -пеп см.
begyndelsesgaga.

begynder -en, -е новичок, на-чинйющий.

begynderbog -en, -bøger букварь.

begær -et 1) потрёбность, желание; 2) вожделёние; 3) перен. жажда
(чего-л.).

begære1 vt 1) страстно желать, жаждать; 2) проейть, ходатайствовать (о
чём-л.).

begæring -en, -er заявлёние, просьба.

begærlig a жадный, жйжду-щий; — efter perga жйдный до дёнег.

begærlighed -en 1) жажда [-(чего-л.)]-] {+(че- го-л.)]+} жадность;
страстное желание; 2) вожделёние.

begå4 vt совершать, дёлать; ~ en fejl сдёлать ошйбку; en forbrydelse
совершйть преступ-лёние; — sig вестй себя; sig med én договариваться,
вступать в соглашёние с кем-л.; ikke ~ sig for skam не знать, куда
дёться от стыда.

behåg (et) 1) удовольствие; være én til ~ нравиться кому-л.; finde ~ i
noget находйть удовольствие в чём-л.; 2) желание, добрая воля; efter ~
по желанию.

behåge1 vi, vt 1) нравиться, быть угодным; 2) желать; behag at ringe
будьте добры, по-звонйте; hvad behager? а) что угодно?; б) повторите,
пoжå-луйста (я вас не понял).

behagelig a 1) приятный; 2) уютный, удобный.

behågelighed -en, -er 1) приятность, удовольствие; sige én ~ег дёлать
кому-л. комплимён-ты; 2) уют, удобство.

behagelyst -en жeлåниe Hpå-виться; кокётство. behågesyg a угодливый,
behågesyge -п угодничество. behåndle1 vt 1) тех. обрабатывать; 2)
лечйть; 3) обсуждать; юр. разбирать; 4) обходйться, обращаться (с
кем-л., чём-л.).

behandling -en, -er 1) тех. обработка; 2) лечёние, уход; 3) обсуждёние;
юр. разбор; tag? én under — разг. проработать кого-л.; 4) чтёние
(законопроекта в парламенте и т. /г.); 5) обхождение, обращение.beh
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behandlingsmåde -n, -r 1) ма-

нёра трактовки; 2) мётод [способ, лечёния; 3) манёра обра-щёния.

behandsket a в перчатках. behérske1 vt владёть; господствовать,
властвовать; -— situationen быть хозяином поло-жёния; ~ sig владёть
собой, сдёрживать себя.

behérskelse -п 1) самооблад4-ние; сдёржанность; 2) владычество.

behérsker -en, -е властйтель, владыка, повелитель.

behérsket a сдёржанный, умеющий владёть собой.

behjértet a смёлый, решйтель-ный, мужественный.

behjértethed -en смёлость, мужество, решйтельность, присутствие духа.

behjælpelig: være én — (med noget) быть полёзным, помо-råTb кому-л. (в
чём-л.).

behold: være i god — нахо-дйться в безопасности; have noget i — имёть
что-л. в запасе.

beholde4 vt удёрживать, оставлять, сохранять; —- i hukommelsen
3anoMHHåTb; ~ én livet сохранить кому-л. жизнь; ~ hatten på не снять
шляпу; — én til middag оставить кого-л. обё-дать; hun beholdt det
sidste ord послёднее слово осталось за ней.

beholder -en, -е сосуд, бак, резервуар.

beholdning -en, -er налйчность; остаток; запйс.

behov I -et потрёбность, спрос; efter ~ по потребности.

behov II: gøres ~ быть необходимым; have — имёть потрёбность, нуждйться
(в чём-л.).

behæfte1 vt 1) юр. обременять повинностями [-[обязательствами]^)-]
{+[обязательства- ми]^)+} обременять, отягощать.

behæftelse -n, -r 1) юр. обре-менёние имущества (долгом,
обязательствами); обложёние (сбо-

рами, налогами); 2) обременё-ние.

behæftet a обременённый; ѵі er alle behæftede med mangler у нас у всех
есть недостатки.

behændig a проворный, ловкий; находчивый.

behændighed -en проворство, ловкость; находчивость.

behænge2 vt (med noget) увё-шивать, обвёшивать(челі-л.), раз-вёшивать
(что-л.).

behørig a надлежащий, должный, необходимый.

behøve1 vt нуждаться (в чём-л.); det —s ikke не нужно; hvis det —s ёсли
нужно, behåret a волосатый, beige [bæ:J] a inv беж. bejåe1 vt
подтверждать, утвер-ждåть.

bejaelse -n, -r подтверждёние, утверждёние.

béjdse I -n, -r 1) тех. травлё-ние; 2) протрава, ёдкий раствор; кислота
(для обработки металлической поверхности).

béjdse1 II vt травйть, протравливать; морить, красить.

bejdsning -en протравливание; морёние; окрашивание.

béjle1 vi 1) добиваться, искать; 2) уст., поэт, свататься.

béjlen -en 1) домогательство; 2) уст., поэт, сватовство.

béjler -en, -е 1) претенДёнт; соискатель; 2) жених, ухажёр.

bekénde2 vt 1) признавать; 2) исповёдовать (веру); ~ sig til noget
исповёдоваться, признаваться в чём-л.; 3) карт, ходить в масть; ~ kulør
перен. раскрыть карты, открыто заявить о своём отношёнии к чему-л.

bekéndelse -n, -r 1) признание; сознание; 2) рел. исповё-дание; gå til
~ исповёдоваться; признаваться.

bekénder-en, -е рел. вёрующий, исповёдующий какую-л. релй-гию.

bekéndt I (en), pi -е знакомый.bek

— 65 —

bek

bekéndt II a извёстный, знакомый; ~ for noget извёстный чём-л.; gøre
sig — med noget познакомиться c чём-л.; blive ~ med én познакомиться c
кем-л.; så vidt mig насколько мне извёстно; som как извёстно; det er
almindelig общеиз-

вёстно...; O vil du være det ~? и тебё не стыдно?; jeg kan ikke være
andet ~ я не могу этого не сдёлать.

bekéndtgøre3 vt публиковать, объявлять, обнародовать.

bekéndtgørelse -n, -r 1) объ-явлёние, распоряжёние; 2) опубликование,
объявлёние, обнародование.

bekéndtskab -et, -er знакомство; stifte — med én, noget завязать
знакомство с кем-л.; познакомиться с чем-л.

bekéndtskabskreds -en, -е круг знакомых.

bekkasin -en, -er зоол. бекас, болотный кулйк.

beklage1 vt жалёть (кого-л.); сожалёть (о чём-л.); jeg ~r meget eecbMå
сожалёю, очень жаль; han er at ~ его жаль; ~ sig (over noget)
жйловаться (на что-л.).

beklagelig a прискорбный, печальный, досадный.

beklagelse -n, -r сожалёние; жалоба.

beklagelsesværdig a достойный сожалёния, прискорбный.

beklémmelse -п стеснёние; беспокойство, тоска.

beklémt: være ~ быть озабоченным.

* beklemthed -en озабоченность.

bekl ikke1 vt (о)клеветать; ~ ens rygte оклеветать кого-л.

beklipning -en, -er 1) стрижка, o6pe3åHHe; 2) уменьшёние, co-кращёние,
урёзывание.

beklippe1 vt 1) стричь, обрезать; 2) суживать, убавлять; уменынйть,
сокращать, урёзы-

вать.

5 Датско-русский словарь

beklumret a тяжёлый, душный, спёртый, затхлый.

beklæde2 vt 1) oÄeßåTb; 2) облицовывать, обивать; 3): ~ et embede
занимать должность [пост].

beklædning -en, -er 1) одёжда; 2) обйвка; облицовка.

beklædningsgenstand -en, -е предмёт одёжды.

beknéb: komme i — попасть в затруднительное положёние; være i — for
penge быть в за-труднйтельном материальном положёнии.

bekomme4: det bekom ham dårligt это не пошло ему на пользу; vel ~! на
здоровье!; ~ sin straf шутл. быть наказанным.

bekomst: få sin получйть чегб-л. вдоволь; give én hans ~ разг.
рассчитаться с кем-л.

bekoste1 vt нестгі расходы, пла-тгіть (за что-л.).

bekostelig 1. a дорогостоящий, дорогой; 2. adv накладно.

bekostning -en, -er издёржки, расход, трйта; sætte sig i ~
(по)тратиться; på min — за мой счёт; more sig på ens ~ подшу-тйть над
кем-л. bekranse1 vt увенчйть. bekransning -en увенчание. bekrige1 vt
бороться (с чём-л.), побороть (что-л.).

bekræfte1 vt подтверждать, удостоверять; ~ en fuldmagt завёрить
довёренность.

bei ræftelse -n, -r подтверждё-ние, утверждёни'е, удостоверёние.

bekræftende a утвердйтельный; i ~ fald в случае подтверждё-ния; в
случае положйтельного отвёта.

bekvém a удобный, подходящий; gøre sig det ~t удобно [уютноі
устроиться.

bekvémme1: — sig til at gøre noget снизойти до чего-л., co-благоволйть
сдёлать что-л.

bekvémmelighed -en, -er удобство, комфорт; lejlighed med mo-bek
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derne —er квартйра с удобствами.

bekvémmelighedshensyn: af —

из соображёний удобства.

bekymre1 vt заботить; — sig (om noget) заботиться (o чём-л.)', det —r
mig ikke это меня не касается.

bekymret a опечаленный, огорчённый; være — for nogen [over noget,
беспокоиться о ком-л. [о чём-л.]; тревожиться, огорчаться за кого-л.

bekymring -en, -er забота; огорчёние; gøre sig —er for noget
волноваться, беспокоиться о чём-л.

bekæmpe1 vt бороться (с чём-л., кем-л., против чего-л., кого-л.);
преодолевать, побеждйть.

bekæmpelse -п преодолёние; подавлёние; — af en epidemi борьба с
эпидёмией.

belagt a обложенный; — tunge обложенный язык; — stemme глухой голос; —
smørrebrød бутерброд, belågthed -en налёт (на языке). belåste1 vt 1)
обременять, отягощать; 2) бухг. дебетовать.

belastet a 1) загруженный; 2): arveligt — выpoждåющийcя,
дегенерирующий.

belastning -en, -er 1) обреме-нёние; нагрузка; 2) тех. нагрузка; 3)
бухг. ÄeöeTOBåHHe.

belåve1 vt (på noget) подготовить (кого-л. к чему-л.); — sig (på noget)
(при)готбвиться (к чему-л.); быть готовым (к чему-л.).

beléjlig 1. a подходящий, благоприятный, удобный; 2. adv. snarest —t
как только (у вас) будет врёмя.

beléjre1 vt воен. осаждать (тж. перен.).

beléjrer -en, -е воен. ocaждåю-щий.

beléjring -en, -er ocåдa. beléjringstilstand -en ocåflHoe положёние;
erklære en by i —

объявить в городе осадное по-ложёние.

belémre1 vt отягощать, обременять; беспокоить, ÄOKy4åTb.

belémring -en HaAoeAåHHe; обременёние. beletåge [-Ja] -n бельэтаж,
beléven a вёжливый, учтйвый, обходйтельный.

belévenhed -en . вёжливость, учтйвость, обходительность, belgier -en,
-е бельгйец. bélgisk a бельгийский, beliggende a расположенный;

— mod nord обращённый на север; — til gaden выходящий на улицу.

bel i'ggenhed -en (место)поло-жёние, расположёние.

béllis -en, = и -er бот. марга-рйтка.

belorusser -en, -е белорус, belorüssisk a белорусский, bel ure1 vt
выслёживать, подслушивать.

beluring -en, -er выслеживание, подслушивание. beluske1 vt oÖMåHbiBaTb.
belyse2 vt 1) освещать, озарять; фото экспонировать; 2) освещать,
разъяснять, растолковывать.

belysning -en 1) освещёние; иллюминåция; 2) разъяснёние, толкование.

belysningsjånlæg -get, = осветительная установка, осветй-тельное
устройство; —gas -sen светильный газ; —legeme -t, -г осветительный
прибор; лампа; ламповая арматура; —tid -en фото врёмя экспозйции.

belægge3 vt 1) noKpbmåTb, об-^åflbieaTb; обшивать; — med bombei
сбрасывать ббмбы, бомбардировать; 2) занимать (место); закреплять за
собой; воен. ставить на постой; 3) область (налогом); налагать
(запрет);

— én med arrest apecToeåTb ко-гб-л.; 4) приводить доводы, под-твepждåть
(чём-л.); være godbel
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til at ~ sine ord умёть [мочь] сказать [постоять] за себя.

belægning -en, -er 1) покрытие; обшйвка; облицовка; 2) рама,
обрамлёние; 3) воен. постой.

belære2 vt учйть, поучать, дё-лать наставлёние (кому-л.).

belærelse -n, -r поучёние, наставлёние.

belæsse1 vt нагружать, навьючивать.

belæsselse -n, -r погрузка, нагрузка, belæst a начйтанный. belæsthed
-en начйтанность. beløb -et, = итог, сумма; til et — af... в сумме...

belébe4 sig (til) исчисляться (в), составлять (о числе, сумме).

belénne1 vt вознаграждать, награждать.

belønning -en, -er вознаграждение, награда, прёмия; til в награду.

belåne2 vt закладывать, брать ссуду (подо что-л.).

bemåle1 vt 1) раскрйшивать, расписывать (красками); 2) испещрять,
bemåling -en раскрашивание. bemånde1 vt мор. комплектовать личным
состйвом; посадйть команду (на шлюпку).

bemånding -en мор. 1) комплектование команды; 2) лйчный состав, экипаж,
команда.

beméldt a вышеуказанный, упомянутый.

bemidlet a обеспёченный, зажиточный.

bemyndige1 vt уполномочивать.

bemyndigelse -п полномочие. bemægtige1 sig завладёть, ов-ладёть.

bemægtigelse -п 1) овладёние; 2) захват, оккупация.

bemærke1 vt 1) замечать (наблюдать); gire sig ~t обращать на себя
внимание; 2) замётить (высказаться).

bemærkelig, bemærkelsesværdig a замечательный, замётный, достойный
внимйния.

bemærkning -en, -er 1) замечание, примечание; 2) отзыв, мнёние.

bemøje1 vi стараться, утруждать себя.

ben -et, = 1) кость; af ~ из кости; 2) нога (от бедра до ступни); bare
~ босые ноги; 3) ножка (мебели, циркуля); <> et fedt ~ жйрный кусок;
han er det bare skind og ~ он кожа да кости; det er der ingen ~ i это
нехйтрая штука; få hurtigt at gå på быстро израсходоваться; have fået
det forkerte — ud af sengen встать с лёвой ногй; have ~ i næsen быть
зубастым, быть бойким на язык; lægge sine ~ et sted быть похороненным;
spænde ~ for én подставить нбжку кому-л.; sætte det lange ~ foran
торопйться; jeg sætter ikke mine ~ der mere моёй ноги там больше не
будет; tage ~ene på nakken удирать; han er den største svindler, der
kan gå på to — он такой мошён-ник, какого свет не вйдывал; komme på
—ene igen поправиться, встать на ноги; stille en sum peng? på —ene
собрать нёкоторую сумму дёнег; stå på egne ~ быть самостоятельным, не
нуждаться в чьей-л. поддёрж-ке; ikke vide, hvilket ~ man skal stå på af
glæde быть вне себя от радости; stå med det ene ~ i graven разг. стоять
одной ногой в могиле; være på —ene быть на ногах; til ~s пешком; være
dårlig til ~s а) ходйть с трудом; б) быть тяжёлым на подъём; være let
til —s быть лёгким на подъём; kulden går til marv og ~ мороз пробирает
до костёй; det går gennem marv og ~ это пронизывает насквозь.

benågtig a костный; костевйд-ный, похожий на кость.

ben
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bénHårbejde -t, -г работа по кости; —brud -det, — 1) перелом кости; 2)
перелом ноги; <> hals- og —brud! разг. s ни пуха ни пера!; —bygning -en
строёние костёй.

béne1 vt: — af, — af sted разг. быстро бежать, удрйть. benedder -en
мед. костоёда. benefice -n, -r, beneficeforestilling -en, -er театр,
бенефйс.

bénende -n, -r изножье (кровати)'.

bénet a 1) костйстый, костлявый; 2) костяной, bénflis -en, -er осколок
кости, bénfri a бескостный, без костёй.

bénglel -elen, -ler мальчишка; озорник, грубиян.

bengelågtig a невоспйтанный, озорной.

bengelågtighed -en невоспйтан-ность, озорство.

béngnåver -en, -е разг. чиновник, домогающийся жйрного куша.

béngnaveri -et, -er погоня за жйрным кушем.

bénhinde -п анат. надкостница.

bénhindebetændelse -п воспа-лёние надкостницы.

bénhård a твёрдый как кость, bénklædebøjle -n, -r вёшалка для брюк.

bénklæder pi брюки, bénles a бескостный, без костёй. bénmel -et
костяная мукй. benovet: være [blive" — (over noget) быть смущённым
(чём-л.).

bén pibe -n, -г мед. фистула, свищ; —rad -en, -e скелёт; —skinne -n, -r
1) мед. лубок, шина; 2) тех. соединйтельная трубка в паровой машйне;
—splint см. benflis;—stump-en, -er обрубок ногй, культя; —sving -et, =
спорт, конь-махй; —tøj -et разг. ноги.

benytte1 vt употреблять, использовать, воспользоваться (чём-л.)]

— sig (af noget) использовать (что-л.), воспользоваться (чем--либс).

benyttelse -п использование, употреблёние, применёние.

benzin -en бензйн; fylde — på HaönpåTb горючее; заправиться (разг.).

benzinll beholder -en, -e бак для бензина, бензобак; —dunk -en, -е
бидон для бензйна; —kort -et, =талон на получёние бензйна; —möt|or
-oren, -örer бензй-новый двигатель [мотор1; —pumpe -n, -r бензйновый
насос, бензонасос; —station -en, -er бензй-новая[бензозаправочная
колонка, бензоколонка; —tank -en, -е 1) см. benzinbeholder; 2)
цистёр-на с бензином, бензозаправщик, benzol -en хим. бензол. benægte1
vt отрицать, отказываться (от чего-л.).

benægtelse -n, -rотрицание, отказ (от чего-л.).

benægtende a отрицательный; i — fald в случае отрицательного отвёта.

benævne1 vt называть, именовать, noHMeHOßåTb.

benævnelse -n, -r 1) называние, именование; 2) Ha3ßåHne; 3) мат.
знаменатель.

benævnet: benævnte tal мат. именованное число.

benåde1 vt 1) помйловать, амнистировать; 2) жåлoвaть, награ-ждåть
(чём-л.).

benådet a 1) помйлованный; 2) одарённый; — med stor begavelse
одарённый, с большйм талантом.

benådning -en, -er помйлова-ние, амнистия, прощёние.

benådningslåfslag -et,= отказ в помйловании; — ånsøgning -en, -er
ходатайство о помйловании; —domstol -en, -е юр. кассационный суд, суд
второй инстйнции.

beordre1 vt командировать, откомандировывать. bepåkke1 vt нагружать,
bepåkning -en, -er нагрузка.bep
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beplante1 vt(med noget) сажать, насадгіть; обсаживать (растениями)-,
озеленять.

beplantning -en, -er 1) насаждение; обсйживание (растениями)-,
озеленёние; 2) (зелёное) насаждё-ние.

beramme1 vt назначать, устанавливать срок (заседания и т. п.).

beråmmelse -п установлёние [назначёние! срока (заседания и т. п.)
(til... на...). beråppe1 vt штукатурить, bérberis -sen, = и -ser бот.
барбарис.

beréde2 vt готовить, подготйв-ливать; — vejen for noget перен.
прокладывать путь для чего-л.; ~ én en glæde доставить кому-л. радость;
være beredt på alt быть готовым ко всему; — sig (til noget) готовиться
(к чему-л.).

berédelse -n, -r подготовка, приготовлёние. beréden a конный, berédskab
-et готовность; have [holdet noget i — имёть что-л. в готовности,
держйть что-л. наготове; stå i — быть наготове; landet havde et stort
militært — CTpaHå имёла большую армию.

berédskabs ibefåling -en, -er при-кйз о мобилизации; —orden -en порядок
мобилизации; —styrke -n чйсленный состав по мобилизации.

berédvillig 1. a услужливый, готовый помочь; 2. —t adv охотно, с
удовольствием.

berédvUlighed -en готовность помочь, услужливость.

berégne1 vt 1) вычислять, исчислять; 2) оцёнивать, прикидывать; 3) (på
noget, for nogen) рассчитывать (на что-л., на кого-л.).

berégnelig a исчисляемый, ис-числймый, поддающийся исчис-лёнию; мат.
paциoнåльный.

berégnelighed -en исчисляе-мость.

berégnende a расчётливый.

berégner -en, -е счётчик, калькулятор.

berégning -en, -er 1) вычислё-ние; расчёт; смёта; 2) расчёт, оцёнка,
соображёние; tage noget med i — считаться с чём-л., учитывать что-л.;
3) расчёт, расчётливость.

berégnings ekspert-en, -егкалькулятор; —måde -n, -r мётод [способ]
исчислёния; —tabel -len, -ler таблица исчислёний.

beréjse2 vt объезжать, путешествовать (где-л.).

beréjst a много путешёствовав-ший.

berétning -en, -er 1) рассказ; 2) отчёт, доклад, донесёние, på-порт;
корреспондёнция; aflægge — for én om noget сдёлать [дать] отчёт кому-л.
о чём-л.

berette11. vi (от noget) l)paccKå-зывать, повествовйть (о чём-л.); 2)
докладывать, ÄaßåTb отчёт, рапортовйть (о чём-л.); 2. vt рел.
соборовать.

beréttelse -n, -r рел. соборование.

berétter -en, -е рассказчик. beréttige1 vt разрешать, давать право (на
что-л.).

beréttigelse -п право, полномочие, разрешёние.

beréttiget a 1) оправданный; 2): være — til noget а) имёть npå-во на
что-л.; б) быть уполномоченным на что-л. berider -en, -е наёздник.
berige1 vt обогащать; — sig (på noget) обогащаться (за счёт чего-л.).
berigelse -п обогащение. berigtige1 vt 1) исправлять, поправлять; — en
misforståelse выяснить недоразумёние; 2) ком. оплатить, покрыть (счёт).

berigtigelse -n, -r 1) исправлё-ние, поправка; 2) ком. yплåтa (по
счёту), погашёние (счёта, задолженности).

bero I: stille en sag i — отло-жйть [прекратйть] дёло.ber
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bero1 II vi 1) приостановить, отложить; lade sagen ~ til videre
врёменно отложить дёло; 2) находиться, храниться; sagens akter —т hos
mig дeлå хранятся у меня; 3) (pd noget) покоиться, основываться (на
ч'ьм-л.); завгісеть (от чего-л., кого-л.).

berolige1 vt успокаивать, утешать.

beroligelse -n, -r успокоёние, утешёние.

bersærk -en, -er ист. берсёр-кер, неистовый воин.

bersærkergang: få [gåj ~ дой-тй до исступлёния.

beruse vt I)1 пьянить, дёлать пьяным; 2)1»2 перен. пьянгіть, опьянять.

beruselse -п 1) хмель, опьянё-ние; 2) упоёние. berusende a опьяняющий,
beruset a 1) пьяный; 2) опьянённый.

berygtet a пресловутый, пользующийся дурной ^åßofl; gøre sig ~
опорочить себя.

beryl -len, -ler мин. берилл. berømme1 vt хвалйть, славить,
прославлять.

berømmelig a славный, похвальный.

berømmelse -п слава; похвала; indlægge sig ~ прославиться.

berømt a знаменитый, извёст-ный.

berømthed -en, -er 1) знаменитость; 2) слава, извёстность.

berére2 vt 1) трогать, касаться (чего-л.), дотрагиваться (до чего-л.)-,
2) упоминать (о чім-л.), касаться (чего-л.)-, 3) затрагивать (кого-л.).

berøring -en, -er прикосновёние; соприкосновёние (тж. перен.); komme i
— med én соприкасаться, имёть дёло с кем-л.

beréringspunkt -et, -er точка соприкосновёния, контакт (тж. перен.);
мат. точка касания.

beréve1 vt лишить (чего-л.); ~ sig livet покончить с собой.

berøvelse -n, -r лишёние (чего-л.)

beråbe2 sig (på noget, nogen) ссылаться (на что-л., кого-л.);
относиться (к чему-л., кому-л.); апеллировать, обращаться (к чему-л.,
кому-л.).

beråbelse -n, -r ссылка (на что-л.); обращёние, апелляция.

beråde2 sig совётоваться. besåt a 1) занятый; переполненный; alle
pladser er ~ все места заняты; 2) оккупйрован-ный; 3) одержймый; som en
~ как угорёлый.

besé4 vt осматривать, рассматривать; nærmere [ret beset при ближайшем
рассмотрёнии.

beségle1 vt 1) запечйтывать; скреплять печатью; 2) подтверждать,
удостоверять; hans skæbne er —-t его cyдьбå peuieHå.

beségling -en 1) приложёние печати, скреплёние печатью; 2)
подтверждёние, удостоверёние.

besejle1 vt мор. плавать (под парусами) (где-л.).

beséjling -en плавание (о судах); ~ af ruten плавание по определённому
маршруту.

beséjlings ifårvand -et мор. фарватер; —løb -et курс корабля; ~ömråde
-t, -г район плавания; ~rinde -n, -r путь корабля.

beséjre1 vt побеждать, одёржи-вать побёду; преодолевать, beséjrer -en,
-е победйтель. beséjring -en, -er побёда; прёодолён ие.

besidde1 vt владёть, обладать, имёть.

besiddelse -n, -r 1) владёние, обладание; tage noget i — а) овладевать
чём-л.; б) вступйть во владёние чём-л.; sætte sig i ~ af noget вступить
во владёние чём-л.; have noget i —, være i ~ af noget обладать чём-л.,
имёть что-л.; i ~ af Deres brev... получив Ваше письмо...; 2) владёние
(колония).bes
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besiddelsesløs a неимущий; den ~e klasse класс неимущих, про-лeтapиåт.

besiddende a имущий, владеющий; de ~ klasser имущие классы.

besidder -en, -е владёлец, обладатель. besigte1 см. besigtige,
besigtelse см. besigtigelse. besigtige1 vt осматривать, инспектировать.

besigtigelse -n, -rосмотр, ревй-зия, инспёкция; воен. строевой смотр;
мед. освидётельствование.

besinde1 sig опомниться, прий-тй в себя, одуматься.

besindelse -п сознание, память, чувство; tabe ~п а) потерять сознание;
б) перен. потерять голову; komme til — образумиться.

besindelsesløs a без памяти, без чувств.

besindig a осмотрительный, рассудительный, осторожный.

besindighed -en осмотрительность, рассудйтельность, осторожность.

besjæle1 vt воодушевлять, оживлять, одухотворять.

besk a 1) горький, тёрпкий; 2) перен. горький.

beskadige1 vt 1) повреждйть, портить; 2) nopåHHTb.

beskadigelse -n, -r 1) повреждё-ние, вред, пбрча; авария; 2) ра-нёние,
ушиб.

beskaffen a имёющий те йли иные свойства [качества].

beskaffenhed -en свойство, кк-чество, состояние; общий характер; efter
sagens — смотря по обстоятельствам.

beskatning -en, -er обложёние налогом. beskatte1 vt облагйть налогом,
beskéd -en, -er отвёт; разъяснё-ние, указание; sige ~ дать отвёт;
разъяснйть; sige én ren [ordentlig] —- сказать кому-л. прйвду в глазй;
give ~ om noget

объяснйть, разъяснйть что-л.; ставить в извёстность, информй-ровать о
чём-л.; give én kort ~ отдёлаться от кого-л.; han ved ingen ~ он не в
курсе (дёла); han ved god ~ он знает толк; gire g;d ~ ved bordet отдать
должное блюдам.

beskéden a скромный, умёрен-ный, нетрёбовательный.

beskédenhed -en скромность, умёренность, нетрёбователь-ность; i al —
скромно, без пре-тёнзий.

béskhed -en горечь, тёрпкость. beskidt a грязный, дрянной.

beskikke1: ~ sit hus устраивать свой дела; én til dommer назначить
кого-л. судьёй.

beskikkelse -n, -r 1) заказ; 2) назначёние.

beskikket a 1) заказанный; предназначенный; 2) назначенный.

beskinne1 vt освещать. beskrive4 vt 1) опйсывать, излагать, изображать;
det er ikke til at ~ это не поддаётся описанию, это неописуемо; 2)
очёр-чивать, опйсывать (круг).

beskrivelse -n, -r 1) описание, изложёние, изображёние; 2)очёр-чивание,
опйсывание (фигуры).

beskub: på bedste наудачу, на счастье; наугад.

beskue1 vt осматривать, рассматривать, разглядывать, besküelig a
созерцательный, beskuelse -п осмотр, рассматривание, просмотр;
созерцание.

beskuer -en, -е 1) зрйтель; 2) созерцатель.

beskyde4 vt обстрёливать, стрелять (по чему-л.)-, бомбардировать.

beskydning -en, -er обстрел; бомбардировка.

beskygge1 vt затенять, бросать тень (на что-л.), оттенять (в живописи).

beskygning -en фото затенёние.bes
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beskylde2 vt (for noget) обвинять, уличать (в чсм-л.).

beskyldning -en, -er обвинение, вменёние в вину. beskylle1 vt омывать
(берега). beskytte1 vt (mod noget, nogen) защищать, охранять, оберегать
(от чего-л., кого-л.).

beskyttelse -п защйта, охрана; покровительство.

beskyttelses bunker -en, -е и -s воен. дот; —lighed -en мимикрия;
—mærke -t, -/-фабричное клеймо, фабричная марка; —rum -met,=
бомбоубёжище; блиндйж; —told -en покровйтельственная пошлина.

beskytter -en, -е 1) защитник, покровйтель, заступник; 2) же-лёзные
подковки на подошвах.

beskæftige1 vt занимать, давать (кому-л.) занятие [работу ; — sig (med
noget) занимйться, быть занятым (чём-л.).

beskæftigelse -n, -r 1) занятие, работа; 2) занятость; fuld — полная
занятость.

beskæmme1 vt пристыдйть, стыдить, конфузить.

beskæmmelse -п стыд, смущё-ние.

beskænket a подвыпивший, на-веселё.

beskære1 I vt 1) обрезать, стричь, подрезйть; 2) урезать, уменьншть.

beskære1.4 II vt дарить* (кому-л.), одаривать; det blev ham ikke
beskåret af skæbnen... ему было не суждено...

beskæring -en, -er 1) подрезание, стрижка; 2) уменьшёние.

beskærme1 vt (mod noget) заслонять, защищать (от чего-л.).

beskærmelse -п защйта, прикрытие, заслон.

beskærmer -en, -е защитник, покровйтель. beskøjt -en, -er морской
cyxåpb. beslag -et, = 1) обивка, обшйв-ка; onpåea; 2) подкова; 3) тех.
арматура; 4) юр. конфискация,

реквизгіция; lægge — på noget конфисковать что-л.; lægge — på ens tid
занимать чьё-л. врёмя, отнимать у кого-л. врёмя.

beslåglægge3 vt наложйть запрёт (на что-л.); конфисковать,
реквизйровать.

beslåglæggelse -п наложёние запрёта; конфискация, реквизй-ция.

beslågsmed -en, -е кузнёц. beslutning -en, -er решёние; резолюция,
постановлёние; за-ключёние; tage [træffe, en — принять решёние,
решгіть.

beslutningsdygtig а правомочный, полномочный; обладающий кворумом (о
собрании).

beslutningsdygtighed -en правомочие; наличие кворума (на собрании).

beslutsom a решительный, смё-лый.

beslutsomhed -en решительность, решймость, смёлость.

beslutte1 vt решать; — sig (til noget) решйться (на что-л.), решйть
(что-л.).

beslægtet a родственный, однородный.

beslægtethed -en родство, однородность.

beslå4 vt обшивать, обивать; оковывать; подковывать (лошадь); — sejlene
крепить napycå; <> være godt —et med penge разг. быть при деньгах.

besmitte1 vt (за)пачкать, осквернять; — sine hænder med blod обагрйть
руки кровью, besmittelse -n осквернёние. besn ykke1 vt 1)
разукрашивать; 2) скрашивать; прикрашивать.

besmykkelse -n 1) разукрйшива-ние; 2) скрашивание; npHKpå-шивание.

besnåkke1 vt уговаривать; разг. заговаривать зубы (кому-л.).

besnuse1 vt обнюхивать. besnære1 vt обворожйть, пле-нйть.bes
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besnærelse -n опутывание, оболыцёние.

besnærende а обворожительный, чарующий, пленительный.

besparelse -n, -r 1) сбережёние, экономия; 2) сбережёния (средства).

besparende a бережливый, экономный; экономйчный.

bespise2 vt кормить, накормить; содержать на довольствии.

bespisning -en довольствие, питание.

bespotte1 vt глумйться; богохульствовать.

bespottelig a злословящий, хулящий; богохульствующий.

bespottelighed -en богохульство.

bespottelse -п хула, глумлёние; богохульство.

bespotter -en, -е клеветник, хулитель, насмёшник; богохульник.

bestalling -en, -er докумёнт, удостоверяющий назначёние на должность.

bestand -en 1) cocTåß; состояние; наличность, 3anåc; поголовье (скота);
2) длительность, продолжительность.

bestanddel -en, -е составная часть, ингредиёнт.

bestandig a постоянный, неиз-мённый, стабильный; непрерывный.

beståndighed -en постоянство, стабильность; непрерывность.

bestémme2 vt 1) назначать, определять, устанавливать; ~ en sygdom
ставить диагноз; 2) предназначать; — sig (til. for noget) решиться (на
что-л.), принять решёние; о ~ sig om перерешить, изменить решёние.

bestémmelse -n, -r 1) решёние, постановлёние; предписйние; tage en ~
принять решёние; 2) назначёние, предназначёние; 3) мед. диагноз.

bestémmelses ihavn -en, -е порт назначёния [прибытия]; ~ret

-ten юр. прйво окончательного решёния; ~sted -et, -er мёсто назначёния.

bestémmende a решающий, определяющий.

bestémt 1. a 1) определённый; назначенный; en — pris твёрдая цена; 2)
решительный; på det ~este категорически, решительным образом; 2. adv
навёрное, непремённо, твёрдо, точно.

bestémthed -en 1) решимость; решительность; 2) определённость,
точность; vide noget med ~ твёрдо знать что-л.; быть увё-ренным в
чём-л. bestialsk a звёрский, скотский, béstie -t, -г 1) зверь, хищное
животное; 2) разг. бёстия.

bestige4 vt 1) подниматься, всходить, взбираться (на что-л.); ~ en hest
сесть на лошадь; 2) вступать (на престол).

bestlgelse -n, -r вступлёние (на престол).

bestigning -en, -er 1) подъём, восхождёние; 2) посадка на...

bestik I -ket мор. определёние мёста корабля; gøre — på skibet
определять мёсто корабля; gøre galt ~ перен. просчитаться.

bestik II -ket, = 1) футляр; ящик; 2) готовальня.

bestikke4 vt 1) подкупать, давать взятку; 2) перен. подкупать,
задабривать.

bestikkelig a подкупной, продажный.

bestikkelse -n, -r подкуп, взятка; modtage ~г брать взятки.

bestille2 vt 1) пригласить, ве-лёть [просить прийтй; 2) закй-зывать
(товар, билет и т. п.); 3) дёлать; работать; заниматься; hvad har De
her at ~? что вы тут дёлаете?; have at ~ med nogen (noget) имёть дёло с
кем-л. (чём-л.).

bestilling -en, -er 1) заказ, поручёние; efter ~ на заказ; 2) занятие,
работа; blive sat frabes
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—en быть освобождённым от работы.

bestillings Skort -et,= формуляр заказа; —mand -en, -mand
(то-сударственный) чиновник; —termin -en, -er срок заказа.

bestjæle4 vt обкрадывать, обворовывать.

bestorme1 vt обуревать; досаждать (просьбами и m. п.); — én med
spørgsmål засыпать кого-л. вопросами.

bestormelse -n, -г разг. неотступное преслёдование, надоедание.

bestride4 vt 1) оспаривать, опровергать; 2) справляться (с работой); —
et embede занимать должность; 3) noKpbmåTb (расходы).

bestridelse -п 1) оспаривание, опровержёние; 2): embedes—занятие поста
[должности ; 3) покрытие (расходов).

bestryge4 vt 1) обмазывать, смазывать; красить, окрашивать; 2)
касаться; 3) воен. обстрё-ливать настильным огнём; сме-TåTb: — fjenden
med maskingeværild поливать Bparå пулемётным огнём.

bestrygning -en 1) обмазывание; окраска, окрашивание; 2) прикосновёние;
3) воен. обстрёл.

bestræbe2 sig (for noget) стараться, стремиться (к чему-л.).

bestræbelse -n, -r старание, стремлёние. bestrø1 vt осыпать, посыпать,
bestrøelse -п осыпание, посыпание.

bestråle1 vt освещать, озарять; облучать.

bestråling -en, -er освещёние ^y4åMH), облучение.

béstséller -en, -e и -s кнйга, пользующаяся cåMblM большим спросом.
bestykning -en, -er вооружёние. bestyre1 vt управлять, завёдо-вать
(чём-л.). bestyrelse -n, -r 1) управлёние,

завёдование (чём-л.); 2) руководство (партии, профсоюза); прав-лёние
(банка, акционерного общества); администрация; på —ns vegne от имени
руководства.

bestyrelses formand -en, -mænd председатель правлёния; —medlem -met,
-mer член правлёния; —rrøde -t, -r зaceдåниe правлёния; —valg -et,=
выборы правлёния.

bestyrer -en, -e управляющий, дирёктор, администратор.

bestyrke1 vt укреплять, подкреплять; пoдтвepждåть, утверждать.

bestyrkelse -n, -r подкреплё-ние; подтверждёние, утверждё-ние.

bestyrtelse -п смущение, замешательство.

bestyrtet a смущённый, ошеломлённый; выведенный из равно-вёсия.

bestøve1 vt бот. оплодотворять, опылять, bestévlet a обутый в сапоги,
bestévning -en бот. опылёние. bestå4 1. vt выдёрживать; — prøven
выдержать испытание;

— eksamen сдать экзамен; 2. ѵі

1) cyuiecTBOßåTb; продолжйть существование; 2) (af noget) состоять (из
чего-л.); 3) (i noget) заключаться (в чём-л.).

beståen -en существование; продолжительность.

bestående: det — существующее, cyu ее.

besudle1 vt пачкать, марать; перен. (за)пятнать; осквернять.

besüdling -en, -er загрязнёние; перен. осквернёние.

besvångre1 vt оплодотворять, дёлать берёменной.

besvångring -en, -er оплодотво-рёние.

besvåre1 vt 1) отвечать (на что-л.); 2) peiuåTb, отгадывать;

— en prisopgave участвовать в конкурсе.

besvårelse -n, -r 1) отвёт;

2) решёние, разгадывание.bes
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besvige4 vt обманывать, утаивать.

besvigelse -n, -г обман; растрата; злостный неплатёж.

besvime1 vi терять сознание, падать в обморок, besvimelse -n, -r
обморок, besvimet a в обмороке, besvær -et хлопоты, беспокойство,
трудность; være én til ~~ быть кому-л. в тягость.

besvære1 vt (med noget) обременять, затруднять, отягощать (чём-л.); ~
sig (over noget) жй-ловаться (на что-л.).

besværge vt I)4 присягать (в чём-л.), подкреплять клятвой; 2)1 (от
noget) заклинать, умолять (о чём-л.).

besværgelse -n, -r 1) присяга, клятва; 2) заклятие, заклинйние.

besværgelsesformulår -en, -er текст присяги.

besværger -en, -е 1) заговорщик; 2) заклинатель, besværing -en, -er юр.
жåлoбa. besværlig a затруднительный, трудный; хлопотлйвый, тягостный.

besværlighed -en, -егзатруднй-тельность; хлопоты, беспокойство.

besynderlig a странный, удивительный.

besynderlighed -en, -er странность. besynge4 vt воспевать, besyv: give
sit ~ med разг. вставить своё словёчко.

besætning -en, -er 1) украшё-ние (на платье, шляпе)4, 2) команда,
экипаж, личный состав (судна); 3) гарнизон;. 4) поголовье (скота); 5)
театр, состав исполнителей.

besætte3 vt 1) заниміть; 2) захватывать, оккупировать; 3) (med noret)
украшать, отдёлы-вать (чём-л.); 4) театр, распределять (роли).

besættelse -n, -r 1) оккупация;

2) занятие, замещение; ~ af et

embede занятие должности; 3) театр. распределёние ролёй [партий'.

besættelses Ikommåndo 1) -en оккупационные власти; 2) -en и -et, -er
оккупационный отряд; —magt -en, -er 1) оккупационные власти; 2)
оккупйрующая держйва; —tid -en, -er гіерйод оккупации; —tropper pi
оккупационные BoftcKå.

beség -et,— посещёние, визйт; aflægge et — нанести визйт; være på —
быть в гостях, гостйть; gå på — идтй в гости.

besøge2 vt посещать, навещать; бывать (у кого-л.).

besøgelsestid: kende sin — использовать благоприятный случай.

besøgende (en), pi = посетй-тель, гость.

beségstid -en часы посещёния. besérge1 vt исполнять, устраивать,
доставать; ~ et ærinde выполнить поручёние; — et brev доставить
[отправить1 письмо.

besørgelse -n, -r 1) исполнение, выполнёние; 2) покупки, поручёние.
beså1 vt засевать, besåning -en, -er засевание, bet: betale [give —(er)
карт. платить штраф; blive — карт. проиграть.

betåge4 vt 1) отнимйть, лишать (чего-л.); отбивать (охоту, желание);
det bet g ham mælet у негб язык отнялся (от испуга); 2) захвйтывать,
очаровывать.

betågende a очаровйтельный, восхитительный, пленительный.

betåget a оцепенёлый, смущённый; взволнованный.

betågethed -en взволнованность, возбуждённость; влюблённость.

betåkke1 sig (for noget) 1) ирон. благодарить (за что-л.); 2)
откйзываться (от чего-л.). betal bar a подлежащий оплйте,

платный.bet
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betåle2 vt платйть, оплачивать, уплйчивать; betalt! получено сполна!;
det skal du få betalt! ты за это поплатишься!; о — af выплачивать; —
forud платйть вперёд; — tilbage а) вернуть (долг;; б) отплатйть; — sig
окупаться, betåler -en, -е платёлыцик. betåling -en, -er плата; оплата,
платёж; mod kontant ~ за наличные, за налйчный расчёт.

betalingsdag -en, -е день платежа [выплаты].

betålingsdygtig а платёжеспособный.

betålings[måde -n, -r форма плaтeжå [выплаты]; —pligt -en обязанность
платйть; платёжное обязйтельство; —ståndsning -en, -er прекращение
платежа [-[выплаты];-] {+[вы- платы];+} —termin -en, -егсрок выплаты
[платежа]; —vilkår pi условия платежа.

betégne1 vt 1) отмечать, обозначать; 2) характеризовать.

betégnelse -n, -r обозначёние, знак; название.

betégnende a характёрный. betids adv вовремя; заранее, заблаговрёменно.

betimelig a надлежащий, благоприятный, своеврёменный.

betimelighed -en своеврёмен-ность, умёстность.

betinge1 vt обусловливать, огранйчивать условиями; det —s af... это
завгісит от..., это обусловлено...; — sig noget выговорить себё что-л.

betingelse -n, -r условие, предпосылка; opfylde ~rne выполнять условия;
удовлетворять условиям; på — at... при условии, что...; uden —г
безоговорочно.

betingelsesløs а безоговорочный; — overgivelse безоговорочная
капитуляция.

betingelsessætning -en, -er грам. условное предложёние.

betingelsesvis adv при условии; условно.

betingende a условный, betinget 1. a условный, обусловленный;
относйтельный; — dom юр. условный приговор; en — refleks условный
рефлёкс; 2. adv условно; — benådet юр. отпущенный на поруки.

bet ise -ti, -г глупость; begå en — сдёлать глупость.

betitle1 vt 1) озаглавливать; 2) тгтуловать, именовать.

betjéne2 vt обслуживать; прислуживать; — sig {af noget) употреблять,
пользоваться (чём-л.); воспользоваться (чём-л.).

betjéning -en, -er 1) обслуживание; 2) обслуживающий персонал,
прислуга.

betjént -en, -е 1) слуга, лакёй; 2) служащий (на железной дороге, в
полиции, в таможне).

bétle1 vi просгіть мйлостыню, нйщенствовать, nonpoLuåftHH-чать.

bétler -en, -е нищий, betleri -et, -er нйщенство, попрошайничество,
beton [be'torj] -en бетон, betonjårbejder [be'ton-] pi бетонные работы;
—blånder -en, -e бетономешалка; —bro -en, -er бетонный мост; —bunker
-en, -e и -s бетонный дот; —bygning -en, -er бетонная постройка.

betone1 vt дёлать ударёние (на чём-л.), акцентйровать; перен. тж.
подчёркивать. betonére1 vt бетонйровать. betonet a фон. удйрный,
ударяемый.

betoning -en, -er ударёние, ак-цёнт.

betonlag -et,— слой бетона, betönstøbt a бетонированный. betrågte1 vt
1) созерцйть; смот-рёть, рассматривать; 2) paccMåT-ривать, считать; jeg
—г ham som min ven я считаю его свойм другом; nærmere —t при ближайшем
рассмотрёнии.

betrågter -en, -е созерцатель, наблюдатель.bet
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betragtning -en, -er 1) созерцание; 2) рассмотрёние; соображё-ние;
размышлёние; tage i ~ принимать во внимание, учгіты-вать; det kommer
ikke i ~ об этом не может быть и рёчи; i ~ af... принимая во
внимание..., в связи с...; lade ude af ~ упустйть йз виду, не учёсть.

betragtningsmåde -n, -r образ мыслей, взгляды.

betro1 vt доверять, вёрить (ко-му-л.)\ ~ sig (til nogen) доверяться
(кому-л.).

betroet a пользующийся довё-рием, вёрный (о человеке)-, forbrug af
betroede midler растрата довёренных средств; — gods до-вёрзнное
[депонйрованное имущество; — stilling отвётственный пост.

betrygge1 vt обеспёчивать, гарантировать.

betryggelse -n, -r обеспёчение, гарйнтия.

betryggende a успокйивающий, утешительный.

betryk: være i — быть в затруд-нёнии; komme i —• for penge оказаться в
затруднйтельном дёнеж-ном положёнии.

betræde3 vt ступать, вступать (на...), входйть (е...); græsset må ikke
~s! ходйть по травё воспрещается!; — scenen дебю-тйровать в театре.

betrædelse -п вход (в дом)-, вступлёние.

betræk -ket,= покрышка, обивка, верх.

betrække4 vt обтягивать, обивать, покрывать.

betrængt a стеснённый; угнетённый, теснимый, преслёдуе-мый; et ~
frontafsnit опасный участок фронта; en ~ by осаждённый город.

betrængthed -en бёдственное [стеснённое] положёние.

betuttelse -п смущёние, заме-шітельство. betuttet a озадйченный.

betvinge4 vt преодолевать, сдёрживать, подавлять, укрощать.

betvingelse -п преодолёние, по-давлёние.

betvinger -en, -е победйтель, покорйтель.

betvivle1 vt сомневаться (в чём-л.), брать под сомнёние; det kan ikke
~s это не подлежйт сомнёнию.

betyde vt I)4 означать, 3Hå4HTb, имёть значёние; det ~r ikke neget это
неважно, это пустяк; han —т megat for mig он мне дорог; 2)4 пpeдвeщåть;
det —г ikke noget godt это не предвещает ничего хорошего, от этого
добра не жди; З)1 уведомлять, извещать.

betydelig 1. a значйтельный, знаменательный; важный, видный; 2. adv
значйтеЛьно,гораздо, betydet part 11 от betyde, betydning -en, -er 1)
значёние, смысл; i overført ~ в переносном смысле; i ordets egentligste
—-в собственном смысле слова; i ordets fulde — в полном смысле слова;
2) значёние, значйтель-ность, вåжнocть; tillægge ~ придавать значёние;
ikke af ~ неважный, незначйтельный.

betydningsjfuld а (много)зна-чйтельный, важный; -—løs а незначйтельный,
мaлoвåжный.

betydningsløshed -en незначительность, маловажность.

betynge1 vt обременять, отягощать.

betændelse -n, -r воспалёние. betænke2 vt 1) обдумывать, взвёшивать;
размышлять (о чі'м--либо)-, 2) дарйть (кому-л.)-, ~ ёп med en gave
сдёлать кому-л. подарок; én i sit testamente упомянуть [не забыть
кого-л. в завещании; sig 1) обдумывать, продумать; 2) колебаться, не
решаться.

betænkelig a 1) сомнйтельный, подозрительный, внушающий опасёния; 2)
критйческий.bet
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betænkelighed -en, -er сомнение, нерешйтельность, колебание; have — ved
at gøre noget не решаться что-л. сдёлать; få —er з .думаться над чем-л.

betænkning -en, -er 1) размыш-лёние, обдумывание, взвёшива-ние;
колебание; efter lang — после долгих размышлёний; tage i — взвёшивать,
обдумывать; 2) отзыв, заключёние (эксперта); afgive sin — изложйть свой
соображёния.

betænkningsfrist, betænkningstid -en врёмя на размышлёние.

betænksom a рассудйтельный, осторожный, предусмотрйтель-ный.

betænksomhed -en рассудй-тельность, осторожность, осмотрительность,
betød impf от betyde 1,2. beundre1 vt восхищаться, любоваться (чём-л.).

beundrer -en, -e почитатель, поклонник.

beundring -en восхищёние, пре-клонёние, восторг.

beundringsværdig a достойный восхищёния.

bevåndret a сведущий, знающий, опытный; подкованный (разг.).

bevåndrethed -en опытность; навык; глубокое знание.

bevåre1 vt хранйть, сохранять; поддёрживать; <0" (Gud) —s! не дай бог!,
ббже упасй!; ничего подобного!

bevårelse -п хранёние, сбережё-ние, сохранёние (тж. перен.).

bevéndt: det er slet — med ham с ним дёло обстойт плохо.

bevidne1 vt 1) свидётельство-вать (о чём-л.), подтверждйть;
удостоверять; 2): jeg —г Dem min inderl;g.te deltrgilse выра-жåю вам
своё йскреннее собо-лёзнование.

bevidnelse -п свидётельство, подтверждёние; засвидётельство-вание.

bevidst a сознательный; умышленный; jeg er mig ingen skyld — я не
чувствую за собой вины.

bevidsthed -en 1) (о)сознание, понимание; 2) сознание, чувство; tabe
—en потерять сознйние.

bevidstløs a лишившийся чувств, в бессознательном состоянии.

bevidstløshed -en беспамятство, бессознательное состояние. bevikle1 vt
обматывать. bevilge1 vt 1) разрешать, давать согласие (на что-л.); 2)
ассигновывать.

bevilling -en, -er 1) разрешёние; 2) отпуск средств, ассигнование.

bevillingsret -ten право контроля [вотирования'.

bevinge1, vt окрылять, воодушевлять.

bevinget a крылатый; <0- bevingede ord крылатые слова.

bevirke1 vt причинять, вызывать.

bevis -et, -er 1) доказательство, довод; føre — for, at... привестй
довод для того, чтобы...; доказать то, что...; det er et slående — for,
at... это красноречивое доказательство того, что ...; et — på venskab
знак дружбы; 2) свидётельство; распйска; квитанция.

bevisbyrde -п тяжесть улик. bevise2 vt доказывать; выказывать,
проявлять; — sin ret доказывать своё право; — nogen sin taknemmelighed
выразить кому-л. признательность.

beviselig a доказуемый, доказательный.

bev is iførelse -п представлёние доказательств, аргументация; —grund
-en, -е аргумёнт, довод; -kraft -en сила доказательств, bevislig см.
beviselig, bevislighed -en, -er 1) доказуемость; 2) доказательство.

bevismateriåle -t материал для доказательства.

bevogte1 vt берёчь, охранять.bev
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bevogter -en, -e сторож, хранй-тель.

bevogtning -en охранёние, oxpåHa.

bevögtningsfårtøj -et, -er сторожевой корабль, bevokset a поросший.
bevæbne1 vt вoopyжåть; ~ sig (med noget) вооружаться (чём-л.).

bevæbnet a вооружённый; ~ til tænderne вооружённый до зубов; bevæbnede
styrker [kræfter] вооружённые силы.

bevæbning -en вооружёние. bevæge1 vt 1) двйгать, шеве-лйть; 2)
волновать, трогать; 3) побуждать, склонять; — sig двйгаться; jorden —г
sig om solen земля вращается вокруг солнца.

bevægelig a 1) подвижный, живой; 2) впечатлйтельный.

bevægelighed -en 1) подвижность, жйвость; 2) впечатлйтель-ность.

bevægelse -n, -r 1) движёние; sætte sig i ~ прийти в движёние,
тронуться (с места)-, 2) волнёние (душевное), возбуждёние; sætte
sindene i ~ возбудить умы; 3) (общественное) движёние, течё-ние; faglig
— профсоюзное движёние.

bevæget a тронутый, взволнованный; en ~ tid бурное [-[смутное]-]
{+[смут- ное]+} врёмя; et ~ liv жизнь, богатая событиями.

bevæggrund -en, -е повод, мотив, побуждёние.

beværte1 vt угощать, потчевать.

beværter -en, -е трактйр-щик.

beværtning -en, -er 1) угощё-ние; 2) трактир, гостиница.

bevågen a доброжелательный, благосклонный.

bevågenhed -en дoбpoжeлåтeль-ность, благосклонность.

beære1 vt 0Ka3åTb честь, почтить; удостоить. beånde1 vt вдохновлять, bi
I -en, -er пчела.

bi II adv у, около; stå én ~ noMoråTb кому-л.

biårbejde -t, -г побочная работа.

bi'lavl -en пчеловодство; —åv-ler -en, -e пчеловод, пасечник.

bibegréb -et второстепённое понятие.

bibeholde4 vt сохранять, оставлять; поддёрживать.

bibeholdelse -n сохранёние; under ~ af сохраняя, biblel -elen, -ler
библия, bibelsk a библёйский. bibemærkning -en, -er оговорка,
3aMe4åHne, примечание, biberétte бобровый мех. bibeskæftigelse -n, -г
побочное занятие.

bibetydning -en, -er второстепённое значёние. bibliofil -en, -er
библиофил, bibliografi -en, -er библиoгpå-фия.

biblioték -et, -er библиотёка. bibliotekar -en, -er библиотё-карь.

bibliotéksludlån -et выдача книг из библиотёки; —væslen -(e)net
библиотёчное дёло.

bibringe3 vt 1) наносить, причинять, доставлять; ~ et nederlag нанести
поражёние; 2) npHBHßåTb, внушать; — sin menirg внушить кому-л. своё
мнёние; — én begreb om nogat pacnwiKOBåTb кому-л. что-л.

bicelle -n, -г ячёйка (пчелиная). biceps -en, -er анат. бицепс, bicykI
ei -len, -ler уст. вело-сипёд.

bid I -den, -der кусок; en fed ~ лакомый кусок.

bid II -det, = 1) укус; 2) клёв (ры%); gå til —det приступйть к работе.

bide4 vt, vi 1) KycåTb, жåлить; кусаться; kniven —r ikke нож не рёжет;
2) жечь, iunnåTb, разъедать (о веществах)] røgen —г i øjnene дым ест
^a3å; peberet —г på tungen перец жжёт язык;bid
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си ~ af откусывать; ~ én kort af (быстро) отдёлаться от кого-л.; ~ fra
sig огрызаться; ~ itu разгрызать; перегрызать; ~ noget over прокусить
что-л.; прогрызть что-л.; ~ på клюнуть; перен. тж. попасться на удочку;
ingenting -—г på ham разг. его ничто не берёт; — tænderne sammen
стиснуть зубы; О han har hverken at ~ eller at brænde погов. sé у него
ни кола ни ÄBopå; ~ hovedet af al skam потерять стыд; — i græsset разг.
умерёть (насильственной смертью); сдохнуть (о животных)-, — ærgrelsen
[en fornærmelse i sig проглотить обиду; det kan du ~ dig (selv) i næsen
på разг. заруби это себё на носу; lige til at — i разг. очень аппетитно
[привлекательно]; ~ i det sure æble согласиться поневоле; проглотить
горькую пилюлю; — mærke i noget обратйть внимание на что-л.; — sig fast
i det, man har sagt крёпко стоять на своём; ~s грызться, ссориться; hun
er ikke god at —s med с ней лучше не связываться.

bideklo -en, -kløer землечерпалка.

bidende a 1) кусающий, колючий, жгучий; — kulde жгучий мороз; 2)
колкий, язвительный; ~ ironi ёдкая ирония.

bide.itand -en, -tænder резёц {зуб)-, —tang -en, -tænger Kycå-чки,
клёщи.

bidrag -et,= доля, часть; взнос, вклад; пожёртвование, лёпта; levere ~
til tidskrifter давать статьй в журналы; give sit — til noget внестй
свой вклад во что-л.

bidråge4 vi 1) вносить свою долю [часть]; 2) (til noget)
со-дёйствовать, способствовать (чему-л.).

bidragyder -en, -е 1) сотрудник (в газете и т. п.); участник; 2)
подписчик; 3) вкладчик; жёртвователь.

bidrönning -en, -er матка (у пчёл).

b ids I ei -(e)let, -ler удила, y3Aå; lægge — på оседлать.

bidsel vant a объёзженный (о лошади).

bidsk a 1) кycåющийcя; 2) злобный, язвгітельный.

bidskhed -en злобность, язвй-тельность.

bidsle1 vt 1) взнуздывать; 2) укрощать, обуздывать, bidt part II от
bide. bie1 vi 1) (på, efter nogen) ждать (кого-л.)-, bi lidt! подождй
(-те) немного!; 2) мёдлить, ждать.

bierhverv -et побочное занятие, побочный заработок.

bifald -et 1) одобрёние; апло-дисмёнты; успёх; stormende —-бурные
аплодисмёнты; vinde имёть успёх; 2) согласие, разре-шёние; give sit —
til noget дать своё co^åcne на что-л.

bifålde4 vt одобрять, соглашаться (на что-л.). bifåldende a
одобрительный, bifalds klap pi аплодисмёнты; —mumlen -en шёпот
одобрения; —storm -en гром аплодисмён-тов.

biflod -en, -er приток (реки). bilforretning -en, -er побочное
предприятие; филиал; —fortjeneste -n, -r побочный заработок.

bigami -et бигамия, двоежёнство.

bigot a ханжеский, лицемёр-ный.

bigotteri -et ханжество, bihensigt -en, -er побочное намёрение;
—indtægt -en, -ér побочный доход; —interesse -n, -г побочный интерёс.
bikåge -n, -г соты, biks I -en, -er лавчонка, biks II (et) разг.
халтура. bikse1: — sammen смешать, перемешать.

biksemad -en 1) датское блюдо из картофеля, мяса и лука; 2) перен.
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bikube -n, -г улей, bil I -en, -er автомобиль, автомашина; køre i —-
ёхать на автомашине, bil II -en, -er топор, bilag -et, = 1) приложёние,
до-полнёние; 2) оправдательный до-кумёнт.

bilakkumulåtl or -огеп, -дгег аккумулятор (в автомобиле).

biland -et, -е колония, провинция, зависимая страна.

bil briller pi консёрвы, автомобильные очкй.

bilde2: —- én noget ind внушать кому-л. что-л.; — sig noget ind а)
внушить себё что-л.; б) мнить о себё, воображать о себё.

bildende: —- kunst изобразительные искусства. bile1 vi ёздить на
автомобиле, bil,iejer -en, -е владёлец автомобиля; —fårer -en, -е
автомобилист; —fører -en, -е шофёр, водитель; —garåge /эі -n, -r гараж;
—hjelm -en, -е авт. [-капот; —hætte -n, -r шапка автомобилиста.

bilisme -п автомобилизм, автомобильный спорт.

bil lst -en, -er автомобилист.

billard ['biljaR'T -et, -er бильярд; spille — играть на бильярде.

billardjbal -len, -ler, —kugle -n, -г бильярдный шар; —kø -en, -er кий.
bille -n, -г жук. billedbog -en, -bøger книга с картинками.

billede -1, -r 1) картина, порт-рёт; изображёние; образ; han er sin
faders udtrykte — он вылитый отёц; danne sig et — af noget составить
себё представлё-ние о чём-л.; tale i —гговорйть образным языком; et —
på fred идйллия; 2) театр, сцёна, кар-тйна.

billedgalleri -et, -er картйнная

галерёя.

6 Датско-русский словарь

billedhugger -en, -е скульптор, ваятель.

billedhuggerarbejde -t, -г ваяние; —værksted -et, -er мастерская
[ательё, скульптора.

billedkunst -en изобразйтель-ное искусство, i

billedlig a образный, переносный, фигуральный; i — betydning в
переносном смысле; — talt образно выражйясь.

bII1 edreportåge[-Jo] -n, -r фоторепортаж, billedrig a образный,
billedskærer -en, -е рёзчик по дёреву [по камню, по кбсти1.

billedskøn a очень красйвый; en — pige пйсаная Kpacåßnua.

billedsprog образный язык; —støtte -n, -r статуя; —telegrafi -en
фототелеграфйя; —tillæg -get,= иллюстрйрованное приложёние.

billét -ten, -ter билёт; <> tage —ten разг. смыться.

billét||hul -let, -ler билётная касса (окошко); —kontor -et, -er
билётная касса; —pris -en, -er цена билёта; —salg -et пpoдåжa билётов;
— sælger -en, -e кас-сйр.

billettére1 vi продавать [-[проверять]-] {+[про- верять]+} проездные
билёты.

billettrlce -n, -r контролёр, билетёр (о женщине)-, контролёрша,
билетёрша (разг.).

billettør -en, -er контролёр, билетёр.

billiård см. billard, billig a 1) справе^лйвый. правый; det er ikke
mere end — это только справедлйво; 2) дешёвый; О det slåp hun — fra она
дёшево отдёлалась; tage sig et —t grin злорадствовать; han er ikke — он
много о себё воображает.

billige1 vt одобрять, соглашаться (на что-л.).

billigelse -п одобрёние, согласие.

billighed -en 1) справедлй-

вость; 2) дешевизна.bil
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billigvis adv по справедливости.

billion -en, -er биллион, biljlygte -n, -г автомобильная фара;
—såmmenstød -et,= автомобильная авария [катастрофа1; -'trafik -ken
автомобильное дви-жёние; —uheld -et,= автомобильная авария.

bilægge3 vt 1) улаживать (спор)-, 2) прилагать.

bilæggelse -п 1) приложение; 2) устранёние, прекращение, bim! int бом!

bimle1 vi звонить (о колоколе). bimplel -elen, -ler бочка (для пива или
вина).

bims a взбалмошный, свихнувшийся.

bind -et,— 1) повязка; 2) переплёт; 3) том; værket i ti — co6på-ние
сочинёний в десяти томах.

binde4 1. vt 1) связывать, завязывать; привязывать; 2) пле-стй (венок\
сеть)-, о — af отвязывать; — an med nogen разг. привязываться,
приставать к ко-му-л.; — fast привязывать, прикреплять; — for
завязывать; — ind переплетать (книги)-, — от обвязывать; повязывать; —
ор подвязывать; ~ til завязывать; 2. ѵі: limen —т godt клей хорошо
дёр-жит; døren —г дверь плохо открывается; <> — én på hænder og fødder
связать кого-л. по рукам и ногам; han har bundet dig noget på ærmet
разг. он тебя обманул; — sig связать себя, обязаться; være bundet til
sit ord быть связанным словом [-[обещанием]-] {+[обеща- нием]+} .

bindelbjælke -n, -r стр. затяжка, главная [связная балка; —ёѵпе -п см.
bindekraft.

bindegal a разг. совершённо сумасшёдший, бёшеный.

bindekraft -en соединёние, связка; связующая сила; —led -(d)et,=
связующерзвено; —midi -del -(df)let, -ler связующее вещество; —måde -n,
-r способ связи.

bindende a связывающий, обязывающий, bindeord -et,= грам. союз, binder
-en, -е 1) вязальщик; 2) стр. стропильная фёрма.

binde!streg -en, -er тпрё; дефис; -—væv -et анат. соединительная ткань.

bindingsjtræ -et стр. балки в решётчатых фёрмах; —værk -et стр.
решётчатая конструкция.

bindingsværkshus -et, -е дом из решётчатых ферм.

bindstærk: et —t værk многотомный труд.

biogråf -en, -er 1) биограф; 2) кино, кинотеатр.

biografi -en, -er биография, biogråfisk a биографический, biogråfteåt|
er -(e)ret, -re кинотеатр, кино, biokemi -en биохимия, biokémisk a
биохимический, biolog -en, -er биолог, biologi -en биология, biologisk
a биологический, biomstændighed -en, -er побочное обстоятельство, biord
-et, — грам. нарёчие. biperson -en, -er второстепён-ная фигура, biplan
-et, -er ae. биплан, biprodukt -et, -er побочный продукт; отходы.

biret -ten, -ter добавочное бл юдо. birk I -en, -e берёза, birk 11 et,
-er округ (судебный). birkfil bark -en берёста; —brænde -t берёзовые
дровй.

birkedommer -en, -e окружной судья.

birkeykost -en, -e метла, берёзовый вёник; —olie -n дегтярное масло;
—ris -et,= берёзовая ветвь; вёник.

birkerérhat -ten, -te: brun — подберёзовик (гриб).

birkes (et), pl=, birkes,I brød -et хлеб с маком; —frø -et,= мак
(семена).bif
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birketræ -et, -er берёза, birmåner -en, -e бирманец, житель Бйрмы.
birmånsk a бирманский, birolle -n, -r второстепённая роль.

bisag -en второстепённое дёло, мёлочь.

bisam (en) выхухоль; ондатра (мех).

bisamjökse -n, -r мускусный бык; —rotte -n, -r мускусная крыса,
выхухоль; ондйтра.

bisidder -en, -е заседйтель (в суде). biskop -реп, -per епйскоп.
biskuit [bi'sgvid, -(t)en, -(t)er бисквит; печёнье. bislag -et,= навёс,
крыльцо, bismag -en привкус, bismer -en, -e безмён. bison -en, -er,
bisonokse -n, -r зоол. бизон.

bisp -en, -er см. biskop, bispe,dragt -en, -er епйскопское облачёние;
—dømme -t, -г епархия; —hue -n, -гмйтра; —værdighed -en сан епйскопа.

bispørgsmål -et,= второстепён-ный [побочный вопрос, bisse I -n, -г
бродяга, хулиган. bisse1 II vi исступлённо бёгать (о скоте,
преследуемом оводами).

bissekræmmer -en, -е разносчик (товаров), коробёйник.

bisselæder: have — i sålerne [i skoene] разг. быть непосё-дой.

bistade -t, -г рамочный улей, bistand -en помощь, поддёрж-ка; yde nogen
— 0Ka3åTb кому-л. поддёржку.

bister a суровый, жестокий; злой, рёзкий.

bisterhed -en ярость; жестокость, суровость, bistik -ket,= пчелйный
укус. bistå1 vt noMoråTb, отзывать поддёржку (кому-л.). bisværm -en, -е
пчелйный рой. bisætning -en, -er грам. npHÄå-точное предложение.

bisætte3 vt хоронить, bisættelse -n, -r похороны, по-гребёние.

biting -en второстепённое [побочное дёло.

bitte I -n, -r кусочек, ^пель-ка.

bitte II a маленький; lille — крошечный, малёйший; en — smule немножко,
чуть-чуть; det bryder jeg mig ikke det —ste om меня это нисколько не
интересует.

bitter I -en, -e горькая (водка)] tage sig en — выпить рюмку водки.

bitter II a 1) горький; 2) жестокий, злой; gøre nogen — озлоблять,
ожестс^ть кого-л.; 3) перен. горький, тяжёлый.

bitterhed -en горечь (тж. перен.).

bitterlig 1. a жестокий, суровый; 2. adv CTpåuiHo, ужасно; — koldt
страшно холодно, bittersød a кгісло-сладкий. bivej -en, -е боковая
дорога; просёлочная дорога.

bivogn -en, -е прицепной вагон, прицёп. bivoks -et bock. bivuåk -ken,
-ker ÖHByåK, лагерь.

bivuakére1 vi располагаться лåгepeм.

bivåne1 vt присутствовать (где-л.).

bizar a странный, капрйз-ный.

biårsag -en, -er второстепённая причйна.

bjerg -et, -e гора; ned ad —et с горы; op ad —et в гору; <0> han er
over alle —e он далеко; når —et ikke vil komme til Muhamed, må Muhamed
komme til —et погов. ёсли гора не идёт к Маго-мёту, то Магомёт идёт к
горё.

bjérg i arbejder -en, -е горнорабочий, рудокоп; —art -en, -er горная
порода; —artilleri -et горная артиллёрия; —bestiger -en, -е
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альпинист; —bestigning -en, -er альпинизм; восхождёние на гору; —boer
-en, -e горец, горный житель; —brug -et см. bjergværksdrift; — dal -en,
-e горная долина; —drift см. bjergværksdrift; —egn -en, -e горная
[горй-стая| мёстность; —elv -en, -e, —flod -en, -er горная река; —folk
-et горцы, bjérgfuld a гористый, bjérgifyr -ren, -re горная соснй;
—fæstning -en, -er горн, креплё-ние; —fører -en, -e проводник в ropåx;
—hule -n, -г горная ne-щёра; —kam -men, -те горный хребёт, кряж; — ked|
ei -elen, -ler котловина; —kløft -en, -er ущёлье; —kæde -n, -г горная
цепь; —land -et, -e горная страна; —luft -en горный воздух; —pas -set,
-ser и = горный проход; перевйл; —plante -n, -r горное растёние.

bjergrig a гористый, возвышенный.

bjergjryg -gen, -ge см. bjergås; —skred -(d)et,= обвал в горах; —spids
-en, -er горная вершйна; —sti -en, -er горная тропйнка; —strøm -men,
-те горный поток; —sø -en, -er горное озеро.

bjérgtåge4 vt очаровывать, пленять.

bjérgitinde -n, -r, —top -pen, -ре вершйна горы; —vej -en, -e горная
дорога; —væg -gen, -ge склон (горы); —værk -et, -er руднйк, копь.

bjérgværks drift -en горное дёло; —folk pi шахтёры.

bjérgværkskyndig a специалйст по горному дёлу.

bjérgiånd -en, -er фольк. дух rop; —ås -en, -e горный хребёт. bjæf
-fet, = лай, тявканье. bjæffe1 vi лаять, тявкать, bjælde -n, -г
бубёнчик, колокольчик.

bjæl de ihålsbånd -et, = ошёйник с бубенцами; —klang -en звон бубенцов.

bjælke -n, -r бåлкa, бревно, брус.

bjælkejhus -et, -e бревёнчатый дом; —lag -et, = балочная рама; —loft
-et, -er накатный потолок; накйт; —værk -et балки.

bjærg: solen går i —e поэт. солнце заходит.

bjærge1 vt 1) спасать, укрывать в 6e30nåcH0M мёсте; — skibsbrud-пе
спасти потерпёвших корабле-крушёние; 2) собирйть, убирйть (урожай,
сено); 3): — føden а) добывйть пйщу; б) зарабатывать себё на
пропитание; han -г sig nok он себя прокормит.

bjærgeløn -пеп, bjærgepenge pi плата за спасёние корабля.

bjærgning -en спасание (на водах).

bjærgnings!|båd -en, -е спасательная шлюпка; —folk pi спасательная
комйнда; —selskab -et, -er общество спасания на водах.

bjærgsom a деловой, предприимчивый.

bjørn -en, -е 1) медвёдь; 2) астр.: Den store Bjørn Большая Медвё-дица;
Den lille Bjørn Малая Ме-двёдица; 3) хмель; han havde en lille — på он
слегкй выпил, он навеселё.

bjørne.lgrav -en, -e охот, мед-вёжья яма; —hi -et, -er медвёжья
берлога; —jagt -en, -er охота на медвёдя; —klo -en, -er бот. язвенник,
остролйст; —skind -et, = медвёжья шкура.

bjérneskindshue -n, -r медвёжья шапка (атрибут королевской гвардии в
Дании).

bjérneiltjeneste -n, -r медвёжья услуга; —trækker -en, -е вожак
[поводырь медвёдя; —unge -n, -r медвежонок.

blad -et, -е 1) в разн. знач. лист; 2) лёзвие; клинок; тех. лопасть;
пластина; 3) игральная кйрта; 4) газета; <> tage —et fra munden быть
откровённым, не стесняться; —et har vendt sig дёло прйнялоЫа
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другой оборот; han er et ubeskrevet — он несложгівшийся человёк.

bladagtig a листообразный, blad lånmeldelse -n, -г отзыв в газёте;
—ånmelder -en, -ерецен-зёнт; —art ik| ei -len, -ler газёт-ная статья.

blåde1 vi 1) листйть; — igennem перелистывать; — om переворачивать
страницы; 2) охот, подражать крйку козули.

bladet a 1) покрытый листвой; лйственный; 2) слойстый; пластинчатый.

blåd,grønt (et) хлорофилл; —kiosk -en, -er газётный киоск; —knop -реп,
-per почка; —lus -en, = зоол. листовйя тля.

blådløs a безлйственный; без-лепесткбвый.

blådimand -en, -mænd журна-лйст, газётчик; —meddelelse -п, -г газётное
сообщёние; —notils -eti, -er газётная замётка; —plån-te -n, -r
лиственное растёние. bladrig a (густо)лйственный. blådilskriver -en, -е
журналист, репортёр; —smører -en, -е презр. газётный писака, пачкун;
—stilk -en, -е черешок (листа); —udgiver -en, -е издатель газёты. bl
advis adv полйстно. blaf -fet, = шквал, порыв вёт-ра.

blåffe1 vi 1) вспыхивать, пылать (об огне); 2) поднимать большой палец,
прося подвезтй.

blafre1 vi развеваться (о флаге, парусах).

blakket a 1) блёклый, выцветший; линялый (разг.); 2) пёгий (о лошади);
3) неопределённый; ненадёжный.

blamére1 vt позорить, срамить; — sig компрометировать себя, осрамйться,
опозориться.

blånde1 vt 1) мешать, смёши-вать, перемёшивать, примёши-вать; — kort
тасовать кйрты; 2) сплавлять (металлы); о — ор

i mælk растворить в молокё;

— sammen смёшивать; — sig

1) смёшиваться; 2): — sig i mængden затеряться в толпё;

— sig i noget вмёшиваться во что-л.

Ыåndemaskine -n, -r тех. мешалка, смеситель.

blåndet a 1) смёшанный; — fornøjelse сомнйтельное удовольствие; 2)
составной; гибрйдный.

blåndföder -et с.-х. смёшанный корм, комбикорм, blånding-en, -er
1)смёшивание;

2) смесь; 3) сплав; соединёние; 4) гибридизация; 5) хим. раствор.

blåndingsjdel -en, -е составнйя часть, ингредиёнт; —form -en, -er
гибрйд; —gods -et смёшанный товйр; —korn -et, = гибрйд пшеницы; —råce
-n, -г смёшанная раса; —sprog -et смёшанный язык [говор].

blåndsæd -en с.-х. смёшанный посёв.

blandt adv средй; — andet мёж-ду прочим, в частности.

blank a 1) блестящий, сверкающий; 2) пустой, незаполненный; en — side
чйстый лист (бумаги);

3) перен. чйстый, незапятнанный; <> —е våben холодное оружие; kæmpe med
—е våben бороться чёстными мётодами; trække — а) вынимать из ножен,
обнажать; б) вытащить пустой билёт (в лотерее); et —t nej
кате-горйческий откйз, решйтельное «нет»; være — разг. быть без
копёйки.

blånke1 vt полировать; чйс-тить (обувь и т. п.); □ — nogen af разг.
обобрать кого-л.; være blanket af разг. истратить всё до послёдней
копёйки.

blankét [ЫйГ]-І -ten, -ter бланк, формуляр.

blånkhed -en чистота; блеск, глянец.

blånklæder -et лакированная кожа; —s støvler лакированные

ботинки. „bla

— 8fi —

bli

blånko|accept[-an,sæbd] -en, -er фин. бланковый акцёпт переводного
вёкселя; акцёпт без покрытия; —fuldmagt -en, -er бланковая
довёренность; —kredit -ten блйнковый кредйт.

blankslidt a заношенный до блёска.

blånksværte -n, -r сапожная мазь, гуталгін. blånkvers -et, = бёлый
стих, blase -n, -r пузырь, волдырь. blasér(e)t a бесчувственный,
равнодушный, пресыщенный, разочарованный.

blasér(e)thed -en бесчувствие, равнодушие, пресыщенность,
разочарованность.

blasfemi -en, -er кощунство, богохульство, хулй.

blasfémisk a кощунственный, богохульный, ble -en, -er пелёнка, bleg I
-en белёние, отбелка; læggi tøj på — отбёливать бельё.

bieg II a блёдный, блёклый; blive — побледнёть; han blev både rød og —
он то бледнёл, то краснёл. blége I -n, -r известняк. blége1 II vt
белйть, отбёливать.

Ыégejm id! del -(de)let, -ler срёдство для белёния [для отбёл-ки ;
—plads -en, -er белйльня. blégfed a вялый, апатйчный. blégfjæs -et, =
разг. постное лицо.

bléghed -en блёдность; бесцвёт-ность.

blegn -en, -er, blégne I -n, -r

волдырь, водянйя мозоль. blégne1 II vi бледнёть. blégnet a полинявший,
выцветший.

blégning -en отбёлка, белёние. blégnæbbet a блёдный. blégsot -en мед.
анемйя, блёд-ная нёмочь.

blégsötig a анемйчный, нёмощ-ный.

blev impf от blive.

bleven, blévet part II om blive, blid a мягкий, нёжный; кроткий,
добродушный.

Ы ide -n, -r воен. ист. катапульта.

blidelig adv мягко, нёжно; кротко, добродушно.

bl idgåre3 vt унимать, смягчать, укрощать, успокйивать.

Ы idhed -en мягкость, доброта, кротость.

blik I -ket, -ke взгляд, взор; ved første — с пёрвого взгляда; <> have
— for negП имёть вёрный глаз.

blik II -ket жесть, листовое желёзо; af ~ жестяной.

blikjåffald -et жестяные отходы; —dåse -n, -r желёзная банка, жестяная
коробка.

blikfang: reklamen har— реклама обращает на себя внимйние [привлекает
взоры .

bl ikinstrumént -et, -er мёдный духовой инструмёнт.

bl ikkenslåger -en, -e жестяных дел мастер, жестяник.

blikjmusik -ken духовая музыка; —saks -en, -е ножницы, резцы (для резки
листового железа).

blikstille a тйхий, спокойный (о море).

bliktøj -et, blikvårer pi жестяные издёлия.

blind 1. a слепой: gøre — ослеплять; være — for ncgit перен. закрывать
глаза на что-л.; det, man først bliver — på, er øjnene не видеть, что
под носом творйт-ся; tale som den —е om farverne погов. noHHMåTb в
чём-л. как свинья в апельейнах; О en — høne finder cg å et korn поел. и
слепйя курица может найтй зерно; en — gade тупйк; et —t vindue глухое
окно; — alarm ложная тревога; —е skær подводные шхёры; 2. adv 1) слёпо,
нayдåчy, ощупью, HayråA; 2) сломя голову.

blinde I: i — вслепую.bli
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blinde1 II vt ослеплять, ли-uiåTb зрения.

bl inde .tuk: lege — играть в жмурки; —institut -tet, -ter институт для
слепых; —skrift -en йзбука для слепых.

bl indflyvning -en, -er ae. слепой полёт; —gåde -n, -r тупик (тж.
перен.)-, —gænger -en, -e воен. Hepa3opBåBLUHflcH снаряд; неразрыв.
blindhed -en слепота, blinding -en, -er 1) ослеплёние, потёря зрёния;
2) apxum. фальшивое окно; заслон, щит.

blind passager [-,/e'R] -en, -er «заяц», безбилётный пассажир; —råmme
-л, -г подрамок для по-лoтнå; —skrift -en слепой мё-тод neqåTaHHfl на
машйнке; —spor -et, = ж.-д. тупик, тупиковый путь.

blindtarm -en анат. слепая кишка.

blindtarmsbetændelse -n, -r

воспалёние слепой кишкй, ап-пенднцйт.

bl indtryk -ket nenåTb для слепых.

blink 1) -et, = мерцйние; 2) -et, = морение; подмигивание; 3) -en, =
блесна (для ловли рыбы).

bl inke1 vi 1) мерцать, сверкать; 2) MHråTb, MopråTb; uden at — ™å30M
не моргнув.

bl ink fyr -et, = проблесковый огонь (маяка); —hinde -n, -r анат.
глазея плева; —lys см. blinkfyr; —signål -et, -er световой сигнал;
—station -en, -er воен. cвeтocигнåльнaя CTåH-ция.

blis -sen, -ser бёлое пятно, отмётина (на лбу животного).

blive4 1. vi оставаться; — hjemme остаться дбма; jeg —г ved min mening
остаюсь при своём мнёнии; 2. вспомогательный глагол 1) в сочетании с
причастием I спрягаемого

глагола, служит для обозначе-

ния продолжительности действия'. — siddende пpoдoлжåть сидёть; —
stående продолжать стоять; 2) стать; — gammel cocTå-риться; — blind
ослёпнуть; — glad обрадоваться; — rask выздороветь; — forbavset
удивйться;

— forskrækket испугаться; det blev sent ужё поздно; det -г regn будет
дождь; det blev uvejr наступгіла непогода; 3) служит для образования
форм страдательного залога: jeg -г kaldt меня зовут; a hvad skal der

— af ham? что из него выйдет?;

— af med noget избавиться от чего-л.; — borte отсутствовать;

— fra neget воздёрживаться от чего-л.; — oppe бодрствовать, не ложйться
спать; — til воз-HHKåTb, становйться; -г det snart til noget? ну, скоро
ли?;

— tilbage оставаться; — ude af sig selv быть вне себя; — ved
пpoдoлжåть; — ved sit стоять на своём.

blivende a продолжительный, постоянный.

Ыос см. en bloc.

blod -et 1) кровь; 2) происхо-ждёние, род; порода; —ets bånd кровные
узы; det liggarham i —et это у него в крови; han er mit kød cg — он моя
плоть и кровь; О ofre liv og — пожёртвовать жйзнью; han fik — på tanden
разг: ~ у него слюнки потекли; он разохотился; hans — kom i kog у него
кровь закипёла; det sætter ondt — это вносит раздор; få en skræk i —et
страшно испу-råTbcn; slå koldt vand i —et охла-дйть пыл; med koldt —
хладнокровно; —et er aldrig så tyndt, det er jo tykkere end vand поел.
-s кровное родство прёжде всего, свой своему поневоле брат.

blod appelsin -en, -er апельейн--королёк; —bad -et резня, Kpoeå-вая
6åHH.

blodbestænket a обрызганный

кровью, окровавленный.bio
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blodcirkulation -en кровообращение; —don I or -oren, -örer донор.

bloddryppende а кровоточй-щий; en — historie страшная история.^
bloddråbe -n, -г ^пля крови, bl ödiåttig cl 1) малокровный; 2) очень
бёдный; 3) cnåöbift, бестемпераментный.

blod ifåttigdom -теп малокровие; —forgiftning -en, -er зара-жёние
крови; —gang -епдизенте-рйя, кровавый понос; —gruppe см. blodtype;
—hund -en, -е 1) легавая собака; 2) перен. кровопийца; —hævn -en
кровная [poдoвåя месть.

blodig a 1) кровавый, окровавленный; 2) KpoBåßbift, кровопро-лйтный; 3)
кровный; det er en — fornærmelse это кровное оскорб-лёние.

blod i igle -n, -r пиявка; —kar -ret,= кровеносный сосуд; —legeme -t,
-г анат. кровяное тёльце.

blodløs a бескровный, blodløshed -en потёря крови; —mangel -en
малокровие; —omløb -et см. blodcirkulation; —overføring -en, -er
переливание крови; —plet -ten, -ter кровавое пятно; —prop -pen, -per
сгусток крови, тромб; —prøve -n, -r aнåлиз крови; —pälse -n, -r
кpoвянåя кoлбacå.

blod rensende а кровоочистй-тельный, кровоочишіющий; —rig а 1)
полнокровный; 2) сильный, страстный.

blodrighed -en полнокровие, blodsbeslægtet a родственный, единокровный.

blodsdråbe: til sidste — до по-слёдней капли крови, blodskam -теп
кровосмешёние. blodskudt: —е øjne Ma3å, Hå-литые кровью.

blöd iskyl d -en убййство; — slægtskab -et кровное родство, blödsöttig
a малокровный.

blodspytning -en кровохарканье.

blödståndsende см. blodstillende.

blödståndsning -en прекращение кровотечёния.

blödstillende a KpoBoocTaHåß-ливающий.

blodstyrtning -en, -er сйльное (горловое) кровотечёние.

blodsudgydelse -n кровопролитие.

blödjsuger -en, -e кровопййца; —tab -et потёря крови; —transfusion Jon,
-en, -er [-переливание крови; —tryk -ket кровяное давлёние; —type -n,
-г группа крови, blodtørstig a кровожадный, blod vædske -n плазма
крови; —åre -n, -г вёна, жйла.

blok -ken, -ke 1) глыба; 2) бол-ßåHKa; колодка; 3) блок (в разн.
знач.)-, 4) блокнот.

biokåde -n, -r блонда, blokädejbrud -det,= прорыв блонды; —bryder -en,
-е y4åcT-ник прорыва блокады.

blokére1 vt в разн. знач. блокировать.

blokéring -en, -er в разн. знач. блокада; бойкотирование.

blökjhus -et, -е блокгауз; —kalender -en, -е настольный календарь.

blokke1 1): — sko ud растянуть обувь; 2): — én for penge разг. выманить
у кого-л. дёнь-ги.

bloknotes блокнот. Bloksbjerg: rejs ad — til! разг. отправляйся ко всем
чертям!

blok .sk! b -et, -e мор. блокшив; понтон; —systém: automatisk —system
тех. автоблокировка; —vogn -en, -e телёжка для перевозки тяжестей,
blomkål -en цветная капуста, blomme I -n, -г желток; <> han har det som
—n i et æg разг. s он KaTåeTCfl как сыр в Måcne. blomme II -n, -г
слйвд.bio
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blomme/iSten -еп,— сливовая косточка; —-træ -et, -er слива, сливовое
дёрево.

blomst -en, -er 1) цветок; цвет (iсобир.у, stå i — цвести; 2) перен.
цвет (нации и т. п.); <> tale i —er говорйть образным языком; —er i
sproget цветы красно-рёчия.

blömster|ånlæg -get,= цветочные насаждёния; —bed -et, -е клумба; —buket
-ten, -ter букёт цветов; —duft -en apoMåT цветов; —dyrkning -en
садоводство; —flor -et изобилие цветов; —frø -et,= цветочные семена;
—gårtner -en, -e садовник; —hånd] ei -elen, -(e)ler цветочный магазйн;
—håndler -en, -e торговец цветами; —knop -pen, -per бутон; —krone -n,
-r 1) венок из цветов; 2) вён-чик (цветка)-, —løg -et,= цветочная
луковица; —potte -n, -r цветочный горшок; —stand -en, -е соивётие;
—støv -ei бот. пыльца; —udstilling -en, -er выставка цветов.

blomstre1 vi 1) цвестй; 2) процветать.

blomstrende a 1) цветущий; 2) цветастый, образный (о языке).

blomstret a (разрисованный) цветочками.

blomstring -en 1) цветёние; 2) процветание, расцвёт.

blomstringstid -en 1) врёмя цветёния; 2) расцвёт, молодость, blond a
белокурый, русый, blonde -n, -r кружево, blondine -n, -r блондйнка.
blot 1. a голый, обнажённый; med —te øjne невооружённым ™å30M; О den
—te tanke er mig imod мне протйвна даже мысль об этом; stille én —
разоблачгіть кого-л.; компрометгіровать кого-л.; 2. adv только, лишь;
ikke — не только; ikke —..., men også... не только..., но тйкже
[даже1...; — det går godt только бы это удалось; 3. conj если бы; — jeg
ved besked, skal

jeg være tilfreds ёсли бы я только знал, в чём дёло, я был бы доволен.

blotlægge3 vt разоблачать, вскрывать; —stille1 vt компроме-тгіровать.

blotte1 vt 1) обнажйть; — hovedet обнажйть голову; 2) раскрывать,
обнаруживать; han —de sin uvidenhed он показал своё невёжество; — sig
1) обнажйть-ся; 2) скомпрометйровать себя; 3) разг. израсходоваться,
noTpå-титься; være blottet for noget быть лишённым чего-л.

blottelse -n, -r обнажённость, нагота; -ф- give sig en — noKa3åTb свою
слабость.

blu I (en) стыд, стыдлйвость; uden — без стыда, blu II a стыдлйвый.
blues1 vi (over noget) стыдйться, стесняться (чего-л.). bluff [blof]
-en блеф, обман. bluffe1 ['blofaj vt обманывать, надувйть.

blufærdig a застёнчивый, скромный.

blufærdighed -en застёнчи-вость, скромность.

blund (en) и (et) дремота; tage sig [få sig] en [etj — вздремнуть.

blunde1 vi ÄpeMåTb,вздремнуть, blus -set,= 1) плймя; med — på kind
румяный; 2) факел; 3) горёлка; O få — på lampen разг. быть на взводе,
быть под хмельком, bluse -n, -r блуза, блузка, blusel -en чувство
стыда; rødme af — покраснёть от стыда.

blusse1 vi 1) пылать, горёть; 2) краснёть, покрывйться румянцем (о
лице)-, □ — ор вспыхивать, разгораться (тж. перен.).

blussen -en пылание; горёние (тж. перен.).

bly I -et свинёц; af — из свинца, свинцовый, bly II a застёнчивый,
робкий,

стеснительный.bly
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blyant -en, -er карандаш, blyantspidser -en, -e машйнка для очинки
карандашёй.

blyantstegning -en, -er рисунок карандашом.

bly.orgiitning -en, -er отравлё-ние свинцом.

blyhed -en застёнчивость, робость, стеснительность.

bly.ihvidt (et) свинцовые белила; —kno -en, -er свинчатка (кость для
игры)-, —kugle -n, -r свинцовая пуля; —lag -et слой свинці; —lod -det,
-der свинцовая гиря, blyoxyd -et окись свинца, blytung a тяжёлый как
сви-нёц; —tækt a покрытый свинцом.

blyvand -et свинцовая вода, blyvandömslag -et,= свинцовая примочка,
blyåre -n, -r свинцовая жйла. blæk -ket чернйла. blæk|blyant -en, -er
чернильный карандаш; —hat -ten, -te навозник бёлый (грибу, —hus •et, -e
чернйльница; —klat -ten, -ter клякса; —smører -en, -e разг. писйка,
пачкун.

blæksprutte -n, -г зоол. каракатица; en ottearmet — спрут, осьминог.

blæk stift см. blækblyant; —suger -en, -e пресс-папьё; промокательная
бумйга.

blænde1 vt 1) слепить, ослеплять; lade sig — af nogat соблазняться,
оболыцйться чём-л.; 2) заслонять, затемнять.

blænder -en, -e фото диафрагма.

blænd.llygte -n, -г потайной фонарь; —værk -et обман, иллюзия;
оптический обман.

blære -n, -r \) в разн. знач. пузырь; 2) хвастун.

blærebetændelse -п воспалё-ние мочевого пузыря.

blæret a надутый, важный. blæse2 vi, vt дуть; — på fløjte играть на
флёйте; — alarm [re-

træde бить тревогу [отбой]; a — bort сдунуть; det er som blæst bort как
вётром сдуло; — ned copßåTb (вётром); det blæste op поднялся вётер;
vinduet blæste op окно открыло вётром; — ad [på] noget разг.
насмехаться над чём-л.; — (være) med det! наплевать!; det —r jeg på
разг. я плюю на это; — ud задувать (свечу).

blæse,ibælg -en, -е мех (кузнечный)-, —instrument -et, -er духовой
инструмёнт; — låmpe -п, -г паяльная лймпа.

blæser -en, -е 1) музыкант, играющий на духовом инстру-мёнте; 2) мех
(кузнечный). blæsevejr -et вётреная погода, blæst -en вётер; вётреная
погода; О gøre — af noget, af én разг. хвастать чём-л., кем-л.;
поднимать шум из-за чего-л., кого-л., раздувйть что-л.

blød I: ligge i — размачиваться; lægge i — размачивать, мо-чйть; lægge
hovedet i — ломать голову (над чём-л.).

blød II a мягкий, нёжный; ~ ost сырбк; О være — på pæren разг. быть не
в своём умё.

blødagtig a изнёженный, мяг-котёлый.

blødågtighed -en мягкость, из-нёженность.

bléddyr -et,— 1) зоол. моллюск, слизняк; 2) презр. слизняк,
бесхарактерный человёк. bléde I -n, -r ливень, bl øde2 II 1. vt
вымачивать; □ — igennem просачиваться; 2. vimp: det —г godt дождь льёт
как из ведра.

bléde2 III vi кровоточить; — for fædrelandet проливать кровь за родину;
— sig ihjel истёчь кровью; <> det skal du komme til at — for разг. ты
за это поплатишься; jeg har måttet — mange penge for det разг. это мне
вле-тёло в копёечку. bløder I -en, -е см. bløde I.blø
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bløder II -en, -e больной гемофилией.

blédersygdom -men мед. гемофилия, кровоточивость.

blédgøre3 vt смягчать, трогать.

blødhed -en мягкость, нёжность. blødhjertet a мягкосердёчный. blédkogt
a сваренный всмятку (о яйце). blødning -en, -er кровотечёние. blédsøden
a сентиментальный, слащавый.

blødsødenhed -en сентиментальность, слащавость.

blå I (et) CHHeeå; <> bygge planer i det — строить воздушные замки.

blå II a голубой, сйний; <0» ~t stempel сйний штамп (на первоклассном
мясе в Дании)-, få —t stempel быть прйзнанным выдающимся человёком; få
et —t øje получйть синяк; holde — mandag прогуливать, не выходйть на
работу; madam Blå разг. кофёй-ник; ud i det — впустую, бессмысленно,
blåbær -ret,= черника, blåelse см. blånelse, blåfårve -n, -г сйний
цвет; синяя краска, лазурь.

blåfrossen a посинёвший от холода.

blåklokke -n, -r бот. колокольчик.

blålig a синеватый, blå lys -et бенгальский огонь; —mejse -n, -r
синйца.

blåne1 1. vi синёть, отдавать синевой; 2. vt синйть, подсйни-вать
(бельі). blånelse -п сйнька. blår -et,= пакля; -С- stikke én — i øjnene
пускать кому-л. пыль в глаза.

blåregn -еп,~ бот. глициния. blår||garn -et льняная пряжа; —lærred -et
тонкое полотно.

blåræv -en, -е голубой песёц; —skim mel -(me)len, -ler лошадь сёрая в
яблоках.

Blåskæg -get фольк. Сйняя 6opoÄå.

blåspættet a всйнюю крапинку, blåsten -en мёдный. купорос, blåstribet a
в сйнюю полоску, blå strømpe -п разг. перен. сйний чулок; —syre -п
синйль-ная ^KH^oTå.

blå tærnet a в сйнюю клётку; —øjet a 1) голубоглазый; 2) до-вёрчивый,
найвный.

blåøjethed -en довёрчивость, найвность.

bo I -et, -er 1) жилище, дом; гнездо; sætte — oбocнoвåтьcя; fæste —
поселйться; 2) юр. на-слёдство, наслёдственное имущество.

bo1 II vi жить, проживать; — i byen жить в городе; — på landet жить в
дерёвне [на даче]; — til leje hos nogen снимать квартйру у кого-л.

boa -en, -er 1) зоол. боа-кон-стрйктор; 2) боа (шарф из меха). boble I
-n, -r пузырь. boble1 II vi пузыриться; ки-пёть ключом (тж. перен.).
bobslæde -n, -r спорт, бобслей, bobslædeløb -et спорт, гонки на санях
бобслей.

bod I -en, -er киоск, ларёк, лåвкa.

bod II -en 1) помощь; råde — på noget устранять затруднёния в чём-л.;
2) штраф, наказание; 3) покаяние; love — og bedring каяться, bodfærdig
a кающийся, bo dm erf -et заём под залог судна и груза (в Дании).

bofast: være — i N. постоянно пpoживåть в N.

bog I -en, bøger книга; føre til —s бухг. заносйть в книги; holde
nøjagtig — over noget вестй точный счёт; han duer ikke til —en разг.
ему учёние не даётся, bog II -еп,— буковый плод, bögiånmeldelse -n, -r
1) отзыв о книге, рецензия на книгу;

2) отдел критики и библиогра-bog
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фии (в газете, журнале)-, —bind -et,= переплёт; —binder -en, -e
переплётчик; —binderi -et, -er переплётная мастерская, переплётный цех.
boge1 vt зубрйть. bögélsker -en, -e любгітель кнй-ги.

bogfinke -n, -г зоол. зяблик, bögjform: i — в вгіде кнйги, отдёльной
книгой; —fortegnelse -n, -г оглавлёние (в книге).

bogføre2 vt вестй бухгалтерский учёт.

bögjføring -en ведёние бухгалтерского учёта; —hand! ei -elen, -(e)ler
1) кнйжная торговля, книготорговля; 2) кнйжный магазин; —håndler -en,
-е книготорговец; —hölder -en, -е бухгалтер; —hol der i -et, -er
бухгалтёрия. boghvede -n гречйха. boghylden, -г кнйжная полка.

bogie ['bogi] -n, -r 1) ж.-д. поворотная телёжка; 2) вращающийся
штатйв.

boglåde -n, -r кнйжный мага-зйн, кнйжная лавка.

bogladepris -en, -er продажная цена кнйги. boglærd a начйтанный. bog
lærdom-men кнйжная мудрость; начйтанность; — mårked -et кнйжный рынок;
—mærke -t, -г закладка (в книге);—orm-en «кнйжный червь»; —reol -en,
-er см. boghylde; —såmling -en, -er собрание книг, библиотёка; —skab
-et, -e кнйжный шкаф; —sprog -et литературный [кнйжный] язык.

bogstav 1) -et, -er буква; lille — строчнйя буква; stort — прописная
буква; med —er прописью; 2) -en: opfatte noget efter —en понимать
что-л. буквально; efterleve lovensÄ— соблюдать букву закона.

bogståvelig 1. a буквальный, дословный; 2. —t adv бyквåль-но, слово в
слово.

bogstavére1 vt разбирать по буквам.

bogstavéring -en разбор по буквам.

bogstavjorder -en алфавитный порядок; —rim -et,= лит. аллитерация.

bog 11111 ei -(e)/en, -ler заголовок кнйги; тйтульный лист; —trykker
-en, -е печатник, типограф; —trykkeri -et, -er типография;
—trykkerkunst -en искусство книгопечатания, полигра-фйя.

böhåve -t домашняя утварь; мёбель, обстановка.

boks -en, -е 1) сейф; 2) будка телефона-автомата.

bokse1 vi боксйровать, заниматься боксом.

bökse.ihåndsker pi боксёрские перчатки; —kamp -en, -е соревнование по
боксу, bokser -en, -е боксёр, boksning -en бокс, bold I -en, -e мяч;
spille — играть в мяч. bold II a поэт, смёлый. böldjgåde: komme ud på
sin egen — идтй куда глазй глядят; —spil -/e/,= 1) игра в мяч; 2)
футбол; —spiller -en, -е 1) участник игры в мяч; 2) футболйст; —træ
-et, -er бита; лапта.

boie1 vi находйться в незаконной связи.

bölerske -n, -г 1) куртизанка; 2) любовница.

bolig -en, -er квартйра; жилй-ще.

böligilareål -et жилая площадь; — blok -ken, -ke корпуса жилых домов;
—indretning -en, -er обстановка, меблировка; —kvarter -et, -er квартал
(часть города)-, —månglel -(e)len недостаток жилой площади; —minister
-en минйстр по делам жи-лйщного стройтельства (в Да-нии); —
ministérilum -et мини-стёрство по делам жилйщного стройтельства (в
Дании)-, —nødbol
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-en жилищный кризис; —restriktion -en, -er уплотнёние (жилой площади).

bolle I -n, -r 1) булка; лепёшка; 2) клёцка; фрикадёлька; 3) разг.
толстяк, bolle II -n, -r чаша для пунша, bölle-å бблле-б (название
буквы а).

bolschevik -ken, -ker болыне-вйк.

bolschev isme -n большевйзм. bolschevistisk а большевйст-ский.

bolsje -t, -г конфёта; леденёц; сладости, bolsjevik см. bolschevik.
bölstl er -(e)ret, -re подушка, валик (дивана). bolt -en, -e болт.
boltre1 sig6apåxTaTbcn, возйть-

СЯ.

bolværk -et, -er 1) ббльверк; деревянная набережная; ligge ved —et
стоять у причала; 2) оплот, защйта.

bom -теп, -те 1) шлагбаум, застава; 2) спорт, турнгік; 3) мор. гик;
грузовая стрела; <> sætte en — for noget воспрепятствовать чему-л.;
положйть ко-нёц чему-л.; skyde — for промахнуться, не попасть в цель.

bombardement 'mag -et, -er бомбардировка, бомбёжка; [-об-стрёл.

bombardére1 vt бомбардировать (тж. перен.)-, подвергать бомбардировке,
бомбйть. bombastisk a напыщенный, bombe I -n, -r бомба. bombe1 II vt
см. bombardere, bömbefast см. bombesikker, bombefly -et,= ,~-
flyvemaskine -n, -г бомбардировщик; —flyver -en, -e
лётчик-бомбардировщик; —kanon -en, -er воен. бомбомёт; —kast -et,=
сбрасывание бомб, бомбометание; —maskine -n, -r бомбовоз; —nedkastning
-en, -er см. bombekast.

bombesikker a 1) непробивае-

мый бомбами; 2) незыблемый, надёжный.

bombning -en см. bombardement.

bömlærke -n, -г лесной жаворонок.

bommert -en, -er промах, ошибка; gøre [begå, låve] en slem — сдёлать
грубый промах, bommesi -en и -et бумазёя. böm.iölie -n деревянное
масло; —penge pi дорожная пошлина.

bomstille 1. a очень тйхий; смирнёхонький; 2. adv: tie — не проронйть
ни звука; —stærk а ейльный, дюжий, bomuld -en хлопок; вата, bomulds
dyrker -en, -е хлопковод; —dyrkning -en хлопководство; —garn -et
(хлопчато)бу-мåжнaя пряжа; —høst -en урожай хлопка; —plante -n, -r
хлоп-чйтник; —plukker -en, -е сборщик хлопка; —spinderi -et, -er
хлопчатобумажная фабрика; —strømpe -n, -r бумйжные чулки; —tråd -en, -е
(бумажная) нйтка; —tøj -et хлопчатобумажная ткань; —vårer pi
хлопчатобумажные товары.

bon [borj] -en, -er и -s бон; талон, чек.

bonbon [bog'bog] -en, -er и -s конфёта.

bonde -n, bønder 1) крестьянин, земледёлец; 2) карт, валёт; шахм.
пёшка.

bondeågtig a крестьянский, мужйцкий.

böndejbevægelse -п крестьянское движёние; —dreng -en, -е и bønderdrenge
крестьянский парень.

bondefanger -en, -е плут, обманщик.

bondefangeri -et плутовство, обман.

böndefødt a из крестьян, bonde,ifører -en, -е крестьянский вождь; —gård
-en, -е и bøndergårde крестьянский двор;

—hus -et, -в крестьянский дом;bon
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—knold -en, -e неуклюжий чело-вёк; —kone -n, -г крестьянка; —mand -en,
-mænd крестьянин; -—oprør -et,= крестьянское восстание; —parti -et, -er
крестьянская партия; —röse -n, -г пион; —stand -en крестьянское
сословие, крестьянство; —vane -n, -r крестьянский обычай; —vis: på —vis
по-крестьянски; —vogn -en, -e телёга.

bondsk a мужйцкий, неотёсанный, грубый.

bone1 vt натирать воском, полировать.

bonevoks -et bock (для натирки полов). boning -en натирка полов,
bonitét -en добротность, со-лйдность.

bonmot [borj'moJ (et), pi -s острота.

bönne -n, -г бонна, bonus -sen 1) прёмия, тантьё-ма; 2) прибыль,
излйшек; det giver — это выгодно, это прибыльно.

bonvivant [bogvi'vai]] -en, -er жуир.

boomerång [bu-] -en, -er буме-

påHr.

bö;plads -en, -er поселёние, посёлок; —pæl -en, -e жилйще;
местожительство; fast —pæl постоянное местожйтельство.

böpælsforåndring -en, -er nepe-мёна местожительства [адреса], bor I
-et,= 6ypåB, сверло, bor II (et) хим. бор. boraks (et) хим. 6ypå. bord
I -et, -e стол; dække —(et) накрывать на стол; tage af —et убирать со
стола; rejse sig fra —et встать -из-за cтoлå; maden er på —et обёд
подан; ved —et за столбм; gå til —s садгіться за стол (обедать и т.
п.); koldt — холодные закуски; <> holde åbent

— быть гостеприимным; gøre rent

— а) съесть всё дочиста; б) рассчитаться; договориться; пап har foden
under sit eget ~ он хо-

зяин в своём доме; —et fanger а) карт, карте мёсто; б) кончено.

bord II -et,= борт (судна)-, gå fra —е сойтй с корабля; от — на борту
(судна); gå om — på skibet сесть на корабль; frit om — ком.
4>påHKo-6opT судна; over — за бортом; за борт.

bördapparåt -et, -er настольный телефон; —ben -etнбжка cтoлå; —dug -en,
-e скатерть; —dækning -en сервировка стола.

borde1 vt мор. взять на абор-даж.

bordél -let, -ler дом терпймо-сти, публйчный дом.

bördjkniv -en, -е столовый нож; —salt -et столовая соль; —sang -en, -е
застольная (пёс-ня); —service -t, -г столовый сервйз; —skik: holde
—skik умёть вестй себя за столбм; —tennis (en) настольный тённис;
—tæppe -t, -г CKåTepTb; —vin -en, -e столовое вино.

bore1 vt, vi сверлить, просвёр-ливать; буравить; бурить (скважину); о —
hovedet ned i puden зарыться головой в подушку; <> — et skib i sænk
пустить судно ко дну; — sig frem умёть пробйть себё дорогу.

böre,|bille -n, -rзоол. сверлйль-щик; —hul -let, -ler просвёрлен-ное
отвёрстие; —jern -et,= сверло; —maskine -n, -r 1) буровая машйна; 2)
мед. бормашгіна; —orm -en, -е зоол. древоточец, borer -en, -е
бурильщик, boretårn -et, -е буровая вышка, borg I -en, -е замок,
крёпость. borg II -en кредйт; tage på — взять в кредйт; <> gå i —en
for... поручйться за...

borge1 1. vt брать взаймы; ÄaeåTb взаймы; 2. vi py4åTM^, давать
поручйтельство.

borgen (en) залог, порука, поручйтельство.

borger -en, -е 1) гражданин, подданный; 2) бypжyå; меща-bor
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нйн, обыватель; 3) уст. городской житель, borger, |fol k pi 1)
граждане;

2) горожйне; —krig -en, -e гражданская война.

borgerlig a 1) гражданский; —е rettigheder гражданские права; —
retspleje гражданское судопроизводство; — retssag дёло, рассматриваемое
в гpaждåнcкoм судё; — ægteskab гражданский брак; — vielse регистрация
6på-ка; 2) буржуазный; мещанский.

borgermand -en, -mænd мещанин, обыватель; —pligt -en гражданский долг;
— repræsentånt -en, -er член муниципалитёта; —repræsentation -en, -er
муни-ципалитёт; —ret -ten право гражданства; få —ret получйть пра-Bå
гражданства.

borgerskab 1) -et горожане; граждане; 2) -et буржуазия;

3) -et гражданство; 4) -et, -er ремёсленное [промысловое]
сви-дётельство, патёнт.

borger,isköle -n, -r городская школа, городское учйлище; — stand -en
ист. трётье сословие; —væbning -en, -er ист. граждйн-ское ополчёние (в
Дании).

borgestue -n, -r людская, комната для двбрни.

börgifög'ed -(e)den, -(e)der управитель замка, кастелян; —fred -en
гражданский мир.

borgfredspolitik -ken политика классового мйра.

borggrav -en, -е крепостной ров.

borgméstler -eren, -re бургомистр, мэр, городской голова.

boring -en, -er 1) сверлёние; 2) бурёние (скважины).

bornért a огранйченный, недалёкий.

bornérthed -en огранйчен-ность.

bornholmer -en, -е 1) житель острова Борнхольм; 2) стоячие часы; 3)
копчёная сельдь с острова Борнхольм..

bör,|sålve -п борная мазь; —syre -п хим. борная кислота.

bort I -en, -er борт, край; бордюр; отд ёлка.

bort II adv вон, прочь, долой; langt — далеко; gå — умерёть; visne —
увядать; spille tiden — зря тратить врёмя. börtdråge4 vt уводить, borte
adv: langt — вдалй, вда-лекё, далеко; blive — отсутствовать; holde sig
— держйться на расстоянии; være — потеряться, исчёзнуть.

bortebleven a пропавший бёз вести.

bortfald -et 1) отпадение; 2) выпадёние.

börtfål de4 vi 1) отпадать; 2) выпадать.

bortfjerne1 vt удалять, устранять; — sig удаляться.

bortfjernelse -п удалёние, устранёние. bortflytning -en, -er переёзд.
börtflytte1 vi переезжать. börtforklåre1 vt отрицйть, отпираться.

bortforpagtning -en, -er сдача в арёнду.

börtfrågte1 vt зафрахтовать (судно).

börtfrågtning -en, -er фрахт (судна).

bortføre2 vt уводить, увозйть; похищать.

bortførelse -л, -г увод, увоз; похищёние.

bortgang -en 1) уход; 2) кончина.

bortgå4 vi (fra noget) уходйть, покидать (что-л.). bortkål de2 vt
отзывать, bortkommen: en hund er — пропала собака (в объявлениях).
bortkørsel -en увоз; отъёзд. bortlede2 vt отвлекать (внимание).

borti eje1 vt сдавать внаём. bortlodde1 vt разыгрывать в ло-терёю.bor
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bortlodning -en, -er розыгрыш (лотерёи).

bortlövet a обёщанный; зå-нятый; hun er —- онй обручена, bortrejse -п
отъёзд; отсутствие, bortrejst a в отъёзде. bortrive4 vt BbipbißåTb,
уно-сйть (о смерти).

bortsalg -et продажа, распро-дйжа.

bortset: —• fra несмотря на, не говоря о том, что; кроме того, что.

bortskaffe1 vt убирать, удалять, устранять.

bortsælge3 vt продавать, распродавать.

börttågelse -п отбирание, отнятие.

bortvise2 vt отсылать; отказывать (кому-л.), выпроваживать.

bortødsle1 vt трйтить дйром, расточйть.

bosat, bosiddende a живущий, проживающий; være bosat [bosiddende, i...
проживать в... bosted -et, -er жильё, жилище. bosætte3 sig поселйться,
обосноваться.

bosættelse -n, -r 1) поселёние, посёлок, колония; 2) заселёние. botanik
-ken ботаника, botaniker -en, -e ботаник. botanisére1 vi
ботанизйровать, заниматься ботаникой, botanisk a ботанический, bouillon
[bu'(l)jorjJ -en, -er бульон, oTßåp.

boulevard [bu-] -en, -er бульвар.

bourgeois [buR/o'a] -en, -er буржуа.

"bourgeoisi [buRJoa'si'] -et бур-жуазйя.

bov -en, -e 1) плечо, лопатка (у животных)-, 2) носовая часть судна; 3)
колёно, плечо (машины); О lægge over på den anden ~ изменить курс
(перен.); начать что-л. заново. böv,|ånk|er -eret, -re мор. но-

совой якорь; ~blad -et, -е ло-nåTrça (у животных).

bovne1 vi onyxåTb, пухнуть, oTeKåTb.

bövspryd -(d)et, = мор. бу-шпрйт.

boykot (en), boykotning -en

бойкотирование, бойкот. boykotte1 vt бойкотйровать. brad -en, -e
жаркое. bråde;pånde -n, -г сковорода; —spä d -det, = вёртел.

brådspil -let тех. вертикальный ворот; мор. бpåшпиль. brag -et, =
грохот, шум, треск. brage1 vi rpoxoTåTb, шумёть, трещать.

brågende: — bifald бурные аплодисмёнты, овация, bragt part II от bringe
II. bragte impf om bringe II. brak I a невоздёланный, необработанный;
ligge —- лежать под nåpoM.

brak II a солоноватый, непригодный для питья (о воде).

bråkjijord -en, ~land -et земля под паром; —mark -en, -er поле под
паром, braknæse -n, -r тупой нос. bråkpløje1 vt naxåTb паровое поле.

brakvand -et 1) MopcKån BOÄå; 2) солончаковая вода.

br ål le1, bralre1 vi разг. болтать; о ~ op xßåcTaTbCfl,
преувеличивать, рассмзывать не-былйцы.

bram -en блеск, пышность, ве-ликолёпие; med brask og ~ с большим шумом,
с помпой, bramfri a скромный, простой. bramme1 vi хвастаться, bråmsejl
-et мор. брамсель, branche ['bragjaj -n, -r отрасль (торговли,
промышленности); спецішльность.

brancheléder ['Ьгаг|/д-1 -en, -е нaчåльник отделёния [филиåлa].

brand -en, -е 1) пожар; ~! пожар!; stikke i ~ поджи^ть; sætte i ~ а)
поджигать; б) воз-bra
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буждать; komme i — загорёться, воспламениться; stå i —- горёть, пылать;
2) головня, головёшка; 3) с.-х. головня, ржа.

brand alårm -en пожарная тревога; —ammunition -en пожарное снаряжёние;
—assurance ,Rar}saj -n, -r см. [-brandforsikring; —blære -n, -r ожог;
—bombe -n, -r зажигательная бомба; —byld -en, -er нарыв от ожога.

brander -en, -е 1) мор. брандер; 2) острота; игра слов, bråndert -en,
-er хмель, bråndfåre -п опасность воз-никновёния пожара.

bråndfårlig a огнеопасный, легковоспламеняющийся, brandfolk pi
пожйрные. bråndforsikre1 vt CTpaxoßåTb от огня.

brandforsikring -en страховй-ние от огня.

bråndforsikringsselskab -et, -er общество страхования от огня, brandfri
a огнеупорный, brandinspektør -en, -er бранд-мёйстер; —klokke -n, -r
пожарный колокол; —korps -et, = пожарная команда.

brandlidt a пострадавший от пожйра.

brand ilugt -en запах гари; —mand -en, -mænd 1) пожарный; 2) зоол.
крйсная медуза;—mandskab -et , -er пожарная команда; —mur -en, -е
брандмауер; —raket -ten, -ter зажигательная pa-кёта; —rør -et, = воен.
взрыватель; —råb -et см. brandalarm.

bråndsikker а застрахованный от огня.

bråndskåtning -en, -er 1) на-ложёние контрибуции; 2) раз-граблёние,
разорёние.

bråndskåtte1 vt 1) налагать контрибуцию (на кого-л.); 2) разграбить,
разорить.

brånd skib -et, -е мор. брандер; —slånge -n, -r пожарная кишка;
—slukningsapparat -et,

7 Датско-русский словарь

-ег огнетушйтель; —sprøjte -п, -г пожйрная труба; —station -en, -er
пожарное депо; —sted -et, -er мёсто пожара, пожарище; пепелище;
—stiftelse -n, -r поджог; —stifter -en, -е поджигатель; —stige -n, -r
по-жйрная лёстница. bråndstorm -en, -е ураган, brånd.isår -et, = ожог;
—tåle -n, -r зажигательная речь; —tomt -en, -er пожарище; -væsjen
-(e)net 1) пожарная часть; 2) управлёние пожарной охраны. brånke1 vt
поджаривать, brånket a подгорёлый. bras I -en, -er мор. брас, bras II
(et) хлам. bråse1 I vt жарить. bråse1 II vi 1) трещать, гремёть; 2)
падать с шумом; о — ind вбегйть, врываться; — mod én столкнуться с
кем-л.; — ned обваливаться; — sammen а) об-лåмывaтьcя; б) сталкиваться.

bråse1-2 III vi мор. брасбнить, брасовать. bråsien -enen, -(е)пег лещ.
brasiliåner -en, -e бразйлец, жйтель Бразйлии. brasiliånsk a
бразильский, brask (en) 1) шум; 2) см. bram. brast I уст. impf om
briste, brast II. stå last og — med én делйть с кем-л. и радость и
rope.

brat a 1) крутой, отвёсный; 2) BHe3ånHbift.

bratsch -en, -er альт (муз. инструмент).

bratschist -en, -er альтист, bravaöpåßbift, храбрый; чёст-ный; славный,
bravåde -n, -r бравада, bråvhed -en храбрость; порядочность, чёстность.
bråvo! int браво!, прекрасно! bråvoråb -et, = крйки восторга
[одобрёния].

bréche -n, -r брешь (тж. перен.); <> stille sig i —n for noget i
защищать что-л.bre
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bred I -den, -der берег; gå over sine —der выйти из берегов; gå over
alle —der перели-вйться чёрез край; перен. тж. переходить всякие
гранйды; gå [værej på gravens — стоять одной ногой в могйле.

bred II 1. a широкий; прострйн-ный; befolkningens —е lag широкие массы;
2. —t adv широко; vidt og —t повсюду, вездё; вдоль и поперёк.

brédjblädet a 1) широколй-стый; 2) с широким лёзвием; —brystet a
широкогрудый.

brédde -n, -r 1) ширина; 2) широта.

bréddegrad -en, -er градус широты.

bréde2 vt расстилать; о — ud а) расстилать; б) распростирать; — sig
распространяться.

brédifuld a полный до краёв; —mundet a болтливый, brédside -n, -r борт
судна, brédjsküldret a широкоплёчий; —skygget a широкополый; —sporet a
1) ширококолёйный; 2) заносчивый, спесйвый; —stribet a в широкую
полоску, brégne -n, -r папоротник, brémse I -n, -r зоол. овод; слепёнь.

brémse1 II -п; -г тормоз; регулятор. brémse1 III vt тормозйть.
brémsejapparåt -et, -er тормозное устройство; —klods -en, -er тех.
тормозная колодка.

brémser -en, -e тех. тормозной кондуктор, brémsestik -ket, = укус
овода, brémsevogn -en, -e тормозной вагон.

brémsning -en торможёние. brev -et, -e 1) письмо; veksle —e
переписываться; have — på noget иметь документальное под-тверждёние
чего-л.; 2): et — knappenåle набор [пачка] иголок.

brévildue -n, -r почтовый го-

лубь; -forsendelse -n, -r почтовое отправлёние; —hemmelighed -en тайна
переписки, неприкос-новённость чйстной переписки; —kåsse -n, -r
почтовый ящик; —kort -et, = почтовая открытка; —ordner -en, -е
скоросшиватель; —papir -et почтовая бумага; —porto -en почтовый сбор;
—post -en почта; —presser -en, -е пресс-папьё.

brévskab -et, -er корреспон-дёнция.

brévilspål te -n, -г отвёрстие для пйсем (в двери); —stempl ei -(e)let,
-ler почтовый штёмпель. brévveksle1 vi перепйсываться. brevveksling -en
перепйска. brig -gen, -ger мор. бриг, brigade -n, -г бригада, brik
-ken, -ker 1) деревянная тарёлка, подставка; 2) шашка; шйхматная
фигура.

brikét -ten, -ter брикёт, уголь в брикётах.

briks -en, -er 1) дубйнка; 2) нары.

brillant I [bri'ljan'd] -en, -er бриллиант.

brillant II [bri'ljan'd] а блестящий, великолёпный.

brillejfoderål -et, -er футляр для очкбв; —glas -set, = стекло очков;
—indfatning -en, -er оправа очков.

briller pi очки; et par — однй пара очкбв; <0 se tingene gennem en
andens — не имёть собственного мнёния.

brillere1 'lje'Ra1 vi блистать, пользоваться успёхом.

brilleslånge -n, -r очковая змея.

bringe I -n, -r грудь [-(животного).

bringe3 II vt 1) приносйть, привозить, приводить; — noget af stedet
сдвинуть что-л. с мё-ста; — med sig приносйть с собой; — én fra noget
отговорйть кого-л. сдёлать что-л.; 2) при-водйть (в какое-л.
состояние),bri
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доводить (до чего-л.)-, — én til fortvivlelse привестй в отчаяние
кого-л.; det til noget добиться чего-л.; — én til at gøre noget
заставить кого-л. дёлать что-л.;

— til sig привестй в чувство;

— én ud af sig selv выводйть кого-л. из себя; — det vidt (i verden)
многого добиться, далеко пойти; п — bort уносгіть; ~ de stridende fra
hinanden унять [развести] спорящих; — én på en tanke навести кого-л. на
мысль; — én frem выдвигать кого-л.; ~ til veje выполнять, приводить в
исполнёние; — tilbage вернуть; — ud (iblandt folk) распространять; —-
én af dfge лишить кого-л. жизни;

— lys i noget разъяснить что-л., внести ясность во что-л.; — neget over
sit hjerte решиться на что-л.; — noget på tale [på bane] заговорить o
чём-л.; заводить речь о чём-л.

brink -en, -er склон, спуск, brint -en хим. водород, brintbombe -ti, -г
водородная бомба; —fusion [-,Jo'n] -en, -er физ. термоядерная реакция.

brintoverilte -n пёрекись водорода. ^

brintvåben -et водородное оружие.

brioche [-'åj] -n, -г кекс, ку-лйч.

brisånt a тех., воен. бризантный.

brise -n, -r лёгкий вётер, бриз, brisling -en, -er зоол. салака,
салакушка.

brislsel -selen, -ler 1) сладкое мясо; 2) анат. груднйя жeлeзå.

brist -en, = 1) щель, трёщина, скважина, разрыв; 2) недостаток, изъян.

briste1.4 vi 1) лопаться, трёс-каться, растрёскиваться, разрываться; 2)
не хватать, недоставать; -О- min tålmodighed —de моё терпёние лопнуло;
være nær ved at — al latter чуть не лоп-

нуть со смеху; — (ud) i latter разразйться смёхом; — (ud) i gråd
разрьщ^ться; det må — eller bære = не мытьём, так мтаньем.

bristefærdig a 1) готовый раз-бйться [лопнуть]; 2) готовый
распуститься, bristende a недостаточный, bristepunkt: på —et до
крайности, до предёла.

bristet: — hjerte разг. разбитое сёрдце. brite -n, -r британец, britisk
a британский, bro -en, -er 1) мост; пешеходные мостки; мор. сходни; slå
en — наводйть мост; строить мост; 2) мор. мостик; 3) мост (зубной)-, <>
bryde ~en af bag sig сжечь свой корабли, brobue -n, -r арка, пролёт,
broche -n, -r брошь, брошка.

brochére1 vt брошюровать, сшивать.

brochure [-'Jy:R3] -ti, -г брошюра; листовка.

brod I -den, -de 1) жало; 2) шип, остриё; <> stampe mod —den разг.
лезть на рожон, brod II -det прибой, brodde I -n, -r гвоздь (сапожный).

brodde1 II vt подбивать гвоздями; — en hest подковать лошадь.

brodden: brodne pander раз-бйтые лбы (после драки); der er brodne kar i
alle lande поел. в семьё не без урбда.

broder -en, bredre брат; -0- en lun — разг. пройдоха; продувная бёстия;
en lystig — разг. весельчак.

bröderiibarn -et, -børn племянник, племянница (сын, дочь брата); —
datter -en, -døtre племянница (дочь брата). brodére1 vt вышивать,
brodéregarn -et нйтки для вышивания.

6*bro
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broderfolk -et, = брйтский народ.

brodérgarn см. broderegarn, broderhånd -en братская рука, broderi -et,
-er вышивка, brodéring -en вышивание, bröderiköne -n, -г невёстка (жена
брата); —kærlighed -en братская любовь.

broderlig a братский, broderpart: få —en получйть львйную долю.

broderparti -et, -er братская пйртия.

brodérråmme -n, -г пяльцы, broderskab -et, -er братство, bröderllskål:
drikke — med én выпить с кем-л. на ты; —søn -nen, -пег племянник (сын
брата). brodése -n, -г вышивальщица, broget a пёстрый; пятнистый; <> en
— fortid тёмное прошлое; det er mig for — это для меня неприёмлемо.
brogethed -en пестротй. brohoved -et, -er воен. предмостное укреплёние;
предмостный плацдарм, brok I -ken, -ke барсук, brok II (et) и (en), pi
= мед. грыжа; indeklemt — ущемлённая грыжа.

brok III: låve — i det вносить разлад, brokåde -n, -г парча, brokbånd
-et, = грыжевой бандаж.

brokfugl -en, -e зоол. ржанка, зуёк, кроншнёп.

brökkåsse -n, -r ящик для отходов; det er lige til —n перен. разг. это
годйтся только на свалку.

brokke -n, -r крошка; осколок, обломок; <> slå om sig med latinske —г
уснащйть речь непонятными словами и оборотами. brolægge3 vt мостйть.
brölæggerjömfru -en, -er тех. баба.

brolægning -en мощёние. brom (et) хим. бром.

brombær -ret, = ежевика, brombærbusk -en, -e куст ежевики.

brömhöldig a содержащий бром.

brömkålium -(m)et хим. бромистый калий, bromsur a бромистокйслый.
bromsølv -et хим. бромистое серебро, bronkiål a бронхиальный, bronkie
['brog'kjaj -n, -r анат. бронх.

bronkitis [brog-] (en) бронхит, bronze ['bronso1 -n, -r 1) бронза; 2)
спорт, бронзовая медаль.

bronzeålder ['brogsa-] -en ист. бронзовый век.

bronzefårvet ['brogsa-l а бронзовый, бронзового цвёта.

bronzering [brog'se'-] -en покрытие бронзой.

bro penge pi мостовой сбор; —pille -n, -r устой [бык, MocTå. bror см.
broder, brojslågning -en строительство моста; —sten -en, = булыжник; <>
slide —stenene разг. гранить мостовую.

brovte1 vi (af noget) хвастаться, кичгіться (чём-л.).

brovter i -et хвастовство, бахвальство, broåbning -en, -er пролёт мо-

CTå.

brud I -en, -e невёста; stå — быть невёстой, быть помолвленной.

brud II -en, -e зоол. ласка, brud III -(d)et, = 1) перелом; поломка; 2)
разрыв, отрыв; 3) ссора, разрыв; 4) (på noget) на-рушёние (закона,
приказа, соглашения); et — på disciplinen нарушёние дисциплины; 5)
карь-ép (место выемки камня и т. п.).

brude, i dragt -en, -er подве-нёчное плйтье; —folk pi женйх и невёста;
—færd -en свадьба; —følge -t свадебная процёссия; —gåve -n, -r
свадебный подарок; —kjole -n, -r см. brudedragt;bru
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—par -ret, = женйх и невёста; —skammel: føre en kvinde til —skammelen
женйться; —slør -et, = фата; —udstyr -et приданое, brudgom -men, -те
женйх. brudstykke -t, -r 1) обломок, кусок; 2) отрывок, фрагмёнт.
brudstykkevis adv отрывками, brudt part II om bryde, brug I -en 1)
употреблёние, пользование, эксплуатация; gå af — выйти из употреблёния;
gøre — af noget а) употреблять что-л.; б) воспользоваться чем-л.; have
— for noget имёть потрёб-ность в чём-л.; finde — for noget найтй
применёние чему-л.; være i — находйться в употреб-лёнии, употребляться,
применяться; komme i — войтй в употреблёние; tage noget i — применять
что-л. постоянно; пус-кйть что-л. в ход; hver ting til sit — поел, s
всякому овощу своё врёмя; 2) привычка, обык-новёние; обычай, обряд; det
er skik og — her i landet таков здесь обычай.

brug II -et, = 1) хозяйство; 2) предприятие, brugbar a годный,
пригодный, brugbarhed -en годность, пригодность.

bruge2 vt 1) употреблять, использовать, применять, прибегать (к
чему-л.), пускать в ход [в дёйствие]; jeg kan ikke — dem онй мне не
нужны, онй мне не подходят; — briller ноейть оч-кй; — mund ругаться; —
benene быстро бежать; det —s ikke her здесь это не прйнято; 2)
расходовать; изнашивать; 3) имёть обыкновёние; о — ор израсходовать.

brugelig a 1) годный; полёз-ный; 2) употребительный, прй-нятый,
обычный.

brugsanvisning -en, -er руководство по применению, инструкция о
пользовании, способ употребления; рецепт;

—forening -en, -er потребительское общество; —genstand -en, -е предмёт
потреблёния; —ret -ten npåßo пользования.

brugt a бывший в употреблё-нии; — tøj поношенная одёжда.

brum basse -n, -r 1) волчок (игрушка)-, 2) ворчун, брюзга.

brumme I -п разг. тюрьмй, кутузка.

brumme1 II vi 1) жужжать, гудёть; 2) ворчать; 3) разг. си-дёть в
тюрьме.

brun a корйчневый; карий; гнедой; смуглый, brunågtig a коричневатый.
brune1 vt поджаривать; brunt smør растопленное масло; —s загорать.

brunede a жареный, brunétte [bry- и bru-] -n, -r брюнётка.

brunhåret a каштановый, с каштановыми волосами, brunkul -let, = бурый
уголь, brunlig a буроватый; пёгий (о лошади).

brunst -en тёчка (у животных).

brunstig a находящийся в тёч-ке (о животном).

brunsttid -en перйод тёчки (у животных). brunøjet a кареглазый, brus
-et, = шум, гул; -С> leve i sus og — npeÄaßåTbCH разгулу, bruse I -n,
-г душ. bruse1.2 II vi шумёть; шипеть; vinden —г вётер шумит; □ han —r
let op он вспыльчив; — over поливйть (цветы). brusebad -et,-e см. bruse
I. bruser -en, -e см. bruse I. brüsjlhåne -n, -г забияка, драчун;
—hoved -et, -er вспыльчивый человёк. brusk -en, -e хрящ, brüskågtig a
хрящевйдный, хрящевой.

brüskbånd -et, = хрящевая связка.

brusket a хрящевой.bru
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bruspulver -et, -e шипучий порошок.

brusten, brustet part II om briste.

brusvand -et газированная вода.

brutal a жестокий, суровый, грубый, резкий.

brutal i tét -en жестокость, суровость, грубость, рёзкость.

brutto adv ком. брутто.

bruttovægt -en ком. вес брутто.

bryde4 I vt 1) ломать, разбивать; срывать; et brev вскрыть письмо; —
granit добывать гранит; 2) нарушать; — sit løfte нарушить обещание; —-
tavsheden нарушить молчание; ~ med én порвать с кем-л.; □ — af
остановиться, прекратить; natten —г frem ночь надвигается; ~ igennem
пробиваться, прорываться; — ind ворваться, вторгнуться; — i stykker, —
itu разбиться, сломаться; — løs а) вырваться; б) разразйться; ~ ор а)
взламывать, разламывать, вскрывать; б) отправиться, пуститься в путь; —
sammen обес-сйлеть, быть сломленным (горем); — ud а) внезапно
разразйться, вспыхнуть; б) сбежать; krigen brød ud разразйлась война; —
ud i tårer разрыдаться;

— ud i latter разразйться смё-хом; <> — sit hoved med noget ломать
голову над чём-л.; — staven over én осудить кого-л.;

— en lanse med én скрестить кбпья с кем-л. (тж. перен.); isen er brudt
лёд сломан; —s 1) бороться; 2) преломляться (о лучах).

bryde4 II: — sig om én, noget обращать внимание на кого-л., что-л.; hun
er den eneste, jeg —r mig om одна OHå мне нравится.

brydekamp -en, -e спорт, борь-6å.

bryder -en, -e спорт, борёц.

bryderi -et, -er хлопоты, за-труднёние, неприятность.

brydning -en, -er 1) физ. пре-ломлёние; 2) лингв, преломлё-ние; 3)
перен. ломка; 4) спорт. борьба; græsk-romersk ~ клас-сйческая борьба;
5)перен. борьба, волнёние, брожёние.

brydningsvinkj ei -(e)len, -ler физ. угол преломления.

brydsom a трудный, причиняющий много хлопот.

bryg (en) и (et) питьё, напй-ток.

brygge I -n, -r 1) набережная, причал; 2) мор. мостик. brygge1 II vt
варить (пиво). brygger -en, -е пивовар, bryggeri -et, -er пивоварня,
bryggers -et, -er 1) nHBoßåpHH; 2) прачечная (при доме). bryghus -et,
-e см. bryggeri, bryllup -pet, -per свідьба; holde ~ справлять свадьбу.

bryllups dag-en, -e день свадьбы; —fest -en, -er, —gilde -t, -г
свадьба, свадебное торжество; —kjole -n, -г подвенёчное платье; —rejse
-n, -г свадебное путешё-ствие.

bryn -et, = 1) бровь; rynke —ene хмурить брбви; 2): skovens — край
[опушка1 лёса. brynde -п вожделёние. brynje -n, -r панцирь, кольчуга.

brynjeklædt a одётый в панцирь.

brysk a грубый, рёзкий. bryst -et, -er грудь; få — сосать грудь; give —
кормйть грудью.

brystiben -et анат. гpyднåя кость; —billede -t, -г поясной портрёт;
—dråber pi кйпли от кашля.

bryste1 sig хвастаться, чваниться.

bryst,|hinde -п анат. грудная плёвра; —holder -en, -е бюстгальтер;
—hule -п анат. грудная полость; —kasse -п груд-hry

— 103 —

bræ

нйя клётка; —lomme -n, -г грудной карман; —sukker -et кон-фёты,
леденцы; —svømning -en спорт, плавание брассом, brystsyg а. чахоточный,
brystjtöne: i — грудным голосом; —vorte -n, -r сосок (груди)-, —værn
-et, = воен. бруствер, bræ -en, -er глётчер. bræddelgulv -et, -e
дощатый пол; —hus -et, -e деревянный дом.

brædder pi доски; подмостки, brædde skur -et, -e сарай для дров; —væg
-gen, -ge дощатая cTeHå, перегородка.

bræge1 vi 1) блёять; 2) петь [говорйть] дрожащим голосом.

bræk -ket, = разг. 1) взлом; 2) рвота, brækjern -et лом. brække1 vt
ломать, перелймы-вать, разламывать; — i stykker разломйть на кускй,
искрошйть; о — af, — fra, — løs отламывать;

— ned сносйть, разрушать; — op взламывать, вскрывйть; — over
пролймывать; ❖ han —de noget tysk af sig он говорйл на ломаном немёцком
языкё; — sig рвать, блевйть; han —г sig его рвёт; det er til at — sig
over! разг. это протйвно до тошноты!

brækmid|del ~(de)let, -ler рвотное (срёдство). brækning -en, -er рвота,
brækningsfornemmelser pi тошнота.

bræmme I -n, -г опушка, об-шйвка.

bræmme1 II опушать, обшивать.

brændbar a горючий, воспламеняющийся.

brændbarhed -en горючесть, воспламеняемость, brænde I -t дрова; en favn

— охапка дров; hugge — колоть дрова; <> der falder — ned på ham на него
обрушились неприятности.

brænde2 II 1. vi 1) горёть, пылать; 2) жечь; peberet —г på tungen пёрец
жжёт язык; 3) сгорать (от любопытства, желания и т. п.); — af
utålmodighed сгорать от нетерпёния; 2. vt 1) жечь; палйть; сжигать;
кремировать; 2) поджаривать; 3) обжигать (палец и т. п.);

— et hul i noget прожёчь дыру в чём-л.; 4) обжигать; выжи^ть; о — af а)
зажёчь (фейерверк)-, б) сжечь; — én af обмануть кого-л.; — ind выжн^ть;
— inde сгорёть; — inde med noget разг. остаться с носом; — ned
догорать, сгорать; — ор сгорёть ÄO^å; — over перегорать; — på
подгорёть; — ud потухнуть; О det er dér, tampen —r s вот где собака
зарыта; — sine skibe сжечь свой кораблй; det —г mig på tungen... у меня
язык чёшется...; — sig сжёчься, об-жёчься; о — sig på noget об-жёчься
на чём-л.

brændejhugger -en, -е дрово-сёк; —huggeri -et, -er колка дров; —kælder
-en, -е подвальное помещение для хранёния дров.

brændemærke I -t, -г 1) ожог; 2) клеймо, тавро.

brændemærke1 II vt 1) выжигать клеймо, клеймить; 2) перен. заклеймйть.

brændende a жгучий; горячий; et — spørgsmål животрепёщу-щий
[актуальный] вопрос; en

— nødvendighed крайняя необходимость.

brændenælde -л, -г крапй-ва.

brænderi -et, -er 1) винокурё-ние; 2) винокурня.

brændeskur -et, -е сарай для дров; —stabl ei -elen, -ler штабель дров,
brændevin -en водка, brændevinsbrænder -en, -e винокур; — brænderi -et,
-er винокуренный завод.bræ
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brændglas -set, = зажигй-тельное стекло.

brænding -en, -er 1) горение;

2) обжигйние; прижигание; 3) прибой {волн).

brændpunkt -et, -er 1) физ. фокус; 2) средоточие, центр, brændsel -et
топливо, brændselsbesparende а экономный в расходовании
[-[по-треблёнии]-] {+[по- треблёнии]+} горючего.

brændselsforbrug -et расход топлива.

brænd;ispejl -et, -е зажигательное зёркало; —stof -fet горючее,
топливо.

brændt a 1) сожжённый; 2) жареный (о миндале и т. п.);

3) обожжённый; подгорёлый; <> — barn skyr ilden поел. = обжёгшись на
молокё, будешь дуть и Hå воду; пуганая ворона кустй бойтся.

bræt 1) -tet, brædder доска; stå på det sorte — а) быть занесённым на
чёрную дбеку; б) быть на плохом счету; 2) -tet, -ter поднос; <> betale
på eet — платить налйчными.

brætspil -let, = игра в шашки (и др. настольные игры).

brød I -et, = хлеб; перен. пропитание; tage nogen i sit — взять кого-л.
на иждивёние; <> sidde på vand og — сидёть на хлёбе и водё; gå af som
varmt ~ s раскупаться нарасхват; man skal ikke slå større — op, end man
kan bage поел, s не берись за гуж, коли не дюж. brød II impf от bryde,
brødbolle -n, -r булка, brøde -п проступок, вина, brødebetynget a
отягчённый виной; —bevidst a сознающий свою вину.

brødebevidsthed -en сознание собственной вины.

brødejfri a невйнный; —fuld а виновный.

brødflov a слегка проголодавшийся.

brédføde2 vt прокормйть. brødkniv -en, -е хлёбный нож; —korn -et, =
зерно; —krumme -n, -r хлёбная крошка.

brødre pi от broder, brødilskive -n, -r кусок [-[ломоть]-] {+[ло-
моть]+} хлёба; —skorpe -n, -r хлёбная корка; —suppe -n, -r хлёбная
похлёбка; —udsalg -et, = булочная.

brøk -en, -er мат. дробь; ægte — правильная дробь; uægte — неправильная
дробь.

brøkildel -en, -е частйца, доля; —regning -en мат. исчислёние дробёй;
—tal -let, = дробное число, дробь; <> en slem —tal трудная задйча.

brøl -et, = рычание, рёв; мычание.

bréle1 vi 1) мычать; pbi4åTb, ревёть; 2) разг. плакать, ре-вёть.

brøleiiåbe -n, -r обезьяна-ревун; —lise разг. плакса.

brøler -en, -е ошгібка; оплошность, погрёшность; han lavede en slem —
он допустйл большую оплошность, он сплоховал.

brønd -en, -е 1) источник; 2) колодец; det er for sent at kaste —en
til, når barnet er druknet поел. = после драки кулаками не машут.

bréndjböring -en, -er бурёние колодца; —indfatning -en, -er колодезный
сруб; —kur -en лечёние минеральными водами; —læge -n, -r курортолог;
—pumpe -n, -r насбс (колодезный); —sal -en, -е курзал; —stang -en,
-stænger бадёйный шест, журйвль; —vand -et колодезная [ключевая! вода;
—vippe -n, -r см. brøndstang.

brøsig a заносчивый, дёрз-кий, вызывающий.

brøsighed -en заносчивость, дёрзость, высокомёрие.

brøst (en), pi = недостаток, изъян, дефёкт.brø
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brøstfældig a вётхий. brøstfældighed -en вётхость. brésthölden: føle
sig — чувствовать себя обойдённым [обделённым- .

brådsø -en прибой, bu см. buh.

bud 1) -et, = послйние, сообщение; tage — med for én выполнить чьё-л.
поручёние; sende — til én послать к кому-л.; sende — efter én послать
за кем-л.; der var efter dig тебё угрожала смертёльная опасность; 2)
-et, = приказ; рел. зйповедь; завёт; 3): gøre et på noget предложйть
цёну за что-л.; 4) -et, -е посыльный, no^å-нец.

budbringer -en, -е вёстник. budding -en, -er пудинг, budget [by'Jæd]
-tet, -ter бюд-жёт.

budgetberegning [by'Jæd-] -en, -er смёта.

budgettére1 [byjæ-] vt составлять смёту (чего-л.).

budget Judvalg [by'Jæd-] -et, = бюджётная комиссия; —år -et, =
бюджётный год.

budskab -et, -er извёстие; послание, budt part II om byde. bue I -n, -r
1) дуга; 2) лук (оружие); 3) муз. смычок; 4) свод, арка; <0* spænde —n
for højt перегибать пåлкy; have flere strenge på sin — имёть не одну
возможность. '

büe1 II vi образовывать свод, büedånnet, bueformet а дуго-обрйзный.

bue g'ang -en, -e галерёя; —hvælving -en, -er свод; —låm-pe -n, -г эл.
дyгoвåя лймпа; —skydning -en, -er стрельба из лука; —streng -en, -e
тетива; —strøg -et, = удар CMbi4Kå.

buet a изогнутый, дугообразный.

buevindue -t, -г сводчатое окно.

buffer ['bå-] -en, -e ж.-д. буфер.

bufferstat ['bå-] -en, -er буферное rocyflåpcTBo.

buffet [by'fe] -'en, -'er 6y-фёт, полубуфёт, cepßåHT.

bug -en, -e живот, брюхо, чрёво.

bug gjord -en, -e подпруга; —hinde -n анат. брюшйна.

bughindebetændelse -n воспаление брюшйны. bugline -n, -г мор. булинь.
bugne1 vi 1) вздуваться, надуваться; 2) сгибаться (под тяжестью
чего-л.); 3) изобйло-вать; bordet —г af lækkerier стол ломится от яств.

bugnende a 1) вздутый, надутый; skibet sejler med — sejl корабль идёт с
поднятыми парусами; 2) изобилующий, bugsérbåd -en, -е мор. буксйр.
bugsére1 vt буксйровать, брать на буксйр.

bugséring -en, -er мор. буксировка.

bugsértov -et, -е 1) мор. буксйр, буксирный трос; 2) ав. гайдроп.

bugspryd -et, = мор. бушприт, bugt -en, -er 1) изгйб; vejen slår en —
дорога образует изгйб; 2) залйв, бухта; О få — med én, nogat справиться
с кем-л., чем-л. bugtåler -en, -е чревовещатель. bugte1 sig изгибаться,
извиваться.

bugtet a изогнутый, извилистый.

bugtning -en, -er изгйб, извй-лина; поворот (дороги и т. п.), buh: han
sagde hverken — eller bæh разг. из него и слова не вытянешь.

buk I -ken, -ke 1) козёл; баран; 2) козлы; 3) козёл (гимнастический);
springe — nrpåTb в чехарду; 4) ошибка, промах; begå en — дать Måxy.

buk II -ket, = поклон, кивок.buk
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buket -ten, -ter букёт. bukke1 1. vt гнуть, сгибать; наклонять; ~
hovedet наклонить голову; 2. vi 1) гнуться; 2) кланяться; — for én
клк-няться кому-л.; о — ind загибать; ~ under for overmagten уступить
силе; <0> —- begge ender sammen på ham согнуть его в барйний рог; — sig
1) нагибаться; 2) гнуть пёред кем-л. спину.

bukkeben -et, = стр. стойка мостового 6biKå.

bukkebénet a 1) кривоногий; косолапый; 2) разг. упрямый (как козёл).

bükj kel -kelen, -ler букля, локон.

biikkeiskæg -get, = козлиная бородка; -—spring.-et, = чехардй. buklet a
завитой, кудрявый, bukolisk a буколический, buksbom -теп, = бот.
самшит; букс, кавкйзская пальма.

bükse|ben -et, = штанина; —feber: jeg har —feber разг. s у меня душа в
пятки ушла; —linning -en, -er пояс.

bukser pi брюки, штаны; <> mit hjerte sank ned i —ne разг. s; у меня
душа в пятки ушла; det er hans kone, der bærer ~ne жена дёржит его под
башмаком; der bliver ingen — af det skind из этого ничего не выйдет.

bükse sele -n, -r подтяжки; —trold -en, -е маленький мальчик в брючках.

bul -len, -ler и -le 1) ствол (дерева); 2) пень, bulbider -en, -е см.
buldog, bulder -et грохот, шум. bülderbåsse -n, -r разг. крикун, буян,
buldog -gen, -ger бульдог. buldre1 vi гремёть, грохотать, шумёть,
бушевать; — på døren ломиться в дверь; havet —г море волнуется, buldren
-en грохот, bule I -n, -r синяк; шишка.

bule II -n, -r трактйр, погребок.

büiehat -ten, -^фётровая шляпа.

bulevård см. boulevard, bulgårer -en, -е болгарин, bulgårsk a
болгарский, bulk -en, -е и -er глыба, ком; слиток; сгусток.

bulket a неровный, KOMKOBå-тый.

bull dozer-en, -е и -s тех. бульдозер.

bulle -n, -r (папская) булла, bullen a распухший, bullenskab -en
воспалёние, опухоль.

bulletin [byle'tæ.jj -en, -er бюллетёнь. bülmeurt -en, -er бот. белена.
bulne1 vi гноиться, нарывать; о — ud пухнуть, oTeKåTb.

bulter: hulter til — вверх ногами, вверх дном; как попало; без разбору,
bum! int бум!

bumle1 vi 1) шататься, лодырничать; кутить; 2) мёдленно двигаться.

bumler -en, -е 1) лодырь; ку-тйла; 2) медлительный человёк.

bumletog -et, = поезд малой скорости, bump -et, = толчок, удар, bums!
int бух! bumse I -n, -r прыщик. bumse1 II vi падать с шумом, bumset a
неуклюжий, bund -en, -е 1) дно; få — измерять глубину (лотом); skrabe
—en а) мор. тралить; б) взять с собой все пожйтки; synke til —s
затонуть; gå til —s а) пойти ко дну, затонуть; б) перен. опуститься (о
человеке); gå [kommel til —s i noget досконально разобраться в чём-л.;
2) перен. фундамент, основа; lægge en god — заложить хорошую основу; 3)
фон; 4) почва, грунт; О samfundets — подонки общества; en udtalelse med
dob-bur.
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belt — двусмысленное высказывание; fra —en af с самого начала, с азов;
der er — i det это солидно; tøjet er ikke til at få <— i бельё
невозможно отстирать добела; i — og grund полностью, совершённо; lægge
— ined заморить червячка; tømme kalken til —en испйть до дна чашу
(страданий).

bunde1 vi доставать до дна; ~ i noget коренйться в чём-л.

bunden 1. a связанный, скованный; стеснённый; ~е øvelser обязательная
программа (по фигурному катанию); 2. part II от binde, bundet part II
от binde, bundethed -en связанность, скованность, зависимость.

bund.jfald -et осадок, отстой; skrabe —et соскребать остйтки; <>
menneskehedens ~ подонки общества; ~fårve -п иск. основной цвет;
грунтовая краска.

bund fattig a нищий; —fordærvet a испорченный до мозга костёй; —frossen
a замёрзший, промёрзший (до дна).

bundtælde sig, bundfældes1 vi хим. осаждаться.

bundfældning -en, -er хим. образование осадка.

bundgarn -et,=садбк (для рыб). bündkedelig a смертёльно скучный.

bundløs a бездонный, bur. dr edelig a предёльно чёст-ный.

bundstykke -i, -г дно, донная доска.

bundt -et, -er связка, пучок; узел.

bundte1 vt связывать (в узлы, пакеты).

bunke I -ti, -г куча, груда, ворох; samle til — скучивать.

bunke1 II: — sammen сваливать в кучу, нaгpoмoждåть; — sig op
нагромождаться.

bunker ['bog-I -en, -s 1) бункер; 2) бомбоубёжище.

bunkevis: i — кучами, кипами.

buntmager -en, -e скорняк, bur -et, -e клётка. burde mod 1) быть
должным; du bør gøre det ты должен сдё-лать это; det bør sig at
подобает, надлежйт; som det sig hør og bør как подобает, как слёдует;
2) выражает различные модальные оттенки: han burde vide ему следовало
бы знать это.

burdet part II от burde, bureau [by'ro] -et, -er бюро, bureaukrat
[byRo-] -en, -er бюрократ.

bureaukrati [byRo-] -et бюрократия.

bureaukratisk [byRo-] а бюрократический.

bureaukratisme [byRo-] -n бюрократизм, burgøjser -en, -e разг. буржуй,
buriésk [buR- и byR-] а смешной, комйчный.

burméser -en, -e бирманец, житель Бирмы, burmésisk a бирманский, burre
-n, -r бот. репёйник; <> hænge på som en — разг. з;приставать как
банный лист, bus I -seti, -ser автобус, bus II [bu'sj adv: løbe — på
folk налетать [натыкаться] на людёй.

buse1: — på торопиться, мчаться; — ud med noget разг. выболтать что-л.
busk -en, -e куст, buskads [bu'sga's] -et, -er кустарник.

buskågtig, busket a 1) поросший кустарником; 2) кустйс-тый; густой.

buskvækst -en, -er кустарниковое растёние.

bussemand -en разг. бука, страшилище.

buste ['by-] -n, -r 1) бюст (скульптура); 2) бюст (женская грудь).bus
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busteholder ['by-] -en, -e бюст-гйльтер.

but a 1) затупленный; 2) не-вёжливый, нелюбёзный.

butik -ken, -ker лавка, мага-зйн; <0- lukke —ken разг. закрыть лавочку.

butiks.i dreng -en, -e 1) приказчик, продавёц; 2) мйльчик на
побегушках; —frøklen -enen, -(е)пег продавщйца; —inventår -et инвентарь
магазйна; —pris -en, -er продажная цена; —vindue -t, -г витрйна.
bütterdej(g) -en слоёное тёсто. butterflysvømning [-['bådeR-fla:j-]-]
{+['bådeR- fla:j-]+} -en спорт, плавание баттерфляем.

buttet a плотный, крёпкий; пухлый.

by -en, -er город; det er hele —en over это извёстно всему городу; gå i
—en идтй за покупками; <0> gå fejl i —en заблуждаться, просчитаться.

by,ibo -en, -er, —boer -en, -e городской жйтель; —bud -et, e
рассыльный.

byde4 vt 1) приказывать, предписывать; 2) предлагать, давать; lade sig
alting — со всем примиряться, всё терпёть; det lader jeg mig ikke — я
не позволю этого; 3) приглашать; — på en bid brød разг. предложйть
закусйть; — én velkommen при-вётствовать кого-л.; о hele denne sag —г
mig imod всё это дёло мне протйвно; — én ind [indenfor] пригласить
кого-л. войти; — én op til dans пригла-сйть кого-л. танцевать; — én
over давйть более высокую цёну, перебивать кого-л.; vi er budt ud til
middag мы сегодня приглашены на обёд; О — én spidsen окйзывать
сопротивлёние кому-л.; — én trods дёлать кому-л. наперекор; — sig
представляться; der bød sig en lejlighed пpeдcтåвилacь возможность.

bydel -en, -e (городской) район.

bydemåde -n грам. повелительное наклонёние.

bydende a 1) повелительный; 2) настоятельный; en — nødvendighed
настоятельная необходй-мость.

by;!areng -en, -е мальчик на побегушках; —foged -(e)den, -(e)der 1)
помощник городского судьи; 2) полицмёйстер; —folk pi городское
населёние, горожане, byg -geti ячмёнь. bygbrand -en головня (грибок,
поражающий ячмень). bygbrød -et ячмённый хлеб, byge -n, -r 1) ливень;
2) шквал, порыв вётра. bygevejr -et дождливая погода. bygge1 1. vt
строить, построить; være godt —t быть хорошо сложённым; 2. vi (på
nogen, noget) возлагать надёжды, полагаться (на кого-л., что-л.)-, man
kan — på hans ord на него можно положйться, ему можно вёрить; о — от
перестраивать;

— ор строить, возводить;

— konditionen op спорт, улучшать общую физическую подготовку; — til
пристраивать.

byggeforening -en, -er союз стройтелей; —foretagende -t, -г
строительное предприятие;

—grund -en, -е строительный участок; —klods -en, -er кубики (игра);
—måde -n, -r архитектура здания; —plads -en, -er стройтельная площадка;
стройка.

byggeri -et, -er стройтельство, стройка.

byggevirksomhed -en, -er стройтельство.

byg gryn -et ячневая крупа; -korn -et, = мед. ячмёнь.

bygmestler -eren, -re 1) архи-тёктор; 2) подрядчик.

bygning -en, -er 1) строёние, здание; 2) стройтельство; være— 109 —
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under — строиться; 3) телосло-жёние.

bygningsarbejder -en, -e, —arbejdsmand -en, -mænd строй -тельный
рабочий; —entreprenør [-adre-] -en, -er 1) подрядчик; 2) застройщик;
—ingeniør [-Je-] -en, -er инженёр-стройтель; —inspektør -en, -er
стройтель-ный инспёктор; —konduktør -en, -er десятник; —kunst -en
архитектура.

bygningskyndig a свёдущий в строительстве.

bygningsisnédker -en, -e столяр; —tjeneste -n армёйская строительная
служба; —tømmer -et стройтельный лесоматериал, bygsuppe -n ячневый
отвар, bygænger -en, -e разг. кутйла. bykamp -en, -e спорт, матч
городов.

byld -en, -er нарыв; der går hul på —en нарыв прорвался (тж. перен.).

byldepest -en мед. бубонная чума.

byliv -et 1) жизнь города; 2) жизнь в городе.

bylt -en, -er узел, связка, пучок.

bylte1 vt связывать, увязывать; о være — t ind i noget быть закутанным
во что-л.; — ansvaret over på nogen перекладывать отвётственность на
кого-л.

by pige -n, -r курьёр (женщина); —plan -en, -er план города.

byrd -en поэт, род, происхож-дёние; af bøj — 3HåTHoro рода.

byrde -n, -r брёмя, тяжесть; falde [ligge] én til — быть кому-л. в
тягость, обременять кого-л.

byrdefuld a обременительный, тягостный, byret -ten городской суд.
byretsdommer -en, -е городской судья.

byråd -et, = городской совет, муниципалитёт.

byråds jmedlem -met, -mer член городского совёта [муни-ципалитёта^;
—møde -t, -г собрание городского совёта [муниципал итёта;.

bysbarn: det er mit — мы из одного города; de er bysbørn онй из одного
города.

bysse1 vt 1) убаюкивать; 2) дет. спать.

bystyre -t городское управлё-ние.

bytning -en, -er обмён. bytte I -t 1) обмён; i — for... в обмён на...;
til — for... для обмёна на...; 2) добыча; трофёй; være et — for noget
быть жёрт-вой чего-л.

bytte1 II vt менять, обмёни-вать; размёнивать; о — bort выменять,
менять; — om på noget спутать что-л.; — sig til noget сменять что-л.

bytte,ihåndel -en меновая торговля; —penge pi размённая мо-нёта.

byvåben-e/, -er городской герб. bæg|er -eret, -(e)re 1) бо^л, кубок,
4åuia; 2) чашечка (цветка).

bægertblad -et,'-e лепесток; —svinger -en, -e разг. кутйла.

bæk -ken, -ke ручёй; mange —ke små gør en stor å поел, s из малого
c^åÄbiBaeTCH велй-кое; с мйру по нйтке — голому рубашка.

"bækken -et, -er 1) таз; 2) анат. таз; 3) геогр. бассёйн; 4) муз.
тарёлки.

bækken ben -et, = анат. тазовая кость.

bælg -en, -е 1) шкура, мех; чучело; 2) тех., муз. мехй (раздувальный;
3) бот. стручок.

bælge1 I: — i sig разг. промочить глотку. bælge1 II vt лущить (горох).
bælgfrugt -en, -er 1) стручковое растёние; 2) стручковый плод.

bælgmørk: det er —t ни зги не вйдно.bæl
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bælgjmørke -t мрак, тьма; —plante -n, -г стручковое растение; —vånte
-n, -г варежка, рукавйца. bælgøjet a косоглазый, bæile см. bælge I.
bælt -et, -er пролйв. bælte I -t, -г пояс, кушак, pe-мёнь.

bælte1 II: — sig виться, извиваться.

bæl te,[dyr -et', = зоол. броненосец; —spænde -t, -г пряжка; —sted -et,
-er талия, пояс.

bændjel -elet, -ler (узкая полотняная) лёнточка.

bændelorm -en, -e лёнточный глист, bænk -en, -e скамья. bænke1 vt
усадйть (кого-л.);

— sig садиться, bær -ret, = ягода.

bære4 1. vt 1) носить; — sorg for én носйть Tpåyp по ком-л.;

— et falsk navn жить под чужим йменем; — et barn under sit hjerte
носйть ребёнка под сёрд-цем; — én på hænder перен. носйть кого-л. на
руках; — had til én питать нёнависть к кому--либо; 2) приносить
(плоды); 3) терпёть, переносить; 2. vi: isen kan endnu ikke — лёд ещё
не крёпок; □ — bort уносйть; det —s mig for у меня такое предчувствие;
hvor —г det hen? к чему это приведёт?; — от разносйть, обносить; — over
переносить; — over med én быть снисходйтельным к кому-л.; — på et sygt
legeme быть слабого сложёния; — på en hemmelighed носйть в себё тайну;
— ud а) выносйть, разносйть; б) ÄOHå-шивать (реб'нка); — sig
оку-nåTbCfl; о — sig ad вестй себя;

— sig ad med noget устраивать что-л.; сдёлать что-л.

bære; bør -en, -е носилки; —evne-n тех. грузоподъёмность; —kraft -en
тех. подъёмная сйла; грузоподъёмность; —pille -п,

-г стр. бык, главная балка; —plan -en -er 1) ав. несущая повёрхность;
2) тех. опорная повёрхность.

bærer -en, -е 1) носйлыцик; 2) носитель.

bære.iraket -ten, -ter ракёта--носйтель; —reb -et, = канат; —rem -теп,
-те, —sele -n, -r лямка, подвесной ремёнь.

bærme -n 1) подонки, осадок; 2) перен. подонки.

bæst -et, -er груб, бёстия, ско-тйна.

bæstisk a скотский, зверй-ный.

bæve1 vi дрожйть, трепетать; — af angst дрожать от страха, bæven -en
дрожь, трёпет. bæver -en, -е 1) зоол. бобр; 2) бобёр (мех).

bæverskind -et, = бобровый мех; бобровая шкура. bævre1 см. bæve.
bævreasp -en, -е осйна. bød impf от byde. bodj del -delen, -ler 1)
палйч; 2) кровопийца, тиран.

béddelågtig a жестокий, тира-нйческий.

bøddelisværd -et, = меч палача; —økse -n, -r топор палача.

bøde I -n, -r штраф, пёня. béde1 II vt 1) (for noget) платить (за
что-л.); перен. поплатиться (за что-л.); иску-пйть вину; 2) чинить,
штопать; о — på noget помогать устранять (затруднения и т. п.);
возмещать, bødestraf -feil см. bøde I. bødker ['bø'gaRj -en, -e
бондарь.

bøf -fen, -fer бифштёкс. bøf 1 fel -(fe)len, -ler, bøffelokse -ti, -г
буйвол.

bøg -en, -e бот. бук; af — буковый, из бука, bøger pi om bog. bøje I
-n, -г мор. буй, бакен; поплавок; якорная бочка; вёха.Ы]_ - 1

bøje1 II 1. vi 1) гнуться; 2) огйбйть; 2. vt 1) гнуть, сгибать;
наклонять; 2) грам. склонять; спрягать; 3): — ens sind смягчить
кого-л.; — ens vilje сло-мйть чыо-л. волю; — retten вынести
несправедливый приговор; □ — af сворачивать (с дороги); — ind а)
загнуть; б) сворачивать; — ned нагибать;

— от отгибать; — ор разгибать;

— sammen сгибйть, складывать; —• tilbage отгибать; sig 1) сгибаться,
склоняться, нагибаться; 2) кланяться; 3) смиряться, уступать.

bøjelig a 1) гибкий; 2) уступчивый, послушный, мягкий; 3) грам.
флективный.

bøjelighed -en 1) гибкость; 2) уступчивость, мягкость.

bøjle -n, -r 1) дуга; 2) скоба; 3) стрёмя; 4) вёшалка, плёчики (для
платья).

bøjning -en, -er 1) сгибание, наклон; 2) изгиб, поворот (дороги)і; 3)
грам. склонёние; спря-жёние.

béjningslendelse -n, -r грам. окончание; флёксия; —lære -п грам.
морфология; —-mønstier -eret, -re образёц склонёния, парадйгма.

bélge I -n, -r волна; lange [korte} —т радио длинные [-[короткие]-]
{+[ко- роткие]+} волны; —rne går højt а) море бурное; б) атмосфёра
накалилась.

bélge1 II vi 1) волноваться, колыхаться; развевйться; 2) вйться (о
волосах).

bølgeagtig a волнообразный; волнйстый.

bélge.ibjerg -et, -е вал; —bryder -en, -е волнорёз; —dal -en, -е мор.
подошва волны, bélgedånnet см. bølgeagtig, bølgeilfælde -n, -r радио
за-гpaждåющий фильтр; —gang -en волнёние Hå море; —kam -men, -те
грёбень волны; —linie, —linje -n, -r волнистая линия;

1 — bør

—længde -n, -r длина волны; være på —længde med én имёть с кем-л. общие
интересы; —måler -en, -е волномёр. bølget a волнйстый. bølgetop -реп,
-ре см. bølgekam.

bølle I -n, -r бот. брусничник, bølle II -n, -r разг. бандйт; хули^н;
бродяга.

bølle maner -en, -er хулиганские манёры; —streg -en, -er хулиганские
выходки, bømand см. bussemand, bøn -nen, -ner 1) просьба; 2) молитва,
bønder pi om bonde. bønfålde4 vt умолять, молить, bønhas -en, -er
негодный че-ловёк; пустомёля.

bønhøre2 vt внимать, услышать.

bénlig a умоляющий, bønne -n, -r 1) боб; 2) фасоль; <> det er ikke en —
værd s это ломаного rpoinå не стоит.

bénnebog -en, -boger молйт-венник, псалтырь.

bénneståge -n, -r 1) тычйна; 2) разг. верзила, bønskrift -et, -er
прошёние. bør I -en, -e 1) носилки; 2) разг. старая шляпа, bør II -en
попутный вётер. bør III -en, -e анат. MåTKa (у животных). bør IV pres
om burde, børn (pi om barn) дёти; af — og fulde folk skal man høre
sandheden поел, s устами младенца глаголет истина; lige — leger bedst
погов. = рыбак pbiöaKå вйдит издалека.

bérnejasyl -et, -er дётский приют; —bog -en, -boger дётская кнйга;
—børn (pi om barnebarn) внуки; —forsorg -en забота о дё-тях; —have -n,
-г дётский сад.

børnehavelærerinde -п. -г воспитательница дётского cåÄa.

børne hjem -met, = дётский дом; —kopper pi мед. ветрянка;bør
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—låmmelse -n детский паралич; —lovgivning -en, -er законодательство о
дётях; —opdragelse -n воспитание детёй; —penge pi алимёнты (на детей)-,
—sko: han har endnu ikke slidt sine —sko разг. = у него ещё молоко на
губах не обсохло; have trådt sine —sko разг. выйти из дёт-ского
возраста; —sygdom -теп, -те дётская болёзнь; —time -n, -r радиопередача
для детёй; —vis: på —vis по-дётски; —værelse -t, -г дётская (комната);
—år pi дётские годы, дётство. børnlille pi от barnlille, børs -en, -er
бйржа. bérs beretning -en, -er биржевой отчёт; —kurs -en, -er биржевой
курс; —mægler -en, -e биржевой маклер; —notering -en, -er биржевой
бюллетёнь; —spil -let игра на бйрже; —svindel -en биржевые махинации,
børst -et, = порка, børste I -n, -r 1) щетйна; rejse —г а) ощетиниться;
б) противиться, сопротивляться; 2) щётка; 3) сезонник; 4) грубый
[неотёсанный! человёк.

bérs te1 II vt чистить (щёткой); □ — én af побить, поколотить кого-л.

bérstenbinder -en, -е щёточный мастер, щёточник, bøs a суровый, грубый,
bøsse -n, -r 1) жестянка; банка; кружка (для сбора денег)-, spytte i —п
разг. класть в кружку, жёртвовать; 2) ружьё.

bøsselkölbe -n, -r (ружёйный) приклад; —løb -et, = (ружёйный) ствол;
—lås -еп,-е (ружёйный) затвор; —måger -en, -е оружёйник; —pibe -n, -r
дуло ружья; —skud -det, = выстрел из ружья.

bøtte -n, -r чан, кадка, бадья; •О" vende —п начинать сначала; hold din
—! разг. заткнй глотку!;

skælde én —n fuld разг. задать кому-л. головомойку, bévet a разг.
толстопузый, båd -en, -е лодка, челнок, шлюпка; бот; судно, паро-хбд.

både1 I vt приносйть пользу (кому-л.).

både II adv. —... og... и..., и..., как..., так и...; — dag og nat и
днём и ночью.

både i bro -en, -er пристань, причал; —bygger -en, -e лодочник,
лодочный MåcTep; —byggeri -et, -er верфь; —havn -en, -e лодочная
гавань.

bådtfart -en, -er катание [-[прогулка]-] {+[про- гулка]+} на лодке;
—fører -en, -e лодочник, перевозчик.

bådsilbesætning -en, -er команда шлюпки; —folk pi экипйж бота; —håge
-n, -г багор; —låd-ning -en, -er погрузка судна; —mand -en, -mænd
боцман.

bådsmandsmåt -en, -er помощник боцмана.

bådtur -en, -e катание [-[прогулка]-] {+[про- гулка]+} на лодке, båke
-n, -r мор. вёха, бакен, bål -et, = костёр; dø på —et ист. быть
сожжённым на кострё; dømme nogen til — og brand ист. приговорить
кого-л. к сожжё-нию на кострё.

bånd -et, = 1) лёнта, тесёмка, шнур; 2) ббруч, обод, оковка; 3) узы;
оковы; 4) анаті. связка; 5) хим. связь; <0> lægge i — og bast связывать
по рукам и ногам; ligge i — og lænker быть связанным по рукам и ногам;
føre nogen i — держать кого-л. в уздё; lægge — på sin tunge держать
язык за зубами; lægge — på sine følelser сдёрживать свой чувства.

bånd besætning -en, -er от-дёлка, обшйвка (лентами, сутажом)-, —jern
-et полосовое желёзо.

båndlagt a неприкосновённый, заповёдный.bån
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een

båndiöptagelse -n, -г запись на плёнку для послёдующей ра-диопередйчи;
3ByK03ånncb; —optager -en, -е магнитофон; —sav -en, -е лёнточная пила.

båre -n, -r 1) носилки; 2) гроб, одр. båren, båret part II от bære. bås
-en, -e стойло (для одной лошади).

С

С, с -''et, -'er 1) третья буква датского алфавита; 2) муз. до. ca) fé
[ka'fe'j -feen, -feer кафё. cafetéria (еп) кафетёрий. camouflage
[kamu'florjal -n маскировка; защитная окраска; краскомаскирбвка,
камуфляж. camouflere1 [kamu-] vt ма-

CKHpoßåTb.

camoufléring [kamu-] -en, -er см. camouflage.

cåmping туризм; туристский лåгepь.

cåmpingiltur -en, -e поёздка в автобусах, приспособленных для спанья;
—vogn -en, -е закрытый прицёп к автомобйлю, годный для жилья.

canådier -en, -е 1) KaHåfleu, жйтель Канады; 2) каноэ (спортивная
лодка). canådisk a KaHåACKHft. cåncer -en мед. рак. cånvas см.
kannevas, cape [kæib] -n, -г накидка; плащ, cårgo см. kargo, carte
[kaRd] карточка, меню; å la — порционное блюдо.

carte blanche [kaRd'bla^J]: give — предоставлять полную свободу
дёйствий.

causére1 [kå-I vi бесёдовать, разговаривать.

causeri [kå-] -et, -er 1) бесёда, лёгкий [непринуждённый! разговор; 2)
маленький фельетон.

causeur [kå'sö'R] -en, -er co-бесёдник; рассказчик.

cédier -eren, -re, cédertræ -et, -er кедр.

8 Датско-русский словарь

celéber a знаменйтый, извёст-ный.

celebritét -en, -er знаменитость, célle -n, -r 1)- биол. клётка; 2)
камера; кёлья; 3) ячёйка.

célle||dånnelse -п 06pa30BåHHe клёток; —fånge -n, -r человёк,
находящийся в одиночном за-ключёнии; —fængsl ei -(e)let, -ler TropbMå
одиночного заклю-чёния; —kerne -n, -r биол. клё-точное ядро; —stof -fet
целлюлоза, ^eT4åTi<a; —væv -et биол. ^eT4åTKa.

cellist [Jæ-j -en, -er виолонче-лйст.

cello ['Jælo] -en, -er виолон-чёль.

cellofån -et целлофан, celluloid -en и -et целлулоид, cellulose -n
целлюлоза, cemént -en цемёнт. cementére1 vt цементііровать. cementéring
-en цементйрова-ние.

ceméntilfabrik -ken, -ker це-мёнтный завод; —gulv -et, -e цемёнтный
пол; —ovn -en, -e цемёнтная печь; —tønde -n, -r бочка для цемёнта.

cendré [sarj'dre] a пёпельный (о волосах). céns|or -oren, -örer цёнзор.
censur -en, -er цензура. censurére1 vt подвергать цензуре, cénsus (en)
ценз, cent -en, = и -s цент (монета). céntler -eret, -re и -rer центр
(торговли, города и т. п.).

cénter|förward -en, -er и -s спорт, центральный нападаю-

                                    C

bån
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båndiöptagelse -n, -г запись на плёнку для послёдующей ра-диопередйчи;
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щий; —half ,ha:f| -en, -er, —-halfback [-,ha:fbag! -en, -er и -s спорт,
центральный [-полу-защгітник. centiméter -en, = сантиметр, céntner -et,
= цёнтнер (датский, равняется 50 кг).

céntnertung a очень тяжёлый (о событиях, настроениии т. п.).

céntnervægt -en тяжёлое бремя.

central I -en, -er центральная станция, центр, главное отделё-ние.

central II a центральный, главный.

centråliibånegård -en, -е центральный вокзал; —forvåltning -en, -er
правлёние, пивное управлёние.

centralisation -en централизация, сосредоточение.

centralisere1 vt централ изо-BåTb, сосредоточивать.

centraliséring см. centralisation.

centralnervesystem -et, -er цeнтpåльнaя нёрвная систёма; —varme -n
центральное отоп-лёние.

centralvarmeanlæg -get, = систёма центрального отоплёния.

centrifugalkraft -en физ. цен-тробёжная ейла. centrifuge -n, -r
центрифуга, centrifügemælk -en снятое молоко.

centripetalkraft -en физ. центростремительная сила, céntrlum -et, -er
центр, céntrumsmand -en, -mænd полит, центрист, ceremoni -en, -er
церемония, ceremoniél I -let, -ler церемониал.

ceremoniél II a 1) церемониальный; 2) церемонный.

ceremon imest| er -eren, -re це-ремониймёйстер.

certeparti -et, -er мор. чартер (договор о перевозке). certifikat -et,
-er сертификат.

cerut -ten, -ter маленькая сигара.

césium -(m)et хим. цёзий. cétera см. et cetera. chagrin [Ja'græ.J (et)
шагрё-невая кожа.

chaiselong [/эе-] -en, -er, chaiselongue [jæsa'lon] -n, -r шезлонг.

chakot [Ja'ko] -en, -er воен. кивер.

chalup -pen, -per шлюпка, champagne [-'panja] -n, -г шампанское.

champignon [-pinjon] -en, -er и -s шампиньон (гриб).

champion ['t/am-j -en, -er чемпион.

chåmpus -en разг. шампанское.

chance ['/arjsa] -n, -f возможность, вероятность, шанс; gribe —n
воспользоваться случаем.

changere1 [Jarj'Je'Ra] vi (изменяться (о цвете)', перелі^ться.

chapeaubas [Japo'ba] -en, -er складной цилиндр.

charabanc [-'ba ] -en, -er шарабан (род экипажа).

charge [Ja:RJj -n, -r 1) брёмя, груз, нагрузка; 2) воен., dun. чин,
звание.

chargé d'affaires [JaR'Je da'fæ.R] (en) повёренный в делах.

chargere1 [-'Je'-] vt нападать (на кого-л.). charlatan -en, -er
шарлатан, charlatanen' -et, -er шарлатанство.

charmant a очаровательный, прелёстный.

charme -n очарование, прё-лесть.

charmére1 vt очаровывать, восхищать, charta f'kaRta] -et хйртия.
chassis [Ja'si] -et, -er шасси (автомобиля, самолёта). chatol -let,
-ler шкатулка, chauffér [Jo-] -en, -er шофёр, водйтель (авто)машйны.cha
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chauslsé [Jo'se] -seen, -seer шоссё.

chauvinisme [Jo-] -n шовинизм.

chauvinist [Jo-] -en, -er шо-вингіст. check [Jsek] -en, -s чек.
check|jbog ['Jæk-] -en, -boger, —hæfte -t, -г чёковая книжка; —konti o
-oen, -oer и -i бухг. текущий счёт.

chef -en, -er начальник, руководитель, глава; командир.

chéfredaktør -en, -er главный редактор.

chemise -n, -г жёнская сорочка.

chevalerésk a вёжливый, га-лåнтный. cheviot (en) и (et) шевиот.
chif|fer -feret, -re шифр. chiffer||nøgle -n ключ шйфра; —skrift -en
код; —telegram -met, -mer шифрованная телеграмма.

chifrére1 vt шифровать, chik I (en) шик. chik II g шикйрный,
элегантный.

chikane -n, -г каверза, придирка, насмёшка.

chikanére1 vt придирйться (к кому-л.); причинять неприятности
(кому-л.). chikanés a кляузный, chilénser -en, -е чилйец, жй-тель Чили,
chilénsisk a чилийский, chimpanse -n, -r шимпанзё. chinchilla
[tjin'tjila] -en, -er шиншилла (животное и мех).

chok -ket, = шок, удар, по-трясёние. chokére1 vt шокировать, chokolade
-n, -r шоколад; fyldte —г шоколадные конфёты.

cicerone -n, -r проводник, чичероне, cif I fer -feret, -re цйфра. cigar
-en, -er сигара, cigårbægler -eret, -(e)re né-

пел ьница.

cigarét -ten, -ter сигарёта, папироса.

cigarétiletui [-e,tvi] -et, -er портсигар; —papir -et папиросная
бумага; —stump -en, -er окурок; —tænder -en, -e зажигалка.

cigår||?oderål -et, -er коробка для сигар; —kasse -n, -г ящик с
сигарами; —rør -et, = мундштук (для сигары); —spids -en, -er кончик
сигары, cikade -n, -г зоол. цикада, cikorie -n, -г цикорий, cinnober
-et мин. киноварь, cirka adv около, приблизй-тельно.

cirkl ei -elen, -ler 1) круг, окружность; slå en — провести окружность;
2) круг (людей); 3) кружок (литературный и т. п.); ond — порочный

круг.

cirkeljlbevis -et, -er порочная систёма доказйтельств; —bue -п, -г мат.
дугй. cirkeldånnet a кругообрйзный. cirkellinje -n, -r круг,
окружность.

cirkelrund a совершённо круглый.

cirkelslutning -en заколдованный [порочный] круг; —udsnit -tet, — мат.
сёктор. cirkoråma -et, -er циркорама, cirkulation -en, -er циркуляция,
обращёние.

cirkulére1 w' 1) циркулировать; 2) распространяться (о слухах и т. п.).

cirkulære -t, -г циркуляр, циркулярное письмо.

cirkumfléks -en, -er лингв. циркумфлёкс, орфографический знак, cirkus
-et и -en, = и -er цирк. ciselére1 vt чекйнить; гравировать.

ciselér -en, -er чеканщик; рёз-чик, гравёр, cistérne -n, -r цистёрна.
citadél -let, -ter крёпость, цитадель.
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citånt -en, -er юр. истёц, жалобщик, citar -en, -e муз. цитра, citat
-et, -er цитата, выдержка.

citationstegn -et, = кавычки, citer см. citar. citere1 vt цитйровать.
citron -en, -er лимон, citrönlisaft -en лимонный сок; —-skal -len, -ler
лимонная кожура; —syre -n хим. лимонная кислота; —-træ -et, -er
лимонное дёрево.

city ['siti] -en торговая часть города.

civil I: være i — быть в штатском (платьё).

civil II a гражданский, штатский.

сіѵіІЦbetjent -en, -e сыщик; —dragt -en штйтский костюм.

civilisation -en, -er цивилизация; просвещёние.

civilisére1 vt цивилизовать; просвещать, насаждать культуру.

civilliliste -n, -r цивильный лист; —politi -et тайная полй-ция;
—proces -sen, -ser гражданский процёсс; —ret -ten юр. гражданское
право.

civilretsjdömmer -en, -е граж-ÄåHCKHft судья; —sågfører -en, -е
защитник, адвокат.

clearing ['kli:-] -en фин. клй-ринг.

clearingmord ['kli:-] -et убийство случайных лиц в отмёстку.

clips -en, = 1) зажймка; 2) клипс.

clou [klu] -et гвоздь (сезона и т. п.). codex см. kodeks, codificére
см. kodificere, co-eksisténs -en сосуществование.

coiffure [koa'fy:Ra] -n, -г причёска.

collaborationére1 vi сотрудничать с врагом, collaborationist -en, -er
кол-

cyl

лаборационйст, сотрудничающий с врагом.

combination [-'næijan] -en, -er и -s рубашка и трико.

combine [kom'bain] -n, -г комбайн.

communilqué [komuni'ke и komyni'ke] -queet, -queer ком-мюникё.

container [-'tæi-] -en, -e кон-тёйнер. conto см. a conto, cörpus см.
korpus, courage [ku'ra:j9] см. kurage, coutume [ku'ty:rrø] см. kutyme,
crawl [krå.l] (en) спорт, кроль, crawlsvømning ['krå:l-] -en плавание
кролем, creme [kræ'm] -n, -г крем, cricket см. kricket, croquis [-'kij
-et, -er эскйз, набросок, крокй.

cyk| ei ['si- и 'sy-] -(e)len, -ler велосипёд; køre på — кататься на
велосипёде.

cykel,|båne ['si- и 'sy-] -n, -r велосипёдная дорожка, вело-трёк; —bud
-(cL)et, -e посыльный (ездящий на велосипеде); —bølle -n, -r разг.
велосипедйст--лихач; —dele pi запасные части к велосипёду; —dæk -ket, =
велосипёдная покрышка; —klemme -n, -r зажймка для брюк (для езды на
велосипеде); —løb -et, = велосипёдные гонки, велогонки; —rytter -en, -е
велогонщик; —sti -en, -er велосипёдная дорожка; —styr -et, — руль
велосипёда. cykle1 vi ёздить на велосипёде. cykl ing -en велосипёдный
спорт, cykl ist -en, -er велосипедйст. cyklon -en, -er циклон,
cyklotron -en, -er физ. циклотрон.

cykl lus -en, -er цикл. cylind|er -eren, -re цилиндр, cyl indervolüm i
en (et), -ina рабочий объём цилйндра; литраж.

cylindrisk a цилиндрйческий.
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cymbiel -eleti, -ler муз. цимбалы.

cyprés -sen, -ser кипарис, cypriot -en, -er киприот, жй-тель Кйпра.
cypriotisk a кйпрский. czeker ['tje-j -en, -e чех.

czekisk ['tje-j a чёшский. czekoslovåk [tje-] -ken, -ker жйтель
Чехословакии.

czekoslovåkisk [tje-j а чехословацкий, cæsur -en, -er лингв, цезура,
cølibat -et безбрйчие, целибат.

D

D, d -'et, er 1) четвёртая буква датского алфавита-, 2) муз. ре.

da 1. adv тогдй, в то врём я; тут; siden da с тех пор; <> nu da! ну!,
начинйй(те)!; nu og da иногда, йзредка; hvad vil han da? чего же он
хочет?; 2. conj 1) когда; 2) так как, потому что. dådidel -delen, -ler
финик, dåddelpålme -n, -r финиковая пальма, dadel -en укор, порицание.
dådel;|fri a безукорйзненный, безупрёчный; —værdig а достойный
порицания. dadle1 vt упрекать; порицать, dådlelysten, dådlesyg а
при-дйрчивый.

dådlesyge -п придирчивость, dag -en, -е день; goa —! добрый день!,
здравствуй (те)!; hvad — har vi? какой сегодня день?; какое сегодня
число?; hver — ежеднёвно; hver anden — чёрез день; — for — день за
днём; fra — til ~ изо дня в день; i otte —е чёрез недёлю; i —ens løb в
течёние дня; om —en днём; den — i — ещё сегодня; i —, på denne —
сегодня; tidlig på —en в пёрвой половйне дня; sent på —en во второй
половйне дня; det er høj't op på —en ужё за полдень; — ud, — ind изо
дня в день; ved højlys — средй бёла дня; —en efter день спустя, на
другой день; —en før за день до (э)тогб, накануне; en (skønne) —
однажды, в один прекрасный день; en —s tid на одйн

день; hele —en весь день; en af —ene в ближåйшиe дни; de gamle —е былые
времена; bedre —е лучшие времена; —ens samtaleemne злободнёвная тёма;
nu til —s тепёрь, в наше врёмя; <> give noget en god — не обращать
внимания на что-л.; tage én af —е убить кого-л., лишйть кого-л. жйзни;
komme af —е быть убитым; komme for —en обнаружиться; se —en an
подумать; se —ens lys появйться на свет; tjene lige til —en og vejen
заработать лишь на самое необходймое; han er sin fader op ad —e он
вылитый отёц.

dågilårbejde -t подённая работа; —blad -et, -e ежеднёвная газёта; —bog
-en, -boger днев-нйк; —brækning -en, -er заря, рассвёт; —driver -en, -e
лентяй, тунеядец.

dagdriveri -et праздность, тунеядство.

dågdrøm -men, -те фантазёрство.

dåges1 vimp светать, dågevis: (i) — цёлыми днями, daggert -en, -er
кинжал. dåg;gry -et рассвёт; ved — на рассвёте; —hold -et, = дневная
смёна; —lejer -en, -e подёнщик.

daglig a ежеднёвный; будничный, обычный; — tale разговорный язык,
обыденная речь; til — на каждый день.

dågligdags a inv ежеднёвный, будничный, обычный; et — liv будни.

                                    D
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cymbiel -eleti, -ler муз. цимбалы.

cyprés -sen, -ser кипарис, cypriot -en, -er киприот, жй-тель Кйпра.
cypriotisk a кйпрский. czeker ['tje-j -en, -e чех.

czekisk ['tje-j a чёшский. czekoslovåk [tje-] -ken, -ker жйтель
Чехословакии.

czekoslovåkisk [tje-j а чехословацкий, cæsur -en, -er лингв, цезура,
cølibat -et безбрйчие, целибат.

D

D, d -'et, er 1) четвёртая буква датского алфавита-, 2) муз. ре.

da 1. adv тогдй, в то врём я; тут; siden da с тех пор; <> nu da! ну!,
начинйй(те)!; nu og da иногда, йзредка; hvad vil han da? чего же он
хочет?; 2. conj 1) когда; 2) так как, потому что. dådidel -delen, -ler
финик, dåddelpålme -n, -r финиковая пальма, dadel -en укор, порицание.
dådel;|fri a безукорйзненный, безупрёчный; —værdig а достойный
порицания. dadle1 vt упрекать; порицать, dådlelysten, dådlesyg а
при-дйрчивый.

dådlesyge -п придирчивость, dag -en, -е день; goa —! добрый день!,
здравствуй (те)!; hvad — har vi? какой сегодня день?; какое сегодня
число?; hver — ежеднёвно; hver anden — чёрез день; — for — день за
днём; fra — til ~ изо дня в день; i otte —е чёрез недёлю; i —ens løb в
течёние дня; om —en днём; den — i — ещё сегодня; i —, på denne —
сегодня; tidlig på —en в пёрвой половйне дня; sent på —en во второй
половйне дня; det er høj't op på —en ужё за полдень; — ud, — ind изо
дня в день; ved højlys — средй бёла дня; —en efter день спустя, на
другой день; —en før за день до (э)тогб, накануне; en (skønne) —
однажды, в один прекрасный день; en —s tid на одйн

день; hele —en весь день; en af —ene в ближåйшиe дни; de gamle —е былые
времена; bedre —е лучшие времена; —ens samtaleemne злободнёвная тёма;
nu til —s тепёрь, в наше врёмя; <> give noget en god — не обращать
внимания на что-л.; tage én af —е убить кого-л., лишйть кого-л. жйзни;
komme af —е быть убитым; komme for —en обнаружиться; se —en an
подумать; se —ens lys появйться на свет; tjene lige til —en og vejen
заработать лишь на самое необходймое; han er sin fader op ad —e он
вылитый отёц.

dågilårbejde -t подённая работа; —blad -et, -e ежеднёвная газёта; —bog
-en, -boger днев-нйк; —brækning -en, -er заря, рассвёт; —driver -en, -e
лентяй, тунеядец.

dagdriveri -et праздность, тунеядство.

dågdrøm -men, -те фантазёрство.

dåges1 vimp светать, dågevis: (i) — цёлыми днями, daggert -en, -er
кинжал. dåg;gry -et рассвёт; ved — на рассвёте; —hold -et, = дневная
смёна; —lejer -en, -e подёнщик.

daglig a ежеднёвный; будничный, обычный; — tale разговорный язык,
обыденная речь; til — на каждый день.

dågligdags a inv ежеднёвный, будничный, обычный; et — liv будни.dag
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dagligstue -n, -г гостиная; парадная комната; горница.

dågjløn -nen подённая оплйта; —penge pi суточные; —renovation -en, -er
вывозка мусора.

dågSil befaling -en, -er воен. суточный приказ; —beretning -en, -er
отчёт за день; —lys -et дневной свет.

dågsömmerfugl -en, -e зоол. подёнка.

dags orden -en порядок дня, повёстка дня; stå på —en стоять на повёстке
дня; —presse -п периодическая прёсса; —pris -en, -er цёны дня;
установленная цена.

dågtyv -en, -е лодырь, бездёль-ник.

dågvis adv 1) подённо; 2) целыми днями.

dagværk -et 1) дневная работа; 2) трудодёнь.

dagældende a бывший тогда в сйле. dal -en, -е долйна. dale1 vi 1)
опускаться, спускаться; 2) падать, уменьшаться; пропадать.

daler -en, -е и = талер (старинная датская монета стоимостью около 2
крон).

dalevende a жйвший в то врёмя [тогда}.

dam I -men, -mer 1) шашки; spille — играть в шашки; 2) дамка (в
шашках)-, ферзь (в шахматах).

dam II -теп, -те пруд; садок, damask -et, -er текст, дамаск, камка.

dåmaskdug -en, -е камчйтная скйтерть.

dåmbrik -ken, -ker шашка (игральная).

dambrug -et разведёние рыб (в пруду).

dåmbræt -tet, -ter шашечная доска.

dame -n, -r дама; жёнщина. dameagtig a дамский, damkultur -en см.
dambrug.

damp -en, -e пар; испарёние; дымка; <0> med —en oppe на всех парах;
sætte —en op поддать жару.

dampågtig a насыщенный парами; туманный.

dampllbad -et, -е паровая баня; —båd -en, -е пароход.

dampe1 vi дымйть; пускйть пар; о — af sted, — bort разг. умчйться на
всех парах, damper -en, -е пароход, dårnpifløjte -n, -r пароходный
свисток; —færge -n, -r парбм; ' ~håm|mer -meren, -re паровой мблот; —
ked ei -elen, -ler паровой котёл; —kraft -en сйла nåpa; —maskine -n, -г
паровйя ма-шйна; —skib -et, -e пароход.

dampskibsifart -en 1) навигация; 2) пароходство; 3) поёздка на
пароходе; —forbindelse -п пароходное сообщение; —fører -en, -е капитйн
(парохода); —rute -n, -r пароходная лй-ния; —selskab -et, -er
пароходное общество, пароходная компания.

dåmplivaskeri -et, -er механй-ческая прачечная; —ventil -en, -er
регулятор пара.

Dånehof -fen, -fer собрание представйтелей сословий (созывавшееся
королем в период раннего средневековья, в Дании). dåner pi поэт,
датчане. danisére1 vt 1) распространять дйтское влияние; 2) принимать в
датское подданство.

dånne1 vt 1) дёлать; 2) образовывать, основывать; — et kabinet
сформировать правительство.

Dånnebrog (et), р/ = Даннебрбг (название датского национального флага).

dannebrogs ]kors -et, = крест Даннебрбга (орден в Дании)-, —mand -en,
-mænd награждённый серёбряным крестом Даннебрбга; —ordlen -enen,
-(e)ner орден Даннебрбга; —ridder -en,dan
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-e кавалер ордена Даннебрбга 1-й стёпени.

dannelse -n, -r 1) образование, формирование; 2) образование,
иросвещёние.

dannelsestrin -(ti)et, = сту-иёнь культуры.

dannet a 1) образованный; 2) воспгітанный, вёжливый. Dannevang уст.,
шутл. Дания, dans -en, -е танец; пляска; <> gå bag af —en потерпёть
неудй-чу, выйти из игры.

danse1 vi танцевать; плясать; <> — efter ens pibe плясать под чью-л.
дудку; — på roser быть баловнем судьбы.

dånse|bod -en, -er танцевальная площадка; танцевальный зал; —lærer -en,
-е учитель танцев; —musik -ken танцевальная музыка, danser -en, -е
танцор, danserinde -n, -r танцовщица; балерина.

dånsel'trin -(n)et, = па (в танце)-, —undervisning -en преподавание
танцев.

danseuse [da3'søs(9)] см. danserinde.

dansk I (et), определённая форма c -en датский язык; oversætte til —
переводить на датский (язык); hvad hedder det på —? как это будет
по-датски?

dansk II a датский; — samling «дйтское единёние» (партия в Дании).

dansker -en, -е датчанин, danskhed -en датская национальность;
национальная особенность датчйн. danskvenlig a продатский. darwinisme
-п дарвинизм, das -set, -ser разг. уборная. dåse1 vi разг. 1) дремать,
клевать носом; 2) прохлаждаться, лентяйничать, dask -et, = шлепок,
удар. dåske1 1. vt шлёпать, хлопать, ударять; 2. ѵі болтаться, висёть.

dåta pi от datum. datere1 1. vt датировать; О — tilbage помечать задним
числом; 2. ѵі датироваться.

dåtid -en 1) прошлое; 2) грам. (простое) прошёдшее, имперфект.

dativ -en, -er грам. дательный падёж.

dåto -en, -er число, дата; dags

— сегодняшнее число; til — до сегодняшнего дня; см. тж. а dato.

datter -en, døtre дочь. dåtter||barn -et, -børn внук, внучка (ребёнок
дочери)-, —dåt-ter -en, -døtre внучка (дочь дочери)-, —kærlighed -en
дочёр-няя любовь, dåtterlig a дочерний, dåttersøn -пеп, -пег внук (сын
дочери).

dåtum (et), pi data 1) дата; 2) б. ч. pi данные.

david -en, -er мор. кранбалка; шлюпбалка, dåvre -п пёрвый завтрак,
dåværende a бывший, тогдашний.

de 1. pron pers 1) они; 2) с неопределённым значением (не
переводится)-, de har spærret gaden улицу закрыли; 2. pron dem: han
kunne bevise, at han de og de gange havde været sammen med ham он мог
доказать, что он столько-то раз был вмё-сте с ним; 3. определённый
препозитивный артикль: de to brødre оба брата; hun er omkring de
tredive ей около тридцати (лет); см. тж. den.

De pron pers Вы (форма вежливого обращения)-, være De's быть на вы.

debåt -ten, -ter спор, дискуссия, дебаты; sætte noget under — поставить
что-л. на обсуждёние.

debattére1 vt спорить (о чём-л.), обсуждать, débet (et) и (en) бухг.
дебет;

— og kredit дёбет и крёдит; til Deres — за ваш счёт.deb
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débetjköntlo -oeti, -oer и -i бухг. приходный счёт; —side -n бухг.
лёвая страница счёта.

debitére1 vt записывать в приход [в дёбеТі, дебетировать.

débit|or -oren, -årer должнйк, дебитор, debut [de'by] -en, -er дебют,
debutant [deby-] -en, -er дебютант.

debutére1 [deby-] vi дебютй-ровать. decémber (en) декйбрь. decénni|um
-et, -er десятилё-тие.

decént a прилйчный. décentralisation -en децентрализация.

decharge [de'JaRJ1] -n юридический докумёнт, погашающий обязательство.

dechifrére1 vt расшифровывать.

decidére1 vt решать, определять.

decidéret a решйтельный; et — afslag решйтельный откйз.

decimal -en, -er мат. десятичный знак.

decimalbrøk -en, -er десятичная дробь; —system -et десятичная систёма;
—vægt -en, -e десятичные весы. decimére1 vt уменыпйть. dedicére1 vt
посвящйть. dedikation -en, -er посвящё-ние.

defaitisme [defæ-] -n поражён-чество.

defaitist [defæ-] -en, -er no-ражёнец.

defékt I -en, -er недостаток, дефёкт.

defékt II a недостаточный; повреждённый, испорченный, défensiv -en, -er
оборона, défensivtaktik -ken оборонй-тельная тактика.

deféns|or -oren, -örer защитник.

deficit (et) дефицйт. defilére1 vi дефилйровать, тор-

жёственно проходйть, шёство-вать.

definére1 vt определять, definition -en, -er определёние. definitiv a
окончательный, deflation -en, -er эк. дефляция, degeneration -en
вырождёние, дегенерация.

degenerére1 vi вырождаться, дегенерйровать. déger -et, = десяток
(шкур). degn -en, -e дьячок; <0> når det regner på præsten, drypper det
på —en поел. ^ свящённик заработал, и пономарю пepeпåлo.

degradation -en воен. разжалование.

degradére1 vt paзжåлoвaть, ли-шйть чйна. degradéring см. degradation,
dej -en, -e тёсто; læfge — cTå-вить тёсто; —en hæver тёсто

noAHHMåeTCH.

dejeuner [dejø'ne] -en, -er завтрак, dej g см. dej.

déjlig a . чудёсный, восхитй-тельный, прекрасный, déjlighed -en, -er
KpacåBHua. déjse1 vi (тж. — om, — ned) растянуться, упасть, dekade -n,
-г десятилётие. dekan -en, -er де^н. dekatére1 vt декатйровать.
deklamation -en, -er декламация.

deklamationsnum I mer -meret, -re выступлёние c ÄeMaMåuneft.

deklamåt[or -oren, -örer декламатор. deklamére1 vt декламйровать.
deklaration -en, -er деклара-ция, заявлёние; объявлёние.

deklarére1 vt заявлять (o чём-л.), декларировать; объявлять.

deklination -en, -er 1) грам. склонёние; 2) отклонёние стрёл-ки
компаса. deklinére1 vt грам. склонять, dekolletéret а
декольтированный.dek
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dekoration -en, -er 1) Aenopå-ция; украшёние; 2) орден.

dekorationsmåler -en, -e художник-декоратор.

dékorativ a декоративный, dekoratør -en, -er дeкopåтop; обойщик.

dekorére1 vt 1) декорировать, украншть; 2) (med) нaгpaждåть (орденом).
dekort -en, -er скйдка (с цены). dekrét -et, -егдекрёт, распоря-жёние.

dekretére1 vt декретйровать, постановлять, предпйсывать. dekstrin -en
хим. декстрин, del -en, -e часть; доля; пай; begge ~е и то и другое;
ingen af ~епе ни то ни другое; О en hel — folk много народу; for en til
~s частично, от-4åcTn; for en stor ~ большей 4åcTbio; jeg for min ~ я,
со сзоёй стороны; tage — i noget y4åcTBo-вать в чём-л.; tage i ens
glæde разделйть c кем-л. på-дость; blive én til выпасть на чью-л. долю.

delagtig a причастный к чему-л., y4åcTByK>m,Hft в чём-л. delågtiggøre3
vt сдёлать (со-)

y4åcTHHKOM.

delågilghed -en соучастие. déle2 vt делйть; ~ lige де-лйть поровну; ~
ens anskuelser разделять чьё-л. мнёние; о ~ от paздaвåть; — ud
распределять.

delegation -en, -er деле^ция, депутация.

delegére1 vt делегйровать. delegérel t (en), pi-de деле^т. délelig a
мат. делймый. délelighed -en мат. делймость. delfin -en, -er дельфин,
delikat a 1) изысканный, тонкий; 2) деликатный, тактичный; 3)
щекотливый, щеиетйль-ный.

delikatére1 sig (med noget) есть с удовольствием, смаковать

(что-л.).

delikatésse -n, -r 1) лåкoмcт-во, ^åcTii; 2) деликатность, такт.

delikatésseforretning -en, -er гастрономйческий магазйн.

déling -en, -er 1) делёние; раз-дёл; 2) воен. отряд; подразделё-ние.

délingsjfører -en, -е воен. командир подразделёния; на-чåльник отряда;
—linie, —linje -n, -r лйния раздёла.

délingsvis adv отрядами; по подразделёниям.

delinkvént -en, -er осуждённый, преступник.

delirilum -et, -er бред; ~ tremens бёлая горячка, délle -n, -r мед.
жировйк. dels: —... частйчно...,

частйчно...; с одной стороны..., с другой стороны... dél ta -et, -er
геогр. дёльта. déltåge4 vi (i noget) y4åcTBO-вать, npHHHMåTb y4åerne (в
чём-л.).

déltågelse -n 1) ynåcTne; co-y4åcTne, сообщничество; 2) сочувствие;
соболёзнование, сострадание, dél tågende a соболёзнующий. déltåger -en,
-e ynåcTHHK. dél vis adv частйчно, 0T4åcTH. dem pron pers им, их; det
er — это онй. Dem pers pron Вам, Вас. demagog -en, -er демагог,
demagogi -et демагогия, demagogisk a демагогйческий. demarche [de'maRJ]
-n, -r dun. демарш.

demarkation -en демар^ция, ограничёние.

demarkationslinie, demarka-tiönslinje -n, -г демаркационная лйния.

demarkére1 vt устанавливать границу, проводйтьдемаркацию. demaskére1 vt
paзoблaчåть. dementére1 vt опровергать, dementi -et, -er опровержёние.
demilitarisére1 vt демилитаризовать.dem
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demission [-'Jo'n] -en, -er отставка; indgive sin — подйть в отставку.

demissionére1 Jo-J vi [-выйти в отставку.

demissionsbegæring 'Jo'ns-j -en, -er прошение об отставке.

démobilisation -en, -er [-демобилизация.

démobilisere1 vt демобилизовать.

demokrat -en, -er демократ, demokrati -et, -er демокрй-тия.

demokratisére1 vt демократизировать.

demokratiséring -en демократи-зйция.

demokratisk а демократйче-ский; — centralisme демократй-ческий
централйзм.

demolére1 vt pa3pymåTb, сно-сгіть.

demonstrant -en, -er демонстрант.

demonstration -en, -er 1) демонстрация, покйз; 2) демонстрй-ция,
шёствие.

demonstratiönsllforsåmling -en, -er мйтинг демонстрантов; —tog -et, =
демонстрйция, шёствие.

demonstrativ a 1) демонстративный; 2) грам. указательный.

demonstrére1 1. vt подзывать, демонстрировать; 2. ѵі устраивать
демонстрацию, демонстрй-ровать.

demontére1 [demoi]-] vt демон-тйровать, разбирать (машину и т. п.).

demoralisation -en деморализация, разложёние.

demoralisére1 vt деморализо-вйть, разлагать.

den (det, pi de) 1. pron pers он, она, оно, онй (о неодушевлённых
предметах и животных)-, 2. pron dem тот, та, то, те; этот, эта, это,
эти; til — og — pris по такой-то ценё;3. определённый препозитивный
артикль: ~ store by большой город.

denaturére1 vt хим. денатурировать.

déngang 1. adv тогда, в тот раз; allerede ужё тогда; først —... только
тогдй...; 2. conj когда; du kom ikke, — jeg kaldte ты не явйлся, когда
я тебя звал.

déngse -n, -r разг. парнйшеч-ка.

dénne pron dem (dette, pi disse) этот, эта, это, эти.

dénnesidig а: den —е tilværelse земная жизнь.

dens 1. pron poss его, её (о неодушевлённых предметах и животных)-, 2.
pron dem того, той, тех; этого, этой, этих (о неодушевлённых предметах
и животных).

departement [-'mag] -et, -er 1) департамент (административный округ во
Франции)-, 2) департамент, отдёл министёрства.

departementschef [-'marjs-] -en, -er начальник департамента (отдела
министерства).

depeche -n, -r депёша, теле-грймма.

depönens -et, deponéntia грам. отложйтельный глагол.

deponére1 vt фин. сдавать [вносйть] на хранёние, депонй-ровать.

deportation -en, -er ссылка, высылка.

deportére1 vt ссылйть, высылать.

depösitlum (et), pi -а фин. де-позйт.

depot -et, -er склад; депо. depravére1 vt развращать, depression
[-'Jo'n] -en, -er 1) эк. депрёссия; 2) упадок сил; 3) понижёние
(давления и т. п.).

depriméret a подавленный, угнетённый.

deputation -en, -er AenyTå-ция.

deputéretllkåmmer -et палйта депутатов; —kandidat -en, -er кандидйт в
депутаты.der
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der I 1. pron rel тот, который; кто; что; den mand, —... тот человёк,
который...; 2. pron imp: ~ er varmt i værelset в комнате тепло; —
siges... говорят...; ~ er... есть..., имёется...; ~ var mange børn было
много де-тёй; — gives visse folk, som... есть такйе люди, которые...

der II adv там, в том мёсте; — står et hus там стойт дом; ~ er han! вот
он!; hvem ~? кто?; hvad ~? что?

deraf adv отсюда, из этого; ~ følger... из этого слёдует... derboende a
живущий там. deréfter adv потом, после этого; dagen ~ на слёдующий
день.

déres pron poss их, принадлежащий им; ~ hus их дом; в предикативной
функции: bogen er ~ кнйга принадлежит им.

Déres pron poss Ваш, Ваша, Ваше, Ваши.

derfor adv поэтому, потому, по этой причине; det er ~! вот почему!

derfra adv оттуда; ~ og dertil оттуда и досюда.

derhén adv туда; — ad по тому направлёнию. derhénne adv там, вон там.
derhjémme adv домой; дома, у себя.

deri adv в (э)том; там внутрй. dériblåndt adv в том числё, средй них.

dérigennem adv вслёдствие этого, благодаря этому; этим, тем. dérimellem
adv мёжду нйми. dérimöd adv зато, же. dérind: lad os gå ~! (давййте)
войдём! dérinde adv внутрй, там. dérmed adv тем самым; этим, тем.

dérned adv вниз, dérnede adv там внизу, dernæst adv затём, после того,
dérom adv об этом, о том. déromkring adv вокруг, около этого.

derop adv туда, вверх, deroppe adv там, наверху, deroute [de'rut] (en)
разруха; крах.

déröver adv 1) туда; на ту сторону; 2) и больше; 3) этому.

dérövre adv там; на другой сторонё.

dérpå adv 1) об этом; tænk —! подумай об этом!; 2) затём, потом, к тому
же; dagen —- а) на другой день; б) на другой день после попойки, dérsom
conj ёсли, в случае, dérsteds adv там. dertil adv 1) к тому же; 2)
кроме того, сверх того; 3) до сих пор.

dérud adv тудй, в том направ-лёнии.

dérude adv там (далеко), dérudefrå adv оттуда; извнё. dérudöver adv
сверх того, dérunder adv 1) там, внизу; 2) средй; 3) и мёньше.

dérved adv 1) тем самым; 2) при этом.

dérværende a находящийся там, тймошний.

des adv тем; ikke ~ mindre тем не мёнее; ~ bedre тем лучше.

De's: være ~ med nogen быть на вы с кем-л.

désangående adv относйтель-но этого, в отношёнии этого, по этому
вопросу.

desarmére1 vt разоружать; — en mine обезврёживать мину.

desavouére1 [-vu-] vt дезавуй-ровать, отвергать, не признавйть.

desavouéring vu-: -en [-дезавуирование, непризнание.

descendént [desen-j -en, -er потомок. desertére1 vi дезертйровать.
desertion -en, -er дезертирство, desertør -en, -er дезертйр. desforuden
adv кроме того, сверх того, designation -en, -er врёменное

назначение на должность.des
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désillusionere1 [-Jo,ne'R9] vt разочаровывать.

désillusionering [-Jo,ne'-] -en, -er разочарование.

desinfektion -en, -er дезин-фёкция.

desinficére1 vt дезинфицировать.

desinficéring см. desinfektion, deskription -en, -er описание, deslige
a подобный, такого рода.

désorganisatiön -en дезоргани-эйция, беспорядок.

desorganisåtlor -oren, -årer дезорганизатор.

désorganisére1 vt дезорганизовывать, расстраивать, desperat a
отчаянный, desperation -en отчаяние, despöt -en, -er дёспот, тиран,
despoti -et, -er деспотия, тирания.

despotisk a деспотический, despotisme -n деспотйзм. dessert [de'sæ'Rd и
de'sæ'R] -en, -er десёрт, сладкое (блюдо).

dessin [de'sæ-j] -en, -er 1) рисунок, чертёж; 2) указйние, руководство.

destillat -et, -er дистиллированный продукт, дистиллят.

destillation -en, -er дистилляция, перегонка.

destillére1 vt дистиллировать, перегонять, очищать.

destination -en, -er назначё-ние, мёсто назначёния.

désto: så meget — mere som... тем более, что...; jo mere..., ~ mere...
чем больше..., тем больше...; jo mindre..., ~ mindre... чем меньше...,
тем мёньше...; ikke — mindre тем не мёнее; ~ værre тем хуже; jo længere
det varer, ~ værre bliver det чем дальше, тем хуже.

destroyer [di'sdrojaR] -en, -e и -s мор. эскйдренный миноносец.

destruére1 vt разрушать, уничтожать.

destruktion -en разрушёние, уничтожёние.

désuågtet adv несмотря на то; тем не мёнее. desuden adv кроме того,
desværre adv к сожалёнию. désårsag adv по этой причйне, поэтому.

det 1. см. den; 2. pron imp: ~ regner идёт дождь; er varmt i dag
сегодня тепло; ~ er sundt at promenere гулять no-лёзно; ❖ og ~ a
именно.

detachement [-Je'maij] -et, -er воен. отряд, detail см. en detail.
detailforretning [de'ta:j-] -en, -er магазин розничной торговли;
~håndel -en розничная торговля; ~håndler -en, -e розничный торговец;
~pris -en, -er розничная ценй.

detalje -n, -г деталь, частность, подробность; gå i —r вдаваться в
подробности.

detektiv -en, -er сыщик, агёнт уголовного розыска.

detektivbureau [-by,ro] -et, -er бюро уголовного розыска.

detékt|or -oren, -örer радио де-тёктор. deténte -n, -г разрядка,
detention -en, -er содержание в заключёнии.

detentiönslokåle -t, -г мёсто заключёния.

determinéret a (точно) определённый.

determinisme -п филос. детерминизм.

detonation -en, -er 1) детонация, взрыв; 2) муз. детонйро-вание.

dets 1. pron poss его, её (о неодушевлённых предметах и животных); 2.
pron dem того, той, тех; этого, этой, этих (о неодушевлённых предметах
и животных). détte см. denne. devaluére1 vt эк. девальвировать.dev
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devaluering -en эк. девальвация, понижёние курса, обесцё-нение.

deviation -en отклонёние. deviere1 vi отклоняться (от курса и т. п.).

devise -п, -г 1) девиз; 2) фин. девиза.

devisekontrol -len контроль над вывозом иностранной валюты, devot а
набожный, ханжеский, diabölisk, diabolsk а дьявольский, хйтрый. diadém
-et, -er диадёма. diagnose -п, -г дийгноз. diagnosticére1 vt определять
(болезнь), ставить ÄHårH03. diagonal I -en, -er диагонйль. diagonal II
а диагональный, diagram -met, -mer диаграмма, dialékt -en, -er диалёкт,
на-рёчие, говор.

dialektik -ken филос. диалёк-тика.

dialéktisk а филос. диалектй-ческий; den ~е materialisme диалектический
материалйзм; den —е metode диалектйческий мётод.

dialéktörd -et, = линге. ди-алектйзм. dialog -en, -er диалог, diamant
-en, -er бриллиант, алмаз.

diamantbryllup -pet, -per бриллиантовая свадьба (75-лет-ний юбилей
супружеской жизни)] ~felt -et, -er алмазные россыпи; ~ring -en, -е
бриллиантовое кольцо; ~sliber -en, -е гранйль-щик алмазов; —slibning
-en шлифовка алмйзов.

diamétl er -(é)ren, -re мат. диаметр.

diametral 1. а диаметральный; 2. adv: ~t modsat диаметрально
противоположный.

diarI ré [-'re'] -reen, -reer мед. понос.

did adv туда; hid og туда и сюда, взад и вперёд.

didhén adv туда.

didhénhørende а относящийся к тому.

die I (en) материнское молоко; give — кормйть грудью.

die1 II 1. vi сосать (о ребенке)] 2. vt кормйть грудью.

difference [-'ragsj] -п, -г 1) мат. разность; 2) разница.

differens -en, -er мат. разность.

differénsrække -п арифметй-ческая прогрёссия.

differentiale [-'tsia:b] -t, -г мат. дифференциал.

differentialregning [-'tsia:l-] -en мат. дифференциальное ис-числёние.

differentiation [-tsa'Jo'n] -en, -er дифференциация.

differentiere1 [-'tse'Ra] vt 1) дифференцйровать, расчленять,
различать; 2) мат. находйть дифференці-тл.

differentiering [-'tse'-] -en 1) дифференциация, разделёние,
расчленёние; 2) постепённое усложнёние организма при раз-вйтии.

differére1 vi отклоняться, отличаться, difteri, difteritis -en
дифтерйя. diftöng -en, -er фон. дифтонг, dig pron pers тебя, тебё,
тобой; er det -—? это ты?

dige -t, -r 1) ограда; 2) пло-тйна.

digeilbrud -det прорыв пло-тйны; —bygning -en, -er постройка плотйны.
dig|el -elen, -ler горн, тйгель. diger а толстый, объёмистый,
digesltise -п, -г шлюз, digestion -en переваривание, пищеварёние.
digestiv а неперевариваемый. digesvåle -п, -г стриж (птица). dignitår
-en, -er сановник, важное лицб.

dignitét -en достоинство, ве-лйчие.

digression [-'Jo'n] -en, -er 1)

отступление, отклонёние (от те-dig
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мы); 2) видимое расстояние (планеты от солнца).

digt -et, -е 1) стихотворёние; поэма; 2) вымысел, фантазия, выдумка;
det er løgn og — это ложь и выдумка.

digte1 vt 1) писать (стихи); 2) сочинять, выдумывать, digtekunst -en
поэзия, digter -en, -е поэт, digterinde -п, -г поэтёсса. digter,»krone
-п, -г лавровый венок; —skole -п, -г литературное течёние; —værk -et,
-er по-этйческое произведёние.

digtning -en, -е и -er 1) поэтй-ческое творчество, сочинёние стихов,
поэзия; 2) поэма, стихотворёние, поэтйческое произведёние. dik I -ket,
= тйканье часов, dik II int тик-тйк. dikke1 vi 1) тикать (о часах); 2)
биться (о сердце).

dikkedarer pi притворство, жемйнство; gøre — увйливать; ломаться.

diktat 1) -et диктовка; 2) -et диктат; 3) -en, -er диктант, diktat I or
-oren, -örer диктатор, diktatorisk а диктйторский. diktatur -et, -er
диктатура; proletariatets — диктатура npo-летарийта.

diktére1 vt 1) диктовать; 2) диктовать, приказывать, diktion -en
дйкция. dild -en, = укроп, dilémma -et, -er дилемма, dilettant -en, -er
дилетант, dilettantforestilling' -en, -er любительский спектакль.

dilettantisk а дилетантский, повёрхностный. dilettantisme -п
дилетйнтство. dilettantskuespiller -en, -е актёр-л юбйтель.

diligence [dili'Jarjss и [-de-li'Jansa]-] {+de- li'Jansa]+} -п, -г
дилижанс, почтовая карёта.

dimension [-'Jo'n] -en, -er 1) размёр, величина, объём; про-

тяжённость; af kæmpemæssige —er огромных размёров; 2) мат. измерёние.

dimensionére1 [-Jo-] vi соблюдать пропорции.

diminutiv -et, -er уменьшй-тельное существйтельное.

dimission [-'Jo'n] -en, -er выпуск (из школы, университета).

dimitténd -en, -er оканчивающий срёднюю школу.

dimitténdfest -en выпускной вёчер (в школе).

dimittére1 vt допускать к сдй-че экзамена на аттестат зрё-лости;
выпускать из школы после сдачи экзаменов.

dimmelim а разг. ненормйль-ный, сумасшёдший.

dims -en, -er разг. нёчто неопределённое; hvad et det for en —? что это
за штуковина?

din proti poss (dit, pi dine) 1) твой, твоя, твоё, твой; du og —e ты и
твой (близкие); 2) в восклицательных предложениях переводится личным
мест.: — nar! ты глупёц! dine см. din.

diner [di'ne] -en, -er обёд. dinere1 vi обёдать. dingeldångel (et)
подвёсок, побрякушка, dingenot см. dims. dingle1 vi качаться,
болтаться, шататься.

diplom -et, -er диплом, сви-дётельство, аттестат; грамота, diplomat
-en, -er дипломат, diplomatarisk а точный, буквальный.

diplomati -et, -er дипломатия.

diplomatisk а дипломатический; дипломатичный.

direkte (dirékte) а прямой, непосрёдственный.

direktion -en, -er 1) руководство, управлёние; 2) дирёкция, правлёние.
direktiv -et, -er директива.dir
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direktrice -n, -г заведующая, начальница (в мастерских, в отделениях
магазинов).

direktér -en, -er дирёктор, руководитель, начальник.

dirigént -en, -er 1) дирижёр; рёгент (хора); 2) председатель.

dirigére1 vt 1) дирижировать; 2) управлять, руководить, направлять; —
færdselen регулй-ровать движёние; 3) вестй (собрание). dirk -en, -е
отмычка. dirke1 vt открывать отмычкой; о — ор вскрывать.

dirre1 vi дрожать, дребезжать.

dis -en тумйн, дымка, мгла, discipi ei [ai'si-] -len, -le 1) уче-нгік;
2) ученик, послёдователь.

disciplin [disi-] 1) -en дисциплина, порядок; 2) -en, -er дисциплина,
предмёт (отрасль знания).

discipiinére1 [disi-] vt дисци-плингіровать, приучйть к дис-циплйне.

discipiinéret [disi-] а дисци-пл инйрованный.

discipiinéring [disi-] -en дис-циплинйрование.

disciplinær [disi-] 1. а дис-циплинåpный; 2. adv в дисциплинарном
порядке.

discipiinær|forséeIse [disi-] -п, -г нарушёние дисциплйны; —straf -fen,
-fe дисциплинарное взыскание [наказйние1.

diset а туманный, дымчатый, мглйстый.

disfavør: være i hans — быть не в его пользу.

disharmoni -en, -er 1) муз. дисгармония; 2) несоотвётствие.
disharmonisk а нестройный, disk -en, -е 1) npi^åBOK; 2) рел. дискос.

diskant -en, -er муз. дйс-кант.

diske1: — op ставить кушанья на стол; угощать; hvad er det

du -—-г op med! что за небылицы!

diskenspringer -en, -е посыльный в лйвке; приказчик.

diskontere1 vt фин. дискон-тйровать, учйтывать (вексель).

diskontéring -en, -er, diskonto -en, -er фин. дисконт, учёт (векселей).

diskontobank -en, -er, diskontoforretning -en, -er учётный банк, diskos
-sen, = спорт, диск. diskos||kast -et спорт, метание дйска; —kaster
-en, -e метатель дйска.

diskrét а сдёржанный, скромный, тактйчный.

diskretion -en, -er сдёржан-ность, скромность, тактичность.

diskrimination -en, -er дискриминация.

diskriminére1 vt дискриминй-ровать.

diskurs -en, -er обсуждёние, дискуссия.

diskussion [-'Jo'n] -en, -er спор, дискуссия, обсуждёние; прёния.

diskutére1 vt спорить, обсуждать; дискутйровать (о чём-л.).

diskval ificére 1 (diskvalificere) vt дисквалифицйровать.

diskvalifikation (diskvalifikation) -en дисквалификйция.

disponére1 vi 1) располагйть; 2) (over noget) распоряжйться (чём-л.).

disponéret a (for noget) предрасположенный (к какой-л. болезни).

disponibel а находящийся в распоряжёнии; свободный, на-лйчный.

disposition -en, -er 1) распоря-жёние; jeg står til Deres — я нахожусь
в вашем распоряжёнии; stille noget til ens — предоставлять в чьё-л.
пользование [рас-поряжёние"; 2) расположёние; воен. диспозйция.

disput [di'sbyd] -ten, -ter спор, дйспут.

disputats -en, -er 1) заіцйта

диссертации; 2) диссертация.dis
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disputére1 vi 1) спорить; 2) защищать диссертацию, disse pi om denne.
dissekére1 vt 1) вскрывйть, анатомировать; 2) анализйро-вать,
критически pa36npåTb. dissekérkniv -en, -e скйльпель. dissektion -en,
-er вскрытие (трупа).

dissektionsstue -n, -г анатомй-ческий TeåTp.

dissonans -en, -er 1) муз. диссонанс, разноголосица; 2)
не-соотвётствие, несходство; разногласие.

distance [di'sdarjsg] -п, -г дистанция, расстояние; дальность.

distancére1 [disdag-] vt обгонять, опережать; — planen перевыполнить
план.

distingvére1 vt различать, рас-познавйть.

distingvéret а элегантный, ари-стократйческий.

distinkt а ясный, отчётливый, чёткий.

distinktion -en, -er 1) разлйчие, отлйчие; 2) погон, эполёт.

distrahere1 vi отвлекать, мешать.

distrait [di'sdræ'J см. distræt, distraktion -en, -er рассёян-ность.

distribuére1 vt распределять, раздавать; распространять.

distribution -en, -er распреде-лёние, раздача; распространё-ние.

distributiv а разделительный, distrikt -et, -er район, область, округ.

distriktsjbestyrelse -п, -г районное [областное] руководство (партий,
профсоюзов и т. п. в Дании); —læge -п, -г районный врач; —møde -t, -г
районное собрание, distræt [di'sdræ'Ja рассёянный. dit см. din; — og
dat то и сё. ditten: — og datten то и сё. ditto pron dem то же (самое),
столько же; такой же.

dityråmbe -л, -г дифирамб, divan -en, -er диван, кущётка.

divergéns -en, -er 1) дивергён-ция, расхождёние; 2) разногласие.

divergére1 vi 1) расходиться, удаляться друг от друга; 2) рас-ходйться
в мнёниях.

divérse а pi 1) разлйчные; разные, разнообразные; 2) på3-ное (хроника в
газете).

dividend -en, -er мат. делй-мое.

dividénde -п, -г эк. дивидёнд, прибыль.

dividére1 vt мат. делйть; — med fem делйть на пять.

divination -en, -er предсказание.

division [-'Jo'n] -en, -er 1) мат. делёние; 2) воен. дивйзия; 3) спорт,
группа, подгруппа.

divisionslibefåling [-'Jo'ns-] -en, -er командование дивгізии; —
bestånd -en состйв дивйзии; — domstol -en, -e дивизионный суд; —jurist
-en, -er дивизионный юрйст; —kommandør -en, -er командир дивйзии;
—stykke -t, -г задйча на делёние; —tegn -et, = знак делёния.

divis|or -oren, -örer мат. делй-тель.

diaet -en, -er диёта; holde — соблюдать диёту. diæter pi суточные,
diætmad -en диетйческое питание.

djærv а смёлый, бравый; дёрз-кий.

djærvhed -en, -er смёлость; дёрзость.

djæv|el -(é)len, -le чёрт, дьявол; <> en sølle —! разг. бедняга!

djævelsk а чертовский, дьявольский.

djævelskab -et разг. чертовщина.

djævleunge -п, -г чертёнок, do муз. до.dob

— 129 —

dorn

dobbelt 1. а двойной, двоякий; двукрйтный; 2. adv вдвое, вдвойнё; —- så
stor вдвое больше.

dobbeltjdækker -en, -e ae. би-плåн; —gænger -en, -e двой-нйк; —håge -n,
-г двойной подбородок, dobbelthed -en двойственность, dobbeltløbet а
двуствольный (о ружье).

dobbelt,;sculler [-,sgol3R] -en, -e и -s спорт, академйческая
лодка—парная двойка; —spiller -en, -е двурушник; —spor -et, = ж.-д.
двухколёйный путь, döbbeltydig а двусмысленный, döbbeltøl -let крёпкое
пйво. doble1 I vi играть в кости. doble1 II vi карт, yдвåивaть

CTåBKy.

dobler -en, -e азартный игрок, docént -en, -er доцёнт. docére1 vt 1)
преподавать, 4HTåTb лёкции; 2) поучать.

dog adv 0ÄHåK0, ведь, но, всё--таки; nej —1 да нет же!; hvad er det —?
что же это?; kom —! иди (те) же! dögge -п, -г дог (порода собак).
dogmatik -ken догматика, dogmåtiker -en, -е догматик, dogmåtisk а
догматйческий. dogme -t, -г догма, dok -ken, -ker и -ke мор. док; tør —
сухой док; flydende — плавучий док; sætte i — вводйть в док; gå i —
встать в док.

dokt! or -oren, -örer 1) доктор (учёная степень)] 2) врач, доктор.

döktoråfhandling -en, -er докторская диссертация.

doktorånd -en, -er докторант, döktoradisputåts -en, -er 1) докторская
диссертация; 2) защита докторской диссертации; —grad, —værdighed -en
стёпень доктора; tage —graden получйть стёпень доктора, doktrin -en,
-er доктрйна. doktrinær а доктринёрский.

dokumént -et, -er докумёнт. 9 Датско-русский словарь

dokumentårfilm -en, -s и = документальный фильм.

dokumentation -en, -er документация.

dokumentére1 vt документйро-вать, до^зывать.

dokumént,[falsk (et) подцёлка докумёнтов; gøre sig skyldig i —
поддёлать докумёнты, совершить подлог; —måppe -п, -г 1) nånKa для
докумёнтов; 2) портфёль. dolk -en, -е кинжåл. dolke1 vt yÄåpHTb
кинжå-лом.

dolkestik -ket, = , dolkestød

-et, = удар кинжалом, dollar -en, -s и = доллар. dölm|a -aen, -(a)er
кул. голу-бёц.

dom -men, -те 1) приговор [решёние; cyÄå; fælde [afsige] en — вынести
приговор; 2) суж-дёние, мнёние; sidde til —s over én ocyждåть кого-л.;
<> betale i dyre —те дорого заплатить за что-л.

domestik -ken, -ker прислуга. domfælde1 vt вынести приговор (кому-л.),
осудйть (кого-л.).

domfældelse -п, -г вынесёние приговора, domhus -et, -е здание cyflå.
domicil -et, -er постоянное местожйтельство.

dominére1 vt, vi 1) господствовать, влåcтвoвaть (над чем-л.)]

2) доминировать, пpeoблaдåть;

3) возвышаться над мёстностью, господствовать.

domino I -en, -er домино (карнавальный костюм). domino II -et домино
(игра). domkirke -п, -г собор, dommedag -en рел. судный день; О fra nu
af og til — навсегда; до CKOH4åHHH вёка.

dommer -en, -e 1) судья; 2) спорт, судья, арбйтр.

dommer ^embede -t, -г должность судьй; —magt -en власть судьи.dom
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dompap -pen, -per снегирь (птица)-, <> en rigtig — разг. глупый
человёк.

dömsiforhåndling -en, -er cy-дёбное заседйние, разбирательство дёла в
судё; —kraft -en сгіла приговора.

domstol -en, -e суд, трибунал.

domæne -n и -t, -r 1) государственное (недвижимое) имущество,
госудйрственная земля; 2) область (знаний, труда).

donation -en, -er дар, пожёрт-вование.

donkraft -en, -е и -er тех. домкрат.

dönner: tale — til én изругйть, обругать кого-л.

dont -en работа, занятие, труд; passe sin dagliga — занимйться свойм
дёлом; alt går sin vanlige — всё идёт свойм чередом, dorsk а ленивый,
апатйчный. dorske1 vi ленйться. dorskhed -en лёность, апатия. dös|is
(en), pi -er доза, dosmer -en, -e глупёц; головотяп.

dösmersedl del -(de)len, -ler записка для памяти; шпаргалка (разг.).

dossier [do'sje] -et, -er u -s досьё (папка с документами).

double ['dubal] (en) спорт. парный разряд; spille — участвовать в
парной игрё. douche [du/j -п, -г душ. doven а ленйвый, праздный,
dovendyr -et, = 1) зоол. ленивец; 2) лентяй, dovenskab -en лень. dovne1
vi ленйться. drab -et, = убййство; forsætligt — умышленное убййство;
uforsætligt — неумышленное убййство.

drabant -en, -er 1) воин, вооружённый алебардой; 2) сателлйт; 3) астр,
спутник; jordens kunstige —- искусственный спутник Землй.

dråbelig а громадный, огромный.

dråbslforsøg -et, = попытка убййства, покушёние на убййство; —mand -en,
-mænd убйй-ца.

drag -et, = 1) глоток; затяжка; i fulde — а) зåлпoм; б) полностью,
вовсю; drikke i lange — пить большйми глотками; tage et — af piben
затянуться (трубкой); 2) yÄåp; et — over nakken удар по затылку.

drage I -n, -r 1) дракон; 2) бумажный змей.

dråge4 II vt \) тянуть, тащить; извлекать; 2): — fordel af noget
извлемть из чего-л. выгоду; — omsorg for nogen заботиться о ком-л.; —
en slutning сдёлать вывод; — et dybt suk глубоко вздохнуть; — ånde
перевестй дь^ние; — alles øjne til sig обратить на себя всеобщее
внимание; о — af, — bort yeзжåть, отправляться; — frem BbiTåcKH-вать; —
et sted hen уезжать [отправляться! куда-л.; — landet igennem исколесйть
страну; — ind а) вступать, входйть; б) вовле^ть, втягивать; — omkring
странствовать; — over про-ходйть, MHHOßåTb; — tilbage отступать,
отходйть; — ud удаляться, уезжать, отправляться; —s: —s med dødén
бороться со смёртью. drågen part II от drage II. dragende а
привлекательный, привле^ющий, соблазнйтель-ный.

drager -ett, -е 1) носйлыцик; 2) тех. балка, перекладина, dråget part
II от drage II. drågkiste -п, -г ларь, сундук, dragomån -en, -er
переводчик (устный)-, тoлмåч. dragon -en, -er воен. драгун, dragt -en,
-er плåтьe; одёжда, костюм, наряд; <> en — prygl взбучка, drak impf om
drikke II.dra
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dram -men, -те разг. глоток [рюмкаі водки; han har taget en — for meget
он выпил лишнего; det er en — for stærkt! это уж слйшком! drama -et,
-er драма, dramatiker -en, -e драматург. dramatisére1 vt
драматизйро-вать.

dramatisk а драматйческий. dramaturg -en, -er 1) театральный
крйтик—рецензёнт; 2) за-вёдующий литературной чйстью при театре,
завёдующий репертуаром.

dramaturgi -en драматургйя. dranker -en, -е пьяница, dranker (galskab
-en мед. бёлая горячка; —hjem -met, = лечёб-ница для алкоголиков, drap
-pet, -per драп. drapére1 vt драпировать, draperi -et, -er драпировка,
drapéring -en, -er 1) драпировка; 2) драпирование.

drastisk а 1) мёткий, харак-тёрный; 2) мед. быстро [сйльно]
дёйствующий.

dratte1 vi разг. падать, ле-тёть кувырком; о — ned упасть, свалйться; —
от растянуться, dravat -en, -er шторм. dréje1 vt 1) вертёть, крутить;
вращать; — telefonskiven набирать номер телефона; — en film снимать
фильм; 2) точить (на токарном станкё); □ — af а) отвёртывать; б)
свернуть, повернуть; от повёртывать;

— om hjørnet повернуть 3å угол; — lige op i vinden мор. стать против
вётра; —- sig вер-тёться, вращаться, крутйться;

— sig om noget вертёться, идтй вокруг чего-л. (о разговоре); det —-г
sig om... речь идёт о...

dréjejbog -en, -bøger сценарий; —bro -en, -er разводной мост; —bænk
-en, -e токарный станок.

dréjelig а вращающийся, drejer -en, -e токарь.

drejeri -et, -er токарная мастерская.

dréje scene [-,se:-] -n, -г вращающаяся сцёна; —skive -n, -r

1) ж.-д. поворотный круг, поворотная платформа; 2) воен. вращающаяся
мишёнь; 3) тех. волочильный круг; —stol -en, -е винтовой стул, табурёт
на винтё; —syge -п вертячка (болезнь овец).

drejl -et, -er тик (материя). dréjning -en, -er 1) вращёние;

2) тех. оборот; 3) поворот; изгиб.

dreng -en, -е мальчик; gamle —! разг. старина!

drengeagtig а ребяческий, маль-чйшеский.

drengeågtighed -en мальчишество.

dréngejbarn -et, -børn мальчик; мальчуган; —skole -п, -г школа для
мальчиков; —streg -en, -er мальчишеская шалость, drénget см.
drengeagtig, dréngeår pi отроческие годы, отрочество.

dress (en) и (et), pi = вечёрнее платье, костюм. dressére1 vt
дрессировать, dréssing -en, -s соус, маринад, dressur -en, -er
дрессировка, dressør -en, -er дрессировщик, drev I -et, = тех.
шестерня; привод, передача, drev II impf om drive II. dréven 1. а 1)
опытный, свё-дущий; 2) разг. хйтрый, продувной;. 2. part II от drive
II. drévenhed -en опытность, drévet part II om drive II. drift -en, -er
1) инстйнкт; 2) склонность, стремлёние; порыв, побуждёние; af egen — по
собственному почину; 3) тех. экс-плуатйция; 4) ход, движёние; sætte i —
привестй в движёние, пустить в ход; 5) мор. дрейф; 6) стадо.

driftig а актйвный, дёятель-ный, предприимчивый.

9*dri
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driftighed -en активность, предприимчивость.

driftsbestyrer -en, -e завё-дующий производством; —ka-pitål -en, -er
эк. оборотный капитал; —omkostninger pi из-дёржки производства;
эксплуатационные расходы; стоимость coдepжåния; —overskud -det, =
чистая прибыль.

driftssikker а эксплуатационно-безопасный, driftstab -et, = убыток,
driftståndsning -en, -er пре-кращёние производства; остановка
производства.

drifts økonomi -en хозяйственный расчёт, хозрасчёт; —år -et, =
производственный год, хозяйственный год.

drik -ken, -ke 1) напиток; 2) глоток; 3) пьянство; være forfalden til —
имёть пристрастие к вину.

drikfældig а имёющий пристрастие к вину, пьяница.

drikfældighed -en пьянство, запой.

drikke I (en): mad og — еда и питьё.

drikke4 II vt, vi 1) пить; — ens skål пить за чьё-л. здоровье; 2)
пьянствовать.

drikkejbroder -en, -brødre собутыльник; —gilde -t, -г попойка, пирушка;
—glas -set, = стакан; —kar -ret, = сосуд для питья.

drikkelig а (при)гбдный для питья.

drikkepenge pi чаевые, drikkeri -et, -er пьянство; выпивка.

drikkeskilling -en, -e см. drikkepenge; —vand -et питьевая вода; —vårer
pi напйтки; —vise -n, -г застольная (пёсня).

dril: på [for] — шутки ради, в шутку. И

drilågtig а любящий дразнить, задйра.

dril bor -et, => тех. дрель.

drille1 I vt дразнйть (кого-л.), подтрунивать (над кем-л.).

drille1 II vt тех. бурить дрёлью.

drillepind -en, -е задйра, на-смёшник.

drilleri -et, -er no;mpå3HHBa-ние, подтрунивание.

drillevorn, drilsk см. drilag-tig-

driste1 sig (til noget) осмё-ливаться, вздумать (сделать что-л.).

dristig а смёлый, дёрзкий; — vovet halvt er vundet поел. ^ смёлость
города берёт.

dristighed -en смёлость, дёр-зость.

drit|tel -telen, -ler около 50 кг

(мера веса для масла). drive I -п, -г сугроб. drive4 II 1. vt 1) гнать;
2) приводить в движёние [в дёйствие]; двигать; 3) зaнимåтьcя (чём-л.);
вестй (предприятие, дело); 4) разводить (растения); 2. vi 1) мор.
дрейфовать; 2) бездёльни-чать; 3) капать, стекать; о — bort выгонять; —
tiden bort [hen] проводить врёмя бесцёль-но; — noget igennem
протаскивать (вопрос и т. п.); — ind загонять (скот); — ind mod land
нести течёнием к бёрегу; —• от,

— omkring шататься, бездёль-ничать; — ор повышать, набивать (цену); —
over проходить, кончаться; рассёиваться;

— på med nogat заниматься чём--либо; — til noget побуждать к чему-л.;
han vil — det til noget он далеко пойдёт; — det for vidt

а) заходйть слйшком далеко;

б) перен. далеко пойти; О — spot кощунствовать, издеваться; — mod
strømmen идти против течё-ния.

drivende: den — kraft движущая сила; — våd насквозь мокрый; stykket var
for — пьёса была слйшком сентиментальной.dri
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driver -en, -e 1) погонщик; 2) бездельник.

driveri -et, -er 1) теплица, оранжерея; 2) бездёльничанье. drivert -en,
-er бездельник, driv ifjedl er, -eren, -re 1) тех. пружина; 2)
побуждающая причина, стймул; —hjul -et, = тех. маховик; —hus -et, -е
теплица, оранжерёя; —is -en дрейфующий лёд; —kraft -en, -kræfter тех.
движущая сгіла (тж. перен.); —mine -п, -г плавучая [дрейфующая] мина;
—rem -теп, -те тех. приводной ремёнь; —tømmer -et сплавной лес.

drog I -et, = разг. негодяй, бездёльник. drog II impf от drage II.
dromedar -en, -er (одногорбый) верблюд, drone -n, -г зоол. трутень,
dronning -en, -er 1) Королёва; 2) матка (у пчёл).

droppe1 vt 1) ронять, терять; 2) отказываться (от чего-л.); прекращать,
drops pi леденцы, drosche -п, -г дрожки, drosche;) bil -en, -er
так-cri; —hest -en, -e извозчичья лошадь; перен. кляча; —kusk •en, -е
легковой извозчик, droske [-/э] см. drosche. drosle1 vt тех.
дросселировать, заглушать.

dröslsel -(se)len, -ler дрозд (птица),

drot -ten, -ter 1) ист. князь; король; вождь; 2) поэт, властитель,
повелйтель. drue п, -г виноград, driielihøst -en сбор винограда; —kiåse
-п, -г гроздь, виногрйд-ная кисть; —kur -en лечёние виноградом;
—lus-en, = виноградная тля; —saft -en виноградный сок; —sukker -е/*
виноградный сахар.

drukken 1. а пьяный; 2. part II от drikke II.

drukkenbolt -en, -е пьяница.

drukkenskab -en пьянство, drukket part II om drikke II. drukne1 1. vt
утопить; 2. vi утонуть; — i arbejde уйтй с головой в работу, dry [drai]
а сухой (о вине). dryp -pet, = 1) кйпля; 2) ка-панье.

dryppe1 1. vi капать; HaKpå-пывать; течь, протекать; 2. vt наливать
[BnycKåTb] по кйпле. drypsten pi сталактиты, drypstenshule -п, -г
сталактй-товая пещёра.

drys -set, = 1) кйпелька, крошка; tilsætte et — прибй-вить чуточку; 2)
медлительный человёк.

drysse1 1. vt посыпать, сыпать; 2. vi 1) сыпаться; осыпйться; 2)
мёдленно двигаться; о — tiden bort убивйть врёмя.

dryssehöved -et, -er разг. кутала, гуляка.

dræ I -et врёмя цветёния; stå i fuld — быть в цвету. dræ1 II vi цвести.
dræbe2 vt убивать, dræbende 1. а смертёльный, убийственный; 2. adv: —
kedeligt разг. смертёльно скучный.

drægtig а 1) стёльная (о корове); жерёбая (о кобыле); суягная (об
овце); супорос(н)ая (о свинье); щённая (о собаке, лисе, волчице и т.
п.); сукбтная, су-кбчая (о кошке, кунице, соболе и т. п.); 2) мор.:
være 100 tons — грузоподъёмностью 100 тонн.

drægtighed -en 1) берёмен-ность (у животных); 2) мор. тоннаж,
грузоподъёмность, dræn -et, = дренажная труба. dræne1 vt дренйровать,
осушать.

dræning -en дренаж, осушёние. drænrør см. dræn. dræsine -n, -г дрезйна.
dræt -ten и -tet, = и -ter 1) ловля рыбы сётью; 2) улов.

dræve1 vi говорйть, растягивая слова.dræ
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drævende а растянутый, мёд-ленный.

drébI ei -(e)len, -(e)ler анат. (маленький) язычок. drøfte1 vt
обсуждать, разби-

påTb.

drøftelse -nr -г обсуждёние, прёния, разбирательство.

drøj а 1) солидный, дородный, полный; дюжий; 2) трудный, тяжёлый; have
det —t жить в трудных условиях; 3) рёзкий, грубый; 4) выгодный.

drøjde -п, drøjhed -en 1) солйд-ность, дородность, полнотй; 2)
рёзкость, грубость; 3) выгодность.

drøm -теп, -те 1) сон; 2) мечта; det er end ikke i —me faldet mig ind
мне это и во сне не снй-лось.

drømme2 vt 1) вйдеть во сне; 2) (от noget) мечтать (о чём-л.)-, о —
bort а) проводить врёмя в мечтах; б) прозевать что-л.

drømmebillede -t, -г 1) сно-видёние; 2) грёза, мечта.' drømmende а
мечтательный, drømmer -en, -е мечтатель, drømmeri -et, -er мечты,
меч-тйния.

drøn -et, = грохот, гул; <С> for fuldt — разг. полным ходом.

drøne1 vi грохотать, гудёть; — af sted разг. умчаться.

drønnert -en, -er разг. бездёль-ник.

drøv: tygge жевать жвåчкy; tygge — på noget разг. долго размышлять над
чём-л., пережёвывать что-л.

drøvi tygger -en, -е жвачное животное; —tygning -en пережёвывание
жвачки.

dråbe -п, -г капля; рі мед. капли; <С> den —, der får bægeret til at
flyde over капля, переполнившая чашу; de ligner hinanden som to —r vand
они похожи друг на друга, как две капли воды; det er som en — i havet
это капля в море.

dråbevis adv по капле, du I pron pers ты; sige — til én обращаться к
кому-л. на ты.

du1 II vi годйться, быть пригодным; ikke — til noget никуда не
годйться, быть негодным, dualisme -п филос. дуалйзм. dubiøs а
сомнйтельный. dubleånt -en, -er дублёр. dublére1 vt дублйровать. dublét
-ten, -ter 1) дублёт, второй экземпляр; 2) двустволка.

due I -ti, -г голубь; <0* stegte —r flyver ikke lige ind i munden поел,
жареные голуби сами в рот не летят, due II см. du II. düe^falk см.
duehøg; —flok -ken, -ke стая голубёй; —hus -et, -e голубятня; —høg -en,
-e ястреб.

duél -len, -ler дуэль, поедйнок. duelig а годный, пригодный, способный.

duelighed -en годность, пригодность, способность, duellant -en, -er
дуэлянт. duellére1 vi драться на дуэли, düejpost -en голубгіная почта;
—rik -ken, -ker голубь; —slag -et, = см. duehus; —steg -en жйреный
голубь, duét -ten, -ter дуэт, duft -en, -e запах, аромат. dufte1 vi
пахнуть, благоухать, duftende а благоухающий, ароматный.

dug I -en, -e 1) скатерть; brede —en стелить скатерть; 2) холст,
паруейна. dug II -gen роса, dugdråbe -n, -г капля росы, роейнка.

dugge1 1. vimp: det —г выпадает [ложйтся роса; 2. vi запотевать (о
стекле)-, hendes øjne —des её глаза наполнились слезами, её взор
затуманился, dugperle см. dugdråbe, dugvædet, dugvåd а мокрый от росы,
покрытый росой.duk
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dukke I -n, -r 1) кукла; 2) MO то к ниток.

dukke1 II 1. vt 1) опускйть, наклонять; 2) окунйть, погру-жйть в воду;
2. ѵі нырять; □ ~ ned, — under нырнуть; — op а) вынырнуть; б)
появйться; —- sig наклониться, согнуться.

dükke^barn -et, -bern куколка; ~hjem -met, = кукольный дом.

dukkert -en, -er погружение, ныряние; tage sig en ~ нырнуть в воду; <>
han fik en rigtig ~ ему сйльно попало.

dükketeåt|er -(e)ret, -re кукольный театр.

düknåkket а сгорбленный, согнувшийся.

duks -en, -e 1) CTåpocTa класса; 2) пёрвый ученик (в классе). duksetype
-п, -г разг. зубрйла. dulgt 1. а поэт, скрытый, тййный; 2. part II от
dølge, dulgte impf от dølge. dulme1 vt облегчать, смягчйть. dum а
глупый; det var ~t! жаль!, обйдно!

dumdristig а отчаянный, отважный.

dumdristighed -en отвага, безрассудная смёлость.

dumhed -en, -er глупость; begå ~ег надёлать глупостей.

dumme1 sig попасть впросак, оскандалиться.

dummepeter -en, -е дурак, глупёд.

dump I -et, = удар, шум от падёния.

dump II а глухой (о звуке)-, тупой (о боли)-, ~ stilhed мёртвая тишинй.

dumpe1 vi разг. 1) шлёпнуться, плюхнуться; 2) провалйться (на экзамене,
на выборах)-, lade ~ провалгіть (на экзамене)-, □ ~ ind неожйданно
появиться, свалйться как снег на голову.

dumping ['dom-] (en) эк. дём-пинг, продажа по бросовым ценам.

dumrian -en, -er глупёц, дурак.

dumstolt а чванный, чванлй-вый.

dumstolthed -en чвйнство, чванливость, глупая гордость, dun -et, = пух;
пушок, dunder -et, = разг. гром, грохот; <> tale til én сказать кому-л.
прйвду в глаза.

dundre1 vi гремёть; 6apa6å-нить.

dundrende а гремящий, раскатистый, громовой; en ~ løgn наглая ложь; ~
hovedpine ужасная головная боль.

dundyne -п, -г пуховая перй-на.

dunet а пушйстый. dunhåm|mer -meren, -re бопь рогоз, палочник, dunk I
-en, -е бидон, dunk II -et, = толчок, удар. dunke1 vt, vi тол^ть,
ударять, хлопать.

dunkel а 1) тёмный; сумрачный; 2) смутный, неясный.

dunkelhed -en 1) темнотй, мрак; 2) неясность.

dunkelkåml mer -meret, -re фото тёмная комната для прояв-лёния.

dunst -en, -er пар, испарё-ние.

dunste1 vi испаряться; о ~ bort исчезать, dup -реп, -per кнопка; штифт.
dupére1 [dy-] vt удивлять, поражать, duplicére см. duplikere, duplik
-ken, -ker 1) рёплика; 2) отвётное письмо; 3) юр. воз-ражёния
отвётчика. duplikat -et, -er дубликат, duplikat I or -oren, -örer тех.
ротатор.

duplikére1 vt размножать (на ротаторе и т. п.).

duppe1 vt слегка коснуться (чего-л.); слегка смазать.

dur (en) муз. мажор; •(> det

går ikke længere i den ~ разг.duf

так дальше продолжаться не может.

durabel а продолжйтельный, прочный. dure1 vi шумёть, гудёть. durk adv
прямо, как раз. durkdreven а хйтрый, лукй-вый, продувной.

dus I: være — med én быть на ты с кем-л.; drikke — med én выпить на
брудершафт с кем-л.; til traveturen må De have et par sko, De er — med
в поход [на экскурсию] вам надо взять удобные туфли; blive — med den
tanke at... пронйкнуться мыслью, что...

dus II: leve i sus og — вестй разгульную жизнь.

dusbröder -en, -brødre закадычный друг.

dusin -et, = дюжина, dusinmenneske -t, -г дюжинный [заурядный] человёк.
dusinvis adv дюжинами, dusk -en, -e 1) кисточка (на шапке); 2) пучок;
клок; хохол, dusket а пучкообразный. dusør -en, -er наградные. dutte1 I
vt быть на ты (с кем-л.).

dutte1 II: — én nogat på разг. приписывать кому-л. что-л.

duve1 vi 1) мор. испытывать килевую Kå4Ky; 2) Ka4åTbCH, шататься.

dvåle -л 1) крёпкий сон; 2) зимняя спячка (животных); 3) летаргия.

dvale; drik -ken, -ke сонный напиток; —tilstand -en 1) зймняя спячка
(животных); 2) оцепенё-ние, онемёние.

dvask а вялый, инёртный; сонливый; ленгівый.

dvaskhed -en вялость, инёрт-ность; сонливость; лёность.

dvæle1 vi ocTaßåTbCH, пребы-BåTb; — ved noget остановйться, задержаться
на чём-л. dværg -en, -е ^рлик. dværgågtig а карликовый.

dyk

dværgilbirk -en, -е карликовая берёза; —træ -et, -er карликовое дёрево.

dy1 sig удержаться, воздер-жåтьcя; jeg kunne ikke dy mig for at le я не
мог удержаться от смёха.

dyb I -et, = 1) пропасть, ущё-лье; 2) глубина.

dyb II а 1) глубокий; en — skuffelse горькое разочарование; en —
hemmelighed больнйя TåflHa; 2) нйзкий (о звуке).

dybde -п, -г MyÖHHå; i 10 meters ~ на глубинё 10 мётров.

dybde|lod -det, -der мор. ди-плбт; —måling -en, -er измерё-ние глубины.

dybgående (et) мор. осадка (судна).

dybhavsundersøgelse -п, -г ис-слёдование морских глубин.

dybsindig а глубокомысленный.

dybsindighed -en, -er глубокомыслие.

dybvands [bombe -n, -г глубинная бомба; —fisk -en, = глубоководная
рыба.

dyd -en, -er добродётель; <> det er sandt for —en godt gjortl это
чертовски хорошо сдёлано! dydig а добродётельный. dydighed -en
добродётель-ность.

dydsmønster -eret, -re обра-зёц добродётели.

dygtig 1, а 1) дёятельный, способный, ловкий, умёлый; 2) крупный,
изрядный, порядочный; en — masse penge изрядная сумма дёнег; 2. adv:
spise — разг. есть за четверых.

dygtiggøre3 sig совершёнство-ваться.

dygtighed -en способность, ловкость, умёние.

dykånd -en, -ænder зоол. утка--нырбк.

dykke1 vi нырять, пoгpyжåть-ся в воду, dykker -en, -е вoдoлåз.
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dykkerjdragt -en, -er водолйз-ный костюм; —hjelm -en, -e водолйзный
шлем; —klokke -n, -г водолазный колокол, dynamik -ken динамика, dynamit
-ten динамйт. dynamitilpatrön -en, -er дина-мйтный патрон; —sprængning
-en, -er взрыв динамитом, dynamo -en, -er тех. динамо, dynasti -et, -er
династия, dynastisk а династический, dynd -et ил, тйна; грязь, dyndjbad
-et, -e грязевая ванна; —bund -en, -e йлистое дно.

dyndet а йлистый, dyne I -n, -г дюна, dyne II -n, -г перйна, пуховик; O
komme fra —n i halmen погов. sä попасть из огня да в полымя.

dynevår -et, = нåвoлoчкa, чехол.

dynge I -п, -г куча, груда, ворох; KonHå.

dynge1 II vt нагромождать; о — op сложйть в кучу.

dyngevis adv кучами, грудой, dyngvåd а насквозь мокрый. dyppe1 vt
MaKåTb; OKyHåTb; blive godt —t промокнуть насквозь.

dyppelse -n, -г подлйвка, соус, dyr I -et, = 1) животное, зверь; 2)
косуля.

dyr II а дорогой, дорогостоящий; sværge en — ed принестй торжёственную
клятву; <С> det skal komme ham —t at stå он дорого за это заплатит
(перен.); love noget —t og helligt торжёст-венно обещать.

dyreart -en, -er порода зве-рёй.

dyrebar а драгоцённый. dyrebeskyttelse -л охрана животных; —håve -п, -г
зоологический сад, зверйнец; —hud -en, -er зверйная шкура; —kreds -en
астр, зодиак.

dyrekøbt а дорого допившийся (об опыте, о победе).

dyreükød -et мясо косули; —liv -et жизнь животных; —påsser -en, -е
смотрйтель зверинца; —rige -t uåpcTBo животных; —skind -et, = см.
dyrehud; —tæmmer -en, -e укротитель зверёй; —verden -en фауна, животный
мир. dyrhed -en дороговизна, dyrisk а 1) животный; 2) животный,
звёрский, жестокий, dyriskhed -en звёрство. dyrke1 vt 1) заниматься
(чём-л.); 2) воздёлывать (поле); культивировать; 3) поклоняться
(кому-л.), oбoжåть.

dyrkelse -п 1) обработка; 2) разведёние; 3) oбoжåниe, по-клонёние.

dyrker -en, -е 1) тот, кто куль-тивйрует что-л.; земледёлец; 2)
поклонник, любитель.

dyrkning -en разведёние, куль-тивйрование.

dyrkningsret -ten землепользование.

dyrlæge -л, -г ветеринар; —plageri -et жестокое обращение с животными;
—skue -t, -г выставка животных, dyrtid -en дороговйзна. dyrtidstillæg
-get, = над-6åßKa на дороговизну, dyse -л, -г тех. форсунка, dysenteri
-en дизентерия, dysse I -л, -г курган. dysse1 II vt успокаивать,
уни-MåTb;— i søvn усыплять, yKå-чивать; □ — et rygte ned замять дёло
[слух].

dyst -en, -er поэт, бой, cxeåT-ка. __

dyste1 vi бороться, спорить, dyster а мрачный, тёмный, dystløb -et, =
состязание. dægge1 vt 1) выкармливать (овец); 2) баловать.

dæggelam -met, = разг. нё-женка, избалованный ребёнок.

dæk -ket, = 1) верх (экипажа); 2) палуба; øverste — вёрхняя палуба;
mellemste — срёдняяdæk

— 138 —

død

палуба; underste — нижняя пйлуба; alle mand på —ket! все на палубу!; 3)
(автопокрышка.

dække I -t, -r 1) покрышка; одеяло, покрывало; 2) слой; О spille under
— med én быть заодно с кем-л.

dække1 II vt покрывать, накрывать, прикрывать; — bord накрывать на
стол; artilleriet —de fodfolkets tilbagetrækning артиллёрия прикрывала
отход пехоты; о — noget over накрывать что-л.; — over noget скрыть,
замять что-л.; — til накрывать; <> — omkostningerne покрывать расходы;
journalisten —т Moskva журналгіст обеспё-чивает всю информацию из
Москвы; — sig (for noget) застраховать себя (от чего-л.). dækken -en,
-er попона, dækketøj -et столовое бельё, dæknavn -et, -e клйчка (в
целях конспирации).

dækning -en, -er 1) прикрытие, укрытие; 2) сервировка (стола); 3)
покрытие (расходов); <> gå i — уйтй в укрытие.

dækningsrum -met, — воен. убёжище.

dæksblad -et, -е 1) наружный лист^сигары); 2) бот. прицвётник.

dæks|el -(e)let, -ler крышка (колодца и т. п.).

dæksjlast -en, -er палубный груз; —passager ,Je'Rj -en, -er палубный
пассажйр.

dæmme1 vt 1) запруживать, ограждать дамбой [насыпью7;

— for vandet запрудйть воду;

— op for vinden защитить от вётра; 2) сдёрживать, пресекать.

dæmning -en, -er плотина, запруда, dæm I on -onen, röner дёмон.
dæmonisk а демонический. dæmpe1 vt 1) ослаблять, [-понижать; глушйть,
заглушать; 2) подавлять, сдёрживать. dæmper -en, -е глушйтель;

det må der sættes en — på это надо прекратйть.

dæmpning -en, -er уменьшё-ние, ослаблёние.

dæmre1 vimp (рас)светать; смеркаться; <> det begyndte at — for ham его
осенйло, ему пришло в голову, dæmring -en рассвёт; сумерки, dæmringslys
-et полумрак, по-лусвёт.

dænge1 vt осыпать; — én til med bebrejdelser осыпать кого-л. упрёками.

dø vi (døde, død) умерёть, скончаться; ordet døde på hans læber слова
зймерли у него на ycTåx; о dø bort замирйть, затихать; sagen døde hen
дёло замерло; jeg tør dø på... клянусь...; dø ud а) вымирать; б)
замирать; O han skal ikke dø i synden он не избёгнет Kåpbi. débe2 vt
крестйть. døbe|navn -et, -e имя; —sedldel -(de)len, -ler мётрика,
свидё-тельство о крещёнии.

død I -en смерть; смёртный случай; dømmes til —en быть приговорённым к
смёртной казни; ligge for —en быть прй смерти; se —en lige i øjnene
смот-рёть смёрти в глаза; <0> ærgre sig til —е дойтй до бёлого
калё-ния; — og pine [plage'! чёрт возьмй!, неужёли!; den enes — er den
andens brød погов. ^ строить своё cnåcTbe на чужом Hec4åcTbe; det er en
sen — это затяжное дёло.

død II 1. а мёртвый; nu er han — og borte его больше нет; —t punkt
мёртвая точка; 2. part II om dø.

dødbider -en, -e разг. вялый [скучный] человёк.

dødiibleg а смертёльно блёд-ный; —bringende а смертоносный,
смертёльный. døde impf от dø. dédelig а 1) смёртный; 2) смертёльный,død
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dødelighed -en смёртность. dødeligheds||kvotient -en, -er, —statistik
-ken, —tabel -len, -ler статистика смёртности.

dédjfødt а мертворождённый; —ked а смертёльно скучный; -lignende а
летаргйческий, похожий на смерть.

dødmandsknap -реп, -per тормоз (паровоза, вагона).

dédning -en, -е и -er 1) покойник; 2) призрак.

dødning(e)Iben pi кости мёртвых людёй или животных; —hoved -et, -er
чёреп.

dødsjangst -en смертёльный страх; —ånmeldelse -п, -г объяв-лёние о
смёрти; —attest -en, er свидетельство о смёрти; —bo -et имущество
покойного; наследство; —dag -en, -е день смёрти; —dom -теп, -те
смертный приговор.

dédsdømt а приговорённый к смёрти.

dédsjfald -et, — смёртный случай; —fåre -п смертёльная onåc-ность;
—fjende -п, -г смертёльный враг; —forågt -en презрё-ние к смёрти; —kamp
-en агония; —kval -en, -er предсмёрт-ные муки; —leje -t смёртное ложе,
смёртный одр; —liste -п, -г спйсок погйбших; —måske -п, -г гипсовая
мйска умёршего; —straf -fen смёртная казнь; —sår -et, = смертёльная
рана, dødstilhed -en мёртвая тиши-

Hå.

déds;iår -et, = год смёрти; -årsag -en, -er причйна смёрти.

dédtræt а смертёльно ycTå-лый.

døgenigt -en, -er и -e бездёль-ник; негодяй, døgn -et, = сутки,
dégn.idrift: arbejde i — работать круглосуточно; —flue -n, -г
муха-подёнка; —litteratur -en произведёния-одноднёвки.

døje1 vt терпёть, переносить; jeg kan ikke — det menneske

я терпёть не могу этого человёка; — med én натерпёться от кого-л.

døjt: det er ikke en — værd s это ломаного rpoiuå не стоит.

délge3 vt (for nogen) скрывать, утаивать (от кого-л.).

dølgsmål -et сокрытие, yTån-вание.

dømme2 1. vi (om noget) судить, отзываться (о чём-л.)] så vidt jeg kan
— насколько я могу судйть; efter alt at — судя по всему; 2. vt юр.
ocyждåть, судйть, присуждать.

dømmekraft -en способность суждёния, умственная способность.

døn -et, — шум, грохот. dénne1 vi шумёть, грохотать, dønning -en, -er
1) зыбь, вол-нёние (на море)] 2) перен. эхо.

dør -en, -е дверь; <0> for lukkede —е при закрытых дверях; den åbne
dørs politik полйтика открытых дверёй; jeg har ikke været uden for en —
i dag я сегодня не выходил; gå ens — forbi обходйть кого-л.; sætte én
på —en выставить кого-л. за дверь; løbe én på —ene доку-4åTb кому-л.;
falde med —en ind i huset s рубйть c плeчå; inden —e в четырёх ereHåx.

dérjlfløj -en, -e створка двери; —greb -et, = дверная ручка; —hængs[ei
-(e)let, -ler дверная пётля; —karm -en, -e дверная рама, дверной косяк;
—klinke -п, -г дверная скоба; —klokke -п, -г звонок у двёри; —knirken
-en скрип двёри; —plåde -п, -г дощёчка на двёри. dérslag -et, =
цедилка, сйто. dérdtrin -(n)et, — порог; <> have syv sind over et — s
имёть семь пятниц на недёле; —tærsk | ei -(e)len, -ler порог; <> jeg
tror ham ikke over en —tærskel s я ему ни на грош не вёрю; —vogter -en,
-е npHBpåTHHK.

døs -en 1) дремота, сонлйвость; усыплёние; 2) лёгкое опьянение.døs
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døse1 vi дремать; □ — tiden bort попусту тратить врёмя.

døsig а усталый, вялый, сонный.

désighed -en усталость, вялость, сонливость, détre pi от datter,
détresköle -п, -г лицёй, жён-ская гимназия.

døv а 1) глухой; 2) тупой; <> prædige for —е øren служйть обёдню
глухому; vende det —е øre til быть глухим к чему-л., не желать слушать
чего-л.

døve1 vi оглушать, ошеломлять; заглушать (звук)-, притуплять {чувство).

dévhed -en MyxoTå. døvstum а глухонемой, døvstummeinstitut -tet, -ter
институт для глухонемых, då -en, -er самка олёня. dåb -en рел.
крещёние, крестй-ны; holde over —en крестйть кого-л.

dåbsattest -en, -er свидётель-ство о крещёнии, мётрика.

dåd -en 1) дёло; дёйствие; поступок; stå bi med råd og — no-MoråTb
словом и делом; 2) подвиг.

dådjfuld а 1) активный, энер-гйчный; 2) 6oråTbift событиями;

—-løs а бездёятельный, праздный; —rig см. dådfuld.

dådskraft -en энёргия; сила дёйствия.

dådyr -et, = лань. dåne1 vi 1) ynåcTb в обморок; 2) быть «ошеломлённым.

dånefærdig а блйзкий к обмороку.

dåre I -п, -г 1) сумасшёдший; 2) глупёц; lykken er alle —rs formynder
погов. s дуракам везёт; дуракам c4åcTbe.

dåre1 II vt очаровывать, пленять.

dårekiste -n, -г уст. сумасшёдший дом.

dårekistelem -met, -mer уст. сумасшёдший.

dårlig а 1) плохой, худой, сквёрный; испорченный; 2) больной,
нездоровый; blive — з^бо-лёть; jeg har det —t я чувствую себя плохо.

dårlighed -en, -er 1) слйбость, недомогание; 2) низость, подлость.

dårskab -en, -er сумасбродство, глупость, dåse -п, -г банка, коробка.
dåse,|kød -et консервированное мясо; —mad -en консёрвы; —mælk -en
сгущённое молоко.

Е

Е, е - et, -'er 1) пятая буква датского алфавита-, 2) муз. ми.

eau de Cologne [odøko'lonja] -n одеколон.

ébbe I -n (морской) отлйв; — og flod отлйв и прилив; <> der er — i
kassen касса пуста.

ébbe1 II vi (тж. — ud) 1) отходить Ha3åA (о море при отливе)-, 2)
уменьншться, убывать, ébbetid -en врёмя отлйва. ebonit -ten эбонйт,
вулканизированный каучук.

echappére1 1. vt избегать (че-го-л.); 2. ѵі удирать.

echauffére1 [ejo-j vt уст. возбуждать, вoлнoвåть; — sig разгорячиться.

eclat [e'glal (en) эффёкт, блеск; tale med — говорйть с апломбом.

ed -en, -er 1) клятва, присяга; aflægge (en) ed приносйть присягу; tage
én i ed приводить когб-л. к присяге; bryde sin ed нарушить клятву; 2)
проклятие, ругйтельство.

                                    E
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døse1 vi дремать; □ — tiden bort попусту тратить врёмя.

døsig а усталый, вялый, сонный.

désighed -en усталость, вялость, сонливость, détre pi от datter,
détresköle -п, -г лицёй, жён-ская гимназия.

døv а 1) глухой; 2) тупой; <> prædige for —е øren служйть обёдню
глухому; vende det —е øre til быть глухим к чему-л., не желать слушать
чего-л.

døve1 vi оглушать, ошеломлять; заглушать (звук)-, притуплять {чувство).

dévhed -en MyxoTå. døvstum а глухонемой, døvstummeinstitut -tet, -ter
институт для глухонемых, då -en, -er самка олёня. dåb -en рел.
крещёние, крестй-ны; holde over —en крестйть кого-л.

dåbsattest -en, -er свидётель-ство о крещёнии, мётрика.

dåd -en 1) дёло; дёйствие; поступок; stå bi med råd og — no-MoråTb
словом и делом; 2) подвиг.

dådjfuld а 1) активный, энер-гйчный; 2) 6oråTbift событиями;

—-løs а бездёятельный, праздный; —rig см. dådfuld.

dådskraft -en энёргия; сила дёйствия.

dådyr -et, = лань. dåne1 vi 1) ynåcTb в обморок; 2) быть «ошеломлённым.

dånefærdig а блйзкий к обмороку.

dåre I -п, -г 1) сумасшёдший; 2) глупёц; lykken er alle —rs formynder
погов. s дуракам везёт; дуракам c4åcTbe.

dåre1 II vt очаровывать, пленять.

dårekiste -n, -г уст. сумасшёдший дом.

dårekistelem -met, -mer уст. сумасшёдший.

dårlig а 1) плохой, худой, сквёрный; испорченный; 2) больной,
нездоровый; blive — з^бо-лёть; jeg har det —t я чувствую себя плохо.

dårlighed -en, -er 1) слйбость, недомогание; 2) низость, подлость.

dårskab -en, -er сумасбродство, глупость, dåse -п, -г банка, коробка.
dåse,|kød -et консервированное мясо; —mad -en консёрвы; —mælk -en
сгущённое молоко.

Е

Е, е - et, -'er 1) пятая буква датского алфавита-, 2) муз. ми.

eau de Cologne [odøko'lonja] -n одеколон.

ébbe I -n (морской) отлйв; — og flod отлйв и прилив; <> der er — i
kassen касса пуста.

ébbe1 II vi (тж. — ud) 1) отходить Ha3åA (о море при отливе)-, 2)
уменьншться, убывать, ébbetid -en врёмя отлйва. ebonit -ten эбонйт,
вулканизированный каучук.

echappére1 1. vt избегать (че-го-л.); 2. ѵі удирать.

echauffére1 [ejo-j vt уст. возбуждать, вoлнoвåть; — sig разгорячиться.

eclat [e'glal (en) эффёкт, блеск; tale med — говорйть с апломбом.

ed -en, -er 1) клятва, присяга; aflægge (en) ed приносйть присягу; tage
én i ed приводить когб-л. к присяге; bryde sin ed нарушить клятву; 2)
проклятие, ругйтельство.edd
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Edda -en, -er Эдда (название двух памятников скандинавской эпической
литературы).

édder -en яд; <> spy — og forgift s изливать жёлчь; метйть громы и
молнии, édderbyld -en, -er нарыв, édderjdun -et гагачий пух; —fugl -en,
-e гага (птица). édderkop -pen, -per паук, éddersmart а разг.
сверхэлегантный, шикарный, édderspændt а жёлчный, éddike -п уксус,
éddike.iånsigt -et, -er разг. кйслое лицо; —brygger -en, -е 1)
изготовляющий уксус; 2) разг. кйслое лицо.

éddikesur а 1) кйслый как уксус; 2) хим. уксуснокйслый.

éddikesyre -п хим. уксусная кислотй.

édelig а клятвенный; — forklaring клятвенное заверёние; —t udsagn
показйние под присягой.

éden (et) земной рай, эдём. Eder pron pers уст. вас, вам, вами.

Eders pron poss уст. ваш, Bå-ша, Båiue, ваши.

édfæste1 vt приводйть к присяге.

edikt -et, -er эдикт, указ. édslåflæggelse -п принесёние присяги; —brud
-det, = нарушё-нне присяги; клятвопреступлё-ние; —formulår -en, -er
текст [формула] присяги, édsvören а присяжный, édsvorneret -ten суд
присяжных.

efemér а эфемёрный; лёгкий; случайный, efeu ['eføj] -en, = плющ, effékt
-en 1) эффёкт, сенсй-ция; 2) эффёкт, дёйствие, результат; gøre —
произвести впе-чатлёние; возымёть дёйствие.

effékter pi 1) вёщи, двйжи-мость; 2) фин. цённые бумйги.

effektfuld а эффектный.

éffektiv а эффективный, дёй-ственный.

effektuére1 vt исполнять, осуществлять.

effektuering -en исполнёние, осуществлёние.

éffen а чётный; — eller ueffen? чёт йли нёчет?

éfter 1. prep 1) при обозначении времени после, за; — frokost после
завтрака; år — år из года в год; dag — dag день за днём; 2) согласно,
по; — min mening по моему мнёнию; — al sandsynlighed по всей
вероятности; 3): den ene — den anden один за другйм; sende bud — lægen
послать за врачом; han kommer så småt — det он понемногу освйивает это
дёло;

2. adv потом, затём; dagen — день спустя; kort — вскоре;

3. conj: — at... после того как...

éfteråbe1 vt копировать, передразнивать; подражать (кому-л.).

éfterbestilling -en, -er дополнительный заказ, éf ter betåle2 vt
доплачивать, éfterbetåling -en, -er дополнительная оплйта, доплйта.

éfterbevilling -en, -er допол-нйтельное ассигнование, éfterbyrd -en
анат. послёд. éfterdatere1 vt датйровать [по-Me4åTbi более поздним
числом.

éfterförske1 vt 1) исслёдо-вать, расслёдовать; 2) обыскивать.

éfterfølge3 vt 1) слёдовать (за кем-л.); 2) подражйть (кому-л.).

éfterfølgelse -п подражание; til — в примёр.

éfterfølgelsesværdig а достойный подражания.

éfterfølger -en, -е 1) преёмник; 2) послёдователь.

éftergive4 vt прощать (долги, грехи и т. п.); — straf помйло-вать.

éftergivelse -п прощёние; уступка.— 142 —
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éftergivende а уступчивый, сговорчивый.

éftergivenhed -en уступчивость, сговорчивость.

éfterhøst -en 1) сбор колосьев после жйтвы; 2) поздняя осень.

éfterhånden adv постепённо; — som... по мёре того как... éfterklang -en
отголосок, ре-

30HåHC.

éfterkömme4 vt удовлетворять, выполнять, соблюдать.

éfterkömmende а слёдующий, послёдующий.

éfterkömmer -en, -е 1) преём-ник, отпрыск, наслёдник; 2) рі потомство.

éfterkrav -et, = дополнительное трёбование; sende mod ~ отправлять
наложенным платежом.

éfterkrigstid -en послевоённый период.

éfterkur -en дополнительный курс лечёния.

éfterlåde4 vt оставлять (после себя).

éfterlådelse -п оставлёние. éfterlådende а небрёжный, нерадивый.

éfterlådenhed -en небрёжность, нерадивость.

éfterlådenskab -et, -er наслёд-ственное имущество, наслёдство.

éfterladt: ~е skrifter посмёрт-ные сочинёния [труды]; de ~е семья
покойного. éfterléve1 см. efterkomme, éfterlévende pi пережившие
(кого-л.); оставшиеся в живых.

éfterlevéring -en, -er дополнй-тельная доставка.

éfterligne1 vt подражать (кому-л., чему-л.).

éfterlignelsesværdig а достойный подражания.

éfterligner -en, -е подражатель.

éfterligning -en,, -er подражание.

éfterlyse2 vt объявлять о потёре [о рбзыскеі (кого-л., чего-л.).

éfterlysning -en, -er объявлё-ние о потёре [о розыске] (кого-л.,
чего-л.).

éftermad -en второе блюдо, жаркое.

éftermand -en 1) преёмник; 2) вторая рукй (в игре).

éftermiddag -en, -е послеобё-денное врёмя, врёмя после полудня, BTopån
половина дня; от ~еп пополудни, после обёда, во второй половйне дня; i
~(s) сегодня после обёда.

éftermiddagsförestilling -en, -er дневной спектакль.

éftermæle -t 1) посмёртная слава, память; 2) некролог, éfternavn -et,
-е фамилия, éfternøler -en, -е опоздавший, запоздавший; отстающий,
плетущийся в хвостё.

éfterret -ten, -ter десёрт, сладкое.

éfterretning -en, -er извёстие, сообщёние,. свёдение; tage noget til —-
принять что-л. к свёдению.

éfterretningstj eneste -п, éf-terretningsvæs| en -(e)net раз-вёдка,
развёдывательная служба.

éfterrettelig а исполнительный; holde sig en befaling ~ выполнить
приказ.

éfterse1 vt проверять, просмй-тривать.

éftersende2 vt посылйть вслед, пересылать; bedes eftersendt! просьба
переслать! éftersidder -en, -e второгодник, éftersköle -n, -г неполная
срёд-няя шкбла (следующая ступень после folkeskole — народная школа).

éfterskrift -en, -er приписка; послесловие, éfterslægt -en, -er
потомки, éftersmag -en привкус, осадок (после чего-л.).

éftersmæk -ket, — рецидив; печйльные послёдствия.

éftersnåkke1 vt повторять (чьи-л.) слова.eft
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éftersnåkker -en, -e разг. че-ловёк, повторяющий чужие слова; попугай.

éftersom conj так как, потому что, поскольку, éftersömmer -en бабье
лёто. éfterspil -let, = 1) эпилог; 2) послёдствие, результат; denne
gerning vil få et ~ этот поступок не останется без послёдствий.

éfterspöre1 vt исслёдовать, рас-слёдовать; проследить (за чём-л.).

éfterspurgt: disse varerer megat ~ на эти товары большой спрос.

éfterspørgsl ei -(é)len, -ler спрос; tilbud og ~ спрос и предложё-ние.
•

éfterståvelse -п, -г грам. суффикс.

éfterstillet а грам. постпози-тйвный.

éfterstræbe2 vt преслёдовать (что-л.)-, стремйться (к чему-л.)-, ~ ens
liv покупаться на чью-л. жизнь.

éfterstræbelse -п, -г преслёдо-вание.

éfterstående а нижеслёдующий. éftersyn -et надзор, осмотр, просмотр,
провёрка; ved nærmere ~ при ближайшем рас-смотрёнии; til ~ для
просмотра.

éftersynkronisere1 vt синхро-низйровать.

éftersøge2 vt разыскивать (кого-л., что-л.); рыться (в чі'м-л.).
éftersøgning -en, -er розыски, éftertånke -n размышлёние, обдумывание;
ved nærmere ~ тщательно взвёсив; uden ~ необдуманно.

éftertid -en будущее, грядущее; for ~en на будущее.

éftertrågte1 vt стремйться (к чему-л.), желать (чего-л.).

éftertryk -ket 1) ударёние; lægge ~ på noget дёлать ударёние на чём-л.,
подчёркивать что-л.; 2) перепечатка, переиздание; ~ forbudt перепечатка
воспрещается.

éftertrykke1 vt перепечйты-

вать, переиздавать.

éftertrykkelig а убедйтельный, настойчивый, вёский.

éftertrykning -en, -er репродукция.

eftertænksom а задумчивый, погружённый в свой мысли.

eftertænksomhed -en размышлёние, задумчивость.

éftervalg -et, = дополнительные выборы.

éfterveer pi 1) послеродовые ббли; 2) неприятные послёд-ствия.

éfterverden -en потомки, по-слёдующие поколёния.

éftervirkning -en, -er послё-дующее дёйствие; послёдствие; дёйствие
(лекарства, лечения).

éftervise2 vt показывать (что-л.), указывать (на что-л.). éftervisning
-en, -er указание, éfterår -et осень (тж. перен.); om ~et осенью.

efterårsagtig а напоминающий осень, похожий на осень.

éfterårsidag -en, -е осённий день; ~jævndøgn -et осённее равнодёнствие;
~storm -en, -е осённяя непогода; ~vejr -et осён-няя погода, eg -en, -е
дуб.

egal а ровный, одинаковый, равный, egalitét -en påßeHCTBo. ége -n, -г
сийца (колеса). égeibark -en дубовая кора; ~blad -et, -e дубовый лист;
•~krat -tet, — густая, мёлкая дубовая поросль; ~løv -et лист-вй дуба.

égen pron dem 1) (eget, pi egne) свой, собственный; med ~ hånd
собственной рукой, собственноручно; 2) (egent, pi egne)
свое-oépå3Hbift; det er sådan en — sag это щекотливое дёло; han er
blevet så — он стал такйм странным.

égenårt -en, -er CBoeo6på3ne. égenårtet а своеобразный-ege
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égenhændig а собственноручный.

égenkærlig а эгоистичный, égenkærlighed -en эгогізм. égenmægtig а
самовластный, самовольный.

égenmægtighed -en самовластие, самоволие, самоуправство.

égennavn -et, -е грам. имя собственное.

égennytte -п корыстолюбие, корысть.

égennyttig а корыстолюбивый, (свое)корыстный. égenpris -en
себестоимость, égenrådig а своевольный, произвольный.

égenrådighed -en своеволие, произвол.

égensindig а упрямый, своенравный.

égensindighed -en упрямство, своенравие.

égenskab -en, -er свойство, качество, особенность; i — af... в
кйчестве... égent см. egen 2). égentlig 1. а собственный, настоящий; 2.
adv собственно; — talt собственно говоря.

égenvilje -п своенравие, свое-вбл ие.

égenvægt -en чистый вес, вес нётто. égern -et, = бёлка. égeiskov -en,
-е дубовый лес; —ståmme -п, -г ствол дуба; дубовое бревно, éget см.
egen 1. égeitræ -et, -er 1) дуб; 2) древесина дуба; — tømmer -et
строй-тельный лес (дубовый).

egn -en, -е край, мёстность; her på —en разг. здесь, у нас (в стране).
égne I pi от egen. égne1 II: ~ sig годиться, подходить.

égnet а пригодный, годный, подходящий.

égnethed -en пригодность, годность.

egoisme -п эгоизм, egoist -en, -er эгоист, egoistisk а эгоистйческий,
эгоистичный.

ej adv не; han vil ej он не хочет; ej heller также не; enten du vil
eller ej... хочешь ты этого йли нет...

éje I (et) собственность; вла-дёние; имущество; folkets — народное
достояние. éje1 II vt имёть, владёть, éjefald -et грам. родйтельный
падёж.

éjegod а хороший, добрый, éjendel -en, -е 1) собственность, движимость;
2) рі пожитки.

éjendom -теп, -те 1) собственность, имущество; rørlig — движимое
имущество; urørlig [fast] — недвижимое имущество, недвижимость; 2)
имёние; дом.

ejendommelig а странный, особенный; своеобразный.

ejendommelighed -en, -егстран-ность, особенность; своеобразие.

éjendomsibesidder -en, -е вла-дёлец земёльной собственности [дома";
—fællesskab -et общность имущества; —overdragelse -п, -г юр.
перенесёние права собственности; —ret -ten юр. имущественное право;
literær —ret авторское право, литературная собственность; —skyld -en
налог на недвижимую собственность.

éjer -en, -е, éjermand -en, -mænd владёлец, хозяин, собственник.

éjestedord -et, — грам. при-тяжåтeльнoe местоимёние.

ékko -et, -er эхо, отголосок (тж. перен.)\ give — отдаваться,
oтзывåтьcя. ékkolod -det, -der мор. эхолот, eklatant а KpH4åm>Hft,
блестящий.

ekl ipse -п, -г астр, затмёние. ekliptika астр, эклиптика. eks? экс=,
бывший.eks
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eksakt а правильный, точный, аккуратный; de ~е videnskaber точные
науки, eksakthed -en точность, eksaltation -en экзальтация, eksaltéret
а экзальтированный.

eksåmlen -enen и -inen, -ener и -iner экзймен, испытание; falde igennem
til ~ провалйться на экзамене; bestå [tagej en ~ выдержать 3K3åMeH.

eksåmens(bevis -et, -er атте-CTåT, диплом; ~kommissiön -en, -er
экзаменационная комиссия; ~öpgave -n, -г экзаменационное задание.

eksaminånd -en, -er экзаменующийся.

eksamination -en, -er испытание, 3K3åMeH.

eksaminatiöns|karakter -en, -er экзаменационная отметка; ~terperi -et
разг. зубрёжка пёред экзаменом.

eksaminåt|or -oren, -crer экза-менйтор.

eksaminére1 vt 1) экзамено-BåTb; 2) paccMåTpneaTb.

eksekution -en, -er 1) приведё-ние в исполнёние приговора, казнь; 2)
опись; gøre ~ произ-водйть опись.

eksekutiönsforretning -en, -er опись имущества, eksekutiv а
исполнительный, eksekutivkomil té ,te' -teen, -teer исполнйтельный
комитёт.

ekseküt|or -oren, -crer [-исполнитель; юр. судёбный исполнй-тель; ~
testamenti душепри-

Kå34HK.

eksekvére1 vt исполнять, co-веритть; приводйть в исполнёние.

eksém -en и -et, -er мед. эк-зёма.

eksémplel -(e)let, -ler примёр, иллюстрация; мат. 3aÄå4a; for ~
напримёр; statuere et — наказать кого-л. в Ha3HÄåHHe другим.

eksémpelløs а беспримёрный, неслыханный.

eksempelvis adv напримёр, в качестве примёра.

eksemplår -et, -er экземпляр, образёц.

eksemplarisk а примёрный, образцовый.

eksercére1 1. vi упражняться; воен. проводить строевое учёние,
маршировать; 2. vt обучать (строю) (солдат).

eksercérj|hus -et, -е воен. ма-нёж; ~patrön -en, -er учёбный патрон;
~plads -en, -er воен. учёбный плац.

eksercits -en упражнёние; воен. (строевое) учёние.

eksil -et, -er изгнание, ссылка, эмиграция.

eksisténs -en, -er cyntecTBOBå-ние.

eksisténsjberéttigelse -n право на cyinecTBOBåHHe; ~betingelse -n, -г
условия cyщecтвoвåния; •—midler pi срёдства cyuxecTBOBå-ния; ~minim|um
(et), pi -a прожйточный мйнимум.

eksistentialisme -n экзистен-циалйзм. eksistére1 vi cyщecтвoвåть.
ekskludére1 vt исклк^ть. eksklusion 'Jo'nj -en, -er [-ис-ключёние.
eksklusiv а исключйтельный. éksklusive adv за исключё-нием, иcключåя.

ekskreménter pi испражнёния, экскремёнты; отбросы.

ekskurs -en, -er экскурс, от-ступлёние, уклонёние.

ekskursion [-'JVn] -en, -er экскурсия, прогулка, небольшое путешёствие.

ekskvisit а избранный, отличный, превосходный.

ekslibris (et), pi = экслйбрис. eksotisk а экзотический, ekspansion
'J*o' nj -en, -er экспансия, расширёние.

ékspansiv а [-экспансионйст-ский.

10 Датско-русский словарьeks
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ekspatriation -en 1) экспатриация, изгнйние из отёчества; 2) эмигрйция.

ekspatriére 1 vt высылать, экспатриировать; — sig эмигрировать.

ekspedére1 vt 1) отправлять, отсылать; 2) отпускать (товар)',
обслуживать (покупателя)', bliver De — t? вам отпускают? ekspedient
-en, -er продавёц. ekspedit а проворный, быстрый.

ekspedition -en, -er 1) отправка, отсылка; 2) экспедиционная контора;
3) экспедйция, путе-шёствие.

ekspeditionstid -en часы работы (в магазинах и т. п.). ekspeditrice -п,
-г продавщгіца. ekspeditør -en, -er экспедйтор. ekspektance [-'tarjsa]
-n, -г право на получёние мёста; кандидатура.

ekspektanceliste [-'ta^sa-] -п, -г спйсок кандидатов (на получение
чего-л.).

ekspektånt -en, -er кандидат на должность.

eksperimént -et, -er опыт, экс-перимёнт.

eksperimentél а экспериментальный, опытный.

eksperimentére1 vi эксперимен-тйровать, производйть опыты.

ekspért -en, -er экспёрт, спе-циалйст. ekspertise -п, -г экспертиза.
eksplodére1 vi вспыхивать; взрываться.

eksploitére1 [-Ыоа-] vt эксплуатировать.

eksplosion [-'Jo'n] -en, -er взрыв; вспышка; извержёние (вулкана).

eksplosionskåml mer -meret, -re тех. камера сгорания.

éksplosiv а 1) легковоспламеняющийся; взрывчатый; 2) вспыльчивый.

eksponént -en, -er мат. показатель стёпени-

eksponére1 vt фото экспонй-ровать.

eksport -en, -er экспорт, вывоз. eksportére1 vt экспортйровать,
вывозить.

eksportforretning -en, -er экспортное предприятие; —overskud -det, —
превышёние экспорта над импортом; актйвный торговый баланс;
—restriktion -en, -er ограничёние экспорта, eksportør -en, -er
экспортёр. ekspo|sé [-'se] -seet, -seer из-ложёние; отчёт, доклйд.

eksprés -sen, -ser см. eksprestog.

eksprésjbrev -et, -e спёшное письмо; —bud -(d)et, -e нарочный; —gods
-et ж.-д. груз большой скорости.

ekspressionisme -n иск. экс-прессионйзм.

ekspréstog -et, = скорый [курь-ёрский поезд.

ekspropriation см. ekspropriering.

ekspropriére1 vt экспроприйро-вать, отчуждать.

ekspropriéring -en, -er экспроприация, отчуждёние. ekstase -п, -г
экстаз, восторг, ekstemporal,ilæsning -en, -er речь [перевод] без
подготовки; —stil -en, -е пйсьменная клйсс-ная работа [сочинёние] без
подготовки.

ékstensiv а экстенсйвный, об-шйрный, пространный; —t landbrug
экстенсйвное сёльское хозяйство.

ekstérn а живущий вне школы (об ученике).

eksternåtsköle -п', -г школа без интерната.

eksterritorial а экстерриториальный.

ékstra 1. а іпѵ 1) чрезвычайный, экстренный; 2) добавочный,
дополнительный; 3) особенный, высшего качества; 2. adv сверх того,
особо, не в счёт.eks — 147 — éle

ékstrallåfgift -en, -er дополнй-тельный сбор [налог, ; —årbejde -t, -г
сверхурочная работа; побочная работа; —betåling -en, -er дополнительная
оплйта; —blad -et, -е экстренный выпуск (газёты).

ékstrafin а первосортный, отборный, превосходный.

ékstrafortj eneste -п, -г побочный заработок.

ekstrahére1 vt 1) выпйсывать, дёлать выписки; 2) извлекйть;
экстрагйровать, удалять (зуб); 3) тех. дёлать вытяжку.

ékstrahjælp -en 1) вспомогательная рабочая сила; 2) помощь.

ekstrakt -en, -er 1) экстракт, вытяжка; 2) извлечёние, выборка (из
сочинения).

ekstraktion 1) -en происхождё-ние; 2) -en, -er экстракция [удалёние1
зуба.

ékstranuml mer -meret, -re 1) театр, номер сверх прогрйммы; 2)
специальный выпуск (газёты).

ékstraordinær а чрезвычайный, экстраординарный.

ékstraiprofit -ten, редко -ter эк. сверхприбыль; —tillæg -get, —
дёнежное вознаграждёние, премиальные; —tog -et, = специальный
[дополнительный] поезд; —udgave -п, -г специйль-ное [юбилёйное]
издание.

ekstravagance [-'garjsa] -п, -г экстравагантность, сумасбродство.

ekstrém I -et, -er крайность, преувеличёние; —erne mødes [berører
hinanden] противоположности сходятся.

ekstrém II а крайний, чрез-мёрный, исключйтельный.

ekstremitét -en, -er 1) крайность; 2) pi анат. конёчности.

ekvipage [-/э] -п, -г карёта, экипйж.

ekvipere1 vt обмундировывать, экипировать.

ekvipéring -en, -er обмундирование, экипировка.

ekvivok а двусмысленный, cåльный. ei -len, -le см. elletræ, elan
[e'lai] подъём, порыв, вдохновёние; arbejde med — работать с
увлечёнием.

elasticitét -en эластйчность, упругость.

elastik -ken, -ker резйнка (для вздержки и т. п.).

elastisk а эластйчный, упругий.

elefant -en, -er слон; О gøre en myg til en — погов. дёлать из мухи
слона.

elefantiasis (en) мед. слоновая болёзнь.

elefant,lörden -en орден Сло-нй (высший орден в Дании)-, —ridder -en,
-е кавалёр ордена Слона; —sygdom -теп см. еіе-fantiasis.

elegance [-'ga sa] -n элегйнт-ность, изящество.

elegant а элегантный, изящный.

elegi -en, -er муз., лит. элёгия. elégiker -en, -е элегйческий поэт,
йвтор элёгий.

elégisk а элегйческий, грустный, меланхолйчный. elektricitét -en
электрйчество. elektricitétsjpris -en, -er плата за электрйчество;
—værk -et, -er электростйнция.

elektricitétsværksårbejder -en, -e рабочий (на) электростанции.

elektrificére1 vt электрифицировать.

elektrificéring -en электрифи-кйция.

eléktriker -en, -e электротёх-

НИК.

elektrisére1 vt физ. электри-зовйть.

elektriséring -en физ. элек-тризйция.

elektrisérmaskine -n, -г физ. электрическая машина.

10*eie
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eléktrisk а электрический; — lys электрйческий свет, элек-трйческое
освещёние; — strøm электрйческий ток. elektrode -п, -г физ. электрод,
eléktroingeniør [-/е-] -en, -er инженёр-элёктрик.

elektrokardiogram -roet, -mer мед. электрокардиограмма.

eléktromagnét -en, -er элек-тромагнйт.

eléktromagnetisk а электро-магнгітный.

eléktromagnetisme -п электромагнетизм.

eléktromöt|or -oren, -örer электромотор.

elektron -en и -et, -er физ. электрон.

eléktroplet -tet накладное серебро; мельхиор.

elektroteknik -ken электро-тёхника. elemént -et, -er 1) стихйя;

2) стихйя, среда; være i sit rette <~ быть в своёй стихйи; as
чувствовать себя как рыба в водё;

3) в разн. знач. элемёнт. elementårlærebog -en, -bøger

6yKßåpb, кнгіга для первона-чåльнoгo обучёния.

eleménter pi основы, начальные правила; начальные 3Hå-ния.

eleménthus -et, -е сборный дом. elementær а элементарный, несложный;
(пepвo)нaчåльный.

elementærsköle -п, -г нaчåль-ная школа.

eléndig а 1) жалкий; нищий, бёдный; 2) дрянной, негодный.

eléndighed -en нищета; не-C4åcTbe, бёдствие, беда.

elév -en, -er ученйк, ученй-ца, учащийся, воспгітанник.

elevation -en, -er BbicoTå [-(прицела]).-] {+(при- цела]).+}

elevåtlor -oren, -örer грузоподъёмник; лифт; элеватор, élfenben -et
слоновая кость, élfenbenspapir -et слоновая бу-Måra.

elg -en, -e лось, eliksir -en, -er эликсйр. elimination -en исключёние.
eliminére1 vt удалять, исклю-

4åTb.

elision -en, -er лингв, элизия.

elite -л, -г отборная часть; сливки, цвет (общества). élkraft -en
электроэнёргия. éllelolk см. elverfolk, éller conj йли, лйбо; enten...
... йли... йли..., лйбо... либо...; hverken... ни... ни...

éllers adv ещё, кроме того, больше; иначе; <> nu skal du ~ have tak!
нет, это уж слйшком! élletræ -et, -er ольха (дерево). élleve пит
одйннадцать. éllevetid: ved —en около одиннадцати часов, к одйннадцати
часйм.

élleveårig а, élleveårs а іпѵ одиннадцатилётний.

éllevild а развеселйвшийся, расшалйвшийся; — af glæde вне себя от
радости.

éllevtenum одиннадцатый; den — одйннадцатого (числа); О i den — time в
послёднюю минуту; в послёдний час.

ellipse -п, -г 1) лингв, эллипс; 2) овйл; мат. эллипс.

elliptisk а 1) лингв, эллиптй-ческий; 2) oвåльныи; мат. эл-липтйческий.

él-lokomotiv -et, -er электровоз.

elm -en, -e вяз (дерево). él-måler -en, -e электрйческий счётчик,
élritse -n, -г пескарь (рыба). elsdyr -et, — лось, élsdyrskind -et, —
шкура лося.

élske1 vt любйть; o — én igen OTBe4åTb взаймностью. élskelig а милый,
любёзный. élskelighed -en любёзность, вёжливость.

élskende а любящий; de — влюблённая nåpa.els
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élsker -en, -e 1) любовник; 2) поклонник, любитель; 3) театр.
герой-любовник.

elskerinde -п, -г 1) любовница; 2) театр, геройня.

élsket а любймый, популярный.

élskov -en поэт, любовь, élskovsdigt -et, -е любовное стихотворёние.

elskværdig а любёзный, предупредительный.

elskværdighed -en, -er любёз-ность, предупредительность, elv -en, -е
река, поток, élverfolk pi фольк. эльфы. Elverhøj -en фольк. Волшёбная
гора, гора, где живут эльфы, élværk -et, -ег электростанция, em -теп
пар, испарёние. emalje, emaille [e'malja] -n, -г эмаль.

emaljére1, emaillére1 [-fema-'lje'Ra]-] {+fema- 'lje'Ra]+} vt покрывйть
эмалью.

emanation -en, -er физ. эма-паи,ня, излучёние.

emancipation -en, -er эманси-пåция.

emancipére1 vt эмансипйро-вать.

emanére1 vi 1) вытекать, выделяться, излучаться; 2) принимать (закон и
т. п.).

emballage [ауЬа'1а:/э и [-æm-Ьа'1а:/э]-] {+æm- Ьа'1а:/э]+} -п, -г
упаковка, Tåpa.

emballére1 [a..ba- и emba-] vt упаковывать, укладывать.

embargo -en эмбарго, задержание; наложёние арёста на судно; запрещёние
судну входа в гавань.

émbede -t, -г должность, мё-сто; tiltræde et — вступйть в должность,
приступйть к испол-нёнию служёбных обязанностей; beklæde et — занимать
должность; afsættes fra —t быть смещённым [отстранённым от должности,
уволенным]; på embeds vegne по должности; i embeds medfør co^åcHo
служёбному положению.

émbedsjålder -en стаж; —bolig -en, -er казённая квартира; —dragt -en,
-er форменная одёж-да; —eksåmen -en, -er rocyflåp-ственный 3K3åMeH;
—forretning -en, -er служёбное дёло; —jæger -en, -e карьерист; —mand
-en, -mænd чиновник, должностное лицо; —misbrug -en злоупотреб-лёние
служёбным положёнием; —myndighed -en юр. присвоенная по должности
власть; —pligt -en, -er служёбный долг; —rejse -п, -г поёздка по дeлåм
службы, командировка; —stand -en чиновничество; —vej: gå —vejen стать
чиновником; —virksomhed -en служёбная дёя-тельность; —vælde -п и -t
бю-рократйзм.

emblém -et, -er эмблёма, сйм-вол.

embonpoint [a^bonpo'ær)] (et) разг. полнота, «животик», embryologi -en
эмбриология, émbryon -et, -er эмбрион, зародыш.

embryonål, embryonisk а эмбриональный, зачаточный, не-

på3BHTbift.

emendatiön -en, -er исправлё-ние, nonpåßKa (в тексте).

emendére1 vt исправлять, поправлять (текст).

eméritus -sen, -ser чиновник в oTCTåßKe. emfåse -п лингв, эмфаза,
emfatisk а лингв, эмфатический.

emigrant -en, -er эмигрант, переселёнец. emigration -en, -er эмиграция.
emigrére1 vi эмигрировать, переселяться.

eminence -n, -г высокопреосвященство (титул кардинала).

eminent а выдающийся, превосходный, отличный.

emission 'Jo'nJ -en, -er фин. эмиссия.

emissær -en, -er эмиссар, [-посланец.- 150 -

end

emittére1 vt фин. пускйть [выпускать1 в обращение.

émmer I -en, = бот. лускница, полба.

émmer II pi уст. тлёющие угли.

émne -t, -г тёма, предмёт. émnekartotek -et, -er, émne-katalög -en и
-et, -er предмёт-ный указатель.

emolumént -et, -er побочный Доход.

emotion -en, -er эмоция, emotionél а эмоциональный, empire [a^'piiR] -n
1) ист. импёрия; 2) иск. ампйр (стиль). empiri -en филос. эмпирйзм. emp
irisk а эмпирический, основанный на опыте.

emplolyé [arjbloa'je] -yeen, -yeer служащий.

émsig а усёрдный, старательный, трудолюбивый.

en (et) 1. пит один, одна, одно; en og en er to одйн и один— два; det
er et og det samme это одно и то же; en for alle og alle for en один за
всех и все за одного; 2. pron indef нёкто, кто-то; der er én, der
spørger efter Dem кто-то вас спрашивает; redde ens liv спасти кому-л.
жизнь; én eller anden ктб-то, тот или другой; et ellar andet то или
другое; én kommer, én anden går одни приходят, другйе уходят; de kommer
én af dagene онй приёдут на днях; en underlig én чудак, оригинал; 3.
неопределенный артикль: en bog ligger på bordet на столё лежит книга;
han er en fyrre år gammel ему около copoKå лет.

énårmet а однорукий, с одной рукой.

en bloc [arj'blog] adv сообща, сразу.

encefal itis (en) мед. энцефалйт. encyklopædi [ensy- и a^si-] -en, -er
энциклопёдия.

end I adv как бы ни; даже ни; hvad der så ~ sker что бы ни

случилось; hvordan det —- forholder sig как бы то нй было.

end II conj чем, нёжели, кроме; han er ældre, jeg troede он старше, чем
я думал; hellere ~ gerne весьма охотно.

endda adv дйже, всё же, ещё; hvis — ёсли бы хоть; hvis De ~ havde sagt
det ёсли бы вы хоть сказали.

énde I -п, -г 1) конёц; окончй-ние, исход; fra den ene ~ til den anden
с одного конца до другого; fra ~ til anden от начала до конца; fra alle
—г og kanter со всех сторон, отовсюду; uden — беспрерывно; få — på
noget положйть конёц чему-л.; der er ingen ~ på det этому нет конца;
bringe noget til komme til ~ med noget дове-стй что-л. до конца; når ~n
er god, er alting godt погов. всё хорошо, что хорошо кончйется; 2)
смерть, кончгіна; 3) разг. зад; <0> til den ~ с этой цёлью; sætte på
den anden — поставить на голову; sætte huset på den anden ~ перевернуть
всё вверх дном; spinde en ~ рассказывать охотничьи истории [небылицы];
løbe over ~ сбить с ног.

énde2 II 1. vi кончаться, при-ходйть к концу, прекращаться; det —т galt
это плохо кончится; ordet —т på «е» слово кончается на «е»; 2. vt
кончать, заканчивать, завердтть, приводйть к концу.

éndefuld: få sig en разг. получйть хорошую порцию розог.

éndegyldig а окончательный, éndelig 1. а конёчный, окончательный;
предёльный; 2. adv 1) наконёц; напослёдок; 2) обя-зйтельно, непремённо;
du må ~ gøre det ты обязйтельно должен это сдёлать; når det ~ skal være
ёсли уж это неизбёжно. éndeligt (et) смерть, кончйна. éndelse -п, -г
грам. окончание.end
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éndeløs а бесконечный, бес-предёльный, бескрайний.

éndejmål -et конёчная цель; —punkt -et конёчный пункт; —skive -п, -г
горбушка (хлеба); —station -en, -er конёчная станция.

en detail [ar,de'ta:j] ком. в розницу; sælge — продавать в розницу.

éndetarm -en, -е анат. прямая кишка.

éndevende2 vt опрокидывать, перевёртывать; перерывйть.

éndnu adv ещё; ужё; не позже чем...; — mer(e) ещё больше; — engang ещё
раз; — kun только ещё; ja — и всё же. endög, endogså adv дåжe.
endossént [a do-] -en, -er ком. HHÄoccånT (лицо, сделавшее передаточную
надпись на векселе).

endossére1 [а do- vt ком. ин-доссйровать (переводить вексель на другое
лицо).

endosséring [a~do-] -en, -er ком. индоссамёнт (передаточная надпись на
векселе).

en drægtig а едйный, единодушный, согласный.

endrægtighed -en едйнство, единодушие, согласие, endsige adv не говоря
ужё о... endskønt conj хотя, endvidere adv дåлee, ещё. éndækker -en, -e
ae. моноплан; мор. oднoпåлyбнoe судно.

éne 1. а 1) одинокий; 2) одйн, едйнственный; 2. adv только,
едйнственно, лишь; — og alene а) в полном одиночестве; б) едйнственно,
только.

éne,|barn -et едйнственный ребёнок; — berettigelse -п монопольное
[исключительное] право.

éneberettiget а имёющий монопольное [исключительное] право.

éneböer -en, -е отшёльник, затворник.

énebær -ret, = можжевёловая ягода.

énebærbusk -en, -е можжевёль-ник (куст).

éneforhåndler -en, -е торгбвец--монополйст.

éneforhåndling -en монопольная торговля.

éneherre -п, -г самодёржец, властелйн.

éneherredømme см. enevolds-herredømme.

énehersker -en, -e монарх, самодёржец.

énemærker pi владёние; <> jage på ens — сопёрничать c кем-л.

éner -en, -e 1) единйца (всчёте); 2) одиночка.

éneret -ten, énerettighed -en монополия, energetik -ken энергётика.
energi -en, -er 1) энёргия, сила, работоспособность; 2) физ. энёргия.

energiforbrug -et потреблёние энёргии. energisk а энергичный. enervére1
vt нервйровать, раздражать.

énerådig adv 1) самовольно; 2) упрямо.

énerådighed -en 1) самоволие, caMoynpåßCTBo; 2) упрямство.

enes1 vi соглашаться, договариваться, сходйться на чём-л.; — godt жить
в полном согласии, жить в ладу.

éneste а едйный, едйнственный; ikke et — menneske ни одного человёка,
ни души; hver — én каждый; все без ис-ключёния; hver — dag ежеднёв-но.

énestue -п, -г отдёльная палата (в больнице).

énestående а 1) исключйтель-ный, едйнственный в своём роде; 2)
одинокий.

énetåges [-/as] а іпѵ одноэтажный, énetåle -п, -г монолог,
énevoldsherre -п, -г самодёржец.ene
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énevoldsherredømme -t, éne-voldsmågt -en, énevælde -n и -t

самодержавие, абсолютйзм.

énevældig а абсолютный, не-огрангіченный.

éneværelse -t, -г номер на одного человёка (в гостинице); отдёльная
палата (в больнице).

énfamilieshus -et, -е дом для одной семьй, коттёдж.

énfold (en) и (et) простота, найвность. enfoldig а простой, найвный.
enfoldighed -en см. enfold, eng -en, -e луг. engagement [aggaje'mar)]
-et, -er определёние на службу [на мёсто, на должность];±театр.
ангажемёнт.

engagere1 [agga'Je'Ra] Vf 1) ангажировать, нанимать на службу; 2)
приглапшть на TåHeu,.

engang adv 1) однйжды, раз; det var ~ (это было) однажды; — imellem
иногда, порою, йз-редка; ikke — ни разу, дйже не; endnu — ещё раз; 2):
hør ~! послушай-ка!; forestil Dem —! можете себё пред^вить!

éngangsskåt -ten, -ter едино-врёменный налог.

en garde [arj'gaRd]: være — быть начеку.

éngblömme -n, -г бот. одуванчик, желтоголбвник. énglel -(e)len, -le
ангел, engelsk a англййский; <> — plaster вытяжной плåcтыpь; — salt
англййская соль; — syge рахйт.

éngelskmand -en, -mænd уст. см. englænder.

éngjgræs -set луговая трава; ~hø -et сёно.

énglehår -et Mimiypå (ёлочное украшение).

énglænder -en, -e англичй-

нин.

en gros [ag'gro] ком. оптом, engrosforretning [arj'gro-] -en, -er
оптовое предприятие; — handlende (en), pi = оптовый

торговец; —pris -en, -er оптовая ценй.

énhed -en, -er 1) едйнство; modsætningernes —• филос. едйнство
противоположностей; 2) мат., физ. единйца; 3) совокупность, цёлое; 4)
воен. подразде-лёние, войсковйя часть.

énhedsiifront -en едйный фронт; —mærke -t сймвол единства; —pris -en,
-er стандартная цена; —skole -п, -г едйная школа.

énhjørning -en, -er фольк. единорог.

enhver pron indef (ethvert) всякий, каждый, любой; — som helst любой;
alle og — все; ~ anden всякий другой; — sin smag! s каждому своё!; — er
sig selv nærmest поел, ss своя рубашка ближе к тёлу.

énig а согласный, дружный, единодушный; blive — om noget согласйться на
что-л., сговориться о чём-л.; det er de begge to godt —e om разг. в
этом они сошлйсь.

énighed -en едйнство, согласие, единодушие; —- gør stærk поел, в
единении ейла.

énke -п, -г вдова; blive — овдо-вёть; hun er — efter... она вдо-ßå
такого-то.

énkekåsse -п, -г страховая касса вдов.

énkel а 1) простой, несложный; 2) простой, скромный.

énkelhed -en простота, несложность.

énkelt а 1) отдёльный, особый; 2) —е р/ нёкоторые; от-дёльные лица.

énkeltbillet -ten, -ter разовый билёт.

énkelthed -en, -er подробность, деталь; gå i —er входйть в подробности.

énkel tlspöret а ж.-д. одноко-лёйный; -stående а одинокий, одиноко
стоящий.

énkelttal -let едйнственное число.епк
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énkeltvis adv отдёльно, порознь, поодиночке.

énkejmand -en, -mænd вдовец; —pension pajjo'nj -en, -er вдовья пёнсия;
—stand -en [-вдовство.

énkröne -n, -r, énkronestykke

-t, -г однй крона (датская монета).

énkønnet а бот. однополый, énlig а одинокий; — kvinde одинокая жёнщина;
—t ægtepar бездётная чета; — stand холостая жизнь.

énmåster -en, -е одномйчто-вое судно, énmåstet а одномачтовый, enorm а
громадный, чрезмёр-ный.

enormitét -en огромность, чрез-мёрность.

enquete [ag'kæ:d] -п, -г рас-слёдование, опрос, анкёта. énrådet а
однобортный, enrum: i — наединё, с глазу на глаз, ens I см. en 2.

ens II а іпѵ тот же самый, одинаковый, похожий, рйвный, то-ждёственный;
de er — klædt онй одинаково одёты; stå — имёть равную игру [равную
nåpTHio в игрё].

énsjårtet а однородный; —benævnt а мат. приведённый к одному
знаменателю; —betydende а однозначащий, имёющий одно значёние; —dånnet
см. ensartet.

ensemble [üj'sa.jbalJ -t, -г ансамбль.

énsjfårvet а одноцвётный; —förmig а oднooбpåзный, монотонный; скучный.

énsförmighed -en однообразие, монотонность.

énshed -en однородность, тож-дёственность.

énsidig а 1) односторонний; 2) однобокий, ограниченный.

énsldighed -en 1) односторонность; 2) однобокость, огранй-ченность.

ensilage [-/э] -п с.-х. сйлос. ensilagebeholder [-Ja-] -en, -е с.-х.
сйлосная яма. ensilére1 vt силосовать, ensiléring -en силосование,
énslydende а 1) сходный; 2) однозвучный.

énsom а одинокий; уединённый, укромный.

énsomhed -en одиночество; уединёние.

énspöret а 1) ж.-д. одноко-лёйный; 2) односторонний, огра-нйченный.

énspænder -en, -е 1) одноконный экипйж; 2) индивидуа-лйст.

ensretning -en 1) эл. выпрям-лёние (тока); радио детектй-рование; 2)
унификация, нивелировка.

énsrétte1 vt 1) эл. выпрямлять (ток); 2) унифицировать, ниве-лйровать.

énsretter -en, -е эл. выпрямй-тель тбка.

énsrettet: — kørsel односторонняя езда [движёние].

énstavelsesörd -et, = грам. односложное слово, énstémmig а
единогласный, énstemmighed -en единогласие.

énsiltönig а однотонный, монотонный; —ty dig а однознйча-щий,
тождёственный; недвусмысленный.

énstydighed -en тождёствен-ность; недвусмысленность, énsædet а
одномёстный. éntal -let грам. едйнственное число.

énten: —... eller... или... йли...; — man vil eller ej хочешь не
хочешь.

entente [aj'tandal -n, -г антан-та, согласие; Entente cordiale ист.
Антанта. en|tré I [ai'tre'] -treen, -treer

1) вход, перёдняя, вестибюль;

2) вход; gratis — бесплйтный вход; 3) театр, выход.ent
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éntre1 II vt мор. брать на абордйж.

entré||billet [ag'tre'-J -ten, -ter билёт на прйво входа, входной
бнлёт; —dør -en, -e входнйя дверь.

entreprenant [ar;tre-] а предприимчивый, смёлый.

entreprenér [agtre-] -en, -er подрядчик.

entreprise [arjtre-] -n, -г подряд; поставка; предприятие, éntring -en,
-er мор. абордаж, entusiasme [agtu- и æntu-] -n энтузиазм.

entusiastisk [agtu- и æntu-] а восторженный.

en|voyé [arjvoa'je] -voyeen, -voyeer посланник.

éniløjet а одноглазый, кривой; —årig a, —års а inv см. etårig, etårs.

epaulét [epo-] -ten, -ter эпо-лёт, погон, epidemi -en, -er эпидёмия.
epidémisk а эпидемйческий. epigraf -en, -er эпйграф. epigram -met, -mer
эпиграмма, épiker -en, -e эпический поэт, epikuræer -en, -e эпикурёед.
epikuræisk а эпикурёйский. epilepsi -en мед. эпилёпсия. epiléptiker
-en, -e эпилёптик. epilog -en, -er эпилог, épisk а эпйческий. episode
-л, -г эпизод, episodisk а эпизодйческий. ep istI ei -elen, -ler
послание, письмо.

epitåfi 1 um -et, -er эпитйфия. epitél -ét, -er анат. эпитёлий. epoke
-n, -г эпоха, epokegørende а эпохальный; замечательный, выдающийся.

epo|pé [-'ре'] -peen, -peerлит. эпопёя. épos -et, — и -er эпос, er pres
om være. erantis (en), pi = бот. лютик ранункель.

eremit -ten, -ter отшёльник, затворник.

erfare1 vt узнавать, испытывать, познавать.

erfaren а опытный, бывалый.

erfarenhed -en опытность, опыт.

erfaring -en, -er опыт, опытность, нйвык; прйктика; af — на основании
опыта; bringe i ~ узніть, выяснить; —en kommer med årene поел, s
поживёшь подольше—узнаешь побольше; — er den bedste læremester поел.
опыт — лучший учйтель.

erfåringsbegreb -et эмпирйче-ское понятие; понятие, полученное опытным
путём.

erfaringsmæssig adv опытным путём.

érgo adv слёдовательно. erholde4 vt получать, достигать.

erhvérv -et, = 1) отрасль экономики; промысел; 2) профёссия;
специйльность; være uden — быть без работы. erhvérve1 vt приобретать,
erhvérvelse -л, -г приобретё-ние.

erhvérvsjgren -en, -е род занятий; —kilde -л, -г источник заработка.

erhvérvsløs а не имёющий специальности.

erhvérvsløshed -en отсутствие специйльности.

erhvérvsjråd -et, — промышленная палйта; промысловый со-вёт (в Дании)-,
—statistik -ken экономическая статистика.

erindre1 vt 1) помнить, вспоминать (о чём-л.)-, så vidt jeg —г
насколько я помню; 2) (от noget) напоминать, предупреждать (о чём-л.).

erindring en, -er 1) воспоминание, nåMHTb; bevare i —en сохранять в
пймяти; 2) напоминание; bringe noget i — напомнить что-л.

erindringstegn -et, — подарок на память.erk
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erkénde2 vt 1) признавать, сознавать; отдавать должное; 2) познавйть.

erkendelse -п, -г 1) познание; 2) npn3HåHne.

erkéndelsesteor i -en филос. теория познания.

erkéndtlig а признательный; vise sig — mod nogen быть признательным
кому-л.

erkéndtlighed -en, -er признй-тельность.

erklære1 vt заявлять, объявлять; ~ sig (for, imod) высказаться (за,
против).

erklæring -en, -er заявлёние, объявлёние; объяснёние.

erkyndige1 sig (om noget) осведомляться, справляться (о чём-л.).

erlægge3 vt платйть, уплачи-вать.

erlæggelse -п, -г платёж, уплата, взнос.

ernære1 vt питать, кормйть; содержать; — sig добывать срёд-ства к
существовйнию. ernærer -en, -е кормилец, ernæring -en питание,
кормлё-ние; содержание.

ernæringskort -et, = продовольственная KåpT04Ka.

erobre1 vt завоёвывать, захватывать.

erobrer -en, -e завоеватель, захватчик.

erobring -en, -er 1) завоевание, захват; 2) достижёние.

erobringskrig -en, -e захватническая война; —tog -et, = завоевйтельный
поход; нашёст-вие.

erodere1 vt разрушать (о ветре и воде).

erosion [-'Jo'n] -en, -er геол. эрозия, erotik -ken эротика, erotisk а
эротический, erstatning -en, -er 1) замёна, возмещение, компенсация;
воз-награждёние; til — for et tab возмещение потери; 2) cypporåT.

erstatningskrav -et, = трё-бование возмещения; --pligt -en обязанность
возмещения; —stoffer pi заменйтели; —sum -men, -mer сумма возмещёния,
репарации.

erstatte1 vt возмещйть, заменять; вознаграждать; — et ord med et andet
заменйть одно слово другйм. erts -en, -er руда, értshöldig а
рудоносный, eruptiön -en, -er извержёние (вулкана). es I -set, -ser
карт. туз. es II (et): være i sit es быть в своёй стихйи, чувствовать
себя свободно; быть в хорошей форме.

escalåt| or -oren, -örer эскалатор.

esdragon [-'gorj] (en) бот. эстрагон.

eskadre -n, -r 1) мор. эскадра; 2) авиационная эсмдра, авиаэскадра.

eskadrille ljal -п, -г 1) as. эскадрилья; 2) воен. мор. [-дивизион
(кораблей).

eskadron -en, -er воен. эскадрон.

eskapade -п, -г выходка; увй-ливание от свойх обязанностей.

eskimo -en, -er эскимос, eskimoisk а эскимосский, eskorte -п, -г
конвой, эскорт. eskortére1 vt конвоировать, эскортировать,
сопровождать, esp -en, -е осйна. espalier [-'lje] -et, -er шпа-лёра;
danne — стоять шпалё-рами.

éspeløv: ryste som et — дрожать как осиновый лист.

esperantist -en, -er эсперантист.

esperanto (et) 3cnepåHTo. éspetræ -et, -er осйна. esplanade -n, -г
эспланада (площадь перед большим зданием).esp
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esprit [e'sbri] -en, -er остроумие; тонкий ум.

essay ['æsæj -et, -s лит. очерк, этюд.

ésse -n, -г горн, горнйло. esséns -en, -er 1) эссёнция; 2) сущность.

éssig а необузданный, вспыльчивый, éster -en, -e эстонец, estime -n
уважёние. estimére1 vt уважать, ценйть. éstisk а эстонский, estrade -n,
-г эстрада, et см. en.

etablére1 vt устанавливать, учреждать, основывать; — sig устраиваться;
обосновываться, etablissement [-'mag] -et, -er

1) заведёние, учреждёние, предприятие; 2) зрёлищное предприятие,
увеселйтельное заведёние.

etage [-Ja] -л, -г этйж; ярус, etagelejlighed [-Ja-] -en, -er квартйра
в многоэтажном доме, etape -п, -г этап, etat -en, -er 1) смёта, бюджёт;

2) штат, состйв.

etatsråd -en, -er сотский co-вётник. et cétera и так далее, étcifret а
0ÄH03Hå4Hbifl. ethvért см. enhver, etik -ken, -ker этика, etikette -n,
-r 1) ярлык, эти-кётка; 2) этикёт, церемониал.

etikéttespørgsmål -et, — вопрос этикёта. étisk а этйческий.
étkammersystem -et, -er однопалатная пapлåмeнтcкaя систё-ма.

étmål -et, = мор. сутки, etnogråf -en, -er этнограф, etnografi -en, -er
этнография, etnografisk а этнографйче-ский. etstéds adv гдё-то. éttal
-let, -ler единйца. étter -en, -e пёрвый номер (трамвая и т. п.).

• ettid: ved -~еп около часу дня [ночи].

etude [e'tyiöa] -п, -г муз. этюд.

etui [e'tvi] -et, -er футляр, коробка.

étværelses а іпѵ однокомнатный (о квартире). etymologi -en, -er
этимология, etymologisk а этимологйче-ский.

étårig а, étårs а іпѵ годичный; гoдoвåлый; однолётний.

eufemisme -п, -г лингв, эвфе-мйзм.

eukalyptus -sen, -ser бот. эвкалипт, eunuk -ken, -ker ёвнух. europæer
-en, -e европёец. europæisk а европёйский. evakuatiön см. evakuering.
evakuére1 vt эвакуйровать. evakuering -en, -er эвакуация, evangélisk а
eвåнгeльcкий; евангелический. evangéli|um -et, -er eвåнгeлиe. evasiön
-en, -er 1) бёгство; 2) увёртка, уловка, отговорка.

eventualitét -en, -er возможность, случайность; være forberedt på alle
~er быть готовым ко всяким случайностям.

eventuél а возможный, случайный.

éventyr -et, = 1) приключёние, авантюра; gå på ~ HCKåTb при-ключёний;
2) сказка, eventyrågtig а смзочный. éventyrnbog -en, -bøger кнйга
CKå30K, CKå3KH; —digter -en, -e CKå304HHK, åBTOp CKå30K.

éventyrer -en, -e авантюрйст; любйтель приключёний.

éventyrerske -n, -г авантюристка.

eventyrlig а 1) авантюриста -ческий; 2) сказочный; приклю-чёнческий; 3)
неправдоподобный.

eventyrlighed -en 1) сказочность; 2) неправдоподобие, evidens -en
очевйдность.evi

— 157 —

fab

evident а очевидный, явный, неоспоримый.

évig 1. а вёчный, бесконёчный; hver —е dag разг. каждый (божий) день;
til — tid на вёч-ные BpeMeHå, HaBcerÄå; 2. adv вёчно, бесконёчно; for —
навёки; — og altid всегдй, постоянно.

évighed -en, -er вёчность; i al — Bcerflå, вёчно; aldrig i — никогдй в
жизни.

évighedsblomst -en, -er бот. бессмёртник, иммортёль.

evindelig 1. а вёчный, постоянный; 2. adv навсегда, вёчно, постоянно,
evl'ndelighed -en вёчность. évne I -n, -r 1) способность, одарённость,
талант; enhver yder efter —, enhver nyder efter indsats от кйждого по
его способностям, каждому по его труду; 2) срёдства; leve over — жить
не по срёдствам.

évne1 II vt, vi мочь, быть способным.

évnei løs а неспособный, бездарный; —rig а одарённый, тaлåнтли-вый;
—svag а малоодарённый.

evolution -en, -er эволюция, развитие.

evolutionslære -n, evolutionsteori -en эволюционная теория, ex* см.
eks?.

excellénce -n, -г превосходй-тельство (титул).

excellént а превосходный, от-лйчный.

excellére1 vi отличаться, выделяться.

excentricitét -en, -er эксцен-трйчность. excéntrisk а эксцентричный,
exceptiön -en, -er исключёние. exceptionél а исключйтельный, необычный.

excerpére1 vt дёлать выписки; вкратце излагать; подводйть итог,
резюмировать.

excérpt -et, -er выписка, выборка, цитата; крйткое резю-мё.

excés -sen, -ser эксцёсс, скан-дйл, нарушёние общёственного порядка.

éxe1 vi разг. вихлять, петлять; cyklen —г велосипёд дё-лает зигзаги.

F

F, f -'et, -'er 1) шестая буква датского алфавита; 2) муз. фа.

fåb| ei -(e)len, -ler 1) бйсня; 2) небылица, выдумка; 3) фй-була,
сюжёт.

fabelagtig а баснословный, сказочный.

fabelågtighed -en баснословность, скйзочность.

fable1 vi (от noget) говорйть чепуху, молоть вздор, измышлять (что-л.).

fabrik -ken, -ker фйбрика, завод.

fabrikant -en, -er фабрикант, заводчик.

fabrikat -et, -er фабрикат, готовое издёлие.

fabrikation -en, -er изготов-лёние, производство.

fabrikére1 vt изготовлять, про-изводйть; выдёлывать.

fabrik(s),|årbejde -t, -г фабричная работа; —by -en, -er заводской
посёлок; —ejer -en, -е владёлец фабрики [завода]; —mærke -t, -г
фабрйчная марка, фабрйчное клеймо, фабрйчный знак.

fabri'ksmæssig а фабрйчный, заводской, фабрйчного производства.

fabriks;|nævn -et, = заводской комитёт (профсоюза); —pris -en, -er
фабрйчная цена. fabulére1 vi фантазйровать.

                                    F
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facade [fa'sa:6al -n, -r 1) фасад, лицевая сторона [здания)-, 2) разг.
лицо, физиономия.

facét -ten, -ter тех. фацёт, грань.

facettere1 vt тех. гранить, facettéret а 1) гранёный; 2) зоол.
фасёточный (о глазах)-, 3): hans væsen er rigt — он много-rpåHHan
лйчность. facil а лёгкий, доступный, facit -tet и —, -ter итог, сумма,
facitliste -п, -г собрание от-вётов к задачам и т. п.

facon [fa'sog] -en, -er 1) образ, манёра; 2) фасон, покрой; стиль,
мода; gå ud af ~• выйти из моды.

fad I [faö] -et, -е 1) сосуд; бочка; 2) блюдо; миска.

fad II [fa'ö] а 1) безвкусный, прёсный; 2) плоский, пошлый.

fadder -en, -е крёстный (отёц); stå — til én быть чьим-л. крёстным; stå
—' til noget разг. y4åcT-вовать в чём-л. fådderske -п, -г крёстная
(мать), faddersladder -en разг. сплёт-ня; болтовня; holde —
сплётни-чать.

fådebur -et, -е чулан, кладовая, fader -en, fædre отёц; han er — til
ham он его отёц.

fåderkærlighed -en отёческая любовь.

fåderlig а отёческий, отцовский.

fåderløs а сирота (не имеющий отца).

fåderiimord -et, = отцеубйй-ство; —morder -en, -е 1) отцеубийца; 2)
разг. высокий крахмальный воротник; —myndighed -en отцовские права;
—vor (et), pi = рел. отче наш; О kunne mere end sit —vor быть
образованным; kunne noget som sit —vor ^ знать что-л. как свой пять
пåль-цев.

fading I -en, -er кузов (экипажа).

fading II -en радио фединг, затухание (колебаний).

fadæse -п, -г глупость, оплошность.

fag -et, = 1) отделёние (в шкафу, столе и т. /г.); 2) отрасль, область;
предмёт обучения; ремесло; специальность, профёс-сия; det ligger uden
for mit — это вне моёй компетёнции.

fågübevægelse -п профессиональное движёние; —blad -et, -е cпeциåльный
[-[научно-тех-нйческий]-] {+[научно-тех- нйческий]+} журнал.

fåger а поэт, красйвый, прекрасный, fagerhed -en поэт. KpacoTå.
fågilförbund -et, = профсоюз; —forening -en, -er профсоюз (цеховой или
местный)-, —fælle -п, -г коллёга, человёк той же профёссии; —kreds: i
—kredse в кругу специалйстов; —kundskab -en, -er специальные 3Hå-ния.

fagkyndig а свёдущий [-[знаток]-] {+[зна- ток]+} в cпeциåльнoй области,
fåglig а пpoфeccиoнåльный. faglært а квалифицйрованный; ikke —
неквалифицированный.

fåglmand -en, -mænd специа-лйст, экспёрт; —organisation -en, -er
профсоюзная организация.

fågorganiseret а организованный, состоящий члёном профсоюза.

fagot -ten, -ter 1) муз. фагот; 2) BH3åHKa дров.

fåglsköle -п, -г профессиональное учйлище; —studijum -et, -er
профессиональное обучёние. fagter pi жёсты. fägilt idende -n, -г см.
fagblad; —tidsskrift -et, -er cпeциåль-ный жypнåл; —uddannelse -n
специальное 06pa30ßåHHe; —udtryk -ket, = профессиональное выражёние;
технйческий тёр-мин.

fågvis adv по отделёниям; по профёссиям, по специальностям.

faible ['fæ;b9l] (en) ^åöocTb, влечёние. fajance [fa'jarjsa] -n, -г
фаянс.fak
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fäk I kel -kelen, -ler факел, fakkeltog -et, = факельное шёствие;
olympiske — спорт. олимпййский факел, faksimile -t, -г факсимиле,
faktisk 1. а фактический, действительный; 2. adv в действй-тельности.
fäkt i or -oren, -årer 1) фйктор;

2) фактор, управляющий тех-нйческой частью (типографии);

3) мат. сомножитель, faktotum -(m)et, -(т)ег фактотум, прйвая рука.

fåkt|um -umet, -а факт, дей-ствйтельное событие.

faktura -en, -er фактура, счёт.

fakultativ а факультатйвный, необязйтельный. fakultét -et, -er
факультёт. falbelåde -п, -г уловка, отговорка.

falbyde4 vt объявлять о продаже (чего-л.), выставлять на продажу,
предлагать (товар). fålbydelse -п, -г объявлёние

0 продаже, выставлёние на продажу, предложёние товара.

fald -et, = 1) случай; i al(t)

1 alle — во всяком случае; i så ~ в таком случае; i modsat ~ в
протйвном случае; i værste ~ в худшем случае, на худой конёц; 2)
гйбель, разорёние, банкротство; падёние (кабинета)-, stå for —• быть на
краю гйбели; 3) грам. падёж.

falde4 vi 1) пйдать; der ~r regn идёт дождь; lade en maske

— спустйть пётлю; 2) понижаться, опускаться, спадать; убы-вйть (о
ёоде); 3) пасть (в бою);

— for fædrelandet пасть за родину; □ ~ af а) выпадать (о волосах)-, б)
худёть; der —г noget af til mig разг. мне кое-что перепадает; — bort
oTnaÄåTb; — for происходйть; ~ for aldersgrænsen переходйть на пёнсию;
— fra а) отпадйть, отходйть; б) уми-р£ть; — hen а) падать; б) зами-

рйть, чахнуть; — hen til noget предаваться чему-л., пристра-стйться к
чему-л.; ~ i а) захлопываться; б) провалиться; det ~r i det komiske это
ужё смешно; det —т ikke i min smag это не в моём вкусе; bogen ~r i to
dele кнйга состойт из двух ча-стёй; ~ i søvn заснуть; én i ordet
перебйть, прервать кого-л.; igennem а) проваливаться; б) провалйться,
потер-пёть неудачу; ~ ind а) обрушиваться; вторгаться, врываться; б)
приходйть на ум; в) муз. всту-пйть; det —г mig ikke ind, det kunne ikke
— mig ind мне это и в голову не могло прийти; ~ ind under... относиться
к..., подпадать под...; — mellem fjender попасть в руки врагов; ~ned
пйдать, упасть; ~ om, ~ omkuld свалйться, растянуться; —•• over noget
споткнуться обо что-л.; ~ over én напасть, наброситься на кого-л.; på
пйдать, опускаться; natten —т på надвигается ночь; skylden ~r på ham
винй пйдает на него; højtiden ~г på en mandag праздник приходится на
понедёльник; hvordan -~т du på det? как это пришло тебё в голову?; —
sammen обес-сйлеть, быть сломленным (горем); ~ til закрываться;
захлопываться; — tilbage а) откйдывать-ся, падать навзничь; б) вновь
впасть (в ошибку и т. п.); ~ ud а) получать оборот, давать результйт;
заканчиваться, вы-ливйться во (что-л.); б) дёлать выпад (в фехтовании и
перен.); 6) выпадать; — ud af hænderne выпасть из рук; <> der faldt
nogle ord было сказано нёсколько слов; som det —г как попало, как
придётся; lade sagen ~ оставить дёло без послёдствий; høsten —г ganske
god вгіды на уро-жан хорошие; dette ~r mig tungt мне это тяжело; tiden
~r lang врёмя тянется; — i ryggenfal
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нанестй удар в спину; det —г i øjnene это бросается в глаза,
faldefærdig а вётхий. falden 1. а 1) павший, погйб-ший; 2) падший; 2.
part II от falde.

faldende а падающий, снижающийся; ~ syge падучая болёзнь, эпилёпсия.

faldereb -et, — мор. фалрёп; сходной трап; О komme lige på ~et прийтй в
послёднюю минуту; et glas på —et разг. посошок на дорожку.

fålderebstråppe -п, -г мор. парадный трап, faldet part II от falde,
fåldl'giti ter -teret, -(te)re ист. спускнйя решётка; —grube -n, -г
капкйн, яма; ловушка (тж. перен.); —håstighed -en физ. скорость
падёния; —lem -men, -те люк, oпycкнåя дверь; —skærm -en, -е парашют.

fåldskærms||sprInger -en, -е парашютист; —tropper pi парашютные войска;
—udspring -et, = прыжок с парашютом.

fåldsmål -et, = юр. штраф, налагйемый на свидётеля, не явившегося в суд
(в Дании).

fåldsstige, fåldstråppe -п, -г сходной трап, faldt impf от falde,
fåldøkse -п, -г гильотйна. falk -en, -е сокол; крёчет. fålke|blik -ket
соколйный взгляд; —jagt -en, -er соколйная охбта.

f ål kener, falkonér -en, -er ист. сокольничий, fallént -en, -er
банкрот. fallére1 vi обанкротиться, fallit -ten, -ter банкротство,
крах, разорёние; spille — обанкротиться.

falliterklæring -en, -er объяв-лёние о банкротстве. fålme1 vi линять,
BbiuBeTåTb. fålmet а выцветший, блёклый, увядший, fals I: til —
продаётся.

fals II -en см. falskhed, falsk I; <0> ~ slår sin egen herre på hals
поел, s сама раба себя бьёт, что нечйсто жнёт.

fals III -en, -е 1) паз, желобок, выемка; 2) полигр. сгиб, фальц; 3)
вклёйка (в переплётном деле).

false1 vt тех. дёлать на доскё продольный паз, пазить.

fålseben -et, = полигр. косточка, гладйлка.

falsére1 vt, vi 1) тех. шпунто-вйть, соединять пазйми; 2) полигр.
фальцевать, falsét -ten, -ter фальцёт. falsk I -et подлог; фальшь; begå
— совершить подлог.

falsk II а 1) поддёльный, фальшивый; ложный; 2) вероломный,
нейскренний; —е tårer притворные слёзы.

falskhed -en фальшйвость, не-йскренность.

fålskméntner -en, -е фалыпи-вомонётчик.

fålskner -en, -е фальсификатор.

falskneri -et, -er обман, подлог; поддёлка; фальсификация.

fålskspiller -en, -е карт, шулер.

fålslum (et), pi -а 1) подлог, поддёлка; 2) фальсификация, искажёние.

familie -п, -г семья, семёй-ство; være i med nogen быть в родствё с
кем-л.; med hele —n с чйдами и домочадцами.

familieforsørger -en, -е кор-мйлец; —gllde -t, -г семёйное торжество;
—kreds -en, -е се-мёйный круг; —navn -et, -е фамйлия. familieskab -et
родство, fam iliestykke -t, -г фамйль-ная драгоцённость.

familiær а 1) блйзкий, интимный; 2) обыкновённый, привычный.

fåmle1 vi щупать; идтй [искать] ощупью; — efter ordfam
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искать словй; — i det быть неувё-ренным, говорйть наугад, famlende adv
неувёренно. famøs а пресловутый, fan (en), pi -s болёльщик, фанатик,
fanatiker -en, -e фанатик, fanatisk а фанатйческий, фа-натйчный,
страстный, fanatisme -п фанатйзм. fanden (en) чёрт; О en —s karl чёрт,
а не человёк; ~s mælkebøtte бот. одуванчик; аѵ for ~! разг. к чёрту!;
nu er ~ løs! разг. ну, пошла потёха!; male ~ på væggen видеть всё в
мрачном свёте; have — til morbroder разг. имёть большие связи; læse som
— læser Bibelen coзнåтeльнo искажать; stå op, før -— får sko på встать
чем свет; ~ er ikke så sort, som man fremstiller ham погов. не так
страшен чёрт, как его малюют; når man taler om er han nærmest погов. s
о вблке речь, а волк навстрёчь; лёгок на по-мйне.

fandenivoldsk а отчаянный, ухарский, fandt impf от finde, fane -п, -г
знамя, флаг, fåneilbærer -en, -е знаменосец; ~ed -en, -er клятва пёред
знаменем; воённая присяга; —flugt -en дезертйрство; -—march -en, -er
парадный марш, fanfåre -п, -г фанфары, fångårm -en, -е щупальце
(полйпов).

fånge I -п, -г заключённый, арестант; узник; плённый, плён-ник; tage
til — взять в плен.

fånge1 II vt 1) ловить; схватывать, noftMåTb; 2) ловить на удочку; о •—
an начинать; •ф- — ild разг. загорёться, легко увлёчься; bordet ~г
карт, карте мёсто.

fånge|hul -let, -ler темнйца, яма (тюрьма)-, —lejr -en, -е лйгерь для
военноплённых.

11 Датско-русский словарь

fångenskab -et, -er плен; тю-рёмное заключёние.

fånger -en, -е охотник за тюлё-нями (в Гренландии). fångevögter -en, -е
тюрёмщик. fangst -en, -er 1) лов, ловля, охота; 2) улов; добыча; en god
— хороший улов (тж. перен.).

fantasere1 vi 1) фантазйро-вать, Me4TåTb; 2) брёдить.

fantasi -en, -er 1) фантазия, Me4Tå, воображёние; 2) бред.

fantasi i b il I ede -t, -г фантастй-ческое видёние, игра воображё-ния,
миpåж; — fost| er -eret, -re плод фантазии, фантом, прй-зрак.

fantasiløs а лишённый вообра-жёния; -—rig а с богатым вообра-жёнием.

fantåst -en, -er фантазёр, мечтатель.

fantasteri -et, -er нелёпая фантазия, воображёние, прйхоть, причуда.

fantastisk а фантастйческий, причудливый.

fantom -et, -er привидёние, прйзрак, фантом, far см. fader.

fårbar а проёзжий, проходй-мый; судоходный.

fårbröder, fårbror -en, -brødre дядя (брат отца).

fårce -п, -г театр, фарс, шутка.

fårdag -en, -е день переёзда; день прекращёния дёйствия договоров о
нййме и т. п. (определённый день в Дании).

fåre I -п, -г опасность; риск; bringe i -— подвергать опасности; løbe ~
for... подвергаться опасности...; med — for, at... рискуя...; der er —
på færde грозйт опасность; være uden for — быть вне опасности.

fåre4 II vi ёздить, ёхать; путе-шёствовать; far vel! счастлйвого путй!,
до свидания!; о — af sted мчйться, срываться с мёста; ~ efter én
гнаться за кем-л.;far
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— forbi промчйться мймо; — frem бросйться вперёд; — frem mod én
принимйть мёры против кого-л.; — ind ворвйться; — løs på én наброситься
на кого-л.;

— med обращаться; — lempelig med бёрежно oбpaщåтьcя; — ilde med плохо
обращаться; —• med løgn лгать; — med sandhed говорить правду; ned
быстро cnycKåTbcn; — ned i en grube cnycKåTbCH в шахту; — om oöeråTb;
—• op а) подняться; вскочить; б) вспыхивать; — op af søvne внезапно
проснуться; вскочгіть со сна; — rundt ме-тåтьcя; — sammen вздрогнуть;
far til helvede! разг. иди к чёрту!;

— tilbage отпрянуть; — ud выскочить; —- vild заблудйться;

— med hånden over håret провести рукбй по вoлocåм; О far i mag!
спокойно!, не спешгіі; lade alt håb — потерять всякую надёжду.

fåre1 III vi поросгіться. fåre,|fri a 6e3onåcHt>m; —-fuld а очень
опасный, yгpoжåю-щий.

faren I: være ilde — попасть в трудное [неприятное] поло-жёние.

fåren II part II от fare II. fåresignål -et, -er cигнåл onåc-ности,
cигнåл тревоги, fåret part II om fare II. faretruende а yгpoжåющий.
fårezone -n, -r onåcHan зона, fårfåder, fårfar -en, -fædre дё-душка
(отец отца).

farisæer -en, -e фарисёй, лице-мёр, xaH>Kå.

farisæisk а фарисёйский, лице-мёрный, xåнжecкий.

fårlig а onåcHbift, рискованный; det er ikke — это HecTpåui-но, это
HeonåcHo.

fårlighed -en onåcHOCTb, рискованность, farm -en, -e фёрма, хутор,
farmacéut -en, -er фармацёвт. farmer -en, -e фёрмер.

fårmoder, fårmor -en, -mødre бабушка (мать отца). fars -en, -er фарш,
начинка. farsére1 vt начинять, фарши-poßåTb.

fårsot -en эпидёмия; перен. чума.

fart 1) -en движёние; ход; скорость, быстрота; темп; sagtne —en
замёдлить ход; sætte —en op HaönpåTb скорость; få — i [på] tingene
разг. ускорить работу; have — på разг. торопйть-ся; sætte — i noget
ускорить что-л.; i fuld — на полном ходу; i en — быстро, мгновённо,
по-спёшно, второпях; med den — går det ikke при таком тёмпе дёло не
пойдёт; 2) -en, -er e3Äå, поёздка, путешёствие, плавание; han er altid
på —en он все-тдк в разъёздах.

farte1: — omkring бродить, странствовать, cKHTåTbcn.

fartplan -en, -er расписание движёния поездов [пароходов].

fårjtøj -et, -er судно, корабль; —vand -et, -e мор. фapвåтep; <> være i
sit —vand быть в своёй стихйи.

farve I -n, -r 1) цвет, oKpåcKa; landets —r нaциoнåльныe uBeTå; miste
sin — поблёкнуть, полинять; have en frisk — имёть хороший цвет ли^;
skifte — а) меняться в лицё; б) менять свой убеждёния; 2) KpåcKa; 3)
карт. масть.

fårve1 II vt красить, oKpåiun-вать; □ — af линять; — op по-KpåcHTb в
тот же цвет, освежйть; —s кpåcитьcя; oкpåшивaтьcя.

fårve,Afskygning -en, -er переход от одного цвёта к другому, оттёнок
KpåcKH; —ånstrøg -et, = колорйт, тон, оттёнок; —bilag -et, =
иллюстрйрованное прило-жёние.

fårveblind а cтpaдåющий даль-тонйзмом.

fårve i blyant -en, -er цветной KapaHÄåui; —bånd -et, = лёнтаfar
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для пишущей машинки; —film -en, -s и = цветной фильм.

fårveilfølsom а цветочувствй-тельный, светочувствительный; —glad а
яркий, красочный.

farvél -let прошение; sige — til én попрощаться с кем-л.; — så længe!
до скорого CBHÄå-иия!; — med dig! разг. отправляйся!

fårvelåde (farvelåde) -п, -г ящик с красками, fårveløs а бесцвётный.
fårve,|öptagelse -п, -г фото цветной снимок; —pragt -en бо-

råTCTBO KpåcOK, KpåC04H0CTb.

fårver -en, -e красильщик, farveri -et, -er красильня, fårvejsans -en
чувство цвёта, чувство красок; —spil -let nrpå красок [цветов!,
перелив; —stof -fet, -fer красящее вещество, краситель; пигмёнт.

fårvet а крашеный; цветной; <> de farvede цветные народы; se livet
gennem farvede briller смотрёть на жизнь сквозь розовые очкй.

fårve||töne -п, -г тон, оттёнок; —tryk -ket, = хромолитография,
fårveægte а нелиняющий, farvning -en oKpåcKa, oKpånin-вание. fasån -en,
-er фазан, fascination [fasi-J -en очарование, прёлесть.

fascinére1 [fasi-] vt очаровывать, пленять, fascisme [fa'si-j -n
фашйзм. fascist [fa'sisd] -en, -er фа-шйст.

fascistisk [fa'si-] а фашйст-ский. fåse -n, -г фаза, fåsestrøm -men
перемённый ток. fashionabel а модный, эле-

råHTHbift.

faskine -n, -г стр. связка прутьев, фашина.

fast lal) твёрдый; —e legemer физ. твёрдые тeлå; det —e land материк;
2) крепкий, проч-

ный; твёрдый, постоянный; стойкий, устойчивый; — bopæl постоянное
местожйтельство; —е priser твёрдые цёны; — arbejde постоянная работа;
—е kunder постоянные пoкyпåтeли; gøre — прикреплять, закреплять; мор.
швартоваться; stå — på noget насбивать на чём-л.; det står

— это факт; holde — ved sin mening стоять на своём; slå noget

— установить что-л.; О få — fod упрочиться, закрепйться; sætte én —
разг. apecTOBåTb, посадить кого-л.

fast II adv почти; — utroligt! невероятно!

fåstånsat а штатный (о работнике).

faste I -п, -г рел. пост. faste1 II vi поститься, fåstejdag -en, -е
постный день; —kost -en постная ела. fastelåvn -en Må^ern-ma. fåstende:
på — hjerte натощак.

fåstl er -eren, -re тётка (по отцу).

fåstfrössen a замёрзший, твёрдый.

fåstgøre3 vt прикреплять, укреплять.

fåsthed -en 1) твёрдость; крё-пость, плотность; 2) стойкость.

fåsthölde4 vt удёрживать; за-дёрживать, придёрживать.

fasthæfte1 vt прикреплять; примётывать.

fastland -et матерйк, конти-нёнт; det mørke — Чёрная Африка.

fåstlandsklima -et континен-тåльный клймат.

fastlægge3 vt определять, назначать; фиксйровать.

fåstlønnet а пoлyчåющий твёрдую oплåтy.

fastnaglet а 1) прибйтый гвоздями; 2) перен. пригвождённый.

fastslå4 vt yтвepждåть, устанавливать.

11*fas
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fastsætte3 vt устанавливать, назначйть, утверждйть.

fastsættelse -n, -г установление, постановление, решёние. fåstvökset а
приросший, fat I: hvorledes er det — med dig? как у тебя дела?; det er
galt — med ham его дела плохи; det er ikke sådan ~ это не так.

fat II: gribe — ухватйться; have — på noget держать что-л.; tage <~
взяться за что-л., начать что-л.; få — i [på] nogen, noget найтй,
поймать кого-л., что-л.; jeg kan ikke få ~ i [på] meningen я не могу
уловить смысла, fåta pi от fatum, fatal а 1) фатальный, роковой; 2)
неприятный, досадный, fatalisme -п фатализм, fatalist -en, -er
фаталист, fatalistisk а фаталистический, fatalitét -en, -er 1)
фатйль-ность; 2) неприятность, ÄOcåÄ-ное происшёствие.

fatning -en, -er 1) самообладание, сдёржанность, хладнокровие,
спокойствие; bringe én ud af ~ вывести кого-л. из себя; holde sin —
сохранять хладнокровие; 2) эл. оправа, патрбн.

fatte1 vt 1) хватать, схватывать; 2) понимйть, схватывать,
воспринимйть; — meningen понять смысл; 3): — en beslutning принять
решёние; — mod набраться мужества, воспрянуть духом; ~ sig успокоиться,
взять себя в руки; О — sig kort быть кратким.

fatteevne -п, fåttekraft -en способность восприятия; понятливость,
смышлёность.

fattelig а понятный, легко воспринимйемый, ясный, постижимый,
fåttelighed -en понятность, fatter (en) шутл. отёц. fattes1 vt, vi (på
noget) не хватать, недоставать (чего-л.);

jeg ~ tid мне не хватает врё-мени.

fattet а спокойный, твёрдый, хладнокровный; være — på alt быть готовым
ко всему.

fattig а бёдный, убогий; скудный; en ~ trøst слабое утешёние; blive —
обеднёть.

fattigdom -теп 1) бёдность, нищета; скудость; 2) беднота (со-бир.).

fåttig||folk pi бедняки; —gård -en, -е дом призрёния; —kåsse -п фонд
помощи беднякам; — kvarter -et, -er квартал бедноты; —lem -met, -mer
живущий в доме призрёния; —væslen -(e)net вёдомство общественного
призрёния. fåt! um (et), pi а судьба, faun -en, -er миф. фавн, fåuna
-en, -er фауна, животный мир.

faute [fo:d] -n ошйбка, недостаток.

fauteuil [fo'tø:j] -en, -s крёс-ло (место в кино и театре).

favn -en, -е 1) датская мера длины. = 6 футам; морская сажень;* 2)
кубйческая сйжень дров; 3) охйпка; 4) объятие; tage i — обнять,
заключйть в объятия.

fåvne1 vt oÖHHMåTb. fåvnebrænde -t лес, уложенный в полённицы, сажённые
дрова, fåvntag -et объятие, favoråbel а благоприятный; благосклонный,
расположенный; способствующий; попутный (о ветре).

favorisére1 vt покровйтельст-вовать (кому-л.); способствовать.

favør -en милость, благосклонность, расположёние; покровй-тельство; i
min — в мою пользу.

fe -en, -er фёя. feågtig а волшёбный, сказочный, феерйческий.feb
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féb|er -eren, -re 1) высокая температура; 2) лиxopåдкa, горячка.

feberagtig а лихорадочный. féber|ånfald -et, = приступ лихорадки;
—fantasi -en, -er горячечный бред.

féberi|fri а бестемпературный; при нормйльной температуре; —stillende а
жаропонижающий, fébervildelse -п бред, febrilsk а лихорадочный,
поспешный, fébruar (en) февраль, fed I -det, = 1) моток, клубок,
катушка; 2) дблька чеснокй. fed II -det, = геогр. перешеек, fed III а
жирный, толстый; тучный; <> —е typer полигр. жирный шрифт; et —t embede
разг. «тёплое местёчко»; det skal du ikke blive — af! на этом ты не
поживйшься!; det er mig lige —t это мне безразлично; det skal —t
hjælpe! это уж HHKåK не поможет!

féde1 vt от^рмливать; det —г от этого полнёют.

fédeilkalv -en, -e откормленный телёнок; —kur -en, -e лечё-ние
усиленным питанием; —vårer pi жиры.

fédlåden а полный, жйрный, тучный.

fédme -п тучность, пoлнoтå. fedt -et жир, сало; <> give én hans —
выругать кого-л.; dyppe én i hans eget — ткнуть кого-л. носом в
содёянное им; han skal få sit — досгёнется ему на орёхи; det er ham
lige — ему это трын-Tpaßå.

fédtåflejring -en, -er, fédtdån-nelse -n, -г жирообразование, жировое
отложёние.

fédte1 1. vt Må3aTb жйром, просаливать; 2. vi (for nogen) разг.
подлизываться, подлаживаться (к кому-л.); <> sidde og — i det возйться
с чем-л.

fédteüfad: han kom i —et разг. он плохо кончил; få én

i — разг. подвести кого-л.; fingrene af —et! руки прочь!; —grever pi
шкварки.

fédtel se -n 1) жир, cåлo; 2) CMå3Ka.

fedteri -et, -er 1) подлйзы-вание, подхалимство; 2) разг. мёлочность,
скупость.

fédtet а 1) скользкий (о дороге); 2) скупой.

fédthöldig а содержащий жир; жйрный, cåльный.

fédti|kirt|ei -elen, -ler анат. жировая железа; —læder -et смазная
кожа; —perle -п, -г глазок, блёстка жира (на мясном супе); —plet -ten,
-ter жйрное пятно; —stof -fet, -fer 1) жиры; 2) анат. жировая ткань;
—syge -п тучность, чрезмёрная полнота; ожирёние. fej а труслйвый. féjde
I -п, -г уст. ссора, разногласие; раздор, вpaждå.

féjde1 II vi уст. ссориться, враждовать.

féjdejbrev -et, -е ист. пйсь-менное обьявлёние войны; — håndske -п ист.
nep4åTKa, бро-cåeMan как знак вызова на бой йли cocTH3åHHe. féje1 vt
местй, выметать; □

— nogen af med snak разг. отдё-латься пустыми обещаниями;

— af sted сорваться с мёста, умчаться; — bort [ud] выметать; hvermand
—г for sin egen dør погов. в чужие дeлå не суйся.

féje,|blad -et, -е совок, лопата; —børste -я, -г щётка; —kost -en, -е
метла, féjende а шимрный. féjeijskarn -et сор, мусор; —skuffe -п, -г
совок, fej g см. fej. féjghed -en трусость, fejl I -en, = ошйбка,
погрёш-ность, промах, оплошность; begå en — допустить оплошность.

fejl II 1. а невёрный, ошй-бочный; 2. adv невёрно, ошй-бочно; føre —
вводить в заблуж-fej
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дёние; gribe — а) ошибаться; б) промахнуться; gå — заблуж-дйться,
ошибйться; høre — ослышаться; regne — просчитаться; se — ouinöåTbCH,
неправильно видеть; skrive — писать с ошибками; skyde — стрелять мимо
цёли, промахнуться; slå — а) промахнуться, не попасть в цель; б) не
удаваться; не исполняться; tage — ошибйться; træde — оступиться.

fejlagtig а ошйбочный, не-вёрный.

fejlagtighed -en ошибочность.

féjle1 vi 1) ошибіться, заблуждаться; at — er menneskeligt че-ловёку
свойственно ошибаться; 2) не хватать, недоставать; hvad —т barnet? что
с ребёнком?; det —г ingenting он здоров; 3) отсутствовать.

féjlllfri а 1) безошибочный; 2) не имеющий недостатков; —fuld а 1)
ошйбочный; 2) имёю-щий недостатки.

féjlilgreb -et, = ошйбка, промах; —regning -en, -er погрёш-ность,
просчёт; —skrivning -en неправильное написание, опйс-ка; —skud -det, =
промах.

féjlslågen а неудавшийся; — forhåbning несбывшаяся надёж-да.

féjlilsyn -et неправильная точка зрёния; —tågelse -п, -г ошйбка,
заблуждёние; недоразумё-ние; af [ved] en —tagelse по ошйбке; по
недоразумёнию; — trin -(n)et, = невёрный [ошйбочный; шаг.

féjre1 vt праздновать, отмечать.

féldspat -ten мин. полевой шпат.

felt I -et, -er 1) поле; et hvidt kors i rødt — бёлый крест на красном
поле (национальный флаг Дании); 2) клёточка на цтхматной доскё; 3)
сфёра, область.

felt II -en 1) поле; 2) воен.

плац, поле; drage i —en идти на войну, выступать в поход.

féltjiartilleri -et полевая [лёг-кaяJ артиллёрия; —fod: være på —fod
находйться в походе; —herre -п, -г полководец; —kanon -en, -er полевая
пушка; —kikkert -en, -er полевой бинокль; —køkken -et, -er походная
кухня; —lazaret -tet, -ter походный [полевой] госпиталь; —madrås -sen,
-ser груб, жён-щина, состоявшая в связи с не-мёцкими оккупантами (в
Дании); —mårskal -len, -ler фельдмаршал; —præst -en, -er полковой
свящённик; —råb -et, — пароль; —seng -en, -e походная койка, раскладная
кровать; — stol -en, -e складной стул; —tog -et, = поход; —øvelse -n,
-г манёвры.

fem пит пять; О han kan ikke tælle til — он очень ограничен; lade tre
og — være lige быть ко всему безразлйчным; være ved sine fulde — быть в
здравом умё; i løbet af nul komma — в те-чёние одной минуты.

férriijblådet а пятилистный, пя-тилепесткбвый; —cifret а пятизначный;
—delt а пятидбльный; —dobbelt 1. а пятикратный; 2. adv впятеро, в пять
раз; —etåges Jas а іпѵ [-пятиэтажный; —fingret а пятипалый,
пя-типёрстный; —födet, —føddet а пятистопный (о стихе).

féminin а жёнский, жёнствен-ный.

féminin|um грам. 1) (et) жёнский род; 2) (et), pi -а и -er слово
жёнского рода.

fémkamp -en, -е спорт, пятиборье; moderne — совремённое пятиборье,
fémkant -en, -er пятиугольник, fémkåntet а пятиугольный, fémkæmper -en,
-е спорт, пятиборец.

fémmer -en, -е 1) (купюра в) пять крон; 2) карт, пятёрка;fem
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3) пятый номер (трамвая и т. п.).

fémjsidet а пятигранный; —tåkket а пятиконёчный; den —takkede stjerne
пятиконёчная звезда.

fémtal -let, -ler пять, пятёрка (число).

fémte пит пятый; den — пятое (число); for det — в-пятых, fémtedel -en,
-е пятая часть, fémten пит пятнåдцaть. fémtende а пятнадцатый; den —
пятнадцатое (число).

fémtenårig а, fémtenårs а іпѵ пятнадцатилётний.

fémti пит пятьдесят (на чеках, почтовых переводах и т. п.).

fémti den: ved ~ около пяти часов, к пятй часйм.

fémøre -п, -г монёта в пять эре (в Дании).

fémårig а, fémårs а іпѵ пяти-лётний.

fémårsplån -en, -er пятилёт-ний план, пятилётка. fénrisulv -en миф.
волкфёнрис. férie -п, -г отпуск, канйкулы; give ~ дать отпуск; tage på
~ уёхать в отпуск, fériehjem -met, = дом отдыха. feriére1 vi быть
[находйться] в отпуску, férietid -en врёмя отпуска, férle -п, -г
линёйка, которой били школьников по рукам (в Дании).

ferm а способный, умёлый; blive — наловчиться, fermént -et, -er хим.
фермёнт. fermentation -en, -er хим. фер-MeHTåunn, брожёние.

férmhed -en способность, умё-ние.

férnis -sen, -ser 1) олифа, Måc-ляный лак; 2) перен. внёшний лоск.

fernisere1 vt лакировать, при-давйть блеск.

ferniséring -en, -er 1) лакировка; 2) иск. вернисаж, fersk а 1) свежий;
— kød свё-

жее мясо; 2) прёсный; — vand питьезЗя водй; 3) прёсный, скучный; О
gribe på — gerning застать на мёсте преступлёния. férsk|en -enen,
-(е)пег пёрсик. férskhed -en свёжесть. férskvand -et прёсная вoдå.
férskvandsfisk -en, — пресноводная рыба, fertil а плодородный, fertil
itét -en плодородие, fest -en, -er праздник, торжество; <> låve — med
én разг. подшутгіть над кем-л.; det er —! это смешно!

fésti|åft|en -enen, -(e)ner праздничный вёчер; —arrangør [-aRa ,/ø'R]
-en, -er устройтель праздника; —dag -en, -е. праздничный день; —dragt
-en, -er праздничное платье. féste1 vt, vi праздновать, от-

Me4åTb.

féstförestilling -en, -er npe-мьёра, пpåздничный спектакль, féstival
-en, -er фестиваль. féstkomi|té [-,te] -teen, -teer комитёт по
организации праздника.

féstlig а прйздничный, тор-жёственный.

féstlighed -en праздничность, торжёственность.

fést,|måltid -et, -er (праздничный) обёд; —-plads -en, -er почётное
мёсто; —skrift -et, -er почётная грамота; —tåle -n, -г тор-жёственная
речь; — telegråm -met, -mer поздравительная теле-rpåMMa; —tog -et, =
праздничное шёствие, ÄeMOHCTpånHH. fetére1 vt чёствовать. fétich -en,
-er фетйш, предмёт слепого поклонёния.

fétichildyrkelse -n фетишизм, идолопоклонство; —dyrker -en, -e
фетишист, fetichisme -n фетишйзм. feudål а феодальный, feudalisme -n
феодализм, feuilleton [følje'toij] -en, -er фельетон.feu
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feuilletonist [følje-] -en, -er фельетонист, fez -en, -er фёска. fiasko
-en, -er фиаско, неудача, ировйл; gøre — потерпёть неудачу,
провалиться.

f ib| er -eren, -re волокно, жилка, фгібра.

fibrés а волокнистый, жйли-стый; мед. фиброзный.

fichu [fi'JyJ -zU -er косынка (кружевная).

fideikommis [fideko'mil -et, -er юр. фидеикомйсс (недвижимость или
капитал, предназначенные семье или учреждению, причём его настоящий
владелец имеет право пользоваться только процентами и не является его
полным владельцем).

fidél а 1) интимный, доверй-тельный; 2) навязчивый, льстй-вый.

fidus -en, -er 1) довёрие; have

— til én, noget имёть довёрие к кому-л., чему-л.; 2) трюк; мёлкая
спекуляция; låve —er спекулйровать; der er — i det разг. здесь можно
поживйться.

fif -fet, = хитрость, трюк, fiffig а хйтрый, себё на умё. fiffighed
-en, -er хйтрость, ловкость, fiffikus -en хитрец, плут, f iglen -enen,
-(e)ner фйга, смоква, винная ягода.

figenilblad -et, -е фиговый лист; —træ -et, -er фиговое дёрево. figur
-en, -er 1) фигура; i hel

— фото во весь рост; i halv — поясной (о портрете)-, 2) образ; 3)
облик; gøre en bedrøvelig — производйть жйлкое впечатлё-ние; 4)
рисунок, чертёж; мат. фигура.

figurére1 vi фигурйровать, выступать.

figurlig а фигуральный, образный, переносный, иносказательный; i —
betydning фигурально, в переносном смысле, fik impf от få II.

fiks а 1) готовый, законченный; — og færdig совершённо готовый,
законченный; 2) твёрдый, неподвижный; 3) смётли-вый, расторопный; være
— til noget быть способным к чему-л.; 4) изящный, элегйнтный; <> en —
ide навязчивая идёя.

fikse1: — op подновлять; ретушировать; — sig op наряжаться,
прихорашиваться.

fiksérilbad -et, -e фото фиксаж; —billede -t, -г загадочная картйнка.

fiksére1 vt 1) обманывать, надувать; 2) прйстально смотрёть (на
кого-л.)-, 3) фото фиксйро-вать.

fiksérsalt -et, -е фото фиксаж, fiksfakseri -et, -er фбкус-пб-кус.

fiksstjerne -п, -г астр, не-подвйжная звезда.

fiktion -en, -er фикция, вну-шёние; выдумка.

fiktionsprosa -en беллетрйсти-ка.

fiktiv а фиктивный; et —t problem надуманная проблёма.

fil -en, -е напильник, подпй-лок.

filantrop -en, -er филантроп, filantropi -en филантропия, filantropisk
а филантропй-ческий. filateli -en филателйя. filatelist -en, -er
филателист. file1 vt 1) опйливать, обра-бйтывать напйльником; 2)
оттачивать (язык и т. п.).

file,|bænk -en, -е верстак; — hugger -en, -е гранйлыцик, шлифовальщик.
Лііёге1 ѵі сучйть шёлк, filet [fl'le] -en, -er филё (часть myuiu).

filharmonisk а муз. филармонический.

filial -en, -er филиал, отде-лёние.

fil i burns разг. см. filipens, filigrån -et, -er иск. филигран.fil
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filigrånårbejde -t, -г филигранная работа.

filipéns -en, -er прыщик, прыщ; угорь.

fli ist] er -eren, -(e)re обывй-тель, мещанин, филистер.

filisteri -et мещанство, филй-стерство, обывательщина.

filistervæs|en -(e)net бюрокра-тйзм, волокйта.

filistrøs а мелкобуржуазный, мещанский, обывательский.

film -en, = и -s 1) фильм; optage en — заснять фильм; —en går фильм
демонстрируется; 2) плёнка.

filmapparåt -et, -er киноаппарат.

filmatisére1 vt экранизировать.

filmatiséring -en, -er экрани-зйция.

filmdrejebog -en, -beger сценарий.

filme1 vi 1) снимать фильм; сниматься (в кино); 2) разг. кокётничать.

f ilmfremføringsånlæg -get, = киноустановка.

f ilmjindustri -en кинопромышленность; —manuskript -et, -er сценйрий;
—operatør -en, -er KHHoonepåTop; —regissør [-/i-] -en, -er
кинорежиссёр; —stjerne -n, -г кинозвезда; —striml mel -melen, -ter кино
кадр.

filolog -en, -er филолог, filologi -en филология, filologisk а
филологический, filosof -fen, -fer философ, filosof ére1 vi
философствовать.

filosofi -en философия, filosofisk а философский, fil spåner pi металл
йческие опйлки. filt -en и -et фетр, войлок, filt I er -(e)ret, -re
фильтр, filthat -ten, -te фётровая шляпа.

filtråt -et, -er хим. фильтрат.

filtrérapparåt -et, -er фильтрующий annapåT.

fil trére1 vt фильтровать, npo-цёживать. filtréring -en фильтрование,
filtrérpapir -et фильтровальная бумага.

filtret: — skæg спутанная борода.

filtjsko pi войлочные ботйнки; вйленки; —sål -en, -er войлочная
подмётка; —tøfl f ei -felen, -ler войлочные туфли, filur -en, -er плут,
проказник. filureri-е/, -er плутовство, проказы.

fimbulvintler -(e)ren суровая зима.

fimre1 vi вибрйровать, дро-жåть, колебаться; — rundt не находйть себё
покоя, быть постоянно в движёнии.

fimrehår -et, = реснйца; бот. реснйчка.

fin а 1) тонкий, мёлкий; 2) изящный, благородный, изысканный; —е
manerer, et —t væsen хорошие манёры; gøre sig — нарядиться,
принарядйть-ся; 3) тонкий, чуткий; en — hørelse тонкий слух; en — næse
острое обоняние; en — iagttager внимательный [тонкий] наблю-дйтель; af
— guld из чйстого золота; —е venner добрые друзья; den er —! разг.
хорошо!, прекрасно!, всё в порядке!; det er det —е ved det! в тбм-то и
дёло!, в этом весь смысл!; være — på det быть надмённым [кичлй-вым1.

finåle -п, -г финйл, конёц. final ist -en, -er спорт, участник
розыгрыша финåлa.

financier [finc^'sje] -en, -er финансист.

finånsembedsmand -en, -mænd чиновник министёрства финансов.

finånser pi финансы.

finansiel а финансовый.'

finansiére1 vt финансйровать.fin
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finanslov -en, -e финансовый закон; государственный бюд-жёт;
—lovgivning -en, -er финансовое законодательство; —ministi er -eren,
-re министр финансов; —ministeri ] um -et, -er ми-нистёрство финйнсов;
—tillæg -get, = дополнйтельное ассигно-BåHne; —udvalg -et, — финансовая
комиссия; —væslen -(e)net финансы, финйнсовая систёма; —år -et, =
финåнcoвый [-[бюд-жётный]-] {+[бюд- жётный]+} год.

finde4 vt 1) находить, отыскивать; 2) npn3HaßåTb, считать;

— for godt считать хорошим; som han —r for godt как ему
заблагорассудится; — én skyldig npH3HåTb кого-л. виновным; □

— hjem добраться до дому; — ind войти, найтй вход; — på noget выдумать
что-л.; — sted состояться, имёть мёсто; — tilbage вьійти, найтй выход;
— ud af noget выяснить что-л., догадаться о чём-л.; —s находиться;
быть, существовать; der —s а) имёется; б) находится; — sig:

— sig i noget примирйться с чем--либо; — sig til rette ориентироваться,
paзбиpåтьcя в чём-л.

findeløn -пеп вознаграждёние (за находку), finder -en, -е нашёдший. fiI
nér [fi'ne'r] -neren, -nererфанера.

finére1 vt оклёивать [обивать] фанёрой. finesse -n, -г тонкость,
finfølelse -n тонкость чувств, чуткость, деликатность.

finfølende а нёжный, тонкий, деликатный.

fingier -eren, -re пåлeц (рукй)\ den lange — срёдний пåлeц; den lille —
мизинец; <> der brændte han fingrene он на этом обжёгся; han har lange
fingre он Hå руку нечйст; pege fingre ad én укйзывать на кого-л.
пальцем; lægge fingrene imellem BbiCTynåTb защгітником; få fing-

re i noget поймать, схватить что-л.; have en — med i spillet быть
заме'шанным в дёле, быть причастным к дёлу; mine fingre klør efter... у
меня руки чё-шутся...; se gennem fingre med én, noget смотрёть сквозь
пåль-цы на кого-л., что-л.; væk med fingrene! руки прочь!; få over
fingrene получйть по рукам; kunne noget på fingrene s знать что-л. как
свой пять пальцев; se én på fingrene зорко следить за кем-л.

fingeråftryk -ket, = OTne4å-ток пåльцeв.

fingerbred a в палец шириной.

fingerbøl -let, = напёрсток. fingére1 vi 1) выдумывать;

2) симулйровать, прикйдывать-ся.

fingerére1 vi (ved noget) дотрагиваться (до чего-л.), ка-cåTbCH
пåльцaми (чего-л.).

fingéret а фиктйвный, вымышленный; притворный.

fingerfærdig а ловкий, искусный, проворный.

fingerfærdighed -en ловкость, искусность, проворство.

fingernem а ловкий, искусный, проворный; en — person мастер на все
руки.

finger||peg -et, — намёк, ука-såHHe; —spids -en, -er кончик пальца;
—sprog -et разговор 3HåK3MH [пåльцaми]; —tut -ten, -ter пåлeц перчатки,
нaпåльч-ник (в хирургии). fingre см. fingerere, finhåkket а
мелкорубленый.

finhed -en, -er 1) деликатность; 2) тонкость, изящество;

3) тех. тонкость, finis! точка!, конёц!

finke -п, -г 1) зяблик (птица)-, 2) разг. легкомысленная жён-щина.

finker pi блюдо из рубленой печёнки и лёгких.fín‖kòrnet a
мелкозерни́стый; ~màsket a текст. мелкояче́истый.

fínne I -n, -r плавни́к (у рыб и т. п.).

fínne II -n, -r финн.

fínne III -n, -r прыщ, у́горь.

fínnet a прыщева́тый.

finsk a фи́нский.

fínskå̀ren a то́нко наре́занный.

fínte I -n, -r 1) уло́вка, увёртка, хи́трость; 2) обма́нный уда́р,
фи́нта (в фехтовании, боксе).

fínte^1 II vi хитри́ть, увёртываться, финти́ть.

fíntmæ̀rkende a чувстви́тельный, восприи́мчивый.

fíntæ̀lling -en, -er оконча́тельный подсчёт голосо́в (при выборах).

fiól -en, -er поэт. скри́пка; ◇ lade ~en sørge быть безразли́чным ко
всему́.

fip -pen, -per остриё, ко́нчик.

fípskæg -get, = козли́ная борода́.

fírbèn -et, = я́щерица.

fír‖bènet a четвероно́гий; ~cìfret a четырёхзна́чный; ~delt a
разделённый на четы́ре ча́сти; ~dòbbelt 1. a четырёхкра́тный; 2. adv
вче́тверо, в четы́ре ра́за; четы́режды.

fíre I num четы́ре; krybe på alle ~ по́лзать на четвере́ньках.

fíre^1 II 1. vt мор. трави́ть; fir på trossen! трави́ть трос!; 2. vi
(for nogen) уступа́ть (кому-л.); ▭ ~ ned спуска́ть.

fírer -en, -e 1) карт. четвёрка; 2) четвёртый но́мер (трамвая и т.
п.); 3) спорт. академи́ческая ло́дка четвёрка; ~ med styrmand четвёрка
с рулевы́м.

fíretàges [-ʃəs] a inv четырёхэтажный.

fíretid: ved ~en о́коло четырёх часо́в, к четырём часа́м.

fíretog: komme ind med ~et ≅ быть наи́вным [простако́м].

fír‖fàset a тех. четырёхфа́зный; ~fòdet, ~fø̀ddet a четвероно́гий;
~hjùlet a четырёхколёсный; ~hæ̀ndig adv муз. в четы́ре руки́.

fírkant -en, -er четырёхуго́льник; квадра́т.

fírkàntet a четырёхуго́льный; квадра́тный.

fírklø̀ver -en бот. четырёхли́стник.

fírling -en, -er: få ~er роди́ть четверы́х.

fírma -et, -er фи́рма.

firmamént -et небе́сный свод.

fírmaregìst|er -(e)ret, -re спи́сок фирм.

firs см. firsindstyve.

fírser: i ~ne в 80-х года́х; han er højt oppe i ~ne ему́ далеко́ за
во́семьдесят.

fírsindstỳve num во́семьдесят.

fírsindstỳvende num восьмидеся́тый.

fírsindstyveå̀rig a, fírsindstyveå̀rs a inv восьмидесятиле́тний.

fírskå̀ren a неуклю́жий.

fírspand -et, = четвёрка лошаде́й.

fírspring: i fuldt ~ во весь опо́р, гало́пом.

fírstèmmig a муз. четырёхголо́сый.

fírtaktsmòt|or -orer, -òrer четырёхта́ктный мото́р.

fírtal -let, -ler четы́ре, четвёрка (число).

fírti num со́рок (на чеках, почтовых переводах и т. п.).

fírå̀rig a, fírårs a inv четырёхле́тний.

fisk -en, = 1) ры́ба; 2) фи́шка; ◇ frisk som en ~ ≅ здоро́в как бык;
hverken fugl eller ~ погов. ≅ ни ры́ба ни мя́со; en løjerlig ~ разг.
стра́нный челове́к; gå i ~ разг. не удава́ться; blive til ~ полигр.
рассы́паться (о наборе).

físke^1 vt, vi лови́ть ры́бу; ▭ ~ efter noget добива́ться чего́-л.; ~
efter komplimenter напра́шиваться на комплиме́нты; ~ noget frem af
lommen вы́тащитьfis
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что-л. из кармана; <> — i rørt vand(e) погов. в мутной водё рыбу
ловйть.

fiskejavl -en разведение рыбы; —ben -et, = 1) рыбная кость; 2) китовый
ус; —bolle -п, -г рыбная котлёта; —dam -теп, -те пруд для рыбы;, —dræt
-ten и -tet, = и -ter путина; —fangst -en, -er улов рыбы; —garn -et, =
рыболовная сеть; —grejer pi рыболовные принад-лёжности; —håndler -en,
-е торговец рыбой; —krog -en, -е рыболовный крючок; —lim -en рыбий
клей; —måding -en на-жйвка, приманка; —mælk -en, —mælke (en) молоки (у
рыб). fisker -en, -е рыбйк, рыболов, fiskerbåd -en, -е рыбачья лодка.

f iskeilredskab -et, -er рыболовные принадлёжности; —ret -ten, -ter
рыбное блюдо.

fiskerfårtøj -et, -er рыбйчье судно.

fiskeri -et, -er рыболовство, fisker ijm in ister -en минйстр
рыболовства; —mir isterii um -et министёрство рыболовства.

fiskerkone -n, -r 1) рыбачка; 2) женй рыбака; 3) торговка рыбой;
—kutter -en, -е рыболовный KåTep.

fiskejrogn -en, = рыбья икра; —snøre -п, -г леса; —stime -п, -г косяк
(рыбы); —suppe -п уха; —torv -et, -е рыбный рынок; —tran -пеп и -net
рыбий жир; —tur -en, -е рыбалка; -yngel -en малькй, рыбья молодь; —ørn
-en, -е cKonå речная (птица).

fistI ei I -elen, -ler фистула, свищ.

fistel II -en, fistelstemme -n, -г фальцёт (голос).

fjånte I -n, -г глупышка, дурочка. fjånte1 II vi дурачиться, fjanteri
-et, -er дурачество, fjåntet а дурйшливый, глупый, fjåntethed -en см.
fjanteri.

fjas -et 1) ребячество, шутка, шалость; 2) флирт.

fjase1 vi 1) ребячиться, шутить; 2) флиртовать; о — tiden bort попусту
трйтить врёмя. fjed -det, = шаг. fjédI er -eren, -re пружйна, рессора.

fjéder[|madrås -sen, -ser пружинный матрас; —vogn -en, -e карёта на
рессорах. fjedre1 vi пружинить, fjeld -et, -e 1) гора; холм,
возвышенность; 2) скала.

fjéldjegn -en, -e гористая мёст-ность; —kam -теп, -те грёбень rop; —ryg
-gen, -ge хребёт; —skred -(d)et, = oбвåл в ropåx; —sti -en, -er горная
тропинка; —tinde -n, -r, —top -pen, -pe горная вершина; —væg -gen, -ge
скала.

fjénde -n, -г враг, противник, неприятель; være en — af noget не
терпёть, нз любить чего-л.

fjéndehånd -en вражеская рука; falde i — nonåcTb в руки Bparå. fjendsk
а враждёбный. fjendskab -et вражда, неприязнь.

fjéndtlig а 1) вражеский, неприятельский; 2) враждёбный, неприязненный;
3) физ. противоположный.

fjéndtlighed -en враждёб-ность.

fjer -en, = перо; <> komme ud af —ene вставать с постёли; smykke sig
med lånte — ^ ворона в павлиньих пёрьях; have — på hjernen разг. быть
глупым; en lille — kan blive til fem høns s из мухи можно сдёлать
слона; det er en — i hatten for ham это его украишет, это придаёт ему
вес; det rager mig ikke en — это мне совершенно безразлйч-но.

fjér||avl -en разведёние ÄOMåui-ней птицы; —beklædning -en оперёние.fje
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fjérde пит четвёртый; den — четвёртое (число); for det — в-четвёртых.

fjérdedel -en, -e четвёртая часть.

fjérding -en, -er чётверть. fjérdingkar -ret, = чётверть (мера).

fjérdingspund -et, — чётверть фунта (=125 г).

fjérdingilvej -en, -e чётверть мили; —år -et, = квартал (года).

fjérijdragt -en, -er оперёние; —dyne -n, -г перйна; —kræ -et, =
домйшняя птица, fjérlet а лёгкий как пёрышко. fjern а далёкий,
отдалённый; i det —е вдалй, вдалекё; ikke have den —este anelse om
noget не имёть ни малёйшего пред-ставлёния о чём-л.; ikke i —este måde
никоим образом.

fjerne1 vt удалять, отдалять; устранять.

fjérnelse -п удалёние, отдалё-ние; устранёние. fjérnhed -en
отдалённость, fjérnjmödtager -en, -е приёмник; —opvarmning -en
теплоцентраль; —seer -en, -e телезрй-тель; —skriver -en, -e телегрйф,
телеграфный annapåT, теле-тййп.

fjérnstyret а 1) телеуправляемый; 2) дальновидный.

fjernsyn -et 1) перспектива; 2) телевгідение.

fjérnsynsapparåt -et, -er теле-вйзор.

fjérnt,iboende а живущий далеко; —liggende а отдалённый, далеко
отстоящий.

fjérnjtog -et, = поезд дальнего слёдования; —trafik -ken движёние
поездов дйльнего слёдования; —undervisning -en заочное обучёние.

fjérjsky -en, -er пёристое облако; —vinge -п, -г метла [-[метёлка]-]
{+[ме- тёлка]+} из пёрьев; —vægt -en спорт, вес пера; полулёгкий вес
(бокс, борьба, штанга).

fjog -et, = дуралёй, просто-фйля.

fjollet а придурковйтый. fjöllethed -en придурковй-тость.

fjols -et, = и -er разг. глупый человёк, дypåк.

fjong а разг. модный, шикарный, с иголочки, fjor: i — в прошлом году,
fjord -en, -е фиорд, fjörgåmmel а прошлогодний, fjorten пит
четырнадцать; от — dage, i dag — dage чёрез две недёли.

fjortende пит четырнадцатый; den — четырнадцатое (число).

fjortenårig а, fjortenårs а іпѵ четырнадцатилётний.

fjöttet а глупый, огранйчен-ный.

fjöttethed -en глупость, ограниченность, fjæl -en, -е flocKå. fjæld см.
fjeld. fjæle1 vt прятать, скрывать, fjællebod -en, -er деревянный
домик, 6apåK. fjæs -et, = разг. морда, рожа, flab -en, -e 1) пасть,
морда; 2) разг. невёжа, нахал.

flåbet а дёрзкий, невоспй-танный, неотёсанный.

flad а 1) плоский, приплюснутый; 2) неглубокий, мёлкий; —t vand мель;
3) плоский, ба-нйльный; en — vittighed плоская шутка; <0" blive helt —
разг. чрезвычайно удивйться, быть ошеломлённым, flådbrystet а
плоскогрудый, flådbrød -et, = лепёшка, flådbundet а 1) плоский,
плоскодонный; 2) перен. плоский.

flåde I -п, -г 1) равнйна; 2) повёрхность, площадь; 3) плоскость;
грань; —n af hånden ладонь.

flåde1 II vt дёлать плоским, расплющивать.

flåde,|indhold -et мат. площадь, величина площади; ав.fla

— 174 -

fla

площадь крыльев; —mål -et квадратная мёра. flådfisk -en, = кймбала.
flådhed -en плоскость, пошлость.

flådlus -en, = вошь, лобковая площица.

flådløb -et спорт, бег по равнине; скйчки без препятствий.

flådjnæset а с приплюснутым носом; —påndet а 1) низколобый; 2)
огранйченный, тупой.

flådtang -en, -tænger плоскогубцы.

fläd.itrykt а сплющенный; приплюснутый; —trådt а избйтый, бaнåльный.

flag -et, — флаг; вымпел; знамя; hejse —et, tone — поднять флаг; stryge
—et спустйть флаг; <> under falsk — под чужйм йменем.

flagdug -en, -е полотнище флага.

flage I -п, -г льдина. flage1 II vi развеваться (о флагах)-, det —г i
byen, der —s i byen город украшен флйгами; — på halv stang приспустйть
флåги.

flågermus -en, = летучая мышь, flåg.iknap -pen мор. клотик; —mast -en,
-er флагшток.

flågprydet а укрйшенный флå-гами.

flagrånt а явный, 6pocåioui,HficH в nrca3å.

flagre1 vi 1) pa3BeeåTbCH; порхать; 2) пылать, мерцйть (о пламени)-, о
— omkring летать [порхать взад и вперёд.

flågskib -et, -е флагман, флагманский корабль, flagspætte -п, -г
пёстрый дятел, flågstang -en, -stænger дрёвко знамени.

flair [flæ:R]: have — имёть чутьё [нюх].

flåkke1: — om блyждåть, бродить.

flakon [-'kor)] -en, -er флакон, пузырёк.

flåmlænder -en, -e фламандец, flårnme I -л, -r 1) плåмя; 2) увлечёние,
предмёт любвй.

flårnme1 II vi пылать, горёть ilden —r i vejret огонь разгорается.

flåmmei|hav -et, -e море огня; —kåster -en, -e воен. огнемёт.

flåmmende а 1) огненный, пылающий; 2) пламенный, горячий.

flåmmeskrift -en, -er библ. огненные nncbMeHå; огненные буквы.

flåmmet а волнйстый; свилеватый.

flamsk, flåndersk а фламандский.

fl ane I -л, -г кокётка. flane1 II vi кокётничать. flanére1 vi бродйть,
фланйро-вать.

flånet а кокётливый. flånke -л, -г 1) бок, CTopoHå; 2) воен. фланг;
falde i —п ата-ковйть во фланг.

flånkeångreb -et, = воен. фланговая aTåKa.

flankere1 vt 1) воен. фланкйро-вать, прикрывать сбоку; 2) стоять по
6oKåM (чего-л.).

flånkesikring -en, -er воен. обеспёчение флåнгoв. flanør -en, -er
фланёр, flåske I -л, -г бутылка; бутыль; пузырёк; amme et barn op med —
кормйть ребёнка с рож-Kå; искусственно кормйть ребёнка; <> slå sig på
—п стать пьяницей.

flåske1 II: — op кормйть с рож^; искусственно кормйть; det —г sig ikke
rigtig разг. дёло не клёится.

f!åske,|bund -en, -е дно бутылки; —hals --en, -е горлышко бутылки;
—kaps i ei -(e)len, -ler бутылочная ^псюля; -kurv -en, -e корзйна
[илетёнка] для бутылок; —prop -реп, -per пробка; —skår -et, = черепок;
—træk -ket и -ken тех. тали, полис-fla
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паст; —øl -let пйво в бутылках; —åbner -en, -е штопор.

flattére1 vi льстить, угождать, потворствовать.

flatter i -et лесть, угождёние, потворство.

flegma -en и -et флегматичность, равнодушие, flegmåtiker -en, -е
флегматик, flegmatisk а флегматйчный, равнодушный.

fleksion [-'J°'n] ~еп» ~ег грам. склонёние; спряжёние; флёк-сия. fler
см. flere.

fl érdoble1 vt увелйчивать, yÄBåHBaTb.

flére (comp om mange) 1. adv больше; — og — всё больше и больше; jo —,
jo bedre чем больше, тем лучше; — eller færre больше йли мёньше; hvem
—? кто ещё?; 2. а многие; нёкоторые, нёсколько; — gange много раз,
неоднократно; der er —, hvor de [denj kom fra имёется ещё, есть ещё (в
запасе).

flérhed -en множество, множественность; большинство.

flérsidet, flérsidig а многосторонний, разносторонний.

flérsidighed -en многосторонность, разносторонность.

flérstavelsesörd -et, = многосложное слово.

flérstemmig а многоголосый.

flértal -let, — 1) большинство; 2) грам. множественное число.

flértalsbeslutning -en, -er ре-шёние бoльшинcтвå. flértydig а
многозначный, flértydighed -en многозначность.

flérårig а многолётний. flest а (superl от mange) (наи)ббльший; han er
som folk er — он не отличается от другйх, он обыкновённый человёк.

flétning -en, -er 1) плетёние, сплетёние; 2) коса. flétte1 vt плестй,
заплетать.

flétværk -et, -er плетёное издё-лие.

fleurét [flö-] см. floret, flid -en прилежание, усёрдие, старание; gøre
sig — med noget прила^ть CTapåHHe в чём-л.; med — а) прилёжно,
старательно; б) нарочно, намёренно. flig -en, -е уголок, кбнчик. flik
-ken, -ker 1) заплата; лоскут для почйнки; 2) наббйка.

fl ikke1 vt чинить, штбпать, латать.

fl imre1 vi мерцать, мигать (о свете); пестрйть, рябить, flimrende а
мерцающий, flink а 1) способный, толковый; дёльный; 2) добрый, милый;
3) быстрый, живой; проворный, расторопный; услужливый.

flinkhed -en 1) способность, толковость; 2) быстрота, жй-вость;
проворство, расторопность.

flint I -en кремёнь; О fare [ryge] i — рассвирепёть. flint II -en, -er
ружьё, flintelås -en, -e затвор (у ружья), fl intesten см. flint I.
flinthård а кремнёвый, крёп-кий как кремёнь.

flintre1 vi 1) сверкать, бле-стёть; 2) мчаться, cpbißåTW^ с мёста.

flintrende: — gal- взбешённый.

flip -реп, -per 1) краешек, кбнчик; мочка (уха); 2) воротничок; blød —
мягкий воротничок; nedfaldende — отложной воротничок; opstående —
стоячий воротничок; <> være ude af —pen разг. быть вне себя.

flipproletår -en, -er разг. безработный интеллигёнт (в
капиталистических странах). fl ire -п, -г карп (рыба). flirt [fløRd]
-en флирт, ухаживание.

flirte1 ['fløRda] vi флиpтoвåть, ухаживать.fli
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flis -en, -er щёпка; заноза; осколок.

fl ise -n, -г каменная плита; кафель. •

fl ise||brölægning -en, -er мостовая из каменных плит; — gulv -et, -e
пол из плит.

fliselagt а вымощенный плй-тами [кафелем], flitsbue -п, -г лук,
самострёл. flittelig adv усёрдно, старательно.

flitter -et 1) блёстка, кани-тёль, мишура; 2) перен. мишура.

fl itter||guld -et сусальное золото; —stads -en мкшура.

fl ittig а прилёжный, старательный; О — Lise бот. баль-замйн.

flod -en, -er 1) река, поток; op ad —en вверх по рекё; ned ad —en вниз
по рекё; 2) прилйв.

flödiarm -en, -е рукав рекй; —bred -den, -der берег рекй; —dåmper -en,
-е речной пароход; —hest -en, -е бегемот; —leje -t, -г русло рекй; —løb
-et, — течёние рекй;—munding -en, -er устье; —sejlads -en речное
судоходство; —seng -en, -e см. flodleje; —skibsfart -en речное
судоходство; —tid -en врёмя при-лйва; —vej -en, -e речной путь;-ad
—vejen речным путём.

flok I -ken, -ke 1) толпа, сборище; i — og følge гурьбой, толпой; 2)
стйя; стадо.

flok II -ken, -ker, flokke -n, -r клок, клочок; pi хлопья (снега).
flokke1 sig, flokkes1 vi тол-

ПЙТЬСЯ, COÖHpåTbCH.

flökketal: i — а) толпами;

6) CTåHMH.

flokkevis adv а) группами, толпами; б) стаями, floks -en, = бот. флокс,
flom -теп, -те 1) топь; 2) поток; наводнёние; —men af ord поток слов,
словоизвержё-ние.

flomme -п, -г нутряное сало, flonel -let, -ler фланёль.

flor I -et, = флёр, креп; et —s gardin кисёйная занавёска.

flor II -et цветёние; stå i (fuld) — быть в цвету.

flora -en, -er флора, растй-тельный мир. florére1 vi процветать, florét
-ten, -ter рапйра. florétfægtning -en фехтование на рапирах, flormel
-et крупитчатая Mynå. flormelis -en сахарная пудра, floromvunden а
опечаленный, flesk I ei -elen, -ler 1) риторй-ческое украшёние; 2) pi
пустое краснорёчие.

flöskelmåger -en, -e разг. краснобай.

flosse1 vi размочаливаться; осыпаться; распускаться.

flosser pi волокна; нйтки; клочкй.

flosset а 1) волокнйетый, свилеватый; 2) обтрёпанный; <> være noget — i
kanten быть ненадёжным (о человеке).

flot а 1) мор. на плаву; gøre et skib — снять судно с мёли;

2) роскошный, великолёпный;

3) шикарный, элегантный, flothed -en 1) роскошь, вели-

колёпие; 2) шик, элегантность, flot ille [-ljå] -п, -г флотйлия.
flotte1 sig жить на широкую ногу.

flov а 1) безвкусный; Ыіѵе — выдыхаться; портиться (о напитках); en —
smag i munden неприятный вкус во рту; 2) слабый, вялый; — vind cnåöbift
вётер; den —е tid затйшье, мёртвый сезон; 3) неприятный; en — historie
неприятная история; 4) смущённый, сконфуженный; Ыіѵе — смущаться.

flövhed -en 1) слабость, вялость; 2) застой, затйшье; 3) конфузливость,
смущёние.

flövser pi увёртки, уловки, отговорки.

flue -п, -г муха; <> slå to —г med ét smæk погов. s однймflu
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ударом двух зайцев убйть; sætte én —г i hovedet разг. возбудить в
ком-л. необоснованные надёжды.

flue,Iben pi разг. каракули; —fanger -en, -е 1) зоол. мухоловка; 2)
клёйкая бумага от мух, мухомор; —net -tet, = сётка от мух; —papir -et
бумйга от мух; —skab -et, -е шкаф для хранё-ния пйщи; —smækker -en, -е
хлопушка для мух; —svamp -en, -е: rød —svamp мухомор (гриб); —vægt -en
спорт, наилегчайший вес, вес мухи (бокс, борьба).

flugt -en 1) бёгство; tage —en обратйться в бёгство; slå fjenden på —
обратить Bparå в бёгство;

2) полёт, перелёт; fuglenes — til syden перелёт птиц на юг;

3) архит. анфилада; værelset har fire vinduer i — в комнате четыре OKHå
по одной стенё; i — med jorden параллёльно землё, врбзень с землёй; <>
i — med... в связй с...

flugtforsøg -et, = попытка к бёгству; —stol -en, -е складной стул.

fluks adv разг. на лету, мйгом, моментально.

fluktuation -en, -er 1) физ. кoлeбåниe, флюктyåция; 2) текучесть
(рабочей силы).

fluktuére1 vi колебаться, колыхаться; перен. быть неустойчивым.

flunkende: — ny новёхонький, с игблочки.

fluorescens [-'sæn's] -едфлюо-ресцёнция.

fluorescere1 [-'se'Ra] vi флюо-ресцгіровать. fly I -et, = самолёт. fly1
II vt подавать, передавать. fly1 III 1. vi бeжåть, cnacåTb-ся бёгством;
2. vt H36eråTb.

flyde4 vi 1) течь, лйться, стру-йться; 2) плавать; □ —op а) вы-плывåть;
б) npnÖHBåTb к бё-регу; — oven på плавать на по-вёрхности; — over
переливать-
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ея чёрез край; floden -г over sine bredder penå выходит из берегов; —
sammen стекаться, соединяться; — ud а) разливаться; б) вытекать из...;
<> talén —г godt for ham он хороший opå-тор; ligge og — разг. валяться.

flyde.jbatteri -et, -er мор. ист. плавучая батарёя; —bro -en, -er
понтонный мост; —dok -ken, -ke и -ker плавучий док.

flydende 1. а 1) жйдкий, текучий; расплавленный; — varer жйдкости; 2)
проточный; — vand проточная вода; 3) плавный, ^åÄKHfl (о речи, стиле);
2. adv: han taler — dansk он бёгло говорйт подтеки, flyder -en, -e тех.
поплавок, flydt part II om flyde, flyglel ~(e)let, -ler рояль, flygkrop
-pen, -ре фюзеляж самолёта.

flygte1 vi бeжåть, cnacåTbcn бёгством; o — bort yбeжåть. flygtende а
бёглый; бегущий, flygtig а 1) мимолётный, бёглый, повёрхностный; et —t
bekendtskab бёглое знакомство; 2) непостоянный, легкомысленный; 3) хим.
летучий.

flygtighed -en 1) бёглость; не-внимåтeльнocть, небрёжность,
повёрхностность; 2) непостоянство, легкомыслие; 3) хим. летучесть.

flygtning -en, -е бёженец; изгнанник, SMHrpåHT; беглёц, де-зертйр.
flykrop см. flygkrop. fiynd.er -eren, -(e)re 1) камбала; 2) разг.
простофйля.

flytning -en, -er переёзд, пере-селёние; перемещение.

flytnings,|ånmeldelse -п, -г прописка; выписка (при въезде и выезде);
—nævn -et, = бюро по организации переёзда.

flytte1 1. vt переставлять, двй-гать; перемещать (по службе); — et træ
пересаживать дёрево; flyt nu benene! разг. иди бы-fly
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стрёй!; 2. vi переезжать, переселяться; о — frem продвигать;
продвигаться; — ina въёхать;

— ind i byen переехать в город;

— med переёхать вмёсте с кем-л.;

— én op повысить кого-л. (по службе)-, — ud выехать, переёхать; — sig
подвинуться.

flyttejlbevis -et, -er отмётка о выбытии (при переезде с квартиры)-,
—dag -en, -е день пере-ёзда; —folk pi рабочие, помогающие при переёзде;
—forretning -en, -er транспортная контора по перевозке мёбели; —frihed
-en свобода передвижёния; — gods -et перевозимые вёщи.

flyttelig а движимый, транспортабельный; портатйвный.

flytteömnibus -sen, -ser грузовой автобус, flytter i -et, -er переёзд.
flyttevogn -en, -e автомобйль для перевозки мёбели.

flyve4 vi 1) летать; летёть; полетёть; взлетёть; — i luften взлетёть на
воздух, взорваться; 2) устремйться; □ — af sted улетёть, умчаться; —
bort уле-TåTb; — forbi пролетйть (мимо);

— igennem пролетйть (чёрез);

— ind влетать; — ор взлетать; døren fløj op дверь распахнулась; —
tilbage летёть обратно;

— ud вылетать.

flyveiialårm -en, -er воен. воздушная тревога; —blad -et, -е листовка;
—bombe -п, -г авиабомба; —båd -en, -е гидросамолёт; —dækning -en, -er
укрытие от самолётов [от авиации]; —fisk -en, -е летучая рыба.

flyvefærdig а оперйвшийся, готовый летйть.

flyve||klub -ben, -ber клуб лётчиков; —lejr -en, -е аэродрбм--6å3a;
—linie, —linje -n, -r воздушная лйния, лйния полёта; —maskine -n, -г
самолёт; —mekåniker -en, -e бортмеханик.

flyvende а .летающий; — fæstning летающая крёпость (само-

лёт)-, <> — sommer осённие паутинки; med — faner с развевйю-щимися
знамёнами; i — fart молниеносно.

flyvejofficer -en, -er офицёр авиации; —opvisning -en, -er смотр
[покйз] лётного мастерства; —plads -en, -er аэродром; —post -en
авиапочта.

flyver -en, -e 1) лётчик; 2) разг. самолёт.

flyvercertifikåt -et, -er ae. лётные правй.

flyvejlretning -en, -er направ-лёние полёта; —rute -n, -г воздушная
Tpåcca; —sand -et зыбучий [летучий, сыпучийі песок; beplantning af
—sand облесёние песков; —selskab -et, -er авиационная компания; —skrift
-et, -er см. flyveblad; —tid -en врёмя полёта; —tur -en, -e круговой
полёт; —væs|en -(e)net авийция; —våben -et, = воённая авиация,
воённо-воздушные сйлы. flyvning -en, -er полёт. flæbe1 vi разг. вопйть,
кричать; хныкать, плåкaть, ревёть. flæbedorte -п разг. плåкca. flæbende
а плаксйвый; i en — tone плаксйвым голосом, flæbning -en плаксивость,
flæk -ken, -ker 1) пятно; 2) мёсто; ikke røre sig af —ken разг. не
сдвйнуться с мёста.

flække I -п, -г местёчко, посад.

flække М II vt колоть, раскалывать, расщеплять; <> hun var ved at — af
grin разг. она чуть не лопнула со смеху.

flæng: i — беспорядочно, без разбора, как пoпåлo; i — og spræng направо
и налёво, без разбора.

flænge I -п, -г дыра; царапина.

flænge1 II vt разрывать, раздирать.

flæsk -et (свиное) сало, шпик, flæskeipåndekage -п, -г яичница со
шпйком; —side -п, -гflæ — 179 — fod

свиной бок; —steg -en, -e 1) жаркое из свинины; 2) буженйна; —svær -en
кожица окорока, flæsket а сальный, жгірный. flød impf om flyde, fléde
-n слйвки; pisket — сбй-тые слйвки; skumme —n снимать слйвки (тж.
перен.).

flødebolle -п, -г сорт пирожного.

flødefårvet а крёмового цвёта. flødeis -en слйвочное мороженое,
пломбйр; —kande -п, -г слйвочник; —ost -en творожный сыр; —pisker -en,
-е мутовка; —skind -et пёнка (на сливках)-, —skum -met сбйтые сливки;
—skæg (en) разг. молокосос.

fløj I -en, -е 1) флигель; 2) створка (двери)-, крышка (стола)-, 3)
крыло носа, ноздря; 4) флюгер; 5) воен. фланг, крыло, fløj II impf от
flyve, fl øj [adjudant -en, -er флигель -адъютйнт; —bord -et, -e
раздвижной стол; —dør -en, -e двустворчатая дверь, fløjet part II om
flyve, fløjl -et, -er бархат, fløjlsagtig а бархатистый, fløjlsblød а
мягкий как 6åp-хат.

fléjls;|grød -en молочный кисель; —håndske: tage på én med —handsker
разг. мягко обращаться с кем-л.

fløjmand -en, -mænd фланговый (в строю). fløjt -et, = свисток, свист,
fløjte I -п, -г 1) флёйта; 2) гудок.

fløjte1 II vt, vi 1) nrpåTb на флёйте; 2) свистёть.

fléjteked 1 ei -eten, -ler чайник со свистком, fløjten I: gå —
nponaAåTb, ис-

4e3åTb.

fløjten II -en 1) игра на флёйте; 2) свист.

fléjtende: — gal рассвирепёв-ший.

fløjtenist -en, -er флейтист.

fléjtejspil -let Hrpå на флёйте; —spiller -en, -e флейтйст.

fløs -en, -e бесстыдный чело-вёк, нaxåл.

flå1 vt 1) CÄHpåTb (кожу); 2) разг. o6o6påTb.

flåd -det, =-1) мед. истечёние, выделёние; 2) поплавок.

flåde I -n, -r 1) флот; lille — флотйлия; 2) плот, паром.

flåde1 II vt сплавлять, гнать (лес).

fladej|fører -en, -e паромщик; —leje -t, -г воёяно-морскбй порт,
воённо-морсмя 6å3a; —mønstring -en, -er морской смотр; —station -en,
-er воённо-морсмя 6å3a; —styrker pi воен. морскйе силы.

fnat -tet мед. чесотка, fnåtmide -n, -г зоол. клещ, fnåttet а
чесоточный. fnise1!2 vi фыркать, хихйкать. fnisen -en фырканье,
хихиканье.

fnug -get, = снежинка; пушинка; клочок (шерсти); pi хлопья.

fnugge1 vi nåÄaTb [летёть] хлопьями.

fnugget а пушйстый; в хлопьях.

fnyse4»2 vi сопёть; фыркать; храпёть; <> — af vrede пьк>йть гнёвом.
fnyst part II от fnyse, fnyste, fnøs impf om fnyse, fod -en, fødder 1)
Horå (ступня); ступня (чулка); falde til —e пасть к HoråM; подчинйть-ся
кому-л.; komme på —e подняться; han må hjælpes på —e ему HåAo помочь
встать на ноги; gevær ved —1 (ружьё) к ногё!;

2) ножка (стола, стула и т. п.);

3) подножие (горы); 4) стопа (в стихе); 5) фут; fire — lang длиной в
четыре фута; -О — for — пядь за пядью; få kolde fødder испугаться; være
på fri — быть на свободе; leve på en stor — жить на широкую ногу;
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stå på god [dårlig, spændt] — med nogen быть с кем-л. в хороших
[плохих, натянутых] от-ношёниях; på stående — стоя, на ходу; til —s
пешком; sætte —en under eget bord ss обзавестись семьёй; træde under
fødder HacMexåTbCH, H3AeBåTbcn; det går som — i strømpe погов. s дёло
идёт как по мйслу.

födjbålde -п, -г мякоть ступни; —bold -en, -е 1) футбольный мяч; 2)
футбол.

födboldjbåne -п, -г футбольное поле, стадион; —hold-£^, = футбольная
команда; —kamp -en, -е футбольное состязание, матч, встрёча;
—-landshold -et, = сборная футбольная команда.

födboldsjbane см. fodboldbane; —kommåndo -et, -er футбольная KOMåHÄa;
—spiller -en, -e футболист.

födjbremse -n, -г ножной тормоз; —ende -n, -г изножье (кровати).

foder I -et корм (для скота)-, фypåж; groft — грубые кормй; gå fra —et
шутл. потерять аппетит.

foder II см. for I. foderal см. futteral. föder||kåger pi жмыхи; —lo
-en, -er aMÖåp; —mangel -en недостаток кормов; —stand -en упитанность;
være i god —stand разг. быть упитанным; gå fra —standen потерять
аппетйт; — stof -fet, -fer корм, fodfolk -et пехота, födtri: en — kjole
короткое платье.

födjfæste -t опора [почва1 под ногйми; få [miste] —t обрести [потерять]
почву под HoråMH; —gænger -en, -e пешеход; —jern -et, = ножные оковы.

fodkold: det er —t ногам холодно.

födjled -(d)et, = анат. голеностопный сустав; —note -n, -г сноска;
—panel -et, -er кар-

низ; —pleje -n педикюр; —pose -n,-r тёплый мешок для ног. fodre1 I vt
кормйть (скот). fodre1 II см. fore. fodrejse -n, -г прогулка
[-[путе-шёствие]-] {+[путе- шёствие]+} пешком, fodsbred -den, -der
пядь, födjskifte -t шаг; —slag: holde —slag идти в ногу, держ4ть шаг;
—spor -et, = след ноги [ступни]; følge [træde] i ens — spor идти по
чьим-л. стопам, подражйть кому-л.; —stykke -t, -г подножие; пьедестал;
—sål -en, -er ступня, CTonå; —tur -en, -e см. fodrejse; —tøj -et обувь.

fögled -(e)den, -(e)der фогт; судья; kongens — королёвский судёбный
исполнитель.

fogedforretning -en опись [-[опе-4åTbmaHHe]-] {+[опе- 4åTbmaHHe]+}
имущества судёбным исполнителем.

fok -ken, -ke и -ker мор. фок.

fökke',|mast -en, -er мор. фок--мачта; —rå -en, -ræer мор. фок--рёй.

fokus (et) фаз. фокус, fold I -en, -e загон (для скота). fold II -en,
-er склйдка; slå —er морщиться; O slå sine —er забавляться; komme i
sine gamle —er igen вернуться к своим старым привычкам.

fold III: give fem — принести ypoжåй сам-пят.

folde1 vt c^åÄbmaTb (в складки)-, морщить; — hænderne сложить руки; о —
sammen c^å-дывать, сгибйть; — ud pacnpå-вить.

fol deilbåd -en, -e складнйя лодка; —kast -et, = драпировка; —kniv -en,
-e складной нож, перочинный нож.

folderig а со множеством склй-док.

foldning -en, -er изменёние, перемещение, fole I -п, -г жеребёнок.
fole1 II vi жеребиться.fol
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foliant -en, -er фолиант, книга формйтом в пол-листй. folie -п, -г
фольга. foliére1 vt 1) нумеровйть страницы (в книге и т. п.); 2)
наводить амальгйму, серебрить зёр-кало.

folio две страницы в счётных книгах, имёющие одйн и тот же порядковый
номер.

fölioformåt -et, -er полигр. фолио, формат во вторую долю листа [в
пол-листа].

folk -et, — 1) народ, нйция; 2) люди, народ; det menige [jævne] ~
простой народ; — siger, at... говорят, что...; vore — разг. наши; ikke
komme blandt — нигдё не бывйть; 3) рі слуги.

folkeafstemning -en, -er пле-бисцйт; —dans -en, -е народный танец;
—demokrati 1) -et народная демократия; 2) —demokratier pi страны
народной ÄeMOKpåTHH; —digtning -en, -er фольклор; —dragt -en, -er
национйльный костюм; —ejendommelighed -en, -er национальная
особенность; —eventyr -et, = народная сказка; —fest -en, -er народное
пpåзд-нество [гулянье], торжество; — fjende -п, -г враг народа; —
forlystelse -п, -г народное раз-влечёние; — forsåmling -en, -er 1)
народное собрание; 2) мй-тинг; —front-en народный фронт; —fælleskab -et
солидарность народов, международная солидарность; —færd (et), pi =
народность, нйция; —herredømme -t власть народа; —hob -en, -е тол nå
народа; —hold -et прислуга; —husholdning -en народное хозяйство;
—hævner -en, -e народный мститель, партизйн; — højskole -п, -г народная
высшая школа (в Дании)-, —kirke -п господствующая цёрковь (в Дании)-,
—kommissær -en, -er народный комиссйр, нарком (название министра в СССР
до 1946 г.).

folkekær а популярный, любимый народом.

folkekøkken -et, -er общественная столовая.

folkelig а народный, популярный.

folkelighed -en популярность, fölkeiimening -en общёствен-ное мнёние;
—minde -t, -г народное npeÄåHHe; —mund: være [komme] i —munde быть
[стать] предмётом толков [пересудов]; —mængde -п чйсленность
насе-лёния; —møde -t, -г народное coöpåHHe; —mål -et, = диалёкт, говор;
—oplysning -en народное просвещёние; —opstand -en, -е народное
восстание; —råce -п, -г раса; —reg lst | er -(e)ret 1) учреждёние,
регистрирующее акты граждйнского состояния; 2) статистйческие ÄåHHbie о
ко-лйчестве населёния; -rejsning -en, -er см. folkeopstand;
—re-præsentånt -en, -er представитель; депутат; —repræsentation -en,
-er народное представительство; —ret -ten международное npåeo.

folkeretlig а основанный на международном праве.

fölkej|sagn -et, = народное пре-ÄåHHe [сказйние]; —skik -ken, -ke
народный обычай; —skole -п, -г народная [нaчåльнaя] школа.

folkeskolelærer -en, -е учйтель народной школы, folkesky а нелюдймый.
fölkej|slag -et, = народность, нация; —snak -ken мoлвå, сплёт-ни; —
ståmme -п, -г плёмя; —stemning -en общественное мнёние; —stue -п, -г
помещение для прислуги; —styre -t народовластие; —stævne см. folkemøde;
—tal -let чйсленность населёния; —tåler -en, -e народный трибун.

folketing -et фолькетинг (до июня 1953 г. вторая палата
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fölketings |mand -en, -mænd депутат фолькетинга; —medlem -met, -mer
член фолькетинга; —udvalg -et, = комиссия фолькетинга; —valg -et, —
выборы в фолькетинг; —vælger -en, -е избиратель фолькетинга.

folketog -et, — народное шёст-вие, ÄeMOHCTpåuHH. folketom а безлюдный,
folketælling -en, -er пёрепись населёния; —udgave -п, -г дешёвое
H3flåHHe.

folkevalgt а избранный народом.

fölke||våndring -en, -er ист. переселёние народов; —vise -п, -г
народная пёсня; лит. баллада; —væbning -en всеобщее вооружёние
(народа); —værn -et 1) народное ополчёние; 2) граж-дйнская оборона.

fond -en и -et, -er и -s 1) фонд; produktive — естёственные богатства;
2) —s pi эк. фонды, го-судйрственные процёнтные бумаги; 3) эк.
капиталовложёния. fondsbørs -en фондовая бйржа. fonetik -ken фонётика.
fonétisk а фонетйческий. fonograf -en, -er фонограф, fontæne -п, -г
фонтан, for I -et, — 1) подкладка (одежды)-, 2) тех. футеровка.

for II 1. prep употребляется при обозначении 1) местоположения пёред;
han står — mig он стоит передо мной; sove — åbne vinduer спать с
открытыми окнами; øst — byen к востоку от города; 2) времени на, за,
тому назад; — en måned на мёсяц;

— bestandig навсегда; — tre uger siden три недёли тому на-зйд; — nylig
недавно; 3) цели, намерения за, для, рйди; dø

— fædrelandet умерёть за Родину; 4) средства, причины: hindbærte er
godt — forkølelse малйновый чай рекомендуется

при простуде; bøde med livet — sin uforsigtighed поплатиться жизнью
из-за своей неосторожности; 5) последовательности за; skridt — skridt
шаг за шагом; dag — dag день за днём; ord — ord слово за слово; 6)
замены: ikke — nogen pris ни за что; 7): anklage — bedrageri обвинять в
обмйне; anse nogen — et ærligt menneske считйть когб-л. чёст-ным
человёком; <> ~ alvor серьёзно; — eksempel напримёр;

— en del отчасти; — spøg в шутку; — sig selv особо; sagen i og

— sig (selv) это особая статья;

2. conj так как, постольку поскольку; tal bare højt, — du har vækket
mig говори громко, раз уж ты меня разбудйл; — at для того чтобы; vis
mig det, — at jeg kan lære det покажй мне, чтобы я мог научйться этому;

3. adv 1) впереди; — og bag впередй и сзйди; 2) слйшком;

— stor слйшком большой; — meget слйшком много; — længe слйшком долго.

for III impf от fare II. foragt -en презрёние, прене-брежёние (for
nogen, noget к кому-л., чему-л.).

foragte1 vt презирать; пренебречь (чём-л.).

foragtelig а презрительный, пренебрежйтельный.

forågtelighed -en презрительность, пренебрежйтельность.

foragter -en, -е презирйющий, хулйтель.

föråksI ei -elen, -ler перёдняя ось.

foran 1. prep пёред, впередй; han gik — mig он шёл впередй меня; 2. adv
впередй; — i bogen в начале книги.

foranderlig а измёнчивый, пе-ремённый, непостоянный.

foranderlighed -en измёнчи-вость, непостоянство.

forandre1 vt изменять, менять; — sig изменяться, меняться.for
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forandring -en, -er изменение; преобразование; for en —s skyld для
разнообразия, påÄH разнообразия.

forankre1 vt 1) мор. ставить на якорь; 2) тех. скреплять; закреплять.

foranlédige1 vt 1) давать повод (к чему-л.), побуждать (к чему-либо)',
вызывать (что-л.); 2) распорядиться (о чём-л.).

foranlédning -en, -er побуждё-ние, повод, мотив; på min — по моёй
инициативе; på — af... по случаю..., по поводу...

foransat а грам. препозитивный.

foranstalte1 vt ycTpånßaTb, организовывать.

foranstaltning -en, -er устройство, организация (вечера, лекции и т.
п.)] мероприятие.

forarbejde I -t, -г предва-рйтельная работа, приготовлё-ние.

forår béj de1 II vt обрабатывать.

forarbéjdelse -n, -г обработка, forårbejder -en, -e мастер, бригадир.

forårge1 vt злить, сердить; —s (over noget) разозлйться, рассердйться
(на что-л.).

forårgelig а досадный, неприятный.

forårgelse -п досада, неприятное чувство; vække — вызывать
недовольство; tage — af noget досйдовать на что-л.

forårmelse -п нищета, обнищание.

forårmes1 vi обеднёть, впасть в бёдность.

forårmet а обнищавший, обед-нёвший.

foråset а переутомлённый, измождённый.

forbånde1 vt проклинать; — sig på noget клясться в чём-л., божиться,
forbandelse -п, -г проклятие, forbåndet а проклятый.

forbårme1 sig (over nogen) сжалиться (над кем-л.).

forbårmelse -п милосёрдие, жалость, сожалёние.

forbåvse1 vt удивлять, поражать; —s удивляться, пора-жåтьcя.

forbåvselse -п удивлёние, изум-лёние.

forbåvsende а удивйтельный, поразительный, forbåvset а удивлённый.
forbédre1 vt улучшать; — sig улучшйться. forbédring -en, -er улучшёние.
forbédringshus -et, -e испра-вйтельный дом.

forbédringshusjårbejde -t, -r работа в исправйтельном доме; —fange -п,
-г заключённый в исправйтельном доме.

forbehold -et, = оговорка; med — с оговоркой; условно.

forbeholde4 vt оговорйть, сделать оговорку.

forbeholden а сдёржанный, осторожный.

forbeholdenhed -en сдёржан-ность, осторожность.

forbemærkning -en, -er пред-варйтельное замечание.

forben -et, — перёдняя нога, лапа.

forbéne1 vi окостенёть, за-костенёть.

forbénet а 1) окостенёлый, за-костенёлый; 2) закоснёлый.

fcrbéning -en окостенёние, за-костенёние.

forberede2 vt приготовлять, подготовлять; — sig (på noget)
приготовляться (к чему-л.), подготовляться (к чему-л.). forberedelse
-п, -г подготовка, forberedelsesklasse -п, -г приготовительный класс;
—skole -п, -г подготовйтельная школа; — stådi|um-e^, -er
подготовйтельная стадия; —tid -en врёмя подготовки. forberedt4* а
подготовленный,

ГОТОВЫЙ.for
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forbi 1. prep мймо; 2. adv: sommeren er — лёто прошло; det er — mellem
os всё кончено мёжду нами; det er — med ham он скончался, forbidt g
искусанный, forbier -en, -e промах, forbifart: i —en мимоходом,
forbigången а прошёдший, истёкший, прошлый.

forbigå4 vt обходить (кого-л.); нарушать (закон и т. п.).

forbigåelse -п несоблюдёние, обход.

forbigående I: i — вскользь, мёжду прочим; мимоходом, forbigående II а
преходящий, forb ikørs| ei -(e)len обгон, объёзд.

forbillede -t, -г примёр, обра-зёц.

forbilledlig а примёрный, образцовый.

forbinde4 vt 1) соединять, связывать; 2) перевязывать (рану).

forbindelse -п, -г 1) связь, сно-шёния; stå i — med... быть связанным,
быть в связи с...; 2) связь, сообщение; 3) связь, отношёние; i den —- в
этой связи; 4) рі связи, знакомство; 5) хим. соединёние.

forbindelsesjbåne -п, -г ж.-д. соединительная вётка; —led -(d)et, =
связующее звено; — linie, —linje -п, -г линия связи; подъездной путь;
—mand -en, -mænd связной; —officer -en, -e офицёр связи; —snor -en, -e
соединйтельный шнур.

forbindende I: uden — без всяких обязательств, без гарантии.

forbindende II а обязывающий; обязательный.

forbinding -en, -er 1) перевязка; 2) повязка, бинт; бандаж; anlægge en
— наложйть повязку.

forbind(s)i|såger pi санитарный пакёт; —tåske -п, -г санитарная сумка.

forbindtlig а предупредительный, любёзный.

forbindtlighed -en, -er предупредительность, любёзность.

forbipasserende а проходящий мгімо, прохожий, forbirejse -п проёзд,
транзит, forbistret а разг. проклятый, чертовский. •

forbitre1 vt 1) огорчать; раздражать; ожестс^ть; 2) портить, отравлять.

forbitrelse -п, -г огорчёние; раздражёние; ожесточёние.

forbitret g раздражённый; ожесточённый, озлобленный; være — på én
сердйться на кого-л.

forbjerg -et, -е 1) предгорье; 2) мыс.

forblånde1 vt мешать, смёши-вать.

forblånding -en, -er смесь, сме-шёние.

forblinde1 vt ослеплять; вводить в заблуждёние.

forblindelse -п ослеплёние; введёние в заблуждёние. forblindet а
ослеплённый, forbi ive4 vi оставаться, пребывать; derved må det —!
оставить, как было!; jeg —г Deres ærbødige... с совершённым
по-чтёнием... (в письме).

forbliven -en пребывйние, ме-стонахождёние.

forbi ivende: derved må det have sit — пусть так и будет.

forblommet а за^дочный, таинственный; иносказательный; i forblommede
ord, på en — måde иносказательно, двусмысленно. forbløde2 sig HCTenåTb
кровью, forblødning -en, -er кровоте-чёние; потёря крови.

forbløffe1 vt удивлять, ошеломлять.

forbløffelse -п удивлёние, изум-лёние, остолбенёние.

forbløffet а сбитый с толку, ошеломлённый, удивлённый.

forbogstav -et, -er 1) заглавная буква; 2) pi инициалы.

forborgen а загадочный, таинственный.for
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forbrug -et потреблёние, расход.

forbruge2 vt потреблять, расходовать; изнашивать, forbruger -en, -e
потребитель, forbrugsafgift -en, -er косвенный налог; —forening -en,
-er потребительское общество; — goder: varige —goder потребй-тельские
товары; —nævn -et, = комиссия по продовольственным вопросам; —skat
-ten, -ter косвенный налог.

forbryde4 vt совершйть пре-ступлёние (против чего-л.)-, преступать
(закон); — sig mod loven HapyuiåTb закон.

forbrydelse -n, -г преступлё-ние, проступок, forbryder -en, -e
преступник, forbryderbane -n, -г путь npe-ступлёний; komme ind på —n
встать на путь преступлёний; —bænk -en скамья подсудимых, forbryderisk
а преступный, forbryderske -п, -г преступница. forbrænde2 1. vi
сгорать; 2. vt c>KHråTb.

forbrændelig а горючий, воспламеняющийся.

forbrænding -en, -er 1) cropå-ние; сожжёние; 2) ожог.

forbrændingSiimötl or -oren, -örer двигатель внутреннего сгорания;
—proces -sen, -ser npo-цёсс cгopåния; —produkt -et, -er продукт
сгорания.

forbud I -(d)et, = запрещё-ние, запрёт; total — сухой закон; nedlægge —
imod noget наложить запрёт на что-л.; — af atom- og brintvåben
запрещение атомного и водородного оружия.

forbud II -(d)et, = предвёст-ник, признак; være — på noget предвещать,
возвещать что-л. forbudt part II от forbyde, forbund -et, = союз,
альянс, коалиция, лига, федерация, конфедерация; Folkenes Forbund ист.
Лига наций.

forbunden а 1) связанный; союзный; de forbundne magter союзные державы;
2) обязанный, благодйрный; jeg er Dem meget — я вам очень обязан; Deres
forbundne... с почтёнием... (в письме).

förbundsjfælle -п, -г союзник; —ståt -en, -er федеральное государство;
—tropper pi союзные войска.

forbyde4 vt запреи^ть; adgang forbudt! вход воспрещён!; uvedkommende —s
adgang! посторонним вход воспрещён!; det —r sig (af sig) selv это
совершён-но невозможно.

forbytning -en, -er ошибка, промах, недоразумёние.

forbytte1 vt обменять, взять по ошибке.

forbøn -пеп, -пег ходатайство, заступничество; gå i — засту-nåTbCH,
ходатайствовать.

force -п, -г 1) сила, сильная cTopoHå; det er hans — в этом он силён;
2) карта, которую можно убйгь только козырем.

forcere1 vt 1) форсировать, усйливать, ускорять; 2) фор-сйровать, брать
сйлой.

forcéret: en — latter неестё-ственный смех. fordåmpe1 vi испаряться,
fordampning -en, -er испарё-ние.

fordånnelse -п (первоначальное образовйние; подготовка.

fordanske1 vt 1) переводйть на дåтcкий язык; 2) данизйровать, подвер^ть
датскому влиянию, fordel I -en, -е перёдняя часть, fordel II -en, -е
преимущество; выгода, польза; прйбыль; drage — af noget извле^ть выгоду
из чего-л.; til hans — в его пользу; forandre sig til sin — измениться
к лучшему.

fordelagtig а 1) выгодный, доходный; 2) благоприятный.

fordelagtighed -en выгода, доходность.fof
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fordéle2 vt делить, распределять, раздавйть.

fordéler -en, -e 1) распределяющий; 2) эл. p аспределйтель.

fordéling -en, -er делёние, раз-дёл, распределёние, раздача.

fordélingståvle -п, -г эл. распределительный щит.

fordevind: sejle ~ мор. идтй фордевйнд.

fordi conj потому что, ибо, так как; ikke не потому...

fordoble1 vt 1) удвйивать; 2) усугублять.

fordobling -en, -er 1) удваивание, удвоёние; 2) усугублёние.

fordom -теп, -те предрассудок, предубеждёние.

fordomsfri а свободный от предрассудков; непредубеждённый.

fordomsfrihed -en свобода от предрассудков; непредубеждённость.

fordomsfuld а полный предрассудков; предвзятый.

fordråge4 vt терпёть, перено-сйть; jeg kan ikke — ham разг. я его
терпёть не могу.

fordrågelig а 1) терпимый; 2) уживчивый; сговорчивый.

fordrågelighed -en 1) терпимость; 2) ужйвчивость; сговорчивость.
fordre1 vt трёбовать (чего-л.). fordréje1 vt иcкaжåть, извращать; han
~de mine ord он из-вратйл мой слова; О ~ hovedet på én разг. морочить
кому-л. голову.

fordréjelse -п, -г искажёние, извращёние.

fordring -en, -er трёбование, притязание;' stille store ~er предъявлять
большйе трёбова-ния.

fördrings||fri а нетрёбователь-ный, скромный; —fuld а трё-бовательный,
взыскательный.

fordringsfuldhed -en трёбова-тельность, взыскательность.

fördringshåver -en, -е кредитор, заимодавец.

fordringsløs а нетрёбователь-ный, нeпpитязåтeльный, скромный.

fordringsløshed -en нетрёбо-вательность, непритязательность,
скромность.

fordr iste1 sig имёть смёлость, осмёливаться.

fordrive4 vt гнать, прогонять, изгонять; <0> ~ tiden разг. проводить
[убивать1 врёмя.

fordrivelse -п высылка, высе-лёние, изгнание.

fordrukken а разг. спйвшийся, пьяница.

fordufte1 vi 1) испаряться; выдыхаться; 2) разг. исчезать,
улетучиваться (о человеке). fordum adv когда-то, нёкогда. fordumme1 vt
затемнять сознание, одурманивать.

fordummelse -п одурёние, оту-пёние.

fordums а іпѵ бывший, прёж-ний, былой; i ~ dage, i ~ tid в былые
времена; fra ~ dage с дйвних пор, йздавна.

fordunkle1 vt 1) затемнять; 2) затмевать, fordunkling -en затемнёние.
fordunste1 vi испаряться, улетучиваться, fordünstning-en, -er
испарёние. fordybe1 vt углублять; — sig (i noget) углубйться,
погрузйть-ся (во что-л.).

fordybelse -п 1) углублёние; 2) углублённость, погружённость.

fordybet а углублённый, углу-бйвшийся, погружённый.

fordybning -en, -er углублёние, впадина; полость.

fordyre1 vt yдopoжåть; —s (по-) дopoжåть.

fordyrelse -п подорожание, вздорожйние.

fordægtig а подозрйтельный, сомнительный.

fordæk -ket, = 1) мор. бак (часть верхней палубы); 2) авт. перёдняя
покрышка.for
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fordærv -et порча, гибель. fordærve1 vt портить, губить; перен. тж.
развраи^ть; <> mange кокке —т maden поел, s у семи нянек дитя без
глізу.

fordærveliga 1) врёдный, опасный, гибельный; 2) скоропортящийся.

fordærvelighed -en испорченность.

fordærvelse -п 1) порча, гибель; styrte nogen i — погубйть когб-л; 2)
испорченность.

fordærver -en, -е губй-тель.

fordærvet а испорченный; slå én — разг. искалёчить кого-л.; le sig —
разг. надрь^ться от смёха.

fordéje1 vt переваривать (пищу)-, han er ikke til at ~ он невыносим,
fordøjelig а удобоваримый, fordøjelighed -en nepeeåpn-ваемость,
удобоваримость, fordøjelse -n пищеварёние. fordøjelsesilbesværligheder
pi мед. несварёние желудка; — orgån -et, -er орган пищеварё-ния;
—proces -sen процёсс пи-щеварёния.

fordélge3 vt CKpbmåTb, утаивать.

fordélgelse -n, -г сокрытие, yTånBaHHe.

fordémme2 vt 1) осуждать, обрекать (на что-л.)-, прокли-HåTb; 2)
ocyждåть (что-л.).

fordømmelig а достойный осуж-дёния.

fordømmelse -п, -г осуждение (на что-л.)] проклятие.

fordømt а 1) осуждённый; проклятый; 2) проклйтый.

fore1 vt 1) noÄÖHßåTb [-[подши-BåTb]-] {+[подши- BåTb]+} пoдклåдкy
(подо что-л.)-, 2) тех. (pyTepoßåTb.

forebringe3 vt 1) приводйть, предъявлять, выдви^ть (обвинения, доводы и
т. п.); 2) произносить: 3) говорить (о чём-л.), докладывать; det er
blevet mig

forebragt мне об -этом сообщали.

forebringende -t предъявлё-ние, выдвижёние (вопроса, обвинений, доводов
и т. п.).

forebygge1 vt пpeдyпpeждåть, предотвращать.

forebyggelse -п, -г предупреждение; мед. профилактика.

förebyggelsesmidl del -(de)let, -ler превентйвное средство.

foredrag -et, = лёкция, до-клац; речь. föredråge4 vt декламировать,
foredragsholder -en, -е лёктор,

forefalde4 vi ony4åTbCH, npo-исходгіть.

forefinde4 vt 3acTaBåTb, находить.

foregangsmand -en, -mænd пио-нёр, новатор.

foregive1 vt прикйдываться (кем-л.), BbiÄaßåTb себя (за кого-л.).

foregiven а мнймый; так на-зывйемый.

foregivende -t, -г предлог, отговорка.

foregribe4 vt пpeдyпpeждåть, пpeдpeшåть; oпepeжåть.

foregribelse -п, -г предупре-ждёние, предрешёние; опережё-ние.

foregøgle1 vt разг. морочить,

oÖMåHbiBaTb.

foregå4 vi 1) происходить, слу-4åTbcn; hvad —г her? что здесь
происходит?; 2): — én med et godt eksempel подавать кому-л. хороший
примёр. foregående а предыдущий, förehåvende -t, -г намёрение, зåмыceл.

foreholde4 vt CTåßHTb на вид, ynpeKåTb, укорять (в чём-л.).

forekomme4 1. vt опережать, предупреждать; 2. vi 1) встре-4åTbCH,
nonaflåTbCH; dette ord —r ofte это слово часто встречается; 2)
казаться; det —г mig мне сдается.for
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forekommende а предупредительный, услужливый.

forekommenhed -en предупре-дйтельность, услужливость.

forekomst 1) -en существование, появлёние; 2) -en, -er ме-сторождёние;
3) -en, -er проис-хождёние. forél -len, -ler форёль. foreligge4 vi
существовать; имёться; der —r ingen anklage mod ham против него нет
ника-кйх обвинёний.

foreliggende: i det — tilfælde в данном случае. forelske1 sig
влюбляться, forélskelse -п, -г 1) увлечёние; 2) влюблённость, forélsket
а влюблённый. forelægge3 vi представлять, предъявлять; предлагйть,
вно-сйть (законопроект и т. п.).

forelæggelse -п представлёние, предъявлёние; предложёние, внесёние
(законопроекта и т. п.).

forelæse2 vi читать лёкцию, дёлать доклад.

forelæser -en, -е 1) чтец; 2) лёктор, докладчик.

forelæsning -en, -er лёкция; holde en — читать лёкцию; gå til — på
universitetet посещать лёкции в университёте.

foreløbig 1. а предварйтель-ный; врёменный; 2. adv врёмен-но, в данный
момёнт, noKå что.

forende -п, -г 1) перёдняя площадка; перёдняя часть; 2) нос (корабля).

foréne1 vt 1) соединять, объединять; совмещать; — det nyttige med det
behagelige соединять приятное с полёзным; 2) связывать; ^HBåTb; — sig
объединяться, соединяться, forénelig а совместймый. forénet а
объединённый; соединённый; de Forenede Nationer Opгaнизåция
Объединённых Наций.

foréning 1) -en соединёние, слияние; 2) -en, -er объединение, общество,
союз.

forénings;jbestyrelse -п, -г руководство [правлёние] союза; —frihed -en
свобода союзов; —medlem -met, -mer член союза [общества1. forénkle1 vt
упрощать, forénkling -en, -er упрощение.

foresat а вышестоящий, начальник.

foreskrive4 vt предпйсывать; пропйсывать (лекарство); loven —г... закон
гласйт...

foreslå4 vt предламть, вносить предложёние.

forespejle1 vt обманывать, морочить.

forespejling -en, -er обман, плутни.

forespørge3 vi 3anpåuiHBaTb, дёлать запрос.

förespørgs[ ei -(e)len, -ler запрос.

forestille1 vt 1) (for nogen) представлять (кого-л. кому-л.); 2)
представлять собой, изображать; hvad skal det —? что это значит?; — sig
noget представить себё, вообразить что-л.

forestillende: — måde грам. сосла^тельное наклонёние.

forestilling -en, -er в разн. знач. представлёние; overvære en —
присутствовать на спек-Tå^e; det har jeg ingen — om не имёю об этом
никакого пред-ставлёния.

forestå4 1. vi предстоять; der —г ham en stor lykke его ждёт большое
cnåcTbe [большая [-уцк-ча];-] {+уцк- ча];+} 2. vt возглавлять;
завёдо-вать, управлять (чём-л.).

forestående а пpиближåющий-ся, предстоящий.

foresvæve1 vi мерёщиться, казаться; det —г mig dunkelt я смутно
представляю себё это.

foresætte3 sig HaMepeßåTbCfl, ренйться.for
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foretåge4 vt предпринимать, осуществлять, дёлать; — et eksperiment
производить опыт [экс-перимёнт ; han —г sig alt он за всё берётся.

företågende -t, -г предприятие, оперйция. foretågsom а предприимчивый,
foretågsomhed -en предприимчивость, foreteelse -п, -г явлёние.
foretræde (et) приём; få — быть прйнятым (кем-л.).

foretrække4 vt предпочитать, оказывать предпочтёние (кому-л., чему-л.).

forévige1 vt увековёчить, за-печатлёть. forévigelse -п увековёчение.
forevise2 vt 1) показывать, предъявлять; 2) показывать,
де-монстрйровать.

foreviser -en, -е 1) предъявй-тель; 2) экскурсовод.

forevisning -en, -er 1) показ, предъявлёние; 2) показ, демонстрация;
смотр; представлё-ние.

förfåder -en, -fædre прёдок. forfald I: vi fik — нам поме-шйли; med
lovligt — на законном ocHoeåHHH.

forfåld II -et 1) разрушёние; разложёние; ynåÄOK; 2) срок платежй.

forfalde4 vi 1) разрушаться; разлагаться; приходйть в упадок; 2)
истекйть (о сроке); п — til noget пристрастйться, имёть склонность к
чему-л.

forfålden а 1) вётхий, обветшалый; 2) склонный (к чему-л.).

forfåldenhed -en 1) разрушёние; разложёние; разруха; 2) пристрастие,
склонность.

forfålds',|dag -en, -е платёжный день; —periode -п, -г пе-рйод упадка;
—tid -en 1) срок плaтeжå; 2) перйод ynåÄKa.

forfalske1 vt 1) иcкaжåть, извращать; 2) поддёлывать;
фаль-сифицйровать.

forfålsker -en, -е поддёлыва-тель; фальсификйтор.

forfålskning -en, -er 1) иска-жёние, извращёние; 2) поддёлка, подлог;
фальсификация.

forfåtning -en, -er 1) конституция; 2) положёние, состояние.

forfatnings,!brud -det, = нару-шёние конституции; —forån-dring -en, -er
изменёние конституции.

forfåtnings||mæssig adv согласно конституции; —stridig а противорёчащий
конституции.

forfatte1 vt сочинять, писать; составлять.

forfattelse -п сочинёние, писание; составлёние.

forfatter -en, -е пиcåтeль, йв-тор.

forfåtterllforening -en, -er союз писателей; —honorar -et, -er
авторский roHopåp.

forfatterinde -n, -г писательница.

forfåtterjlpris -en литературная прёмия; —ret -ten авторское право.

forfatterskab -et, -er йвторство. forfåttervirksomhed -en литературная
дёятельность.

forféjle1 vt 1) не попасть в цель, промахнуться; 2) упустить, опоздать.

forféjlet а неудачный, неудавшийся.

forfine1 vt улучшать, совер-шёнствовать.

forfinelse -п 1) утончённость, изысканность; 2) совершёнство-вание.

forfjåmske1 vt уст. разг. 1) запутывать; приводить в беспорядок; 2)
сбивать с толку; смущать.

forfjåmskelse -п разг. 1) запутанность, хаос, неразберйха; 2) смущёние.

forfjåmsket а разг. 1) запутанный; 2) сбившийся с толку.

forfjor: i — в позапрошлом году.for
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forfladige1 vt опошлять, forfladigelse -n, -г опошление. forflygtige1
vt хим. возгонять; превращать в газ; ~s улетучиваться, испаряться.

forflygtigelse -п 1) улетучивание, рассёивание; 2) хим. возгонка.

forflytte1 vt перемещать, передвигать; переводить, назначать (на другую
должность, в другое учреждение).

forflyttelse -п, -г перемещение, передвижёние; перевод.

forfløjen а вётреный, легкомысленный, необдуманный.

forfordele2 vt обманывать, обделять, обсчитывать.

forfordeling -en, -er обман, обсчёт, обвёс. förförrige а позапрошлый,
forfra adv 1) сначала, снова, заново; 2) спёреди.

forfrémme1 vt выдвигать, продвигать, повышать (по службе)-, ~ én til
general присвоить кому-л. звание генерала, произве-стй кого-л. в
генералы.

forfrémmelse -п, -г выдвижё-ние, продвижёние, повышёние (по службе).

forfriske1 vt освежать, охлаждать; оживлять, подкреплять.

forfriskelse -п, -г освежёние; оживлёние, подкреплёние.

forfriskende а освежающий; оживляющий, подкрепляющий.

forfriskning -en, -er прохладительный напиток, forfrossen а замёрзший,
forfrysning -en, -er отморй-Живание.

forfuske1 vt портить, испортить.

forfædre pi прёдки. forfægte1 vt отстаивать, защищать; ратовать (за
что-л.).

forfægtelse -п отстаивание, защита.

forfægter -en, -е защитник, поборник, forfængelig а 1) тщётный; tage

et navn ~t всуе упоминйть ймя; 2) тщеславный.

forfængelighed -en тщеслйвие; <> idel — суета суёт.

forfærde1 vt пугать, страшить, ужасать; blive ~t испугаться,
ужаснуться, прийти в ужас; ~s ужасаться, страшйться.

forfærdelig 1. а ужасный, страшный; 2. adv: det vil jeg <~ gerne с
большой охотой, forfærdelse -n, -г ужас, страх. forfærdige1 vt дёлать,
производить, изготовлять.

forfærdigelse -n производство, изготовлёние.

forfødde1 vt надвязывать ступни (у чулок).

forføje1 sig отправляться; о —- sig bort отправляться, уезжать.

fcrfølge3 vt 1) преслёдовать (кого-л.); 2) преслёдовать (цель),
стремиться (к цели).

forfølgelse -п, -г преслёдова-ние.

forfélgelses||løb -et, = спорт. гонка преслёдования; ~vånvid -det мания
преслёдования.

forfélger -en, -е преслёдова-тель, гонитель.

forføre2 vt соблазнять, увлекать.

forførelse -п, -г соблазн, оболь-щёние.

forfører -en, -е соблазнитель, forførerisk а увлекательный,
соблазнительный, обольстительный.

forgabe1 sig (i nogen) заглядываться (на кого-л.), увлекаться (кем-л.).
forgabelse -п, -г увлечёние. forgåbet а разг. увлечённый, влюблённый.

förgåf|fel -felen, -ler перёдняя вйлка (велосипеда).

forgången а прошлый, про-шёдший, минувший; ~ dag про-шёдший день; на
днях; ~ år прошлый год; forgangne tider минувшие BpeMeHå.for
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forgasning -en 1) газообразование; 2) тех. карбюрация. forgasse1 vt
превращать в газ. forgasser -en, -e тех. карбюратор.

forgémt а испорченный. forgifte1 vt отравлять (что-л., кого-л.).

forgiftning -en, -er отравлё-ние.

forgive4 vt отравлять (кого-л.). forgjort а миф. заколдованный; см. тж.
forgøre.

forglémme2 vt забывать; пре-ÄaeåTb забвёнию.

forglémmelse -п, -г 1) забвёние; 2) забывчивость; ved en — по
недосмотру.

forglémmigej -en, -er бот. незабудка.

forgodtbefindende (et) усмот-рёние, произвол.

forgréne1 sig 1) разветвляться; 2) делйться, подразделяться.

forgréning -en, -er разветвлё-ние.

forgribe4 sig (pd noget) посягать, покушаться (на что-л.).

forgribelse -п, -г посягательство, покушёние.

forgrund -en 1) пёрвый [пе-рёдний план; 2) авансцёна.

forgrundsfigur -en, -er выдающаяся лгічность. forgrædt а заплаканный,
forgræmmet а опечйленный. forgude1 vt боготворить, обожать.

forgudelse -п обоготворёние, обожйние. forgylde2 vt (по)золотйть.
forgylder -en, -е золотильщик.

forgyldning -en, -er 1) золо-чёние; 2) позолота; О ~ forgår, svinelæder
består поел, позолота сотрётся, свиная кожа останется.

forgældet а задолжавший, обременённый долгами.

forgængelig а тлённый, брён-ный; преходящий.

forgængelighed -en тлённость, брённость; непостоянство.

forgænger -en, -е предшёствен-ник.

forgæves 1. adv напрасно, тщёт-но, зря, бесполёзно; gå — уйти ни с чем;
2. а напрасный, тщёт-ный; gøre sig — umage напрасно CTapåTbCH; et ~
forsøg тщётная попытка.

forgøre3 vt миф. заколдовывать; O der er ikke noget forgjort ved at
sige ja tak лйшний раз поблагодарить не ментет [не повредйт].

forgå4 vi проходйть, протекать; о ~ af nornöåTb, пропадать; han er ved
at ~ af nysgerrighed он умирает от любопытства.

forgårs: i ~ позавчера; i ~ aftes позавчерй вёчером; af i — с
позавчерашнего дня. forhådt а ненавистный, forhal -len, -ler вестибюль,
перёдняя.

forhåle1 vt 1) запйздывать; тянуть, мёдлить (с чем-л.)] 2) мор.
буксировать.

forhal ing -en, -er 1) запаздывание; проволочка, затяжка; 2) мор.
буксировка.

förhåm|mer -meren, -re куз-нёчный мблот.

forhåndle1 1. vi 1) вестй переговоры; 2): — for retten разбирать в
судё; 2. vt торговать (чём-л.).

forhåndler -en, -е 1) уполномоченный вестй переговоры; по-срёдник,
парламентёр; 2) торговый агёнт.

forhåndling -en, -er 1) переговоры; 2) прёния; 3) пpoдåжa.

forhåndlingslemne -t, -г тёма обсуждёния [переговоров]; -— grundlag
-et, = основа переговоров; —udvalg -et, = комйс-сия по ведёнию
переговоров.

forhåste1 sig слйшком спешйть, торопиться.

forhåstelse 1) -п, -г спёшка; 2) -п опромётчивость.for
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forhastet а поспёшный, необдуманный, forhåve -n, -г палисадник.
forhékse1 vt заколдовывать, околдовывать.

forhen adv нёкогда, когда-то, ранее.

forhenværende а 1) бывший; 2) в отставке. forherlige1 vt прославлять,
forhérligelse -п, -г прославлё-ние.

forhindre1 vt мешать, препятствовать (кому-л., чему-л.).

forhindring -en, -er помёха, препятствие.

forhhdringsløb -et спорт, бег с препятствиями, forhippet а (på noget)
разг.

1) падкий (на что-л.)] 2) одер-жймый (чём-л.).

forhistorie -п 1) предыстория;

2) доисторйческий перйод. forhistorisk а доисторйческий. forhjul -et, =
перёднее колесо.

forhold -et, = 1) соотношё-ние, пропорция; i omvendt — в обратной
пропорции; i samme ~ som... в такой же мёре [стё-пениі как...; i —
til... по срав-нёнию с...; det er der ikke noget ~ i это нелёпо; 2)
(взаимо)от-ношёния; связь; 3) обстоятельства, обстановка; de nærmere ~
подробности; under sådanne ~ при подобных обстоятельствах.

forholde4 vt 1) yTåneaTb; 2) удёрживать, задёрживать; ~ sig 1) имёть
мёсто; обстоять (о делах, событиях)] det ~r sig helt anderledes дёло
обстоит совер-шённо HHå4e; 2) вестй себя;

3) (til nogen, noget) относиться (к кому-л., чему-л.)] — sig til
hinanden som ild til vand = жить как кошка с собакой; 4) мат.
относйться; to —-г sig til fire som tre til seks два относится к
четырём, как три к шести.

forhol dsl ed -(d)et, = мат. член пропорции.

forholdsmæssig adv сравнительно, относйтельно, пропорционально.

forhol dsjord -et, = грам. предлог; —г eg I ei -(e)len, -ler мёра;
пpåвилo; tage -—regler принять мёры; —tal -let, = мат.
[-пропорциональная [соотвётствую-щая]-] {+про- порциональная
[соотвётствую- щая]+} часть.

forhol dstalsvål g -et, = про-пopциoнåльныe выборы, forholdsvis см.
forholdsmæssig, forhud -en анат. крайняя плоть.

forhude1 vt обивать; обшивать (судно).

forhügning -en, -er воен. завал, 3åceKa, заграждёние. forhungret а
проголодавшийся. forhutle1 vt испортить, обезо-

6på3HTb.

forhutlet а жалкий, ничтожный.

forhyre1 vt нанимать (судовую команду).

forhyring -en наём (судовой команды).

forhyringskontör -et, -er бюро найма моряков торгового флота.

forhæng -et, = занавёска, гар-дйна, портьёра; завёса; театр. 3åHaBec.

forhærde1 vt ожесточать; —s закоснёть, ожесточйться. forhærdelse -п
косность, forhærdet а косный; закоре-нёлый.

forhøje1 vt повышать, увелй-чивать.

forhøjelse -п, -г повышёние. forhøjning -en, -er 1) возвышё-ние;
подмостки; подножка; 2) возвышенность, forhør -et, — допрос. forhøre2
vt допрйшивать; — sig справляться, осведомляться.

forhørs,jdömmer -en, -e судёб-ный слёдователь; —protokol -len, -ler
протокол допроса.

forhåbentlig adv вероятно; han er — rask надёюсь, что он здоров.fof
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forhåbning -en, -er надежда; imod al — против всяких ожиданий.^

forhåbningsfuld а исполненный надёжд; многообещающий.

forhånd -en карт, пёрвая рука; <> på ~ 3apåHee, вперёд; på ~ tak!
заранее благодарю! forhånden adv налицо, forhåndenværende а наличный,

ÄåHHbifl.

förhåndskundskab -en предвидение.

forhåne1 vt насмехаться, издеваться (над кем-л., чём-л.).

forhånelse -п, -г насмёшка, издёвка.

forinden 1. conj прёжде чем, до того как; 2. adv до этого, тому назад;
3. prep пёред; до; не позже.

foring -en подкладка. forivre1 sig вспылить; приходить в раж,
горячйться.

forivrelse -п вспыльчивость, горячность; порыв.

forjage1)4 vt гнать, выгонять, изгонять.

forjaget а зйгнанньій, замученный. forjætte1 vt обещать, forjættede:
det land обетованная земля, forjættelse -ti, -г обеіадние. fork -en, -e
вйлы. forkålke1 vt превращать в известь; -—s 1) мед. обызвествлять-ся;
2) закоснёть.

forkålkning -en мед. обызвест-влёние тканей, склероз.

förkåm]mer -meret, -re 1) пе-рёдняя; 2) анат. предсёр-дие.

forkåste1 vt отвергать, отклонять; отказывать (в чём-л.).

forkastel ig а недостойный, предосудительный.

forkästel ighed -en недостбй-ность, неприемлемость, предосудительность.

forkastelse -п, -г отвод, отклонение: осуждение, порица-
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ние; признание недействительным [незаконным]. forke1: — op ворошить
(сено). forkért 1. а нeпpåвильный, ложный; være — på den разг. быть на
ложном путй; <> hun er på den ~e side af de fyrre ей за сорок; 2. adv
наоборот; пре-врйтно, ложно; svare aldeles отвечйть невпопад.

forklåre1 vt объяснять, разъяснять.

forklarelse -ti, -г преображё-ние.

forklåring -en, -er объяснение, разъяснёние; толковйние; комментарий.

forklårlig а объяснймый, понятный.

forkléjne1 vt снижать, уменьшать, умалять.

forklog: det er lettere at være bagklog end ~ поел, ss задним умом
крёпок.

forkludre1 vt портить, испортить; путать, перепутать.

forkludring -en, -er порча; путаница, неразбериха.

forklæde I -t, -г перёдник, фартук.

forklæde2 II vt переодевать, маскировать; — sig nepeoÄeßåTb-ся,
маскироваться.

forklædning -en, -er одеяние.

forknyt а унылый, робкий; отчаявшийся; blive —• отчаиваться, унывать;
gøre — запугивать.

forknytte1 vt запугивать; обескураживать; приводйть в уныние.

forköbre1 vt покрывать слоем мёди.

forkomme4 vi уст. 1) гибнуть, приходйть в упадок; 2) опускаться (о
человеке).

forkommen а 1) опустйв-шийся (о человеке); 2) изнурённый.

forkömmenhed -en упадок, запущение, запущенность.for

forkorte1 vt укорачивать, сокращать; — en brøk мат. сократить дробь.

forkortelse -n, -г сокращение.

forkrådse1 vt исцарапать, pacnapånaTb.

forkrome1 vt тех. хромировать.

forkrænkelig см. forgængelig, forkrænkelighed см. forgæn-elighed.

forkrøblet а искалёченный. forkrølle1 vt мять, комкать. forkue1 vt
угнетать, притеснять, порабощать.

forkuelse -n, -г угнетёние, при-теснёние, порабощёние.

forkuet а угнетённый, забитый; — i væksten задержавшийся в развйтии [в
росте], недо-рйзвитый.

forkulle1 vt обугливать; —s обугливаться, forkulning -en обугливание,
forkundskaber pi предварительные познания, подготовка.

forkvakle1 vt портить, искажать.

forkvakling -en порча, иска-жёние.

forkynde2 vt объявлять, провозглашать, обнародовать.

forkyndelse -п, -г объявлёние, провозглашёние, обнародование.

forkynder -en, -е пророк, про-повёдник.

forkyst а испуганный, потрясённый.

forkæle1 vt баловйть, нёжить, лелёять.

forkælelse -п избалованность, изнёженность.

forkælet а избалованный, из-нёженный; en — unge маменькин сынок.

forkæmper -en, -е передовой борёд; поборник; — for freden борёц за мир.

forkærlighed -en предпочтёние, расположёние.

for

forkætre1 vt объявлять еретиком.

forkætring -en обвинение в ёре-си.

forkøb: komme én i —et опередить когб-л.

forkøbe2 sig (på noget) переплатить (за что-л.), перерасходовать
(что-л.).

forkøbsret -ten прйво преимущественной покупки.

forkøle1 vt простужать; — sig простужаться, forkølelse -n, -г простуда,
forkélet а простуженный; blive — простудиться, forlab -ben, -ber
перёдняя лапа. forlade4 vt 1) оставлять, покидать; 2) прощать (кого-л.,
что-л.)', — sig (på) полагаться, рассчитывать (на); det kan De — Dem på
можете быть увёрены.

forladegevær -et, -er шомпольное ружьё.

forladelse -n прощёние; om —! извините!

forlader -en, -e оружие, заряжающееся с дула, forladning -en, -er пыж.
forladthed -en одиночество, заброшенность.

forlag -en, = 1) издание; 2) издательство.

förlags||böghand|ei -elen, -(e)ler книгоиздательство; —boghandler -en,
-e издатель-книготорговец; —ret -ten npåeo издй-ния.

forlange2 vt трёбовать. forlangende -t, -г трёбование; på — по
трёбованию.

forléde2 vt соблазнять, совращать; — til noget побуждйть, склонять к
чему-л.

forléden 1. а прошлый, не-Лавний; истёкший; — dag нё-сколько дней
назад; — nat прошлой ночью; 2. adv недавно.

forlégen а 1) смущённый; застёнчивый; 2) находящийся в затруднительном
положёнии; være — for noget хотёть чего-л.,

— 194 —for

- 195 —

for

но стесняться высказать своё желйние.

forlégenhed -en 1) смущёние; застёнчивость; 2) затруднительное
положёние; sætte én i — смутить кого-л.; поставить кого-л. в
затруднительное положёние; hjælpe én ud af —en вывести кого-л. из
неловкого по-ложёния; помочь кому-л. в трудном положёнии.

forlem -met, -mer анат. перёдняя конёчность.

forléne1 vt (med noget) ист. (по)жаловать (леном); перен. награждать,
одарять (чём-л.).

forléning -en, -er ист. пожалование, награждёние (леном). forlibe1 sig
влюбляться, forlig -et, = 1) юр. соглашё-ние; компромисс, сдёлка;
slutte [indgå] et — заключить согла-шёние; вступить в сдёлку; 2)
арбитраж.

forlige2»1 vt улаживать, примирять; —S примириться, forligger -en, -е
коврик, forl igsllforhåndling -en, -er переговоры об арбитраже;
—kendelse -п, -г решёние apбитpåж-ной комйссии; —mand -en, -mænd
третёйский судья, посрёдник, арбйтр; —mægling -en посрёд-ничество;
арбитраж; —nævn -et, = арбитражная комйссия.

forlis -et, — кораблекрушё-ние.

forlise2 vi потерпёть корабле-крушёние.

forlods 1. adv заранее, пред-варйтельно; 2. а: — part юр.
преимущественная доля.

forlokke1 vt соблазнять, прельщать, пленять.

forlokkelse -п, -г обольщёние, соблазн.

forloren а поддёльный, фаль-шйвый; искусственный; forlorne tænder
вставные зубы; <> — æg яйцо в мешочек.

forlorenhed -en фальшйвость, искусственность.

forlov -en разрешёние; med

— с Båinero разрешёния. forlove1 vt обручйть, помолвить; — sig
обручйться.

forlovelse -п, -г обручёние, помолвка; hæve —п расторгнуть помолвку,
forlover -en, -е шафер, forlyd -en фон. нaчåльный звук слова [слога].

forlyde4: det —г говорят; lade sig — med noget дать понять что-л.,
намекнуть на что-л. forlydende -t, -г мoлвå; efter

— по слухам.

forlygte -п, -г авт. перёдняя фара.

forlyste1 vt веселить, развле-KåTb; — sig (med noget) забавляться
(чём-л.).

forlystelse -n, -г удовольствие, развлечёние.

forlystelsesllskat -ten, -ter налог на увеселйтельные заведё-ния; —sted
-et, -er мёсто развле-чёния.

forlystelsessyg а жадный до развлечёний.

forlægge3 I vt 1) затерять, засунуть; 2) передви^ть; перемещать.

forlægge3 II vt n3ÄaßåTb (книги).

forlæggelse -п, -г перемещёние, перевод, forlægger -eti, -е издатель.
forlænge1 vt удлинять; продлевать; пpoдoлжåть.

forlængelse -п, -г 1) продолжё-ние; удлинёние; 2) продлёние, отсрочка,
forlæns adv вперёд, forlæst а заучйвшийся. forløb -et, — течёние, ход
(событий)-, efter nogle timers — по истечёнии нёскольких часов.

forløbe4 vi npoTeKåTb, прохо-дйть; — heldigt хорошо кончиться; — sig
забыться; поступйть опромётчиво; — sig mod én обйдеть, оскорбйть
кого-л.
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forløbelse -n, -г проступок, опромётчивость, погрёшность; нарушёние
(чего-л.).

forlében а прошёдший, истёкший.

forløber -en, -е 1) предшёст-венник; 2) вёстник, предвёст-иик;
предзнаменование.

forløfte1 sig надорваться; han har —-t sig på denne opgave это дёло
оказалось ему не по плечу.

forløjet а изолгавшийся, лживый.

forl øjethed -en лживость. forløse2 vt 1) освобождать, спасать;
избавлять; 2) разрешаться от брёмени, poжåть.

forløsning -en, -er 1) освобож-дёние, спасёние; избавлёние; 2)
разрешёние от брёмени, роды.

form 1) -en, -er форма; вид; образ; for en —s skyld для проформы; i —
af... в вйде...; være [holde sig] i перен. быть в форме; 2) -en, -е
тех. форма, шаблон, болванка.

formad -en пёрвое блюдо, закуска.

formål а фopмåльный; О <~е fag точные дисциплины. formåle1 vt
перемалывать, formal fn -en и -et формалйн. formal l'sme -n формализм,
formalitét -en, -er формальность; uden —er без церемоний, 3ånpoCTO.

formand -en, -mænd 1) брига-дйр, мастер; 2) пpeдceдåтeль, руководйтель;
kvindelig — жён-щина-председатель; 3) впереди стоящий (в строю); 4)
уст. предшёственник.

formandskab -et, -er председательство.

formandspost -en, -er пост пред-сед åтeл я.

formåne1 vt уговаривать, увещевать; наставлять, дёлать выговор.

formåning -en, -er увещевание, уговоры; внушёние; выговор, наставлёние.

formast -en, -er мор. фок--мачта.

formåste1 sig осмёливаться, отваживаться.

formastelig а нахальный, дёрз-кий.

formåstel ighed -en, formåstel-

se -n нахальство, дёрзость.

format -et, -er формат, раз-мёр; O en mand af — разг. незаурядная
лйчность, человёк крупного масштаба.

formation -en, -er формация, образование.

forme1 vt 1) образовывать, создавать; 2) формовать, придавать форму
(чему-л.).

formédelst prep посрёдством, при помощи. form|el I -(e)len, -ler
формула, formél II а формальный, formelig 1. а форменный, настоящий,
йстинный; 2. adv прямо-таки, можно сказать, форменным образом.

forméne2 vt препятствовать (чему-л.), запрещать.

forméning -en, -er мнёние, взгляд; efter min — по моему мнёнию.

forméntlig а мнймый, предполагаемый, вероятный, former -en, -е
формовщик. formére1 I vt \) образовывать, формировать, создавать; 2)
тех. формовать, придавать форму; лить.

formére1 II vt увеличивать, умножать; — sig увеличиваться;
paзмнoжåтьcя.

forméring -en увеличёние; раз-множёние.

formfejl -en, = 1) формальная ошйбка, погрешность; 2) тех. брак (в
литье). formfuld а по всей форме, formfuldendt а совершённый,
formidåbel а страшный; колоссальный.

formiddag -en, -е предобеденное врёмя, пёрвая половйна дня, утро; om
—en пёред обёдом,for
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в пёрвой половйне дня, утром; i -—i —s сегодня утром; i går —s B4epå
утром.

förmiddagshjælp -en приходящая домашняя работница.

formidle1 vt посрёдничать, быть посрёдником (в чём-л.). formidler -en,
-е посрёдник. formilde1 vt смягчать; облегчать, ослаблять; уHHMåTb
(боль).

formildelse -п смягчёние; облег-чёние, ослаблённе; уменынё-ние (боли).

formildende а CMHr4åioHi,Hfl; ~ omstændigheder юр. смягчающие
обстоятельства.

formindske1 vt уменьшать, убавлять; умалять; —s уменьшаться.

formindskelse -ti уменьшёние; умалёние.

formindskelsesord -et, = грам. уменьшительное слово, formlære -п
морфология, formløs а 1) бесформенный;

2) лингв, аморфный; 3) бесцеремонный, невоспйтанный.

formløshed -en 1) бесформенность; 2) лингв, аморфность;

3) бесцеремонность, невоспй-танность.

formode1 vt предполагйть, думать, ожидать (чего-л.), Äorå-дываться (о
чём-л.).

formodentlig а предположительный, вероятный.

formodning -en, -er предполо-жёние, догйдка. formsag -en формальность,
formstoffer pi хим. полимёры. formue -п, -г имущество, состояние.

förmuefælleskab -et общность имущества.

formuende а состоятельный, зажиточный.

formuenhed -en состоятельность, зажиточность.

formueomstændigheder см. formuesomstændigheder; ~skat -ten, -ter
поимущественный налог.

formuesomstændigheder pi имущественное положёние.

formular -en, -er формуляр, бланк.

formulére1 vt формулйровать. formumme1 vt MacKnpoeåTb. formummelse -n,
-г маскировка.

formynder-en, -e опекун, formynderi -et опекунский co-вёт, опекунство,
formynderskab -et, -er опека. formæle1 vt женйть; Bb^aeåTb зåмyж; — sig
вступать в брак, formæling -en, -er свадьба. formøble1 vt разг.
расточать, растрйчивать.

formørke1 vt 1) затемнять; затмевать; 2) омрачать; ~s скры-BåTbCfl,
исчез åTb (о небесных телах).

formørkelse -п, -г 1) затемнё-ние; 2) астр, затмёние.

formå1 vt 1) быть в сйлах, быть в состоянии (делать что-л.)-, alt, hvad
huset —г погов. ^ чем богаты, тем и påAbi; 2) (til noget) побуждйть (к
чему-л.).

formående а влиятельный, могущественный.

formål -et, — намёрение, цель; have til — CTåßiiTb себё цёлью.

formålsløs а бесцёльный; —tjenlig а целесообразный.

formålstjenlighed -en целесообразность.

fornågle1 vt 1) прибивйть гвоздями; 2) дёлать негодным (оружие).

fornåm impf от fornemme, fornavn -et, -e ймя. fornéden adv внизу;
снизу. fornédre1 vt унижать, fornédrelse -n, -г унижение, fornem а
благородный, знатный; важный, высокопостйв-ленный; spille важничать.

fornemhed -en 1) 3HåTH0CTb; важность; 2) надмённость, высо-комёрие.

fornémme4»1 vt чувствовать, ощущйть, воспринимать.for
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fornémmelig adv преимущественно, главным образом.

fornémmelse -n, -г чувство, ощущение, восприятие; have noget på —n
чуять, предчувствовать что-л. fornikle1 vt никелировйть. fornuft -en
разум, рассудок; sund — здравый смысл; bringe nogen til — образумить
кого-л.; tage mod — BHHMåTb голосу рассудка.

fornüftilgiftermål -et, = брак по расчёту; —grund -en, -e здравое
соображение.

fornuftig а разумный, paccy-дйтельный, благоразумный.

fornuftighed -en рассудительность, благоразумие.

fornüft||mæssig а разумный, благоразумный; —stridig а нелогичный,
неразумный, противный здравому смыслу

fornuftvæslen -(é)tiet, -ener разумное существо.

fornummet part II от fornemme.

fornvlse -n, -г народная пёсня. forny1 vt обновлять; восстанавливать.

fornyelse -n, -r 1) обновлёние; восстановлёние; 2) возобновлё-ние.

fornyer -en, -e обновйтель, восстановитель; новйтор.

fornyet а 1) обновлённый; 2) возобновлённый, повторный.

fornægte1 vt отрицать; отрекаться (от чего-л.); — sig selv проявлять
полную самоотверженность; han —г ikke sig selv он поступает так, как и
слёдо-вало ожидйть; — sig noget отказывать себё в чём-л.

fornægtelse -п отрицание; отре-чёние.

fornægter -en, -е 1) отрицающий; 2) атейст, безбожник.

fornærme1 vt обижать, оскорблять.

fornærmelig а обйдный, оскорбительный..

fornærmelse -п, -г обида, оскорблёние. fornærmer -en, -е обйдчик.
fornævnt а вышеназванный, упомянутый.

fornøden а необходймый, трё-буемый; det er ikke —t это не необходймо; i
—t fald в случае необходймости; kun have det mest fornødne имёть только
самое необходймое.

fornødenhed -en, -er 1) потрёб-ность, нужда; необходимость, нйдобность;
2) рі предмёты пёр-вой необходймости.

fornéje1 vt веселйть, развле-кгтъ; — sig (ved, over noget) развлекаться
(чём-л.).

fornøjelig а довольный, på-достный.

fornøjelighed -en 1) весёлость; 2) удовольствие.

fornøjelse -п, -г удовольствие, развлечёние; finde — i noget находйть
удовольствие в чём-л.; med (største) —! с (величайшим) удовольствием!;
god —! желйю повеселйться! fornøjet а весёлый, довольный, forord -et, —
предисловие; — bryder ingen trætte поел. счёт дружбы не портит.
forordne1 vt назначйть, пред-пйсывать, приказывать, распоряжаться.

forordning -en, -er приказ, предписание, распоряжёние. foroven adv
наверху; свёрху. forover adv вперёд. forpagte1 vt арендовать; □ — bort
^aßåTb в арёнду. forpagter -en, -e арендйтор. forpagtning -en, -er
арёнда. forpagtningsafgift -en, -er арёндная плата; —tid -en, -er срок
арёнды. forpart -en, -er перёдняя часть. forpasse1 vt упускать;
опаздывать.

forpéste1 vt 1) заражать; распространять зловоние; 2) перен. заражать,
отравлять.for
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forpéstning -en 1) заражёние; 2) распространённо зловония.

forpint а 1) замученный, истерзанный; 2) истощённый (о земле).

forpjusket а смятый; растрёпанный.

forplante1 vt разводйть, размножать; — sig 1) размножаться, плодиться;
2) распространяться.

forplantning -en 1) разведёние, размножёние; 2)1 распространё-ние.

forplåntningsdrift -en инстйнкт размножёния.

forplantningsdygtig а способный размножаться.

forplantningsevne -п способность размножаться; —orgåner pi органы
размножёния.

forpléje1 vt снабжйть продовольствием; кормйть, содер-' жать.

forpléjning -en 1) продовольствие; 2) содержйние.

forpléjningsjkorps -et воен. служба снабжёния; —udvalg -et, = комитёт
по снабжёнию продовольствием; —væslen -(e)net служба снабжёния.

forpl l'gte1 vt обязывать; være —t til noget быть обязанным что-л.
сдёлать; — sig обязываться.

forpligtelse -п, -г обязанность, обязательство; have —г over for nogen
имёть обязательства пё-ред кем-л.

forplumre1 vt 1) мутйть; 2) мешать, путать.

forplumring -en, -er путаница, неразбериха.

forpost -en, -er форпост; воен. передовой пост; сторожевое охран ёние.

förpost||fægtning -en, -er бой сторожевого охранёния; —kæde -п, -г цепь
сторожевых постов; —skib -et, -е сторожевой корйбль; —vagt -en пикёт.
forpote -п, -г перёдняя лапа.

forprøve -п, -г предварительное испытание; зачёт.

forpupning -en зоол. превращение личйнки в куколку.

forpuppe1 sig зоол. окукливаться.

forpurre1 vt помешйть осуще-ствлёнию (чего-л.)-, расстроить, сорвйть
(планы).

forpurrelse -п расстройство, срыв (планов). forpustet а запыхйвшийся,
forpüstethed -en одышка. forputte1 vt прятать, засовывать.

forpå adv впередй, спёреди. forrang -en преимущество, при-вилёгия.
forrégne1 sig np0C4HTåTbCH. forrég'nelse -n, -г просчёт. forrénte1 vt
платйть процён-ты (с чего-л.)] — sig 1) приносйть процёнты; 2)
окупаться.

forréntning -en, -er 1) уплйта процёнтов; 2) приращёние капи-тåлa.

forrest 1. а пёрвый, перёдний; i den —е linje воен. на перёднем крае;
2. adv впередй, вначале.

forret I -ten преимущество, привилёгия.

forret II -ten, -ter закуска (перед обедом).

forrétning -en, -er 1) дёло, сдёл-ка; 2) магазйн, торговый дом;
торговое предприятие, фйрма; 3) занятие, ремесло, профёс-сия.

forrétningsllånliggende -t дёло; —brev -et, -е деловое
[-[офици-йльное]-] {+[офици- йльное]+} письмо; —folk pi ком-мерсйнты,
дельцы; —forbindelse -п, -г деловые связи, деловые отношёния; —fører
-en, -е администратор; управляющий предприятием; исполнйтельный
се-кретйрь (союза, организации)] —gang -en распорядок работы
(учреждения)] være inde i —gangen быть в курсе дел [дёла]; —mand -en,
-mænd коммерсант, делёц.for
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forrétningsmæssig 1. adv no-

-деловбму; 2. а 1) деловой; 2) формйльный, бюрократический.

forrétnings|lörd| en -enen, -(e)ner порядок делопроизводства;
распорядок, регламент; —tid -en, -er служёбное врёмя, часы занятий;
—udvalg -et, =. 1) комитёт по коммёрческим делам; 2) руководство
(союза, организации). forrétte1 vt дёлать, выполнять, forréttet а
выполненный, исполненный, forrettighed -en см. forret I. forréven а
разорванный, оборванный.

forrige а прошлый, предыдущий; i — uge на прошлой недёле.

forringe1 vt уменьитть, ухудшать.

forringelse -п уменьшёние, ухудшёние.

forrum -met, = перёдняя, вестибюль.

forrygende а ужасный, страшный.

forrykke1 vt передвигать, перемещать; <> — hovedet på én разг. морочить
кому-л. голову.

forrykkelse -п, -г передвижё-ние, перемещение.

forrykt а 1) сумасшёдший, умалишённый; 2) бессмысленный.

forrykthed -en сумасшёствие. forræder -en, -е предатель, из-мённик.

forræderi -et, -er предйтель-ство, измёна. forræderisk а пpeдåтeльcкий.
forråd -et, = запас, припасы; have på — имёть в запасе.

forråde2 vt изменять (кому-л.), предавать.

forrådne1 vi уст. гнить, тлеть, разлагаться.

forrådnelse -п гниль; гниение, тлёние, разложёние; gå i — загнивать.

forrådnelsesproces -sen, -ser процесс гниёния [разложёния].

förråds'ilhus -et, -е склад; —kåm|mer -inerct, -re клaдoвåя, чyлåн.

forsåge1 I vt отказываться, отрекаться (от чего-л.).

forsåge1 II vi отчйиваться, проявлять малодушие, унывать, forsagelse -п
отказ, отречёние. forsåger -en, -е неразорвавшийся снаряд,
неразорвавшаяся бомба.

forsagt а малодушный, павший духом, унылый.

forsagthed -en малодушие, уныние.

forsal -en, -е см. forrum. forsalg -et предварйтельная пpoдåжa.

forsåmle1 vt собирать, созывать; —s, — sig собираться.

forsamling -en, -er 1) собрание; заседание; митинг; 2) сббрище.

forsamlingsilbeslutning -en, -er решёние собрания; —frihed -en свобода
собраний; —hus -et, -e помещёние для собраний, клуб; —ret -ten см.
forsamlingsfrihed; —sal -en, -e зал 3aceÄå-ний.

forsånger -en, -e 1) запевала; 2) рёгент хора (церковного). forsåt part
II om forsætte, forsats -en, -er полигр. форзац.

försatsijblad -et, -e полигр. форзац; —dør -en, -e двойная . дверь;
—vindue -t, -г двойное окно.

forsé4 sig 1) ошибаться, rpe-шйть; — sig imod noget нарушить,
преступить что-л.; 2) (på nogen, noget) влюбйться (в кого-л., во
что-л.).

forséelse -п, -г ошибка, проступок; af — нечйянно; ingen —I ничего!,
пожалуйста! forségle1 vt запечатывать, опе-

4åTbiBaTb.

forsénde2 vt посылать, отправлять.

fors én del se -n, -г посылка, от-правлёние.for

— 201 —

for

forside -n, -r 1) перёдняя сторона, фасад; 2) пёрвая страница (газеты).

forsigtig а осторожный, осмотрительный, предусмотрительный; —!
осторожно!, внимание!

forsigtighed -en осторожность, осмотрйтельность, предусмотрительность;
for (en) —s skyld ради осторожности.

forsigtighedsregl ei -(e)len, -ler мёра предосторожности.

forsikre1 vt 1) гарантйровать, обеспёчивать; страховйть; —- sit liv
застраховать свою жизнь; 2) уверять, заверять; vær —t om... будьте
увёрены в...

forsikring -en, -er 1) гарантия; страхование; 2) уверёние, заве-рёние.

forsikrings;!bevis -et, -er страховое свидётельство; —police -п, -г
страховой полис; —præmie -п, -г страховая прёмия; —-selskab -et, -er
страховое общество; —væslen -(e)net страховйние.

forsimple1 1. vt упрощать; опошлять; 2. vi огрубёть.

forsinke1 1. vi опаздывать, запаздывать; 2. vt замедлять, затягивать.

forsinkelse -п, -г запоздание, задёржка; замедлёние, затягивание.

forsinket а запоздалый, запоздавший; blive — задержаться, запоздать.
forsire1 vt украшйть. forsiring -en, -er украшёние. forskaffe1 vt
доставать, добывать.

forskålle1 vt стр. обшивать, forskalling -en стр. oпåлyб-ка, обшивка,
штукатурная дрань.

forskanse1 vt воен. укреплять; — sig укрепляться, окапываться;
tropperne —de sig i byens udkant войска укрепились в предмё-стье
города.

forskansning -en, -er воен. окоп, полевое укреплёние.

forske1 vi (efter, i noget) 1) исслёдовать; 2) юр. расслёдо-вать.

forskel -len, -le рйзница, раз-лйчие; hvad — er der? какое здесь
различие?; det er mig uden

— мне это безразлйчно. forskéllig а разлйчный, неодинаковый.

forskélligårtet а разнообразный.

forskellighed -en разлйчие, på3-ница.

forskende а испытующий, пытливый.

forsker -en, -е исслёдователь; учёный.

forskertse1 vt по легкомыслию потерять, ynycKåTb.

forskning -en, -er исслёдова-ние.

forskole -іі, -г подготовительная школа.

forskrift -en, -er 1) образёц (письма); 2) предписйние.

forskriftsmæssig 1. а предписанный; 2. adv согласно предписанию, по
устйву.

forskrive4 vt 1) выписывать; закйзывать (товары); 2) закладывать';
отдавйть под залог; <>

— sig til djævelen продйть душу дьяволу.

forskrivning -en, -er письменное обязательство; закладная.

forskruet а экзальтированный, взбйлмошный; взвйнченный.

forskrække1 vt пугать, испугать.

forskrækkelig а CTpåuiHbift, ужйсный.

forskrækkelse -п, -г страх, ужас; О tage en ende med — плохо кончить,
forskrækket а испуганный, forskræmt а напутанный, запуганный.

forskubbe1 vt передвигать, перемешать; — sig передвигаться,
перемещаться.

forskud -det, = аванс; задаток.for
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forskudsbetaling -en, -er оплата авансом.

forskudsvis adv авансом, заранее.

forskyde4 vt отрекаться (om кого-л.); ~ sig сдвигйться, перемещаться,
forskydelig a передвижной, forskydning -en, -er передви-жёние, сдвиг.

forskyldt a заработанный, заслуженный; som — по заслугам.

forskære4 vt 1) изрёзать, испортить (платье); 2) разбавлять (вино).

forskæring -en разбавлёние водой (вина).

forskærm -en, -е авт. перёд-ний щиток.

forskønne1 vt украшать; перен. приукрашивать.

forskønnelse -п, -г украшё-ние; перен. приукрашивание.

forskénnelsesmidl del -(de)let, -ler косметическое срёдство.

forskåne1 vt (for noget) щадйть, избавлять (от чего-л.). forskånelse -п
пощада, forslag I -et, = предложёние; stille et ~, bringe i —^внестй
предложёние; vedtage [forkaste] et — принять [отклонйть] предложёние;
gøre én et —- сдёлать кому-л. предложёние. forslag II -et муз. форшлаг,
forslåg III: der er ingen — i penge разг. никакйх дёнег не хватает; det
er der — i это надолго. , forslågen а хитрый, лукйвый. forslidt а 1)
изношенный, потёртый; 2) избйтый, банйльный.

forsluge2 sig 1) жадно есть; 2) поперхнуться.

forslugen а жадный (тж. перен.).

forslugenhed -en 1) обжорство; 2) жйдность.

forslæbe2 sig надорваться (от работы).

forslå4 1. vi хватать, быть достаточным; 2. vt 1) избивать;

2) мор., ав. относить (в сторону); <> — tiden убивать врёмя, бес-цёльно
проводйть врёмя. forslået а избйтый. forsmag -en предвкушёние.
forsmædelig а позорный, постыдный.

forsmædelse -п, -г позор, бесчестье.

forsmægte1 vi томйться, изнывать, изнемогать; — af tørst умирать от
жажды.

forsmå1 vt пренебрегать (чём-л.).

forsnåkke1 sig 1) оговорйться; 2) проговорйться, проболтаться.

forsnåkkelse -п, -г оговорка, forsnævring -en, -er сужёние. forsoldet а
разг. промотавшийся.

forsommer -en начало лёта. forsone1 vt мирйть, примирять; ~ sig
мирйться, примиряться, forsoning -en примирёние. forsöningspolitlk -ken
политика примирёния. forsonlig adv примирительно, forsonlighed -en
примирёнче-ство.

forsoren а разг. нйглый, дёрз-кий, разбитной.

forsorg -en забота, попечй-тельство, обеспёчение; social ~ социальное
обеспёчение. forsovet а заспанный, сонный, forspand -et, = упряжка
(лошадей).

forspil -let, = муз. прелюдия; увертюра; театр, пролог (тж. перен.).

forspilde2 vt ynycKåTb, терять; не использовать (чего-л.).

forspildt а упущенный, потё-рянный. forspise2 sig объедаться, forspist
а прожорливый, forspring -et, = преимущество; beholde ~et сохранйть
преимущество; få — for én опередит^ кого-л. forspændt а впряжённый.for
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forstad -en, -stæder предместье, пригород.

forstadstrafik -ken пригородное сообщёние.

forstånd -en 1) ум, på3yM; være fra —en сойтй с у Må, помеитть-ся; det
går over min — это выше моего пoнимåния; du taler, som du har — til! ты
говорйшь, как будто ты в этом смыслишь!; det har han ingen — på он
ничего в этом не смыслит; 2) смысл, noHHMåHHe; i en vis — в извёст-ном
смысле; i egentlig — в собственном смысле слова; i figurlig — в
переносном смысле.

forstånder -en, -е завёдующий, управляющий, дирёктор.

forståndig а умный, разумный, понятливый.

forståndighed -en ум, 3Äpå-вый смысл.

forstandsmenneske -t, -г чело-вёк со здравым смыслом, разумный человёк.

forståndsmæssig adv разумно, paциoнåльнo.

förståvelse -п, -г грам. приставка.

forstavn -en, -е мор. форштё-вень.

först||betjent -en, -е леснйк; —elev -en, -er o6y4åK)iunftcH лесному
дёлу.

forstémme2 vt 1) расстраивать (инструмент); 2) paccTpåiiBaTb, orop4åTb.

forstémt а муз., перен. расстроенный.

forstémthed -en 1) муз. разногласие; 2) плохое настроёние.

forsténe1 vi 1) превращаться в KåMenb, окаменёть; 2) оцепе-нёть.

forstenelse -п 1) окаменёние; 2) оцепенёние.

forsténing -en, -er окаменё-лость.

forstille1 sig притворяться, прикйдываться, симулйровать.

forstillelse -п, -г притворство, хйтрость, симуляция.

forstilt а лицемерный, притворный, forstmand -en, -mænd леснйк.
forstökkelse -п закоснёлость, чёрствость.

forstokket а чёрствый; ожесточённый; закоренёлый.

forstoppe1 vt закрывать, закупоривать.

forstoppelse -п, -г засорёние; мед. запор, forstrand -en, -е взморье.
forstrække3 vt 1) вывихнуть (сустав)1, 2) oдoлжåть, ссужать,
авансйровать; — nogen med penge ссужать кому-л. дёньги.

forstrækning -en, -er 1) вывих; 2) аванс.

forststation -en, -er лесоза-щйтная егёнция.

forstudie -п, -г подготовйтель-ная работа, forstue -п, -г перёдняя.
forstumme1 vi замолкать; оне-мёть (от удивления и т. п.).

forstuve1 I vt растянуть (связки).

forstuve1 II vt грузйть (на судно).

forstuvning -en, -er мед. рас-тяжёние.

forst||videnskab -en лесоводство (наука)-, —væslen -(e)net

1) лесоводство; 2) лесное вёдом-ство.

forstykke -t, -г перёдняя часть.

forstyrre1 vt мешать (кому-л.)-, paccTpåHBaTb; ikke laae sig — не
давать сбить себя с толку; не отвлекаться.

forstyrrelse -п, -г помёха, расстройство.

forstyrrer -en, -е нарушйтель (порядка); смутьян (разг.). forstyrret а
1) расстроенный;

2) помёшанный; være — i hovedet быть не в своём умё.

forstyrring -en, -er см. forstyrrelse.

forstærke1 vt усйливать, увеличивать.for
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forstærker -en, -e радио усилитель.

forstærkerlåmpe -n, -г усилительная paдиoлåмпa.

forstærkning -en, -er усилёние; подкреплёние.

forstærkningstropper pi воен. запасные части.

forstøde2 vt оттйлкивать; отвергать, изгонять. forstørre1 vt
увеличивать, forstørrelse -n, -г увеличёние. forstørrelsesglas -set, =
увеличительное стекло, лупа. forstøve1 vt распылять, forstøver-en, -e
пульверизатор, forstøvning -en распылёние. forstå4 vt пони\тть; — sine
ting знать своё дело; lade én — at... дать кому-л. понять, что...; det
—r sig понятно, конёчно, ра-зумёется; det ~r sig (af sig selv) это само
собой разумёется; — sig på noget понимйть что-л.; pa36npåTbCH, знать
толк в чём-л.; hvad —s derved? что под этим пoдpaзyмeвåeтcя?, как это
по-

HHMåTb?

forståelig а понятный; gøre én noget — объяснйть, растолковать кому-л.
что-л. forståelighed -en понятность, forståelse -п понимание,
сочувствие; leve i god — med nogen жить в ладу с кем-л.; komme til —
договорйться.

forståelsesfred -en мйрная договорённость.

forstående а поннмйющий, сочувствующий.

forsulten а голодный, изголо-ÄåBHinftcn.

forsumpe1 vi 1) зaбoлåчивaтьcя; 2) погрязнуть (в чём-л.)-, опу-стйться.

forsumpning -en заболачивание.

forsvar -et 1) защйта; tage i — взять под защйту; til hans — в его
защйту; 2) оборона.

forsvåre1 vt защищать; оборонять; det er ikke til at — это

недопустимо; — sig защищаться; обороняться.

försvårer -en, -e 1) защитник; обороняющийся; 2) юр. защитник, защйта.

forsvarlig а 1) могущий быть oпpåвдaнным; 2) солйдный, сильный; 3)
отвётственный.

forsvarsanstalter pi оборонй-тельные мероприятия; —chef -en, -er
начальник объединённых вооружённых сил страны (в Дании)-, —linie,
—linje -п, -глйния обороны, forsvarsløs а беззащйтный. försvarsj|midi
del -(de)let, -ler срёдство обороны; —minist|er -eren, -re минйстр
обороны; — ministeril um -et, -er министёр-CTBo обороны; —plan -en, -er
план обороны; —sag -en вопрос обороны (страны)] —stand: sætte i —stand
подготовить к обороне; —tåle -n, -г защитйтельная речь; —væs|en -(e)net
систёма нацио-нåльнoй обороны; —våben -et, = оборонное оружие.

forsvédt а вспотёвший, потный.

forsvinde4 vi исчезать, про-naAåTb.

forsvindende а 1) nc4e3åioimni, пpoпaдåющий; 2) ничтожный, минимåльный.
forsviret а гуляка, forsvunden а исчёзнувший, пропавший; минувший.

forsværge4 vt поклясться; man skal ingenting — ни за что нельзя
поручйться.

forsværgelse -п, -г клятва, 3a^/iHHåHne.

forsyn -et судьба, рок; про-видёние.

forsynde1 sig (mod noget) co-грешйть (против чего-л.)] со-вершйть
проступок.

forsyndelse -ti, -г прегрешёние, грех.

forsyne1 vt cнaбжåть, обеспё-чивать; forsyn Dem! кушайте!, угощайтесь!;
jeger forsynet! спа-for
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сйбо, я уже взял! (при угощении).

forsyning -en, -er 1) снабжение; 2) запйс.

forsyningsj|minist| er -eren, -re министр снабжёния; — ministeril um
-et, -er министерство снабжёния; —væslen -(e)net вопросы снабжёния.

forsynlig а предусмотрительный.

forsynlighed -en предусмотрй-тельность.

forsæde -t, -r 1) перёднее си-дёнье; 2) председательство; føre [have]
—t председательствовать.

forsænke1 vt погружать; (по-) топйть.

forsænkning -en, -er 1) углуб-лёние; 2) люк, трюм.

forsæt -tet, -ter намёрение; med,— намёренно, с умыслом.

forsæthed -en преднамеренность.

forsætlig а преднамёренный, с умыслом.

forsætte3 vt 1) перемещать (по должности)-, 2) сносйть (течением)-, 3):
være forsat i væksten задёрживаться в росте.

forsættelse -п, -г перемещение. forsøde1 vt подслащивать, forsøg -et, =
1) попытка; 2) проба; испытание, опыт.

forsøge2 vt испытывать, пробовать.

forsøgs||ballon [-,lor]] -en, -er пробный шар (тж. перен.)-, —dyr -et,
— подопытное животное; —kanin -en, -ег подопытный кролик (тж. перен.)-,
—station -en, -er опытная стйнция.

forsøgsvis adv экспериментально, опытным путём. forsélve1 vt серебрйть.
forsélvning -en серебрёние. forsémme2 vt упускйть; запускать;
пропускйть (урок)-, det ene skal [må] gøres, det andet ikke

—s поел, дёлая одно, не запускай

другое.

forsømmelig а небрёжный, неряшливый, халатный.

forsémmelighed -eji небрёж-ность, неряшливость, халйт-ность.

forsømmelse -п, -г 1) упущё-ние, оплошность, пренебрежение; 2) неявка,
прогул.

forsømt а запущенный, заброшенный, беспризорный.

forsørge1 vt содержать, иметь на иждивёнии, кормйть; снаб-жйть.

forsørgelse -п снабжёние, обес-пёчение. forsørger -en, -е кормйлец.
forsåle1 vt noÄiuHBåTb [-[подбивать]-] {+[подби- вать]+} подмётки.

forsåvidt adv поскольку, насколько.

fort I -et, -er воен. форт, укреп-лёние. fort II adv вперёд. fortåbe2
vt терять; —s (по-) теряться; — sig углубляться.

fortåbelse -п, -г 1) потеря, пропажа; 2) рел. погйбель.

fortabt а потёрянньій, погибший; заблудший; give (sig) — признать себя
побеждённым.

fortåge4 sig HC4e3åTb, рассёи-ваться, проходйть; det -г sig nok! это
yлåдитcя!

fortåle I -п, -г предисловие; вступлёние.

fortåle2 II: — sig см. forsnakke sig.

fortålelse -n, -г оговорка, fortåler -en, -e ходатай, заступник,
покровйтель.

fortand -en, -tænder перёдний зуб, резёц. "fortegn -et, = 1) знак; 2)
муз. ключ.

fortégne1 vt плохо pncoßåTb. fortégnelse -n, -г спйсок, pe-ёстр;
каталог; опись.

fortepiåno -et, -er фортепьяно.

fortid 1) -en прошлое, былое;

2) -en, -er грам. прошедшее время.for
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fortidslevninger pi древности; остйтки старины; —minder pi памятники
старины.

fortie1!4 vt замйлчивать, умалчивать (о чём-л.)-, обходить молчанием.

fortielse -п замалчивание, умйлчивание.

fortifikation -en, -er воен. укреплёние, фортификация, fortil adv
впередй, спёреди. fortilfælde -t, — прецедент. fortinne1 vt лудить; —de
øjne мутные глаза.

forti'nning -en лужёние, полуда.

fortjéne2 vt 1) заслуживать; 2) зарабатывать.

fortjeneste -п, -г 1) заслуга; 2) зйработок, доход.

fortjénstfuld а достойный; похвальный; заслуженный.

fortjénstmedålje -п, -г медаль за заслуги (датская медаль, учреждённая
в 1845 г.). fortjént а заслуженный, fortløbende а продолжающийся,
беспрерывный; — numre номера по порядку.

fortne1 1. vi продвигйться вперёд; 2. vt ускорять.

fortolde1 vt облагать пошлиной.

fortoldning -en, -er обложё-ние пошлиной; таможенный досмотр.

fortolke1 vt толковать, разъяснять; излагать.

fortolker -en, -е толкователь (закона, библии и т. п.).

fortolkning -en, -er толковй-ние, разъяснёние; изложёние.

fortone1 sig неясно вырисовываться, сливаться; HC4e3åTb. fortov -et, -е
тротуар, панёль. fortovsret -ten правила пешеходного движения,
fortråmpet а затоптанный, förtråppe -п, -г парадная лёст-ница.

fortrin -(n)et, = преимущество; предпочтёние; привилёгия;

give én —net оказывать кому-л. предпочтёние.

fortrinlig а превосходный^ от-лйчный.

fortrinlighed -en превосходство.

fortrinsret -ten преимущественное npåßo.

fortrinsvis adv по преимуществу, преимущественно; предпо-чтйтельно.

fortrolig а 1) доверительный, секрётный, интймный; не под-лeжåщий
оглашёнию; en — meddelelse сообщение, не подлежащее оглашёнию; 2) (med
noget) знакомый (с чём-л.), посвящён-ный (во что-л.)-, han er godt —
med sit arbejde он хорошо знает свою работу.

fortrolighed -en доверйтель-ность; интймность; конфиденци-йльность; i —
по секрёту, доверй-тельно.

fortrop -реп, -ре воен. авангард, передовой отряд.

fortryde4 vt (со)жалёть (о чём-л.), каяться, раскаиваться (б чём-л.).

fortrydelig а огорчённый, раздосадованный.

fortrydelse -п 1) раскаяние; 2) досада.

fortryk -ket, = корректурный оттиск.

fortrykt а угнетённый; sidde i —е kår находйться в стеснённых
обстоятельствах.

fortrylle1 vt 1) заколдовывать; 2) очаровывать, пленять.

fortryllelse -п 1) колдовство; 2) очаровйние.

fortryllende а очаровательный, пленйтельный, волшёбный.

fortræd (en) вред, повреждё-ние; зло; komme til — разг. пострадать; han
gør ikke en kat — s он и мухи не обйдит.

fortrædelig а обйдный, досадный.

fortrædelighed -en, -er неприятность, досада.for
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fortrædige1 vt огорчать; причинять вред; надоедйть.

fortræffelig а превосходный, отличный.

fortrække4 1. vi удаляться; 2. vt искажать; морщить, кривить (лицо);
uden at en mine глйзом не моргнув.

fortrænge2 vt вытеснять, оттеснять, fortrød impf от fortryde.
fortrøste1 sig уст. утешаться, успокаиваться.

fortrøstning -en утешёние, на-дёжда.

fortrøstningsfuld а утешйтель-ный, обнадёживающий.

fortsat а постоянный, непрерывный.

fortsætte3 vt, vi (med noget) продолжйть (что-л.); —s про-должйться,
возобновляться.

fortsættelse -п, -г продолжё-ние; følger продолжёние слё-дует.

förtsættelsessköle -п, -г школа для взрослых, fortumlet а сбйтый с
толку. fortvivle1 vi приходйть в от-чйяние, отчаиваться; det er til at
— over от этого можно прийтй в отчаяние.

fortvivlelse -п отчаяние; bringe én til ~ доводйть кого-л. до отчйяния.

fortvivlet а отчаянный, безнадёжный; отчаявшийся.

fortykke1 vt 1) сгущать, дё-лать густым; 2) утолщать.

fortykkelse -п, -г 1) сгущёние; 2) уплотнёние.

fortynde1 vt растворять, разводить, разжижйть; разрежать.

fortyndelse -п растворёние, разжижёние; разрежёние.

fortyske1 vt онемёчивать.

fortyskning -en онемёчение.

fortǽlle^3 vt расска́зывать, повествова́ть, сообща́ть; man ~r, der ~s
хо́дят слу́хи, говоря́т; □ ~ igen переска́зывать.

fortǽllende: et ~ digt эпи́ческая поэ́ма.

fortǽller -en, -e писа́тель-проза́ик, расска́зчик.

fortǽlling -en, -er повествова́ние, расска́з.

fortǽnke2 vt ставить в вину (что-л.), обвинять, упрекать (в чём-л.);
det kan jeg ikke — ham i в этом я его не могу винйть; это я понимаю.

fortæppe -t, -г театр, перёд-ний занавес.

fortære1 vt потреблять; по-глощйть; съедйть; —s разру-ишться (о
металле); ~s af sorg разг. убиваться.

fortæring -en, -er пйща, питание; have fri ~ имёть бесплатный стол.

fortærsket а избитый, пошлый.

fortætning -en сгущёние, конденсация; сжйтие; уплотнёние.

fortætte1 vt сгущйть, конден-сйровать; сжимйть; уплотнять, fortættelse
-п см. fortætning. fortøje1 vt мор. ставить на бочку, ошвартовать.

fortøjning -en, -er мор. швартов.

fortérne1 vt сердйть, злить; ~s сердйться, злйться.

fortørnelse -п злоба, озлоблё-ние.

fortørres1 vi высыхйть, засыхать.

forud adv вперёд, заранее; være ~- for sin tid быть впередй своего
врёмени; være to mil ~ for én опередйть кого-л. на две мйли.

forúdànelse -п, -г предчувствие.

forudbestemme2 vt предопределять, решать заранее; предназначать.

forudbestemmelse -п, -г пред-определёние; предназначёние.

forudbestilling -en, -er предварительный заказ,

forudbetaling -en плата вперёд.for
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foruden prep кроме, сверх, forudfattet а предвзятый. forüdføle2 vt
предчувствовать, forudfølelse -n см. forudanelse. forudgå4 vt
предшествовать (чему-л.).

forudgående а предыдущий, предшествующий, forudindtaget а предвзятый,
forudsat adv предположйтель-но; —, at... положим, что...

forudse4 vt предвидеть, предусматривать.

forudseenhed -en предусмотрительность, предвйдение.

forudset а предвиденный, предусмотренный. forudsige3 vt предсказывать,
forudsigelse -п, -г npeÄCKa3å-ние.

forudskikke1 vt предпослать, forudsætning -en, -er предпосылка,
условие; under den —, at... при условии, что...

forudsætte3 vt предполагать, имёть условием; предопределять.

foruléjlige1 vt причинять беспокойство (кому-л.), yтpyждåть.

forulémpe1 vt докучать (кому-л.); оскорблять (кого-л.); на-носйть вред
(кому-л.).

forulykke1 vi потерпёть aßå-рию; погибнуть от несчастного случая.

forulykket а 1) неудавшийся; 2) погйбший. för|um (et), pi -а форум.
forunde2 vt разрешать, позволять; gid det måtte —s mig... если бы мне
посчастлйвилось...

forunderlig а странный, уди-вйтельный.

forundersøgelse -п, -г предварительное расслёдование; юр.
предварйтельное слёдствие.

forundre1 sig удивляться, по-paжåтьcя.

forundring -en удивлёние; sætte i — удивлять.

forundringsstol: sidde på —en быть объектом всеобщего внима-

ния [обсуждёния]; —udbrud -det, = возглас удивления. foruréne1 vt
загрязнять, foruréning -en загрязнёние. forurétte1 vt причинять ущёрб
(кому-л.); oбижåть.

foruréttelse -я, -г обида, не-справедлйвое отношёние; при-чинёние
ущёрба [BpeAå],

forurolige1 vt беспокоить, тревожить.

foruroligelse -п, -г беспокойство, тревога. forvålte1 vt управлять,
forvålter -en, -е управляющий, forvåltning -en, -er управлё-ние.

forvåndle1 vt прэвраш^ть; — sig преображаться.

forvåndiing -en, -er 1) превра-щёние; 2) театр, перемёна декораций.

forvånske1 vt искажать, извращать.

forvånskning -en, -er искажё-ние, извращёние.

forward -en, -s спорт, напа-дåющий.

forvåre1 vt сохранять, берёчь; предохранять, охранять; <> han er ikke
rigtig vel —t (i hovedet) разг. у него не все дома; —- sig (mod noget)
остерегаться (чего-л.).

forvaring -en сохранёние, хра-нёние; охрана; sætte i поса-дйть под
стражу; tage noget i — а) конфисковать что-л.; б) сохранять что-л.

förvårslei -(e)let, -ler преду-преждёние; предзнаменование.

förved adv впередй; вперёд.

forvej: gå i —en идтй впередй, опережать; i —en заранее,
пред-варйтельно; året i —en предыдущий год; sige én noget i —en
npe-дупредйть кого-л. о чём-л., сказать заранее кому-л. о чём-л.

forveksle1 vt путать, смёши-вать, принимать одно за другое.— 209 —
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forveksling -en, -er смешение; недоразумёние; принятие одного человёка
за другого.

forvénte1 vt ожидать, предпо-ла^ть.

forvéntning -en, -er ожидание; over al ~ сверх всякого ожцда-ния.

forvéntningsfuld а полный ожидания [надёжды]. forverden -en первобытный
мир. forvikle1 vt уст. запутывать, усложнять; —- sig запутываться; ~
sig i modsigelser запутаться в противорёчиях.

forvikling -en, -er запутанность, осложнёние.

forvilde1 vt вводйть в заблу-ждёние; —s, — sig заблудйться; перен.
заблуждаться, forvildelse -п, -г заблуждёние. forvinde4 vt пережйть,
пере-нестй (утрату); оправиться (после болезни).

forvirre1 vt 1) запутывать, приводйть в беспорядок; 2) сбивать (с
толку), смущать.

forvirret а 1) запутанный; 2) смущённый.

forvirring -en, -er 1) путаница; 2) замеи^тельство, смущёние. forvise2
vt высылйть, ссылать, forvisning I -en увёренность, убеждённость.

forvisning II -en, -er высылка, ссылка.

forvisningssted -et, -er мёсто ссылки.

forvisse1 vt убеждать, заверять; være ~t om noget быть убеждённым в
чём-л.; ~ sig (от noget) убедйться (в чём-л.).

forvitre1 vi геол. выветриваться.

forvitring -en геол. выветривание.

forvokset а искривлённый, горбатый.

forvöksning -en неправильный рост, горбатость; срастание.

forvolde- vt причинять, вызывать.

forvorpen а порочный, развращённый; извращённый; en forbryder
закоренёлый преступник.

forvorpenhed -en pa3BpåT; извращённость.

forvoven а смёлый, дерзно-вённый; дёрзкий.

forvovenhed -en смелость, дер-зновёние; дёрзость.

forvride4 vt свернуть, вывихнуть.

forvridning -en, -er вывих. forvrænge1 vt искажйть, извращать.

forvrængning -en, -er искажение, извращёние.

forvrøvle1 vt напутать, запутать; — sig запутываться, сбиваться.

forvænne1 vt баловать, изнё-живать.

forvænt а избалованный, из-нёженный.

forvænthed -en избалованность, изнёженность.

forværelse -t, -г перёдняя, прихожая.

forværk -et, = воен. передовое укреплёние.

forværre1 vt ухудшать; —s, — sig ухудшаться (о состоянии); осложняться
(о деле). forværring -en, -er ухудшёние. forvåget а утомлённый
(бессонной ночью).

forynge1 vt омолаживать; —s помолодёть. foryngelse -п омоложёние.
forzinke1 vt оцинковывать. forædle1 vt 1) облагораживать;

2) улучпшть (породу животных);

3) тех. обогащать (руду); ~s облагораживаться.

forædling -en 1) облагораживание; 2) улучшение (породы животных); 3)
тех. обогащёние (руды). ' ,

forædt а 1) объевшийся; 2) толстый, тучный, дородный, forædthed -en
обжбрство. forældelse -п 1) обветшание; 2) юр. давность.
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forældes1 vi устаревать; юр. терять силу за дйвностью.

forældet а устарёвшцй; просроченный, аннулйрованный; юр. потерявший
сйлу за давностью.

forældre pi родйтели. forældreløs а осиротёлый; et —t barn сирота.
forære1 vt дарить, foræring -en, -er подйрок, дар.

forøde2 vt расточать, растрачивать, проматывать.

forødeise -n проматывание, мотовство, растрйчивание.

forøge1 vt увеличивать, умно-жйть.

forégelse -п увеличёние, умно-жёние.

forøget а увелйченный; en — udgave расшйренное издание; med — interesse
с повышенным интерёсом.

forønsket а желанный, желйе-мый.

forøve1 vt совершать, дёлать, учинять.

forévelse I -п совершёние, вы-полнёние.

forøvelse II -п, -г предварй-тельное [тренировочное] упраж-нёние.

forår -et, = весна; om —et весной.

forårsåge1 vt причинять, вызывать, forårsågelse -п причинёние.
forårsagtig а весённий. forårsjævndøgn -et весённее равнодёнствпе;
—pløjning -en весённяя пахота; —tid -en весённее врёмя, весённяя пора,
fos -sen, -ser водопад, fosfåt -et, -er хим. фосфат, fosfor -en и -et
фосфор, fösforbömuld -en хим. пиро-ксилйн.

fosforescere1 [-'se'Ra] vi фосфоресцировать.

fosse1 vi (тж. — ned) низвергаться потоком.

fossil -(i)et, ~(i)er окаменё-лость.

föst| er -eret, -re 1) зародыш, плод; 2) произведёние, продукт
(перен.); det er et — af hans fantasi это плод его воображёния.

foster||far -en, -fædre приёмный отёц; —fordrivelse -n, -г аборт,
искусственный выкидыш; —land -et родина.

fostre1 vt растйть, воспитывать*

foto -et, -s фотогрйфия, снимок, fotogén -en керосйн. fotogråf -en, -er
фотограф. fotografére1 vt фотографировать.

fotografi 1) -en фотография (получение изображений); 2) -et, -er
фотография, снимок.

fotografiapparåt -et, -er фотоаппарат.

fotogråfisk а фотографический.

fourage [fu'raja] -n фураж. fouragere1 [fuRa'Je'Ra] vi собирать корм
для скота; воен. фуражйровать.

fourér [fu-] -en, -er вбен. уст. фурьёр, фуражйр. foyer [foa'je] -en,
-er фойё. fra 1. prep 1) при обозначении удаления от исходного пункта
движения от, из, с; han kom — København он приёхал из Ко-neHråreHa;2)
при обозначении расстояния от какого-л. предмета от; landsbyen ligger
10 km — jernbanen дерёвня находится в десяти киломётрах от желёзной
дороги; 3) при обозначении времени с, от; — morgen til aften с yTpå (и)
до вёчера; — tid til anden врёмя от врёмени, от врё-мени до врёмени;
avisen — i går вчерашняя газёта; — og med denne aag начиная с этого
дня; — begyndelsen af с самого начала; — i dag af с сегодняшнего дня; —
nu af тепёрь, отныне; 4) при обозначении происхождения, какого-л. .
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brevet er — min mand это письмо от моего мужа; sig ham en hilsen — mig
передай ему привёт от меня; 2. adv: gå — og til xo-дйть взад и вперёд;
det gør hverken — eller til это не имёет никакого значёния, это не
вйж-но; 3. conj с, с тех пор как.

fråbede4 sig {noget) заявлять протёст, возражать (против чего-л.); må
jeg — mig slige bemærkninger прошу мне такйх за-Me4åHHft не дёлать.
fradrag -et, = вычет. fradrage4 vt Bbi4HTåTb; — omkostninger вычитать
расходы.

frådrågelse -n, -г вычитание; вычет.

frådømme2 vt лишать (чего-л. по судебному приговору).

frådømmelse -п, -г юр. лишё-ние.

fråfald -et, = отпадёние; из-мёна, отступничество.

fråfålde4 vt выйти (из партии и т. п.); изменйть, стать пере-бёжчиком;
— ordet 0TKa3åTbcn от свойх слов.

fråfålden а отпавший; изме-нйвший, ренегат.

fraflytning -en, -er переёзд (на другую квартиру). fråflytte1 vt
уёхать, переёхать. fragmént -et, -er фрагмёнт, отрывок.

fragmentårisk а отрывочный, фрагментарный.

fragt -en, -er 1) груз; 2) плата за провоз, фрахт.

fragtjlbrev -et, -e нaклaднåя, коносамёнт; —båd -en, -e грузовое судно.

frågte1 vt 1) (за)фрахтовать (судно); 2) перевозйть (груз).

frågtgods -et груз, кладь; ж.-д. груз мåлoй скорости.

frågtning -en, -er 1) фрахтование; 2) погрузка.

frågtllskib -et, -е грузовое судно; —vogn -en, -е фура; фургон.

fragå4 vt отрекаться, отка-

зываться (от чего-л.).

fragåelse -л отрицание (чего-л.), отказ (от своих слов).

fråkende2 vt 1) не признавать (чего-л.); 2) отказывать (в чём-л.).

fråkendelse -п, -г 1) непризнание; 2) отказ, fråkke -п, -г пальто,
fråkkellkråve -п, -г воротнйк пальто; —lomme -п, -г KapMåH пальто.

fråkl ippe1 vt обрезать, отрезать, fraktion -en, -er фpåкция. fraktiir
-en, -er мед. перелом кости.

frålandsvind -en береговой вё-тер.

fralægge3 sig (noget) 1) отказываться (от чего-л.), отклонять; выpaжåть
неодобрёние; 2) дезавуйровать. frånårre1 vt обманывать, вы-

MåHiiBaTb.

frank: — og fri свободный, вольный как птйца.

frankére1 vt франкйровать, oплåчивaть почтовым сбором.

frånko adv ком. фpåнкo, бес-плåтнo, без издёржек. fransk а французский;
О en

— visit непродолжйтельное по-сещёние

frånsklJbrød -et белый хлеб, булка; —mand -en, -mænd француз.

frånøde2 vt вынуждать, вымогать.

frappant а поразйтельный, удивйтельный, бросающийся в Ma3å.

frappere1 vt поражать, удивлять, 6pocåTbCH в глаза. fråregne1 vt
вычитать, fraregnet adv не говоря о том, что...; кроме того, что...;
dette

— за вычетом этого, fråregning -en, -er вычет. fråråde1 vt
отсовётовать. fråsagn -et, = сказание; слух, fråse -n, -r фpåзa,
выражёние;

bruge —г разглагольствовать.

frasehelt, frasemager -en, -e

болтун, фразёр, краснобйй.

14*fra
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fraseologi -en фразеология, fraset adv несмотря на... frasige3 sig
(noget) откйзы-ваться, отрекаться (от чего-л.). frasigelse -п отказ,
отречёние. fraskilt а разведённый. fraskrive4 sig (nogei) отказываться,
отрекаться (от чего-л. письменно). fråskære4 vt 0Tpe3åTb, обрезать.
fråsnåkke1 vt разг. выведать. frasortere1 vt отбирать, отсортировывать.
fråspænde2 vt распрягать, frastand -en расстояние; отдаление, даль; på
— на расстоянии; i stor — на большом расстоянии, далеко. fråstjæle4 vt
красть, украсть. frastøde2 vt отталкивать; перен. отталкивать, внушать
отвращё-ние (кому-л.).

frastødende а отталкивающий, отвратйтельный.

fratage4 vt отбирйть, отнимать; лишйть (чего-л.).

fratagelse -п, -г отнятие, лишение; — af borgerlige rettigheder
поражёние в npaßåx. fraternisére1 vi брататься. fratræde3 vt
откйзываться (от должности); — sit embede уйтй в отставку.

fratrædelse -п, -г откйз (от должности), уход в отстйвку. fråtvinge4 vt
вынyждåть сйлой. fråvende2 vt отклонять, отво-дйть; отвращать
(несчастье и т. п.).

fravige4 vt отказаться, от-рёчься (от чего-л.). fravigelse -п отказ,
отречёние. fravriste1 vt вырывать, выхватывать; — én en hemmelighed
выведать у кого-л. тайну.

fravær -et, —, fraværelse -п отсутствие; under mit fravær в моё
отсутствие.

fraværende а 1) отсутствующий; 2) рассёянный.

fred -en 1) мир; kampen for — борьба за мир; slutte за-

ключить мир; holde — сохранять мир; man har ikke — længere, end ens
nabo vil поел, s хороший сосёд — клад; 2) покой; тишина; lad mig være i
— оставь меня в покое.

frédag -en, -е пятница; om —en в пятницу, по пятницам; på — в (будущую)
пятницу; i —s в (прошлую) пятницу; de var her — aften [i —s aftes] онй
были здесь в пятницу вёчером. fréde1 vt охранять, оберегать, frédelig
а' мйрный; спокойный, миролюбйвый. frédelighed -en миролюбие,
frédhellig а неприкосновён-ный, нерушимый. frédlyse2 см. frede, frédløs
а опйльный, отвёр-женный, йзгнанный; erklære — ист. объявлять вне
закона.

frédløshed -en изгнание, onå-ла; ист. объявлёние вне закона.

frédning -en, -er 1) заповедник; 2) защйта, охрана.

frédningstid -en, -er запрётное врёмя (для охоты).

fréds[]åftale -п, -г мйрный договор; —ar11k i ei -len, -ler статья
мйрного договора; —betingelse -n, -г условие мира; —bevægelse -n, -г
движёние в защйту мйра, движёние за мир; —brud -det, = нарушёние мйра.
frédselskende а миролюбйвый. frédsljfod: bringe på — пере-вестй на
положёние мйрного врёмени; —forslag -et, — пред-ложёние о мйре; проёкт
мйрного договора; —forstyrrer -en, -е на-рушйтель мйра [покоя];
—kongres -sen, -ser конгрёсс сторонников мйра.

frédskov -en, -е заповёдный лес.

fréds|l kæmper -en, -е борёц за мир; —mægler -en, -е прими-рйтель;
мйрный посрёдник мёж-ду враждующими сторонйми; —mål -et, — мирная цель,
fredsommelig а мйрный, тйхий.fre
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fredsommelighed -en миролюбие, мирное настроёние.

frédsilpagt -en, -er пакт мйра; —pibe -n трубка мйра; —slutning -en
заключёние мйра; —stafet -ten, -ter эстафёта мйра; —stifter -en, -e
примиритель, миротворец; —styrke -n состав (армии) мирного врёмени;
—tid -en мйрное врёмя; —tilbud -det, = мйрное предложёние; —tilhænger
-en, -e сторонник мйра; —traktat -en, -er мйрный договор; —underhandler
-en, -e ведущий переговоры о мйре, парламентёр; —underhandling -en, -er
мйрные переговоры; —ven -пеп, -пег пацифйст, противник войны,
антимилитарйст; —vilkår pi условия мйра.

fregat -ten, -ter мор. фрегат.

frégne -л, -г веснушка, frégnet а веснушчатый, fréjdig а 1)
непосрёдственный, естёственный, простой; 2) смё-лый, oтвåжный.

fréjdighed -en 1) непосрёд-ственность, естёственность, простота; 2)
смёлость, отвага.

frekvéns -en, -er физ., мед. частота, frekvént а 4åcTbift. frekventére1
vt регулярно посещать.

frélse I -л спасёние, избавлё-ние; Frelsens Hær Армия спа-сёния
(религиозно-благотворительная организация в Дании). frélse2 II
y^cnacåTb, избавлять, frélser -en, -е спасйтель (тж. рел.).

frem adv вперёд; впередй; hverken komme — eller tilbage не двйнуться ни
взад ни вперёд; — og tilbage тудй и обратно, взад и вперёд; lige —
прямо вперёд; famle sig — пробираться вперёд ощупью; komme — а)
выходйть; б) преуспевйть, дё-лать карьёру.

frémad adv вперёд.

frémadskridende а идущий вперёд; прогрессйвный.

frémadstræbende а усердный, cтapåтeльный.

frémåvle1 vt выращивать, выводить.

frémblömstre1 vi расцветать.

frémbringe3 vt производйть, создавать.

frémbringelse -л, -г 1) производство, создание; 2) произведёшь;
продукт, издёлие.

frémbringelsesevne -ti произ-водйтельность.

frémbringer -en, -е производй-тель.

frémbrud -(d)et начало, на-ступлёние; dagens — рассвёт, заря.

frémbryde4 vi уст. наступать. frémbyde4 vt предлагать, под-носйть.

frémbære4 vt подносйть (подарок); приносйть (поздравления).

fremdéles adv и впредь, от-ийне, и в дальнёйшем; og så

— и так далее.

frérndråge4 vt 1) выявлять, обнаруживать; 2) приводить (пример, довод и
т. п.).

frémdrift -en стремлёние вперёд; воодушевление, порыв, frémefter adv
вперёд. frémelske1 vt 1) разводйть, выращивать; выхаживать; 2)
раз-вивйть; способствовать (чему-л.). frémfor: — alt прёжде всего;

— at... прёжде чем... frémfusende а необдуманный,

поспёшный.

frémfusenhed -en необдуманность, поспёшность.

frémfærd -eti поведёние, образ дёйствий.

frémføre2 vt 1) показывать, де-монстрйровать; ставить (пьесу); 2)
приводить (довод); приносйть (поздравления).

frémgang -en 1) ycnéx, про-грёсс; 2) успеваемость.fre

fremgangsmåde -n, -г способ, приём, мётод; образ дёйствий; поступок.

frémgå4 vi (af noget) [происхо-дйть, проистекать (от чего-л.)]
слёдовать, явствовать (из чего-л.).

fremherskende а преобладающий, господствующий. frémhjæipe4 vt поощрять.
frémhæve1 vt отмечать, подчёркивать (что-л.), дёлать упбр (на что-л.).

frémhævelse -п, -г подчёркивание.

frémkålde2 vt 1) вызывйть (артиста)-, 2) вызывать, причинять; 3) фото
проявлять.

frémkåldelse -п, -г 1) вызов (артиста)] 2) фото проявлё-ние.

frémkålder -en, -е фото про-явйтель.

frémkaldervæske -п фото фик-cåTop.

frémkömme4 vi войтй с пред-ложёнием.

fremkommelig а ироёзжий; судоходный.

frémkomst -en, -er появлёние, возникновёние.

frémleje I -п отдача внаём (части квартиры)] bo til — сни-MåTb комнату
у квартиросъёмщика.

frémleje1 II vt сдавать (комнату).

frémligge4 vi быть выставленным (для обозрения).

frémlökke1 vt Bbi3bmåTb; ~ lårer вызвать слёзы.

frémlyse2 vt объявлять о находке (чего-л.).

frémlægge3 vt подавать; представлять, предъявлять; изла-råTb.

frémlæggelse -п представлё-ние, предъявлёние; изложёние. frémlån -et, =
субарёнда. frémmåne1 vt вызывать (воспоминания и т. п.).

frémmarch -en наступление; продвижёние.

fre

frémme I -п продвижёние, поощрение, способствование, уско-рёние.

frémme1 II vt двйгать вперёд, продвигать, выдви^ть; помогать,
содёйствовать (чему-л.), поощрять; det —г vore formål это соотвётствует
нашим цёлям.

frémme III adv. ligge [ståj ~ лeжåть [стоять] на виду; lade noget stå ~
оставлять что-л. на виду; langt — далеко впере-дй; længere — ещё
дальше.

frémmed а 1) чужой, чуждый; посторонний; vi har ~е у нас гости; 2)
иностранный, инозём-ный, заграничный; 3) приёзжий; 4) неизвёстный,
незнакомый, чужой.

frémmedårtet а необычайный, своеобразный; странный.

frémmedilbog -en, -bøger кнйга для записи пpиeзжåющиx; —fører -en, -е
проводнйк, чичероне, гид; —legeme-t, -г чужеродное [-[инородное]-]
{+[ино- родное]+} тёло; -—ord -et, = иностранное слово.

frémmedordbög -en, -bøger словарь иностранных слов.

frémmedsprog -et, = иностранный язык.

frémmelig а 1) скороспёлый; 2) развитой не по годам.

frémmelighed -en 1) скороспё-лость; 2) развитость не по годам.

frémmest: først og — прёжде всего, в пёрвую очередь.

frémmumle1 vt мямлить, промямлить.

frémrågende а выдающийся, от-лйчный.

frémrykket а поздний; en ~ alder преклонный возраст.

frémrykning -en продвижёние вперёд, наступлёние.

frémsende2 vt nocb^åTb, пересылать.

frémsendelse -ti, -г посылка, пересылка.

frémsige3 vt 4HTåTb, рассказывать, декламйровать.
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frémsigelse -n, -г чтёние, де-клаі^ция.

frémskåffe1 vt доставлять; npHoöpeTåTb, ÄoöbißåTb.

frérnskåffelse -n, -г доставка; приобретёние, заготовка.

frémskréden a^l) сйльно развитый, прогрессирующий; 2) поздний; 3)
пожилой (о возрасте).

frémskridende а продвигающийся вперёд.

frémskridt -et, = успёх, про-грёсс; достижёние.

frémskridts|[mand -en, -mænd прогрессйвный человёк; —parti -et, -er
либеральная партия.

frémskridtsvenlig а прогрес-сйвно настроенный.

frémskudt а выдвинутый вперёд, передовой; — signal пред-варйтельный
сигнал. frémskynde1 vt ускорять, frémskyndelse -п ускорёние. frémspire1
vi npopacTåTb. frémspring -et, = выступ, frémspringende а выступйю-щий,
выдающийся.

frémståmme1 vt лепетать, го-ворйть невнятно.

frémstille1 vt 1) изображать, представлять; 2) излагать; 3)
изготовлять, производйть.

frémstillelse -п, -г см. fremstilling.

frémstiller -en, -е исполнй-тель роли.

frémstilling -en, -er 1) изобра-жёние, представлёние; 2) изло-жёние; 3)
изготовлёние, производство.

frémstillingsllmåde -п, -г способ изготовлёния; —omkostninger pi
производственные расходы.

frémstød -et, = 1) толчок, ймпульс, побуждёние; 2) воен. удар, атака.

frémstøde2 vt 1) толкать вперёд; 2) восклицать, выкрйки-вать.

fremstå4 vi появляться, вы-

ступать.

frémstående4 а 1) выпуклый, выдающийся; 2) выдающийся, исключительный.

frémsyn -et предвйдение, проницательность, дальновйдность.

frémsynet а предусмотрйтель-ный, проницательный, дальновйд-ный.

frémsætte3 vt высказывать, излагать; приводйть (доводы); вы-двигåть
(обвинения); — sin mening выскйзывать своё мнёние; — et spørgsmål
выдвигать вопрос; — et forslag внести пред-ложёние.

frémsættelse -п, -г высказывание, изложёние; приведёние (доводов);
выдвижёние (обвинений).

frémsættende: — måde грам. изъявительное наклонёние.

frémtid -en 1) будущее, будущность; for —en на будущее; i en ikke fjern
— в недалёком будущем; 2) грам. будущее I; fortids — будущее в
прошёд-шем I. Я*

frémtidig 1. а будущий; 2. adv в будущем, впредь.

frémtidsllmenneske -t, -г человёк будущего; —musik: det er —musik это
нepeåльныe мечты; —planer pi планы на будущее; —udsigter pi
перспектйвы.

frémtöning -en, -er феномен.

frémtrylle1 vt вызывать (заклинанием, волшебством и т. п.).

frémtræde3 vi появляться, вы-ходйть.

fremtræden (en) 1) появлё-ние, выступлёние; 2) манёра держаться;
осанка.

frémtrædende а 1) ярко выраженный, отчётливый; 2) выдающийся; en —
personlighed выдающаяся лйчность; af — betydning решающего значёния.

frémture1 vi (i noget) настаивать (на чём-л.), упорствовать (в чём-л.).
fremtvinge4 vt вынуждать.fre
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frémvise2 vt 1) показывать, предъявлять; 2) показывать,
де-монстрйровать.

frémvisning -en, -er 1) показ, предъявлёние; 2) показ, демон-стрйция.

frémvækst -en рост, развитие; прогрёсс.

fréske -п, -г, frésk|o -оеп, -er жив. фрёска.

fri I 1. а 1) свободный, неза-вйсимый, вольный; — vers бё-лый стих; af
— vilje добровольно; tegne på — hånd писать не с натуры (о художнике);
have

— hænder имёть полную свободу дёйствий; må jeg være — for Deres
bemærkninger! избавьте меня от ваших замечй-ний!; tak, jeg vil hellere
være

— благодарю, лучше не надо; 2) свободный, беспрепятственный,
неогранйченный; — adgang свободный вход [доступ]; det står dig —t это в
твойх руках, твоя вбля; 3) свободный, непринуждённый; vær så —! не
стесняйтесь!; 4) бecплåтный, даровой; holde én — а) платйть за кого-л.,
угощать кого-л.; б) занимать для кого-л. мёсто;

— om bord ком. фоб фpåнкo--корабль ^påHKo-råßaHb, фран-ко-порт
отправлёния]; 5) незанятый, свободный; вакантный; — fra skole свободный
от школьных занятий; have — быть свободным [выходным7; ordet er —t! кто
хочет взять слово?; 6) открытый; i det — (е) на свёжем воздухе; под
открытым нёбом; 2. —t adv 1) свободно, вольно, непринуждённо; 2) AåpoM,
бесплатно.

fri1 II vt (for, fra noget) избавлять (от чего-л.).

fri1 III vi (til én) дёлать пред-ложёние (о браке) (кому-л.).

fri||åft|en -enen, -(é)ner свободный вёчер; —billet -ten, -ter
бесплатный билёт; —-bolig -en, -er казённая квартйра.

fribytter -en, -e пират, fribytter! -et, -er nnpåTCTBo. fribaren а
свободный, вольный.

fri||dag -en, -e выходной день, праздник; —eksemplar -et, -er
бесплатный экземпляр, frier -en, -e жених, ухажёр, frierfod: gå på
frierfødder ис-KåTb себё невесту, frieri -et, -er сватовство. frifinde4
vt юр. оправдывать. frigive4 vt ocвoбoждåть, отпускать, давйть свободу
(кому-л.)-, снимать запрёт (с чего-л.).

frigivelse -п, -г освобождёние; роспуск.

frigøre3 vt (fra, for noget) oc-вобождйть (om чего-л.). frigørelse -n
освобождёние. fri||håndel -en свободная торговля; —havn -en, -e
свободная [вольная] гавань.

frihed -en, -er 1) свобода, не-завйсимость; — til optog og
demonstrationer i gaderne свобода уличных шёствий и демонстраций; sætte
én i — освободйть кого-л.; 2) вольность; poetisk — поэтйческая
вольность; tillade [tage] sig —er позволять себё вольности; tage sig
den — at... позволить себе...

frlhedsljberøvelse -n лишёние свободы; —bevægelse -n, -r
oc-вободйтельное движёние; —brev -et, -e ист. отпускная, вольная.

frihedselskende а свободолю-бйвый.

friheds[]følelse -n чувство свободы; —kamp -en освободйтель-ная борьба;
—krig -en, -e освободительная BoftHå; Boftnå за независимость; —kæmper
-en, -e борёц за свободу; —kærlighed -en любовь к свободе,
свободолюбие.

Frihedsråd -et Совёт свободы (созданный в 1943 г. в Дании и
возглавлявший движение сопротивления против немецких оккупантов).fri
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frihedstrang -en стремление к свободе, friherre -n, -г барон, frihjul
-et, = тех. холостой [свободный] ход.

frikadélle -п, -г 1) кул. фрика-дёлька; 2) завиток (причёски); <> der
lavede du en nydelig ~! разг. ну какую же глупость ты сделал!

frikasJsé [- 'se'] -seen фрикасё (мясное блюдо). frikende2 vt юр.
оправдывать, frikendelse -п, -г юр. оправдй-ние.

fri|[kirke -п свободная цёр-ковь (независимая от государственной
церкви)-, —kort -et, = бесплатный (служёбный) билёт.

friktion -en, -er 1) тех. трё-ние; 2) перен. трёния.

frikvarter -et, = перемёна, перерыв (в школе). frikøbe2 vt выкупйть.
frikøbelse -п выкуп. fri||låg|er -eret, -(е)ге открытый склад; пакгйуз
при таможне; oplægning på — склйдывание товаров в пакгаузы; —land:
dyrke planter på -—land вырйщивать растёния в грунте; —1 iste -п, -г
спйсок товаров, не облагаемых пошлиной.

frille -п, -г любовница, возлюбленная.

frilufts||antenne -п, -г радио наружная антённа; —І i ѵ -et жизнь на
свёжем воздухе; —svømmebassin særjl -et, -er открытый бассёйн для
[-плйва-ния; — teåt|er ~(e)ret, -re лётний театр.

frimenighed -en, -er рел. свободная община.

frimodig а йскренний, откро-вённый, чистосердёчный.

frimodighed -en йскренность, откровённость, чистосердёч-ность.

frimurer -en, -е масон, frimurerloge [-Jo] -п, -г масонская ложа.

frimærke -t, -г почтовая марка.

frimærkesamler -en, -е фила-тел йст.

friplads -en, -er бесплатное мёсто (в театре и т. п.). fripostig а
наглый, frisag: klare — быть оправданным, frise -п, -г стр. фриз.
frisére1 vt причёсывать, дёлать причёску (в парикмахерской).

frisindet а свободомыслящий, прогрессйвно настроенный, frisindethed -en
свободомыслие, frisk а 1) свёжий; —е fisk свёжая рыба; 2) свёжий,
прохладный; — luft свёжий воздух; 3) свёжий, недавний; have noget i —•
minde ясно помнить что-л.; begynde på en — начйть 3å-ново; 4) здоровый,
бодрый; — og sund совершённо здоров; — som en fisk разг. здоров как
бык; være ved — mod быть в бодром настроёнии. friskåre -п, -г партизан,
friskbagt а свежеиспечённый; перен. новёхонький.

friske1: — op освежать; det —г op это освежает.

friskhed -en 1) свёжесть; прохлада; 2) бодрость.

friskole -п, -г частная школа (в которой родители сами выбирают
учителя). frisier pi сыпь, frispark -et, — спорт, свободный удйр.

frist -en, -er срок, промежуток врёмени; отсрочка; give otte dages —
дать восемь дней сроку.

fristad -en, -stæder вольный город.

friste1 I vt: — en kummerlig tilværelse влачйть жалкое суще-ствовйние,
rope мыкать; — livet cyinecTBOßåTb, жить.

friste1 II vt соблазнять, искушать.fri
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fristed -et, -er убежище, пристанище, приют.

fristelse -n, -г соблазн, искушение.

fristende а соблазнйтельный. frister -en, -e соблазнйтель, искусйтель.

frisure [-'sy:R9] -n, -г причёска.

frisér -en, -er парикмахер, frisørsalon -en, -er, frisérstue -n, -г
парикмахерская, frit -ten, -ter см. fritte I. fritåge4 vt освобождйть,
избавлять.

fritågelse -n, -г освобождёние, избавлёние.

fri'Utid -en свободное врёмя, досуг; —time -n, -г свободный час.

fritliggende а 1) расположенный на открытом мёсте, открытый; 2) тех.
свободно лежй-щий.

frltråppe -п, -г подъёзд, парадное крыльцо.

fritstående а 1) отдёльный, изолйрованный; 2) не связанный
(обязательством). fritte I -п, -г зоол. хорёк. fritte1 II vt
(рас)спрашивать; о — én ud выспрашивать, выпытывать у кого-л.
frittelysten а любопытный, fritænker -en, -е свободомыслящий,
вольнодумец; атейст.

fritænkeri -et свободомыслие, вольнодумие; атеизм.

fritænker(i)sk а вольнодумный; свободомыслящий.

frivagt: have — мор. быть свободным от вахты, frivillig а добровольный,
frivillighed -en добровольность.

frivol а легкомысленный, вёт-реный, фривольный.

frivolitét -en, -er легкомыслие, вётреность, фривольность, fro а
весёлый.

frodig а пышный, роскошный; буйный, обильный.

frodighed -en пышность, богатство, изобйлие. frokost -en, -er завтрак;
spise

— завтракать.

frökost|]bord: ved —et за завтраком; —stue -n, -г закусочная.

from а 1) кроткий; 2) набожный, благочестйвый.

fromåge [-/э] -ti, -г кул. пудинг; крем.

fromhed -en 1) кротость; 2) набожность, благочёстие.

fromme -п уст. польза, благо; <0* på lykke og — наудачу.

front -en, -er 1) фронт; ved —en на фронте; 2) фронт (воинский строй);
gøre — построиться во фронт, встать во фронт; обратйть фронт; <> gøre —
imod встрётить лицом к лицу.

frént|Iåfsnit -tet, = участок фронта; —foråndring -en, -er перемёна
фронта, перемёна на-правлёния; —forkortelse -п сокращение лйнии
фронта;—kamp -en, -е фронтальный бой;— kom-måndo -en, -er KOMåHÄOBa-ние
фронта; —linie, — linje -ti, -г лйния фронта; — soldåt-en, -er
фронтовйк.

frépræ(di)ken -en, -er церк. ранняя обёдня.

frossen 1. а замёрзший; hans næse er — af ham он отморозил нос; 2. part
II om fryse.

frossenpind -en разг. мерзляк, мерзлячка, frosset part II om fryse,
frost -en мороз, стужа, холод; ti graders — 10° мороза; vi får

— скоро наступят морозы; Far — дед-мороз.

frostbyld -en, -er отмороженное мёсто.

frostfri а защищённый от мороза.

frost|[knude -п, -г см. frostbyld; —rnid| del -(de)let, -ler срёдство
против обмораживания; —skade -п 1) вред, причинённый морозом; 2) мед.
обморожение; —vejr -et морозная погода.fro

frottérbørste -n, -г щётка для мытья.

frottére1 vt терёть, натирать, растирать.

frottér|]håndske -п, -г мочалка; —håndklæde -t, -г мохнатое по-лотёнце.

frottéring -en, -er pacTHpåHne; обтирание.

fru -en, -er фру, сударыня (вежливое обращение)-, Deres — moder Ваша
матушка.

frue -п, -г 1) замужняя жён-щина, дама; супруга; 2) фру, госпожа;
хозяйка (дома).

fruebær -ret, = куманйка (ягода).

fruentimmer -et, = презр. жёнщина, баба, frugal а скупой, скромный,
frugt -en, -er 1) плод, фрукт; bære — приносйть плоды; 2) результат,
успёх; høste —en af sit arbejde пoжинåть плоды своего труда; О forbuden
— smager bedst поел, запрётный плод сладок, frugtavl -en плодоводство,
frugtbar а 1) плодородный, плодовйтый; 2) плодотворный.

frugtbargøre3: — sin viden использовать [применять, пускать в ході свой
3HåHnn.

frugtbarhed -en плодородие; плодовйтость; ypoжåйнocть.

frügt|] bringende а доходный; —bærende а плодоносный.

frugte1 vi производйть дёйст-вие, быть полезным.

frugtesløs а бесполёзный, напрасный, тщётный.

frugtesløshed -en бесполезность, тщётность.

frugtjlhåndler -en, -е торговец фруктами; —have -п, -г фруктовый сад;
—is -en фруктовое мороженое; —kniv -en, -е де-сёртный нож; —saft -en,
-er фруктовый сок.

frugtsommelig а берёменная; højt — на сносях; gå — med en plan
вынашивать план.

fry

frugtsommelighed -en беременность.

frugtjl træ -et, -er плодовое дё-рево; —tærte -n, -г пирог с ягодами;
—vin -en, -e фруктовое вино.

fryd -en радость; блаженство. fryde1 vt радовать; —s радоваться; — sig
(ved noget) радоваться (не му-л.у.

frydefuld а рйдостный; бла-жённый.

fryderåb, frydeskrig -et, = радостный вдзглас.

frygt -en страх, боязнь; опа-сёние; af — от [из] CTpåxa; have — for
noget бояться чего-л.; de nærede — for hans liv они oпacåлиcь за его
жизнь.

frygtagtig а боязлйвый, трус-лйвый, робкий.

frygtagtighed -en боязливость, труслйвость, робость.

frygte1 vt бояться, опасаться (чего-л.).

frygtelig а страшный, yжåc-ный.

frygtelighed -en страх, ужас, frygtindgydende а BHyinåio-щий страх.

frygtløs а бесстрашный, безбоязненный, frygtsom а боязлйвый, робкий,
frygtsomhed -en боязлйвость, робость, frynse -п, -г 6axpoMå. frynset а
бахромчатый; О han er noget — i kanten разг. у него потрёпанный вид.

fryse4 1. vi 1) замерзать, по-KpbißåTM^ льдом; 2) зябнуть, мёрзнуть; 2.
vt замораживать (продукты питания)-, си — fast npriMep3åTb; — ihjel
замёрзнуть (насмерть)-, — inde вмёрзнуть; — til покрыться льдом.

fryseanlæg -get, = холодйль-ное устройство, холодйльная установка;
—apparat -et, -er хо-лодйльник; —maskine -п, -г мороженица; —punkt -et
физ,
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точка замерзания; —skab -et, -e холодйльник (шкаф). frysning -en
замерзание, fræk а наглый, дёрзкий, бессовестный; være — nok til at...
имёть дёрзость...

frækhed -en наглость, дёрзость, бессовестность.

frænde -n, -г уст., поэт, родственник; — er — væxst поел. свой своему
худший враг.

frændeløs а не имёющий семьй [родственников], безродный, frændskab -et
родствб. fræse I -п, -г фрёзерный станок.

fræse1 II vt тех. фрезеровать, fræsemaskine см. fræse I. frø I -en, -er
лягушка, frø II -et, = зерно, сёмя; gå i — а) прорастать; давать
всходы; б) разг. остаться старой дёвой.

frø||avl -en семеноводство; —håndel -en семенная торговля; —hvide -ti,
-г белок (вещество)-, —kaps I ei -(e)len, -ter бот. семенная коробка.

frøk|en -enen, -(е)пег фрекен, девйца, дёвушка, барышня (вежливое
обращение)-, Deres — søster Ваша сестрйца. frékorn -et, = зерно,
сёмечко. frémand -en, -mænd пловёц под водой, спортсмён-ныряль-щик.

frénnet а легко крошащийся, рыхлый, гнилой.

frøperspektiv -et узкий кругозор.

frøs impf от fryse, fråde I -n слюна, пёна (у рта). fråde1 II vi 1)
пёниться; 2) брызгать слюной; 3) быть в бё-шенстве, говорить спёнойу
рта, frådse1 vi роскошествовать; ку-тйть.

frådser -en, -е кутила; сиба-рйт.

fuchsl I а -аеп, -(а)ег бот. фуксия.

fuga -en, -er муз. фуга.

fuge -п, -г тех. фальц, паз, шов.

fugl -en, -е птйца; <> lade den

— flyve! выброси это из головы!; der er ikke —s føde på ham s у него в
чём душа дёржится; hverken — eller fisk погов. s ни рыба ни мясо; een —
i hånden er bedre end ti på taget поел. ~ лучше синйцу в руки, чем
журавля в нёбе; jeg har hørt en

— synge om det погов. s сорока на хвостё принесла; слухом земля
полнится.

fugleübur -et, -е клётка для птиц; —fangst -en ловля птиц; —flok -ken,
-ke стая птиц, fuglefri а юр. вне закона, fügleljfrø -et, — канарёечное
сёмя; —fænger -en, -е птицелов; —konge -п, -г 1) зоол. царёк, королёк;
2) лучший стрелок; —lim -en птйчий клей; —perspektiv: i —perspektiv с
птйчье-го полёта; —rede -п, -г птйчье гнездо; —sang -en пёние птиц;
—skræms! ei -elen и -elet, -ler пугало; —træk-ket и -ken, = перелёт
птиц; —unge -п, -г птенёц; —vildt -et пернатая дичь, fugt -en
влажность, сырость. fugte1 1. vt CMå4HBaTb, увлажнять; 2. vi сырёть,
дёлаться влажным.

fugtig а 1) влажный, сырой; 2) подвыпивший.

fugtighed -en влажность, сырость.

fugtighedsmåler -en, -е физ. гигрометр.

fügtle1 vi махать, размахивать, жестикулйровать.

fuks 1) -en, -er лошадь рыжей масти; 2) -еп, -е разг. послёдний ученйк
(в классе).

ful а скверный, гадкий, про-тйвный.

fuld 1. а 1) цёлый, весь, полный; af — hals во всю глотку; 2) полный,
наполненный; —t hus театр, аншлаг; 3) преисполненный; 4) пьяный; drikke
sigful
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~ напиться пьяным; være ved sine ~e fem быть в здравом уме; 2. adv
вовсю, полностью; til ~е, ~t ud полностью; ~ og fast целиком; твёрдо,
решительно; have ~t op at gøre имёть дел по горло, fuldblodig а
полнокровный, fuldblodshest -en, -е чистокровная лошадь.

fuldbringe3 vt совершать, исполнять.

fuldbringelse -п совершёние, исполнёние.

fuldbyrde1 vt исполнять, осуществлять; юр. приводйть в исполнёние
(приговор).

fuldbyrdelse -п исполнёние, осуществлёние; юр. приведёние в исполнёние
(приговора).

fuldbåren а выношенный (о ребёнке).

fuldende2 vt заканчивать, завершать; godt begyndt er halvt fuldendt
поел, хорошее начало — половйна дёла.

fuldendelse -п окончание, за-вершёние.

fuldendt а 1) совершённый; 2) завершённый.

fuldføre2 vt закончить, завер-шйть.

fuldførelse -п окончание, за-вершёние.

fuldgod а доброкачественный; первоклассный.

fuldgyldige полноцённый; без-упрёчный.

fuldgyldighed -en полноценность; безупрёчность. fuldkommen а
совершённый. fuldkommengøre3 vt усовер-шёнствовать.

fuldkommengørelse -п усовер-шёнствование.

fuldkommenhed -en, -er совер-шёнство.

fuldmagt -en, -er довёренность, полномочие; give én uindskrænket
[ubegrænsetl ~ давать кому-л. неограниченные полномочия.

fuldmoden а созрёвший, зрё-

лый.

fuldmyndig а совершенно-лётний.

fuldmyndighed -en совершенно-лётие.

fuldmægtig -en, -е уполномоченный, довёренный. fuldmåne -п полнолуние,
fuldpåkket а битком набйтый. fuldrigger -en, -е корабль с полным
парусным вооружё-нием.

fuldrigget а полностью оснащённый (о корабле). fuldskab -en пьянство,
fuldskæg -get окладистая борода.

fuldstændig а полный, цёлый, совершённый (о комплекте и т. п.).

fuldstændiggøre3 vt 1) дополнять; пополнять, укомплектовывать; 2)
усовершёнствовать.

fuldstændighed -en полнота, точность.

fuldtållig а полный; комплектный; være — быть в полном составе.

füldtålliglied -en полный состав, комплёкт.

fuldtræffer -en, -е прямое попадание, fuldvoksen а взрослый, fuldvægtig
а полновёсный. fuldvægtighed -en полный вес. fulgt part II от følge
III. fulgte impf om følge III. fumle1 vi без толку возиться [KonåTbCH].

fummelfingret а неловкий, неуклюжий; hun er — у неё всё из рук вåлитcя.

fund -et, = находка (тж. ар-хеол.).

fundamént -et, -er фундамент, основание (тж. перен.).

fundamentål а фyндaмeнтåль-ный, основательный, основной.

fundamentére1 vt 1) подводйть фундамент (црдо что-л.)] 2)
обосновывать.fun
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funden part II om finde. fundére1 I vt устанавливать; учреждать.

fundére1 II vi (over noget) размышлять (очём-л.), раздумывать.

fundéring -en, -er раздумье, размышлёние. fundet part II om finde,
fundgrube -n, -г прииск, руд-нйк.

funebre [fy'næbraj: marche ~ похоронный марш.

fungére1 vi функционйровать, дёйствовать; ~ som... исполнять
обязанности...

fungérende а функционйрую-щий, дёйствующий. funke -п, -г йскра. funkis
(en), funkisstil -en apxum. функционалйзм.

funkle1 уійскриться, сверкйть; мерцать.

funktion -en, -er 1) функция; дёйствие; исполнёние; 2) мат. функция.

funktionær -en, -er служащий, чиновник; функционёр; рі персонал.

fup -pet, = разг. обман, трюк, fupmåger -en, -е обманщик, TpioKån.

fure I -п, -г 1) борозда; ка-нйвка, желобок; 2) морщйна.

fure1 II vt\) бороздйть; 2) морщить, сморщивать.

fure1 III vt разг. выгнать, прогнать, уволить.

furet а 1) изрытый; 2) морщй-нистый.

furie -п, -г миф. фурия; перен. вёдьма, мегёра. furnere1 vt снабжать,
furore (en) фурор; gøre [vække] — производить фурор, ошеломлять.

furünkle! -elen, -ler чйрей, фурункул.

fuse1: ud хлынуть; ~ ud med... разразйться (проклятиями и т. п.).

fusel -en 1) сивуха; 2) сивушное масло.

fuselage [fyse'la:/a] -п, -г ав„ фюзеляж.

fuselfri а очйщенный (от сивушных масел).

fusentåst -en, -er разг. вётре-ный человёк, BepTonpåx.

fuske1 vi плохо работать, портить, халтурить; <С> — én i håndværket
вмёшиваться в чужйе дела; портить кому-л. дёло.

fusker -en, -е плохой работник, халтурщик.

fuskeri -et, -er сквёрная [наспех сделанная] работа, халтура.

fuståge [-Ja] -п, -г бочка, fut (et) 1) гудок; 2) порыв, воодушевлёние;
sætte <~ i én разг. раскачать кого-л.; der er ~ i ham он человёк с
темпераментом.

futil а ничтожный, незначй-тельный. futilitét -en, -er пустяк. futte1:
~ af (с шумом) сгорать; — alle sine morsomheder af på én gang сразу
выпалить все свой остроты, futteral -et, -er футляр, чехол, futurum
(et) грам. футурум, будущее врёмя.

fy! int фи!; fy skam dig! как не стыдно!; fy for pokker! разг. чёрт
возьмй!

fyge4 vi кружиться вйхрем; det —т метёль, метёт.

fyge|]sne -п метёль; ~vejr -et вьюга.

fyld -en и -et 1) фарш; начинка; 2) набивка (волос, перо); 3) щёбень,
мёлкие камешки.

fylde I -п изобйлие, избыток, полнотй.

fylde2 II vt наполнять, наливать; набивать; vinden ~r sejlene вётер
надувает паруса; det —г for meget это занимает слйшком много места; han
~r tolv år i dag ему сегодня исполнилось двенадцать лет; о —- i
наливать; «— ор заполнять; ~ på наполнять; пополнять; ~ til- 223 -
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доливать, подливать; ~ ud заполнять.

fyldej]bøtte -л, -г разг. пьянчужка; —реп -пеп, -пе авторучка.

fyldest: gøre — for én удовлетворять кого-л.; lade retfærdigheden ske —
юр. свершить правосудие.

fyldestgøre3 vt удовлетворять, выполнять.

fyldig а 1) полный, пухлый (о человеке)-, 2) густой (о вине)-, 3)
обйльный, богатый; 4) полнозвучный.

fyldighed -en 1) полнота, толщина; 2) обйлие, изобйлие; 3) звучность,
fylding -en, -er стр. филёнка, fyldning -en, -er 1) наполнёние,
заполнёние; 2) пломба (в зубе). fyldt а полный, наполненный. fylke1 sig
сплачиваться, fynd (en) энёргия, сйла; ударёние; med — og klem со всей
убедйтельностыо.

fyndig а сильный, убедйтель-ный, вёский. fyndord -et, = изречёние. fyr
I -en, -e парень, малый; sølle —! бедняга!

fyr II 1) -ren, -re сосна; 2) -et сухая гниль (болезнь дерева).

fyr III -et, — 1) огонь; få — på поджёчь; give ~ воен. открыть огонь;
2) топка; 3) маяк; <> komme i — og flamme загораться, увлекаться.

fyråften -en врёмя отдыха; holde — закйнчивать работу; отдыхать (после
работы).

fyrbøder -en, -е кочегйр, ис-топнйк.

fyre1 I vi 1) топить; разводйть огонь; 2) стрелять; салютовать; giv
agt, fyr! внимание, огонь!

fyre1 II vt разг. прогонять, выставлять, увольнять; — én på gråt papir
уволить кого-л. без предупреждёния.

fyrig а плйменный, жгучий; горячий.

fyrighed -en горячность, энту-знйзм.

fyring -en 1) топка, отоплёние; 2) стрельба.

fyrmest|er -eren, -re сторож (на маяке). fyrre пит сорок. fyrre||brænde
-t сосновые дрова; —bræt -tet, -brædder сосновая доска; —kogle -п, -г
сосновая шйшка; —nåle pi сосновая хвбя.

fyrrer: i —пе в 40-х годах; han er i —пе ему за сорок.

fyrrellskov -en, -е сосновый бор; —træ -et, -er cocHå. fyrretyve пит
сорок, fyrretyvende пит сороковой.

fyrretyveårig а, fyrretyveårs а

іпѵ сорокалётний.

fyr|]rum -met, = топка; —skib -et, -e плавучий маяк, fyrste -n, -г
князь, fyrsted -et, -er топка, fyrstelig а 1) княжеский; 2) царский,
роскошный; en — belønning щёдрое вознаграждёние.

fyrstendømme -t, -г княжество.

fyrstinde -п, -г княгиня, fyrlltøj -et, -er огнйво, зажигалка; —tårn
-et, -е маяк.

fyrværkeri -et, -er фейервёрк; antænde et —, afbrænde — nyc-кйть
фейервёрк. fysik -ken фйзика. fysikålsk а физйческий, относящийся к
фйзике. fysiker -en, -е фйзик. fysiognomi [fy/ono'mi'] -et, -er
физиономия, fysiologi -en физиология, fysiologisk а физиологйче-ский.

fysioterapi -en мед. физиотера-пйя.

fysisk а физйческий; — kultur физйческая культура, физкультура.

fæ -et, = 1) скот, скотйна; 2) разг. дурак.— 224 —
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fædre 1) pi om fader; 2) отцы, прёдки.

fædreland -et отечество, от-чйзна, родина.

fædrelanderi -et квасной па-трпотйзм.

fædrelandsllforsvarer -en, -e за-щйтник родины; —historie -n
отечественная история, fædrelandsk а отёчественный. fædrelandskærlig а
патриотй-ческий.

fædrelands|Ikærlighed -en любовь к родине, патриотйзм; —sang -en, -е
иёсня о родине; гимн.

fædrene а іпѵ отцовский; på

— side по отцовской лйнии. fædrenearv -en родовое имё-

ние; наслёдие. fægte1 vi 1) фехтовать; 2):

— med armene жестикулировать; о — sig igennem livet выйти в люди.

fægtemester -eren, -re учй-тель фехтовйния. fægter -en, -e
фехтовальщик, fægtesköle -n, -г школа фехтования.

fægtning 1) -en фехтование; 2) -en, -er стычка; бой.

fægtningsvogn -en, -e воен. повозка [машйнаі боевого обоза.

fæl а уродливый, некрасй-вый; неприятный.

fæl de I -п, -г ловушка (тою. перен.), западня; lægge [stille] én —
перен. расставить кому-л. сёти; gå i —n nonåcTb в ловушку.

fælde1 II 1. vt 1) валйть, py-бйть; 2) убивать, разйть; 2. vi выпадать
(о волосах, перьях)-, линять; <С> — en dom вынести приговор; — tårer
проливйть [ронять] слёзы.

fældetid -en линька, время лйньки.

fælle -п, -г товарищ, соратник.

fælled -en, -er открытое мёсто для воённых занятий, спорта и т. п.

fælles а общий, совместный; det — bedste общее блйго.

fælles|]begreb -et, -er общее понятие; —bo -et см. fælleseje; —drift
-en общественное хозяйство; —eje (et) общая собственность; —grav -en,
-e 6påTCKafl могила; —indkobsforretning -en, -er кооператйвное
предприятие; —klåsse -n ж.-д. жёсткий вагон; —køn -net грам. общий род;
—mejeri -et, -er кооператйвный молочный завод; —måltid -et общий стол;
—navn -et, -e грам. имя нарицательное; — nævner -en, -e мат. общий
знaмeнåтeль. fællesskab -et общность. fælles||sköle -n, -г смёшанная
школа (для мальчиков и девочек)-, —spisning -en общественное питание;
—stue -п, -г общая палата (в больнице); —træning -en спорт, совмёстная
тренировка; —undervisning -en совмёстное обучёние.

fænge1 vi воспламеняться, загораться, fængehul -let, -ler запал,
fængelig а воспламеняющийся, горючий.

fæng||hætte -п, -г капсюль, пистон; —rør -et, = зажигательная трубка (в
ружье).

fængsl ei -let, -ler 1) тюрёмное заключёние, тюрьмй; 2) TiopbMå,
темнйца.

fængselsstraf -fen тюрёмное заключёние.

fængsle1 vt 1) арестовывать, сажать в тюрьму; 2) пленять, очаровывать.

fængslende а пленительный чарующий.

fængsling -en тюрёмное заключёние, заточёние.

fænomén -et, -er 1) феномен, явлёние; 2) феномен, чудо, рёд-кость.

fænomenal а феноменальный, чудёсный, удивйтельный.

fænrik -ken, -ker воен. фёндрик, прапорщик, старшина.fær
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færd -en 1) путешествие, поёзд-ка; 2) поведёние; <> fra første — с
самого начала; give sig i — med noget заняться чём-л.; være i — med...
приступйть к...; hvad er der på —e? что случйлось?; der er fare på —e
грозйт onåc-ность; han er altid på —e а) он всегда в движёнии; б) он
вездё суёт свой нос. færden (en) поступки, делå. færdes1 vi 1)
находйться в пу-тй, ёздить; 2) 6bmåTb (где-л.), вpaщåтьcя (в обществе
кого-л.).

færdig а готовый, оконченный; blive — med noget, gøre noget —
закончить, завершйть что-л.; han er —• разг. он пропащий человёк.

færdighed -en, -er сноровка, ловкость, умёние.

færdigindpakket: færdigindpak-kede varer фасованные товары.

færdigsyet а готовый (о платье)', <> færdigsyede meninger банальные
высмзывания, штампы, færdsI ei -(e)len движёние, e3Äå.
færdselsJJbetjent -en, -e регулировщик движёния; —forstyrrelse -n,-r
задёржка [нарушёние] движёния; —fyr, —lys -et, — светофор; —midler pi
срёдства сообщёния; —regulering -en pe-гулйрование движёния; —sig-nål
-et, -er сигнал уличного движёния; —åre -n, -г магистраль.

færge I -n, -г перевоз, паром. færge1 II: — over перевозйть на другой
бёрег (на пароме).

f ærge|| bro -en, -er паромная прйстань; —båd -en, -e паром, перевозное
судно; —hus -et, -e сторожка паромщика; —mand -en, -mænd паромщик.

færing -en, -er жйтель Фарёр-ских островов, færre сотр от få I. færrest
superl om få I. fært -en след (б. ч. дичи); få —en af vildtet чуять
дичь; få —en af noget разг. пронюхать о чём-л,

færø(i)sk а фарёрский. fæste I -t, -г 1) опора; 2) рукоятка; ручка;
эфёс; 3) арёнда.

fæste1 II vt 1) прикреплять, закреплять, укреплять; 2) нани-MåTb; о —
sig bort законтрактоваться; <> — (sig) en brud обручиться; — lid til
hans ord повёрить ему [его словам]; — sine øjne på noget устремйть
взгляд на что-л.

fæste|lbonde -n, -bønder кре-CTbHHHH-apeHÄåTop; —gård -en, -e
арендованный хутор; —kontor -et, -er посрёдническая контора; —mand -en,
-mænd уст. женйх; —mø -en, er уст. не-вёста.

fæster -en, -e apeHÄåTop. fæstne1 vt крепйть, укреплять; — sig, —s
укрепляться, fæstning -en, -er крёпость. fæstnings|]årbejde -t, -г
оборонительные работы; —arrest -en заключёние в крёпость; —artilleri
-et KpenocTHån артиллёрия; —grav -en, -e крепостной ров; —kommandånt
-en, -er комендант крёпости.

fæt|ter -teren, -re двоюродный брат, fødder pi om fod. féde I -n пйща,
питание, ела; корм; tage — til sig npuHHMåTb пйщу; — og klæder пйща и
одёж-да.

føde2 II vt 1) родйть; jeg er ikke født i går я не вчерй родйлся, я не
ÄypåK; 2) кормйть, содер-жåть.

fødej] by -en, -er родной город; —egn -en, -e родной край, родина;
—klinik -ken, -ker родйль-ный дом; —mid| del -(de)let, -ler продукт
питания; —pumpe -n, -г нагнетательный насос, føderation -en, -er
федерация, féderativ a федератйвный. føde||stavn -en, -e родина, родной
край; —sted -et, -er мёсто рождёния; —vårer pi продукты питания; —år
-et год рождения.
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føds| ei -(e)len, -ler 1) рождё-ние; fra —en от рождёния; fra —en af с
самого рождёния; 2) роды.

fédselsllattest -en, -er мётрика, свидётельство о рождёнии; —dag -en,
-e день рождёния.

fødselsdagsbårn -et, -bern юбиляр, новорождённый.

fødsels||hjælper -en, -e акушёр; —overskud -det прирост населёния;
—procent -en процент рождаемости; —smerter pi родовые схвйтки;
—stiftelse -n, -г родйльный дом; —tilbåge-gang -en уменьшёние
рождаемости; —veer pi родовые потуги [схвйтки]; —år -et, = год
рождёния. født а урождённый, føg impf om fyge. føget part II om fyge.
føje I (en): med fuld — с полным прйвом; falde til — уступать,
соглашйться.

føje II а: om — tid чёрез нёко-торое врёмя, скоро.

føje1 III vt 1) уступать, потворствовать (кому-л.); 2) приспосабливать,
пpилåживaть; сиз

— ind вставлять, вкладывать;

— sammen объединять, соединять; — til прибавлять, добавлять; — sig 1)
получаться, слу-чåтьcя, склйдываться; det -г sig nok это нaлåдитcя; 2)
(efter nogen) примиряться (с кем-л.), подчиняться (кому-л.).

féjelig а уступчивый, féjelighed -en уступчивость, føl -let, =
жеребёнок. føie2 vt, vi 1) (på noget) щупать, трогать (что-л.); —
pulsen щупать пульс; det er noget, man kan tage og — på это нёчто
ощу-тймое; — én ра tænderne перен. разг. прощупать кого-л.; 2)
чувствовать, ощущать; — med én сочувствовать кому-л.; — sig lykkelig
быть счастлйвым; п — sig for перен. нащупать почву, félehorn -et, =
щупальце; О

trække —ene til sig идти на попятный.

følelig а осязаемый, ощутй-мый.

følelse -ti, -г 1) осязание; 2) чувство, ощущёние; 3) чувство,
предчувствие; have noget på —n предчувствовать что-л.

følelsesfuld а сентиментальный; мягкосердёчный; —løs а 1)
бесчувственный, чёрствый; 2) онемёвший.

félelsesmenneske -t, -г человёк чувства, человёк настроёния;
эмоциональная натура.

félenerve -п, -г анат. ocH3å-тельный нерв.

føier -en, -е 1) щупальце, усик; 2) перен. пробный шар.

føleri -et, -er ceнтимeнтåль-ность, слезливость, félesans -en чувство
осязания, følfod -en, = бот. мать-и-Må-чеха.

følge I -п, -г 1) слёдствие, по-слёдствие, результат; som — deraf
вслёдствие этого; det vil drage —г efter sig это не ocTå-нется без
послёдствий; 2) по-слёдовательность; tonernes — муз. råMMa; i een —
беспрерывно.

følge II -t, -г свйта; кортёж; компания; slå [gørej — med én
присоединиться к кому-л., составить кому-л. компанию.

følge3 III vt, vi 1) провожать, сопровождать; 2) слёдовать,
по-слёдовать; — ens råd слёдовать чьему-л. совёту; — ens anvisninger
выполнять чьи-л. указания;. fortsættelsen — г продол-жёние слёдует; —
efter nogen слёдовать за кем-л.; — med а) слёдовать за кем-л., идтй
вмёсте; б) успевать (в школе); — med tiden идтй в ногу с вёком; — på...
слёдовать за..., сменять, слёдовать один за другйм; 3) слёдовать,
вытекать; deraf —г... отсюда слёдует...; det —г af sig selv это самб
собой разумёется;føl
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4) следйть; <> efter regn —r solskin поел, после дождя и вёдро будет;
—s: —s ad гдтй вместе.

f élge|] b indeord -et, = грам. уступйтельный союз; —bisætning -en, -er
грам. уступйтель-ное придаточное предложёние.

følgelig adv слёдовательно, итак.

følgende а слёдующий, по-слёдующий; på — måde слёдую-щим образом.

følgerigtig а послёдовательный, логйчный, логйчески вытекающий.

følgerigtighed -en послёдова-тельность, логйчность, логйче-ское
слёдствие.

følge|]række -п, -г послёдова-тельность; —sed! del -(de)len, -ler ком.
накладная.

félgeskab -et, -er 1) свйта; кор-тёж; 2) компания; провожатый; 3) воен.
конвой.

følgeskrivelse -п, -г сопро-водйтельное письмо; —svend -en, -е
сопровождающий; попутчик; спутник; —sætning -en, -er грам. послёдующее
предложёние.

følgeværdig а достойный по-дpaжåния. følhoppe -п, -г кобыла, føling -en
контакт, соприкосно-вёние.

føljeton [-'tor]] -en, -er фельетон; хроника.

føljetonroman [-'tor]-] -en, -er poMåH с продолжёнием. følsom а
чувствйтельный. félsomhed-ея чувствйтельность. føn -en 1) ейльный
тёплый сухой вётер; 2) фён (для сушки волос).

før I а крёпкий, здоровый, før II 1. prep до, прёжде; toget er inde —
fem поезд прибывает до пятй часов; man skal, ikke bekymre sig. — tiden
за-påHee не стоит волноваться; 2. adv påHbuie; hverken — eller efter ни
раньше, ни позже; jo —,

jo bedre чем скорёй, тем лучше;

— eller senere раньше йли позже; dagen — днём påHbiue; — i tiden
раньше, pånee; nu som — по-прёжнему; 3. conj noKå, до того как; det
varede længe, — han kom прошло много врёмени, пока он пришёл; næppe...,
—... едва..., как...

førdåtid -en грам. плюсквам-перфёкт.

føre I -t: —t er dårligt плохая дорога, распутица; det er glat

— скользко.

føre2 II 1. vt 1) вести, сопровождать; 2) вестй, руководйть;
командовать; 3): — hus зани-MåTbCH домашним хозяйством;

— krig вестй войну; — ordet а) BbicTynåTb (с речью); б)
пред-ceдåтeльcтвoвaть; 2. ѵі вестй (о дороге); ш — an командовать,
возглавлять; — bort уводйть, отводйть; — frem вестй (мяч —- в футболе);
— hid при-вестй; — igennem проводйть, осуществлять; — ind вводить;
впйсывать; — med sig повлёчь за собой; — omkring водить; — til...
приводйть, вестй к...; det —г ikke til noget это ни к чему не приведёт;
— tilbage вестй (от чего-л.), проследйть (до чего-л.); — ud til...
выводйть, вы-ходйть на...; — sig вестй себя.

førelse -п, -г 1) руководство, предводительство; завёдование; воен.
командование; 2) ведёние (процесса и т. п.).

férend 1. conj прёжде чем, påHbuie чем, пока не; 2. ргер раньше, ранее;
jeg fik ikke tid

— i går до вчерашнего дня у меня нё было врёмени.

férer -en, -е 1) руководйтель; вождь, лйдер; 2) шофёр, водй-тель; 3)
путеводйтель; 4) экскурсовод.

fører[]bevis -et, -er свидётель-ство на npåßo управлёния авто-мобйлем,
npaßå водйтеля; —evne
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-n способность руководйть; — kort -et, = см. førerbevis.

førerskab -et руководство; предводительство.

férfremtid -en грам. будущее II; fortids — будущее в прошедшем II.

férhed -en дородность, пол-

HOTå.

førkrigstid -en довоённый период.

førlig а уст. подвижной, шустрый.

førlighed -en подвижность; здоровье, сйла; miste ~еп получить увёчье.
førnutid -en грам. перфёкт. férnævnt, føromtalt а выше-у^занный, ранее
укйзанный.

først I пит пёрвый; den ~е а) пёрвый; б) пёрвое (число); den Første Maj
Пёрвое мая; ~е hjælp пёрвая помощь; den ~е den bedste пёрвый
попавшийся, пёрвый встрёчный; <> det er det ~е skridt, der koster
погов. s всякое начало трудно; for det ~e во-пёрвых; fra ~ af сначйла;
med det ~e при пёрвой возможности.

først II adv сначйла, вначйле; ~ på vinteren в нaчåлe зимы; — på ugen в
нaчåлe недёли; — og fremmest прёжде-всего, в пёр-вую очередь; både ~ og
sidst вообшё и в частности.

førsteføds] ei -(e)len пёрвые роды.

førstefødselsret -ten npåßo первородства, férstefødta пёрвенец,
cTåpuinfl. férste||grøde -n пёрвые плоды или овощи (сезона); перен.
пёрвые плоды (чего-л.).

férstehåndsindtryk -ket, — непосрёдственное впечатлёние.

férste|]karakter -en, -er отлйч-ная отмётка; —mand -en старший,
руководйтель; ~öpførelse -п, -г театр, премьёра.

férsterangs а іпѵ первоклассный.

førstkommende а слёдующий, наступающий.

førstning: i ~en внaчåлe, первоначально, férstnævnt а пёрвый. førtidig
adv досрочно, få I а (comp færre, supert færrest) немногие; мало,
нё-сколько; de få нёкоторые, ма-лое число [колйчество], немногие; i
nogle få ord в нёскольких ^oßåx; med få ord KpåTKo, немногословно.

få4 II vt 1. пoлyчåть; få et brev получйть письмо; få et svar получйть
отвёт; få en forkølelse простудйться; 2. вспомогательный глагол l)e
сочетании с инфинитивом глаголов означает результат действия: få noget
at vide узнать что-л.; få noget at se увйдеть что-л.; få noget at høre
услышать что-л.; 2) в сочетании с прилагательным или причастием
означает завершение, результат действия: få noget færdigt закончить
что-л., cnpå-виться с чём-л.; jeg fik mit ønske opfyldt моё желание
исполнилось; 3) быть должным; du får blive hjemme ты должен остаться
дома; jeg får gøre det я должен это сдёлать; 4) служит для выражения
будущего времени: det får ikke hjælpe это не поможет; nu får vi se
посмотрим; поживём— увйдим; о få fat på noget схва-тйть что-л.; få fat
på meningen уловйть смысл; få et ord frem вымолвить слово; få igen a)
получйть [вернуть] обратно; б) получйть сдачу; få ind выручать (свои
деньги); få én til at gøre noget заставить кого-л. сдёлать что-л.; få
én til at tro заставить кого-л. повёрить; få tilbage получйть oöpåTHo;
O jeg kan ikke få det i mit hoved у меня это не укладывается в головё;
han kunne ikke få et ord over sine læber он не мог вымолвить ни слова;
jeg kunne ikke få nogetfåe
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ud af ham я не мог от него ничего добиться; han kunne ikke få den tanke
ud af hovedet он не мог отдёлаться от этой мысли, fået part II от få
II. fåmælt а немногословный, несговорчивый.

får -et, = овца; —• med fin to тонкорунная овца, fåreågtig а глупый.
fåre|]avl -en овцеводство; —fold -en, -e загон для овёц; —hoved -et,
-er разг. дурак, болвйн; —hund -en, -e овчарка; —hyrde

-n, -г пастух; —klæder: en ulv i —klæder погов. волк в овёчьей шкуре;
—kylling -en, -er куз-нёчик, сверчок; —pels -en, -е овчйна; тулуп;
—poresvamp -en, -е молочный гриб; —skind -et, = овёчья шкура,
fåreskindspels см. fårepels. fåresyge -п мед. свйнка. fåret а разг.
глуповатый, простертый.

fåtal -let небольшое число; меньшинство, fåtållig а немногочисленный.

G

G, g -'et, -'er 1) седьмая буква датского алфавита; 2) муз. соль; 3) g
«хорошо» (отметка)-, han fik g i russisk он получйл «хорошо» по
русскому языку; 4) G класс гимназии; han går i tredje G он учится в
трётьем ^åcce гимназии.

gab -et, = 1) пасть, зев; глотка; 2) устье, отвёрстие; døren står på
vid — дверь открыта настежь; 3) бёздна, пропасть.

gåbe1 vi 1) зевать; 2) разг. глазёть, ротозёйничать; hvad —г du efter?
на что ты глазёешь?; 3) быть широко открытым; зиять; <> den ene abe får
den anden til at — погов. s дурной примёр заразйтелен; han —r over for
meget у него ^a3å завидущие, gåben -en зевота, gåbende а широко
открытый; зияющий; med — mund разйня рот.

gabestok: sætte i —ken поставить к позорному столбу; осмеять; komme i
—ken стать пред-мётом насмёшек. gad impf от gide. gåde -п, -г улица;
midt på —п на середйне улицы; på åben — прямо на улице; blind — ту-пйк;
<> gå om i en anden — пере-

менить тактику, изменйть лй-нию поведёния.

gåde|]belysning -en, -er уличное освещёние; —dreng -en, -e уличный
мальчйшка.

gådedrengestreg -en, -er проказы, шалость, мальчйшеская выходка.

gåde|]dør -en, -e наружная дверь; —færds|el -(e)len уличное движёние;
—hjørne -t, -г угол улицы; —kamp -en, -e уличный бой; —kryds -et, =
перекрёсток (улиц); —kær -et, = пруд (в деревне); —lygte -n, -г уличный
фонйрь; —opløb -et, = сборище, толпй; —sprog -et уличное арго; —sælger
-en, -e лотбчник; —tøs -en, -e уличная девчонка; —vise -n, -г уличная
пёсенка.

gaf I fel -felen, -ler I) вйлка; 2) уключина; 3) развйлина,
раз-ветвлёние; 4) камертон.

gaffel bidder pi маринованная сельдь.

gaffeldånnet, gåffelförmig а вилообразный; развйлистый.

gåffelfrökost -en, -er второй завтрак.

gafle1; — i sig разг. жадно есть; — sig разветвляться.

gaga а inv CTåp4ecKnft, дряхлый.

                                    G
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gage ['gaja] -n, -г жалованье, заработная плåтa.

gåge||forhøjelse fgaJV] -n, -r повышёние заработной платы; —nedsættelse
-n, -г сннжёние заработной платы; —pålæg -get, = см. gageforhøjelse.

gagere1 [ga'/e'Ra] vt илатйть жалованье (кому-л.), оплачивать.

gakke1 vi иіутл. шагать, gal I -et, = пёние neTyxå. gal II1. а 1)
сумасшёдший, умалишённый; en — hund бёшеная собака; 2) сердйтый, злой;
blive рассердйться, выйти из себя; være — på én злйться на кого-л.;
være — i hovedet сердйться, злйться; О det er en — historie! дёло
плохо!; неприятная история!; han er — efter hende он без ума от неё;
han er — efter musik он помёшан на музыке; 2. adv: regne —t
просчитаться; uret går —t часы идут неправильно; det er for —t! это уж
слйшком!; komme —t af sted плохо кончить; ikke så —t endda! недурно!;
nu har jeg aldrig hørt noget så —t! вот тебе раз!; det var nær gået os
—t мы чуть было не попали в беду; når —t skal være на худой конёц;
intet er så —t, at det ikke er godt for noget нет худа без добра, galån
-en, -er любовник, galånt а любёзный, гaлåнтный. galanteri -et, -er
любёзность, гaлåнтнocть.

galanter ivårer pi галантерёя, галантерейные товары.

galde -n жёлчь; <> udøse sin — over én излйть жёлчь на кого-л.; bringe
ens — til at løbe over разозлйть, взбесйть кого-л.; han spyr gift og —
он рвёт и мё-чет.

galde||blære -n, -г анат. жёлчный пузырь; —feber -en мед. жёлчная
лиxopåдкa; —sten -en мед. жёлчный камень, galdesyg а 1) страдающий бо-

лёзнью пёчени; 2) жёлчный (о человеке). gale1 vi кукарёкать. galeåse
-п, -г галеас (двухмачтовое судно).

gålehus -et, -е сумасшёдший дом.

galéj -en, -er ист. галёра; <С> hvad ville du på den —? и что тебё
здесь было нужно?!; gå på —en кутйть. galéjslåve -п, -г каторжник,
gålfrans -en, -er copвигoлoвå. galge -n, -r 1) вйселица; 2) стойка (для
сушки рыбы или сетей).

galgenjlfrist -en отсрочка на короткое врёмя; —fugl -en, -е вйсельник;
—humør -et юмор вйсельника, Mpå4Hbm юмор.

gålhövedet а вспыльчивый, раздражйтельный.

galimati(a)s (et) 4enyxå, галиматья.

galion -en, -er мор. выступающая вперёд надстройка на деревянных cyÄåx.

galionsfigur -en, -er мор. носовое украшёние.

galla -en 1) празднество, торжество; парад; 2) парадный костюм; i fuld
— при полном па-påдe.

gallaforestilling -en, -er парадный спектакль, gallaklædt а napåflHo
одётый. gållauniförm -en, -er парадная форма.

galle -n, -г чернйльный opé-шек.

gållehveps -en, -e зоол. орехотворка, gåller -en, -e ист. галл, galleri
-et, -er 1) галерёя, крытый проход; 2) разг. галёрка; 3) галерёя
(картинная и т. п.). galliönsfigur см. galionsfigur. gålmands||snak
-ken бред сума-сшёдшего; —værk -et безумное предприятие, сумасшёдшая
за-тёя.gal

galning -en, -e и -er сумасброд, galoche -n, -г галоша; der er gang i
—rne дёло идёт на лад.

galon [ga'lo:n и ga'lo:j] -en, -er галун, galop -pen, -per галоп.
galopére1 vi скакйть галопом, галопйровать; мчйться.

galoperende: — svindsot ско-ротёчная чахотка.

galopløb -et 1) галоп, галопгі-рование; скачки; 2) беготня; i fuld — во
весь опор, galösche см. galoche, galskab -en, -er 1) сумасшёст-вие,
бёшенство; 2) злость, ярость; 3) чепухй, глупость, чушь, galt -en, -е
боров. galvanisére1 vt 1) тех. гальванизировать; 2) искусственно
оживлять.

galvaniséring -en тех. гальванизация.

galvanisk а физ. гальванйче-ский.

gal vanométl er - (e)ret, -re физ. гальванометр, gålæble -t, -г см.
galle, gamache, gamåske [-/э] -n, -г гамаша, гётра.

gamling -en, -e разг. старйк, дед.

gammel а (comp ældre, supert ældst) 1) стйрый, пожилой; вётхий; blive —
состариться; på sine gamle dage на старости лет; alt står ved det gamle
всё по-старому; hvor ~ er De? сколько вам лет?; et år — в возрасте
одного года; en — ræv s стрёля-ный воробёй; som de gamle sjunge, så
kvidre de unge поел. ^ каков non, таков и приход; 2) давний, давнишний,
старйнный; fra — tid с незапамятных времён; i gamle dage в былые
времена.

gammeldags а іпѵ старомодный, старйнный; устарёвший,

допотопный.

gammeldansk см. middeldansk.

g ä ri

gammeljomfru -en, -er старая дёва.

gåmmel|]kendt а давно извёст-ный; —klog а рассудйтельный как старйк;
умный не по годйм.

gammeltestamentlig а ветхо-завётный.

gammel troende I (en), pi = старообрядец.

gåmmeltröende II а старообрядческий.

gammen -en радость, удовольствие; alt er fryd og — радость и весёлье.
gane -n, -г анат. нёбо, ganejjlyd -en, = фон. нёбный [палатальный]
звук; —sejl -et анат. нёбная занавёска; —spål-te -п, -г анат. нёбное
отвёр-стие.

gang I -en 1) ходьба; походка; 2) ход, движёние; sætte noget j

— пустйть что-л. в ход, привести в движёние; начать; 3) течёние, ход
(болезни и т. п.); lade sagerne gå deres — предоставить событиям идтй
свойм чередом; <> vi er godt i — дёло у нас ладится; han har sin — i
huset он здесь бывает зйпросто.

gang II -en, -e 1) проход, коридор; галерёя; 2) дорожка, ал-лёя; 3)
геол. жйла.

gang III -en, -е раз; denne — на сей раз; mange —е неодно-крйтно,
частёнько; en — til ещё раз; for første ~ впервые; på en —
одновремённо; срйзу, вдруг; for en —s skyld на одйн раз; одйн
единственный раз; én — for alle раз навсегда; én

— er ingen — одйн раз не в счёт; en — flæskesteg однй порция свиного
жаркого.

gangart -en походка; аллюр, gangbar а употребйтельный; ходкий, ходовой
(о товаре).

gångbarhed -en употребительность; ходкость (товара). gång|]bro -en,
-er, -bræt -tet,

-b ræ dde г моеткй; —dor -en, -e

входнйя дверь.
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gange1 vt мат. умножать, ganger -en, -e иноходец. gång|]klæder pi
платье, одёж-да; —kone, —pige -n, -г уборщица в больнйце. gangræn (en)
и (et) гангрёна. gångspil -let тех. ворот; мор. шпиль, gangster -en, -e
гангстер, gangsti -en, -er тропинка, ganske 1. а весь, цёльный; af mit
— hjerte от всего сёрдца; 2. adv совсём, целиком, вполнё; det var ikke
— så это было не совсём так; noget — andet (это) совсём другое дёло; —
vist правда, конёчно; хотя.

gantes1 vi кокётничать, флиртовать, garage [-Ja] -п, -г гараж, garant
-en, -er гарант, пору-чйтель.

garantére1 vi (for noget) обес-пёчивать, гарантйровать (что-л.)',
ручаться (за что-л.).

garanti -en, -er гарйнтия, ручательство; поручйтельство; обес-пёчение;
yde — давйть гарантию, ручаться.

garanti|]bevis -et, -er гарантйй-ное обязательство; —fond -en и -et,
-er и -s гарантййный фонд;

— sed|del -(de)len, -ler багажная квитанция; —system -et, -er система
гарйнтий.

gårde -n, -r 1) гвардия; 2) см. en garde.

gårdeofficer -en, -er офицёр rßåpÄHH. gårder -en, •e гвардёец. gardére1
vt охранять, берёчь;

— sig (imod noget) берёчься, остерегаться (чего-л.).

garderobe -n, -r 1) гардероб, раздевалка; театр, костюмёр-ная; 2)
гардероб, плåтьe.

garderobel]åfgift -en, -er плата за гардероб; —mærke -t, -г гардеробный
номер, номер от пальто; —penge pi см. garderobeafgift.

gardin -et, -er гардйна, зана-вёска.

gardfn|]præ(di)ken -en, -er выговор, получаемый наединё мужем от жены;
holde én en —задать кому-л. головомойку; —snor -en, -е noAXBåT (у
занавесей)-, —stang -en, -stænger занавёсоч-ный багёт; прут для
занавёсок. gardist -en, -er гвардёец. garn -et, = 1) нйтка, нить;
пряжа; 2) сеть, нёвод, тенёта; få én i sit — перен. поймать кого-л. в
свой сёти.

garnére1 vt украшать, отдёлы-вать.

garnéring -en, -er украшёние, отдёлка. garnison -en, -er гарнизон.
garnisöns|]by -en, -er гарнизонный город; —kommandånt -en, -er
комендант гарнизона; —tjeneste -n гарнизонная служба.

garniture [-'ty:Ra] -n и -t, -r 1) гарнитур; комплёкт, полный
ассортимёнт, набор; 2) гар-нйр.

gårnj]nøgle -t, -г клубок пряжи [нйток]; —spole -п, -г тех. мотовйло.
gårtner -en, -е садовник, gartneri -et, -er садоводство, gårtnerske -п,
-г садовница. gårve1 vt дубйть (кожу)-, <> — ens skind разг.
поколотйть, из-бйть кого-л.

gårver -en, -е дубйлыцик, ко-жёвник.

gårverbark -en дубильная кора, корьё (для дубления).

garveri -et, -er дубйльня, ко-жёвенный завод.

garver iårbej der -en, -e дубйль-щик, кожёвник, рабочий кожё-венного
завода, gårverlud -en хим. дубйтель. gårvesyre -п хим. дубйльная
кислота, танйн. gårvning -en дублёние. gas -sen, -ser газ. gasågtig a
ra3006på3Hbifi. gås||alårm -en воен. химйческая тревога; —apparåt -et,
-er газовая плита, газовая плйтка.gas
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gåsbedøve1 vt усыплять [-[отравлять]-] {+[отрав- лять]+} газом.

gås|]bedøvelse -n, -г усыпление [отравлёние] газом; —beholder -en, -e
тех. газгольдер; — belysning -en газовое освещё-ние; —blus -set, =
гйзовое

ПЛІМЯ.

gase -n, -г гусак. gås||flåmme -n, -г см. gasblus; —forbrug -et
потреблёние [-[расход]-] {+[рас- ход]+} гйза. gåsforgifte1 vt отравлять
rå-

ЗОМ.

gås|]forgiftning -en отравлёние газом; —håne -n, -г кран (газовой
плиты); —klokke -n, -r тех. газгольдер; —komfur -et, -er ^зовая
камфбрка; —krig -en, -e химйческая BoftHå; —lédning -en, -er
газопровод; —lyspapir -et фотобумага; —måske -n, -r противогаз; —måler
-en, -e ra-зомёр, счётчик (для газа).

gasométler-(e)ret, -re см. gasmåler.

gås||ovn -en, -e газовая плитå; —rør -et, = газовая Tpy6å. gåsse1 I vt
отравлять газом. gåsse1 II: — sig (med noget, i noget) наслаждаться
(чём-л.).

gåssporeråfdeling -en, -er отряд противохимической обороны.

gåstrisk а мед. гастрйческий, желудочный; — feber гастрическая
лихорадка.

gastronom -en, -er гастроном, человёк, любящий вкусно поёсть.

gastronomisk а гастрономйче-ский.

gåstæt а газонепроншііемый. gås||ur -et, -е см. gasmåler; —værk -et,
-er rå30Bbift завод.

gat -tet, -ter 1) мор. узкий проход; 2) задний проход (у животных). gav
impf от give. gåve -п, -г 1) подарок, под-ношёние, дар; 2) одарённость,
талант, способность, дар; have

gode -г обладать хорошими способностями.

gave]]afgift -en, -er налог на дарственное имущество; —brev -et, -е
дарственная 3ånncb; —kort -et, = талон в магазйн на определённую сумму
(в качестве подарка).

gavl -en, -е фронтон, фасад. gåvl||mur -en, -е перёдняя [фронтонная]
стена; —vindue -t, -г слуховое окно, gåvmild а щёдрый. gåvmildhed -en
щёдрость. gavn (en) и (et) польза; выгода, доход; have — af noget имёть
пользу от чего-л.; gøre — приносйть пользу; til

—s основательно, глубоко.

gåvne1 vt, vi быть полёзным, приносйть пользу.

gåvnlig а полёзный; выгодный, доходный.

gåvnlighed -en полёзность; выгодность, доходность.

gåvntømmer -et стр. подёлоч-ный лесоматериал, деловая дре-весйна.

gåvstrik -ken, -ker, gåvtyv -en, -e гілут, жулик, мошённик.

gåvtyvestreg -en, -er плутовство, мошённичество. gåze -n, -г мйрля.
gåzebind -et, = бинт, gazélle -n, -г зоол. газёль. gear [gi' RI -et, =
тех. 1) шестерня; зубчатая передйча; 2) коробка скоростёй; skifte —
менять скорость.

geare1 ['gi:Ra] vt переключать скорость.

gear|]skifte ['gi'R-] -t, -г тех. коробка скоростёй; —stang -en,
-stænger тех. рычаг перемёны передач, gebét -et, -er область, сфёра.
gebis -set, -ser искусственная чёлюсть, зубной протёз.

gebommerlig а огромный, колоссальный.

gebrokken а ломаный, иско-вёрканный (о языке).geb

gebrækkelig а слабый, дряхлый.

gebrækkelighed -en, -er CTå-рость, дряхлость.

gebyr -et, -er налог, пошлина, сбор (гербовый).

gebærde I -n, -г жест; ужймка, мйна.

gebærde1 II: — sig вестй себя (определённым образом). ged -en, -er
козй. gédde -n, -г щука. géde|]blad (en), pi = бот. каприфоль; —buk
-ken, -ke козёл.

gédehams -en, -e зоол. шёр-шень.

géde||hyrde -n, -г пастух; —kid -det, = козлёнок; —skind -et, = 1)
козья шкура; 2) шевро; —skæg 1) -get, = козлиная бородка; 2) (en), pi =
бот. козлобородник.

gedigen а 1) чйстый, самородный (о металле)-, 2) солидный, массйвный,
основательный.

gedulgt а тайный; holde noget — держать что-л. в тайне, gedüigthed -en
TåftHa. gefålde vt (gefaldt, gefaldet) нравиться, быть по вкусу
(кому-л.). gehålt (en) содержание, gehéjmeråd -en, -er тайный совётник.

gehæng -et, = портупёя, пё-ревязь.

gehør (et) слух; han forstår at skaffe sig — он умёет 3acTå-вить себя
слушать.

gejl а 1) сладострастный, по-хотлйвый; 2) пышный (о растениях).

géjle1 vt натравливать, воз-буждйть.

géjlhed -en сладострастие, по-хотлйвость. gejser -en, -е гёйзер. gejst
-en, -er 1) дух, вдохно-вёние; 2) прйзрак, видёние.

géjstlig а духовный, религиозный.

géjstlighed -en духовёнство.

iæd iæn

gelåssen а угодливый, услужливый, gelatine -п, -г желатйн. ge|]lé
[Je'le] -leen, -leer желё, студень, geleågtig [Je-] а студенйстый.
geléd -det, -der воен. ряд; ше-рёнга; строй; i — сомкнутым строем.

gelédtjeneste -п воен. действй-тельная служба.

gelinde adv осторожно, бё-режно. gelænder -et, -е перйла. gem (et)
поэт, потайное мёсто, тайнйк.

gemak -ket, -ker покой (парадные комнаты). gemål -en, -er супруг,
gemalinde -п, -г супруга, gem én а 1) нйзкий, подлый; 2) простой,
ординарный, заурядный.

geménhed -en, -er нйзость, подлость.

gémme I п, -г драгоцённый камень, гёмма.

gémme II -t, -г мёсто хранё-ния; тайнйк; i hendes —г в её вещах; lede i
alle -г HCKåTb повсюду, шарить по всем углам.

gémme2 III vt прятать, сохранять; <> gemt er ikke glemt погов. s
зарыто, но не забыто; den, der —г til natten, —г til katten поел, s нет
ничего тайного, что не стало бы явным.

gémmested -et, -er тайнйк; мёсто хранёния. gémse -п, -г зоол. сёрна.
gémselæder -et замша. gemyse -п, -г см. grønsager, gemyt -tet, -ter
нрав, настроё-ние, дух. gemytlig а весёлый, шутлйвый. gemytlighed -en
весёлье; шут-лйвость; <> i al — не торопясь, gen -et, -er биол. ген.
génbesøg -et, = отвётный ви-зйт.

génbillede -t, -г портрёт, подобие, образ.
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génbo -en, -er сосёд (живущий напротив).

génbyrd -en возрождение, вос-становлёние.

gendarm [Jag-] -en, -er жандарм.

gendarmeri [Jag-] -et, -er жан-дармёрия.

géndrive4 vt ocnåpHBaTb, опровергать.

géndrivelse -n, -г оспаривание, опровержёние.

gene ['Jæ:na и '/е:пэ] -п, -г неприятность, неудобство.

genealogi -en родословная, генеалогия, genégen а склонный. génélske1 vt
отвечать взайм-ностью (кому-л.). general -en, -er генерал.
generål|]auditør -en юридйче-ский консультант министёрства обороны (в
Дании)-, —forsåm-ling -en, -er общее собрание; ассамблёя; —inspektør
-en, -er генерал-инспёктор.

general issimus (en) генералйс-симус.

generåi||kommåndo -en штаб, ставка; —konsul -en, -er генеральный
консул; —linie, —linje -n, -г генеральная лйния; partiets —linje
генеральная лйния пйртии.

generalløjtnant -en, -er re-нерйл-лейтенант; —major -en, -er
генерал-майор.

general|]nævner -en, -e мат. общий знаменйтель; —omkostninger pi
накладные расходы; — prøve -n, -г генерйльная pene-тйция; —sekretær
-en, -er генеральный ceKpeTåpb.

generålsrang -en генеральский чин.

generalstab -en, -e генеральный штаб.

generalstabsjbefåling -en, -er примз генерйльного штаба; —chef -en, -er
начальник гене-рйльного штаба; —officer -en, •er офицёр генерального
штйба.

generalstrejke -n, -г всеобщая забастовка, generation -en, -er
поколёние. generåtl or -oren, -örer физ. генератор.

genere1 [Je-] vt стеснять; конфузить; затруднять; — sig стесняться,
смущаться, generel а общий, genérende [Je-j а смущающий, стесняющий.

génerhvérve1 vt получйть обратно, вновь обретйть. géneröbre1 vt
отвоёвывать, géneröbring -en, -er отвоёвывание.

generositet [ge- и Je-] -en великодушие, благородство, щёд-рость.

genért [Je-] а застёнчпвый, смущённый, сконфуженный.

genérthed [Je-j -en застён-чивость, смущёние, конфузливость.

generøs [Je-] а великодушный, благородный, щёдрый.

generøsitét [Je-] см. generositet.

génfinde4 vt вновь находйть, oöpeTåTb. génforene1 vt воссоединять,
génforening -en, -er воссоеди-нёние.

génforsikre1 vt перестраховывать.

génforsikring -en, -er перестра-xoeåHHe. génfortælle3 vt пересказывать,
génfortælling -en, -er пересказ, génfærd -et, = привидёние. génføde2 vt
возрождать; —s возрождаться.

géngånger -en, -e 1) прйзрак, дух; 2) двойнйк.

géngive4 vt 1) передавать, пересказывать; 2) возвращать.

géngivelse -п, -г переложёние, перескйз.

géngæld -en 1) вознаграждё-ние, награда; til — взамён, за то; 2) месть,
отмёстка, возмёз-дие; gøre — отплатйть тем же.gen

géngælde2 vt 1) возмещать, вознаграждать; 2) мстить, géngældelse -n см.
gengældt génhilsen -eti отвётный при-вёт.

génhør: på — радио до слёдую-щей nepeÄåqn. geni [Je'ni'] -et, -er
гёний. geniål а гeниåльный. genialitét -en гeниåльнocть. génindsætte3
vt водворять, yc.TpåHBaTb вновь, возвращать на прёжнее мёсто;
BoccTaHåB-ливать (в правах, во владении).

génindsættelse -п, -г возвра-щёние на прёжнее мёсто, во-дворёние;
восстановлёние (в правах, во владений).

genitålia, genitalier pi анат. половые органы.

génitiv -en, -er грам. родй-тельный падёж.

géni|us (en), pi -er добрый гёний.

génkålde2 vt воскреийть в nå-мяти.

génkåldelse -n воскрешёние в памяти.

génkende2 vt y3HaßåTb, ono-3HaßåTb.

génkendelse -n узнавание, опознавание.

génklang -en звучание, отзвук, резонанс, эхо; перен. тж. отклик, génlyd
-en, -е эхо, отзвук. génlyde4 vi звучать, звенёть; раздаваться,
o^aßåTbcn; перен. вызывать отклик. génløse2 см. forløse 1. génmæle -t
отвёт, возражёние; tage til отвечать, возражать.

génne1 vt гнать (в определённом направлении)-, о — hønsene ind загонять
кур. génnem prep см. igennem 1. génnemårbejde1 vt npopaöåTbi-вать.

génnembåge2 vt пропёчь. génnembide4 vt прокусйть. génnemblåde1 vt
перелйсты-вать.

gen

génnemblådning -en перелй-стывание.

génnemblåde2 vt уст. промо-чйть.

génnemblødt а промокший; — til skindet промокший до кос-тёй.

génnemböre1 vt 1) пробуравливать, npoTbiKåTb; 2) перен. пронйзывать.

génnembörende а пронизывающий.

génnemböring -en, -er пробу-påвливaниe, просвёрливание.

génnembrud -det, = прорыв, пролом; komme til — разра-зйться;
npopBåTbcn; выявиться.

génnembrudsslåg -et, = воен. прорыв.

génnembrudta ажурный, сквозной.

génnembryde4 vt прорывать, проламывать.

génnembrydning -en, -er прорыв, пролом.

génnemfåre4 vt пpoeзжåть (где-л.). génnemfart -en проёзд. génnemfile1
vt перепйливать (напильником).

génnemflyve4 vt пролетать (где-л.).

génnemförske1 vt исслёдовать, расслёдовать.

génnemförskning -en, -er ис-слёдование, расслёдование.

génnemføre2 vt осуществлять, выполнять.

génnemførelse -п осуществлё-ние, выполнёние.

gennemførlig а осуществймый, выполнймый. génnemførsl ei -(e)len
транзйт. génnemførselstöld -en тран-зйтная пошлина, génnemgang -en, -е
проход. génnemgangs||stådi| um -et, -er переходная ступёнь [cTåAHH];
—station -en, -er станция пересадки; —told см. gennemfør-selstold;
—vogn -en, -e пассажйр-ский (купйрованный) вагон.
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génnemgløde1 vt раскаливать, прокйливать.

génnemgråve1 vt прорывать, прокапывать.

génnemgribende а основательный, глубокий; существенный, решйтельный,
радикйльный (о мероприятиях)', энергйчный.

génnemgå4 vt 1) проходйть, прорабатывать; 2) просматривать, проверять;
3) переживать, претерпевать.

génnemgående а сквозной, транзйтный; et tog прямой поезд; en ~ billet
прямой билёт.

génnemhulle1 vt продырявливать.

génnemhullet а продырявленный.

génnemkrydse1 vt пересекать, génnemkørsl ei -(e)len проёзд; —- forbudt!
проёзд закрыт! génnemleve1 vt переживать, gennemluftning -en
провётри-вание.

génnemlyse2 vt просвёчивать. génnemlæse2 vt прочитывать. génnemløbe4 vt
бёгло npocMå-тривать.

génnemmarch -en, -er npo-хождёние войск.

génnempløje1 vt 1) пропахивать; 2) хорошо прорабйтывать, глубоко
изучать.

génnempr ikke1 vt продырявливать, пробивать.

génnemprygle1 vt осыпать ударами, колотйть. génnemprøve1 vt проверять.
génnemregne1 vt просчйтывать. génnemrejse2 vt проезжйть, быть проёздом
(где-л.).

génnemröde1 vt перерывйть, шарить (где-л.).

génnemryste1 vt перетряхивать.

génnemsåve1 vt распйливать, перепйливать.

génnemse4 vt просмйтривать, пересматривать, проверять.

gennemsejling -en 1) проход; 2) пролёт (моста).

geil

génnemsigtig а прозрачный, ясный.

génnemsigtighed -en прозрйч-ность, ясность.

génnemskue1 vt вйдеть насквозь, разгадывать; раскусйть.

génnemskuelig а прозрачный; обозрймый.

génnemskyde4 vt прострёли-вать.

génnemskære4 vt 1) разрезйть, прорезйть, рассекать; 2) пересекать.

génnemskæring -en, -er канава; канал; перекоп.

génnemslag -et, = машино-пйсная копия.

génnemsnit -tet разрёз, сечё-ние, профиль; <> i в срёднем.

génnemsnitlig 1. а срёдний; 2. adv в срёднем.

génnemsnits||ålder -en срёдний возраст; ~tal -let мат. срёднее
арифметическое.

génnemsnuse1)2 см. gennem-støve.

génnemstege2 vt прожаривать. génnemstrejfe1 vt бродйть; рыскать
(где-л.).

génnemstrømme1 vt протекать (по чему-л., сквозь что-л.).

génnemstøve1 vt обшаривать, перерывать.

gép.nemsyn -et провёрка, просмотр.

génnemsyre1 vt 1) проквашивать; пропйтывать кислотой; 2) пронйзывать,
наполнять.

génnemsøge2 vt обыскивать; перерывать, шйрить (где-л.). génnemsøgning
-en, -er обыск. génnemtrawle1 [-,trå:b] 1. vi тралить; 2. vt
«прочёсывать».

génnemtræk -ket и ken 1) сквозняк; 2): fuglene er kun her i landet på ~
птйцы только пролетают чёрез нашу страну.

génnemtrække4 vt 1) проклй-дывать; 2) пропйтывать.

génnemtrænge2 vt 1) проникать (куда-л.), пропйтывать; 2)

пронйзывать.
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génnemtrængende а пронизывающий; en — kulde пронизывающий холод.

génnemtv inge4 vt разг. протаскивать (вопрос и т. п.).

génnemtænke2 vt продумывать; раздумывать (над чём-л.). génnemtænkt а
продуманный. génnemtørre1 vt просушивать. génnemvåndre1 vt проходйть;
странствовать (где-л.).

génnemvåd а разг. насквозь мокрый.

génnemvåge1 vt дежурить, не спать (ночью).

génnemærlig а глубоко честный.

génöpbygge1 vt восстанавливать, отстраивать заново.

génöpbyggelse -п восстановление, отстраивание заново.

génöpbygning -en, -er восста-новлёние, реконструкция; ~ af
folkehusholdningen восстанов-лёние народного хозяйства.

génöpføre2 vt вновь сооружать, заново строить, реконструйро-вать.

génöpførelse -п, -г см. genopbygning. génöpleve1 vt вновь пережйть.
génöplive1 vt оживлять, воскрешать, возвращать к жйзни.

génöplivelse -п оживлёние, воскрешёние. génöprette1 vt восстанавливать,
génöprettelse -п, -г восстанов-лёние.

génöptage4 vt 1) возобновлять; 2) снова принимйть.

génöptagelse -п, -г 1) возоб-новлёние; arbejdets возобнов-лёние работы;
2) обрйтный приём.

génpart -en, -er копия; bekræftet ~ завёренная копия.

genre ['/а.,гэ] -п, -г жанр, стиль.

génsé4 vt увйдеть вновь, génsidig а взаймный, обоюдный.

génsidighed -сп взаимность, обоюдность.

génsidigvirkende а грам. взаймный (о местоимении).

génskin -net, génskær -et отблеск, отсвет, отражёние.

génspéjle1 vt отражать, выражать, характеризовать; bogen ~г nutidens
problemer кнйга отражает проблёмы совремённости; ~ sig отражаться.

génspéjling -en, -er отражёние, выражёние.

génstand -en, -е 1) предмёт; 2) предмёт, объёкт; 3) грам. до-полнёние,
объёкт; 4) освежй-тельный напйток; «рюмочка» (разг.).

génstands||betegnelse -п, -г название предмёта; -—fal d -et грам.
винительный падёж; —I ed -(d)et, = грам. дополнёние, объёкт; —sætning
-en, -er грам. дополнйтельное предложёние. génstridig а упрямый,
génstridighed -en упрямство. génstråle1 vt отражать, от-брйсывать
(лучи).

génsvar -et рёплика, возражение.

génsvåre1 vt возражать, отве-чйть.

génsyn -et встрёча; på ~! до свидйния!

génsynsglæde -п радость сви-дйния.

géntåge4 vt повторять; возобновлять.

géntågelse -п, -г повторёние; возобновлёние.

géntagelsesj] tegn -et, = муз. знак повторёния; —tilfælde -t, —
повторный случай.

géntågen, géntågende а вторйч-ный, повторный; gentagne gange
неоднокрåTHo, многократно.

gentil [Jag-1 а мйлый, славный, любёзный.

géntj eneste -п, -г взаймная услуга.

genuin а йстинный, настоящий, неподдёльный.

génvalg -et, = перевыборы, переизбрание.gen
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gib

génvej -en, -e краткий [-[прямой]-] {+[пря- мой]+} путь.

génvinde4 vt 1) отыграть (ея); 2) вернуть, вновь обрестй; 3)
восстановйть (здоровье).

génvinding -en тех. регенерация.

génvisit -ten, -ter отвётный визит.

genvordighed -en, -er, б. ч. pi неприятность, неудобство. génvælge3 vt
переизбирать. génåbne1 vt вновь открывать, génåbning -en, -er открытие
вновь, geodæsi -en геодёзия. geograf -en, -er географ, geografi -en
геогрйфия. geografisk а географйческий. geolog -en, -er геолог, geologi
-en геология, geologisk а геологйческий. geometri -en геомётрия.
geométriska геометрический, georgine -n, -г бот. георгин, geråniium
-en, -er бот. герань.

gerére1 vi вестй себя, вращаться (где-л.).

germåner -en, = и -e ист. германец.

germanisme -п, -г лингв, гер-манйзм. germånsk а германский, gérne adv
(сотр hellere, supert helst) охотно, с удовольствием; hellere end — с
большйм удовольствием; <0> det kan — være это вполнё возможно; for mig
— мне всё равно.

gérning -en, -er дёло, работа; деяние, поступок, дёйствие; han har vist
det i sin — он доказал это на дёле; gjort — står ikke til at ændre
сдёланного не воротишь; <> gribe én på fersk — застать когб-л. на мёсте
преступ-лёния; ligge på sine —er получйть по заслугам.

gérnings||mand -en, -mænd виновник; злодёй, преступник; —sted -et, -er
1) мёсто проис-

шёствия; 2) юр. мёсто преступ-

лёния.

gerrig а скупой, жадный, скаредный.

gérrighed -en скупость, жйд-ность, скаредность.

geråde1 ѵі попасть, очутйться; впасть; i forfald прийтй в упадок; — i
raseri прийтй в бё-шенство; — i forglemmelse быть забытым, быть
прёданным за-бвёнию. gesåndt -en, -er послйнник. gesåndtskab -et, -er
мйссия. gesims -en, -er карниз, gespénst -et, -er прйзрак. gestålt -en,
-er образ, облик, gestikulere^ vi жестикулйро-вать.

géstus -sen, = жест, gesvindt: lad det gå lidt — побыстрёе. gevåldig а
огромный, gevind -et, -er и = винтовйя нарёзка, резьба; <> gå over —
разг. свихнуться.

gevinst -en, -er выигрыш; выручка, прйбыль; — og tab приход и расход,
gevir -et, -er олёньи porå. gevækst -en, -er нароет, gevær -et, -er
ружьё; винтовка; — i hvil! вольно!; — ved fod! к ногё!; — på skulder!
на плечо!; fæld —! на руку!; præsenter —! на караул!; vagt i ~! в
ружьё!

gevaér|]fabrik -ken, -ker opy-жёйный завод; —greb -et, — ружёйный
приём; —håne -n, -r курок; —-ild -en ружёйный огонь; —kolbe -n, -r
npH^åÄ (ружья); —løb -et, =, ~pibe -n, -r ствол (ружья); —pyramide -n,
-r пирамйда из винтовок; винтовки, составленные в козлы; —sålve -п, -г
ружёйный залп; —skud -det, — ружёйный выстрел, ghetto ['gæto] -en, -er
гётто. gib: det giver et — i mig мне не тёрпится.

gibbe1: det —r i mig... меня тянет..., мне не тёрпится...gib

gibbernakker -en, -e разг. рюмка водки.

gid ёсли бы, хотя бы; — du ville komme! хоть бы ты пришёл!; ~ det var
så vidt! хоть бы это было ужё позадй!

gide4 vt жeлåть, хотёть; jeg —г ikke мне лень; jeg gad nok vide...
хотёл бы я знать... gidet part II om gide. g ids I ei -elen и -elet,
-ler заложник.

gift I -en, -e 1) яд, отрава; 2) перен. жёлчь, яд, злоба; <> det kan du
tage — på за это ты можешь поручйться.

gift II а женатый; замужняя; blive — женйться; выходйть 3å-муж; være —
быть жeнåтым; быть замужем.

gift|]blånder -en, -е отравйтель; —bæg| er -eret, -re кубок с ядом;
—drik -ken, -ke отравленный на-пйток; зёлье.

gifte1 vt женйть; выдавать 3å-муж; ~ sig женйться; выходйть замуж.

giftekniv -en, -е разг. сваха, giftermål -et, = брак, женйть-ба.

giftgas - sen, -ser ядовйтый газ; отравляющее вещество.

giftig а ядовйтый (тж. перен.)-, мед. вирулёнтный.

giftighed -en ядовйтость (тж. перен.); мед. вирулёнтность.

giftkirt|el -elen, -ler ядоотде-лйтельная железа, giftløs а неядовйтый.
gift||mord -et отравлёние (кого--либо); — morder -en, -е отравйтель;
—plånte -п, -г ядовйтое рас-тёние; —slange -п, -г ядовйтая змея;—stof
-fet, -fer ядовйтое вещество; —svamp -en, -е ядовйтый гриб; —-tand -en,
-tænder ядовйтый зуб. gig -gen, -ger двуколка, gigant -en, -er гигант,
великан, gigåntisk а гигантский, gigt -en пoдåгpa; ревматйзм.
gigtjjånfald -et, = прйступ

git

подагры [ревматйзма]; —feber -en ломотная лихорадка.

gigtiker -en, -e ревматик; no-дйгрик.

gigtknude -n, -г опухоль суставов, ломотная шйшка.

gi'gtsvag а подагрйческий; ревматйческий. gik impf от gå. gilde I -t,
-r 1) ист. гйльдия; корпорация; 2) пирушка, кутёж; <> betale —t в чужом
пиру похмёлье; skal der være —, så lad der være — s дёлать — так дёлать
как слёдует; кутйть — так кутйть.

gilde1 II vt кастрйровать, оскоплять, gilding -en, -е и -er кастрат,
gips -en гипс.

gi'ps|]åfstøbning -en, -er гйп-совый слёпок, отлйвка; егётуя из гйпса;
—årbejde -t, -г штукатурная работа; —årbejder -en, -е штукатур;
—bandåge [-Ja] -п, -г гйпсовая повязка.

gipse1 vt 1) стр. покрывать гйпсом; штукатурить гйпсом; 2) гипсовать
(почву, вино); 3) мед. наложйть гйпсовую повязку.

gipser -en, -е штукатур. gips||figur -en, -er гйпсовая фигура; —måske
-п, -г гйпсовая маска.

giraf -fen, -fer жиpåф(a). gire1 vi мор. отклоняться от курса.

giro ['JLRo] -en ком. жйро, передаточная надпись.

gisne1 vt догадываться (о чём-л.), предполагать (что-л.).

gisning -en, -er догадка, пред-положёние. gisp -et, = вздох. gispe1 vi
тяжело [прерывисто] дыитть, хватать воздух.

gispen -en затруднённое дыхание.

gisten а рассохшийся, gitI ter -teret, -(te)re решётка; радио сётка.
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gi'tter||dør -en, -e решётчатая дверь; —port -en, -e решётчатые ворота;
-—vindue -t, -г окно с решёткой; —værk -et решётка.

give4 vt 1) давать, передавать;

— befaling til nogen отдавать приказание кому-л.; — svar дать отвёт; 2у
дарйть, жёртво-вать; 3) сдавать (карты); о

— tonen an муз. "задавать тон (тж. перен.); — bort отдавать,
раздаривать; — efter ycTynåTb;

— for задавать (урок); — igen på noget а) возвращать что-л.; б) перен.
дать сдачи; — ind давать (лекарство); — ор уступйть, отказываться; —
til svar отвё-тить; jeg ville — meget til at... я бы многое дал,
чтобы...; — tilbage возвращать; — ud а) выдавать, расходовать; б)
издавать (книги); О dette lille træk —г manden эта маленькая чёрточка
характеризует всего человёка; — greven корчить из себя важного барина;
— sig tid не спешить; —s имёгься, существовать; — sig 1) сдаваться;

— sig til fange сдаваться в плен; 2) yflaBåTbcn; det vil ikke — sig это
не удаётся; det —г sig nok всё улйдится; о — sig af med noget
заниматься чём-л., во-зйться с чём-л.; — sig af smerte жаловаться на
боли; — sig til at gøre noget начинать дёлать что-л.; — sig ud for
nogen выдавать себя за кого-л.; О det —г sig selv это самб собой
ра-зумёется.

given 1. а 1) данный; i givet tilfælde в таком случае; 2) безусловный,
неоспорймый; det er givet это факт; det er en — sag ясное дёло; 2. part
II от give.

givende (en) дар, подарок; få noget til — получйть что-л. в подарок.

giver -en, -e 1) податель; 2) сдающий карты.

givet part II om give.
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givetvis adv точно, несомнён-но.

givtig а плодородный. gjalde1 vi раздаваться, звучать.

gjaldt impf и part II om gælde, gjord -en, -e подпруга, gjorde impf om
gøre. gjort part II om gøre. glacéhåndske [-'se-] -n, -г лайковая
перчатка, glacial а ледяной, холодный, glacial tid -en ледниковый
пе-рйод.

glacis [-'si'] -et, -er гласис, glad а радостный, довольный, весёлый;
blive — over [ved] noget радоваться чему-л.; O det —e pip! разг. сущее
безумие!

gladelig adv радостно, с удовольствием.

gladiolus -sen, = бот, гладиолус.

glam -met, = охот, голос (о собаке).

glamme1 vi охот, подать голос (о собаке).

glamour [glæmR] (en) красо-Tå, обаяние.

gländ| ei -(e)len, -(e)ler анат. гланда.

glane1 vi разг. 1) (efter, på noget) глазёть (на что-л.); 2) зиять.

glans -en 1) блеск, великолёпие; bestå en eksamen med — блестяще
выдержать экзамен; 2) лоск, глянец.

glansbillede -t, -г глянцевая картйнка.

glans]]fuld а сверкающий; перен. блестящий; —løs а мйтовый, блёклый,
тусклый.

glåns||num| mer -meret, -re коронный номер; —papir -et глян-цевйтая
бумага; —periode -п, -г перйод расцвёта; —rolle -п, -г театр, коронная
роль.

glårmest|er -eren, -re стекольщик.

glårmester|]arbejde -t, -г встав-лёние стёкол, стекольные работы;gla

—diamånt -en, -er алмаз для рёзки стеклй.

glas -set, = 1) стекло; i — og ramme в рамке, под стеклом; 2) стакан;
рюмка; 3) мор. склянка; <> drikke et — over tørsten выпить лишнего,
glasagtig а стекловидный. gläs||blæser -en, -e стеклодув; —bær -ret, =
крыжовник (зелёный); —hinde -n, -г анат. стек-ловйдная оболочка,
хрустале-образная плеві; —hus: man skal ikke kaste med sten, når man
(selv) bor i et —hus поел, ss не судй другого за то, в чём сам не
безгрёшен; —hytte -п, -г цех выдувки стекла; —kit -tet замазка.

glasklar а прозрйчный как стекло.

gla.sUklokke -п, -г стеклянный колпак; —maleri -et, -er роспись на
стеклё, жйвопись на стеклё; — måsse -п тех. фрйтта, стеклянная масса;
—perle -п, -г поддёльный жёмчуг; стеклянные бусы; —plåde -п. -г
стеклянная пластйнка; —puster -en, -е стеклодув.

glaspusteri -et, -er стеклодувный завод.

glås||rude -п, -г оконное стекло; —rør -et, = стеклянная трубка; —skål
-en, -е стеклянный сосуд; —skår -et, — стёклышко, осколок; черепбк;
—sliber -en, -е шлифовальщик стеклй; —strømpe -п, -г капроновый чулок;
— tråd -en, -е стеклянная нить, glasur -en, -er глазурь, glåsj]værk
-et, -er стекольный завод; —øje -t, -øjne и -г стеклянный глаз.

glat 1. а гладкий, ровный; скользкий; —te ord льстйвые слова [рёчи]; ❖
give det —te lag а) дать одновремённый залп из всех орудий; б)
отчйтывать, пробирать; 2. adv гладко, ровно; det går — дeлå идут
гладко; ss всё идёт как по маслу.

glj

glatbarberet а гладко выбритый.

glathed -en гладкость, ровность; скользкость.

glatis -en гололёдица; <> føre én på — вовлёчь кого-л. в сомнительное
предприятие.

glåt|jkæmmet а гладко причёсанный; —sleben а гладко отшлифованный;
отполированный.

glatte1 vt 1) ровнять, выравнивать; 2) глйдить, заглаживать.

glåttejern -et, = 1) утюг; 2) тех. лощйлка, лощйльная ма-шйна.

glåttunget а слащавый, вкрадчивый, льстйвый.

glåttungethed -en слащавость, вкрадчивость, льстйвость. glåtvæk adv
прямо, смёло. glauköm -et, -er мед. глаукома, glåvind -et, = поэт,
копьё, gled I impf om glide, gled II: bringe [få på — наладить; komme
på — наладиться, gléden, glédet part II om glide, glémine I: gå i —
быть забытым, быть прёданным забвёнию.

glémme2 II vt забывйть; — sig selv забыться; <>— at trække vejret шутл.
протянуть ноги, умерёть.

glémmebog: skrive i —en предать забвёнию. glémsel -en забвёние. glémsom
а забывчивый, glémsonihed -en забывчивость, glemt а забытый; gemt er
ikke

— погов. ~ зарыто, но не забыто.

glénte -п, -г коршун, glétscher -en, -е леднйк, глёт-чер.

glétscheris -en ледниковый лёд. gl ide4 vi 1) скользйть;
поскользнуться; 2) ав. планйровать; о— bort fra én стать чужйм кому-л.;

— let hen over noget перен. легко скользйть по чему-л.; — ud
выскользнуть; deres venskab gled efterhånden ud их дружба постепённо
угасала.
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gl Idej] bane -n, -r 1) ледяная дорожка; 2) тех. повёрхность
скольжёния; —bombe -п, -г воен. самолёт-снаряд; —flugt -en планйрующий
полёт, планйро-вание; —flyver -en, -е плане-рйст; —flyvning см.
glideflugt; —plan -et, -er планёр.

gl immer -en и -et 1) мин. слю-Äå; 2) блеск, CBepKåHHe.

glimmerguld -et сусальное золото.

gl imre1 vi блестёть, сверкать, снять; мерцать; перен. блистать; О —
ved sin fraværelse блистать отсутствием; det er ikke alt guld, som —г
поел, не всё то золото, что блестит.

gl imrende а блестящий, вели-колёпный.

glimt -et, = 1) мерцание, блеск; перен. проблеск; 2) воен. проблеск
(сигнал)-, вспышка; <> jeg så kun et — af ham я вйдел егб мёльком.

glimte1 vi MepuåTb, блестёть; проглядывать (о солнце).

glimtfyr -et, = мор. проблесковый огонь (прожектора, маяка).

gl imtvis adv HHorÄå, врёмя от врёмени; мёльком. glinse1 vi блестёть,
лоснйться. glip: gå — af noget упустйть что-л.

glippe1 I vi cpывåтьcя, не удаваться; ycкoльзåть; det —de for mig это
от меня ускользнуло.

glippe1 II vi MopråTb (глазами). glitre1 vi блестёть, сверить. glitte1
vt cpåßHHBaTb, Bbipåe-нивать.

glo1 vi разг. пялить ѵлагк, глазёть; hvad —г du efter? на что ты
уставился?

globetrotter -en, -е бывåлый путешёственник; путешёствую-щий вокруг
свёта; человёк, слоняющийся по свёту.

glöb| us -ussen и -en, -usser и -er глобус.

gloende а раскалённый, накалённый, пламенёющий; О samle

— kul på ens hoved s устыдйть, BorHåTb в KpåcKy кого-л. (своим
благородным поступком)-, man må gå på jorden, selv om den er — нужно
жить, несмотря на все жйзненные невзгоды.

glohed а раскалённый, палящий.

glorie -п, -г 1) сияние, нимб, ореол; 2) ^åea. glorificére1 vt
прославлять, glorifikation -en прославлёние. gloriøs, glörrig a
^åBHbifl, пpocлåвлeнный. glorværdig а достойный славы, glörød а
багровый, glose -п, -r 1) слово, во^була; 2) глосса, npHMe4åHHe.

glöse|] forråd -et 3anåc слов; —fortegnelse -n, -г пёречень слов,
словник, glubende а прожорливый; en

— appetit волчий аппетйт. glubsk а 1) кpoвoжåдный; 2)

жåдный, прожорливый.

glubskhed -en 1) кpoвoжåднocть; 2) жåднocть, прожорливость.

glug -gen, -ger 1) потайное окошечко, глазок; воен. амбразура, бойнйца;
2) разг. глядёлки. glycerin -en глицерйн. glycerinolie -п глицериновое
Må^o. glykose -п глюкоза, glyptoték -et, -er глиптотека, glæde I -n, -r
påÄocTb, весёлье; med — c påAocTbio, с удовольствием; føle — over noget
испытывать påÄOCTb от чего-л.; finde (sin) — i noget находйть
удовольствие в чём-л.

gl æde1 II vt påflOBaTb, ве-селйть; det —r mig я рад; — sig (over
noget) påfloeaTbcn (чему-л.)-,

— sig ved noget любoвåтьcя чём-л.; jeg kan — mig ved et godt helbred я
могу noxßåcTaTb-ся хорошим здоровьем; — sig til noget ожидать с
нетерпением чего-л.
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glædedrukken а опьянённый счйстьем.

glædelig а радостный; ~t nytår! с Новым годом!

glædeløs а безрадостный, безотрадный, glædespige -п, -г проститутка,
glædestrålende а сияющий от радости.

gl ædes|]tårer pi слёзы радости; —ytring -en, -er выражёние på-дости.

glød -en, -er 1) жар, зной; 2) жар (раскалённые угли); stå [sidde] som
på —er сидёть как на раскалённых угольях; s сидёть как на иголках; 3)
пыл, жар.

gløde1 1. vt накаливать, раскаливать; 2. vi 1) накаливаться,
рас^ливаться; 2) (af) пылать (гневом, любовью).

gl éde|] batter 1 -et, -er радио батарёя накала; — låmpe -п, -г эл.
лåмпa накаливания; —legeme -t, -г эл. тёло накала.

glødende а пылйющий, раскалённый, палящий; перен. горячий, пылкий.

gløde||ovn -en, -е тех. калйль-ная печь; —tråd -en, -е волосок
электрической лампы.

gnålling -en, -er кусочек, ломтик.

gnåske1 vt, vi (på noget) глодать (кость), грызть (что-л.).

gnåve1 1. vt, vi 1) (på noget) грызть, MOAåTb; точйть, истачивать
(что-л.); 2) терёть, натирать (ногу и т. п.); støvlerne —г сапогй жмут;
2. vi (over noget) брюзжать, ворчать (на что-л.).

gnåven а брюзглйвый, ворч-лйвый.

gnåvenhed -en брюзглйвость; непривётливость. gnåver -en, -е зоол.
грызун, gned impf от gnide, gnéden, gnédet part II om gnide.

gnide4 vt терёть, потирать; о — af протирать; — ind втирать; — itu
растирать; — ud

вытирать; — sig i hænderne потирать руки (от удовольствия), gnidning
-en, -er трёние. gnidningsmodstand -en физ. сопротивлёние трёнию.

gnidre1 vi писать неразборчиво, писать неряшливо.

gnidret а нечётко [-[неряшливо]-] {+[неряшли- во]+} напйсанный,
нацарапанный.

gnidsel: tænders — скрёжет зубовный.

gnie1 vi скупиться, скряжничать.

gniepind -en, -е разг. скопидом.

gnier -en, -е скряга, скупёц. gnieragtig а скупой, скаредный.

gnieragtighed -en, gnier i -et

скупость, скряжничество.

gnikke1: — sine øjne терёть глаза.

gnist-en, -егйскра; перен. тж. проблеск, луч; ikke — af forstand ни
капли разума. gnistre1 vi йскриться, свер-

KåTb.

gnist telegraf i -en радиотелеграф.

gnom -en, -er миф. гном, гномик.

gnu -en, -er гну (животное из рода антилоп).

gnubbe1 vt терёть, растирать; □ — sig op ad én подлйзываться,
подлаживаться к кому-л.

gny -et 1) шум, гул; бряцание; 2) шумйха.

gobelin "[-'læg] -en и -et, -er гобелён.

god (comp bedre, supert bedst) 1. а хороший; добрый; — aften! добрый
вёчер!; — dag! добрый день!; — morgen! доброе утро!; vær så —! будьте
добры!, пожалуйста!; være — mod én хорошо относйться к кому-л.; sige —
for én замолвить словёчко за кого-л.; gøre det [noget] —t igen
исправить что-л.; искупйть вину; blive — igen а) поправиться, на-god
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ладиться, исправиться; б) зажить (о ране); for meget af det ~e
fordærver alting погов. s хорошенького понемножку; О det har — tid
врёмя тёрпит; i —' tid заблаговрёменно; ~t ord igen! не в обиду будь
сказано!, не сердйсь!; de var lige —е om byttet онй получйли поровну;
have noget til —e имёть что-л. в запасе [в резёрве]; 2. ~t adv хорошо,
ладно; <£> ~t en kilometer с добрый кило-мётр; ~t og vel благополучно;
det er så ~t som færdigt почтй готово; så —tsom ingenting почти ничего;
kort og ~t вкратце; короче говоря; det har han ~t afl так ему и надо!;
lad det nu være ~t! ну, лåднo!

gödårtet а доброкачественный.

gode -t, -г добро, благо, godgørende а 1) благотворный; 2)
благотворйтельный, оказывающий благодеяние.

godgørenhed -en благотворй-тельность.

godhed -en 1) доброта, благосклонность; 2) добротность, gödhedsfuld а
добрый, godhjertet а сердёчный, добродушный.

gödhjertethed -en сердёчность, добродушие.

godkende2 vt одобрять, при-3HaßåTb; yтвepждåть, принимать (проект,
работу).

godkendelse -п одобрёние, признание.

godlidende а сердёчный, добрый.

godmodig а добрый, добродушный.

godmodighed -en Äo6poTå, добродушие.

gods 1 )-et, -er помёстье, имёнье; rørligt — двйжимое имущество;
urørligt —- недвйжимое имущество; 2) -et товары, груз.

göds|]banegård -en, -е товірная станция; —ejer -en, -e помёщик,

землевладёлец; —ekspedition -en OTnpåßKa товаров; ~forvålter -en, -e
управляющий (имёни-ем).

godskrive4 vt 1) ком. кредито-вйть; 2) ставить в заслугу.

göds[|ömsætning -en, -er товарооборот; —-tog -et, — товарный поезд;
—-trafik -ken ж.-д. товарное движёние; грузооборот; —vogn -en, -е
товарный вагбн; en åben —-vogn ж.-д. TOBåpHan платформа.

gödtbef indende (et) усмотрё-ние.

godter pi конфёты, сладости. godtgøre3 vt 1) возмещать, компенсйровать;
вознаграждать; 2) заглаживать (вину).

godtgørelse -п, -г 1) возмещение, KOMneHcåuHH; вознаграждё-ние; 2)
загаживание (вины).

godtkøb: få noget for — ку-пйть что-л. по дешёвке.

gödtkøbs||udgave -п, -г дешёвое H3ÄåHHe; —udsalg -et распро-дåжa по
дешёвке.

godtroende а довёрчивый, легковёрный, простодушный.

godtroenhed -en довёрчивость, легковёрие, простодушие, godvillig а
добровольный, godvillighed -en добровольность.

gold а бесплодный; неплодородный; пустой (о колосе); en — ko яловая
корова.

goldhed -en бесплодие; неплодородие, golf I -en залйв (морской). golf
II -en спорт, гольф, gondol -en, -er гондола, gongong -en, -er гонг,
колокол. gonor|ré [-'re] -reen, -reer мед. гонорёя. gople -n, -г
медуза, gordisk: den ~e knude гордиев узел.

gorilla -en, -er горйлла. goter -en, = ист. гот. gotik -ken apxum.
готика, ro-тйческий стиль.g_ot

gotisk а 1) готический; 2) ист. готский.

götte1 sig (over noget) весе-лйться, наслаждаться, любоваться (чём-л.).
götter см. godter, gourmand [guR'mag] -en, -er лйкомка, гурман.

goutére1 [gu-j vt ценйть; на-ходйть удовольствие (в чём-л.). grab -ben,
-ber кулак; рука, gracil а тонкий, хрупкий, graciøs 'Jø'sj а
грациозный, изящный.

grad -en, -er 1) стёпень, мёра; i højeste — в высшей степени; til en
vis — до нёкоторой [-стё-пени; 2) грам., мат. стёпень; 3) градус; 4)
чин, ранг.

gradation -en, -er градация.

grad|lbue -n, -г мат. 1) квадрант; 2) транспортйр; —bøjning -en грам.
образовйние степенёй сравнёния; —inddeling -en де-лёние на грйдусы;
тех. градуй-рование; —maling -en градусное измерёние.

grådsförskI ei -len, -le 1) рйз-ница в стёпени; 2) разлйчие в чинах.

graduére1 vt 1) разделять на градусы, градуйровать; 2) распределять по
шкалё.

grådvis adv постепенно, поел ёдовате льно. gråfisk а графйческий.
grafit -ten графит, grafolog -en, -er графолог, gram I -met, - грамм,
gram II а поэт., иіутл. злой, сердйтый; være — i hu быть в Mpå4HOM
настроёнии.

grammatik -ken, -ker rpaMMå-тика.

grammatikålsk, grammåtisk а

грамматйческий.

grammofon -en, -er граммофон; патефон.

grammofönplåde -n, -г граммофонная [патефонная] пластинка.

gra

grams: kaste noget i — бросать в толпу что-л. (монеты, конфеты и т.
п.).

gråmse1 1. vt разг. цапать; BbipbißåTb, хватать; 2. ѵі: — på noget
хвататься за что-л., трогать что-л.

gran I (et), р/= гран (аптекарская мера); ikke et — af fornuft ни ^пли
здравого смысла, gran II -en, -er ель, ёлка, gran III а поэт. 1)
краейвый, прекрасный; 2) ясный, отчётливый.

granåt -en, -er 1) мин. гранат; 2) бот. гранат; 3) воен. граната.

granat]! beskydning -en, -er миномётный обстрёл; —kartæske -п, -г воен.
шрапнёль; —kåster -en, -е гранатомёт; —splint -en, -er осколок
rpaHåTbi; — æble-f, -г гранат (плод). grånde -п, -г поэт, сосёд.
grandios а грандиозный, grangivelig а очевйдный, ясный; точный,
отчётливый, granit -ten, -ter мин. гранит, granitagtig а гранйтный.
granftj]brud -det гранитолбм-ня; —pille -п, -г гранйтная колонна.

grånkögle -п,-г еловая шйшка. granske1 1. vt исслёдовать; 2. vt, vi
проверять, paccMåTpn-вать; — efter sandheden доис-KåTbCH йстины.

grånsker -en, -e 1) исслёдова-тель; учёный; 2) контролёр, ревизор.

grånskning -en, -er 1) исслёдо-вание; 2) провёрка, рассмотрёние.

grån||skov -en, -е еловый лес; —træ -et, -er см. gran II. granulére1 vt
гранулйровать. grånvöksen а стройный, статный.

grapefrugt ['greibfru'd; (en) бот. грейпфрут.

grassére1 vi усйливаться, сви-рёпетвовать (об эпидемии).

gratiale [-'/а:1э и -ti'a:bj -t, -г дёнежная HarpåÄa, наградные.
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gratie [-tja и -Ja] -n, -г грация.

gråtis adv бесплатно, даром, gratist -en, -er безбилётный пассажйр,
заяц, gratiés а грациозный, gratulånt -en, -er поздравитель.

gratulation -en, -er поздравлё-ние.

gratulere1 vt (til, med noget) поздравлять (c чём-л.).

grav -en, -e 1) ров, яма; воен. траншёя; 2) могйла; følge én til —en
отдйть кому-л. послёдний долг; <> gå på —ens rand быть на краю могйлы;
nu er den hellige — vel forvaret! ну, те-пёрь всё в порядке!; den, der
graver en — for andre, falder selv i den поел, не рой другому яму, сам
в неё попадёшь.

gråvål vorlig а чрезвычайно серьёзный.

gråve1 vt копать, рыть; о — noget bort [ned за^пывать что-л.; — om
перекапывать; <— op выкапывать.

gråvemaskine -п, -г экскавå-тор, землечерпалка; vandrende — шагающий
экскаватор, gråver -en, -е могйльщик. gravére1 vt гравировать,
вы-рёзывать.

gravérende а серьёзный, отягчающий.

gravéring -en, -er гравирование.

gråv|]fund -et, = археол. раскопки; —hvælving -en, -er склеп; —høj -en,
-e могйльная насыпь, могйла, курган, gravid а берёменная. gravitét -en
вåжнocть, тор-жёственность.

gravitétisk а важный, тор-жёственный.

grå\ И kapel -let, -ler часовня на кладбище; —ko -en, -køer ковш,
землечерпалка. gråvlægge3 vt хоронйть. gråv И læggel se -n, -г погребё-
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ние; —mæle -1, -г надгробный памятник, gråvning -en, -er копание.
gråv|]ran -et осквернёние могйлы; —røver -en, -e осквернйтель могйлы;
—skrift -et, -er надгробная надпись, эпитафия; —sted -et, -er мёсто
погребёния.

gravure 'vy:Raj -n, -г [-гравюра, эстамп, gråvøl -let помйнки, трйзна.
gravør -en, -er гравёр, greb I -en, -e вйлы. greb II -et, = 1) ручка;
рычаг, рукоятка; 2) муз. гриф; 3) хватка, приём, greb III impf от
gribe, grében, grébet part II om gribe, grej а ясный, понятный, gréje
-n, -r 1) порядок; 2) pi разг. орудия, инструмёнты; вё-щи; <> klare
—rne cnpåßHTbCH с чем-л.

grel а 1) яркий, рёзкий (о свете, цвете); 2) пронзйтельный, рёзкий (о
голосе, крике).

grélhed -en 1) яркость, рёз-кость (света, цвета); 2) прон-зйтельность,
рёзкость (голоса).

gren -en, -е 1) вётка, ветвь; сук; 2) отрасль; <0> komme på den grønne
— процветйть, преуспевать. чі grenadér -en, -er ист. гренадёр.

grénet а ветвйстый, разветвлённый, gréve -п, -г граф. grévskab -et, -er
графство, grib -ben, -be коршун. gribe4 1. vt хватать, схватывать,
захвйтывать; — en lejlighed воспользоваться случаем;

— én i tyveri уличйть кого-л. в воровствё; — sig i at gøre noget
noftMåTb себя на чём-л.; 2. vi (efter noget) хвататься, ухва-тйться (за
что-л.); о — fat i nogen схватйть, поймать кого-л.;

— ind i noget вмешаться во что-л.; — om sig распространяться (о
болезни, пожаре и
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т. п.); <> — til våben взяться за оружие; hvad skal vi — til? за что
нам взяться?; det er grebet ud af luften s это взято с потолка.

gribende а трогательный, захватывающий, волнующий, gridsk а жадный,
скупой, gridskhed -en жåднocть, скупость.

grif -fen, -fe миф. гриф, griflfel -(fe)len, -ler грйфель. grifle1 vt
набросать, черкнуть, grille -n, -г капрйз, причуда, grillefænger -en,
-e мечтатель, фантазёр.

grillefænger i -et пустые меч-тання.

grim а 1) некрасйвый, безобразный, уродливый; 2) гнусный,
отвратйтельный.

grimasse -п, -г гримаса, ужйм-ка.

grime -п, -г недоуздок, grimhed -en 1) 6e3o6på3He, уродство; 2)
гнусность, от-вратйтельность.

grimrian -en, -er урод, некрасйвый человёк.

grin -et, = 1) насмёшка, зубоскальство; gøre — med noget подшучивать,
подтрунивать над чём-л.; blive til ~ стать посмё-шищем; 2) гримаса.

grinagtig а смешной, комйч-ный.

grine1.2 vi (ad noget) 3y6ocKå-лить, издеваться (над чём-л.).
grinebider -en, -e зубоскал, gris -en, -e поросёнок; kaste —e
поросйться.

grise1: — noget til запачкать, замарать что-л.

griseri -et, -er неопрятность, СВЙНСТВО.

grise||so -en, -søer супоросая свинья; CBHHOMåTKa; —sylte -n студень
(свиной).

griset а грязный, неопрятный, нечйстый, загрязнённый.

grisetæer pi свиные ножки (блюдо).

gro1 vi растй, вырастать; п såret er —et til рана затянулась [зaжилå].

gröb(r)ian -en, -er грубиян, нахал.

grobund -en, -e почва (б. ч. перен.).

gros I -set: hærens — главные сйлы армии; det store — широкие массы;
—set af befolkningen тoлпå. gros II -set, = гросс(12дюжин). gros III
см. en gros. grossérer -en, -e, grossist -en, -er оптовый торговец,
оптовйк.

grotésk а причудливый, CTpåH-ный.

grotte -п, -г пещёра, грот, grov а в разн. знач. грубый; det er dog for
groft! это ужё слйшком! grovelig adv грубо, grovhed -en, -er грубость,
grovkorn -et, = крупное зерно.

grovkorneta крупнозернйстый; O en — spøg плоская шутка, grovsmed -en,
-e кузнёц. grovæder -en, -e обжора, ненасытный человёк.

gru -en кошмар, ужас; dette menneske er mig en — этот человёк внушает
мне ужас, grube -п, -г шахта, руднйк. gruЬеЦårbejder -en, -e горняк,
шахтёр; забойщик; —drift -en горный промысел; —ejer -en, -e владёлец
рудник; —gas -sen руднйчный газ; —lygte -n, -r руднйчный фонарь.

gruble1 vi (over noget) размышлять (o чём-л.), лoмåть себё голову (над
чём-л.).

grublen -en размышлёние, задумчивость.

grublende а размышляющий, задумчивый, grubler -сп, -е мечтатель,
grubleri -et, -er размышлёния, думы.

grue1 vi (for noget) бояться, страшйться (чего-л.).gi-u
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grüeked|el -elen, -ler котёл, вмазанный в плиту, gruelig а страшный,
ужасный, gruelighed -en, -er ужас, grufuld см. gruelig, grum а
жестокий, злой, grumhed -en жестокость, злость.

grumme adv весьмй, очень; det er — lidt это очень мйло.

grums -et гуща, муть, отстой, осадок, grumset а мутный, grund I -en, -е
1) грунт, почва, земля; 2) дно; мель; skibet løb på ~ судно сёло на
мель; gå til —е погйбнуть; 3) фуцдамент; основа, бйза; lægge — til et
hus заложить фундамент дома; begynde fra —en af начйть сначйла; i —en в
сущности; 4) причйна, основание, повод; uden nogen — без всяких
оснований, без при-чйны; af følgende —е по слёдую-щим причйнам; på —
af... в сйлу того...; <> i — og bund fordærvet испорченный до мозга
костёй.

grund II а мелкий, низкий (о воде).

grundj]afgift -en, -er земёль-ный налог; —begreb -et основное понятие;
—besiddelse -п, -г зе-мёльные угодья, земёльные вла-дёния; —bestanddel
-en, -е основнйя часть; —betingelse -п, -г основное условие;
—betrågt-ning -en, -er ocHOBHån идёя; —betydning -en основное
зна-чёние.

grunde1 I vt основывать, уч-реждйть.

grunde1 II vi (over, på noget) размышлять (o чём-л.).

gründ||ejendom -men, -те зе-мёльная собственность; —ejer -en, -e
землевладёлец, земёльный собственник. grundére1 vt грунтовать,
grundéring -en, -er грунтовка.

grundet а обоснованный; —

på noget базйрующийся, основанный на чём-л.

grundfalsk а в корне невёр-ный, совершённо ложный.

grund||fårve -п, -г грунтовйя KpåcKa; —fejl -en, = главная ошйбка;
—flåde -п, -г 1) основание, базис; 2) ав. ocнoвнåя плоскость; —fond -en
и -et, -er и -s 1) основной фонд; 2) первона-чåльный капитал; —form
-en, -er пepвoнaчåльнaя [основная] форма; —forskel -len основная
разница.

grundforskellig а в корне различный.

grundfæste1 vt основывать, yчpeждåть.

grdndfæstelse -п ocHoeåHHe, учреждёние.

grundig а основательный, прочный, глубокий.

grundighed -en основательность, прочность.

grund|] kapitål -en эк. основной капитал; —lag -et, = 6å3a, основа;
основание; —led -(d)et,= грам. подлежащее.

gründling -en, -er пескарь (рыба).

grundlov -en, -e основной закон, конституция.

grundlovgivende: den — forsamling законодітельное co6påHHe.

grundlovs||brud -det нарушё-ние конституции; —dag -en день конституции;
—fest -en npå3Ä-ник конституции; —forhør -et, = юр. предварительный
допрос.

gründlovs||mæssig а конституционный; —stridig а антиконституционный,
противорёчащий конституции.

gründlovs||valg -et, = выборы в связй с изменёнием конституции;
—ændring -en, -er изме-нёние конституции.

grundlægge3 vt основывать, уч-peждåть.

grundlæggelse -п основание, учреждение; —lægger -en, -е основатель,
учредитель.gru
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grundløs а беспричинный, беспочвенный, необоснованный.

grundløshed -en беспричйн-ность, беспочвенность, необоснованность.

gründ||mångel -en основной недостаток; —mur -en, -е капитальная стенй.

grundmureta 1) прочно [-[солйд-но]-] {+[солйд- но]+} построенный; 2)
обоснованный.

grund|] opfattelse -п, -г основное понятие, общее представ-лёние;
—pille -п, -г свая (вбитая в землю под основание здания)-, —regi ei
-elen, -ler основное прйвило; —rids -et, =

1) чертёж, план, эскиз; горизон-тйльная проёкция; 2) основы (сжатое
изложение)-, —skat -ten, -ter поземёльный налог; —skole -п, -г
начйльная школа; —skyld -en ипотёчная задолженность; — sprog -et 1)
лингв, язык-основа;

2) язык оригинйла; oversætte fra —sproget переводйть с ориги-нåлa;
—sten -en заклйдка (здания), закладной камень.

grundstensnedlæggelse -п, -г заклйдка фундймента.

grund||stof -fet, -fer хим. эле-мёнт; —stykke -t, -г земля, зе-мёльный
участок. gründstøde2ut мор. сесть на мель, grundstødning -en, -er мор.
посадка на мель.

grundsætning -en, -er 1) филос., мат. аксиома; 2) основное правило,
принцип.

grundsætte3 vt мор. сажйть на мель.

grund||takst -en, -er стоимость земёльного учйстка; —tal -let, — грам.
колйчественное числй-тельное; —tånke -п, -г основнйя мысль [идёя ;
—tekst -en, -er подлинник; —tone -п, -г основной тон [цвет]; —træk-fcef
и -ken, = основная черта; —vold -en,-е фундамент, основание; —værdi
-en. -er стоимость земёльного учйстка.

grundværdistigningsskat -ten, -ter повышенный налог (в связи с
повышением стоимости земельных участков в Дании).

gründ||væs| en -(e)net сущность; —årsag -en, -er основная при-чйна.

grünker pi разг. дёньги, состояние.

gruopvækkende а внушающий ужас.

gruppe -п, -г группа, g; ирреЦ billede -t, -г фото групповой снймок;
—eje (et) групповая собственность; —formation -en, -er ав. эскадрйлья.

gruppére1 vt группировать; — sig группироваться.

gruppéring -en, -er группировка, группа.

gruppevis adv по группам, группами.

grus -et 1) гравий, крупный песок; галька; 2) мед. KåMHH; — i nyren
кймни в почках; О synke i — рассыпаться в прах.

grus|] bund -en, -е песчаная почва; —bunke, —dynge -п, -г куча гравия
[песка]; —gang -en, -е дорожка, посыпанная гравием; —grav -en, -е
песочная яма; —hårpe -п, -г плетёнка; решето, grüsier -en, -е грузйн.
grusinsk а грузйнский. grdslagt а посыпанный гравием.

grusom а жестокий, свирё-пый.

grusomhed -en, -er жестокость, свирёпость.

grut (en) и (et) мука грубого помола. grutte1 vt молоть, толочь, gry I
-et рассвёт. gry1 II vi, ѵітр (рас)светать; dagen -г светает.

gryde -п, -г чугун, кастрюля, горшок; котёл; чан; <0» små —г har også
øren погов. у маленьких кувшйнов есть тоже уши (о не в меру любопытных
детях),— 251 —

gryde||ler -et обожжённая глина; —låg -et, = крышка от кастрюли; —ske
-.en, -er половник, чумичка.

gryn -et, = крупа; valsede — хлопья (кукурузные и т. п.).

grynet а зернйстый, крупчатый.

gryn]]håndler -en, -е торговец крупой; —mølle -п, -г крупорушка; —suppe
-п, -г крупяная похлёбка, кулёш. grynte1 vi хрюкать, grynten -en
хрюканье, græd impf om græde. græde4 vi (af noget) плакать (om
чего-л.)-, o — ud выплакать.

grædefærdig а готовый заплй-кать.

græde||köne -п, -г плйкальщи-ца; —pil -en, -е плакучая йва. I grædt
part II от græde. I græker -en, -e грек.

græmme1 vt orop4åTb, печалить; — sig (over noget) огорчаться, скорбёть
(о чём-л.).

græmmelse -п огорчёние, скорбь, грусть.

grænse I -п, -г гранйца, ру-бёж; предёл; ved —п на гранйце; på —n af
det tilladelige на rpåHH дозволенного. grænse1 II vi гранйчить, при-

MbiKåTb.

grænse]]boer -en, -e погранйч-ный жйтель; —egn -en, -e 1) no-гранйчный
район; 2) смёжная область; —fæstning -en, -er no-гранйчная крёпость;
—land -et, -e 1) погранйчная земля; по-гранйчная CTpaHå; 2) мeжeвåя
пoлocå; —linie, —linje -n, -r погранйчная [демаркационная] лйния,
гранйца.

grænseløs а безгранйчный, бес-предёльный.

grænsel øshed -en безгранйч-ность, беспредёльность.

grænse|]övergang -en, -е переход гранйцы; —overskridning -en, -er
нарушёние гранйцы; —

pæl -en, -е погранйчный столб; межевой столб; —regulering -en, -er
установлёние гранйцы. grænsereguleringsåftale -п, -г

соглашёние об установлёнии гранйцы.

grænse|]stad -en, -stæder погранйчный город; —sted -et, -er погранйчный
пункт; —sten -en, = межевой [погранйчный] Kå-мень; погранйчный столб;
—tilfælde -t, = погранйчный инци-дёнт;—told -en пошлина; —toldamt -et,
-er таможня; —tropper pi погранйчные войска; —vagt -en 1) погранйчник;
2) погранйчная oxpåHa; —værn -et 1) ox-påHa гранйц; 2) погранйчные
укреплёния.

græs -set, -ser трава; slå — ко-сйть траву; sætte på — выгнать на
nåcTÖnine; aer er groet — over было и прошло и быльём поросло; bide i
—set разг. а) быть побеждённым; б) умерёть.

græs|]art -en, -er злак; —bænk -en, -e дерновая скамья.

græsenke -n, -г соломенная вдова.

græsenkemand -en, -mænd соломенный вдовёц. græsfoder -et подножный
корм, græsfrø I -et, = сёмя злåкa. græsfrø II -en, -er зелёная лягушка.

græs|]gang -en, -e nåcTÖnine; —hoppe -n, -г кузнёчик. græsk а
грёческий. græskar -ret, = тыква; кабачок, græsk-katolsk а
православный.

græsklædt а травяной, заросший травой, græsmark -en, -er луг. græsning
-en, -er выгон, nåcT-бище.

græsningsret -ten npåßo на выгон.

græs||plæne -n, -r лyжåйкa; —rytter: blive —rytter быть сброшенным с
лошади. græsse1 vi пастйсь.græ

— 252 —

grå

græsselig а CTpåuiHbifi, ужасный, чудовищный.

græsselighed -en ужас, чудовищность, græsslette -n, -г равнйна. græsslå
maskine -n, -г сено-косйлка. græsstrå -et, = травйнка. græssædskifte
-t, -г с.-х. травопольный севооборот.

græs||tæppe -t, -г травяной покров; —tørv -en дёрн; газон, græsædende а
травоядный, grævling -en, -er зоол. барсук. grævlinge||grav -en, -e
барсучья нора; —hund -en, -e такса (порода собак).

grød -en каша; O søbe den —, man selv har spyttet i расхлёбывать кашу,
которую сам за-варйл.

gréde -п 1) хороший рост (растений)-, 2) ypoжåй; 3) водяное растёние.
grødefuld а плодородный, grødet а 1) Kaiueo6på3Hbii1; 2) хрйплый (о
голосе).

grøde|]tid -en перйод вызревй-ния злаков; —vejr -et погода,
благоприятствующая хорошему урожаю.

grød||höved -et, -er разг. flypåK, глупёц; —omslag -et, = припарки (из
льняного семени и т. п.). grøft -en, -er яма; ров, канава.
grøfte|]gråver -en, -е землекоп; —gråvning -en, -er земляные работы;
—kant -en, -er обочина (канавы).

grøn а 1) зелёный; 2) незрё-лый, неспёлый; перен. неопытный; —пе ungdom
рйнняя молодость; ❖ gå ud i det —пе выезжать 3å город; komme på den —пе
gren процветать, преуспевать; sove på sit —ne øre спать крёпким сном;
gøre sine -hoser —ne подольщаться; han er — om næbbet = у него молоко
на губах не обсохло.

grønhed -en незрёлость, не-спёлость.

grønirisk -en, -er зоол. зеленушка, дубонбска.

grønklædt а 1) покрытый травой; 2) одётый в зелёное.

grénkorsgruppe -п, -г отряд противохимйческой обороны (в Дании).
grønkål -en кудрявая капуста, grønlandsk а гpeнлåндcкий. grønlænder
-en, -е гренлан-дец.

grønnegård -en, -е больнйчный сад для ходячих больных.

grénnes1 vi зеленёть; håbet — рождается надёжда. grønning -en, -er
лужайка, grønsåger pi овощи, зёлень. grønsål tet а свежепосблен-ный,
свёжего засола.

grén|]sisken -en, -er чйжик; —skölling -en, -er молокосос, незрёлый
человёк; —spætte -п, -г зелёный дятел; —svær -en, — газон, лужайка.

grønt -et 1) зёлень (ветки)-, 2) зёлень (овощи)-, 3) зелёная краска.

grønt||hånd| ei -elen, -(e)ler овощная лавка; —håndler -en, -е торговец
овощами; —sager см. grønsager; —torv -et, -е овощной рынок.

grénærter pi зелёный горошек, grå а сёрый; —t hår седые волосы; den —
oldtid седая ста-pnHå; <> sætte én — hår i hovedet постоянно причинять
кому-л. неприятности, gråågtig а сероватый. Gråben -et фольк. сёрый
волк, gråd -en плач, рыдание; briste i — расплакаться, разрьдаться.

grådllblandet а полный слёз; слёзный; —fuld а весь в слезах.

grådig а жадный, прожорливый.

grådighed -en жадность, прожорливость.

grådkvalt а задь^ющийся от слёз.

gråhoved -et, -er седой старйк, старина.grå
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gråhovedet, gråhåret а седой, седоволосый, gråklædt а одётый в сёрое.
gråne1 vi седёть. gråplettet а в сёрую KpånHHKy. gråflpære -п, -г бёре
(сорт груши)] —-skiml mel -(me)len, -ler пёгая лошадь; —skæg -get, = 1)
ceÄån борода; 2) старик, старина.

grå||skægget а седобородый; — sprængt а с проседью, gråspurv -en, -e
воробёй. gråsten -en, = булыжник. grå||stribet а в сёрую полоску;
—tærnet а в сёрую клётку. gråvejr -et пасмурная погода, gråværk -et
бёличий мех. gubbe -п, -г старйк, CTåpeu. gud 1) -en, -er бог; 2) Gud
-en бог (в христианской религии)] О Gud ske lov! слава богу!; for Guds
skyld! ради бога!; Gud bevares! сохранй бог!; det ved Gud og hvermand
это всякому извёстно; ikke have det, Gud har ladet skabe s не имёть ни
кoлå ни ÄBopå.

gud|]barn -et, -bern крёстник; —dåtter -en, -døtre крёстница.

guddommelig а божёственный, прекрасный, бесподобный.

guddommelighed -en божёст-венность. gudelære -п мифология, gudfåder
-en, -fædre крёстный (отёц). gudfrygtig а нåбoжный. gudløs а безбожный,
антирелигиозный.

gudmoder -en, -mødre крёстная (мать).

güds||bespottelse -п, -г богохульство; — bespotter -en, -е богохульник;
—fornægter -en, -е атейст; —tjeneste -п, -г богослу-жёние, служба,
gudsøn -пеп, -пег крёстник. guerilla [ge'rila и ge'rilja] -en, -s
партизанская BoftHå.

guerillailfører [ge'rila- и [-ge'ri-lja-]-] {+ge'ri- lja-]+} -en, -e
командйр napTH3åH-

ского отряда; —krig -en, -e партизанская война; —skårer pi партизанские
группы [отряды], guide [ga:jd (en) гид. guirlånde [gir-] -n, -г
гирлянда.

guitar [gi'taR и gi'ta'R] -en, -er гитара, gul а жёлтый.

guld -et 1) золото; af — золотой, из золота; spinde — загребать дёньги
лопатой; 2) спорт. золотая медаль; <> love — og grønne skove сулйть
золотые горы; det er ikke alt —, der glimrer поел, не всё то золото,
что блестйт.

güld||ålder -en миф. золотой век; —årmbånd -et, = золотой бра-слёт;
—barre -п, -гслйток золота; —beholdning -en, -er эк. золотой 3anåc
[фонд]; —blad -et, -е листовое золото; —blik -ket листовое золото;
золотая пла-стйнка; —bogstav -et, -er золо-тйя буква (тж. перен.)]
—brand -en безымянный пåлeц; —briller pi очкй в золотой оправе;
—broderi -et, -er вышивка золотом; —bryllup-pet, -per зoлoтåя свйдь-ба;
—dækning -en эк. золотое покрытие; —erts -en золотая руда; —fisk -en, =
зoлoтåя рыбка; —fod -en эк. золотое содер-жåниe; —gråver -en, -е
золото-ис^тель; золотопромышленник; —grube -п, -г золотой прйиск;
перен. золотое дно.

gul dhöl dig а золотоносный, содержащий золото.

guld|] indfatning -en, -er золо-тåя опрйва; —kalv -en золотой телёц;
danse omkring —kalven преклоняться пёред золотом; — klump -en, -er
слйток золота; самородок золота; —korn -et, — золотйя песчйнка; О der
er ikke mange —korn i det, han siger он умом не блёщет; —leje -t, -г
золотая россыпь; —medalje -n, -г золотая медаль; —mine -n, -г золотой
прйиск; —møntgul
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-en, -er золотая монёта; —møntfod -en эк. золотой паритёт; —papir -et
золотая бумага, фольга; —prøve -n проба золота; —regn -en 1) жёлтая
акация; 2) перен. золотой дождь; —sand -et золотоносная россыпь; —ske
-en, -er золотйя ложка; <> fødes med en —ske i munden s родйть-ся в
рубйшке; —smed -en, -e 1) золотых дел мйстер, ювелйр; 2) CTpeK03å.

güldsmede|]årbejde -t, -г золотые и серёбряные издёлия; —forretning
-en, -er ювелйрный ма-газйн.

güld|]ståndardcjM. guldmøntfod; —støv -et золотой песок, золо-тая пыль;
—tørst -en алчность к золоту; —valuta -en золотая валюта; —vasker -en,
-е горн. старатель; —vaskeri -et промывание золота; —vægt -en вес
золота; —værdi -en курс золота; —åre -п, -г золотая жйла. gulerod -en,
-redder морковь, gullasch -en кул. гуляш, gullaschbaron -en, -er,
gullaschmand -en, -mænd спекулянт (разбогатевший на военных поставках).

gulskive -п, -г фото свето-фйльтр.

gül|]sot -en мед. желтуха; —spurv -en, -е овсянка (птица). gulv -et, -е
пол. gül v[| belægning -en, -er на-стйлка пола; —fjæl -en, -e ÄOCKå,
половйца; —klud -en, -e пoлoвåя тряпка; —måtte -n, -г циновка, половйк;
—sand -et песок для мытья полов; —skrubbe -п, -г щётка для мытья полов;
—tæppe rt, -г ковёр.

gumle1 vi (på noget) мёдленно жевать, пережёвывать (что-л.).

gumler -en, -е жвåчнoe животное.

gumme -п, -г анат. flecHå. gummére1 см. gummiere, gummi -en и -et, -er
1) резй-на; каучук; гуттапёрча; 2) клей.

gümmi|]bold -en, -е резйновый мяч; —bånd -et, = резйнка (для вздержки);
подвязка. gummiére1 vt прорезинивать. gümmi|]fråkke -п, -г резйновый
плащ, дождевйк; —hjul -et, = шйна; —hæl -en, -е резйновая набойка;
—knipl pel -pelen, -ler резйновая дубйнка (полицейского); —pakning -en,
-er тех. каучуковая набйвка; резйновая прокладка; —plånte -п, -г
каучуконос; —sko pi галоши; —støvle -п, -г резйновый сапог; —sål -en,
-er резйновая подошва; —træ -et, -er камёдное дёрево; —vårer pi
резйновые издёлия. gump -en, -e гузка (у птиц). gungre1 vi звучать,
pa3ÄaßåTb-ся; oTÄaßåTbCH (о звуке).

gunst (en) доброжелательность; благосклонность, мйлость,
покровйтельство; være i — hos én быть в мйлости у кого-л.; til — for
nogen в пользу кого-л.

gunstbevisning -en, -er знак благосклонности [мйлости].

gunstig а благоприятный; благосклонный. gurgle1 vt полос^ть (горло).
gürglevand -et полос^ние (средство).

gus -en морской туман, ту-MåH с моря, gusten а мёртвенно-блёдный.
gustenhed -en мёртвенная блёд-ность.

gut -ten, -ter мальчик, nå-рень.

guttapérka -en гуттапёрча. gutturål а гортанный, guvernante -п, -г
гувернантка, guvernement [-'marj] -et, -er губёрния. guvernér -en, -er
губернатор, gyde I -n, -г переулок, закоулок.

gyde4 II vt 1) лить; 2) метать (икру).

gydt part II om gyde II. gylden а золотой: Ь den gyldne middelvej
золотая середйна.gyi
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gylden|]lak -ken и -ket бот. лакфиоль; —læder -et тиснёная золотом
кожа.

gyldig а действйтельный, законный.

gyldighed -en действительность, законность; få — всту-пйть в сйлу;
miste [tabe] — терять сйлу. gylp -et, = отрыжка. gylpe1: — op
отрыгивать, gylt -en, -e и -er молодая (не поросйвшаяся) свинья,
gymnasiast -en, -er гимназйст. gymnasielærer -en, -e учйтель гимназии.

s gymnåsilum -et, -er гимназия. [ gymnast -en, -er гимнаст. г gymnastik
-ken rHMHåcTHKa, физкультура; gøre — занимйться гимнастикой.

gymnåstiker -en, -e см. gymnast.

gymnastik højskole-n,-г институт физйческой культуры; —lokale -t, -г
гимнастический зал; —lærer -en, -e учйтель гимнастики; —pige -n, -г
гимнастка; —redskaber pi гимнастйческие снаряды; —sal -en, -e см.
gymnastiklokale; —sko pi тапочки; —time -n, -г урок гимнйстики.
gymnastisk а гимнастйческий. gynge I -n, -г качёли. gynge1 II 1. vt
качать, качнуть; 2. vi качаться, поучиваться.

gyngehest -en, -e лбшадь-ка-чйлка.

gyngende а качающийся; på — bund перен. на зыбкой почве.

gyngestol -en, -е качалка (кресло).

gynækolog -en, -er гинеколог, gyroskop et, -er физ. гироскоп.

gys -et, — дрожь, озноб. gyse2>4 vi дрожйть; вздрагивать, содрогйться;
det -г i mig мне CTpåuiHo; — for nogen, noget бояться кого-л., чего-л.;
cd — tilbage for noget отпрянуть.

gyselig а ужасный, gyselighed -en ужас, gysen -en см. gys. gyser -en,
-e разг. детектйвный poMåH. gyst part II om gyse. gyste impf om gyse.
gytje -n мед. грязь, gytjebad -et, -e мед. грязевая ванна, gyvel -en, =
бот. дрок, gæk -ken, -ke простак, глу-пёц; drive — mea én сыграть шутку
с кем-л.; одурачить кого-л.; slå —ken løs шутйть.

gække1 I vi гоготать (о гусях).

gække1 II vt дурйчить. gæld -en долг; komme i — задолжать, залёзть в
долгй; stå i — til én быть в долгу у кого-л.; jeg sidder i — til op
over ørene я пб уши в долгах; — er til for at betales поел, s долг
платежом красен.

gælde4 vi, vt 1) имёть значё-ние; быть действйтельным; 2) стоить; det
-г et forsøg стоит попытаться; 3) относйться (к кому-л., чему-л.),
касаться (кого-л., чего-л.)-, denne bemærkning —г dig это замечание
касается тебя; det —г от... речь идёт о...

gældende а действйтельный, дёйствующий; den — lov дёйст-вующий закон;
<0> forstå at gøre sig — умёть себя показать.

gældfri а без долгов; незаложенный.

gælds|!afvikling -en, -er ликвидация задолженности; —arrest -en, -er
долговой арёст; —bevis -et, -er, —brev -et, -e долговое обязйтельство;
—byrde -n, -r брёмя долгов; —fordring -en, -er долговое трёбование;
—fængsl ei ~(e)let, -ler долговая тюрьма; —post -en, -er дебиторская
задолженность, gældt part II om gælde, gælisk а гёльский. gælle -n, -г
жабра.gæl
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gælle||bue-n, -г жаберная пластинка; —åbning -en, -er жå-берная крышка.

gænge -n, -r 1) ход, течёние; alt går i den gamle — всё идёт
по-старому; 2) pi изогнутые полозья кaчåлки; 3) pi нарёзка на råflKe
[на винтё].

gængs а широко распространённый, ходовой, общепрйнятый. gær -en дрожжи,
закваска, gærde -t, -г йзгородь, забор. gærde||pæl -en, -е кол, шест;
—sånger -en, -е славка, травник (птица); —smutte -п, -г кра-пйвник
(птица).

gære I: være i — бродйть; перен. Ha3peßåTb.

gære1 II vi бродйть (о пиве и т. п.); подходйть, noÄHHMåTbcn (о тесте).
gæring -en брожёние. gærings|]mid| del -(de)let, -ler закваска; —proces
-sen брожёние; —stof -fet, -fer фермёнт, за-KßåcKa.

gærsvamp -en, -e дрожжевой грибок, gæs pi om gås. gæsling -en, -er 1)
гусёнок; 2) бот. йвовый [вёрбовый] ба-pånieK.

gæst -en, -er 1) гость, гостья; en ubuden — He3ßåHbifl гость; 2)
постоялец (в гостинице); посе-тйтель (выставки, ресторана и т. п.).

gæste1 vi, vt гостйть, быть в гостях, посещать.

gæste||bud -(d)et, = пир, бан-кёт; —hjem -met, = постоялый двор; —ret
-ten прйво госте-приймства; —rolle -п, -г, —spil -let, — театр,
гастроли; —stue -п, -г зал (ресторана, закусочной и т. п.). gæstevenlig
а гостеприймный. gæste|]venskab -et гостеприйм-ство; —værelse -t, -г
комната для гостёй.

gæstfri а гостеприймный, хлебосольный.

gæstfrihed -en гостеприймство, хлебосольство.

gæstgiver -en, -е хозяин го-стйницы [постоялого двора].

gæstgivergård -en, -е постоялый двор, гостйница.

gæstgiveri -et, -er постоялый двор.

gætning -en от^дывание, раз-^дывание; ved — нау^д.

gætningsspil -let, = nrpå в фåн-ты.

gætte1 vt от^дывать, pa3rå-дывать, у^дывать; gæt engang! отгадай-ка!; —
sig til noget ÄoraÄåTbcn o чём-л. gætteri -et, -er см. gætning,
gætteværk -et домдка, пред-положёние.

gæv а смёлый, храбрый; хороший.

gævhed -en смёлость, храбрость.

gø1 vi (ad én) (занять (на кого-л.). gød impf от gyde II. gøde1 vt
удобрять, унаваживать.

gødning -en, -er 1) удобрёние, унаваживание; 2) удобрёние, навоз.

gødnings|]stof -fet, -fer удобрёние, навоз; —vand -et навозная жйжа.
gøen -en лай. gøg -en, -e кукушка. gége|]urt -en, -er бот. кукушкины
слёзки; —æg -get, = кукушкино яйцо; <> lægge nogen et —æg i reden
преподнестй кому-л. неприятный сюрпрйз.

gøgl -et 1) шутовство; 2) забавная шутка, фокус; 3) презр. бала^н;
4enyxå, epyHÄå. gøgle1 vi шутйть; паясничать, gøgler -en, -e скоморох,
шут. gøgleri -et, -er шутовство, паясничанье, gøglespil -let
фиглярство. gére3 vt 1) дёлать, изготовлять; соверптть; — noget af
kærlighed [af had] сдёлать что-л. из любвйgør

[из нёнависти]; — noget med vilje дёлать что-л. умышленно; det gør ikke
noget это ничего не значит; 2): — én besvær затруднять кого-л.; —- brug
al noget использовать что-л.; ~ bud på noget предлагать свою цёну за
что-л. (на аукционе и т. п.); et bytte захватйть трофёи; — ende på
noget покончить с чём-л.; ~ forretninger заключать сдёлки; forskel
дёлать разлйчие, различать; — én fortræd обижать кого-л.; — ondt
обидеть, причинйть зло; — plads освободйть мёсто; — en rejse съёздить,
совершйть путешёст-вие; ~ én selskab составить кому-л. компанию; — én
skam опозорить когб-л.; ~ et spring сдёлать прыжок; — et spring ind til
nogen зайтй к кому-л.; ~ sig umage напрягйть сйлы, стараться; ~ en
undskyldning извиняться; — én uret быть не-справедлйвым к кому-л.; ~ én
vred разозлйть кого-л.; о hvor har du gjort af bogen? куда ты дел
кнйгу?; — det af med én прикончить кого-л., покончить с кем-л.; —-
efter копйровать, поддёлывать; ~ fast прикреплять, привязывать; — løs
от-чйливать; det er mig meget om at — это для меня очень важно; ~ om
дёлать зйново, передёлы-вать; повторять; — ор улаживать; —- regningen
op свестй счёты; ~ én til general произ-вестй кого-л. в генералы; <>
jeg vil ikke have noget at ~ med hende я не хочу имёть с ней ничего
общего; мне нет дёла до неё; jeg kunne ikke ~ for det я здесь ни при
чём, я не виноват; det gør hverken fra eller til это не меняет дёла.

géren -en дёло, работа, занятие; hans ~ og laden его пове-дёние, его
поступки.

gérlig а возможный, выполнимый.
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gå

gérlighed -en возможность, вы-полнймость. gørtler -en, -е мёдник,
шорник, gøs impf от gyse. gå4 vi ходйть, идтй; отправляться; toget går
klokken syv поезд отходит в семь часов; gå frem og tilbage ходйть взад
и вперёд; gå og spadsere прогуливаться; gå sig en tur прогуляться; gå
efter noget, nogen пойтй за чём-л., кем-л.; gå et ærinde пойти по дёлу;
ikke gå af stedet не двйнуться с мёста; gå af vejen отойти в сторону,
посторонйться; gå væk!, gå din vej! убирайся!; gå fra bordet выйти
из-за стола; gå fra sit ord нарушить слово; gå fra hverandre разойтйсь;
floden er gået over sine bredder река вышла из берегов; gå på besøg
пойтй в гости; gå på jagt отправляться на охоту; gå med briller носйть
очкй; gå godt klædt хорошо одеваться; der gik lang tid прошло много
врёмени; o bøssen gik af ружьё выстрелило; ministeriet er gået af
правй-тельство вышло в отставку; gå af med gevinsten выиграть; gå af
med sejren одержать побёду; han går af til januar он прекращает работу
с января; det går an сойдёт, подойдёт, годйтся; gå bagover остолбенёть
от изумлё-ния; gå bort а) уходйть; б) умирать; gå noget efter
просмйтри-вать, проглядывать, проверять что-л.; gå foran идтй впередй;
gå forbi проходйть мймо (кого-л., чего-л.); упустить, просмотрёть
(что-л.); gå fra оставлять, покидать; gå frem идтй вперёд; перен.
дёлать успёхи; gå let hen over noget не принимать что-л. блйзко к
сёрдцу; gå igen являться (о привидениях); gå igennem пережйть; loven
gik igennem i parlamentet закон был прйнят парламентом; gå en regning
igennem проверить счёт;
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gå imellem вмёшиваться; быть посрёдником; gå imod быть против,
возра>мть; alt går ham imod всё против него; gå ind а) входить;
вступать; б) прекращаться; gå ind ad døren входйть в дверь; gå ind for
nogen заступйться за кого-л.; gå ind på noget co-гласйться c чём-л.; gå
itu раз-бйться, cлoмåтьcя; gå med идтй вмёсте, conpoBo>^åTb; gå med på
noget соглашаться c чём-л.; gå ned а) сходйть вниз, спу-cKåTbcn; б)
oпycкåтьcя (о занавесе); в) пåдaть (о ценах); г) затонуть (о корабле);
gå ned ad trapperne спускаться с лёстни-цы; solen går ned солнце
заходит; gå om циркулировать; lade fadet gå om nepeAaßåTb блюдо,
обносйть; lade en handel gå om расторгнуть сдёлку; gå neden om og hjem
разорйться; gå godt om med... бёрежно обращаться c...; gå omkring
бродйть, про-xåживaтьcя; gå op а) подни-мåтьcя; всходйть; б)
расстёгиваться; расходйться; распускаться (о цветах); раскрываться,
распахиваться; в) мат. делйться без остатка; gå op til eksamen держать
экзамен; gå op i røg пойтй прахом; nu går aet op for mig! тепёрь мне
всё ясно!; gå over а) переходйть; б) кoнчåтьcя, проходйть; lad os gå
over til noget andet! перемё-ним тёму!; gå på a) пpoдoлжåть (iделать
что-л.); б) нападать, HacTynåTb; gå på! вперёд!; det går for tit på!
это уж слйшком надоёло!; gå til ускорить шаг; hvorledes gik det til?
как это случйлось?; gå til af varme разг. H3HbmåTb от жары; hvor meget
stof går der til? сколько на это пойдёт матёрии?; gå tilbage а)
возвращаться, идтй назäj\; б) oTCTynåTb; в) спадать (о воде); снижаться
(о ценах); г) ухудшаться; det går tilbage mea hans helbred его здоровье

går

ухудшилось; gå ud а) выходйть; б) засыхать (о растениях); lyset gik ud
свет погас; jeg går ud fra, det er rigtigt я c4HTåro, что это
правильно; gå ud på noget ссылаться на что-л.; ис-ходйть из чего-л.;
hvad går det hele ud på? в чём дёло?,

0 чём идёт речь?; vinduet går ud til haven окно выходит в сад; gå under
тонуть, гйбнуть; gå videre а) идтй дåльшe; б) продолжать; <6> gå af
brug выйти из употреблёния, устарёть; gå i arv переходйть в наслёдство;
gå

1 sig selv замкнуться, уйтй в себя; hvorledes går det Dem? как
поживаете?; hvad går der af ham? что с ним (случйлось)?; det går af sig
selv s дёло идёт как по маслу; это нехйтрая штука; gå for sig
происходйть; som han går og står каков он есть; dette går galt это
плохо кончится; det går galt for ham его дела плохи.

gåde -n, -г загадка, рёбус; løse en — pa3raAåTb загадку.

gådefuld а за^дочный, та-йнственный.

gående: komme — прийтй; «for —!» «для пешеходов!»; holde ~•
поддёрживать [-(разго-вор].-] {+(разго- вор].+}

gået part II от gå. går: i — B4epå; i — aftes B4epå вёчером; i — morges
B4epå утром; fra i — со вчерашнего дня; han må være fra i — он ещё
молод и неопытен; et brev af —s dato письмо, датйрованное B4epåniHHM
числом, вчерашнее письмо.

gård -en, -e 1) двор; bo over —en жить в том же дворё; 2) хутор;
усадьба, имёние.

gårdj]ejer -en, -е хуторянин; зажйточный крестьянин, ку-лåк; —hund -en,
-е дворовая собака, дворняжка; —mand -en, -mænd 1) см. gårdejer; 2)
арендатор; —plads -en, -er двор.
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hak

gårsdag -en вчерашний день, gås -en, gæs гусь; O det er som at slå vand
på en — погов. как с гуся вода.

gåse|]dun -et, = гусйный пух; —fedt -et гусйный жир; —flok -ken, -ke
стая гусёй; —gang: gå i —gang идтй гуськом; —hud

-en гусиная кожа, мурашки; —kråser pi потроха; —steg -en, -e жåpeный
гусь; —urt -en, -er бот. маргарйтка; —øjne pi кавычки; sætte i —øjne
взять в кавычки.

gåtur -en, -e прогулка пешком; путешёствие пешком.

н

Н, h -'et, -'er 1) восьмая буква датского алфавита-, 2) муз. си. ha'=
have II.

habil а искусный, ловкий, умё-лый.

habit -ten, -ter одёжда, платье, костюм; фрак.

habituél а привычный, обычный.

had -et ненависть, злоба; вражда; nære — til én питать нё-нависть к
кому-л.; fatte — til én возненавйдеть кого-л.; lægge én for — очернйть
когб-л., на-влёчь на кого-л. нёнависть. håde1 vt ненавйдеть. hådefuld а
полный нёнависти, ненавйдящий; неприязненный; ненавйстный.

hådefuldhed -en неприязнь, нёнависть. håder -en, -е ненавйстник, враг,
hadsk а злобный, hådskhed -en злоба, haft part II от have II. håge I
-n, -г крюк, крючок; <> der er en — ved den sag тут что-то нeлåднo.

håge II -n, -г подбородок; en kløftet — раздвоенный подбородок.

hage1 III 1. vt прикреплять крюком [крючком]; прицеплять, зацеплять; 2.
vi цепляться, прицепляться, зацепляться; ш — i задевать крючком,
надевать на крючок; — sig fast i [ved] noget вцепйться во что-л.,
схватйться

за что-л.

hage]]ben -et, = чёлюсть; —kløft -en, -er ямочка на подбородке.

hagekors -et, — свастика. håg(|]skæg -get бородка клй-ном; —smæk -ken,
-ker нагрудник.

hagl 1. -et, = 1) rpåÄHHa; 2) дробйнка; 2. -en 1) град; 2) дробь.

hågl|]byge -n, -г сйльный град; —bøsse -n, -г охотничье ружьё.

hågle1: det —г идёт град; pryglene —r ned over ham удары сыпались на
него градом.

hagl]] korn -et, = I) градина; 2) дробйнка; 3) мед. ячмёнь; —skåde -п
вред, причинённый градом; —vejr -et град.

hairlock ['hæ:Rlog] свиной волос.

haj -en, -er акула, hak -ket, = 1) тех. зарубка, насёчка; 2) перен.
крошка, капля; ikke forstå et — ничего не понимать; det er ikke et —
bedre это ничуть не лучше.

håkke I -п, -г кирка, мотыга; сёчка; косарь.

håkke1 II 1. vt рубйть, колоть, рёзать; 2. ѵі: — på nogen ругать,
«пилйть» кого-л.; — løs på nogen нападать на кого-л.; О han —г i sin
tale он заикается.

hakke]] bræt -tet, -ter ÄOCKå (для рубки овощей, мяса); —bøf -fen, -fer
рубленый бифштёкс; —kniv -en, -e косарь; сёчка,

резак.
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gåse|]dun -et, = гусйный пух; —fedt -et гусйный жир; —flok -ken, -ke
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-en гусиная кожа, мурашки; —kråser pi потроха; —steg -en, -e жåpeный
гусь; —urt -en, -er бот. маргарйтка; —øjne pi кавычки; sætte i —øjne
взять в кавычки.

gåtur -en, -e прогулка пешком; путешёствие пешком.
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Н, h -'et, -'er 1) восьмая буква датского алфавита-, 2) муз. си. ha'=
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habil а искусный, ловкий, умё-лый.

habit -ten, -ter одёжда, платье, костюм; фрак.
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-n, -г крюк, крючок; <> der er en — ved den sag тут что-то нeлåднo.

håge II -n, -г подбородок; en kløftet — раздвоенный подбородок.

hage1 III 1. vt прикреплять крюком [крючком]; прицеплять, зацеплять; 2.
vi цепляться, прицепляться, зацепляться; ш — i задевать крючком,
надевать на крючок; — sig fast i [ved] noget вцепйться во что-л.,
схватйться

за что-л.

hage]]ben -et, = чёлюсть; —kløft -en, -er ямочка на подбородке.

hagekors -et, — свастика. håg(|]skæg -get бородка клй-ном; —smæk -ken,
-ker нагрудник.

hagl 1. -et, = 1) rpåÄHHa; 2) дробйнка; 2. -en 1) град; 2) дробь.

hågl|]byge -n, -г сйльный град; —bøsse -n, -г охотничье ружьё.

hågle1: det —г идёт град; pryglene —r ned over ham удары сыпались на
него градом.

hagl]] korn -et, = I) градина; 2) дробйнка; 3) мед. ячмёнь; —skåde -п
вред, причинённый градом; —vejr -et град.

hairlock ['hæ:Rlog] свиной волос.

haj -en, -er акула, hak -ket, = 1) тех. зарубка, насёчка; 2) перен.
крошка, капля; ikke forstå et — ничего не понимать; det er ikke et —
bedre это ничуть не лучше.

håkke I -п, -г кирка, мотыга; сёчка; косарь.

håkke1 II 1. vt рубйть, колоть, рёзать; 2. ѵі: — på nogen ругать,
«пилйть» кого-л.; — løs på nogen нападать на кого-л.; О han —г i sin
tale он заикается.
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hakkelse -n с.-х. сёчка, соломенная рёзка.

håkkelse|lkiste -n, -г корыто для соломенной рёзки; —maskine -я, -г
с.-х. соломорёзка. hakning -en рубка, рёзка. hal -len, -ler 1) палйта,
зал; 2) крытый рынок.

hale I -п, -г хвост; stikke —п mellem benene поджйть хвост; О der var
hverken hoved eller — på historien в расскйзе нё было ни нaчåлa, ни
конца.

hale1 II vt тянуть, тащйть; мор. травйть; о — ind мор. выбирать (канат,
якорь)-, — ind på nogen настигать, догонять кого-л.; — ор втаскивать.

håle|]finne -п, -г хвостовой плавнйк; —fjer -en хвостовое оперёние.
haleløs а бесхвостый, haletudse -п, -г зоол. головй-стик.

halfУ back ['ha:f-J -en, -s спорт. полузащйтник; —time ['haiftaim] -n,
-г спорт, половйна игры, тайм.

hallo! int алло!, эй! hallucination -en, -er галлюцинация.

halløj I -et шум; суматоха; gøre — поднимать шум; gøre — med nogen,
noget смеяться, насмехаться над кем-л., чем-л. halløj II см. hallo,
halm -en солома; <> komme fra dynen i —en погое. попасть из огня да в
полымя.

hålm||bånd -et, — соломенный жгут; —fletning -en, -er соломенное
плетёние; —knippe -t, -г связка соломы; —strå -et, = соломинка; О gribe
efter et —strå хвататься за соломинку; lægge nogen et —strå i vejen
ставить кому-л. палки в колёса; —visk -en, -e пук соломы.

hals -en, -e 1) шёя; горло; глотка; strække — вытягивать шёю; han har
ondt i —en у него * болит горло; jeg fik noget galt i

—en, jeg fik noget i den gale — я поперхнулся; kaste sig om —en på én
броситься кому-л. на шёю; af fuld — во всё горло; 2) ворот;

3) горлышко (бутылки и т. п.)\

4) гриф (скрипки, гитары и т. п.); 5) мор. галс; 6) мыс; <> han er en
hård — разг. он жестокий человёк; hjertet sad mig i —en сёрдце готово
было выскочить у меня из грудй; hunden giver — собйка подаёт голос;
skaffe sig noget fra —en избавиться от чего-л.; det hænger mig ud af
—en я сыт этим по гбрло; være om en — быть в затруднйтельном положёнии;
sidde til —en i... увязнуть по уши в...; flygte over — og hoved бежать
сломя голову.

hålsj]betændelse -п воспалёние горла, ларингйт; —bind -et, = ^лстук;
—brynde -п изжога.

hålsbrækkende а крайне опасный, рискованный; головоломный.

hålsbånd -et, = 1) ожерёлье, бусы; 2) ошёйник.

hålse1 vi 1) (за)лаять; 2): — rundt мор. сдёлать поворот чё-рез
фордевйнд.

halshugge1 vt отрубйть голову, обезглавить.

hälsj]hvirv 1 ei -elen, -ler анат. шёйный позвонок; —kæde -п, -г
ожерёлье, цепочка, кольё.

halsløs: en — gerning опро-мётчивый поступок.

halsret: have hals- og håndsret over nogenting имёть неограниченную
власть над чем-л.

halsstarrig а упрямый, неуступчивый, упорный.

hålsstårrighed -en упрямство, неуступчивость, упорство.

håls||sygdom -теп, -те бо-лёзнь гбрла; —tørklæde -t, -г шёйный платок,
кашнё, косынка.

halt а хромой.

hal te1 vi хромать; — på det højre ben хромать на правуюhal
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ногу; den sammenligning —r это неудачное сравнёние.

håltefånden (en) миф. хромой чёрт.

hålthed -en хромота, halünk -en, -er негодяй, мер-зйвец.

halv а половйнный, полу*, пол=; перен. половйнчатый; et —t år полгода;
en ~ note муз. половинная нота; klokken — to в половйне второго; flage
på — (stang) приспустйть флаг; —е forholdsregler полумёры; <0> stop en
~! подождй минуточку! halvånden пит полтс^. häl v|] befåren: en —
sømand неопытный моряк [матрос!, новичок; —bevidst adv
пoлycoзнå-тельно; —blind а полуслепой.

hälv||broder -en, -bredre брат по отцу йли по MåTepn; —cirk| ei -elen,
-ler полукруг.

hålvdagsbørnehave -n дётский сад с дневным пребыванием де-тёй.

hälv|| del -en, -e половйна; — dæk -ket мор. полуют, hålvdød а
полумёртвый, hålve: det — половйна. halvére1 vt делйть пoпoлåм.
halvéring -en 1) делёние пополам; 2) хим. полураспад.

hålvfabrikåt -et, -er полуфабрикат.

hålvfed а полигр. полужйр-ный.

halvféms см. halvfemsindstyve.

halvfémser: i —ne в 90-х годах; han er højt oppe i —ne ему далеко за
девяносто.

halvfémsindstyve пит девяносто.

haivfémsindstyvende пит девяностый, halvfémsårig а, halvfémsårs а

іпѵ девяностолётний.

halvfémte пит четыре с поло-вйной.

hålvfinåle -п, -г спорт, полу-

финйл.

halvfjérde пит три с половй-ной.

halvfjérds см. halvfjerdsindstyve.

halvfjérdser: i —ne в 70-х годах; han er højt oppe i —ne ему далеко за
сёмьдесят.

halvfjérdsindstyve пит сёмьдесят.

halvfjérdsindstyvende пит семидесятый, halvfjérdsårig а, halvfjérdsårs
а

іпѵ семидесятилётний.

halv||flydende а полужйдкий; —fuld а наполненный до поло-вйны; —færdig
а наполовину готовый; —gal а полупомёшан-ный; —gammel а 1) пожилой; 2)
чёрствый, сухой, несвёжий; —gjort а недодёланный; —god а не очень
хороший.

hålvhed -en, -er половйнча-тость.

hålvhundrede пит пятьдесят, hålvhundredårig а, hålvhund-redårs а іпѵ
пятидесятилётний.

hålvhundredårsdag -en пяти-десятилётие.

halvhøjt adv шёпотом, вполголоса.

hålvkåste -п, -г метйс. halvklar: vejret er —t i dag сегодня небольшая
облачность.

hälv|[klöde см. halvkugle; — kreds -en, -e полукруг; —kugle -n, -г
полушарие; —leder -en, -e физ. полупроводнйк; —leg -en, -e спорт,
половйна игры, тайм; —mand -en, -mænd кастрат.

hälv|]moden а недозрёлый; — mørk а полутёмный; неясный.

hålv|]mørke -t полутьма, по-лyмpåк; сумрак; —måne -п по-лумёсяц.

hålv|]nøgen а полуголый; —officiel ,Jæl'l а [-пoлyoфициåль-ный; —rund а
полукруглый. hålvsöve4 vi flpeMåTb. hålvstrømpe -n, -г носок,
hålvstuderet а недоучка. hålv||séskende pi братья и сестры по отцу или
по матери;hal
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—søst|er -eren, -re cecipå по отцу йли по матери; —søvn -en дремота.

halvt adv наполовину; — i spøg полушутя, halvtag -et, -e навес;
подъёзд. halvtosset а полусумасшёдший. halvtrédje пит два с половй-ной.

halvtrédscjn. halvtredsindstyve, halvtredser: i —ne в 50-х годах; han
er i —ne ему за пятьдесят.

halvtrédsindstyve пит пятьдесят.

halvtrédsindstyvende пит пятидесятый, halvtrédsårig а, halvtrédsårs

а іпѵ пятидесятилётний.

halvvej: han holdt op på —en он остановился на полпутй. halvvejs adv на
полпутй; почтй. hålvvers -et, = лит. полустй-шие.

hålv||vöksen: et — pigebarn дёвочка-подросток; —vågen а на-половйну
проснувшийся.

hålvædelsten-en,= камень-само-цвёт.

halvø -en, -er полуостров, hålvåben а полуоткрытый, hålvår -et полгода,
полугодие. hålv|]årig а полугодовалый; полугодовой; —årlig а
полугодйч-ный.

hålvårsvis adv по полугодиям, ham I -теп, -те шкура, кожа; кожура,
оболочка; skyde [skifte] — сбрасывать с себя кожу, линять.

ham II pron pers его, ему; det er — это он.

håmle1: kunne — op med én а) равняться с кем-л.; б) справляться c
кем-л.

håm|mer -meren, -re молот, молоток; <> deres indbo kom under —en их
имущество пошло с молотка.

håmmer|]kast -et, = 1) удар молотом; 2) спорт, метание молота; —skaft
-et, -er рукоятка

молота [молотка1, молотовйще; —slag -et удар молотом; О jeg bestiller
ikke et —slag mere i dag сегодня я больше ничего не буду дёлать.

hamp -en 1) конопля; 2) пенька; af — пеньковый.

håmpe[|avl -en разведёние ко-ноплй; —frø -et, = конопляное сёмя;
—lærred -et пеньковый холст; —olie -п конопляное мйс-ло; —reb -et, =,
—strikke -п, -г пеньковый канат.

hamre1 1. vt обрабатывать молотом; ковать; 2. ѵі стучать, håmring -en
стук молотка, håmster -en, -е 1) зоол. хомяк; 2) спекулянт, мешочник.

håmstre1 vt разг. дёлать запасы (продуктов в периоды их нехватки).
håmstrer см. hamster 2. han I -пеп, -пег самёц. han II pers pron он.
hånbjørn -en, -e медвёдь (самец).

hand] ei -elen, -(e)ler торговля; åbne en — открыть торговлю; slutte en
— заключйть сдёлку; O— og vandel житьё-бытьё.

håndelig а сподручный, удобный; портатйвный.

håndels||åftale -п, -г торговый договор; — artikI ei -len, -ler товар,
предмёт торговли; —at-ta|ché [ -,Je 1 -cheen, -cheer торговый атташё;
—balance [-,lans3] -n, -г торговый баланс; — delegation -en, -er
торговая делегация; —domstol -en коммёр-ческий суд; —flag -et, =
торговый флаг; —flåde -n, -г торговый флот; —forbindelse -n, -r
торговые сношёния, .торговые связи; —frihed -en свобода торговли; —hus
-et, -e торговый дом, фйрма; —højskole -п, -г высшее коммёрческое
учйлище; -kalender -en, -е торговый cnpå-вочник; — kåmmer -et торговая
палата; —kompagni [-kompa,ni' и ,kompani'] -et, -er торговоеhan
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[акционёрное] общество; —lov -en коммёрческий [торговый! закон;
—lovgivning -en торговое законодательство; —mand -en, -mænd торговец,
купёц, коммерсант; —-medhjælper -en, -e npnKå34HK; —medhjælpernes
fagforening профессиональный союз работников прилавка; —ministi er
-eren, -re минйстр торговли; —ministerium -et, -er мини-стёрство
торговли; —monopol -et монополия торговли; —omsætning -en, -er торговый
оборот; —politik -ken торговая полйти-ка; —rejsende (en), pi =
коммивояжёр; —restriktion -en, -er ограничёние торговли; —ret -ten 1)
торговое законодательство; 2) см. handelsdomstol; —skib -et, -e
торговое судно; —skole -n, -r торговая школа; —stad -en, -stæder
торговый город; —stand -en купеческое сословие, купё-чество; —statistik
-ken ком-мёрческая статйстика; —traktat -en, -er торговый договор; —vej
-en торговый путь; gå —vejen стать торговцем [коммерсантом;; —verden
-en ком-мёрческие кругй; —ånd -en торгашеский дух.

handle1 vi 1) дёйствовать, по-cTynåTb; her må —s hurtigt здесь надо
дёйствовать быстро; 2) тор-говйть, вестй (торговые) дeлå;
договариваться, торговаться; 3) (от noget) трактовать, гово-рйть (о
чём-л.); bogen -г от venskab в кнйге говорйтся о дружбе.

håndleart -en грам. действй-тельный залог.

handledygtig а способный дёйствовать; энергйчный.

håndledygtighed -en способность дёйствовать; энёргия.

håndle|]form -en, -er грам. форма действйтельного залога; enkel —
простая форма действйтельного залога; omskreven — сложная форма
действйтельно-

го залога; —kraft -en энёргия, сйла дёйствия. handlekraftig а
энергйчный. handlemåde -п образ дёйствий. handlende (en), pi = купёц,
торговец.

handling -en, -er 1) дёйствие, поступок, акт; 2) театр., лит. дёйствие
(развитие сюжета); 3) юр. акт.

håndske -п, -г перчатка; kaste —n til én бросить кому-л. вызов.

håndske||måger -en, -е перчаточник; —num|mer -meret, -re размёр
перчаток; —skind -et кожа для перчаток, лайка.

håne -п, -г 1) петух; 2) самёц (некоторых видов птиц); 3) кран; 4)
курок (у ружья); <> være ene — i kurven а) быть едйнствен-ным мужчйной
в жёнском обществе; б) быть общим баловнем; den røde — galer! пожйр!,
го-рйт!

hånejjben: gøre — til én разг. ухаживать, волочйться за кем-л.; —fjed:
det er ikke gået et —fjed fremad med sagen дёло ничуть не продвйнулось;
—gal -et крик [пёние] петуха; —kam -men 1) петуший грёбень; 2) бот.
петуший гребешок; —kylling -en, -er цыплёнок, петушок; перен. забияка.

hang I (et) склонность, вле-чёние, расположёние; have — til noget имёть
склонность к чему-л.

hang II impf от hænge 1. hangår -en, -er ангар, hangårskib -et, -e
авианосец, hånhund -en, -e кобёль. hank -en, -e ручка, дужка, ушко;
have hånd i —e med én noMoråTb кому-л. hånkat -ten, -te kot.
hånke||krukke -n, -г кружка с ручкой; —kurv -en, -e корзйна с ручкой.

hånkeløs а без ручки; <> krukken går så længe til vands, ind-han
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til den kommer ~ hjem поел, sz повадился кувшйн по воду хо-дйть, там
ему и голову сложить.

hånkøn -net грам. мужской род.

hanrej -en, -er обманутый муж, рогоносец.

hans 1. pron pers его; 2. pron poss его.

hånsa ист. Ганза, ганзёйский союз.

hanseåt -en, -er ист. ганзёец. hanseåtisk а ист. ганзёйский.
hånseförbund -et ист. ганзёйский союз.

haps -et, = рывок; sluge noget med et — проглотйть что-л. од-нйм
глотком. hapse1 vt хватать, ловйть. har pres от have II. harangue
[ha'ra g и a'rarg]: holde en lang — говорйть длйн-ную скучную речь.

harcelére1 vi насмехаться, дра-знйть.

håre -п, -г 1) заяц; 2) трус; О gribe til —ns gevær ^ обратйть-ся в
бёгство; mange hunde er —ns død поел, s ейла солому ломит.

hårej]fod -en, -fødder 1) заячья Horå, заячья лåп(к)a; 2) трус; —hjerte
-t, -r 1) 3ån4be сёрдце; 2) малодушный человёк, трус; —jagt -en охота
на зайцев; —killing -en, -er зайчонок; — skind -et, = шкура 3åftua; —
skår -et 1) мед. зåячья ry6å; 2) человёк с заячьей губой. hårke1 vi
откашливаться, harlekin -en, -er арлекйн. harm I (en): fyldt af — og
had в гнёве и нёнависти.

harm II а іпѵ гнёвный, разгневанный.

hårmdirrende а гнёвный, полный гнёва.

harme I -п гнев, ярость; злоба, негодование.

hårme1 II vt сердйть, раздражать, озлоблять, возмущать; —s (på nogen)
сердйться, злйться;

негодовать (на кого-л.), быть возмущённым (кем-л.). hårmelig а обйдный,
ÄOcåÄHbift. hårm|]fuld а возмущённый, гнёвный, озлобленный;—løs а 1)
без-обйдный, добродушный, простой; 2) беззаботный, безмятёж-ный.

harmonére1 vi 1) гармонйро-вать; соотвётствовать (друг другу); 2)
ладить (с кем-л.).

harmoni -en, -er 1) муз. гармония, созвучие; 2) гармония,
соразмёрность; согласованность, согласие.

harmonika -en, -er гармоника, гармонь, баян.

harmonikaseng -en, -е разг. раскладная кровать.

harmonisk а 1) муз. гармонй-ческий, благозвучный; 2) гар-монйчный,
co^åcHbift, соразмёр-ный.

harmoni | um -et, -er муз. фисгармония.

harnisk -et, -er латы, броня, nåHunpb; <> komme i — over noget
приходйть в ярость [в гнев] из-за чего-л.

hårniskklædt а закованный в лåты [в панцирь], hårpe I -п, -г муз. арфа,
hårpe II -п, -г 1) тех. грохот; 2) с.-х. вёялка.

hårpe III -п, -г злåя [ворчлй-ваяі жёнщина.

hårpe1 IV vt просёивать, вёять (зерно)-, сортировать, harpespiller -en,
-е арфйст. hårpiks -en и -et, -er cмoлå, камёдь, древёсиый клей.

harpiksagtig а смолйстый; смоляной.

hårpikshöldig а coдepжåщий смолу, смолйстый. hårpiksölie -п смоляное
масло, harpun -en, -er гарпун, острога.

harpunére1 vt бить острогой, harpunérer -en, -е гарпунщик, harpy -en,
-er зоол., миф. гарпия.har
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harsk g прогорклый, затхлый, hårskhed -en прогорклость, затхлость.

hartkorn: en tønde — датская мера ёмкости по взиманию поземельного
налога в зависимости от качества земли. harve I -п, -г с.-х. 6opOHå.
harve1 II vt с.-х. боронйть. hårving -en с.-х. бороновйние, бороньба.

has: få —- på noget справиться с чём-л.; раздёлаться с чем-л.

hasard [ha'sa'R] (en) 1) случайность; шанс; 2) азартная игра.

hasardspil [ha'sa'R-] -let, = азартная игрй.

hase I -п, -г колённый сгиб; <> smøre —г разг. убираться, удирать,
давйть тягу, hase II -п, -г скорлупй (ореха). haspe I -п, -г 1)
стёржень оконной [дверной] пётли; пробой, скоба; 2) тех. мотовйло,
ворот, кривошйп.

haspe1 II vt \) мотать- (пряжу в мотки); 2) тех. поднимать воротом
[лебёдкой].

hås|sel -selen, -ler орёховый куст, орёшник.

hässel||busk -en, -е орёшник; —mus -еп, = зоол. орёшковая соня; —nød
-den, -der лесной opéx, орёшек; —skov -en, -e орёшник (лес).

hast (en) поспёшность, спёш-ка; стремйтельность; i største — второпях,
поспёшно; стре-мйтельно; det har ingen — дёло тёрпит, это не к спёху.

haste1 vi спешйть, торопйться; det —г врёмя не тёрпит.

håstemt а высокопарный, напыщенный.

hastig а поспёшный, тороплй-вый; быстрый, стремйтельный.

hastighed -en, -er поспёшность; быстрота, скорость, стремйтельность.

håstigheds|]løb -et,= спорт, бег на скорость; —måler -en, -е измеритель
скорости, спидометр.

håstværk (et) 1) спёшная [срочная] работа; 2) работа на скорую руку
[наспехі; О — er lastværk погов. s тйше ёдешь, дальше будешь; поспешйшь
— людёй насмешйшь.

hat -ten,-te 1) шляпа; 2) шляпка; крышка, колпйк; sætte —ten på snur
надёть шляпу набекрёнь; О det tager jeg —ten af for я пёред этим
преклоняюсь; være på — med én имёть c кем-л. шапочное знакомство; sætte
sin — som man vil вестй себя неза-вйсимо; være karl for sin —, råde for
sin — быть незавйси-мым, имёть своё мнёние; samle flere personer under
én — объе-динйть нёскольких лиц; finde noget at hænge sin — på s найтй
нужный аргумёнт.

håtte|]knåge -n, -г вёшалка для шляп; —måger -en, -e шляпный мастер;
—puld -en, -e тулья (шляпы); <> give på — pulden выругать; få på
—pulden получйть взбучку; —skygge -n, -г поля шляпы; —æske -n, -r
картонка для шляп, håubits -en, -er воен. гаубица, hausse [å;s и hå:s]
-n повышё-ние курса цённостей.

haussespekulånt ['å:s- и 'hå:s-] -en, -er, haussist [å'sisd и hå'sisd]
-en, -er биржевйк, спекулйрую-щий на повышёнии.

hav -et, -е море; океан; på det åbne — в открытом море; til —s а) в
море; б) морем, мор-скйм путём.

havånna||cigår -en, -er гавйн-ская сигара; —tobåk -ken гаванский табак.

havarére1 vi потерпёть кораб-лекрушёние [авариюі.

havaréret а повреждённый, попорченный; потерпёвший кораб-лекрушёние
[аварию].

havari -et, -er авария; кораб-лекрушёние.

havarisignål -et, -er сигнал бёдствия.hav
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havarist -en, -er мор. потер-пёвший аварию.

ha.vИ Ы i к -ket штиль; —bugt -en, -er залив (морской); —bupd -en
морское дно. havde impf om have II. håvdyr -et, = морское животное.

have I -n, -г сад. have II 1. vt 1) имёть, обладать (чём-л.); hvad vil
du —? что ты хочешь?; det —s ikke этого нет; 2) с инфинитивом -fåt
имеет значение долженствования: du har at gøre det тебё нужно это
сдёлать; det har intet at sige это ничего не значит; — meget at
bestille быть очень зйнятым; 2. вспомогательный глагол, служит для
образования сложных прошедших времён в сочетании с причастием II: jeg
har vidst det længe я знал об этом давно; jeg havde vidst det længe,
før han sagde det я знал об этом задолго до того, как он сказал это; о
det skal jeg ikke —• noget af этого мне не нужно; noget for
намереваться; заниматься чем-л.; — noget hos sig имёть что-л. при себё;
— noget imod имёть что-л. против; — noget om sig имёть что-л. на себё;
— noget på носить что-л., быть одётым во что-л.; det har ikke noget på
sig это невёрно; rygtet har noget på sig этот слух правдоподобен; hvad
skal De tilbage?

сколько вам дать сдачи?; han har intet tilbage у него ничего не
оегёлось; О hvordan har De det? как поживаете?; der har vi det! разг.
вот тебе на!; hvordan har det sig dermed? как обстоит дёло?

have]]blomst -en, -er садовый цветок; — brug -et садоводство.

håvebrugsskcle -n, -г школа садоводства.

håve]|by -en, -er дачный посёлок; —gang -en, -e аллёя;

садовая дорожка; —koloni -en, -er садовые участки, havelse: i mangel af
bedres за неимёнием лучшего. håve|]mand -en, -mænd 1) садовод; 2)
садовник; —produkter pi продукты садоводства; —saks -en, -e садовые
ножницы; — selskab -et, -er общество любй-телей садоводства; —slånge
-п, -г резйновый шланг (для поливки сада).

havesyg а корыстолюбйвый; жадный, алчный.

havesyge -п корыстолюбие; жйдность, алчность.

håv||fisk -en, = морская рыба; —flåde -п уровень моря; —frue -п, -г
миф. сирена; русалка; —gud -en, -er миф. бог морёй; —gus -en морской
туман; —hest -en, -е зоол. морж; —luft -en морской воздух; —måge -л, -г
морская чайка.

havn -en, -е гавань, порт; прйстань.

håvne1 vi 1) входить в гавань; 2) очутйться.

håvne|]åfgift -en, -er портовый сбор; —anlæg -get, = портовое
сооружёние; —årbejder -en, -е портовый рабочий; —by -en, -er портовый
город; —dæmning -en, -er мол; —fög|ed -(e)den, -(e)der начальник пбрта;
—fyr -et, = маяк; —indløb -et, = вход в порт, фарватер; —mole -л, -г
портовый мол, дамба; — spærring -en 1) блонда гавани; за-граждёние
входа в гавань; 2) портовый контроль, эмбарго; —told -en портовая
пошлина.

håvödder -en, -е морская выдра.

håvömflydt а окружённый морем.

håvplånte -л, -г морское ра-стёние. håvre -л овёс.

håvre||gryn -et,= овсяная крупа; —grød -en овсяная каша; —mark -en, -er
овсяное поле;hav
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—mel -et овсяная мукй; толокно; —strå -et овсяная солома.

håv||salt -et морская соль; —sand -et морской песок; —skildpadde -n, -г
морская qepenåxa. håvsnød -en бёдствие Hå море. håv|]strand -en, -e
бёрег моря; —strøm -men, -те морское те-чёние; —vand -et морская вода;
—ørn -en, -e орёл-белохвост.

heade1 ['hæöa] vi отбйть мяч головой (в футболе).

heat [hid, (et), pi = и -s спорт, забёг; заплыв; заёзд.

hebråisk а иудёйский, древне-еврёйский; <> det er — for mig это для
меня совершённо непонятно.

hed I а горячий, жаркий; знойный; плåмeнный; —е drikke спиртные
напйтки; <> det er meget —t imellem de to онй закадычные друзья; jeg
blev — om ørene, da han sagte det мне стало не по себё, KorÄå он это
cкaзåл. hed II impf от hedde. hédde4 vt 1) называться; hvad —r De? как
вас зовут?; hvad —г det på dansk? как это (назы-BåeTcn) по-датски?; 2)
сообщать; det hed i aviserne в газётах сообщалось; det -г sig, at hun
er syg говорят, что OHå бoльнå; dårligt humør? det er der ikke noget,
der—г! плохое настроёние? Я об этом и слышать не хочу!; lige børn leger
bedst, —r det i ordsproget s как говорйтся, рыбак pbiöaKå вйдит
издалека, heddet part II om hedde, héde I -n жар, жapå, зной; перен.
pa3råp; пыл; вспыльчивость; i kampens — в пылу сражёния.

héde II -п, -г вёресковая пустошь.

héde|] blomst -en, -er цветок вёреска; —egn -en, -e мёстность, поросшая
вёреском; —lyng -en вёреск; —lærke -n, -г лесной жåвopoнoк.

hédenfart, hédengang -en кон-чйна, смерть.

hédengången: den hedengangne усопший, hédensk а языческий. héde|jslag
-et солнечный удар; —tøj -et мед. сыпь, потница.

hédning -en, -e и -er язычник, идолопоклонник.

hédspöre -n горячий человёк, copвигoлoвå. héfte см. hæfte I. héftig а
1) бурный, порывистый; пылкий; 2) сйльный (о боли, жажде); 3)
вспыльчивый.

héftighed -en 1) бурность, порывистость; пылкость; 2) вспыльчивость,
hegemoni -et, -er гегемония. hégle1 vt текст. 4ecåTb (лён); □ — én
igennem разг. перемы-BåTb чьи-л. косточки.

hegler i -et 1) текст. 4ecåHne; 2) текст, чecåльнaя; 3) ёдкая
[язвйтельная] крйтика; злословие.

hegn -et, = 1) orpåAa, йзго-родь, плетёнь; levende — живая йзгородь; 2)
роща.

hégne1 vt oгopåживaть, об-носйть забором [йзгородью}; ~ om noget перен.
oгpaждåть от чего-л.

héjre I -п бот. куколь, плё-вел.

héjre II -п, -г цйпля. héjse1.2 vt 1) HaMåTbmaTb; 2) поднимать
(воротом, лебёдкой); — flaget подни\шть флаг; — sejl noAHHMåTb
[подтягивать] па-pycå.

héjse|lapparåt -et, -er подъёмный механйзм;подъёмник, лифт; —gåf|fel
-felen, -ler мор. подъёмная cтpeлå; —maskine -п, -г, —værk см.
hejseapparat.

héjsning -en поднятие, BTåcKii-вание навёрх; подъём.

hékkenfeldt: rejs [gå] ad — til! разг. иди к чёрту!

heks -en, -е вёдьма, колдунья, чародёйка.hek
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heksamét|er -(é)ret, -re лит. гекзаметр. hékse1 vi колдовать,
héksejldans -en танец ведьм; —mest| er -eren, -re колдун,чародей,
волшёбник; фокусник; —proces -sen, -ser юр. ист. процёсс о ведовствё;
полит, обезьяний процёсс.

hekseri -et волшебство, колдовство, чародёйство, мйгия; перен.
проворство, ловкость рук, хйтрость; der er ikke noget — ved det это не
хитрая штука, не велико дёло. hékseskud -det мед. прострёл. héksesting
-et,= шитьё ёлочкой.

hektar -en, -er гектар, héktisk а лихорадочный, нёрв-ный. •

hekto|]gråf -en, -er гектограф; ~gråm -met, — гектограмм; — liter -en,
= гектолйтр; —watt -en, = гектоватт.

hel 1. а 1) весь, цёлый; i —e Sovjetunionen во всём Совёт-ском Союзе;
—е menneskeheden всё человёчество; —е tre uger цёлых три недёли; en —
del изрядное колйчество; i det —е og store в общем и цёлом; i det —е
taget в общем, в итоге; 2) цёлый, неповреждённый; glasset forblev —t,
da det faldt стакан упал, но не разбйлся; 2. — t adv совсём, вполнё,
всецёло; —t og holdent совсём, всецёло.

hélbefåren: en — sømand опытный [бывалый] моряк, hél bred -et здоровье,
hél brede1.2 vt лечйть; вылечить, .исцелйть; ~s выздоравливать,
поправляться.

helbrédelig а излечймый, ис-целймый. helbredelse -п выздоровлёние. hél
breds|| hensyn: af — при-нимйя во внимание состояние здоровья; для
сохранёния здоровья; —tilstand -en состояние здоровья.

held -et удача, успёх; счастье, благополучие; have — med sig имёть
успёх; det kronedes med — это увенчалось успёхом; han sidder i — ему
везёт; til alt — gik det godt к счастью, всё обошлось хорошо; — i uheld
погов. нё было бы счйстья, да несчастье помогло.

héldagsbårn -et, -børn ребёнок, находящийся в яслях йли в дёт-ском саду
шесть дней в недёлю.

héldbringende а приносящий счастье [удачу].

hél dig а счастлйвый, удачный, благополучный, благоприятный; успёшный;
det er ikke så —t at du kommer her ты пришёл не совсём KCTåTH; -О- han
er en — kartoffel разг. ему везёт, héldigvis adv к счастью, héle I (et)
цёлое, совокупность; et stort — едйное цёлое.

héle1 II vi, —s заживать (о ране).

hélflåske -n, -г цёлая бутылка (3/4 литра).

helg -en праздник (религиозный).

helgen -en, -er святой. hélgen|i b il lede -t, -г икона, образ; —glorie
-n рел. нимб, сияние.

helhed -en, -er совокупность, цёлое, сумма, итог; i sin — а) во-общё
говоря; б) в совокупности, в цёлом.

hélheds|| indtryk -ket, = общее впечатлёние; —virkning -en, -er общее
воздёйствие.

helikopter -en, -e ae. геликоп-тёр, вертолёт, heliografi -en
гелиография, heliotrop -en, -er бот. гелиотроп.

helium -(m)et хим. гёлий. hélle I -n, -г «островок cnacé-ния» (для
пешеходов посреди улицы с большим движением). hélle ІЫ убёжище;
заповёдник. héllebard -en, -er ист. алебарда.hel
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héllefisk -en, — , héllefl ynd] er

•eren, -(e)re палтус (рыба).

helléner -en, -e ист. эллин, грек.

hellén(i)sk а эллинский, греческий.

héller adv также, тоже, и; — ikke, ikke — также не; и не; jeg hverken
kan, ej — vil jeg gøre det я не могу, да и не хочу дёлать это; — ingen
anden и никто другой; <> fanden —! разг. к чёрту!

héllere adv (сотр от gerne) лучше, скорёе; det burde —• være udeladt
лучше бы выпустить это; jeg går—, end jeg kører я предпочитаю идтй, а
не ёхать; — end gerne eecbMå охотно.

hélleristning -en, -er дрёвнее изображёние на камне, héllig а святой,
свящённый. hélligllbrøde -п святотатство, кощунство; —dag -en, -е
праздник.

hélligdom -теп, -те святыня, святйлище.

héllighölde4 vt 1) обоготворять; канонизйровать; 2) свято чтить,
соблюдать.

héllighöldelse -п 1) обожествлё-ние; канонизация; 2) строгое соблюдёние
[исполнёние].

hélme1 vi переставать, прекращаться, кончаться; ослабе-ßåTb; сдавать (в
успехах); убавляться, уменьшаться, утихать.

hélsåger -en, -е конвёрт с подшейной MåpKoft.

hélsen (en) здоровье; være ved god — быть в добром здравии.

hélskindet а цёлый, невредй-мый.

helst adv (supert от gerne) охотнее всего, лучше всего; скорёе всего;
jeg må vist — gå hjem лучше мне пойтй домой; han så —, at du lod være
med det он предпочёл бы, чтобы ты не дёлал этого; jeg vil — være fri
for det я очень хотел бы не участвовать в этом; når som

— когда угодно, в любое врёмя; hvem som — кто угодно; hvor som — где
угодно; hvilken som

— какой [кто] угодно, hélstøbt а гармонйчный, совершённый.

helt I -en, -е герой; Helt af Sovjetunionen Герой Совётского Союза;
Helt af det Socialistiske Arbejde Герой Социалистйче-ского Tpyflå.

helt II adv совсем, совершён-но, абсолютно; — enkelt совсём просто; —
og holdent целиком и полностью.

hélte||bedrift -en, -er см. heltedåd; —død -en, = геройская смерть;
—dåd -en, —gerning -en, -er (геройский) подвиг; —mod -et геройзм,
доблесть.

héltemödig а геройческий, геройский; доблестный, мужественный.

hélte[]skare -п, -г группа героев; —skikkelse -п, -г геройческий образ;
геройческая лйч-ность.

héluld -en чйстая шерсть, hélvede -t 1) ад, преисподняя; 2) адская
жарй, пёкло; О gå ad — til! разг. пошёл к чёрту!, проваливай!

hélvedes|il d -en 1) адское пламя; перен. сйльный пожар; 2) мед.
пояснйчная [поясновйдная] рожа; —kval -en, -er åÄCKafl мука; —maskine
-n, -г адская машина; —pine -n см. helvedeskval; —sten -en ляпис,
åÄCKHft камень, hélårlig а годйчный. hemisfære [-'svæ:Ra] -n, -г
полушарие.

hémmelig 1. a TåfiHbm, скрытый; подпольный; et —t dokument секрётный
докумёнт; en

— dør noTaftHån дверь; — afstemning тайное голосование; — valg выборы
тайным голосованием; holde noget —t сохранять что-л. в тййне, yTåHBaTb;
2. —t adv тайно, тайком, украдкой; втайне, секрётно.hetri
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hémmelighed -en, -er тайна, секрёт; i al — тайком.

hémmelighedsfuld а тайнствен-ный.

hémmelighedsfüldhed -en тайн-ственность.

hémmelighedskræmmeri -et, -er скрытничание, секрётничание, напускная
тайнственность.

hemmeligholde4 vt сохранять в тайне; скрывать, утаивать.

hémmelighöldelse -п сохра-нёние в тайне; сокрытие, утаивание.

hen adv туда, прочь; по на-правлёнию к; hvor går du ~? кyдå ты идёшь?;
hun kom — imod ham она вышла ему навстрёчу; ~ ad vejen вдоль дороги; og
tilbage туда и обратно; <> det kan gå — for denne gang на этот раз
сойдёт.

hénblik: med — på de kommende forandringer учйтывая будущие изменёния.

hénde pron pers её, ей; det er — это она.

héndes 1. pron pers её; 2. pron poss её. héndrømme2 vt промечтать,
héndø vi (hendøde, hendød) 1) умирать; 2) замирйть, затихйть (о звуке и
т. п.).

héndåse1 vi задремать, забыться сном.

hénfålde4 vi предаваться, впа-дйть; ~ til lediggang предаваться
бездёлью.

hénføre2 vt 1) отводйть, при-водйть (куда-л.); 2) отнестй к
определённой группе, класси-фицйровать.

héngive4 vt отдавать, жёртво-вать; — sig отдаваться, предаваться; — sig
til laster предаваться порокам.

héngivelse -п пристрастие; ~ i skæbnen покорность судьбё.

héngiven а прёданный, покорный; din hengivne ven... прёданный тебё
друг... (в конце письма).

héngivenhed -en прёданность, привязанность, вёрность.

hénhold: i — til... согласно...; относйтельно...; i -— til dit løfte
согласно твоему обещанию.

hénholdsvis adv соотвётствен-но; смотря по обстоятельствам; йли..., йли
же.

hénhøre2: — til... относйться к...; alt til faget ~nde всё относящееся
к данному дёлу; ~ under... быть в компетёндии...; sagen —'Г under
udenrigsministeriet это дёло подлежйт вёдению министёрства иностранных
дел.

hénimöd prep около, прибли-зйтельно; han er — fyrre ему под сорок
(лет); — aften к вё-черу.

hénkåste1 vt 1) бросать прочь, выбрасывать; 2) опрокйдывать, валйть с
ног; 3) набросать, сдё-лать эскйз; 4) намекать.

henkoge2 vt консервйровать; мариновать; квасить; варйть ва-рёнье (из
чего-л.).

hénkögning -en консервйрова-ние; маринование; квашение; варка варёнья.

hénléde2 vt направлять, обращать (куда-л.); ~ ens opmærksomhed på noget
обращать чьё-л. внимание на что-л.

hénligge4 vi остаться, быть оставленным.

hénliggende: ~ jorder залежные зёмли.

hénlægge3 vt 1) класть; перекладывать, переносйть; 2) откладывать,
henlæggelse -п отсрочка, hénne adv туда, по направлё-нию к; længere ~
дåльшe; jeg ved ikke, hvor han er ~ я не знаю, где он [KyAå он дёлся];
der ~ там. hénöver adv чёрез, над. hénregne1 vt (til) причислять,
относйть (куда-л., к чему-л.).

hénrette1 vt привести в испол-нёние смёртный приговор, каз-нйть.hen
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hénrettelse -n, -г (смёртная) казнь.

henrive4 vt увлекать, пленять.

henrivende а увлекательный, пленйтельный, восхитйтельный.

henrykke1 vt восхищать, очаровывать, околдовывать.

hénrykkelse -п восхищёние, восторг.

hénrykkende а восхитйтельный, очаровательный.

hénrykt а восхищённый, очарованный.

hénseende -п, -г отношёние; i alle -—г во всех отношёниях.

hénsigt -en, -er намёрение, умысел, план, цель; jeg har til — at rejse
bort я н.амёрен уёхать; han gjorde det i den bedste ~ он сдёлал это из
лучших побуждёний; i hvilken ~? с какой цёлью?, для чего?; ~en helliger
midlet цель оправдывает срёдства.

hénsigtsløs 1. а бесцёльный; 2. adv бесцёльно, бесполёзно.

hénsigtsløshed -en бесцёль-ность, бесполёзность.

hensigtsmæssig а целесообразный; подходящий.

hénsigtsmæssighed -en целесо-o6på3HocTb.

hénsigts|]stridig а не соотвёт-ствующий цёли, неподходящий; ~svårende а
цeлecooбpåзный.

hénsigtssætning -en, -er грам. придаточное предложёние цёли.

hénslæbe2: sit liv i elendighed влачйть жалкое существование.

henslængt: ligge [sidde] ~ удобно лежать [сидёть]. hénsöve4 vi
скончаться, hénsövede: den — усопший, hénstand (en) отсрочка; få
получйть отсрочку.

hénst ille1 vt 1) ставить, уста-нйвливать; 2) предлагать,
предоставлять; jeg —т til Dem at ordne den sag предоставляю вам уладить
это дёло.

hénstilling -en, -er просьба,

предложёние, обращёние. hénstrakt а вытянутый в длину. hénstå4 vi
находйться всё в том же положёнии; spørgsmålet —г uafgjort вопрос
по-прёжнему не решён. hénsvinde4 vi исчезать, про-

ХОДЙТЬ.

hénsvunden: hensvundne dage былые дни.

hénsyn -et, = 1) внимание, ува-жёние; med — til ham из ува-жёния к
нему; 2) соображёние; tage —' til nogen, noget считаться с кем-л.,
чём-л.; det kan der ikke tages — til это нельзя принимать во внимание;
af politiske по политйческим соображё-ниям; uden til... не принимая во
внимание...; несмотря на...

hénsynsfåld -et грам. дåтeль-ный падёж.

hénsynsfuld а предупредйтель-ный, внимйтельный, услужливый.

hénsynsfuldhed -en предупре-дйтельность, BHHMåHne.

hénsynsløs а бесцеремонный, беззастенчивый.

hénsynsløshed -en, -er бесцеремонность, беззастёнчивость.

hénsyntågen (en) принятие во внимание.

hénte1^ приносйть; приводйть; пойтй (за кем-л., чём-л.)4, du må komme
og — mig, når du går зайдй за мной, когда ты пойдёшь.

héntyde1 vi (til noget) указывать, намекать (на что-л.).

hentydning -en, -er указание, намёк.

héntørre1 vt засушйть; ~s засыхать, усыхать.

héntørret а сушёный; ~ frugt сушёные фрукты.

hénved prep около, почтй, при-близйтельно; — klokken seks около шестй
часов.

hénvende2 vt направлять, обращать; — sig обращаться.

hen
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hénvendelse -n, -г обращёние; en skriftlig — пйсьменный запрос.

hénvise2 vt, vi (til) 1) направлять; jeg blev henvist til chefen меня
направили к начальнику; være henvist til sig selv быть предостйвленным
самому себё; 2) указывать, ссылаться, намекать (на что-л.).

hénvisende: stedord грам. указательное местоимёние.

hénvisne1 vi увядать, отцветать.

hénvisning -en, -er указание, ссылка.

hep! int скорёй!, быстрёй! héppe1 vt подбадривать выкриками (спортивную
команду).

her adv здесь, тут; сюда; hvordan kommer du —? как ты сюда попал?; det
er skik — til lands таков здесь обычай; hverken — eller der ни здесь и
ни там. f héraf adv слёдовательно, от [из' этого; об этом. herbåri|um
-et, -er гербарий, hérberg -et, -er постоялый двор, ночлёг; база (для
туристов); кров, приют, убёжище.

hérberge(re)1 vt давіть приют (кому-л.). hereditær а наслёдственный.
hér|| efter adv после этого, за-тём; впредь, в будущем; —for adv за
это, на это; —fra adv отсюда; вперёд, дйлее; —hen adv сюдй; до сих пор,
до сего врёмени, пока что; —i adv здесь (внутри)-, сюда; —iblandt adv
мёжду нйми; в том числё; —igennem adv этим самым, благодаря этому,
такйм образом; —ind adv сюда (внутрь); -inde adv здесь (внутри).
hérkomst -en происхождёние. hérlig а великолёпный, прекрасный.

hérlighed -en, -er великолё-пие, блеск; велйчие; <0" der har du hele
—en! разг. вот тебе и на!

-hérmed adv этим, настоящим; при сём.

hérmelin 1) (тж. hermelin) -en, -er зоол. горностйй; 2) -et
горностаевый мех.

hérmelins||kåbe (тж. hermelin*) -п, ♦г горностаевая мантия; — skind -et
горностаевый мех. hermetik -ken консёрвы. hermétisk а герметйческий.
hér||ned adv сюда вниз; —nede adv здесь внизу; —næst adv впослёдствии,
затём; после; в скором врёмени, скоро.

Herodes: løbe fra — til Pilatus безрезультатно обращаться то

В ОДНу, ТО В Другую HHCTåH-

цию.

heroisk а геройческий. heroisme -п геройзм. hér|]om adv от [из] этого;
об этом; —omkring adv здесь кругом, здесь вокруг; —op adv скда навёрх;
—oppe adv здесь наверху; —over adv 1) сюда; 2) по этому поводу; —ovre
adv по эту сторону, на этой сторонё; —på adv после этого, вслед за
этим.

hérre -п, -г господйн, барин, хозяин; rocyÄåpb, владыка; være — over
sig selv быть самому себё господйном; være [blive] — over noget
завладёть чём-л., быть [стать] господйном поло-жёния; som —n er, så
følger (ham) hans svende поел, ss каков non, таков и приход.

hérreartikler pi галантерёй-ные товары (для мужчин).

hérred -et, -er район (единица административного деления в Дании).

Hérredag -en, -е собрание пред-ставйтелей дворянства и духо-вёнства (в
период позднего средневековья пришедшее на смену Danehof).

hérre double 'dubal1 спорт. мужской парный разряд.

hérredslldommer -en, -е [-районный судья (в Дании); —fog| edher
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• (é)den, -(e)der староста, высший районный чиновник (в Дании).

hérredømme -/господство, владычество; miste ~t потерять власть; have —t
over sig selv умёть владёть собой.

hérreekviperingsforretning -en, -er магазйн мужского готового платья.

hérre||gård -en, -е помёстье, имёние; хутор; —hat -ten, -te мужская
шляпа; —hus -et, -е господский дом; усадьба; — kjole -п, -г фрак;
—klæder pi мужская одёжда; —konfektion -en мужское готовое платье.

hérreløs а не имёющий хозяина, бесхозяйный; покинутый, брошенный.

hérre||mand -en, -mænd помё-щик; —skrædder -en, -е мужской портной;
—sæde -t, -г помёстье.

hérskab -et, -er господа (муж и жена)\ хозяева.

herskabelig а 1) господский, барский; 2) элегантный, роскошный.

hérske1 vi господствовать, влйствовать, царствовать; перен. царйть;
возвышаться (над кем-л., чём-л.). hérskelyst -en властолюбие,
hérskelysten а властолюбйвый. hérskende а господствующий,
преобладающий; de — klasser господствующие классы; de — kredse прйвящие
кругй.

hersker -en, -е властитель, вла-стелйн.

hérsker|]magt -en владычество, верховная власть; —mine -п, -г вйжная
мйна.

hérskesyg а жйждущий власти.

hérske|]syge -п жажда власти; —ånd -en властность.

hertil adv 1) к этому, для того, к тому же; 2) до сих пор; — og ikke
længer до сих пор, не дальше.

hértug -en, -er гёрцог.

hértugdømme -г герцогство. 18 Датско-русский словарь

hér|)ud adv отсюда; наружу; вне; вон; —ude adv здесь, снаружи; —udover
adv кроме того, также; помимо этого; — under adv 1) внизу, под низом;
—under hviler N. N. здесь покоится прах Н. Н.; 2): det hører ikke
—under это сюда не относится; 3) пока, тем врё-менем; —ved adv при
этом, при сём; jeg meddeler Dem —ved настоящим сообщаю.

hérværende а присутствующий.

hest -en, -e лошадь, конь; en rød — гнедая лошадь; en sort — вороная
лошадь; stige til — сесть на коня; stå af —en слезть с лошади; <> med
apostlenes —e на своих на двойх; sætte sig på den høje — хорохориться,
важничать, задирать нос; enten skal man køre —ene eller man skal give
tøjlerne fra sig s взялся за гуж, не говори, что не дюж.

héste|Javl -en коневодство; — bremse -п, -г зоол. овод; —bås -en, -е
стойло; —flue -п, -г зоол. слепёнь; —fod: han begyndte at stikke —foden
frem он показал свою истинную сущность; — foder -et корм (для лошадей);
—gødning -en, —gødsel (en) конский навоз; —håndler -en, -e торговец
лошадьми, барышник; —hud -en лошадйная шкура; —hår -et конский волос;
—ka-stånie -n, -г бот. дйкий каштан; —kraft -en, -kræfter тех.
лошадйная сйла; —kur -en, -e лечёние чрезмёрными [-[лошадиными]-]
{+[лошади- ными]+} дозами; — mårked -et, -er конская ярмарка; —pære -n,
-r конский навоз; —rive -n, -r конные грабли; —sko -en, = подкова.

hésteskomagnet -en, -er под-K0B006på3Hbift магнйт.

héste|]spörvogn -en, -e уст. конка; —stald -en, -e конюшня; стойло (для
лошадей); —strigle

-п. -г скребница; —tyv -en, -еhes
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конокрад; —væddeløb -et, = бега, скачки, héstfolk pi конница, hetz -en,
-er травля, hétzjagt -en псовая охота; травля (тж. перен.). hev impf от
hive I, II. hévet part II om hive I, II. hi -et, -er берлога; ligge i
hi находйться в состоянии зимней спячки; <> gå i hi переждать, выждать.

hib -bet, = выпад, колкость; det var et — til dig это был камешек в
твой огород.

hid adv сюда; kom — идй сюда; — og did туда и сюда. hidføre2 vt влечь
за собой, hidhørende а относящийся к этому.

hidindtil adv до сих пор, доныне.

hidkalde2 vt подзывать. hidrøre2 vi (fra) происходйть (от чего-л.),
проистекать (из чего-л.).

hidse1 vt (på nogen) травйть, науськивать; перен. подстрекать,
натравливать (на кого-л.); о — sig op горячйться.

hidsig а горячий, вспыльчивый; пылкий.

hidsighed -en горячность, вспыльчивость, запальчивость; пылкость.

hidtidig а прежний, бывший до сих пор. hidtil adv до сих пор, доныне,
hidtilværende а прёжний, су-uiecTBOBåBHiHft до сих пор.

hierarki -et, -er иерархия (церковная или служебная). hierarkisk а
иерархйческий. hieroglyf -fen, -fer 1) иероглиф; 2) разг. неразборчивое
письмо.

hige1 vi (efter noget) стремйть-ся (к чему-л.), сйльно жeлåть
(чего-л.); добиваться (чего-л.).

higen -en стремлёние, сйль-ное желание; трёбование. hikke I -п икота.

hikke1 II vi икать, hil: vær —! будь здоров!; —! —! иіутл. привёт!

hilde1 vt надевать путы, спутывать (лошадь); — sig запутаться.

hilse2)1 vt кланяться, привёт-ствовать; hils ham fra mig передай ему
привёт от меня; — på én а) поздороваться с кем-л.; б) нанести визйт
кому-л.

hilsen -en, -er 1) поклон, привёт, привётствие; 2) воен. при-вётствие,
отдание чёсти; салют.

himle1 vi разг. протянуть ноги, отправиться на тот свет; □ — op om
[over] noget а) взывать о чём-л.; б) поднимать шум из-за чего-л.

him| mel -(mé)len, -le нёбо, небеса; som et lyn fra en klar — погов.
как гром средй ясного нёба; <С> være i den syvende — быть на седьмом
нёбе; for himlens skyld! ради бога!; sætte — og jord i bevægelse
пустить в ход все срёдства.

himmelfålden а как с нёба свалйвшийся, ошеломлённый, поражённый.

himmelfartsdag: Kristi — рел. вознесёние.

himmel|]henrykt а восхищённый; —høj 1. а очень высокий; 2. adv: råbe
—højt разг. кричать во всё горло.

himmellegeme -t, -г астр. небёсное тёло.

himmelråbende а вопиющий; en — uretfærdighed вопиющая несправедлйвость.

himmelseng -en, -е кровать с балдахйном.

himmelspræt -tet 1) подбрасывание; lege — med én качать кого-л.; 2)
обман, himmelstormer -en, -е ти-

TåH.

himmelstræbende а далёкий от жйзни, стремящийся к недоступному;
утопический.him
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himmelstrøg: leve under varme — жить в тёплых стрйнах, жить на юге.

himmelvid а далёкий как нёбо от землй; необъятный; det er en ~ forskel
здесь рйзница как мёжду нёбом и землёй.

himmerigsmundfuld -en, -е лакомый кусочек.

hin (hint, pi hine) pron dem уст. тот, та, то, те.

hinånden pron rec друг друга, одйн другого; взаймно; de faldt i ~s smag
онй noHpåB^incb друг другу.

hind -en, -e и -er самка олёня; лань.

hindbær 1) -ren малйна (растение); 2) -ret малйна (ягоды).

hindbærsåft -en малйновый сок [сироп].

hinde -п, -г кожица, оболочка, плева; плёнка, перепонка; бот.
надкожица; пёнка (на жидкостях).

hinder: være til — служйть препятствием [помёхой].

hindre1 vt препятствовать (чему-л.), задёрживать, затруднять; CTåBHTb
nperpåÄbi, мешать (кому-л., чему-л.).

hindring -en, -er препятствие, задёржка; затруднёние, препона, помёха;
воен. заграждё-ние; lægge ~er i vejen чинйть препятствия, hindu -en,
-er индус, hine pi om hin. hingst -en, -e жеребёц. hinke1 vi хромать,
hin ken -en хромота, hinsides prep,' adv за, по ту сторону.

hinsidig а 1) лежащий по ту сторону; 2) потусторонний, неземной, hint
см. hin.

hip: det er — som hap разг. всё едйно, всё равно, одйн чёрт.

hippodrom -en, -er ипподром.

hird -en ист. дружйна.

hirschfænger -en, -e охотничий нож.

hirse -n 1) просо; 2) -пшено.

hisse1 см. hejse, hist adv там, в том мёсте; ~ og her там и сям,
местами.

historie -п, -г 1) история; 2) история, paccKå3, повесть; <> det er en
hel anden ~ это совсём другое дёло; tabe hele ~п лишиться всего.

histörie||forfålskning -en, -er искажёние [фальсификация] истории;
—grånsker -en, -e истб-рик-исслёдователь; —grånskning -en, -er
исторйческое исслёдо-вание; —skrivning -en историо-гpåфия;
—undervisning -en преподавание истории, historiker -en, -e историк,
historisk а исторйческий; -—e materialisme филос. исторйческий
материалйзм.

hitte1 vt находйть, отыскивать; □ — hjem находйть дорогу домой,
ориентйроваться; — på noget H3o6peTåTb, придумывать что-л.; ~ ud af
noget находйть выход, выпутываться (из затруднительного положения).

hittebarn -et, -bern найдёныш, подкйдыш.

hittebørnshjem -niet, = , hitte-børnshospitål -et, -er BocnHTå-тельный
дом.

hitte|]gods -et находка, Håft-денная вещь; —løn -nen воз-награждёние за
находку.

hive1!4 I vi пыхтёть, задыхаться, с трудом переводйть дух; — efter
vejret задь^ться.

hive4 II vt 1) метать, 6pocåTb, швырять; 2) тянуть, дёргать; поднимать
(с помощью леб 'дки); О ~ trossen ind травйть канат, hjald -et,=
насёст. hjalp impf от hjælpe, hjéjle -n, -г зоол. зуёк, ржанка.

hjelm -en, -e 1) воен. шлем, KåcKa; 2) шлем (реторты).

18*hje
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hjélmgitter -et ист. забрало, налйчник.

hjem I -met, = дом, жилище; родной дом; родина, роднйя сторона; grunde
sig et — обосновйть-ся; — for rekonvalescenter санаторий, hjem II adv
домой; на родину, hjemad adv домой, к дому; на родину.

hjémegn -en, -е родная сторо-Hå, родной край.

hjemfalde4 vi доставаться, пе-реходйть во владёние (к кому-л.)', <> han
er —n til straf он подвёрг-ся наказанию.

hjémgæld: tage skade for — а) отвечйть за убытки; б) отвечать за
послёдствия.

hjémgående: skibet er for — судно возвращается в порт от-правлёния.

hjémkålde2 vt отзывать, возвращать.

hjém||komst -en возвращёние домой [на родину]; —land -et роднйя страна,
родина.

hjémle1 vt предоставлять [-[давать]-] {+[да- вать]+} право (кому-л.).

hjémlig а 1) домашний; уютный, удобный; 2) родной, отё-чественный.

hjém|]lov (en) уст. отпуск; <> få — почйть в ббзе; -—længsel -en тоска
по родине [по дому].

hjémløs а безродный, бесприютный, бездомный, беспризорный.

hjémløshed -en 1) бездомность, безрбдность; 2) безгражданст-во.

hjémme adv дома, у себя; на родине; — hos os у нас дома; føie sig som —
чувствовать себя как дбма; holde sig — не выхо-дйть из комнаты [из
дому]; <С> det hører ikke ~ пег здесь это неумёстно; være '— i noget
быть свёдущим [опытным] в чём-л.

hjémme|]årbejde -t, -г домйш-няя-работа; работа на дому; — årbejder
-en, -е работающий на дому, кустарь.

hjémme||åvlet а отёчественный, тузёмный; ~bagt а 1) печённый дбма; 2)
доморощенный, про-стёцкий.

hjémmebåne -п, -г спорт, своё поле.

hjémmellbrygget а домашней варки (о пиве, квасе)', —fra adv йз дому; få
et brev —fra получйть письмо йз дому; være —fra отсутствовать, не быть
дбма; —gjort а самодёльный.

hjémmehold -et спорт, команда, играющая на своём поле, «хозяева поля».

hjémmehørende а 1) происходящий из, родом из; 2) здёш-ний, мёстный.

hjémme|| industri -en кустарная промышленность; —kamp -en, -е матч на
своём поле.

hjémmel -en 1) законное право, полномочие; 2) законность.

hjémmelåvet а самодёльный.

hjémme|]liv -et 1) семёйная жизнь; 2) домашняя жизнь; —mårked -et, -er
эк. внутренний рынок.

hjémmemarkedsllpris -en, -er цена на внутреннем рынке; — produktion
-en, -er продукция для внутреннего рынка.

hjémme|]statistik -ken спорт. статистика игр, проведённых на своём
поле; —værn -et ополчё-ние (военная организация в Дании).

hjémmevævet а домотканый, hjémöver adv к дому, домой, hjémrejse -п
возвращёние домой [на родину]; обрйтный путь.

hjémsende2 vt 1) отсылать [отправлять] домой [на родину]; 2)
рассчитать, уволить; 3) вы-пйсывать (больного)-, 4) воен.
демобилизбвывать; 5) oтклåды-вать сёссию (фолькетинга).

hjémsendelse -п перерыв в работе (фолькетинга).

hjémstavn -en, -е родные места, рбдина.hje
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hjémstavnslldigtning -en областническая литература; —ret -ten право
гражданства, hjémsted -et местожительство, hjémstedsbevis -et, -er
удо-стоверёние (о местожительстве, о месте рождения); вид на
жительство; национальный паспорт.

hjémsøge2 vt 1) постигать, поражать; карать, HaKå3bmaTb; 2) уст.
посещать, навещать.

hjémsøgelse -п, -г 1) испытание; наказание, кара; 2) уст. посещёние.

hjém||ve -en тоска по родине [по дому]; —vej -en обратный путь,
возвращение домой.

hjemvendt а вернувшийся домой.

hjérne -п, -г 1) анат. головной мозг; 2) кул. мозгй; О bryde sin — med
noget ломать (себё) голову над чем-л.

hjérne||betændelse -п менингйт, воспалёние мозговой оболочки; —blødning
-en, -er кровоизлияние в мозг; —feber -en см. hjernebetændelse;
—forkalkning -en склероз мбзга; —föst| er -eret, -re фантазия, иллюзия,
мираж, ви-дёние, прйзрак; —gymnastik -ken умственная гимнастика; —hinde
-п анат. мозговая оболочка.

hjérnehindebetændelseсм. hjernebetændelse.

hjérnekåsse, hjérnekiste -п, -г чёреп.

hjérneløs а разг. безмозглый.

hjérne|Imåsse -п анат. мозговое вещество; —rystelse -п сотрясё-ние
мбзга; —skal -len, -ler см. hjernekasse; —spind -et, = см.
hjernefoster; —virksomhed -en дёятельность мбзга.

hjérte -t, -r 1) сёрдце; 2) серд-цевйна; средоточие; середйна; центр; О
med tungt — с тяжёлым сёрдцем; jeg blev let om —t у меня стало легко на
душё; have noget på —t имёть что-л. на

душё [на совести]; det ligger mig meget på — это меня глубоко волнует;
я в этом очень заинтересован; det gik ham til —t он прйнял это блйзко к
сёрдцу; udøse sit — for én излить душу кому-л.; have —t på rette sted
быть отзывчивым [добрым]; skyde —t op i livet решйться, отважиться,
собраться с духом; hvad —t er fuldt af, løber munden over med погов. ss
у кого что болйт, тот о том и говорит; på fastende — натощак.

hjérte|] angst -en 1) стеснё-ние в грудй; 2) страх, тревога; тоска;
—ånliggende -t, -г сер-дёчное [любовное] дёло; —bån-ken -en
сердцебиёние; —barn -et любймый ребёнок, бåлoвeнь; —blod: jeg ville
give mit —blod... поэт, я готов отдать жизнь...; —fejl -en порок
сёрдца.

hjértegribende а хватающий за душу, дyшepaздиpåющий•, потрясающий.

hjérte)]kåm I mer -meret, -re анат. желудочек сёрдца; —knuser -en, -e
покорйтель сердёц; сердцеёд; —kule -п, -г анат. подложечная ямка.

hjértelig 1. а сердёчный, искренний; 2. adv очень, весьма, в высшей
стёпени; — gerne весь-Må охотно. ч

hjértelighed -en сердёчность, йскренность.

hjérteløs а бессердёчный, бесчувственный, чёрствый, холодный.

hjérteløshed -en бессердёчие, бесчувственность, чёрствость, холодность.

hjértensfryd -en 1) велйкая радость; 2) бот. мелйсса, лимонная мята.

hjértens||gerne adv BecbMå охотно; —god а добрёйший, доб-росердёчный.

hjértens|]kær (en) возлюбленный, любймый; —lyst -en большая радость;
отрйда, утёха;hje
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—mening -en йскреннее убе-ждёние.

hjérter -en, -e и = карт, чёр-ви; spille en — ud ходйть с чер-вёй.

hjérter]]dåme -п дама червёй; —es -set туз червёй.

hjérterum -met гостеприймст-во; hvor der er —, er der også husrum
погов. s в теснотё, да не в обйде.

hjérteskærende а душераздирающий.

hjérte]]slag -et 1) биёние сёрд-ца, пульс; 2) паралйч сёрдца; —sorg -en
глубокое rope, скорбь.

hjértestyrkende а укрепляющий [поддёрживающий] дёятель-ность сёрдца.

hjértejstyrkning -en, -er 1) срёдство, поддёрживающее сердёч-ную
дёятельность; 2) подкреплё-ние, закуска, выпивка; —suk -ket іиутл.
тяжёлый вздох; '-sygdom -теп, -те болёзнь сёрдца.

hjértevindende а располагающий к себё, вызывйющий симпатию.

hjord -en, -е и -er 1) стадо; табун (лошадей); отара (овец); 2) рел.
паства, hjort -en, -е олёнь. hjorte]]jagt -en охота на олёня; —læder
-et олёнья кожа; —tak -ken, -ker 1) олёний рог; 2) бот. ложечная трава.

hjortetak(s)sålt ~et хим. углекислый аммоний.

hjul -et, = колесо; <0" være femte — til en vogn погов. быть пятой
спйцей в колеснйце.

hjul aks I ei -elen, -ler колёсная ось.

hjulbenet а кривоногий. hjü!|| bremse -n, -г колёсный тормоз; —bør -en,
-e тйчка; —dåmper -en, -e, —dåmpskib -et, -e колёсный пароход.

hjulpen, hjulpet part II om hjælpe.

hjül|]spor -et, = колея; рёль-совый путь; ширина колей;

—tand -en, -tænder тех. зубёц колеса; —værk -et тех. колёсный
передаточный механйзм. hjælm см. hjelm, hjælp -en помощь, поддержка;
вспомоществование, пособие; спасёние; вспомогательное [-[подсобное]-]
{+[под- собное]+} срёдство; første — пёрвая помощь; søge — hos én
обращаться к кому-л. за помощью; råbe om — звать на помощь; komme én
til прийтй к кому-л. на помощь; (til) —! караул!, по-могйте!; ved — af
при помощи, посрёдством.

hjælpe4 vt 1) помогать; han er ikke til at — ему ничём нельзя помочь;
dermed er han ikke hjulpen этим ему не поможешь; 2) способствовать,
служйть; приносить пользу; 3) устранять, поправлять; о —s ad помогать
друг другу.

hjælpe|]aktiön -en, -er 1) мёры спасёния; организованная помощь; 2)
воен. вспомогйтельная операция; —ekspedition -en, -er спасательная
экспедиция; —kasse -п, -г касса взаимопомощи; —kilde -п, -г ресурс;
—linie, —linje -п, -г мат. вспомогательная линия.

hjælpeløs а беспомощный; по-кйчутый, брошенный.

hjælpeløshed -en беспомощность; беспомощное состояние.

hjælpemidj del -(de)let, -ler 1) подсобное [вспомогательное] срёдство;
2) пособие, подспорье.

hjælper -en, -е помощник, подручный; сотрудник; союзник; сообщник.

hjælpe (tropper pi вспомогательные BoftcKå; —verblum -et, -er и -а
грам. вспомогательный глагол.

hjælpsom а охотно помогающий, готовый помочь.

hjælpsomhed -en услужливость.

hjørne -t, -г 1) угол; мат. вер-шйна, вершйнный угол; han borhjø
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på ~t он живёт в угловом доме; 2) спорт, угловой удар, корнер; <> ham
kan man ikke løbe om ~t med его не проведёшь; runde et skarpt ~
достгічь круглой даты; være i sit gode — разг. быть в хорошем
настроё-нии, быть в духе.

hjørne||hus -et, -е угловой дом; —sten -en, = 1) тумба; стр. угловой
камень (здания)', 2) перен. краеугольный камень; —tand -en, -tænder
клык; глазной зуб; —værelse -t, -г угловая комната.

hob -en, -е 1) куча, ворох, груда; en hel — изрядное колй-чество; 2)
толпй, ватага; den store — масса людёй.

hobby ['hobi] -en, -er любймое занятие.

hobe1: — op нагромождать, скучивать; — sammen собирйть в груду; — sig
op а) толпйться, скучиваться, стекаться (о толпе)-, б) накопляться (о
делах).

hobetal: i — кучками, гурьбой, толпой, толпами, hobevis см. hobetal,
hockey ['hoki] (en) хоккёй. hockeyspiller ['hoki-] -en, -e хоккейст.

hof -fet, -fer двор (королевский, княжеский и т. п.)] рези-дёнция; ved
—fet при дворе.

hofdame -п, -г придворная дама, фрёйлина. höfde -п, -г мор. волнорёз.
hoffærdig а заносчивый, вы-сокомёрный, надмённый, спесй-вый.

hoffærdighed -en заносчивость, высокомёрие, надмён-ность, спесь.

hof И mårskal -len, -ler гофмаршал; —nar -ren, -re придворный шут;
—skik -ken, -ke придворный этпкёт. hofte -n, -г бедро, hofte|] ben -et,
= анат. бёдрен-ная кость; —skål -en анат. таз.

hokuspokus -et фокус, жонглёрство.

hold -et, = 1) опора; 2) устойчивость, стойкость; перен. тж. выдержка,
твёрдость; der er ingen — i ham у него нет выдержки; 3) удёрживание,
сдёржива-ние; få — på noget схватывать, брать что-л.; овладевать
чём-л.; 4) группа; смёна (рабочих)', класс (учащихся); спорт, команда;
5) мед. колотьё; 6) расстояние; på nært — вблизй, блйзко; О fra alle —
со всех сторон.

holdbar а прочный, крёпкий, твёрдый, устойчивый, непортящийся.

holdbarhed -en прочность, твёрдость, устойчивость.

holde4 1. vt 1) держать; содержать; сохранять, соблюдать, поддёрживать;
— noget i orden содержать что-л. в порядке; — balancen держать
равновёсие; — diæt соблюдать диёту; — vagt нестй караул; — en avis
под-пйсываться на газёту; de —г pige онй дёржат домашнюю работницу; —
sit ord (^держать слово; — en forelæsning читать лёкцию; — (en) tale
держать [произносйть] речь; — auktion проводйть аукцион; — eksercits
проводйть строевое учё-ние; — sengen быть больным, лежать в постёли; —
ti mod én ставить дёсять против одного; 2) содержать (в себе)', 3)
сдёржи-вать, останавливать; — vejret задёрживать дыхание; 4) (for
nogen, noget) считать, полагать; npHHHMåTb (кого-л. за...); — nogen for
dum считать кого-л. дураком; 2. vi 1) останавливаться, стоять; bilen —г
for døren машйна ждёт у подъёзда; 2) держаться, носйться; det tøj —г
godt это прочная [ноская] ткань; □ — af én, noget любйть, ценйть
кого-л., что-л.; находйть удовольствие в чём-л.; — an останрвйт*.; —
fast держать,hol

— 280 —

horn

удерживать; — inde приостанавливаться; hun må altid ~ for oHå всегда
бывает козлом отпущёния; —• én hen med snak занимать кого-л.
разговором; ~ én hen med tomme løfter обнадёживать кого-л. пустыми
обещаниями, водйть кого-л. за нос; ~ igen på lystigheden сдёрживать
весёлье; — inde med noget прекратйть что-л.; — inde med skydningen
разг. остановить поток слов; hun ~-r altid med ham она всегда стойт
горой за него; ~ én med selskab составить кому-л. компанию; trit med én
идтй в ногу с кем-л.; —- nede подавлять, угнетать; — ор переставать,
прекращать (ея); — modet oppe не падать духом; ~ én oppe подбадривать
кого-л.; ~ på den forkerte hest ставить не на ту лошадь; ~ sammen
держаться вмёсте; — til придёржи-ваться; ~ til på restauranter быть
3aBcerÄåTaeM ресторанов; ~ ud выдёрживать, терпёть, сно-сйть; ~ kulden
ude сохранять тепло; ~ to ting ude fra hinanden отделять одно от
другого; ~ ved gamle sædvaner придёржи-ваться старых обычаев; <> — øje
med én следйть за кем-л.; ~ øjnene åbne смотрёть во все глаза; быть
насторожё; det vil ~ hårdt at få det gennemført это будет трудно
осуществйть; ~ sig 1) держаться, придёржи-ваться; jeg kan — mig я
воздержусь; ~ sig til en befaling руководствоваться инструкцией; sig
til sagen придёрживаться сути дёла; sig fra noget воз-дёрживаться от
чего-л.; — sig inde сидёть в четырёх стенйх; han ~r sig ikke tilbage он
не отличается скромностью; 2) сохраняться (о плодах и т. п.).

holden: en ~ mand состоятельный [зажйточный] человёк; helt og —t
целиком и полностью.

holdejjpunkt -et, -er точка опоры; ~sted -et, -er мёсто стоянки
[привала]; остановка; станция.

höld||forfølgeIsesløb -et, = спорт, командная гонка преслё-дования;
~mesterskab -et спорт. командное пёрвенство.

holdning -en, -er 1) осанка; выправка; посадка (на лошади)-, манёра
держаться; 2) устойчивость, твёрдость; позиция, точка зрёния; det er et
menneske uden —' это человёк без внутренней выдержки; indtage en
afventende — занимать выжидательную по-зйцию.

holdningsløs а неустойчивый, непостоянный, колеблющийся; беспринцйпный;
беспочвенный.

holdningsløshed -en неустойчивость, непостоянство; бесприн-цйпность;
беспочвенность.

holdspil -let спорт, коллектйв-ная игра.

holdt I (et), pi = остановка, пpивåл; стоянка; перен. бтдых, передышка;
gøre — (приостановиться.

holdt! II int стой!, ни с мёста!; постой (те)!; стоп!

holdt III impf и part II от holde.

Holger Danske миф. Хбльгер Данске (герой, живущий, согласно преданию,
под крепостью Крон-борг и выходящий на поверхность земли всякий раз,
когда стране грозит опасность-, его именем назывались отряды движения
Сопротивления в период немецкой оккупации Дании). hollandsk а
голландский, hollænder -en, -е голландец, holm -en, -е островок,
holmgang -en, -е 1) уст. пое-дйнок; дуэль; 2)спор, дискуссия.

homogén а однородный, цё-лый.

homolog а соотвётственный; хим. гомологйческий.

homonym I -et, -er лингв. омоним.horn
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homonym II а лингв, омонимй-ческий.

homøopat -en, -er гомеопат, homøopati -en гомеопатия, homøopatisk а
гомеопатйчес-кий.

honnét а чёстный, порядочный; бравый, honning -en мёд. hönningil bi
-en, -er рабочая пчела; —kåge -n, -r 1) соты; 2) медовая коврйжка,
медовый пряник; —svamp -en, -е опёнок (гриб).

honnør 1) -en оказание почестей; gøre — а) воен. отдавать честь,
привётствовать; б) оказывать гостеприймство; принимать гостёй; gøre —
for fanen воен. салютовать знймени; 2) -en, -er карт. онёр.

honorar -et, -er roHopåp; вознаграждение, honoratiores pi знать.
honorére1 vt 1) оказывать почести (кому-л.); 2) оплйчивать. hop -pet, =
прыжок, скачок, hoppe I -n, -г кобыла. hoppe1 II vi 1) прыгать,
ска-кйть; подскакивать, подпрыгивать, ходйть вприпрыжку; 2) колотйться
(о сердце)-, о — af а) соскакивать (с чего-л.)-, б) выйти (из партии,
организации)-, — ned спрыгнуть; — over перепрыгнуть; — på подпрыгивать,
прыгать, cKanåTb; вскочйть на...; <> jeg —de ikke på den! я на эту
удочку не пoпåлcя!

hor (et) прелюбодеяние, блуд; bedrive — прелюбодёйствовать, наруишть
супружескую вёр-ность.

horde -п, -г 1) орда, кочующее плёмя; 2) тoлпå; банда, hore I -п, -г
проститутка. hore1 II vi развратничать, заниматься проституцией.

horeunge -п, -г разг. незаконный ребёнок.

horisont -en, -er горизонт; перен. тж. кругозор; i —en на

горизонте; det ligger over min

— это выше моего понимания.

horisontal а горизонтальный, hormon -et, -егфизиол. гррмбн. horn -et, =
1) рог; 2) роговое вещество, poroBån стёнка копыта; 3) труба, горн,
рог, рожок; валторна; 4) геогр. пик; <> have et — i siden på én затайть
злобу против кого-л., имёть зуб против кого-л.; løbe —ene af sig
остепенйться; образумиться; tage tyren ved —ene взять быка за porå.
hornågtig а роговой. hörn||årbejde -t, -г роговое из-дёлие; —blæser
-en, -e горнйст, трубач; валторнйст; —briller pi роговые очкй; —fisk
-en, = зоол. MopcKåfl щука, capråH; —hinde -n, -г анат. poroeån
оболочка (глаза)-, —kvæg -et рогатый скот; —musik -ken 1) Äyxoßån
музыка; 2) оркёстр горнйстов, хор труба-чёй; —ugle -п, -г зоол. уийстая
сова.

horribel а ужасный, hors -et, — поэт. конь, horsemor: mens græsset
gror, dør — поел. noKå Tpaeå вырастет, кобыла сдохнет; s пока сблнце
взойдёт, pocå очи выест.

horténsi|a -(а)еп, -(а)ег бот. гортёнзия.

hos 1. prep у, возле, подле, при; han bor — mig он живёт у меня; — os у
нас; jeg havde ingen penge — mig у меня нё было с собой дёнег; det er
en vane

— ham это его привычка; 2. adv при этом, при том.

hose -n, -г чулок; <> det går som fod i — s дёло идёт как по Må^y; gøre
sine —r grønne hos

én ПОД^ЖИВаТЬСЯ, BTHpåTbCH

в довёрие к кому-л.

höse|| kræmmer -en, -e торговец тpикoтåжными издёлиями, ко-робёйник fe
Ютландии)] —sokker: gå på —sokker ходйть в однйх чул^х [HocKåx].hos
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hoslagt а канц. приложенный, прилагаемый.

hosliggende а мат. прилежащий; смёжный.

hospital -et, -er госпиталь, ла-зарёт, больнйда; богадёльня, приют.

hospits -et, -er дешёвая гостй-ница.

hosstående а лежащий [стоящий, находящийся] рядом; стоящий тут же,
присутствующий, hoste I -п кашель. hoste1 II vi кашлять. höste||ånfald
-et, = прйступ кашля; — kråmpe -п, -г судорожный кйшель.

hostie -ti, -г церк. просфора, oблåткa (у католиков).

hotél -let, -/er гостйница, отёль; постоялый двор.

hotél[1 betjening -en обслуживающий персонал (в гостинице)-, —regning
-en, -er счёт (в гостинице)-, —værelse -t, -г номер в гостйнице; —vært
-en, -er хозяин [содержатель] гостйни-цы.

hov -en, -е копыто. höv|] beslag -et, = 1) стан подков (четыре
подковы)-, 2) ковка; —dyr -et, = копытное животное.

hoved -et, -er голова; <> tabe —et (по)терять голову, растеряться;
bryde sit — med noget ломать себё голову над чём-л.; gå efter sit eget
— дёлать по--свбему; жить свойм умом; det er ikke efter mit — это мне
не по вкусу, это мне не по душё; støde én for —et задёть за живое,
оскорбить кого-л.; være kort for —et быть холодным [-[сдёржан-ным]-]
{+[сдёржан- ным]+} в обращении; jeg kan ikke få det i mit — это не
укладывается у меня в головё; aet løber mig rundt i —et у меня гoлoвå
идёт кругом; alt må bankes ind i —et på ham ему всё надо вдåлбливaть в
голову; hænge med —et вёшать голову, падать духом; over hals og — сломя
голову, опрометью;

træffe sømmet på —et попасть в точку; vinen steg ham til —et вино
ударило ему в голову; jeg kan ikke få det ud af mit — я не могу
выбросить это из головы, я не могу не думать об этом; så mange —er, så
mange sind поел. сколько голов, столько умов.

hövedllåfdeling -en, -er главное отделёние; —ånfører -en, -e главарь,
руководйтель; — ar|mé [-,me'] -meen, -meer воен. главные силы; — artikj
ei -len, -ler статья на пёрвой странйце га-зёты; —båne -п, -г
железнодорожная магистраль; —bestånd-del -en, -е главная составная
часть; большая часть; —bestyrelse -п, -г центральное правлё-ние.

hövedbestyrelses|]medlem -met, -mer член правлёния; —møde -t, -г
заседание правлёния.

hovedbog -en, -bøger бухг. wåBHan книга, гроссбух.

hovedbrud: sagen volder mig — это для меня головоломка, это заставляет
меня ломать голову.

höved|] bygning -en, -er главное здание, центральный корпус; —dæk -ket
мор. главная палуба; —egenskab -en, -er главное свойство, главная
особенность; —emne -t, -г основная тёма.

hövedénde -п, -г изголовье (кровати).

höved||fag -et, = ведущая дисциплина, ведущий предмёт (в школе); —figur
-en, -er главное лицо; —forskel -len главное от-лйчие, основная
разница; —for-svårslinie, — forsvårslinje -п воен. перёдний край
обороны; —gåde -л, -г главная улица; —hensigt -en основная цель,
hovedhår -et волосы, шевелюра, hoved]] indgang -en, -е главный вход,
подъёзд; —indhold -et основное содержание; —karakter -en, -er общая
[срёдняя] оцён-ка; —kåsse -п, -г центральная касса.hov
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hovedklæde -t, -г головной платок, косынка.

hovedkrav -et, = основное трёбование.

hovedkulds adv 1) головой вперёд; 2) стремйтельно, стремглав; på en —
måde опромётчиво. hovedkål-en K04åHHan капуста, hovedløs а безголовый,
безмозглый.

höved||motiv -et, -er основной [главный! мотйв; —person -en, -er
главное лицо, цeнтpåльнaя фигура.

hövedllpine -n головная боль; —pude -n, -г подушка.

höved|]punkt -et, -er MåBHbift [важнёйший] пункт; —redaktør -en, -er
главный редактор; — reg | ei -(é)len, -ler основное npåßiwo;
—reparation -en капитальный ремонт; —rolle -n, -r (за)п,^вная роль;
—sag -en главное (дёло); сущность.

hovedsagelig adv главным образом, преимущественно; особенно, прёжде
всего, hövedsalåt -en кочанный салат, hovedskal -len, -ler чёреп.
höved|]spørgsmål -et, — основной вопрос; —stad -en, -stæder MåBHbift
город, столйца; —styrke -n, -г главные [основные] сйлы; —sæde -t 1)
основное местопре-6bißåHHe, резидёнция; 2) глåвнaя контора, правлёние;
—sætning -en, -er грам. ^åßHoe предложёние.

höved|| telefon -en, -er радио наушник; —tøj -et головной убор; чёпчик.

hoved|]vægt: lægge —en på noget npHAaßåTb чему-л. большое значёние;
—årsag -en главная причина.

hoven а 1) опухший, отёкший, вздутый; 2) надутый, напыщенный,
надмённый. hovére1 vi тopжecтвoвåть; ли-

KOßåTb.

hoveri -et ист. барщина; рабский [подневольный] труд; gøre

— а) ист. oTÖbißåTb барщину; б) зaнимåтьcя тяжёлым, плохо oплåчивaeмым
трудом; принудй-тельно работать; тянуть лямку.

hoveribonde -п, -bønder ист. крестьянин, oT6bißåioni,Hft 6åp-щину.

hoveripligtig а ист. отбывающий барщину, 6åpiHHHHbift.

hövmest|er -eren, -re 1) гоф-мёйстер, дворёцкий; 2) мёнтор; 3) стюард.

hovmod -et гордость, высоко-мёрие, напыщенность, надмён-ность,
4ßåHCTßo; — står [går] for fald погов. ^ кто высоко заносится, тому не
миновать ynåcTb.

hovmodig а высокомёрный, напыщенный, надмённый, чванлй-вый.

hovmodighed -en высокомёрие, напыщенность, надмённость, чванство.

hovne1: — op пухнуть, отекать; вздyвåтьcя.

höv|]slag -et, = 1) npocTpåHCT-во, 3axBåTbmaeMoe скачком лошади в
галопе; 2) стук копыт; удар копытом; след копыта; —smed -en, -е кузнёц.

hu I -en чувство, жeлåниe; сознание; det kommer mig i hu, at... мне
пришло на ум, что...; med velberåd hu обдуманно, на-мёренно, нарочно.

hu! II int уф!; О hu hej! в мгновёние ока!

hud -en, -er кожа; шкура; skifte — cöpåcbiBaTb с себя кожу; линять; <>
skælde én —en fuld ocbinåTb кого-л. 6påHbio; med — og hår целиком.

hudfårve -n 1) цвет кожи; 2) телёсный цвет; 3) цвет лиад.

hudflette1 vt 1) бить, CTeråTb, сечь (розгами, ремнём)', 2) кле-BeTåTb,
чернйть; hendes rygte blev hudflettet её peпyтåция по-cтpaдåлa.

hudløs а 1) без кожи; 2) с содранной кожей.hud
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hüd||orm -en, -e угорь (на лице); —skifte -t зоол. сбрасывание кожи;
лйнька; мед. шелу-шёние.

hudstryge4 см. hudflette, hudsygdom -теп, -те кбжное заболевйние. hue I
-п, -г ишпка; чепёц. hüe1 II vi нравиться, hug I: sidde på — сидёть на
корточках, hug II -get, — удар, толчок. hugge1 vt, vi 1) ударять, бить,
колотить; 2) рубить, колоть; о ~ i marmor ваять из мрамора; skibet —г
sig igennem судно пробивает себё путь; — ind på noget врубать,
высекать, дёлать зарубки на чём-л.; — ned а) зарубить, сразить; б)
срубать; — от срубать; — over просекать, прорубать, раскалывать; — til
наносить удары, ударять; <> det har han —t fra mig разг. это он стянул
у меня; det er hverken til at — eller stikke i погов. s это ни то ни
сё; это ни рыба ни мясо.

hugge]] blok -ken, -ke чурбан; колода, обрубок; —jern -et, = стамёска,
резёц, долото; врубовый молот.

huggen а 1) рубленый; 2) изрубленный, раненый; 3) высеченный.

hugger -en, -е 1) рудокоп, забойщик; 2) дровосёк. hüggespåner pi щёпки.
hügning -en 1) рубка; 2) обтёсывание; 3) высекйние. hugorm -en, -е
гадюка, hugst -en, -er рубка лёса, порубка.

hugtand -en, -tænder клык, huj: i — og hast мйгом, стре-мйтельно,
поспёшно. huje1 vi галдёть. hukommelse -n память; воспоминание; efter —
по памяти; min — slår fejl память мне изменяет.

hul I -let, -ler 1) дырй; щель,

отвёрстие; пролом; скважина; луза (на бильярде); 2) нора; 3) дырй,
лачуга; 4) дыра, захолустье; 5) пропуск (в тексте); про-бёл (в
знаниях); О sætte én i —let разг. посадйть кого-л. в кутузку; tage — på
flasken [på tønden] начинать [починать] бутылку [ббчкуі.

hul II а 1) полый, пустой; 2) глубокий, глухой (о звуке); en — stemme
глухой [-[замогйль-ный]-] {+[замогйль- ный]+} голос; О i den —е hånd
горстью.

huld I -et полнота, дородность; tabe —et исхудать; være ved godt — быть
полным, быть в тёле.

huld II а 1) мйлый, прелёст-ный; 2) прёданный.

huldsalig а 1) очаровательный, обворожйтельный; 2) благосклонный.

huldsålighed -en 1) очаровательность, прёлесть; 2) благосклонность.

huldskab -en прёданность, вёр-ность, привязанность; sværge én — og
troskab клясться кому-л. в вёрности.

hule -п, -г 1) пещёра, грот; 2) логовище, берлога, Hopå.

hüle|]bjørn -en, -e пещёрный медвёдь; —boer -en, -e пещёрный жйтель.

hulhed -en, -er впйдина, углуб-лёние.

hulke1 vi всхлйпывать; плакать навзрыд, рыдать.

hulken -en всхлипывание; горький плач, рыдание.

hulkindet а с впйлыми щеками.

hullet а 1) в дырах; дырявый, пробйтый; 2) мин. пористый.

hulning -en, -er углублёние, ложбйна, низйна.

hül|]rum -met, = 1) полость; впадина; 2) трёщина; 3) воен.
казематйрованное помещёние; —spejl -et, -е физ. вогнутоеhul
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зеркало; рефлёктор; —søm -men, -те мерёжка, hulter см. bulter, hulvej
-en, -e оврйг, рытвина; дорога в ложбйне. hul øjet а с впалыми глазами,
human а гуманный,человёчный. humanisme -п 1) гуманйзм; 2) классйческое
образование.

humanist -en, -er 1) гуманйст; 2) тот, кто занимается гуманитарными
науками; 3) человёк с клас-сйческим образованием.

humanistisk а гуманитарный; —е fag гуманитарные науки.

humanitét -en гуманность, че-ловёчность, человеколюбие, humanitær а
гуманный, humbug (en) и (et) обман, шарлатанство.

hümbug(s)måger -en, -е обманщик, шарлатан.

humle I -п бот. хмель; О det er netop —n ved det разг. вот где собака
зарыта; в том-то и штука.

humle II -п, -г зоол. шмель, humleavl -en хмелеводство, humlebi -en,
-er зоол. шмель, hümlestang -en, -stænger 1) xмeлeвåя жердь; хмелевая
ты-чйнка; 2) разг. верзйла, дылда.

hummer I -et, -е комнатка, чуланчик; han sidder altid på sit он
домосёд.

hummer II -en, -e зоол. омар; han lignede en kogt — i ansigtet он
покраснёл как рак.

hummerklo -en, -kløer клешня омара.

humor -en юмор; шутлйвость. humoréske -n, -r 1) юмористй-ческий
рассказ; 2) муз. юморёска. humorist -en, -er юморйст. humoristisk а
юмористйческий. humpe1 vi xpoMåTb, прихрамывать, ковылять.

hümplel -elen, -ler большой толстый кусок (хлеба и т. п.). humus (en)
гумус, перегной, humør -et расположёние духа, настроение; være i godt —
быть

в хорошем настроёнии; være i — til... имёть жeлåниe (сделать что-л.);
det gælder om ikke at tabe —et не надо падать духом, hun I -nen, -пег
cåMKa. hun II pron pers она. hün|]åbe -n, -г самка обезьяны; —bjørn
-en, -e медвёдица.

hund -en, -e собака, пёс; en fej g — труслйвая собака; перен. трус; <0>
en vittig — разг. остряк, шутнйк; den Store [Lille! Hund астр,
созвёздие Большого [Малого' Пса; røde —е мед. краснуха; luske af som en
våd — s уйтй пoджåв хвост; gå i —ene опустйть-ся; man skal ikke skue
—en på hårene поел, sé внёшность обманчива; den —, der gør, bider ikke
поел, собака, что лает, не ку-cåeT.

hündeågtig а 1) собачий, обла-дйющий собачьими повадками; 2)
раболёпный, льстйвый, пре-смы^ющийся.

hünde||dåge pi разгар лёта, самые жаркие дни лёта (с 23 июля по 23
августа)-, —føde -п собачий корм; перен. отвратй-тельная пйща; —gålskab
-en вет., мед. собачье бёшенство, водобоязнь; —hul -let, -ler 1)
KOHypå; 2) разг. дыра, захолустье; —kulde -п co6å4Hfi холод; —kunster
pi (злая) шутка, продёлка; —liv -et перен. собачья жизнь; —pisk -en, -е
арапник; —rose -п, -г бот. дйкая роза, шиповник; —skat -ten, -ter налог
на собак; —tegn -et, = регистрационный номерок собаки; —vagt -en мор.
«собачья BåxTa», ночная вахта; —vejr -et отвратйтельная [-[собачья]-]
{+[со- бачья]+} погода.

hundrede I -t, = и -г сто, сотня; —г og atter —г десятки сотен,
hundrede II пит 1) сто; 2) сотый, hundrededel -en, -е сотая часть
[доля].

hündred[]fold а стократный; —vis: i —vis сотнями, hundredår -et, =
столётие, век.hun
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hundredårig a, hundredårs a inv

столётний, вековой.

hündredårs|]dag -en сотая ro-довщйна, столётие; —jubilæ|um -et, -er
столётний юбилёй. hundse1 vt бранйть, ругать, hundsk а собачий, hunger
-en 1) голод; lide ~ голодать; dø af — умирать с голоду; 2) (efter
noget) сйльное желание, жажда (чего-л.).

hungersnød -en голод; неурожай.

hungre1 vi 1) голодать; 2) (efter noget) жаждать (чего-л.). hungrig а
голодный, hunkøn -net 1) жёнский пол; 2) грам. жёнский род. hurra! int
ypå! hurtig а проворный, быстрый, расторопный, ловкий.

hurtigbåd -en, -е быстроходное судно.

hurtiggående а быстроходный, hurtighed -en быстрота, скорость,
проворство, расторопность, ловкость.

hürtig|]løb -et спорт, скоростной бег; —løber -en, -е скороход, гонёц;
бегун.

hurtigskydende а воен. скоро-стрёльный.

hurtigskydning -en воен. частый огонь.

hurtigtog -et, = скорый поезд, hurtigtogsbillet -ten, -ter доплата за
скорость.

hus -et, -е дом, здание, строё-ние; жилйще; sørge for —et заниматься
домашним хозяйством; holde — for én вестй хозяйство у кого-л.; holde
(godt) — med noget быть бережливым в чём-л.; her er jeg til —e а) здесь
я живу; б) здесь я хозяин; føie sig til —е чувствовать себя как дома;
<> holde et — разг. шумёть; sætte —et på den anden ende перевернуть всё
вверх дном; så bliver der et —af den anden verden будет скандал; melde
— forbi отклонйть, отвестй.

husar -en, -er воен. rycåp. husåi|]officer -en, -er офицёр гусарского
полка; —regiment -et, -er гусарский полк.

hüs||arrest -en домашний арёст; —assistent -en, -er прислуга, до-мйшняя
работница; —beboer -en, -e живущий в доме, жилёц; — behov: til —behov
для потрёб-ностей домашнего хозяйства, для домашнего обихода;
—bestyrerinde -п, -г экономка, ключница, husblas -en желатйн. hüs|ibond
-en, -er хозяин (дома), глава семьй; —dyr -et, = домашнее животное,
husdyrbrug -et животноводство. huse1 vt давать приют (кому-л.),
принимать (у себя кого-л.).

husejer -en, -е домовладёлец, домохозяин, хозяин дома.

husére1 vi хозяйничать, распоряжаться; бесчйнствовать, своевольничать.

hüs|]Fader -en, -fædre отёц ce-мёйства, хозяин дома; —flid -en
кустарная промышленность; — fred -en 1) домашний покой, мир и согласие
в доме; 2) юр. неприкосновённость жилйща; —geråd -et, = домашняя
утварь, предмёты домашнего обихода; —hölder -en, -е домоправйтель,
эконом, ключник.

hushöl derisk а хозяйственный, экономный, бережлйвый.

husholderske -п, -г домоправй-тельница, экономка, ключница.

husholdning -en, -er 1) домйш-нее хозяйство; 2) хозяйство, экономика.

husholdnings||artikler pi товары хозяйственного обихода; —penge pi
разг. дёньги на хозяйство.

huske1 vt помнить, вспоминать, npnnoMHHåTb; som det vil —s как
извёстно; det skal jeg nok — ham! это я ему припомню!; — én på...
напомнить кому-л...; husk på! помни!, учтй!; — sig om (nogen, noget)
рыться в памяти, припоминать кого-л., что-л.;hus
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så langt jeg kan — сколько я себя помню.

huskekåge: give én en — дать кому-л. пощёчину.

huskendt а свой в доме, хороший знакомый.

hüskesedldel -(de)len, -ler за-пйска для памяти.

husleje -п плата за наём дома [квартйры1.

huslejel]godtgørelse -п, -г квар-тйрные деньги, возмещение квар-тйрной
платы (служащим)] — nævn -et, = комйссия по устано-влёнию квартйрной
платы.

huslig а 1) домашний, семёй-ный; 2) домовйтый, хозяйственный;
экономный, бережлйвый.

hdslighed -en 1) ÄOMåiHHHft быт; домашняя жизнь; 2) домовй-тость.

hus||ly (et) кров, убёжище, приют; —mand -en, -mænd хусмен, мёлкий
крестьянин (в Дании).

hüsmandsllbevægelse -п движёние хусменов; —brug -et мёлкое крестьянское
хозяйство; хозяйство хусмена; —forening -en, -er союз хусменов; —köne
-п, -г жена хусмена.

hüs||m 1 d| del -(de)let, -ler домашнее срёдство [лекарство1; —moder
-en, -mødre мать семёй-ства, хозяйка дома; —nummer: tage fejl af
—nummeret обратйть-ся не по адресу; —række -п, -г ряд [лйния] домов;
—råd -et см. flusmiddel; —stand -en семья, чады и домочадцы, hustru
-en, -er супруга, жена. hus||tømmer -et строевой лес; —undersøgelse -п,
-г обыск (в доме).

husvåle1 vt утешать, облег-

4åTb.

hus||vant а свой в доме; han er her — он здесь свой человёк; —vild а
бездомный, бесприютный.

husvildehjem -met, — приют

для бездомных, ночлёжка.

husvært -en, -er хозяин дома, домохозяин.

hvad 1. pron inter что; как, какйм образом; какой, какая, какое; какйе;
кто (о животных)] på — tid? в какое врёмя?; på — måde? какйм образом?;
— for noget? что такое?; — er klokken? который час?; — hedder du? как
тебя зовут?; — skal det betyde? что это значит?; — beha(ge)r? что
угодно?; что вы сказали?;

— er han? кто он (по профёссии)?; 2. pron rel который, которая,
которое; которые; — enten det nu er sådan eller sådan так йли иначе,
как бы то нй было; — som helst что бы то нй было.

hval -en, -er кит. hvåiy barde -n, -г китовый ус; —fånger -en, -e
китолов.

hvålfangerskib -et, -e китобойное судно.

hval|]fisk -en, = см', hval; —olie -n, -г китовый жир. hvalp -en, -e
щенок, hvålros -sen, -ser зоол. морж, hvålrostånd -en, -tænder моржовый
клык, hvålspæk -ket китовый жир. hvas а острый, рёзкий, ёдкий (о
замечании)] пронзйтельный; проницательный, зоркий, прй-стальный. hvéde
-п пшенйца. hvéde|]åg|er -eren, -гепблепше-нйцы; —aks -et, = колос
пшенй-цы; —brød -et пшенйчный хлеб.

hvédebrødsdåge pi медовый мё-сяц.

hvéde|]gryn -et, = манная крупа; —korn -et, = зерно пшенйцы; —mark -en,
-er см. hvedeager; —mel -et пшенйчная мука.

hvem 1. pron inter кто, кого, кому; — der? кто там?; 2. pron rel (тот)
который, которая, которое; которые; кто; manden, med

— jeg talte человёк, с которым я говорйл; 3. pron indef: — som helst
кто угодно, любой,

первый встречный.hvi
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hveps -en, -e ocå. hvépse|]rede -n, -г осйное гнездо; stikke hånden i
en — no-nåcTb в неприятное положение; попасть во враждёбную среду; —sti
к -ket, = осйный укус.

hver (hvert) pron indef всякий, всякая, всякое; всякие; Уждый, кйждая,
кйждое; каждые; —• én каждый, всякий; lidt af —t всего понемногу; — sit
каждому своё.

hverandre pron гес друг друга (о трёх и более лицах).

hvérdag -en, -е будний [-[рабочий]-] {+[рабо- чий]+} день.

hvérdagsågtig а ежедневный; будничный, обыкновённый, обыденный.

hvérdags|]ågtighed -en обычность, обыденность; —brug -et ежеднёвное
применёние [-[пользование];-] {+[поль- зование];+} til —brug расхожий,
на каждый день; —kost -en простой [незатёйливый] стол; про-стая пйща.
hvérdagslig см. hverdagsagtig. hvérdags||liv -et повседнёв-ность,
будничность, обыдёнщина; —menneske -t, -г заурядный че-ловёк.

hvérken: —... eller... ни..., ни... hvérmand каждый, всякий (че-ловёк);
— ved, hvad der er sket всем и каждому извёстно, что произошло, hvert
см. hver. hverv -et, = поручёние, заказ. hvérve1 vt вербовать,
набирать, hvérver -en, -е вербовщик. hvérver|]agent -en, -er агёнт по
вербовке; —penge pi задаток завербованному.

hvérvning -en, -er вербовка; набор (в армию).

hvid I (en) старая датская серебряная монета = около 5 эре; перен.
грош, полушка; få ikke en — не получйть и гроша ломаного; betale til —
og skilling выплачивать всё до послёдней копёйки.

hvid II а бёлый; <0" sort på —t чёрным по бёлому.

hvidbøg -en, -е бот. граб, бёлый бук. hvide -п, -г (яйчный) белок, hv
ide]|röe -п, -г брюква; —vårer pi льняные ткани.

hvidgårve1 vi выдёлывать сыромятные кожи, hvidgårver -en, -е
сыромятник. * hvidglødende а раскалённый добела; перен. доведённый до
бёлого калёния.

hvidgran -en, -er пихта, бёлая ель.

hvidkål ket а побелённый, hvidkål -en кочанная капуста, hv
ldkålsllhoved -et, -er кочан капусты; —suppe -n щи. hvidløg -et чеснок,
hvidtekalk -en известковый раствор (для побелки). hvidtjørn -en бот.
боярышник, hvidtøl -let безалкогольное пйво.

hvidørred -en, -er форёль (рыба).

hvil -et, — отдых, передышка, привал; holde — отдохнуть, сдёлать
привал; gevær i —! воен. вольно!

hvile I -л спокойствие, тишина; покой, отдых; lægge sig til — лечь
отдохнуть, лечь спать.

hvile1 II vi отдыхать; сдёлать привал; — på sine laurbær почйть на
лаврах; lade arbejdet — без-дёльничать, лентяйничать; herunder —г...
здесь покоится... (прах такого-то)-, о der —г en forbandelse over ham
проклятие тяготёет над ним; — ud отдохнуть; — sig отдыхать.

hvile|]dag -en, -е выходной день; — hjem -met, = дом отдыха.

hvileløs 1. а беспокойный, тревожный; 2. adv без отдыха.

hvileløshed -en беспокойство, тревога.

hvile|]punkt -et, -er точка опоры; —sted -et, -er 1) мёсто бтды-hvi
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xa; 2) могйла; —sæson [-,soi]] -en, -er спорт, перйод отдыха.

hvilke pi om hvilken, hvilken (hvilket, pi hvilke) 1. pron inter какой,
какая, какое; какйе; который, которая, которое; которые; 2. pron rel
какой, какая, какое; какие; который, которая, которое; которые;

— som helst любой, пёрвый встрёчный; i — som helst størrelse любой
величины, любого размёра.

hvilket см. hvilken, hvilling -en, -er мерлан (рыба). hvin -et, =
пронзйтельный крик, визг.

hvine1 vi пронзйтельно кри-чйть, визжать; ухать (о ночных птицах);
визжåть, скрипёть (о пиле, грифеле); свистёть (о пуле, ветре).

hvinen -en пронзйтельный крик, визг; скрип; свист.

hvirre1: — med hovedet качать головой.

hvirvl ei -elen, -ler 1) круговорот; вихрь; перен. суматоха; 2) анат.
позвонок.

hvirvel||ben -et, = анат. позвонок; —bevægelse -п, -г вращательное
движёние; —dyr -et, = позвоночное животное; —søjle -п, -г анат.
позвоночный столб; —vind -en вихрь.

hvirvle1 vi 1) кружйться, вер-тёться; носйться вйхрем; 2) выбивать
дробь.

hvis I 1. pron inter чей, чья, чьё; чьи; 2. pron rel чей, чья, чьё;
чьи; который, которого, которой; которых.

hvis II conj ёсли, когда, в случае.

hviske1 vt, vi шептать, гово-рйть шёпотом; шушукаться; ше-лестёть (о
ветре)-, журчать (о ручье); рокотать; подсказывать;

— én noget i øret шепнуть кому-л. что-л. на ухо; — og tiske шушукаться.

19 Датско-русский словарь

hvisken -en шёпот; журчание; рокот.

hviskende: i en — tone шёпотом.

hvisle1 vi, vt шипёть, свистёть;

— mellem tænderne а) насвйсты-вать; б) цедйть сквозь зубы.

hvislelyd -en, = лингв, щипя-щий звук.

hvor adv 1) где; — som helst где угодно, повсюду; 2) как; — mange?
сколько?; 3) как, какйм образом; — kan det være, at han ikke kommer?
почему он не пришёл?, как случйлось, что он не пришёл?

hvör|]af adv 1) из чего; 2) отчего; —dan adv как, какйм образом; —dan
det? как?, какйм образом?; —efter adv 1) на что; 2) после чего; 3)
зачём; —for adv почему, отчего, зачём; для чего; —fra adv откуда; —i
adv в чём, где; —i blandt adv в том числё; —igennem adv из-за чего,
благодаря чему; —imod adv тогда как; —ledes adv как; —med adv (с) чем;
—når adv KorÄå; —om adv из чего; от чего; о чём; над чем, в чём; как,
какйм образом; —om alting er... как бы то нй было...; —over adv над
чем; почему, отчего; —på adv на чём; после чего; —til adv к чему; для
чего; —under adv под которым; —ved adv около которого; из-за которого;
—vel conj хотя, хотя бы, несмотря на то, что; —vidt conj какйм образом;
насколько; в какой мёре.

hvælv -et, = свод; изгйб, выгиб.

hvælve1 vtcmp. выводйть свод, hvælving -en, -er стр. свод. hvæse1 vi
шипёть, фыркать;

— ad én ворчать, шипёть на кого-л.

hvæsen -en шипение, фырканье. hvæsse1 vt точить, заострять.
hvæsse||sten -en, = и редко -е точйло, оселок; —stål -et тех. cтaльнåя
точйлка.hya
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hyacint -en, -er бот. гиацинт, hyb,el -elen, -ler каморка, чуланчик.

hyben -et, = и -er плод шиповника.

hyben|]röse -n, -г цветок шиповника, дйкая роза; —tjørn -en, -e бот.
боярышник, бёлый терновник, hybrid I -en, -er гибрйд. hybrid II а
гибрйдный. hydra -en, -er гидра, hydrat -et, -er хим. гидрат,
hydraulisk а гидравлический, hydroaeroplån см. hydroplan. hyd'ofobi -en
водобоязнь, гидрофобия, hydrolog -en, -er гидролог, hydrologisk а
гидрологический, hydroplan -et, -er гидросамолёт.

hygge I -n уют, удобство. hygge1 II vi (om nogen) ухаживать (за
кем-л.), заботиться (о ком-л.)\ — sig нёжиться, чувствовать себя уютно.

hyggelig а уютный, спокойный; приятный; удобный.

hyggelighed -en уют, спокойствие; удобство, hygiejne -п гигиёна.
hygiéjnisk а гигиенйческий, гигиенйчный.

hykle1 vi, vt лицемёрить; притворяться, прикйдываться.

hykler -en, -е лицемёр, ханжй; двулйчный человёк.

hykleri -et, -er лицемёрие, лжйвость, ханжество.

hykler(i)sk а лицемёрный, притворный, xåнжecкий. hyl -et, = рёв, вой,
вытьё, hyld -en, — и -е 6y3imå. hylde I -п, -г 1) стр. карнйз; 2)
полка; этажёрка; <> være på sin rette — быть в своёй стихии,
чувствовать себя свободно (в чём-л.); komme på en gal — ошибиться в
выборе профёссии; работать не по призванию; lægge noget på —п бросить
(какое-л. занятие).

hylde1 II vt 1) поклоняться (кому-л.), преклоняться (перед кем-л.,
чём-л.); 2) ист. присягать на вёрность (кому-л.).

hyldeli blomst -en, -er цветок бузины; —bær -ret, = ягода бузины.

hyldebøsse -п, -г дётское ружьё с пробкой; nyrån.

hyldest -en, -er поклонёние; чёствование. hyldetræ -et, -er бузина
(куст). hyle1 vi 1) выть, завывать; 2) ревёть, плакать; — som en
anstukken gris кричать как pé-занный поросёнок, hylen -en вой, рёв.
hyler -en, -e ревун, плакса, пискун (о детях).

hyleri -et, -er вой, рёв, плач; нытьё, хныканье.

hylle1 vt обёртывать, покрывать, одевать; кутать, окутывать.

hylstier -eret, -re 1) оболочка; 2) футляр, чехол; 3) воен. обойма; 4)
тех. барабан; кожух, картер; 5) скорлупа, раковина (моллюска); кокон
(гусеницы); 6) бот. гнездо (завязи); камера (плода); <> det jordiske —
брён-ньіе ocTåHKn. hymne -п, -г гимн, hynde -п и -t, -г подушка; валик
(дивйна).

hyper|]modérne а разг. сверхмодный; —nejs adv разг. с иголочки.

hypning -en, -er пропашка, hypnose -п, -г гипноз. hypnotisére1 vt
гипнотизйро-вать.

hypnotisme -п гипнотйзм, гипноз.

hypokondri -en мед. ипохондрия, угнетённое настроёние.

hypoköndrisk а ипохондрйчес-кий, унылый, меланхолйчный, тосклйвый,
мрачный.

hypoték -et, -er ипотёка, залог (недвижимого имущества); закладная,hyp
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hypotékbank -en, -er ипотёч-ный банк, земёльный банк.

hypotenuse -п, -г мат. гипотенуза, hypotése -п, -г гипотеза, hypotétisk
а гипотетйческий, предположительный.

hyppe1 vt 1) складывать в кучки; 2) с.-х. окйпывать, окучивать; О han
forstår at — sine kartofler он умёет блюстй свой интерёсы.

hyppe||jern -et, = сёчка; —plov -en, -е с.-х. мотыга.

hyppig 1. о частый, многочисленный; 2. adv часто, зачастую, hyppighed
-en частота, hyrde -п, -г 1) пастух; 2) nå-стырь.

hyrde]]dreng -en, -е пастушок, подпасок; —fløjte -п, -г свирёль,
пастушеская дудка; —hund -en, -е OBnåpKa; —stav -en, -e 1) палка
[посох] пастуха; 2) посох пастыря; жезл, скйпетр; —time -п, -г любовное
свщ^ние.

hyre I -п, -г 1) наём, аренда; 2) наём матросов на одйн рейс; tage —
наняться на работу; 3) зарплата матроса; <> have sin — med noget
возйться с чем-л.

hyre1 II vt нанимать; мор. фрахтовать.

hyre||forskud -det, = мор. аванс в счёт 3åpa6oTHoft платы; —kon-tråkt
-en, -er мор. договор о Håfl-ме; —tillæg -get, = мор. при-6åßKa к
заработной плате, hys! int тс!, тш!, тйше! hysse1 vi шйкать; — ad én
разг. цыкнуть на кого-л.; — på én заставить кого-л. молчать. hyssen -еп
шйканье. hyssing -en верёвка, бечёвка, hysteri -en истерйя. hystérisk а
истерйчный, исте-рйческий.

hytte I -п, -г 1) хйжина, шалаш; барак; 2) горный завод,
металлургйческий завод; стекло-дёлательный завод; 3) мор. (полу)ют.

hytte1 II vt сторожйть, сте-рёчь, охранять, oöeperåTb; — sig (for
noget) остерегаться (чего-л.).

hyttefad -et, -e рыбный садок, caжåлкa. hyæne -n, -г зоол. гиёна. hæder
-en слава, честь, почёт, почесть.

hæder|jfuld а славный, доблестный; —kronet а прославленный.

hæderlig а чёстный, уважаемый, порядочный.

hæderlighed -en чёстность, порядочность.

hæders|]bevisning -en, -er ока-3åHHe чёсти, почесть; —gæst -en, -er
почётный гость; —plads -en, -er почётное мёсто; —tegn -et, = знак
отлйчия.

hædre1 vt почитать, чтить, yвaжåть; оказывать честь (кому-л.);
чёствовать.

hæfte I -t, -г 1) тетрадь, брошюра, выпуск; 2) арёст; 3) рукоятка.

hæfte1 II 1. vt 1) прикреплять, придёлывать; 2) сшивать; смётывать,
примётывать; 2. ѵі не-стй отвётственность; ручаться; — for en skade
отвечать за причинённый убыток; <0* — sine øjne på noget прйстально
смотрёть на что-л., не спускать глаз с чего-л.

hséfteplåstf er -(e)ret, -re мед. лйпкий пластырь, hæftevis adv
выпусками, hæg -(g)en, -(g)e, hægebærtræ -et, -er черёмуха.

hægte I -n, -г крючок, застёжка; скрёпка; — og malle крючок и пётля; <>
komme til —rne (igen) a) вoceтaнåвливaть свой сйлы; б) поправить свой
дeлå.

hægte1 II vt прицеплять, зацеплять; п — i задевать крючком; надевать на
крючок; — ор расстёгивать крючкй; — sammen застёгивать на крючкй.

hæk I -ken, -ke 1) йзгородь, плетёнь;2) препятствие, барьёр.

19*hæk
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hæk II -ken, -ker 1) кормушка; 2) мор. корма; O ligge i — высиживать
яйца.

hække1 vi вылупливаться (из яйца).

hækkelløb -et, = скачки с препятствиями; барьерный бег; —løber -en, -е
спорт, барье-рйст.

hækle1 vt, vi вязать крючком, hæklellnål -en, -e вязальный крючок,
тамбурная игла; —tøj -et тамбурная работа, hækling -en вязание, hæl
-en, -e 1) пятка; være i —ene på én слёдовать за кем-л. по пятйм,
преслёдовать кого-л.; fægte med —ene разг. показывать пятки, удирать;
2) каблук.

hæld -et 1) наклон, склон, по-KåTocTb, скат; 2) мор. крен; 3) снижёние,
убыль; ved dagens — в концё дня, на исходе дня; gå på — близиться к
концу; dagen går på — день близится к концу, вечерёет.

hælde I.1 vi нагибаться, наклоняться; склоняться; dagen —г день
клонится к вёчеру; — med hovedet вёшать голову, падать духом; 2.2 vt 1)
наклонять; 2) лить, наливать; 3) сыпать, насыпать; □ — af а) сливать,
отлі^ть;б)/гш;.отлйть (форму); полигр. отливать (стереотип); — sig frem
высовываться;

— i а) вливать, наливйть; всы-nåTb; б) полигр. BnåiiBaTb (клише в
стереотип); — от переливать;

— sig op til noget прислоняться к чему-л.; — over пepeливåть чёрез
край; — på наливать; насыпать; — ud а) sbuiHBåTb, разливать; б) тех.
зaливåть (подшипник); в) полигр. отливать; г) выгонять.

hældning -en, -er физ., мат., астр, угол; magnetnålens — отклонёние
магнйтной стрёлки.

hældningsvink! ei -(e)len, -ler мат. угол наклона, угол^падё-ния.

hæle1 vt укрывать (краденое). hæler -en, -е юр. укрыватель, yTåfliHHK
(краденого); —en er lige så god som stjæleren поел. утайщик — тот же
вор; вору потаить, что самому BopoeåTb.

hæleri -et, -er юр. yKpbißå-тельство. hæmme I -t, -г фон. спирант.
hæmme1 II vt тормозйть,замедлять; препятствовать (чему-л.).

hæmning -en, -er 1) торможё-ние; сдёрживание; 2) мед. тор-можёние; 3)
препятствие, за-труднёние. hæmoglobin -et гемоглобйн. hæmsko -en, = 1)
тех. тормозной 6ainMåK; 2) затруднёние, препятствие, hænde I см. hånd.
hænde2 II vi случаться, совершаться, происходйть; det —г ofte часто
бывает; det —s nu og da это HHorÄå случается.

hændelig a ^y4åftHbm, не-преднамёренный; — skade не-преднамёренная
порча.

hændelse -п, -г 1) событие, происшёствие, случай; 2) случайность,
hændelsesvis adv cny4åfiHo. hænder pi om hånd. hænge l.4 vi висёть; o —
fast зацепйться; — i bøgerne кор-пёть над кнйгамн; — i en tråd перен.
висёть на волоске; — i sin moders skørter перен. цепляться за
матерйнскую юбку, быть несамостоятельным; — med hovedet повёсить
голову, ynåcTb духом; — ned в^исёть, свёши-ваться; опусмться вниз; —
sammen находйться в связй (с чём-л.); hvordan —г det sammen? в чём тут
дёло?, как это вяжется одно с другйм?; — ved livet цепляться за жизнь;
2.2 vt вёшать, повёсить; о — fast зацепйть; — ор вёшать, раз-вёшивать;
— til а) привёшивать, подвёшивать; б) прибавлять; — ud вывёшивать
напоказ; hænge2haen
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sig повёситься; O— sig fast i noget прицепйться, придраться к чему-л.

hænge||ask -en, -e ясень; —birk -en, -e плакучая берёза; —bro -en, -er
висячий мост; —dynd -et трясйна, болото; —køje -n, -r гамак; мор.
подвесная койка; —låmpe -п, -г висячая [-[под-BecHån]-] {+[под-
BecHån]+} лампа; —lås -en, -е висячий замок, hængende а
висячий,навйсший. hængepil -en, -е плакучая йва. hængning -en 1)
вёшание; 2) повёшение.

hængs I ei -(e)let, -ter дверная пётля.

hængt part II от hænge 1. hær -en, -e войско, армия; en stående —
постоянная армия.

hæråfdeling -en, -er войсковой отряд.

hærde1 vt закалять, закаливать; — sig закаляться.

hærdning -en 1) отвердёние; 2) тех. продёсс закалки; закалка.

f hærfører -en, -e военачальник, полководец.

hærge1 vt опустошать, разрушать, разорять.

hærgning -en, -er опустошёние, разрушёние, разорёние.

hær|Ikommåndo -en, —ledelse -n главное командование; —magt -en воённая
мощь; —skåre -n, -r 1) войско, рать; 2) толпа, множество; —værk -et 1)
насй-лие, акт насйлия; 2) опустошёние, разрушёние; -væslen -(e)net
воённое дёло.

hæs I -set, — стог, скирда; sætte i — скирдовать.

hæs II а хрйплый, сйплый, охрйпший.

hæsblæsende а 1) запыхавшийся; 2) очень быстрый, дух захватывающий.

hæshed -en хрипота, хрйп-лость, сиплость.

hæslig а некрасивый, безоб-рйзный, уродливый.

hæslighed -en безобразие, уродство.

hætte -п, -г 1) колпак; капюшон, башлык; монашеский клобук; 2) тех.
капбт, кожух (мотора); 3) воен. пистон, капсюль, запал, hævd (en) юр.
давность; vinde

— а) юр. приобретать по праву давности; б) укореняться; fortabes ved —
юр. потерять сйлу за давностью; holde noget i — почитать, чтить что-л.

hævde1 vt сохранять, отстаивать, yтвepждåть.

hæve1 vt 1) поднимать; 2) rio-BbiiuåTb, возвыпшть; — én til skyerne
превозносйть кого-л. до небёс; være —t over fordomme быть свободным от
предрассудков; det er —t over enhver tvivl это вне всякого сомнёния;
3): — penge i banken вынимать дёньги из банка; — en understøttelse
по-лучйть пособие; 4) прекращать;

— mødet закрывать собрание; — en kontrakt расторгнуть договор;

— sig подниматься, повышаться; dejen —г sig тёсто поднимается;

— sig over andre превосходйть другйх.

hævelse -п, -г опухоль, припухлость, вздутие.

hævemididel -(de)let, -ler бродильный фермёнт. hævert -en, -er сифон;
пипётка. hævet а 1) опухший, отёкший; 2) надутый, напыщенный.

hævn -en месть; tage — over én мстить кому-л.; tørste efter

— жåждaть мёсти.

hævne1 vt (ото)мстйть (за что-л.); — sig på én for noget отомстить
кому-л. за что-л. hævner -en, -e мстйтель. hævn||fn5'sende а дышащий
мёстью; —gerrig см. hævnlysten.

hævngerrighed, hævnlyst -en

мстйтельность, жажда мёсти.

hævnlysten а мстйтельный, жаждущий мёсти.hø
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hø -et сёно; slå — косйть траву; ❖ det er noget rigtigt —! какая дрянь!
høfde -n, -г мор. волнолом, høflig а вёжливый, любёзный. høflighed -en,
-er вёжливость, л юбёзность. høg -en, -e ястреб, høhøst -en сенокос,
уборка сёна.

høj I -en, -e возвышенность, холм, пригорок, бугор.

høj II 1. а 1) высокий; — sne глубокий снег; — sø бурное море; 2)
возвышенный; 3) высокий, знатный, высокопоставленный; О det er ~t vejr
погода прекрасная; med — røst громко; i — grad в высшей стёпени; ~
alder преклонный возраст; det er allerede —t op på dagen врё-мя ужё за
полдень; det er på —e tid давно riopå; tre mand — разг. втроём; i egen
—-e person собственной персоной; 2. —t adv высоко, очень, значйтельно;
KpåfiHe, чрезвычайно; holde —t i ære высоко чтить; love noget —t og
dyrt торжёственно обещйть что-л.

højagte1 vt глубоко уважать, чтить, почитйть.

højågtelse -п глубокое уважё-ние.

højborg -en 1) уст. крёпость; 2) оплот.

højde -п, -г 1) высота, вышина; vokse i —п растй в вышину; arbejde sig
op i —пае. набирать высоту; 2) геогр. высотй; 3) возвышенность,
пригорок, холм; 4) высота (тона)] 5) вершйна, верх, предёл; <> være på
— med sin tid шагать в ногу с врёме-нем; være på ~ med situationen быть
на высотё положёния; dominerende —г командные высоты.

højdeJIdrag -et, = кряж, горная цепь; —punkt -et, -er высшая точка;
—spring -et спорт, прыжок в высоту.

héjere а (сотр от høj) выше, более высокий; — matematik высшая
математика; — uddannelse высшее образование; den — skole срёднее
учёбное заведёние; гимназия.

højest а (supert от høj) наивысший; i det ~е самое большее; в крайнем
случае.

héjesty beskattet а обложенный наивысшим налогом; —bydende а
предлагающий наивысшую цену.

højesteret -ten верховный суд (е Дании).

højesteretslldommer -en, -е член коллёгии верховного суда (е Дании)]
—kendelse -я, -г решё-ние верховного суда; —sågfører -en, -е адвокат
[защйтник] верховного суда (в Дании).

héjfjeldssöl -en горное солнце, кварц.

héjllforræder -en, -е государственный измённик; —forræderi -et
государственная измёна; — frekvens -en физ. высокая часто-тй.

højfrekvent а физ. высокой частоты, высокочастотный.

højhed -en, -er 1) велйчие, высота; высокий сан; 2) высочество (титул)]
3) верховная власть, господство.

højhedsvånvid -det мйния ве-лйчия.

héjhus -et, -е высотный дом. héjhusbyggeri -et высотное строительство.

højhælet а на высоком каблу-кё.

højkant: stille noget på — поставить что-л. ребром; hans nerver står
på— его нёрвы напряжены до предёла.

højlydt 1. а громкий; 2. adv громко, во всеуслышание.

højlys: ved — dag средй бёла дня.

højmod -et великодушие, højmodig а великодушный, høj modighed -en см.
højmod.høj
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højmolekylær а высокомолекулярный; —e stoffer высокомолекулярные
вещества, полимё-ры.

højne1 vt 1) noAHHMåTb, повышать; 2) усйливать; прибавлять; 3)
возносйть; 4) муз. повышать (тон).

højnelse -п 1) возвышёние, возвышенность; 2) поднятие, подъём; 3)
увеличёние; прибавлёние.

højovn -en, -е доменная печь, домна.

højre 1. а inv npåßbifi;han er min — hånd он моя пpåвaя pyKå; 2. adv
направо; til — Hanpåeo; sving til —! лёвое плечо вперёд! (команда)-, —
om! направо! (команда).

højrellblad -et, -e правая (консервативная) газёта; —mand -en, -mænd
KoHcepeåTop; —parti -et, -er правая (консервативная) nåp-тия.

højresindet а консерватйвный, npåßbm.

højliryggetacBbicoKofl спйнкой; —røstet a громкий, rpoMo^åc-ный;
—sindet а благородный, великодушный.

højsindethed -en возвышенный образ мыслей, великодушие.

højj]skole -n, -г высшее учёб-ное заведёние, высшая народная школа;
—slette -п, -г плато, плоскогорье; —sommer -en середйна [разгар! лёта;
—spænding -en эл. высокое напряжёние.

højst adv (supert от høj) весьма, в высшей стёпени, чрезвычайно,
крайне; det er — upassende это в высшей стёпени непри-лйчно; — sjældent
чрезвь^йно рёдко. højsæde -t, -г трон, héjsøflåde -п, -г океанский
флот.

héjt[]begavet а высокоодарённый; — elsket а горячо любимый; —flyvende а
высоко летающий; перен. высоко метящий, высокого полёта; —flyvende
ideer не-

рейльные планы [мечты].

højtid -en, -er праздник, npå3Ä-нество.

højtidelig а торжёственный, церемониальный; импозантный; О tage noget —
(t) принимать что-л. блйзко к сёрдцу.

højtråvende а высокопарный, трескучий.

héj tryk -ket 1) тех. высокое давлёние; 2) полигр. высокая [рельёфная:
печать; 3) энёргия, напор.

højtryksmaskine -п, -г паровая машйна высокого давлё-ния.

højtstående а 1) высокий; 2) выcoкoпocтåвлeнный, важный.

højttåler -en, -е громкоговорй-тель, репродуктор.

højttaler[| ånlæg -get, = репродуктор; —bil -en, -er автомо-бйль с
громкоговорящей установкой.

højvånde (et) nåBOÄOK, половодье, полая вода, høj vildt -et крупная
дичь, høker -en, -е розничный [мелочной' торговец; разносчик.

høkeri -et розничная [мелоч-нåя1 торговля.

hø[|loft -et, -er сеновал; —læs -set, = воз сёна.

høne -п, -г 1) (pi тж. høns) курица; 2) самка (некоторых видов птиц)-,
О have en — at plukke med nogen сводйть счёты с кем-л.

høns pi куры; gå i seng med —ene ложйться спать с курами, рано ложйться
спать; vande — разг. плакать; kloge — gør også i nælderne поел, s и на
старуху бывает проруха; на всякого мудреца довольно простоты.

hønse||art -en, -er порода кур; —avl -en разведёние кур, куроводство;
—gård -en, -е птичий двор; птицефёрма; —hus -et, -е курятник; —kød -et
кѵрятина.

hønsekødsuppe -n куриный бульон.hon
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hénsestige -n, -r 1) насёст (для кур); 2) узкая неудобная лёстница.

hor -ren лён; текст, кострика.

høravl -en с.-х. культура льна, льноводство, hørbar а слышный, внятный.
høre2 1. vt слушать, слышать; jeg har hørt sige... я слышал, что...,
говорят, что...; 2. ѵі слушаться; den, der ikke vil —, må føle погое.
as не послушаешься — поплатишься; кого слова не берут, с того шкуру
дерут; □ — ad, — sig for осведомляться, справляться о чём-л.; — efter
слушать, прислушиваться к...;

— fejl ослышаться; jeg måtte — ilde for det мне за это попало; ~ noget
огл слышать о чём-л.;

— ор переставать, прекращать;

— på noget, én слушать что-л., когб-л.; — sammen составлять одно цёлое,
быть вмёсте, быть связанным друг с другом; — til слушать,
прислушиваться к...; det —г ikke til sagen это к дёлу не относится; der
—г meget arbejde til at gøre det это трёбует большого труда; denne bog
—r mig til эта кнйга принадлежйт мне, это моя кнйга; О det lader sig —!
вот это хорошо сказано!; de har ikke noget at lade hinanden — онй друг
друга стоят.

héreevne -п 1) слух; 2) музы-мльный слух, hørelse -п слух, hérensågen:
von — понаслышке. høre||orgån -et, -er орган слуха; —rør -et, =
слуховая трубка; —sal -en, -e аудитория; —sans -eti чувство слуха;
—spil -let, = радиопьёса. hérfårvet а цвета льна. hør|]frø -et, —
льняное сёмя; —garn -et льняная пряжа, hørig а послушный, покорный,
hérighed en послушание, по-виновёние, покорность, подчи-нёние.

hørlærred -et льняной холст; —olie -п льняное масло.

høst -en 1) осень; om —en осенью; 2) жатва, уббрка; 3) урожай; en god —
богатый ypoжåй. høstak -ken, -ke стог сёна. høstj|fest -en, -er, —gilde
-t, -r праздник жатвы, день урожая; —maskine -п, -г с.-х. жнёйка;
—udsigter pi вйды на урожай; —vejr -et погода, благоприятная для уборки
ypoжåя; —vind -en, -е осённий вётер. høtyv -en, -е вйлы. høvding -en,
-е и -er главарь, предводйтель, атаман; ист. хёвдинг.

høved -et, -er 1) голова (единица счёта скота)-, 2) груб, ско-тйна.

høvedsmand -en, -mænd 1) офи-цёр, командующий войсковым отрядом; 2)
предводйтель, на-чåльник, вожак, главарь, вождь.

høvl I -en, -е тех. 1) pyöåHOK, струг; 2) скребок; 3) кожух, наружная
оболочка.

høvl II pi: få — разг. получйть взбучку, подвёргнуться побоям.

høvle1 vt строгать, обстругивать, работать рубанком [-[фуганком].-]
{+[фуган- ком].+}

høvlebænk -en, -е 1) верстак; стро^льньій станок; 2) прачечный валёк;
стиральная машйна. høvling -en строгание, hévlspåner pi стружки, håb
-et, = надёжда, чаяние; gøre sig — om en ting возлагать надёжды на
что-л.; fatte [nære] — питать надёжду; alt — er ude нет никакой
надёжды.

håbe1 vt, vi (på nogen, noget) надёяться (на кого-л., что-л.).

håbefuld а полный надёжды; подающий надёжды. håbløs а безнадёжный, от-

4åHHHbm.

håbløshed -en безнадёжность, отчаяние.

hån -en насмёшка, издевательство.hån
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hånd -en, hænder рука (кисть руки)-, <> alle —e разный, всяческий,
всякого рода; holde sin — over én покровйтельствовать кому-л.; slå —en
af én отказываться от кого-л.; komme af hænde пропадать, затеряться; nu
er det fra —en! ну, дёло ужё сделано!; и с рук долой!; have noget i
hænde дepжåть что-л. в руках; komme i hænde попасть в руки; — i— рука
бб руку; have mange penge imellem hænder имёть много дёнег в руках;
sætte sig imod noget med hænder og fødder отбиваться от чегб-л. руками
и ногами, настойчиво протйвиться чему-л.; gøre noget på egen — сдёлать
что-л. самостоятельно; have svar på rede — имёть отвёт наготове; gå én
til —e прийтй кому-л. на помощь; sælge noget under —en продавать что-л.
из-под полы; være ved —en [til hænde! быть под рукой.

hånd||årbejde -t, -г ручная работа, рукодёлие; —åtlas -set, -ser и =
учёбный атлас; —bagåge

Jai -n ручной багаж; [-—bevægelse -n, -г жест; —bog -en, -bøger
справочник, руководство; —bold -en волейбол; хандббл, ручной мяч.

håndboldspiller -en, -e волей-болйст.

håndelllag -et способность, ловкость, сноровка, умение; have et godt
[dårligt] — быть ловким [неловким]; —vending: i en —vending по
мановёнию рукй, мйгом, мгновённо. håndfast а сйльный, крёпкий.
hånd|]flåde -п, -/-ладонь; —fuld (en), pi -е горсть; —fæstning -en, -er
хартия; — gemæng -et драка; воен. рукопашный бой; —gerning -en г ручной
труд.

håndgerningssköle -п, -г ремесленное учйлище.

håndgjort а изготовленный вручную.

håndjlgranåt -en, -er ручная

граната; —greb -et, — приём, ухватка.

håndgribelig а 1) осязательный, ощутймый; 2) убедительный.

håndhæve1 vt блюстй, соблюдать (закон, права).

håndhævelse -п соблюдёние (закона, права).

håndhæver -en, -е\ rettens — блюстйтель закона.

håndj]jern -et, = наручники; —klæde -t, -г полотёнце; —kuffert -en, -er
чемодан; —køb -et ручная продажа (в аптеке).

håndlånger -en, -e 1) помощник; подсобный рабочий; 2) пособник,
сообщник.

hånd||led -(d)et, = анат. запястье; —pant -et, -er залог; —rod -en см.
håndled; —sav -en, -e ручная пила.

håndsbred: ikke en — ни пяди.

håndskreven а написанный от рукй, рукопйсный.

hånd||skrift 1) -en почерк; 2) -et, -er рукопись; —skydevåben pi ручное
огнестрёльное оружие; —slag -et, = 1) удар рукой; 2) рукопожатие.

håndsoprækning -en поднятие рукй (при голосовании).

håndsprøjte -п, г 1) спринцовка; 2) ручной огнетушйтель.

håndsrækning -en, -er помощь, услуга; give én en — помочь кому-л.

håndsving -et, = рукоятка, håndsyet а сшйтый вручную. hånd|]sæbe -п
туалётное мыло; —sætter -en, -е полигр. ручной наборщик; —tag -et, =
ручка; —taske -п, -г сумка (дамская)-, —tegning -en, -er рисунок от
рукй.

håndtére1 vt управлять (механизмом и т. п.); обращаться (с чём-л.).

håndtéring -en, -er 1) управлё-ние (механизмом и т. п.)\ обращение (с
чем-л.)-, 2) занятие, промысел.hån
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håndtérlig а удобный (в обращении).

hånd|)tryk -ket, = рукопожатие; —udgave -n, -г карманное издйние; —vægt
-en, -e спорт., гй-ря, гантёль; —værk -et, = ремесло; —værker -en, -e
ремёсленник.

håndværksmæssig а ремёслен-ный.

håndvævet а кустарный (о ткани), домотканый.

håndvåben -et, = ручное оружие.

håne1 vt HacMexåTLCH, издеваться (над кем-л.).

hån!atter -en злой [язвительный смех.

hånlig а насмёшливый, презрительный.

hånt: lade — om noget пре-зрйтельно относйться к чему-л.

hår -et, = волос; волосы; sætte —et причёсываться; О han er ikke et —
bedre end hun он ни на йоту не лучше её; —ene rejste sig på mit hoved у
меня волосы встали дыбом; komme i —ene på hinanden сцепйться c кем-л.;
med hud og — целиком; på et hængende — на волосок (от чего-л.).

hår|]åffald -et выпадёние волос; —årbejde -t, -г волосяное издёлие;
—bund -en корни волос; —børste -п, -г щётка для волос; —bånd -et, =
лёнта (в волосах).

hård 1. а 1) жёсткий, твёрдый, крёпкий; 2) жестокий, суровый; крутой;
det er en — kulde жестокий мороз; — modstand упорное сопротивлёние; О
sætte —t mod —t погов. s нашла коса на камень; 2. —t adv трудно,
тяжело; det vil holde —t at få det gennemført будет трудно осуществйть
это.

hårdånnet а капиллярный, hårdfør а закалённый, hårdhed -en 1)
жёсткость, твёрдость; 2) строгость; жестокость.

hårdhjertet а жестокосёрдный, безжалостный.

hårdhjertethed -en жестокосёр-дие, безжалостность, hårdhudet а
толстокожий, hårdknude -п, -г узел; forhandlingerne er gået i —
переговоры зашлй в тупйк.

hårdkogt а 1) сваренный вкрутую; 2) лит. грубо натуралистй-ческий.
hårdnåkket а упорный, hardnåkkethed -en упорство. håre1 vi линять;
Bbwe3åTb (о шерсти, мехе).

håret а волосатый; покрытый шёрстью.

hårfåger а прекрасноволбсый, с густыми волосйми. harfårve -п цвет
волос, hårfin а тонкий как волос, капиллярный; перен. тонкий,
не-уловймый.

hår||fletning -en, -er коса (волос)-, —fældning -en выпадёние волос;
лйнька (у животных)-, —klipning -en стрйжка (волос); —klædning -en, -er
причёска.

hårkløver -en, -e начётчик, буквоёд, педант.

hårkløver i -et, -er начётничество, буквоёдство, педантйзм.

hårknude -n, -г узел волос, пучок (причёска).

hårløs а безволосый, лысый, плешйвый.

hår||net -tet, = сётка для волос; —nål -en, -е шпйлька; —olie -п, -г
помада для волос.

hårrejsende а возмутйтельный, страшный, ужасный, hårrig а волосатый,
hårsbred: ikke et — ни на волос, ни на йоту.

hår||skilning -en, -er пробор; —skæl -let пёрхоть; —sløjfe -n, -r бант
(в волосах)-, —spænde -t, -r закблка (для волос); —tot -ten, -ter
вихор; чблка; —tørring -en сушка волос; —vand -et, -e жйд-кость для
волос; —vask -en мытьё головы; —vækst -en рост волос.

hårvækstmidi del -(de)let, -ler срёдство для ращёния волос.

                                    I

i

- 299 —

ide

I, i -'et, -'er девятая буква датского алфавита. I pron pers вы. i 1.
prep 1) при обозначении места на вопрос «где?» в, на; i Sovjetunionen в
Совётском Союзе; i armeen в йрмии; i spidsen af... во главё...; 2) при
обозначении времени в, на; i dag сегодня; i forrige uge на прошлой
недёле; i mandags в прошлый понедёльник; jeg har ikke set ham i tre
dage я не вйдел его три дня; arbejde i fem timer работать пять часов; i
sin tid в своё врёмя; klokken er ti minuter i tre без десятй минут три;
i krigen на войнё; 3): holde i hånden держйть 3å руку; i mangel af...
за неимёнием...; han kommer i stedet for mig он придёт вмёсто меня; gå
i stå остановйться; være i gang фѵнк-ционгіровать, дёйствовать; slå i
stykker разбить; i alt всего, итого; в общем; i og for sig самб по
себё, в сущности; 2. adv 1) внутри; en pung med penge i кошелёк с
деньгами; lukke døren i закрыть дверь; 2): det har De ret i в этом вы
прйвы.

Iagttage4 vt 1) наблюдать (за чем-л.)-, 2) соблюдать; følgende regler
skal —s должны быть соблюдены слёдующие правила.

iagttage!se -п, -г 1) наблюдё-ние; 2) соблюдёние.

iågttagelsesevne -п, iågttagel-sesgåve -п наблюдйтельность. iagttager
-en, -е наблюдатель, ibenholt -et чёрное дёрево. iberegne1 vt включать
в число [в счёт).

iberegnet adv включая; alt — абсолютно всё.

iblåndet а смёшанный; при-мёшанный; замётанный.

iblandt i, prep среди, между,

в числё; 2. adv иногда, врёмя от врёмени.

iboende а присущий, ibrugtågning -en введёние в дёйствие.

id (en) стремлёние, сйльное желание.

idé [i'de] ideen, ideer идёя, мысль; представлёние, понятие; det har
jeg ingen — om я не имёю об этом никакого предста-влёния; fiks —
навязчивая идёя; hvad er det for en —? что за чепуха! ideal I -et, -er
идеал, ideal II а идеальный, совершённый.

idealisére1 vt идеализйровать. idealiséring -en идеализация, idealisme
-n филос. идеализм, idealist -en, -er идеалйст. idealistisk а
идеалистический, ideél а 1) превосходный, от-лйчный; 2)
идеалистйческий.

idéforladt [i'de-] а безыдёй-ный.

idéindhold [i'de-] -et идёйное содержание.

idel а іпѵ сплошной, сущий; det er — løgn это явная ложь.

idelig а постоянный, частый, непрестанный; сплошной, idéløs [i'de-] см.
ideforladt. identificére1 vt 1) отождествлять; 2) опознавать,
распозна-BåTb; устанйвливать лйчность.

identificéring -en 1) отождест-влёние; 2) опознавание, уста-новлёние
тождества.

idéntisk а тождёственный.иден-тйчный, одинаковый.

identitét -en 1) тождёствен-ность, идентйчность; мат. тождество; 2)
подлинность.

identitéts||bevis -et, -er, —kort -et, = удостоверёние лйчности;
—princip -pet, -per мат. прйн-цип тождества.ide
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ideolog -en, -er идеолог, ideologi -en, -er идеология, мировоззрение;
den marxistiske

— марксйстская идеология, ideologisk а идеологйческий. idérig [i'de-] а
содержательный.

idét conj Ko^å, тогда как, в то врёмя как.

idiom -et, -er лингв, идиом, идиоматйческое выражёнпе.

idiosynkrasi -en, -er идиосин-кразйя. idiot -en, -er идиот, idioti -en,
-er 1) идиотизм; слабоумие; 2) идиотство.

idiotisk а идиотский; слабоумный.

idol -et, -er йдол. idræt -ten, -ter спорт, физкультура.

idræts||förbund -et, = спортйв-ный союз; —gren -en, -e вид спорта;
—højskole -n, -г высшая спортивная школа; —mand -en, -mænd спортсмён;
—mærke -t, -г спортйвный значок; —park -en, -er стадион; —stævne -t, -r
спортйвное состязание, idyl -len, -ler идйллия. idyllisk а
идиллйческий. idømme2 vt юр. присуждать, приговаривать.

idømmelse -я, -г юр. прису-ждёние, приговор.

ifald conj ёсли бы, в случае, ёсли.

ifalde4 vt подвергйться (чему-л.).

ifélge prep согласно, в сйлу, по.

iføre2 vt одевать; надевать;

— sig одеваться. igangsætte3 vt наладить; пустить (машину и т. п.).

igangsættelse -п пуск, введё-ние в дёйствие.

igén adv снова, вновь; <С> give penge — дать сдачу; være ~ оставаться,
быть в остйтке; der er ikke noget — ничего не осталось, igénnem 1. prep
чёрез, сквозь;

2. adv 1) сквозь, чёрез, напролёт; hele året — в течёние всего года;
hele natten — всю ночь напролёт; 2): falde — ved eksamen про-валйться
на 3K3åMeHe. igle -п, -г пиявка, ignorånt -en, -er невёжда. ignorére1
vt игнорировать (кого-л., что-л.), пренебрегать (чём-л.).

ih! int о!; ih bevares! боже сохранй!

ihjél adv HåcMepTb, до смерти; fryse — замёрзнуть; kede sig

— yMHpåTb со скуки. ihukomme4 vt вспоминать, при-

noMHHåTb.

ihukommelse -n пåмять, вос-noMHHåHiie. ihvorvél conj хотя, ihændehaver
-en, -e ком. вла-дёлец, предьявитель (векселя).

ihærdig а упорный, настойчивый.

ihærdighed -en упорство, настойчивость.

ikende2 vt присудйть, при-говорйть; — én en straf подвёрг-нуть кого-л.
наказанию.

ikendelse -п осуждёние, приговор.

ikke adv не, нет; aldeles — совершённо нет; — blot..., men også... не
только..., но и...; — desto mindre тем не мёнее; — også?, — sandt? не
так ли?, не ripåBfla ли?; — nogen никто; slet

— вовсе не, совсём не; tænkte jeg det — nok вот йменно.

ikkeangrebspågt -en, -er пакт о ненападёнии.

ikkeindblanding -en невмепш-тельство.

ikkeryger -en, -e некурящий, ikkerygerkul pé [-ku,pe'] -peen, -peer
купё для некурящих, ikkun adv поэт, лишь, только. iklæde2 vt одевать,
облачать; hun var iklædt en ny kjole на ней было новое плåтьe; han
forstår at — sine tanker он умёет излагать свой мысли.iki
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iklædning -en обмундирс^ние. ikrafttræden (en) юр. вступлё-ние в силу,
вступлёние в дёйст-. вие (закона, договора). il -en спёшка.

ilanddreven а выброшенный на бёрег; gods прибйтый к бё-регу груз.

ilåndsætning -en, -er высадка, десйнт.

il И brev -et, -e спешное письмо [извещение]; —bud -(d)et,-e 1) курьёр,
посыльный, нарочный; 2) спёшное сообщёние. ild -en огонь, пламя; gore

— på разжёчь огонь; få — på sin cigaret закурить; sætte — på huset
поджёчь дом; sætte på —en поставить на огонь; puste til —en раздувать
огонь; O åbne —en воен. открыть огонь; komme mellem en dobbelt ~
nonåcTb мёжду двух огнёй; han går gennem — og vand for mig он пойдёт за
меня в огонь и в воду; sprude [spy] — og flamme ме-тйть громы и молнии;
holde én til —en защищать чьи-л. инте-рёсы; brændt barn skyr -—en поел.
s пуганая ворона кустй бойтся.

ilddåb -en боевое крещение, ilde adv (coinp værre, superl værst) плохо,
нехорошо, худо, дурно; — anbragt неумёст-ный; være — faren nonåcTb в
тяжёлое положёние; være — anskreven пользоваться плохой репутацией;
være —- lidt не пользоваться любовью; tage noget — op обижаться; ikke
så

— не так плохо, неплохо, ildebefindende -t нездоровье,

недомогйние.

ildeli brand -en, -е пожар; — brændsel -et топливо.

ildelugtende а зловонный; —1ydende а диссонйрующий, нестройный (о
звуке). ilder -en, -е хорёк. nder||fælde -п, -г капкан (на хорька);
—skind -et, — шкура хорька.

ilde||set а с плохой penyTå-цией, нежелательный; —sindeta злой,
враждёбный; —smagende а неприятный на вкус; —vårsiende а предвещающий
недоброе.

l'ldfåre -п опасность пожара, iidfast а огнеупорный; не-сгораемый.
ildflue -п, -г зоол. светляк, ildfuld а живой, горячий, пылкий.

ildfuldhed -en жйвость, горячность, пыл.

ildgerningsmånd -en, -mænd преступник, злодёй, злоумышленник.

ildhu -en энтузийзм, порыв. ild||kugle -п, -г 1) огненный шар
(метеор)-, 2) ист. воен. зажигательное ядро; —1 il je -п, -г огненная
лйлия; —linje -п, -г воен. лйния огня; —løs (en) пожйр; der er —løs!
горйт!

ildne1 vt воодушевлять; han forstår at — sine folk op он умёет
воодушевйть людёй.

ild|] prøve -n 1) испытание огнём; 2) боевое крещёние; bestå —п принять
боевое крещёние; —råger -en, -е кочергй; —regn -en огненный дождь,
ildrød а огненно-красный, ildslukker -en, -е, ildsluknings||-apparåt
-et, -er огнетушитель; —redskaber pi огнетушйтель-ные приборы.

ildsprudende а огнедышащий, вулканйческий.

ildspåsættelse -п, -г поджог, ildsted -ei, -er 1) мёсто пожара,
пожарище; 2) 04år, горн, ildsvåde -п пожар. iid||søjle -п, -г столб
огня; — tang -en, -tænger кухонные [каминные! щипцы; <> jeg vil ikke
røre ved ham med en—tang он мне протйвен; —tænder-en, -e растопка;
—våben -et огнестрёльное оружие.

ile1 vi спешйть, торопйться;

мчаться; czi — af sted сорватьсяІ и
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с мёста; — efter én нагонять кого-л., поспешйть за кем-л.

ilfærdig а поспёшный, тороп-лйвый. ^

ilfærdighed -en поспешность, ilgods -et ж.-д. груз большой скорости.

ilgodsekspedition -en, -er контора по отправке грузов большой
скоростью.

illegal а незаконный; нелегальный; подпольный.

illegalitét -en 1) нелегальность; незаконность; 2) полит. подполье.

illegitim а незаконный; внебрачный.

illitterær а неграмотный, необразованный.

illoyal а нелояльный; — konkurrence нечёстная конкурён-ция.

illoyalitét -en нелояльность. illudére1 vt изображать, представлять.

illumination -en, -er иллюминация.

illuminére1 vt иллюминйро-вать, устраивать иллюминацию.

illusion [-'Jo'n] -en, -er иллюзия, обман чувств, мираж.

illusionist [-/о-] -en, -er 1) фантазёр; 2) иллюзионйст, фокусник.

illusorisk а иллюзорный, обманчивый, прйзрачный.

illustration -en, -er иллюстрация, рисунок.

illustrativ а иллюстративный, пояснйтельный.

illustrére1 vt иллюстрировать, снабжать рисунками.

illustréret а 1) иллюстрйро-ванный; 2) укрйшенный, наряженный (о
новогодней ёлке).

ilmarch -en воен. форсйрован-ный марш.

ilsåmtale -п, -г срочный телефонный разговор.

ilsindet а вспыльчивый, ilsom а стремйтельный. ilt -en хим. кислород.

ilte -п и -t хим. окись, iltelegråm -met, -mer срочная телеграмма.

ilter а живой, рёзвый; горячий, вспыльчивый.

ilterhed -en жйвость, рёзвость; вспыльчивость.

iltholdig а содержащий кислород.

il tog -et, = курьёрский поезд, imaginatiön -en воображё-ние.

imaginére1 vt воображать, imaginær а воображаемый, мнимый, кажущийся.

imbecil а слабоумный, глупый.

imédens 1. adv мёжду тем, однако, тем врёменем; 2. conj в то врёмя как.
imellem 1. prep см. mellem;

2. adv: en gang — изредка; lægge sig — вмёшиваться, встревать;

3. conj: der kan gå dage, ~ jeg ser ham я не вижу его по нё-скольку
дней.

iméns см. imedens 2. imidlertid adv мёжду тем, тем врёменем; oAHåKo.

imitation -en, -er поддёлка, имитация; подражание.

imitére1 vt имитйровать, под-дёлывать; пoдpaжåть.

immanént асвойственный, присущий.

immateriel а нематериальный, immatrikulation -en, -er вне-сёние в
спйски [в [-матрйку-лы].-] {+матрйку- лы].+}

immatrikulere1 vt вносить в спйски [в матрикулы .

immer adv всегда; man lærer —- noget nyt s век живй — век учись.

immervæk adv постоянно, immigrant -en, -er иммигрант, immigration -en,
-er иммигрй-ция.

immigrére1 vi иммигрйровать. imminént а угрожйющий. immobil а
неподвижный, не-двйжимый.imm
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immoralitet -en аморальность, immortél -len, -ler бот. бес-смёртник.

immun а невосприймчивый (к болезни).

immunisére1 vt сдёлать невос-приймчивым к болёзни, имму-низйровать.

immunitét -en 1) мед. невос-приймчивость, иммунитёт; 2)
не-прикосновённость (депутата и т. п.).

imod 1. prep см. mod II 1; 2.

adv: sige én противорёчить кому-л.; stå ~ устоять; lykken var ham ~ ему
не повезло; det er mig ~ это мне не по душё.

impérativ 1) -en, -er грам. по-велйтельное наклонёние, импе-ратйв; 2)
-et, -er филос. им-ператйв.

imperåtjor -oren, -örer император.

imperfektum (en) и (et) грам. имперфёкт, простое прошёдшее.
imperialisme -п империалйзм. imperialist -en, -er империа-лйст.

imperialistisk а империали-стйческий. impéri|um -et, -er импёрия.
impertinént а наглый, нахальный, дёрзкнй.

implicére1 vt уст. вовлекать, замёшивать, впутывать.

imponére1 vt импонйровать (кому-л.), пропзводйть впечатлё-ние (на
кого-л.)-, внушать уважение (кому-л.).

imponérende а импонирующий, внушйтельный. import -en, -er ймпорт, ввоз,
importbegrænsning -en, -er эк. ограничёние ввоза.

importére1 vt импортйровать, ввозить.

imp6rt||förbud - (d)et, = эк. за-прещёние ввоза; —håndel -en йм-портная
торговля; —licens -en, -er лицёнзия [разрешёние] на ввоз; ~vårer pi
импортные товары.

imposant а импозантный, внушйтельный.

impoténs -en импотёнция, бессилие.

impotént а импотентный, бес-сйльный.

impressionisme -п импрессио-нйзм.

impressionist -en, -er импрессионист.

impressionistisk а импрессионистский.

improvisation -en, -er импро-визйция, экспромт.

improvisåti or -oren, -örer импровизатор.

improvisére1 vt импровизйро-вать.

imprægnére1 vt пропйтывать, насыщать.

impuls -en, -er ймпульс, толчок, побуждёние.

impulsiv а 1) импульсйвный, непосрёдственный; 2) побуж-дйющий.

imødegå4 vt противорёчить, противодёйствовать (чему-л.).

imødekomme4 vt способствовать, содёйствовать, идтй на-встрёчу
(чему-л.).

imødekommende а содёйствую-щий, способствующий, идущий навстрёчу.

imødekommenhed -en преду-предйтельность.

imødese4 vt ждать, ожидать (чего-л.).

inappellabel а не подлежащий обжалованию; afgørelsen er ~ решёние не
подлежйт обжйло-ванию.

incitamént -et, -er стимулй-рующее срёдство, стимул. incitére1 vt
стимулйровать. ind adv в, внутрь; kom ~! войдйте!; se ad vinduet
заглядывать в окно; slå ruder — бить окна; О det falder mig at... мне
помнится, что...; år ud, år ~ из года в год; han ved hverken ud eller —
он не знает, что ему дёлать.ind
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indad, indadtil adv внутрь, indadvendt а замкнутый; han er blevet så ~
он замкнулся в себё.

indånke1 см. appellere, indanthrénfårver pi кубовые красители.

indarbejde1 vt пустить в ход, ввести (в действие, в обиход)-, ~ sig
(вполнё) входить в курс дёла, осваиваться.

indbåge2 vt запечь. indbanke1 vt разг. вдалбливать, вбивать в голову.
indbefatte1 vt включать, indbefattet adv включая, indbegreb -et
совокупность, indberetning -en, -er доклад, отчёт, рапорт.

indberette1 vt докладывать, рассказывать, рапортовать (о чём-л.).

indbetale2 vt уплачивать, вно-сйть плату (за что-л.).

indbetaling -en, -er уплата, взнос.

indbilde2 vt внушать (кому-л. что-л.)-, ~ sig... воображать,
представлять себё...

indbildning -en, -er вообра-жёние, фантазия.

indbildningskraft -en сила вооб-ражёния, фантйзия.

indbildsk а самонадёянньій, чванный, тщеславный.

indbildskhed -en самонадёян-ность, чванство, тщеславие.

indbinde* vt 1) переплетать; 2) перевязывать, indbinding -en, -er
переплёт. indbjærge1 vt убирать (хлеб и т. п. с поля)-, det —de korn
собранный урожай.

indblånde1 vt вмёшивать, впутывать; — sig вмёшиваться, впутываться.

indblanding -en, -er вмешательство.

indblik -ket ознакомление; få et — i noget получйть представ-лёние о
чём-л., ознакомиться с чём-л.; give én et — i noget пре-

доставить кому-л. возможность ознакомиться с чем-л.

indbo -et предмёты домйшней обстановки, мёбель.

indbringe3 vt 1) приносить доход; 2) подавать (жалобу и т. п.).

indbringende а доходный, выгодный.

indbrud -det, = взлом; begå et — совершйть крйжу со взломом.

indbruds|]tyv -en, -е взломщик; —tyveri -et, -er кража со взломом.

indbundet а переплетённый. indbyde4 vt приглашать, indbydelse -п, -г
приглашёние. indbydelseskört -et, = пригла-сйтельный билет.

indbyder -en, -е хозяин, приглашающий.

indbygger -en, -е житель, обитатель.

indbyggeråntal -let, = число жителей.

indbyrdes 1. а іпѵ взаймный, обоюдный; — tillid взаимное до-вёрие; 2.
adv взаймно, обоюдно, мёжду собой; — uafhængige størrelser взаймно
незавйсимые величйны.

inddåmpe1 vt выпаривать; . salt выпаривать соль. inddele2 vt разделять,
распределять, классифицйровать.

inddeling -en, -er раздёл, рас-пределёние, разделёние, классификация.

inddrage4 vt 1) втягивать, вовлекать, вмёшивать; 2) сокращать (штаты,
смету)-, закры-вйть, ликвидйровать (учреждение)-, изымйть (из
обращения)', отводить (войска); 3) мор. убирать (паруса)-, снимать
(буи).

inddrågelse -п 1) втягивание; 2) сокращение (штатов, сметы)-,
упразднёние, ликвидация; изъятие (из обращения)-, отвод (войск)-, 3)
мор. уборка (парусов); спуск (флага).

inddrive4 vt взыскивать (налоги и т. п.).ind
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inddrivning -en, -er взыскание, сбор (налогов).

inddrypning -en вливание по каплям.

inddryppe1 vt капать, накапать.

inddysse1 vt усыплять. inddæmme1 ut запруживать, inddæmning -en, -er
запруда, плотина.

inde adv (там) внутрй; — i huset в доме; <> tiden er — пришло врёмя;
være — i en sag хорошо знать дёло; holde — med arbejdet прервать
работу; sidde — med noget имёть что-л., вла-дёть чем-л.

indebrænde2 1. vt сжигать; 2. vi сгорать.

indebære4 vt заключать, содержать в себё; det —г en risiko это
рискованно.

indecent а нескромный, непристойный.

indefra adv с внутренней стороны; vinduet åbnes — окно открывается
изнутри.

indefryse4 1. vt 1) замораживать; 2) перен. эк. замораживать; 2. ѵі
замерзать; быть затёртым льдами.

indefrysning -en 1) заморажи-вание; 2) замерзание.

indefter adv внутрь; doren åbnes — дверь открывается внутрь.

indehaver -en, -е владёлец, хозяин.

indeholde4 vt coдepжåть, включать.

indeklemme2 vt уст. зажать в тиски; стискивать, прищемлять.

indeklemt а 1) зажатый, сжатый; 2) спёртый (о воздухе).

indeklinåbel а грам. несклоняемый.

indeks -en, -er 1) индекс, указатель, спйсок; 2) показатель, индекс.

indekstal -let, = мат. коэффп-циёнт.

20 Датско-русский словарь

indelukke I -t, -г огороженное мёсто; участок, обнесённый оградой.

indelukke1 II vt уст. запирать.

indelukning -en уст. запирание.

inden 1. prep в, в течёние; до;

— et år в течёние года; — aften до вёчера; 2. conj прёжде чем, пока,
до; jeg besøger dig endnu engang, —- jeg rejser я навещу тебя ещё до
отъёзда.

inden||bords adv на борту; —bys 1. а іпѵ городской; —bys medlemmer
члёны городской организации; —bys samtale городской телефонный
разговор; 2. adv в городе; —dørs adv 1) дома; 2) спорт, в закрытом
помещёнии (о соревновании)-, —for prep внутрй, с внутренней стороны; в
предёлах; —fra adv изнутри; —lands adv внутрй страны; — landsk а
отёчественный; —от adv внутрй; —politisken, indrepolitisk; —på adv с
внутренней стороны.

fndenrigsj] håndel -en внутренняя торговля; —ministi er -eren, -re
министр внутренних дел; —ministeril um -et, -er министёр-CTBO
внутренних дел; —politik -ken внутренняя полйтика; —porto -en почтовый
сбор внутри страны.

inder -en, -e индиец, inderlig 1. а откровённый, йск-ренний;
задушёвный, сердёч-ный; 2. adv йскренне; сердёчно;

— gerne с большим удовольствием; от всего сёрдца.

inderlighed -en откровённость, искренность; задушёвность, сердёчность.

inder||lömme -п, -г внутренний карман; —red -en мор. внутренний рейд;
—side -п, -г внутренняя сторона.

inderst 1 .а 1) внутренний; 2) сокровённый; 2. adv внутрй;

— i hjertet в глубине души.ind
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i'nderwing -en, -s спорт, no-лусрёдний нападёющий.

indeslutning -en 1) включёние; 2) окружёние, блокада.

indeslutte1 vt 1) включать; 2) окружать; обложйть, блокй-ровать
(город).

indesluttet а замкнутый, скрытный.

indesluttethed -en замкнутость, скрытность.

indesneet а занесённый снегом.

indespærre1 vt запирать; сажать в тюрьму.

indespærring -en, -er заключё-ние в тюрьму, заточёние.

indestænge1 vt уст. 1) запи-рйть на засов; запирать (кого-л.); 2)
сажать в тюрьму.

indestå4 vi 1) быть вложенным (о капитале); 2) (for noget, nogen)
ручаться, поручйться (за что-л., кого-л.).

indeværende а текущий, настоящий; — år текущий год; ~ måned текущий
мёсяц; i — sag в дйнном случае.

indfald -et, = 1) вторжёние, нападёние; набёг; 2) затёя, выдумка; han
fik det —... ему пришло в голову...

indfålden а ввалйвшийся, впалый.

indfal dsv ink I ei -(e)len, -ler физ. угол падёния.

indfånge1 vt поймать; захватить.

indfåtning -en, -er оправа. indfåtte1 vt вставлять в оправу [в раму].

indfiltre1 vt путать, запутывать.

indfiltring -en путаница. indfinde4 sig являться, появляться.

indflette1 vt вплетйть; перен. вставлять; —- spøg i talén уснащать речь
шутками.

indflydelse -п влияние; jeg er uden ~ på sagen в этом вопросе я ничего
не могу сдёлать.

indflydelsesrig а влиятельный.

indflytning -en, -er въезд, переёзд (на новую квартиру).

indflytter -en, -е 1) жилёц; 2) иммигрант.

indflyver -en, -е лётчик-ис-пытатель.

indflyvning -en, -er облёт (нового самолёта).

indforstået: være ~ быть согласным; erklære sig ~ (med noget) объявйть
о своём согласии (с чём-л.).

indfredning -en огораживание, загорйживание.

indfri1 vt 1) уплачивать (по векселю); выкупать (залог); 2) выполнять
(обещание).

indfrielse -п, -г 1) уплата (по векселю); выкуп (залога); 2) исполнёние
(обещания).

indfødsret -ten право граж-ÄåHCTBa; подданство.

indfødt а урождённый; ту-зёмный.

indføje1 vt вставлять, включать.

indføjning -en, -er добавлёние, прибавлёние, вставка.

indføle2 sigвжйтьcя (во что-л.), проникнуться (чём-л.).

indføre2 vt 1) ввозить, импортировать; 2) вводйть; вносить; —-i
registret внестй в список; det var umuligt at få et ord indført for
deres snak из-за их болтовнй невозможно было вставить ни одного слова.

indførelse -п введёние; внесё-ние (в список, в книгу); ~ af nye metoder
введёние новых мё-тодов.

indførs|el -elen, -ler ввоз, йм-порт.

indførsels|]artik| ei -len, -ler предмёт ввоза, ймпортный TOßåp;
—forbud -(d)et запрёт ймпорта, эмбарго; —licens -en, -er разре-шёние на
ввоз; —told -en ввозная пошлина; ~vårer pi импортные товары.ind
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indgang -en, -e 1) вх/лд; 2) no-ступлёние; efter beløbets ~ по уплате
взноса.

indgangs||dør -en, -e входная дверь; ~port -en входные ворота.

indgive4 vt 1) подавать (заявление); представлять (отчёт)] 2) BHyiuåTb
(мысль и т. п.).

indgivelse -п, -г внушёние; вдохновёние. indgnide4 vt втирать,
indgnidning -en, -er втирание. indgrave1 vt зампывать, зарывать; det
har ~t sig i min hukommelse это врёзалось мне в память.

indgravere1 vt высекать; выгравировать, вырезать.

indgravering -en, -er гравировка.

indgreb -et, = 1) вмешательство; gøre — i ens rettigheder покушаться на
чьи-л. права; 2) тех. зацеплёние, сцеплёние.

indgriben (en) вмепштельство, пося^тельство.

indgroet а 1) вросший; 2) укоренившийся; закоренёлый.

indgyde4 vt 1) вливать; 2) внушать.

indgærde1 vt загораживать, огораживать.

indgå4 1. vi входйть, посту-пйть; brevene er indgået получены пйсьма;
2. vt заключать (договор, пари); вступать (в брак).

indgåelse -п заключёние (договора, пари)] вступлёние (в брак).

indhåmre1: — noget i ens bevidsthed вдолбйть кому-л.что-л.

indhav -et, -e озеро; внутреннее море.

indhegne1 vt oгopåживaть, об-носйть забором.

indhegning -en, -er 1) изгородь, забор; 2) огороженное мёсто; загон
(для скота).

indhente1 vt 1) дости^ть, догонять; — det forsømte наверстать
упущенное; — og overfly-

Ve догнать и перегнйть; 2) ис-npåniHBaTb, получать, добывйть (сведения,
справки)] ~ ens til ladelse получйть чьё-л. раз решёние.

indhold -et 1) coдepжåниe 2) содержймое.

indholdsångivelse -п, -г оглав лёние, указатель; пёречень опись
(содержимого).

indholdsfåttig см. indholdsløs indholdsfortegnelse см. ind holdsliste.
indholdsfuld см. indholdsrig, l'ndholdsliste -n, -г оглавлёние,
указатель.

i'ndhol ds||løs а бессодержітель-ный, пустой; —rig а содержательный;
~tom см. indholdsløs.

indhug -get 1) врубание, насекание; 2) атака; gøre — врываться,
врезаться; 3) углублё-ние.

indhugge1 1. vt врубать, на-секйть; 2. ѵі воен. врубаться.

indhylle1 vt завёртывать, закутывать; ~ sig закутываться.

indhylling -en 1) укутывание; 2) оболочка, покров.

indhæfte1 vt вшивать; брошю-ровйть.

indhæftning -en, -er брошюровка, брошюрование.

indhænde2 vt вручйть, передавать (б руки).

indhøste1 vt 1) собирать урожай; 2) пожинать (плоды, сла-<*У)-

indhøstning -en сбор урожая, жатва, indianer -en, -е индёец,
indiciebevis -et, -er юр. доказательство, основанное на косвенных
уликах; косвенные улйки.

indiei 1 um -et, -er 1) прйзнак; указание; 2) юр. косвенная улика.

indier -en, -е индиец, indifferent а равнодушный, безучастный,
безразличный.

20*ind
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indignation -en негодование, возмущёние.

indigneret [indig'ne'- и indi-'nje'-J а возмущённый, негодующий.

indigo -en, -er индйго (красящее вещество).

l'ndigopiånte -n, -г индйго (растение).

indikativ -en, -er грам. изъ-явйтельное наклонёние, индикатив.

indirekte а косвенный, окольный.

indisk а индййский. indiskret а 1) нескромный, не-сдёржанный,
неделикатный; 2) не умёющий хранить тййну.

indiskretion -en, -er бестактность.

indisposition -en, -er 1) расстройство, плохое настроёние; 2)
нездоровье.

indisputåbel а неоспорймый. indistinkt а неясный, individ -et, -er 1)
индивйд, индивйдуум;субьёкт; лйчность, человёк; 2) биол. особь.

individualitét -en, -er инди-видуйльность.

individuél а индивидуальный, лйчный.

indjage1: én skræk внушать кому-л. страх, нагнать страх на кого-л.

indkålde2 vt 1) созывйть (собрание и т. п.); 2) вызывать (в суд); 3)
призывать (на военную службу).

indkaldelse -п, -г 1) созыв; 2) вызов (есуд); 3) воен. призыв.

indkassere1 vt инкассйровать, получать, взыскивать (деньги).

indkassering -en инкассация, получёние, взыскание (денег).

indklåmre1 vt 1) прикреплять скобой; 2) заключать в скобки,
indklamringstegn pi скобки. indklarere1 vt 1) мор. грузить на судно; 2)
ком. очищать пошлиной (товары корабля).

indklarering -en, -er 1) мор.

погрузка на судно; 2) ком. очищёние пошлиной (товаров корабля).

indklæde2 vt одевать, облачать; воен. SKHnnpoBåTb, обмундировывать.

indklædning -еп одевание, об-лачёние; воен. экипировка, обмундирование.

indkomme4 vi 1) входить; 2) поступать, прибывать (о деньгах и т. п.).

indkomst -en, -er доход, по-ступлёние.

indkomstskåt -ten, -ter подоходный налог.

indkredse1 vt окружать, indkredsning -en окружёние. indkræve1 vt
взыскивать, indkrævning -en взыскивание.

indkvartere1' vt воен. размещать, ставить на постой, расквартировывать.

indkvartering -en, -er воен. размещение, вселёние на постой,
расквартирование.

indkøb -et, = закупка, покупка; gå på — идтй за покупками.

indkøbe2 vt закупать, покупать.

indkøber -en, -е закупщик. indkøbs||net -tet, = сётка [-[сумка]-]
{+[сум- ка]+} для продуктов; —pris -en покупнйя цена; til —-pris по
себестоимости.

indkørs|el -(e)len, -ler въезд, подьёзд.

indlade4 I vt впускйть; — sig вдаваться (в подробности); пу-скйться (в
рассуждения); — sig i samtale вступйть в разговор.

indlåde1 II vt грузйть, нагружать.

indlådende а общйтельный, привётливый.

indlådning -en, -er погрузка (на судно).

indlagt а 1) вложенный; 2) выложенный (инкрустациями); 3) маринованный;
~е sild маринованная сельдь.ind
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indland -et внутренняя часть страны; i —et внутри [в пре-дёлах страны.

indlede2 vt начинать; затевать; — et møde [en debat] открыть собрйние
[прёния}; — et bekendtskab завестй знакомство.

indledende а вступйтельный, начйльный, предварйтельный.

indleder -en, -е лицо, дёлаю-щее вводный доклад; лицо, начинающее
обсуждёние.

indledning -en, -er вступлё-ние, введёние, предисловие; муз. прелюдия.

indledningsforedrag -et,= вводный доклйд, вступйтельное слово.

indlemme1 vt включать, присоединять.

indlemmelse -п включёние, присоединёние.

indleve1: — sig i noget вжйть-ся во что-л., привыкнуть к чему-л.;
обжйться.

indlevere1 vt сдавать, вручать, доставлять; поставлять.

indlevering -en, -er сдйча, вру-чёние, доставка; поставка.

indleveringsbevis -et, -er квитанция о достйвке.

indlodse1 vt проводйть (суда)-, — en damper i havnen провестй судно в
порт.

indlogere1 [-,Je'-] vt поселять, вселять; — sig поселяться, вселяться.

iüdlulle1 vt убаюкивать, indlyd: i — фон. в интервокальном положёнии.

indlysende а явный, ясный, очевйдный.

indlæg -get,= 1) вложёние, при-ложёние (к письму)', 2) прокладка;
вставка; стёлька; 3) вьіступ-лёние (в прениях, дискуссии); 4) юр.
ходатайство.

indlægge3 vt 1) вкладывать, вставлять, помешать; 2) выклй-дывать
(золотом, серебром и т. п.); 3) проводйть (водопро-

вод, газ и т. п.); 4) класть (в больницу)-, 5) мариновать; <> — et godt
ord for én замолвить словёчко за кого-л.

indlæggelse -п размещение, расквартировйние.

indlægning -en 1) инкрустация; 2) проводка (водопровода, газа и т. п.)\
3) вложёние.

indlænding -en, -е коренной жйтель.

indløb -et, = 1) вход (б гавань)', 2) тех. вход, впуск, приток.

indløbe4 vi 1) входйть (в порт); 2) приходить, поступать; 3): der er —t
en fejl вкрйлась ошйб-ка.

indløse2 vt 1) выкупать; пла-тйть, уплачивать; 2) выполнять (обещание).

indløsning -en, -er 1) выкуп; платёж, уплата; 2) выполнёние (обещания).

indmad -en потрохй, внутренности.

indmarch -en вступлёние (войск).

indmarchere1 vi вступать (о войсках).

indmelde2 vt доложйть, докладывать; — sig 1) явиться; 2) вступйть (в
организацию).

indmeldelse -п, -г запись, вступлёние (в организацию).

indmure1 vt 1) замуровывать; 2) тех. вмонтйровать.

indoléns -en лень, беспечность.

indolént а ленивый, беспечный. indordne1 vt 1) включать, распределять;
2) подчинять.

indordning -en 1) включёние, распределёние; 2) подчинёние.

indpakke1 vt упаковывать, запаковывать.

indpåkker -en, -е упаковщик, indpakning -en, -er упаковка, обёртка.

indpaknings|jömkostninger pi расходы по упаковке; —papir -et обёрточная
бумйга.V
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indpas -set вход, доступ; skaffe sig ~ hos én получйть доступ к
кому-л.; vinde — внедряться, получйть распростра-нёние.

indpiske1 см. indhamre, indpisker -en, -е разг. репетй-тор.

indplånte1 vt 1) сажать (растения); 2) нacaждåть.

indpode1 vt 1) мед. прививать; 2) внупшть.

indpodning -en, -er 1) мед. привйвка; 2) внушёние.

indprente1 vt внушать; разг. вдалбливать; ~ sig запечатлеваться.

indprentning -en, -er внушёние; разг. вдалбливание.

indpresse1 vt вычеканивать. indpræge1 vt внушать; запечатлевать.

indprægning -en, -er внушёние, убеждёние.

indråmme1 vt обрамлять, вставлять в раму; окантовывать.

indråmning -en, -er обрамлё-ние, окантовка; рама.

indrangere1 [-,Je'-] vt размещать в извёстном порядке.

indre I (et) внутренняя часть; mit ~ моя дупш.

indre II а іпѵ внутренний; центральный; de ~ dele (af legemet)
внутренности; ~ øre анат. внутреннее ухо.

indregistrere1 vt зарегистрй-ровать, отмётить, записать.

indregistrering -en, -er регистрация; kontor forзйпись актов
гражданского состояния, indrejse -п въезд (в страну).
indrejsetilladelse -п, -г раз-решёние на въезд; vis|um -um(m)et, -а
въeзднåя вйза.

indrepolitisk а внутриполитический.

indretning -en, -er 1) учреж-дёние, организация; 2) установка,
устройство, оборудование; приспособлёние.

indrette1 vt 1) организовывать,

учреждать; 2) устраивать, оборудовать; приспосабливать; ~ sig
устраиваться; приспосабливаться; — sig på noget настраиваться на
что-л., приготавливаться к чему-л.

indrullere1 vt вносйть в спйски, вербовать, набирать, indrullet а
закутанный. indrykke1 vt помещать (объявление в газете).

indrykning -en, -er \)воен. втор-жёние; 2) помещёние (объявления в
газете)-, 3) полигр. вставка; абзац, отступ.

indrømme1 vt уступать, соглашаться (с чём-л.), признавать, indrømmelse
-п, -г уступка, indrømmelsesbindeord -et, = грам. уступйтельный союз.

indsåmie1 vt coönpåTb (деньги, подписи и т. п.).

indsamling -en, -er сбор (денег, подписей и т. п.).

indsats-en,-er 1) вклад, взнос, доля; 2) ставка (в игре); 3) прошивка,
отдёлка (на платье);

4) выдвижная доска (в столе);

5) тех. вставка, вставная часть. indse4 vt noHHMåTb, созна-

BåTb.

indsejling -en, -er вход (в порт). indsende2 vt 1) посылать,
отправлять; 2) подавать (прошение).

indsendelse -п, -г 1) посылка, отправлёние; 2) подача (прошения).

indsender -en, -е отправитель, indsigelse -п, -г возражёние, протёст.

indsigt -en 1) ознакомлёние; til ~ для ознакомлёния; 2) понимание;
опыт.

indsigtsfuld а знающий, опытный.

indskibe1 vt грузить на судно, производить посадку на судно.

indskibning -en погрузка на судно, посадка на судно. indskriden -еп
вмешательство.ind
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indskrift -en, -er надпись. indskrive4 vt 1) запйсывать; 2) мат.
впйсывать.

indskrivning -en, -er запись, indskrumpet а сморщенный. indskrænke1 vt
огранйчивать; сокращать, снижать.

indskrænkethed -en огранй-ченность.

indskrænkning -en, -er orpa-ничёние, сокращение, снижёние.

indskud -det, = 1) вклад (денежный); взнос; ставка (в игре); 2)
вставка.

indskyde4 vt 1) вставлять; 2) эл. включать; 3) дёлать взнос,
уплачивать; 4) воен. пристрёли-вать.

indskydelse -п, -г внезапная мысль, вдохновение.

indskyder -en, -е вкладчик, indskydning -en, -er 1) вдвигание, вставка;
2) эл. включёние; 3) воен. приведение к нормальному бою.

indskære4 vt надрёзывать; врёзывать.

indskærpe1 vt внушать, твердить.

indslumre1 vi задремать; заснуть (тж. поэт, об усопшем).

indsmelte1 vt плавить, расплавлять; растапливать.

indsmeltning -en плавка, плавлёние; растапливание.

indsmigre1 sig (hos сп) втираться в довёрие (к кому-л.).

indsmigrende а вкрадчивый, льстивый.

indsmugle1 vt ввозить контрабандой.

indsmugling -en контрабанда. indsmøre3 vt 1) смазывать (маслом и т.
п.); 2) nå4KaTb.

indsnige4 sig 1) вкрадываться (об опечатке и т. п.); 2) втираться в
довёрие. indsnit-te£,= надрёз, надсёчка. indsnuse1.2 vt вдыхйть.
indsnævre1 vt суживать, огранйчивать; —s суживаться, ограничиваться.

indsnævring -en, -er 1) сужё-ние, ограничёние; 2) теснйна, ущёлье.

indsnøre1 vt шнуровйть, затягивать.

indspille1 vt 1) выручать (деньги); 2) запйсывать (на грампластинку);
3) снимать (фильм). indsprøjte1 vt впрыскивать, indsprøjtning -en, -er
впрыскивание, инъёкция.

indstigning -en, -er посадка; вход.

indstille1 vt 1) налаживать, настраивать, регулировать; 2) прекращать;
— sig 1) явйться (на экзамен и т. п.); 2):— sig på noget настроиться на
что-л.

indstillelig а регулйруе-мый.

indstilling -en, -er 1) налаживание, настройка, регулйрова-ние; 2)
прекращение; 3) позй-ция, установка.

indstudere1 vt выучивать, заучивать; репетйровать.

indstudering -en выучивание, заучивание; репетйрование.

indstændig а настойчивый, настоятельный, убедйтельный.

indstævne1 vt привлекйть к отвётственности; вызывать (в суд).

indsuge1 vt всасывать, впитывать.

indsukre1 vt nocbinåTb сахаром, обсахаривать.

indsvøbe2 vt обёртывать, завёртывать, закутывать; перен. облекать.

indsy1 vt вшивать. indsylte1: barnet var ganske •~t i bolsjer ребёнок
весь выпачкался в конфётах.

indsynge4 vt разучивать (песню); спёться; напёть (пластин-ку).

indsynkning -en погружение; оседание; мор. затоплёние. indsæbe1 vt
намыливать, indsætning -en, -er вставка, вкладка, прокладка.ind
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indsætte3 vt 1) вставлять, вкладывать; 2) назначать (на должность)-, 3)
ком. вкладывать; 4) мор. ставить (мачту).

indsættelse -п, -г 1) вклйдыва-ние; 2) назначёние (на должность)-, 3)
ком. вложёние. indsø -en, -er озеро. indtage4 vt 1) занимать,
завоёвывать; 2) принимйть (пищу); 3) очаровывать, пленять; være forud
—t имёть предвзятое мнё-ние.

indtågende а чарующий, пленительный.

indtåle2 vt запйсывать (на пластинку, плёнку).

indtegne1 vt 1) врисбвывать; впйсывать; 2) подпйсывать.

indtegnelse -п, -г, indtegning -en, -er 1) врисовывание; 2) запись.

indterpe1 см. indhamre, indtil 1. prep до, вплоть до; пока; — videre
пока; — kl. ti до десятй часов; ~ i dag до сегодняшнего дня; 2. conj
пока; jeg bliver, ~ han kommer я останусь, noKå он не придёт, indtog
-et вступлёние, въезд, indtryk -ket, = впечатлёние; han gør —- af at
være... он производит впечатлёние чело-вёка...

indtrykke1 vt вдавливать, отпечатывать.

indtræde3 vi 1) вступать; 2) наступать, осуществляться; der er indtrådt
en forbedring наступило улучшение; der indtrådte et øjebliks tavshed
наступйло короткое молчание.

indtrædelse -n, indtræden (en) 1) вход; 2) начало.

indtræffe4 vi 1) прибывать (куда-л.); 2) происходйть, слу-чåтьcя; der
er indtruffen en hindring возникла помеха.

indtrængen (en) проникновёние, вторжёние.

indtrængende а убедительный, настойчивый.

indtægt -en, -er доход, приход, сбор, выручка.

indtægtsjj kil de -n, -г источник дохода; —post -en, -er бухг. статья
дохода; —side -n бухг. актив.

indtørre1 vt засушивать; —s сохнуть, засыхать.

indtørret а высохший, засохший; высушенный.

indtørring -еп сушка; засыхание.

induktion -en, -er филос., физ. индукция.

induktiönsjjkapacitet -en тех. индуктивная ёмкость; —strøm -теп эл.
индукционный ток. induktiv а индуктйвный. indükti or -oren, -årer эл.
индуктор.

industri -en, -er промышленность, индустрия.

industrialisére1 vt индустриа-лизйровать.

industrial iséring -en индустриализация.

industriarbejder -en, -e промышленный рабочий; —by -en, -er
промышленный город; — distrikt -et, -er промышленный район;
—-drivende(en), pi = промышленник, предприниматель, industriél а
промышленный, industrigren -en, -e отрасль промышленности; —kooperation
-en, -er промысловая кооперация; —produkt -et, -er промышленное
издёлие; —stat -en, -er индустриальная страна; —udstilling -en, -er
промышленная выставка.

mdvåndre1 vi переселяться, иммигрйровать.

indvandrer -en, -e переселё-нец, иммигрант.

indvandring -en, -er переселение, иммиграция.

indvandrings|| bestemmelse -n, -г постановлёние об иммиграции; —lov
-en, -e закон об иммиграции.ind
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indvårsle1 vt 1) объявлять, возвещать; 2) созывать (съезд, ассамблею).

indvarsling -en, -er 1) объявлё-ние, возвещёние; 2) созыв (съезда,
ассамблеи).

indvende2 vt (mod noget) возражать (против чего-л.); der er intet at ~
derimod против этого нёчего возразйть.

indvendig 1. а внутренний; 2. adv внутрй.

indvending -en, -er возражё-ние, протёст.

indvi(e)1 vt освящать; посвящать; открывать (памятник).

indvielse -п освящёние; посвя-щёние; открытие (памятника).

indvielsesfest -en, -er торжёст-венное открытие (здания, памятника).

indvikle1 vt 1) завёртывать, обматывать; 2) путать, запутывать,
усложнять; ~ sig запутаться.

indviklet а запутанный, сложный.

indvikling -en 1) завёртывание, обёртывание; 2) путаница; усложнёние.

indvil(li)ge1 vi (i noget) соглашаться (на что-л.), удовлетворять
просьбу (о чём-л.).

indvilligelse -п согласие (на что-л.), удовлетворёние просьбы.

indvinde4 vt 1) добывйть, выручать; 2) вновь npnoöpeTåTb; отыгрывать.

indvinding -en 1) выручка, добыча; 2) отыгрывание.

indvirke1 vi (på noget) воз-дёйствовать, влиять (на что-л.).

indvirkende а влияющий, действующий, воздёйствующий; ~ verbum грам.
переходный глагол.

indvirkning -en, -er воздёйст-вие, влияние.

indvolde pi потроха, внутренности.

indvortes а іпѵ внутренний;

til ~ brug для внутреннего упот-реблёния.

indvæve1 vt воткать; вплетать; перен. приплетать.

indvævning -en, -er вплетёние (в ткань).

indvåner -en, -е жйтель, оби-тйтель, жилёц.

indynde1 sig (hos én) завоевать (чьё-л.) расположёние, вой-тй в мйлость
(/с кому-л.). indædt а закоренёлый. indøve1 vt разучивать; обучать.

indøvelse -п разучивание; обу-чёние.

indånde1 vt вдыхйть. indånding -en, -er 1) вдыхание, вдох; 2) мед.
ингаляция, inerti -en инёрция; косность, infam а позорный, гнусный,
подлый.

infami -en, -er позор, гнусность, подлость, infanteri -et, -er пехота,
infanter ijjoff ісёг -en, -er пехотный офицёр; —regiment -et, -er
пехотный полк, infanterist -en, -er пехотйнец. infektion -en, -er
инфёкция, зараза; заражёние.

infektionssygdom -теп, -те инфекционное [заразное] заболевание.

infernalsk а адский, инфернальный. inficére1 vt заражать, infinitiv
-en, -er грам. неопределённая форма глагола, инфинитйв.

inflammation -en, -er мед. вос-палёние.

inflation -en, -er эк. инфляция.

inflatorisk а эк. вызывающий инфляцию.

infleksibel а грам. неизменяемый.

influénza -en, -er грипп; инфлюэнца (уст.).

information -en, -er HH‡opMå-ция, сообщение, осведомлёние.— 314 —
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informationskilde -n, -г источник информации.

informére1 vt информировать, сообщать, осведомлять.

infusion 'Jo'nj -en, -er 1) [-настойка; 2) мед. вливание.

infusionsdyr 'Jo'ns-J -et,= см. infusorie.

infusörie -n, -г зоол. [-инфузория.

ingefær -ren бот. имбйрь. ingen (intet, pi ingen) pron indef 1) никто,
никакой, никакая, никакое; никакие; så godt som — почти никто; —
uden... никто кроме...; — af delene ни то, ни другое; 2) никакой,
никакая, никакое; никакйе; — anden никто иной; slet — никто; — som
helst никакой; — adgang вход воспрещён; på — måde! никоим образом!; см.
также intet.

ingeniør [-Je-] -en, -er инже-нёр.

ingeniør||bataljon [inJe'njö'R-] -en, -er инженёрный батальон; сапёрный
батальон; —korps -et воен. инженёрно-технйческий состав; —officer -en,
-er воённый инженёр; мор. инженёр-меха-ник флота; —tropper pi
инженёр-ные войскй; —videnskab -en ин-женёрное дёло.

ingenlunde adv никоим образом, нисколько.

ingenmandslånd -et воен. ни-кём не занятое прострйнство, межокопное
пространство, ни-чёйная [нейтральная] полоса на мёстности. ingensinde
adv никогда, ingensomhelst pron indef никто.

ingensteds adv нигдё, никуда.

ingenting pron indef ничто; ничего; det gør — это ничего не значит, это
не важно; О han lod som — он вйду не показйл; det går som — всё идёт
как по мае-

ЛУ;

ingenvegne adv нигде.

ingrediéns -en, -er ингредиёнт, составная часть.

inhabil а 1) неловкий, неумё-лый; 2) юр. неправоспособный, inhalation
-en, -er ингаляция. inhalére1 vi, vt BÄbixåTb. inhuman а бесчеловёчный,
звёрский; нечеловёческий.

inhumanitét -en бесчеловёч-ность.

initial -et, -er инициал, за-глйвная буква.

initiativ -et, -er инициатйза, почин.

initiativrig а инициатйвный. injektion -en, -er мед. инъёк-ция,
впрыскивание. injicére1 vt впрыскивать, injurie -п, -г юр. оскорблёние.
injuriesag -en юр. дёло по на-несёнию оскорблёния.

inkarnation -en, -er воплощё-ние.

inkarneret а воплощённый, закоренёлый.

inkassation -en, -er получёние [принятие] дёнег, инкассация.

inklination -en, -er 1) откло-нёние; 2) склонность, располо-жёние; 3)
приглашёние на танец.

inklinére1 vi (for én, noget) 1) отклоняться; 2) имёть склонность (к
чему-л.)-, 3) приглашать на танец (кого-л.). inkludére1 vt включать,
inklusive adv включйтельно, включйя.

inkompetent а несвёдущий, некомпетёнтный; юр. неправоспособный.

inkonsekvens -en, -er непослё-довательность, противорёчие.

inkonsekvent а непослёдова-тельный, противоречивый. inkorporere1 см.
indlemme, inkubationstid -en мед. инкубационный перйод.

inkurabel а неизлечимый, inkvisition -en, -er ист. инквизиция.

in pléno в полном cocTåee. insékt -et, -er насекомое.ins
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inséktyiårve -n, -г личинка насекомого; -—pulver -et, -e порошок от
насекомых.

inséktædende а насекомоядный.

insemination -en, -er искусственное осеменёние.

inserat -et, -er объявлёние, анонс.

insinuation -en, -er обида, oc-корблёние, инсинуация.

insinuere1 vt обижать, оскорблять, инсинуйровать.

insistére1 vi (på noget) настаивать (на чём-л.). inskription -en, -er
надпись, insolvéns -en, -er ком. несостоятельность,
неплатёжеспособность.

insolvént а ком. несостоятельный, неплатёжеспособный.

inspektion -en, -er инспёкция, осмотр.

inspektionshavende а дежурный.

inspektionsrejse -п, -г инспекционная поёздка. inspektør -en, -er
инспёктор. inspicére1 vt осматривать, ин-спектйровать.

inspicéring -en, -er осмотр, инспектйрование.

inspiration -en, -er вдохновёние; внушёние.

inspirére1 vt вдохновлять; инспирировать.

installation -en, -er устройство, установка, оборудование, installatør
-en, -er электротёх-

НИК.

installére1 vt устанавливать, оборудовать, instans -en, -er инстанция,
instinkt -et, -er инстйнкт. instinktiv, instinktmæssig а инстинктйвный.
institut -tet, -ter институт, institution -en, -er 1) юр. институт; 2)
учреждёние, заведёние, институт.

instruére1 vt инструктировать.

instruéring -en, -er инструк-таж.

instruks -en, -er инструкция, наставлёние.

instruktion -en, -er инструкция, инструктйж. instruktiv а
инструктйвный. instruktør -en, -er инструктор, instrumént -et, -er
инструмёнт (тж. музыкальный), орудие.

instrumental а инструментальный.

instrumentalmusik -ken инструментальная музыка.

instruméntbræt -tet 1) ящик для инструмёнтов; 2) тех. распределительная
доска, распре-делйтельный щит.

insubordinatiön -en неповино-вёние; воен. неподчинёние при-кйзу.

insultere1 vt обижать, оскорблять.

insurgént -en, -er мятёжник, инсургёнт.

intakt а невредймый; неповреждённый, цёлый.

integral -et, -er мат. интег-рйл.

integralregning -en мат. интегральное исчислёние.

integrérende: — del неотъёмле-мая часть.

integritét -en цёлостность, не-делймость; неприкосновённость
(территории и т. п.). intellékt -et, -er интеллёкт. intellektuél а
интеллектуальный; интеллигёнтный.

intelligéns -en 1) ум, разум, умственные способности; 2)
ин-теллигёнция.

intelligént а умный, развитый; интеллигёнтный.

intendånt -en, -er управляющий, завёдующий; воен. интендант.

inténs см. intensiv._ intensitét -en интенсивность, стёпень
напряжённости, сйла.

intensiv а интенсйвный, напряжённый, сильный.int
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interessant а интересный, любопытный.

interésse -n, -r 1) интерёс, заинтересованность; 2) выгода, польза.

interéssefællesskab -et общность интерёсов.

interésseløs а неинтерёсный, не имёющий интерёса, равнодушный.

interessént -en, -er заинтересованное лицо, заинтересованная сторона;
участник, компаньон.

interesséntselskab -et, -er торговая компйния, промышленная компания.

interessére1 vt интересовать, возбуждать интерёс (у кого-л.); ~ sig (
for noget, nogen) интересоваться (чём-л., кем-л.).

interferéns -en физ., радио интерферёнция, помёхи.

interferére1 vi физ. интерфе-рйровать. interimistisk а врёменный.
interimsbevis -et, -er врёмен-ное свидётельство.

interiør -et, -er внутренняя часть, интерьёр.

interjektiön -en, -er грам. меж-домётие.

interkontinental а межконтинентальный.

intermezzo [-'mætso] -et, -er муз. интермёцдо; театр, ин-термёдия.

internat -et, -er интернат, закрытое (учёбное) заведёние.

internat ionål а интернациональный, международный.

Internationale (en) Интернационал (гимн).

internationale (et) интернацио-нйл (международное объединение).

internationalisme -п интерна-ционалйзм.

internére1 vt интернйровать, подвергать заключёнию.

internering -en, -er интернйро-вание.

interparlamentarisk а межпарламентский.

interpellation -en, -er запрос в парламенте, интерпелляция.

interpellére1 vt вносить запрос в парламент.

interplanetårisk а межпланёт-ный; —е forbindelser межпланёт-ные связи.

interpunktion -en, -er пунктуация.

interrégn|um -et, -er между-nåpcTBHe.

interrögativ а грам. вопросй-тельный.

interval -let, -ler интервал, промежуток, расстояние; пауза, перерыв.

interval træning -en спорт, интервальная тренировка.

intervenere1 vi вмёшиваться, вступаться (за кого-л.).

intervention -en, -er интервён-ция, вмешательство.

interview [-'vju] -et, -er интервью, бесёда.

interviewe1 [-'vju:a] vt интервьюировать, расспрашивать, имёть бесёду
(с кем-л.).

intet pron indef 1) ничто, ничего; slet ~ абсолютно ничего; for —- а)
бесплатно; б) ни за что; зря; blive til ~ ни к чему не привестй; hvor —
er, har selv kejseren tabt sin ret погов. ss на нет и суда нет; 2)
никакой, никакая, никакое; никакйе; der var — lys at se нё было вйдно
никакого свёта; см. также ingen.

intetanende а ничего не подозревающий.

intethed -en ничтожество, intetkøn -net грам. срёдний род.

intetsigende а ничего не выражающий; ничтожный.

intetsteds adv нигде, никуда, intim а блйзкий, интймный. intimitét -en,
-er блйзость, интимность.int
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intolerance [-'гадзэ] -n нетер-пймость. intolerånt а нетерпимый.
intonére1 vi, vt муз. запёть, подать голос, начать.

intransitiv а грам. непереходный (о глаголе). intrigån -en, -er
интриган, intrigant а склонный к проискам [к интригам], intrige -п, -г
интрйга. intrigére1 vt, vi интриговать, intrigestykke -t, -г см.
intrige. introducére1 vt вводйть. introduktion -en, -er 1)
прец-ставлёние, введёние; 2) муз. интродукция.

intuitiv (intüitiv) а интуи-тйвный. inval id I -en, -er инвалйд.
invalid II а инвалйдный. invaliderente -n, -г пёнсия по инвалйдности.
invaliditét -en инвалйдность. invasion [-'Jo'n] -en, -er втор-жёние,
нашёствие, набёг.

inventar -et, -er инвентарь; optage — инвентаризйровать.

inventarieliste -n, -г инвентарный спйсок.

inventariséring -en, -er инвентаризация.

investére1 vt вкладывать, ин-вестйровать (капитал).

investéring -en, -er инвестй-ция, капиталовложёние. invitation -en, -er
приглашёние. invitére1 vt приглапшть. ion -en, -er физ. ион. ionisation
-en, -er физ. ионизй-ция.

ionisére1 vt физ. ионизйровать. ir -ren мёдная ржавчина, зё-лень.

iréttesætte3 vt сдёлать замечание (кому-л.); исправлять.

iréttesættelse -п, -г замечйние; исправлёние.

iris I -en, -er анат. радужная оболочка глаза.

iris II -en, = бот. ирис, Kacå-

тик.

frisk -en, -er зоол. коноплянка, irlandsk а ирландский, irlænder -en,
-е иpлåндeц. ironi -en ирония, насмёш-ка.

ironisére1 vi иронизйровать. ironisk а иронйческий, на-смёшливый.

irrationål а 1) нелогйчный, нерациональный; 2) мат. несо-измерймый,
иррациональный.

irrationel а безрассудный, неразумный.

irre1 vi покрывйться (мёдной) ржавчиной.

irregulær а 1) неправильный; нарушающий правило; 2) воен. нерегулярный.

irritabel а раздражающий; раз-дражйтельный.

irritation -en, -er раздражёние, возбуждёние.

irritatiönsgas -sen OB раздражающего дёйствия.

irritére1 vt раздражать, возбуждать, irsk а ирландский, is -en 1) лёд;
2) мороженое; <> komme ud på den tynde — s сесть в лужу.

isåfkolet а остуженный. is|]bjerg -et, -e айсберг; —bjørn -en, -e бёлый
медвёдь; —blok -ken, -ke глыба льда; —blomst -en, -er ледяной узор (на
стекле); —bryder -en, -e ледокол; —båd -en, -e спорт, скутер.

iscenesætte3 [і'зе:пэ-] vt nocTå-вить (пьесу).

iscenesættelse [i'se:n9-j -n театр. постановка.

iscenesætter [i'se:na-] -en, -e театр, постановщик.

is И drift -en ледоход; —dække -t, -г ледяной покров.

ise1 1. vt замораживать; 2. vi рубйть лёд.

isenllkram -met скобяной товар; —kræmmer -en, -e торговец скобяным
товаром.

iset а замороженный, охлаждённый.isf
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is|jfisker t -et подлёдный лов (рыбы)] —flåde -n ледяной покров; —flage
-n, -г льдйна.

isfri: — havn незамерзающий порт.

isjlgang -en ледоход; —håge -n, -г киркй, багор; —hockey [-,hoki] (en)
хоккёй с шайбой; —kåge -n, -г мороженое (с вафлями).

iskias (en) мед. йшиас. iskold а холодный как лёд, ледяной.

iskænke1 vt наливать (вино). islag -et ледянйя корка, корка льда.

islandsk а исландский, islænder -en, -е 1) исландская лошадь; 2)
вязаная кофта.

islænderinde -п, -г исландка.

islænding -en, -е и -er исландец.

islæt -ten 1) текст, уток; 2) уклон; med teknisk — с технйче-ским
уклоном; 3) перен. оттё-нок, налёт, ismejeri -et, -er молочная. isne1
vi застывать, цепенёть. isnende а перен. ледяной, леденящий.

isolation -en, -er 1) изоляция, обособленность; 2) тех. изоляция.

isolationist -en, -er изоляцио-нйст.

isolationistisk а изоляционистский.

isolåtjor -oren, -örer изолятор.

isolérbånd -et, = эл. изоляционная лёнта.

isolére1 vt изолйровать (тж. тех.).

isolérmåsse -п тех. изоляционный состав, isotoper pi физ. изотопы,
isplov -en, -е ледорёз. isprængt а вкрапленный, israeler -en, -е4
израильтянин.

israelsk израильский.

isse -п, -г макушка, тёмя; fra — til fod с головы до ног.

is|]skab -et, -е шкаф-лёдник; —slag -et гололёдица.

istandsætte3 vt ремонтйровать, чинйть, поправлять.

iståndsættelse -п ремонт, по-чйнка, исправление.

istap -реп, -ре и -per сосулька.

istemme2 vt запевать, затягивать, подтягивать.

is|]tid -en геол. ледниковый перйод; —våf|fel -(fe)len, -ler см.
iskage; —vand -et 1) вода со льдом; 2) ледяная вода; — værk -et, -er
завод искусственного льда; —våge -п, -г льдйна.

især adv в особенности, особенно; hver — кйждый в отдёль-ности, каждый
сам по себё. isætte3 vt вставлять, italiéner -en, -е итальянец,
italiénsk а итальянский, itu adv пополам, надвое, на nåcTH, на куски;
bide — раеку-сйть; перекусйть, разорвать зубами; brække — разломать; gå
— разбйться вдрёбезги, расколоться; slå — разбйть, расколоть; være —
быть испорченным [-[раз-бйтым].-] {+[раз- бйтым].+}

itureven а разорванный, iver -en рвёние, усёрдие. ivre1 vi выказывать
[-[проявлять]-] {+[прояв- лять]+} усёрдие.

ivrer -en, -е ретивый чело-вёк.

ivrig а рёвностный, усёрдный, рьяный.

ivrighed см. iver. iværksætte3 vt пустйть в ход; осуществйть; — en
proteststrejke организовать забастовку про-тёста.

iværksættelse -п осуществление.

iøjnefaldende а бросающийся в глаза.

iørefåldende а мелодйчный (о голосе, звуке).

                                    J
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J, j -'e/, -'er десятая буква датского алфавита.

ja I -et, -er согласие; få no-лучйть согласие; sige — дать согласие, ja
II adv да; даже; воен. есть!;

— vist да, конёчно; — vel хорошо, ладно; ~ tak! да, спасйбо!; да,
конёчно!; — så! ах так!; да, так!

jabot [Ja'bo] -et, -er жабо, jag -et, = 1) сиёшка, гонка, cyeTå; det
har intet это не к сиёху; 2) стреляющая боль.

jage1»4 1. vt 1) охотиться (на кого-л.); преслёдовать (кого-л.); 2)
гнать, прогонять; — fra huset прогнать йз дому; — én på døren выставить
кого-л.; 3) подгонять, торопйть; 2. vi 1) мчаться, rHåTb-'•ся; ~ efter
nogen гнåтьcя за кем-л.; 2) торопиться, спешить;

— med et arbej de поспёшно закончить работу; □ — af sted а) сгонять; б)
срываться с мёста; — bort выгонять; О —• nogen en skræk i livet
HanyråTb кого-л. до смерти; —- fjenden på flugt обратйть Bparå в
бёгство.

jagede impf om jage. jager -en, -e 1) мор. эсмйнец, истребйтель
(подводных лодок); 2) (самолёт-)истребйтель. jaget part II от jage.
jagt I -en, -er 1) охота; gå på

— идтй на охоту; være på — быть на охоте; 2) погоня; være på

— efter noget, gøre — på noget охотиться за чем-л.

jagt II -en, -er яхта. jågt||bytte -t охотничья добыча; —bøsse -n, -г
охотничье ружьё; —falk -en, -e ловчий сокол [крёчет;; —hund -en, -e
охотничья собака, jågtklub -ben, -ber яхт-клуб. jagt|| ret -ten npåeo
охоты; —rif 1 fei -(fe)len, -ler штуцер;

—tåske -n, -г охотничья сумка, ягд^ш; —tid -en врёмя охоты, охотничий
сезон.

Jåkel: mester — петрушка (персонаж кукольного театра).

jakét [Ja-] -ten, -ter жакёт; визйтка.

jakke -п, -г куртка, пиджак, жакёт.

jåkkesæt -tet, — пиджачная пара.

jalousi I [Jalu'si'j -et, -er жалюзи, занавеси.

jalousi II [Jalu'si'j -en рёв-ность.

jaloux [Ja'lu] а ревнйвый. jambe -n, -г лит. ямб. jammer -en скорбь,
сётование, жалоба; нытьё, jammerlig а жалкий, jåmmerlighed -en
ничтожество, незначйтельность.

jåmmerskåde adv досадно, обйд-но.

jamre1 vi жаловаться, сёто-вать; ныть, хныкать.

jamren -en жалоба, сётование; нытьё, januar (en) январь, jåord -et
согласие (на брак). japaner -en, -е, japanéser -en, -е японец, japansk
а японский. jappe1 vt отбарабанить; hun —de lektien af sig она
отбарабанила урок.

jargon [JaR'gool -en, -er арго, жаргон.

jarl -en, -er ист. ярл, удёль-ный князь, граф.

jask -et неряшливая работа; халтура.

jaske1 vi пачкать, грязнйть; портить, дёлать Håcnex.

jäskej|fejl -en, = ошйбка по невнимательности; —hoved -et, -er неряха.

jasker i -et, -er небрежность.

jas
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jasmin [Jas-] -en, -er жасмин, jaspis -en мин. яшма, jåstémme -n, -г
голос, поданный за что-л., за кого-л.; han fik 300 —г за его
кандидатуру было подано 300 голосов.

javaner -en, -е жйтель острова Ява.

javansk а яванский, jazz [djas] -en джаз. jazz|] band ['djas-j-e^
джаз-бйнд; —musik -ken джазовая музыка.

jeg pron pers я; — og du ты да я; — takker благодарю.

jégromån -en, -er 1) автобиографический роман; 2) роман, написанный от
первого лица.

jens (en), pi -er йене (прозвище датского солдата)-, en pigernes —
сердцеёд.

jer 1. pron pers вас, вам, вами; er det —? это вы?; 2. pron poss (jert,
jere) уст. ваш, ваша, Båiue; вйши.

jeremiåde -п, -г жалоба, иеремиада.

jéres pron poss ваш, ваша, ваше; вйши.

jern -et, = железо; чугун; <> have mange — i ilden имёть много дел;
разбрйсываться; man må smede, medens —et er varmt поел. куй желёзо,
noKå горячо.

jérn|]ålder -en ист. желёзный век; —årbejder -en, -e кузнёц; слёсарь;
—båne -n, -г желёзная дорога.

jérnbane||ånlæg -get, = железнодорожное сооружёние; —årbejder -en, -e
железнодорожник (рабочий)-, —billet -ten, -ter железнодорожный билёт;
—bom -men, -те шлагбаум; —bro -en, -er железнодорожный мост; —drift -en
эксплуатация желёз-ных дорог; —fårtplan -en, -er расписание (движёния)
поездов; —forbindelse -п, -г железнодорожная связь; —funktionær -en,
-er железнодорожный служащий; —knudepunkt -et, -er железнодорожный
узел; —konduktør -en,

-er проводник; —ku|pé [-ku,ре'] -peen, -peer купё; —kørslel -(e)len
e3Äå по желёзной дороге; —linie, —linje -n, -г железнодорожная лйния;
—mand -en, -mænd железнодорожник; —net -tet, = железнодорожная сеть;
—overgang -en, -e ж.-д. nepe-ёзд; —rejse -n, -г поездка по желёзной
дороге; —skinne -п, -г рельс; —spor -et, = железнодорожная колея;
—station -en, -er ж. -д. вокзал; станция; —takst -en, -er
железнодорожная такса; —tog -et, = поезд; —trafik -ken железнодорожное
движёние; —ulykke -п, -г несчйстный случай на желёзной дороге;
железнодорожная катастрофа, крушёние поезда; —vogn -en, -е
железнодорожный вагон.

jérn|| beklædning -en, -er желёзная обшивка; желёзная арматура; —beslag
-et, = желёзная оковка [оправа].

jérnbeslågen а окованный желё-зом.

jérn|]beton [-Дог]1 -en железобетон; —bjælke -п, -г желёзная балка;
—blik -ket листовое желёзо; —blok -ken, -ke желёзный блок; —bånd -et, =
желёзный обруч; —erts -en желёзная руда; —flid -en неутомймое
прилежание; —grube -п, -г желёзный руднйк; —gryde -п, -г чугунный
котёл.

jérn||holdig а содержащий желёзо, желёзистый; —hård а твёрдый как
желёзо.

jérn|lindustrl -en чёрная металлургия; —kilde -n, -г желёзистый
источник; —malm -en и -et желёзная рудй.

jérnmalmförekomster pi железорудные месторождения.

jérn|]støberi -et, -er чугуноли-тёйный завод; —trosse -n, -г желёзный
тросс; —tråd -en, -e желёзная проволока; —tæppe -t, -r желёзный занавес
(тж. перен.)', —vårer pi желёзные издёлия, скобяные TOBåpbi; —vilje -п
же-jer
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лёзная воля; —vitriol -en хим.

желёзный купорос; —værk -et, -er металлообрабатывающий завод; —åre -n,
-гжелёзная жйла. jert см. jer 2.

jesuit -ten, -ter иезуйт; перен. двулйчный человёк.

jesuitisk а иезуйтский; перен. двулйчный.

Jésus библ. Иисус, jet -ten мин. гагат, jetjager ['jæd- и 'djæd-] -en,
-е реактйвный истребйтель.

jeton [Jæ'tog] -en, -er и -s жетон, фишка.

jo 1. adv да!, конёчно! (при отрицательном предложении)-, 2. prtc да,
конёчно; же, ведь; jeg sagde Dem det jo! ведь я же вам говорйл!; jo
vist! конёчно!; jo tak! да, пожйлуйста!; 3. conj (при степенях
сравнения): jo mere чем более [больше ; тем более [больше]; jo mindre
чем мёнее [мёньше ; тем мёнее [мёнь-ше ; jo bedre тем лучше. Job библ.
іов. job [dgob" -bet, — разг. работа, дёло, профёссия.

jobbe1 ['jobs и МзоЬэ] vi разг. спекулйровать на бйрже.

jobber -en, -е разг. биржевой спекулянт.

jobberi -et, -er разг. биржевая спекуляция, jobspost -en печальная
весть, jockey [Jo'kai и 'djokij -en, -er жокёй. jod -en и -et йод. jog
impf om jage. johannesbrød -et бот. рожок, сладкий стручок.

johånnesbrødtræ -et, -er лакричное дёрево, рожковое [стручковое дёрево.
jolle I -п, -г ялик; яхта. jolle1 II vi мчаться, кружйться; — landet
rundt исколесйть страну.

jomfru -en, -er 1) дёвушка, девйца, дёва; дёвственница; gammel — старая
дёва; 2) тех. руч-

21 Датско-русский словарь

ная трамбовка, баба; О — rør mig ikke разг. недотрога.

jomfruelig а дёвственный, целомудренный; — jord целина.

jomfruel ighed -en дёвственность, целомудрие.

jömfru|]løds| ei -(e)len зоол. дёв-ственное размножёние, партено-генёз;
—rejse -п пёрвое плавание судна; —tåle -п, -г пёрвое пуб-лйчное
выступлёние. jon -en, -er разг. бабник. jonglére1 [Jor)-] vi
жонглй-ровать. /

jonglør [/од-] -en, -er жонглёр.

jord 1) -en земля, земной шар; 2) -en земля, повёрхность землй; почва;
falde til —en упасть на зёмлю; jævne med —en сровнять с землёй; 3) -en,
-er земля, зе-мёльная собственность; et hus med noget — дом с участком
землй; vandede —er поливные зёмли; <0> have fast — under fødderne имёть
твёрдую почву под ногами; sætte himmel og — i bevægelse пускать в ход
все срёдства; gå under —en уйтй в подполье; ligge under —en находйться
на нелегйльном по-ложёнии.

jörd|]åkse -п, -г земная ось; —årbejder -en, -е землекоп; —bå-гіе -п
орбйта землй; —beg -et

1) мин. чёрный янтарь, смола;

2) асфальт; —besiddelse -п, -г землевладёние; —brug -et земле-дёлие;
—bruger -en, -е земледё-лец; —bund -en почва, земля; — bælte -t, -г
геогр. пояс; —bær -ret, = клубнйка; землянйка.

jördbær|]saft -en клубнйчный [земляничный] сок [сироп]; —syltetøj -et
клубнйчное [земля-нйчное варёнье.

jordidrabånt -en, -er спутник Землй; kunstig — искусственный спутник
Землй; —drot -ten, -ter крупный помёщик; ист. феодал. jorde1 vt предать
землё, jordefærd -en похороны,jor

Jordll egern -et, = суслик; ~ejendom -men земёльная собственность;
—ejer -en, -e земле-владёлец.

jordemoder -en, -mødre аку-шёрка, повивальная бабка, jordfald -et, —
см. jordskred, jordfast: — ejendom юр. недвижимое имущество,
недвйжи-мость.

jörd.iflåde -п 1) повёрхность землй; 2) участок землй, земля;
—forbindelse -п заземлёние; —fælleskab -et общйнная земля, общее
землепользование.

jordfæste1 vt хоронйть, похо-ронйть.

jordfæstelse -п, -г похороны, jordhøj -en, -е курган, насыпь, jordisk а
земной; —е levninger земные останки.

jör d|] klode -п земной шар; —klump -en, -er ком [глыба] землй; —kugie
см. jordklode; —køb -et, = покупка землй; —ledning -en, -er заземлённый
провод; заземлёние; —lod -den, -der y4åcTOK землй; -magnetisme -n
земной магнетйзм; —nød -den, -der бот. земляной opéx; — olie -n нефть;
—omsejling -en, -er кругосвётное путешёствие; —overflade -n повёрхность
землй; —reform -en, -er земёльная реформа; — rente -n эк. земёльная
рёнта; —rystelse -n, -г см. jordskælv; —skred -(d)et, = оползень;
обвйл; —skyld -en см. jordrente; —skælv -et, = земле-трясёние.

jordslået а заплёсневелый, покрытый пятнами от сырости, jordsmon -net
почва. jord|]strøg -et, = геогр. зона, пояс; —tjeneste -п воен.
аэродромное обслуживание; —vold -en, -е земляной вал, насыпь.

jour [Ju:R 1): have — воен. быть на дежурстве, быть дежурным; 2) см. å
jour.

jourhåvende [Ju:R-] а дежурный.

jul

journal [JuR-] -en, -er 1) журнал; 2) дневнйк. journalist [JuR-J -en,
-er жур-

налйст.

journalistik [JuR-] -ken журна-лйстика.

journalistisk [JuR-] а жур-налйстский.

jovial а весёлый, жизнepåдocт-ный; добродушный.

jovialitét -en весёлость, жиз-нерйдостность; добродушие.

jubel -en ликовйние, восторг, восхищёние, радость.

jubel||fest -en, -er юбилёй, npå3ÄHecTBo; —råb -et, — ликование; —skrig
-et, = крик радости [ликования], jubilar -en, -er юбиляр. jubilére1 vi
праздновать юбилёй.

jubilæ|um -et, -er юбилёй. -juble1 vi ликoвåть, радоваться, веселйться.

judas||kys -set поцелуй Иуды, предательство; —penge pi 30 ce-рёбряников
(деньги, получаемые за предательство).

judo спорт, дзюдо (вид борьбы).

jugement [/у/(э)'тад] -et, -er мнёние, суждёние; efter mit — по моему
мнёнию. jugoslaver -en, -е югослав, jugoslavisk а югослйвский. juks -et
разг. дрянь, jul -en рел. рождество; god —!, glædelig —! с npå3flHHKOM
(рождества)!

jüle|]af11 en -enen, -(e)ner рел. сочёльник; —dag -en пёрвый день
рождества; —ferie -n, -г рож-дёственские канйкулы; —fest -en
рождёственский праздник; —gåve -n, -г рождёственский подарок; —lys -et,
= ёлочная свеча; —mand -en, -mænd рождёственский дед, дед-мороз; —mærke
-t, -r 1) рождёственская почтовая марка; 2) pi прйзнаки, при-мёты;
efter alle —mærker at dømme судя по всему; —nat -ten
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ночь под рождество; —nisse -п, -г см. julemand; —træ -et, -er
рождёственская ёлка.

juletræspynt -en ёлочные укра-шёния. juli (en) июль.

jumper ['d3åmbaR] -en, -e и -s джёмпер.

junge -n, -г ведро для молока.

jungmand -en, -mænd мор. юнга, juni (en) июнь. jüni|or I -oren, -örer и
-öres спорт, юниор.

junior II а младший (в семье, фирме и т. п.).

jura -en юр. право; studere — изучйть право, juridisk а юридйческий.
jurisdiktion -en, -er юрисдикция.

jurist -en, -er юрист, jury ['d3u:Ri] -en, -er 1) суд присяжных; 2)
жюри.

jurymand ['d3u:Ri-| -en, -mænd судёбный заседатель.

just adv вёрно, точно; как раз, именно.

justére1 vt 1) тех. выверять, регулйровать; калибровать,
эта-лонйровать; 2) засвидётельство-вать.

justéring -en 1) тех. калибровка, эталонйрование; 2)
засвидё-тельствование.

jüster||kammer -et палата мер и весов; —vægt -en, -е точные весы.

justitiarius -еп председатель суда, председатель судёбной кол-лёгии.
justits -en юстиция. justits|| embedsmand -en, -mænd судёбный чиновник;
—minlst]er eren, -re минйстр юстйции; —mi-nisteri|um -et, -er
министёрство юстйции; —mord -et, = юр. судёб-ное убййство (казнь
невинного); —væs| en -(e)net 1) судёбноеупра-влёние (в Дании)-, 2)
судопроизводство, jüte -п джут.

juvél -en, -er драгоценный

камень, драгоцённость.

juvel lér [-'le'rj -leren, -lerer ювелйр.

juve!ér|]årbejde 'le'r-1 -t, -r ювелйрная работа; —vårer pi ювелйрные
издёлия. juvenil а юный, найвный. jyde -п, -г житель [-Ютландии,
ютландец. jy(d)sk а ютландский, jæger -en, -е 1) охотник; 2) воен.
ёгерь.

jægerkorps -et, = воен. ёгерская часть.

jægersmand -en, -mænd охотник.

jægertåske -п, -г ягдтйш, охотничья сумка, jærtegn -et, = знамение,
чудо, jærv -en, -е зоол. pocoMåxa. jætte -п, -г богатырь, вели-кйн.

jævn а 1) ровный, гладкий (о поверхности)-, 2) ровный, рав-номёрный; 3)
простой, скромный.

jævnaldrende а однйх лет, свёрстник. jævnbyrdig а равный, jævnbyrdighed
-en рйвенство. jævndøgn -et равнодёнствие. jævne1 vt 1) сравнивать,
выравнивать, сглаживать; — med jorden перен. сровнять с землёй; 2)
приправлять (кушанье)-, О det —г sig nok поел, s перемё-лется — мукй
будет.

jævnføre2 vt сравнивать, сопоставлять.

jævnførelse -п, -г сравнёние, сопоставлёние.

jævnhed -en 1) простота; 2) ровность; 3) равномёрность.

jævning I -en сглаживание, нивелировка.

jævning II -en, -е и -er ровня, равный.

jævning III -en гуща, пюрё; sætte — på suppen [på sovsen] положить
приправу в суп [в соус].
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jævnlig 1. a qåcTbift; 2. adv зачастую, часто.

jævnmål -et уровень; det almindelige — срёдний уровень.

jævnsides adv плечом к плечу, рядом, бок б бок. jævnstille1 vt
уравнивать, jævnstrøm -теп эл. постоянный ток. jøde -п, -г еврей.

jøde|]had -et антисемитизм; —kirke -п, -г синагога; —kvarter -et, -er
еврёйский квартал, гёт-то.

jødinde -п, -г еврейка, jédisk а еврёйский. jøk|el (-é)len, -ler
ледник, глётчер.

jøsses! int разг. господи!, а!, ну!, вот!

К

К, k -'et, -'er одиннадцатая буква датского алфавита.

kabåle п, -г коварство; козни, происки, интриги; <> lægge —
раскладывать пасьянс, kabj ei -(e)let, -ler кабель. kåbel|lledning -en,
-er кабельный провод; —lægning -en прокладка кабеля; —længde -n мор.
кйбельтов (=185 м); —meddelelse -л, -г телегрйфное сообщёние; —telegråm
-met, -mer каблограмма; —tov -et, -e кабельный канат.

kabine -n, -r 1) кабйна; 2) каюта.

kabinét -tet, -ter 1) кабинет; рабочая комната; 2) правйтель-ство,
кабинёт (минйстров).

kabinétsj] befalsng -en, -er npa-вйтельственный указ; —billede -t, -г
фотография кабинётного формата; —krise -n, -г правй-тельственный
кризис; —spørgsmål -et, = вопрос, находящийся в компетёнции
правительства.

kabliau ['kabliåu' и kabli'åu'J -en, -er треска (рыба). kabuds -en, -er
капюшон, kabys -sen, -ser мор. кймбуз. kachot -ten, -ter разг. тюрьма,
кутузка; sætte én i —ten noca-дйть кого-л. за решётку.

kadåver -et, -e труп; падаль. kadåver|]disciplin -en палочная
дисциплйна; —lydighed -en слепое повиновёние.

kadét -ten, -ter кадёт, курсант воённого учйлища.

kadét|j skib -et, -e учёбное судно; —skole -n, -г кадётский корпус,
кадётское учйлище.

kadre -п, -г, б. ч. рі кадровый cocTåß армии.

kådreari mé [-,me'] -meen,-meer, kådrehær -en, -e армия тйпа
территориальной, kafé [-'fe] см. café. kaffe -n кофе.

kåffellbønne -ti, -г кофёйный боб; —grums -et кофёйная гуща; —kånde -n,
-г кофёйник; —kop -pen, -per кофёйная чашка; —mølle -n, -г кофёйная
мёльница; —plantåge JV -n, -г кофёйная плантация; —pose -n, -г цедйлка
для кофе; —sladder -en болтовня за чашкой кофе; —stel -let, —
[-кофёйный сервиз; —surrogåt -et, -er cypporåT кофе; —søst|er -eren,
-re разг. любительница кофе; —tår -en разг. кофе.

kage -n, -г пирожное; торт; печёнье; пирог; mele sin egen — заботиться
только о себё.

kåge|]dej(g) -en сдобное тёсто; —form -en, -е форма для пирожного; —
kone -п, -г продавщйца пирожных; —rulle -п, -г скалка (для раскатывания
теста). kagle1 vi кудахтать, kåglen -en кудйхтанье. kahyt -ten, -ter
каюта, kahytslldreng -en, -e (кают-)

                                    K

jæv
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jævnlig 1. a qåcTbift; 2. adv зачастую, часто.

jævnmål -et уровень; det almindelige — срёдний уровень.

jævnsides adv плечом к плечу, рядом, бок б бок. jævnstille1 vt
уравнивать, jævnstrøm -теп эл. постоянный ток. jøde -п, -г еврей.

jøde|]had -et антисемитизм; —kirke -п, -г синагога; —kvarter -et, -er
еврёйский квартал, гёт-то.

jødinde -п, -г еврейка, jédisk а еврёйский. jøk|el (-é)len, -ler
ледник, глётчер.

jøsses! int разг. господи!, а!, ну!, вот!

К

К, k -'et, -'er одиннадцатая буква датского алфавита.

kabåle п, -г коварство; козни, происки, интриги; <> lægge —
раскладывать пасьянс, kabj ei -(e)let, -ler кабель. kåbel|lledning -en,
-er кабельный провод; —lægning -en прокладка кабеля; —længde -n мор.
кйбельтов (=185 м); —meddelelse -л, -г телегрйфное сообщёние; —telegråm
-met, -mer каблограмма; —tov -et, -e кабельный канат.

kabine -n, -r 1) кабйна; 2) каюта.

kabinét -tet, -ter 1) кабинет; рабочая комната; 2) правйтель-ство,
кабинёт (минйстров).

kabinétsj] befalsng -en, -er npa-вйтельственный указ; —billede -t, -г
фотография кабинётного формата; —krise -n, -г правй-тельственный
кризис; —spørgsmål -et, = вопрос, находящийся в компетёнции
правительства.

kabliau ['kabliåu' и kabli'åu'J -en, -er треска (рыба). kabuds -en, -er
капюшон, kabys -sen, -ser мор. кймбуз. kachot -ten, -ter разг. тюрьма,
кутузка; sætte én i —ten noca-дйть кого-л. за решётку.

kadåver -et, -e труп; падаль. kadåver|]disciplin -en палочная
дисциплйна; —lydighed -en слепое повиновёние.

kadét -ten, -ter кадёт, курсант воённого учйлища.

kadét|j skib -et, -e учёбное судно; —skole -n, -г кадётский корпус,
кадётское учйлище.

kadre -п, -г, б. ч. рі кадровый cocTåß армии.

kådreari mé [-,me'] -meen,-meer, kådrehær -en, -e армия тйпа
территориальной, kafé [-'fe] см. café. kaffe -n кофе.

kåffellbønne -ti, -г кофёйный боб; —grums -et кофёйная гуща; —kånde -n,
-г кофёйник; —kop -pen, -per кофёйная чашка; —mølle -n, -г кофёйная
мёльница; —plantåge JV -n, -г кофёйная плантация; —pose -n, -г цедйлка
для кофе; —sladder -en болтовня за чашкой кофе; —stel -let, —
[-кофёйный сервиз; —surrogåt -et, -er cypporåT кофе; —søst|er -eren,
-re разг. любительница кофе; —tår -en разг. кофе.

kage -n, -г пирожное; торт; печёнье; пирог; mele sin egen — заботиться
только о себё.

kåge|]dej(g) -en сдобное тёсто; —form -en, -е форма для пирожного; —
kone -п, -г продавщйца пирожных; —rulle -п, -г скалка (для раскатывания
теста). kagle1 vi кудахтать, kåglen -en кудйхтанье. kahyt -ten, -ter
каюта, kahytslldreng -en, -e (кают-)kaj
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-юнга; —passager [-,Je'R] -en, -er каютный пассажйр.

kaj -en, -er набережная, пристань.

kajak -ken, -ker каяк; байдарка.

kajakroer -en, -e гребёц на байдарке, kakao -en какао. kakåo|l bønne
-n, -г какаовый боб; —pulver -et какао в порошкё; —smør -ret какаовое
масло.

kakerlak -ken, -ker таракан, прусак.

kåkI ke 1 -kelen, -ler изразёц, кафель.

kakkelovn -en, -e изразцовая печь.

kakkelovnsilder -en, -e печная дверца; —ror -et, = печная труба; —skærm
-en, -e щит (пёред пёчкой); —spjæld -et, = 1) ка-мйнный экрйн; 2)
печная вьюшка, kaktus -sen, -ser и = кактус, kalamitét -en, -er
несчастье, бёдствие, беда, kalas -et, -er пир, пиршество, kalcium
[-sium и -kium] -(m)et хим. кальций, kald -et, = 1) призвание; føle

— til noget чувствовать призвй-ние к чему-л.; røgte sit — слёдо-вать
своему npn3BåHHio; 2) профессия, должность; fået — полу-чйть
назначёние.

kalde2»1 vt 1) звать, называть;

— ved navn называть по имени;

— én for sin ven считать кого-л. своим другом; det kan man — at tale!
вот это называется умёть говорйть!; 2) звать, приглашать; komme, som
man var —t прийти кстати; — på én позвать кого-л; — én for sig
подозвать кого-л.; — én for retten вызвать кого-л. в суд; о — ind
попро-сйть войти; han er —t op efter sin onkel ему дйли имя в честь
дяди; — sammen созывать; — til призывать; — én til et embede назнйчить
кого-л. на должность; føie sig —t til noget чувствовать

призвание к чему-л.; чувствовать себя прйзванным к чему-л.; — tilbage
отзывать; — ud вызывать, выкликйть; —s зваться, называться.

kaldelse -п 1) призвание; 2) зов, приглашёние; вызов (в суд и т. п.).

kåldesignål -et, -er позывной (сигнал) (по радио). kaléche -п, -г
коляска, kalejdoskop -et, -er калейдоскоп.

kalejdoskopisk а пёстрый, многообразный.

kalénder -en, -er календарь; альманах.

kalénderår -et, = календарный год. kali -et см. kalium, kal ibi er
-eren и -eret, -re ка-лйбр; <> de er ikke af samme — онй совсём не
похожи. kåli]um -(m)et хим. калий, kalk I -en, -e чаша, бокал; церк.
потир; blomstens — чйшеч-ка цветка, kalk II -en йзвесть. kålk||brud
-det, = ломка известкового камня; —brænderi -et, -er известковый завод.

kalke1 vt белйть, штукатурить.

kalkére1 vt калькйровать. kalkerpapir -et млька; копировальная бумага;
восковка.

kalkgrav -en, -е яма для обжигания извести.

kalkholdig а известковый, содержащий йзвесть.

kålk|]kule -п, -г творйло, яма для гашёния йзвести; —maleri -et, -er
фрёсковая жйвопись; —mørtel -en известковый раствор.

kalkning -en покрывйние йз-вестью.

kålkIIovn -en, -е печь для обжига йзвести; —puds -et штукатурка; —ske
-en, -er штукатурная лопаточка; —sten -en известняк, известковый
камень.kal
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kalkulation -en, -er калькуляция, расчёт, смёта.

kalkule [-'ку:1э] -n, -г вычис-лёние, расчёт.

kalkulére1 [-ku- и -ку-] vt каль-кулйровать, вычислять, исчислять.

kalkun -en, -er индюк, индёй-ский петух.

kalligrafere1 vi писать кал-лиграфйчески.

kalligrafi -en каллиграфия, чистописание.

kalligrafisk а каллиграфйче-ский.

kållun (kallun) -et, -er 1) сычуг; 2) разг. Tpeöyxå, потроха; vende —et
рвать, блевать, kalmuk -ken, -ker калмык, kalorie -n, -г физ. калория,
единйца Te^Tå.

kalorieindhold -et, kalorieværdi -en калорййность. kalv -en, -e
телёнок. kalve1 vi телйться. kalveknæet а кривоногий. kålve||kod -et
телятина; —læder -et телячья кожа (обработанная).

kam -men, -те 1) гребень; 2) гребёнка; <> skære alle over én — стричь
всех под одну гребёнку; få — til sit hår погов. s женйться на сварливой
жёнщине; blive [være] rød i —men вспыхнуть; прийти в бёшенство.

ka|mé 'mej -tneen, -meer камёя. kamél -en, -er верблюд. kamél||driver
-en, -e [-погонщик верблюдов; —hår -et, —uld -en верблюжья шерсть,
kamfer -en и -et камфара. kåmfer|| dråber pi камфарные капли; —spiritus
-sen камфарный спирт.

kåm|]garn -et камвольная пряжа; —hjul -et, = тех. зубчатое колесо,
kamille -n, -г ромашка, kamillete -en настой ромашки, kamin -en, -er
камин.

kamin||gesims -en, -er высту-

nåioui^ вперёд вёрхняя часть камйна; —g 111 ter -teret, -(te)re
камйнная решётка.

kam I mer -meret, -re 1) каморка; 2) палата (законодательный орган)',
3) анат. желудочек (сердца).

kammeradvokat -en, -er прокурор верховного суда, ведущий дела,
относящиеся к rocyAåpcT-венным финåнcaм (в Дании).

kammerat -en, -er товарищ, приятель.

kammeratlig а TOBåpnui,ecKHfi, приятельский.

kammeratskab -et, -er товарищество, чувство дружбы.

kåmmer||jæger -en, -е крысолов, дезинсёктор; —musik -ken камерная
музыка; —musiker -en, -е придворный My3biKåHT; —sån-ger -en, -e
камерный певёц; —sangerinde -n, -г камерная певйца; —tjener -en, -e
камердй-нер.

kamp I -en, -e борьба; бйтва, бой, сражёние; спорт, cocтязå-ние, матч;
—en for fred 6opb6å за мир; —en for tilværelsen борьба за
cyinecTBOBåHHe; en — på liv og død 6opb6å не на жизнь, а на смерть.

kamp II (en) KåMeHb; булыжник.

kåmpåfsnit -tet, — 1) этап боя; 2) боевой y4åcTOK.

kampagne 'panjal -n, -r 1) кaмпåния; 2) ист. поход, [-кампании.

kåmpberedskab -et готовность к бою; боевая готовность, kampberedt а
готовый к бою. kåmp||bulder -et шум боя; —dommer -en, -е спорт, арбйтр,
судья.

kampdygtig а боеспособный, kåmpdygtighed -en боеспособность.

kampére1 vi стоять лагерем, kampesten -en, = камень; булыжник.каш
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kåmp|]flyver -en, •e ae. боевая машйна; самолёт-истребй-тель; —fælle
-п, -г соратник; —håndling -en, -er бой; pi боевые дёйствия; —-hane -п,
-г бойцовый петух; перен. разг. драчун, забияка; —iver -en жажда боя;
—lyst -en воинственность.

kamplysten а войнственный, рвущийся в бой; перен. войнст-вующий.

kåmp||mid| del -(de)let, -ler срёдство [орудие] борьбы; боевое
срёдство; —plads -en, -er 1) арёна; 2) поле боя; —råb •et, = боевой
клич; —stemning -en боевое настроёние, бодрость духа; —stilling -en,
-er воен. боевая позйция. kåmpudygtig а небоеспособный, kampvogn -en,
-е танк, kan pres от kunne, kanal -en, -er кaнåл. kanål||bro -en, -er
мост чёрез камл; —bygning -en строительство кaнåлa; —båd -en, -e судно,
плåвaющee по каналу, лйхтер.

kanal isére1 vt канализйровать, проводйть кaнåлы (где-л.).

kanalje -п, -г мошённик, плут, каналья.

kanäl{|leje -t, -г русло кaнåлa; —sluse -п, -г шлюз канала; —system
-et, -er систёма каналов; —trafik -ken движёние по кaнåлy.

kanalpé [-'ре'] -peen, -peer 1) диван, кушётка; 2) разг. грен-кй.

kånarie|]frø -et, = канарёечное сёмя; —fugl -en, -е канарёйка.

kancelli -et, -er канцелярия (правительственная).

kancellist -en, -er канцелярский служащий (миссии, посольства).

kancellistil -en канцелярский стиль.

kande -п, -г 1) кувшйн; 2) лёйка.

kände]]støber -en, -е 1) жестян-

щик; 2) политикан; —støberi -е

1) производство жестяных изделий; 2) политиканство.

kandidat -en, -er 1) кандидат;

2) кандидат (учёная степень)-, polyteknisk — кандидат технй-ческих
наук; 3) молодой врач (в больнице)-, О dødens — разг. безнадёжно
больной человёк.

kandidåteksåmen -en, -er кандидатский экзамен.

kandidatur -en, -er кандидатура.

kåndis -en леденёц. kandisére1 vt варйть в cåxape, oöcåxapHBaTb.

kandiséring -en обсахаривание, глазировка фруктов, kåne -n, -г сани.
kåne||føre -t санный путь; —kørs|el -(e)len езда на санях.

kanél -en и -et корйца; <0> få — получить взбучку; hverken skidt eller
— ни то ни сё.

kanél|]bark -en кора коричного дёрева; —træ -et, -er корйчное дёрево.

kanhænde adv возможно, может быть, kanin -en, -er кролик, kaninskind
-et, = кроличья шкурка, kannevas [-va] -et, -er KaHBå. kano -en, -er
спорт, каноэ, kanon -en, -er пушка, орудие, kanonåde -n, -г канонада,
пушечная стрельбй.

kanön|]båd -en, -e мор. канонерская лодка, канонёрка; —dæk -ket, — мор.
батарёйная палуба; —eksercits -en воен. орудййное учёние.

kanoinér 'ne'Rl -neren, [--пе-rer воен. канонйр, рядовой артил-лёрии.

kanönfotogråf -en, -er разг. уличный фотограф.

kanonfuld а разг. пьяный вдрызг.

kanön|]føde -п «пушечное мясо»; —ild -en орудййный огонь.kan
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kanonisére1 vt рел. канонизй-ровать. kanonisk а канонический.
капопЦkugle -п, -г пушечное ядро; —skud -det, = орудийный выстрел.

kanönskudvIdde -п дальность пушечного выстрела.

kanön|]støberi -et, -er пушечный литёйный завод; —torden -en канонйда,
гром пушек, грохот орудий.

kånoröer -en, -е спорт, гре-бёц на каноэ, kanské adv может быть,
kansler -en, -е канцлер, kant -en, -er 1) край, угол; 2) сторона; fra
alle —er af landet со всех концов страны; <> komme [være1 på — med
nogen быть в натянутых отношёниях с кем-л.

kantarél -len, -ler лисйчка (гриб).

kantate -п, -г муз. кантата. kånte1 vt окаймлять, обшивать, отдёлывать
край (чего-л.). kantebånd -et, = тесьма, kåntet а угловйтый, неуклюжий.

kantine -п, -г 1) войсковая лавка; лавка маркитанта; 2) столовая с
самообслуживанием (на заводе и т. п.). kantning -en, -er окантовка,
kantonnement f-'mar)] -et, -er воен. расквартирование.

kantonnére1 vt воен. расквартировывать, размещать.

kant i or -oreti, -örer церк. псаломщик; кантор.

kan tre1 vi опрокйнуться (o судне).

kantsten -en, = бордюрный камень (тротуара).

kanyle -n, -г игла для инъёк-ций.

kaol in -en и -et мин. каолин, kaos -et хаос, беспорядок, kaotisk а
хаотйчный, беспорядочный, kap I (et), pi = геогр. мыс, кап.

kap II: løbe [køre] om — бежать [ёхать] наперегонки.

kapabel а способный. „ kapacitét -en, -er 1) тех. ёмкость, вместймость,
объём; 2) тех. производственная мощность; 3) способность; 4) знаток,
знаменйтость.

kapél -let, -ler 1) часовня; 2) капёлла; 3) тех., хим. капёль.

kapellån -en, -er церк. капеллан.

kapélmest|er -eren, -re капель-мёйстер, дирижёр.

kåper -en, -е ист. капер, морской разбойник.

kåperbrev -et, -е ист. грамота на каперство.

kapere1 vt понять, сообра-зйть.

kaper i -et, -er ист. KånepcTBo, морской разбой, kåpers -en, = бот.
каперсы, kapgang -en спортйвная ходьба, kapitål I -en, -er капитал; slå
— af noget нажйть капі^л на чём-л.

kapitål II а капитальный, исключительно важный.

kapitalakkumulation -en на-коплёние [концентрация] капитала;
—ånbringelse -п, -г капи-таловложёние.

kapi talforbrydelse -п тяжкое уголовное преступлёние.

kapitålinvestering -en, -er капитал обл ожёние.

kapital isére1 vt обращать в капитал, kapitalisme -п капиталйзм.
kapitalist -en, -er капиталйст. kapitalistisk а капиталистй-ческий; den
—е omverden капи-талистйческое окружёние.

kapitål koncentration -en эк. концентрация капитала.

kapitalstærk а ком. кредитоспособный.

kapitlel -(e)let, -ler 1) глава (книги)-, 2) церк. капйтул; <> det er
et — for sig (selv) это особая статья.кар

— 329 —

kar

kapitulant -en, -er поражёнец, капитулянт.

kapitulanter! -et капитулянтство.

kapitulation -en, -er капитуляция.

kapitulatiönsvilkår pi условия капитуляции.

kapitulére1 vi капитулировать.

kapitæl -en и -et, -er apxum. капитёль.

£ kaplob -et состязание в бёге. f kappe I -n, -r 1) пальто, плащ;
шинёль; мантия; ряса; 2) чехол, кожух, покрышка; 3) чепёц; -О-bære —n
på begge skuldre быть двулйчным человёком; bære —п efter vejret s
держать нос по вётру; tage noget på sin — взять что-л. на свою
отвётственность.

kappe1 II vt 1) срезйть (верхушку, ветки)-, 2) разг обкарнать.
kåppebånd -et, = лёнта чепца, kappelyst -en соревнование, состязание.

t kåppelæder -et задник (на ботинке).

f kappes1 vi состязаться, соревноваться, сопёрничать.

kappestrid -en соревнование; den socialistiske ~ социалистическое
соревнование.

kapre1 vt 1) захватывать (судно); пиратствовать; 2) разг. подцепить
(кого-л.).

kapr ісе -п, -г каприз, прихоть, причуда.

kapriciés а капризный, при-хотлйвый.

kåplröning -en гребные гонки; —rustning -сп гонка вооружений; — sejlads
-en парусные гонки. Р kaps'ei -(e)len, -ler 1) капсюль; 2) облатка; 3)
бот. сумка, семенная коробка; 4) тех. изложница, тйгель.

F kåpsel|]frugt -en, -er бот. сумчатый плод; —åbner -en, -е открывалка
(для бутылок, банок).

kapsle1 vt закупоривать (бутылки)„

kapsl ing -en закупоривание

(бутылок).

kaptajn -en, -er воен., мор. капитан.

kaptajnløjtnant -en, -er воен., мор. капитан-лейтенант, kapun -en, -er
каплун, kaput adv разг. испорченный, погйбший. kar -ret, = сосуд, чан,
лохань, karabin -en, -er карабйн. karabiniérer -en, -e карабинёр. karåf
I fel -(fe)len, -ler графйн. karaktér -en, -er 1) характер; vise sin
sande — проявить свой настоящий характер; 2) качество, свойство; 3)
балл, отмётка; få en dårlig —- получйть плохую отмётку.

karaktérbog -en, -bøger (школьный) табель.

karaktérfast а стойкий, твёрдый.

karaktérfåsthed -en стойкость, твёрдость (характера).

karaktérhest: være en — разг. гнаться за отлйчиыми отмётками.

karakterisére1 vt характеризовать.

karakterisérir.g -en, -er харак-терйстика, обрисовка.

karakteristik -ken, -ker характеристика, karakteristisk а характёрный.
karaktérløs а бесхарактерный, karaktérløshed -en бесхарактерность.

karaktér|]styrke -n сила характера; ~svåghed -en слабость харйктера;
—træk -ket и -ken,= черта характера.

karamél -len, -ler карамёль, леденёц.

karamélfabrlk -ken, -ker конфетная фабрика.

karantæne -n, -г карантйн; ligge i ~ выдерживать карантйн.

karantæne|]f!ag -et, = мор. карантинный флаг; —havn -en, -e мор.
карантинная гавань; —læge -n, -г карантинный врач; —skib -et, -e
госпитальное судно.kar
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karat (en), pi = карат, karavane -n, -г караван, karavanevej -en, -e
караванный путь, kårbad -et, -e тёплая BåHHa. kar bid -et и -en хим.
карбид, karbidlåmpe -n, -г карбйдная лампа.

karbol -en хим. карболит, karbol[]ölie -n карболовое масло; —-syre -n
карболовая кислота; —sæbe -n карболовое мыло; —vand -et карболовый
раствор.

karbonade -n, -г телячья или свиная отбивная [рубленая] кот-лёта.

karbonat -et, -er хим. углекислая соль, карбонат.

karburåt|or -oren, -örer тех. карбюратор, kardemomme -пбот. кардамон,
kardinal -en, -er кардинал, kardinalpunkt -et главный [основной пункт;
—spørgsmål -et кардинільный [основной] вопрос; —tal -let, = грам.
количественное числительное.

kardus -en, -er воен. зарядная гйльза; зарядный картуз, karéler -en, -е
карёл. karéns[|forsikring -en страхование жйзни, вступающее в сйлу
после определённого перйода; —tid -en 1) ожидание, врёмя [срок]
ожидания; 2) мед. инкубационный перйод.

karet -en, -er карёта, коляска.

karfunk I ei -(e)len, -ler мин. рубин.

kargo -en, -er мор. груз, karikatur -en, -er карикатура, шарж.

karikaturtegner -en, -e карикатур ЙСТ.

karikére1 vt представлять в карикатурном вйде; извращать.

kårklud -en, -е тряпка; han er en rigtig — разг. он совершён-но
безвольный человёк, он тряпка,

karl -en, -е 1) батрак, работник;

2) парень; <С> være — for sin hat умёть постоять за себя.

kårlekåml mer -meret, -re комната для батраков.

Karlsvognen астр. Большая Медвёдица.

karm -en, -е косяк (двери); рама, налйчник (окна).

karmin -en хим. кармйн, алая KpåcKa.

karminfårvet а кармйнного [алого] цвёта.

karnap -реп, -per архит. фонарь.

karnåpvfndue -t, -г окно-фонарь.

karneval -let, -ler карнавал, karnis -sen, -ser карниз, karotte -n, -г
морковь (каротель).

karpe -n, -г карп; сазан, kårpedam -men, -те пруд [-[садок]-] {+[са-
док]+} с карпами.

kar|ré I [-'re и -'re'] -reen, -reer 1) квартал (города); 2) воен.
карё.

kårre II -п, -г повозка, тележка (двухколёсная).

karriére -п, -г 1) карьёра; 2) карьёр (бег лошади); ride i — CKaKåTb
галопом.

karri ére[| jager 1 -et погоня за карьёрой; —jæger -en, -e карье-рйст.

kårrig а скупой, скудный, kårrighed -en скупость, скудость.

karrosse -п, -г колымага, карёта.

karrosseri -et, -er кузов авто-мобйля.

karrusél -len, -ler карусёль. kårse -п бот. кресс, karsk а здоровый,
свёжий, крёпкий. kårte -п, -г тех. карда, kartél -let, -ler эк.
картёль. kartöfI fei -(fe)len, -ler картофель.

kartoffel ||avl -en разведёние картофеля; —brændevin -en ca-kar
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могон; —mel -et картбфельная мука; —mos -en картофельное mopé; —nsfese
-n разг. нос картошкой, курносый нос; —salat -en салат из картофеля;
—skræl -len, -ler, —skrælling -en, -er картофельные очйстки; —stivelse
-n крахмал; —sygdom -men, —syge -n болёзнь картофеля; —toppe pi
картбфельная 6oTßå. kartograf -en, -er картограф, kartografisk а
картографический.

karton [-'tog] -en и -et, -er картон; папка, kartoték -et, -er
картотёка. kartoték(s)blad -et, -e, karto-ték(s)kort -et, = карточка
для картотёки. kartæske -n, -г картёчь. karusse -n, -г карась,
karussedam -men, -те пруд для разведёния карасёй. kasåkher -en, -er
казах, kasåkhisk а казйхский. kasemåt -ten, -ter воен. каземйт;
блиндаж, kasérne -п, -г казарма, kasérnearrest -en домйшний арёст.

kasernére1 vt размещать по казармам.

kasérnevagt -en воен. внутренний караул.

kasino -et, -er игорный зал, казино.

kaskade-п, -г водопад, каскад; гидр, ступенчатый водоспуск; О —г af
latter громкий смех.

kaskelot -ten, -ter зоол. кашалот.

kaskét -ten, -ter фуражка, картуз.

kaskétskygge -п козырёк фу-рйжки. kassabel а негодный, kassation -en,
-er юр. кассация, kassatiönsret -ten юр. право кассации.

kasse -п, -г 1) ящик, сундук; 2) касса; stå for —п иметь на руках
дёньги; быть казначеем;

være ved — быть при деньгах; 3) груб, башка; få et par på —n получйть
по башкё.

kåsse||ånvisning -en, -er кассовый чек; —apparat -et, -er касса
(annapam)-, —beholdning -en налйчность в кассе; —bog -en, -beger
кассовая [-[приходо-расходная]-] {+[приходо-расход- ная]+} кнйга;
—eftersyn -et ревй-зия [провёрка] кассы; —kontrol -len провёрка кйссы;
—kredit -ten, -ter ком. кредйт, актйв; —mangel -en недостача в кассе;
—opgørelse -п подсчёт кассы.

kassére1 vt 1) уничтожать, отменять; забраковать; признать
недействйтельным; 2) юр. кас-сйровать, произвестй кассацию; 3) ком.
инкассйровать. kassérer -en, -е кассйр. kassérerske -п, -г кассйрша.
kasserolle -п, -г кастрюля, kassette -п, -г кассёта. kåsse|]tyv -en, -е
растратчик; —tyveri -et, -er растрата; —undersøgelse -п, -г ревйзия
Kåccbi.

kast -et, = метание, бросание; бросок; gøre et — метнуть; i et

— однйм MåxoM; -О- give sig i — med én схватиться c кем-л.

kastanje -n, -г каштан (плод); O lade én anden rage —rne ud af ilden
for sig s чужйми руками жар загребать.

kastanjebrun а каштановый, каштанового цвёта. kaste I -п. -г каста.
kaste1 II vt 1) бросать, швырять, метать; — frakken сбросить пальто; —
anker мор. отдать якорь; — én på døren выставить кого-л. за дверь; 2)
вёять (зерно); 3): hunden har —t hvalpe собака ощенилась; □ — af
сбрасывать; — hort выбрасывать;

— ned кйнуть вниз, сбросить;

— от перевернуть, опрокинуть;

— en kåbe om sig накйнуть на себя пальто; — ор тошнить; — til засыпать,
заваливать; -О- — skylden på én свалйтьkas
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вину на кого-л.; — et blik til én бросить взгляд на кого-л.; — sig 1)
бросаться; — sig uroligt i sengen метаться во сне [в бре-ДУ ; ~ sig
over sit arbejde [over sine studierj с жаром браться за работу [за
учёбу]; — sig på en hest вскочйть на коня; 2) коробиться (о дереве).

kastel) bol d -en, -e игрушка (перен.)-, —line -n мор. бросательный
конёц; —net -tet, = нёвод, рыболовная сеть; —skovl -en, -е лопата;
—skyts -et воен. 1) орудие навёсного огня; 2) метательный снаряд; —spyd
-(d)et, = спорт, метательное копьё; —vind -en шквал; —våben -et, —
метйтельное оружие.

kåsteånd -en дух кастовой не-терпймости.

kåstning -en 1) бросание, метание; 2) вёяние (зерна).

kastrat -en, -er кастрат, скопец.

kastrére1 vt кастрйровать, оскопйть, холостйть (животных).

kasuistisk а казуистический, kasus (en), pi = 1) грам. падёж; 2) юр.
Kå3yc; <> han var i en vanskelig — он был в затру-днйтельном положёнии.

kåsuséndelse -п, -г грам. падёжное окончание.

kat I -ten, -te кот; кошка; <С> gå som —ten om den varme grød s ходйть
вокруг да около; гово-рйть обиняками; købe —ten i sækken погов.
покупать кота в мешкё; gale —te får revet skind поел. = на задорном
буяне век шкура в изъяне; i mørke er alle —te grå поел, ночью все кошки
сёры; når —ten er ude, spiller musene på bordet поел, s KOTå дома нет,
мышам раздолье.

kat II -ten, -te кошки (ременная плеть). katafålk -en, -er катафалк,
katakombe -n, -г катакомба, подзёмная пещёра.

katalog -en и -et, -er каталог, katarålct -en, -er водопад, katårr -en,
-er мед. катар, katastrofål а катастрофйче-ский.

katastrofe -п, -г катастрофа; несчастный случай; стихййное бёдствие.

katastrofepræ dikånt -en, -er разг. паникёр, kataströfisk см.
katastrofal, katédI er -eret, -re кафедра, katedrål -en, -er
кафедральный собор.

kategori -en, -er категория, разряд, класс.

kategorisk а категорйческий, безусловный, решйтельный.

katekismjus -en, -er церк. катехизис, katéte -п, -г мат. катет, katétj
er -eret, -re мед. катё-тер.

katode -п, -г фаз. катод, katöderør -et, = физ. катодная
[кaтoднoлyчeвåя] трубка, katolicisme -п католицйзм. katol ik -ken, -ker
католик, katolsk а католйческий. kåtöst -en бот. мальва, katrineblomme
-п, -г черно-слйв.

katteagtig а кошачий, kåttepjed: gå på — незамётно подкрасться; —hale
-п, «г кошачий хвост; —killing -en, -er котёнок; —musik -ken разг.
кошачий концерт; —pine -п разг. тяжёлое положёние, беда; være i en slem
—pine быть в тяжёлом положёнии. kåttevenlig а разг. льстйвый.
kåttevenlighed -en разг. льстй-вость. kåttun -et, -er ситец,
kåttunlltrykker -en, -e набойщик ситца; —trykkeri -et, -er
ситценабийная фабрика.

kåudervælsk (et) 1) ломаная речь; 2) 4enyxå, бессмысленный разговор;
forvrøvlet — тарабарщина.kau
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kaukasisk а кавказский, kausal а 1) причйнный, кау-3åJibHbifl; 2) грам.
каузативный, понудйтельный.

kausalitet -en, -er причинность, причйнная связь.

kaution -en, -er залог, пору-чйтельство, порука; stille — ручаться; gå
i — for én ручаться за кого-л.

kautionere1 vi ручаться, по-ручйться. kautionist -en, -er поручйтель.
kautiönsforsikring -en страхование поручйтельного обязательства.

kåutsjuk tjug -en каучук, резйна; syntetisk — [-синтетйче-ский
[искусственный каучук.

kavaj -en, -er шинёль; тёплый плащ.

kavalér -en, -er кавалёр. kavaleri -et кавалёрия, конница.

kavalet f[|ångreb -et, = налёт кавалёрии [конницы ; —kamp -en, -e
конный бой; —officer -en, -er кавалерййский офицёр; —regiment -et, -er
кавалерййский полк.

kavalerist -en, -er кавалерист, kavalkade -n, -г кавалькада. kavére1 vt
гарантйровать. kaviar -en икра (чірная). ked: være — af noget
досадовать на что-л.; han er ikke — af det он неисправим; gøre én

— af noget orop4åTb кого-л. чём-л.

kéde1 vt надоедать, наскучивать (кому-л.); — sig скучать;

— sig fordærvet, — sig ihjel разг. умирать от скуки.

kédjel -elen, -ler котёл; чайник.

kedel|]bund -en, -e дно котла [чайника ; —flikker -en, -e мёд-ник,
лудйлыцик; —hus -et, -e котёльная.

kédeliga 1) надоёдливый, скучный; 2) неприятный, досадный; det er en —
historie это неприят-

ная история; det var —t, at jeg ikke vidste det жаль, что я этого не
знал.

kédei|lprøve -п, -г испытание котла; —rum -met, — котёльное отдел ёние,
котёльная; —smed -en, -е котёльный мастер; —sten -en котёльный камень,
накипь, kédsomhed -en скука, грусть, kedsommelig а надоёдливый,
скучный, kedsommelighed -en скука, kégle -п, -г 1) конус; 2) кёгля; 3)
полигр. кегль; <> det er en løjerlig —! вот чудак!; tage —г имёть
успёх, срывать аплоди-смёнты.

kégle|jbåne -п, -г кегельбан, кёгельная площадка; —kugle -п, -г
кёгельный шар; —rejser -en, -е мальчик, поднимающий кёгель-ные шары;
—snit -tet, = мат. конйческое сечёние; —spiller -en, -е игрок в кёгли.

kejser -en, -е император, кайзер; О hvor intet er, har —en tabt sin ret
погов. as на нет и суда нет; det er en strid om —ens skæg это спор
из-за пустяков.

kéjscrdømme -t, -г импёрия, uåpcTBo, государство.

kéjsersnit -tet мед. кёсарево сечёние.

kéjtet а неловкий, неуклюжий.

kéjtethed -eti неловкость, неуклюжесть.

kejthåndet а левша, kélner -en, -е oфициåнт, кёль-нер.

kelter -en, = и -е ист. кельт, keltisk а кёльтский. kéltring см.
kæltring, kemi -en химия, kemikalier pi химикалии, хи-мйческие
BeinecTBå; behandle med — обрабатывать химйческим способом, kemiker
-en, -е хймик. kémisk а химический, kende I: give sig til — сказать
своё Имя; перен. показать себя.ken
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kénde II: en — немножко, чуточку; han er blevet en — fornuftigere med
årene он с годами немного поумнёл; det er en — for stort это уж
слишком.

kénde2 III vt 1) знать; быть знакомым; узнавать; jeg ville — ham mellem
tusinder я бы yзнåл егбсредй тысячи; 2) при-3HaeåTb, считать; hun vil
ikke —s ved det она не хочет при-3HåTb это; han —s ikke ved sine
slægtninge он не хочет 3HåTbcn со своими родственниками; retten kendte
ham skyldig суд признал его виновным; thi —s for ret юр. суд
постановйл.

kéndelig а 1) могущий быть узнанным, узнаваемый; 2) замёт -ный,
чувствйтельный.

kendelse -п, -г 1) решёние cyflå, приговор; 2) штраф (денежный).

kénde|]mærke -t, -г знак, при-мёта, oпoзнaвåтeльный знак; —ord -et, =
грам. артйкль. kénder -en, -е знаток, kénderblik -ket взгляд знатока.

kéndetegn -et, = см. kendemærke.

kéndetégnende а характёрный, показательный, kending -en, -e(r)
знакомый, kéndingsflag -et, = опознавательный флаг.

kéndsgerning -en, -er факт; —erne taler for sig selv факты говорят сами
за себя.

kéndskab -et знание (чего-л.), знакомство (с чём-л.).

kendt а извёстный; de —е steder знакомые места, keramik -ken керамика,
keramisk а керамйческий. kére1 sig (от noget) заботиться (о чём-л.).

kérne -п, -г 1) косточка; зерно, зёрнышко; серддевйна; ядро (клетки);
2) физ. ядро; 3) тех. стёржень; 4) суть, сущность, kérneföder -et
зерновой корм.

kérnefuld а весомый, coдepжå-тельный.

kérne||fysik -ken ядерная фйзи-ка; —hus -et, -е серддевйна (плода);
семенное гнёздышко; —karl -en, -е здоровяк; —punkt -et 1) суть,
сущность; 2) основной пункт; —sprog -et афорйзм, изречёние.

kérnesund а совершённо здоровый.

kérnevåben pi (термо)ядерное оружие.

ketsjer ['kætJaRI -en, -е 1) сачок; мерёжа; сетяной мешок; 2) ракётка.
kid -det, = козлёнок; оленёнок, kig: have — på noget имёть что-л. в
поле зрёния; få — på noget увйдеть (случайно), обнаружить что-л.

kigge1 vi глядёть, взглядывать; — efter én следйть взглядом за кем-л.;
о — frem поглядывать, выглядывать; kig ind, når du får tid заглянй
[зайдй], когда у тебя будет врёмя. kiggel у tter -en, -е телезрйтель.
kighoste -п коклюш, kighul -let, -ler потайное окошко, глазок (в
двери). kikke см. kigge, kikkelytter см. kiggelytter. kikkert -en, -er
телескоп; бинокль; <> have én i —en не спускать глаз с кого-л.;
приглядывать за кем-л. kiks I -en, = бисквйт; печенье, kiks II -et, =
кикс (в биллиардной игре).

kil del -п, -г 1) источник, ключ, роднйк; 2) перен. источник; jeg har
det fra pålidelig — я 3Håio это из достовёрного источника, kilde II см.
kildre, kildeångivelse -п, -г указание источника, ссылка на источник.

kilden а щекотлйвый; det er en — historie это щекотлйвое дё-ло.

kilde|]registi er ~(e)ret, -re né-речень источников; —skrift -ei,kil
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•er основнбй тёкст, оригинал; —vand -et ключевая вода. kildre1 vt
щекотать; першйть. kildren -en щекотка, kile I -n, -г клин. kile1 II vt
вколачивать, вбивать; □ — af sted удирать; — på торопйться, спешить,
kileskrift -en клйнопись. killing -en, -er 1) котёнок; 2) зайчонок,
kilo -et, — кило. kilo||gråm -met, — килограмм; —meter -en, = километр;
—watt (en), p/= эл. киловатт.

kilowatttime -n, -г эл. киловатт-час.

kilt(r)ex: — op подбирать, подвязывать (юбку); засучивать (рукава).

kim -en, = зародыш, росток (тж. перен.). kimblad -et, -е бот. семядоля.
kime1 I vi прорастать. kime1 II vi звонйть, трезвонить.

kimen -en звон, трезвон, kimkraft -en всхожесть, способность к
прорастанию.

kimse1: — ad noget брёзгать, пренебречь чём-л.; det er ikke til at — ad
этим нельзя прене-брёчь.

kinabark -en хйнная корка, kind -en, -er щека. kind||ben -et, = скула;
—hest -en разг. пощёчина; —skæg -get бакенбйрды, баки; —tand -en,
-tænder коренной зуб.

kinematogråf -en, -er кинематограф, кино, kinéser -en, -e KHTåeu.
kinésisk а китайский, kinin -en мед. хинйн. kininkur-en, -e курс
лечения хйной. kino -en, -er кино, kiosk -en, -er ларёк, киоск; будка
(телефонная). kioskbud -(d)et, -e посыльный. kippe1: — ankeret мор.
бросать йкорь; — (med) flaget мор,

сигнализировать флажками; приспускать флаг (для отдания чести).

kirgiser -en, -е киргиз, kirgisisk а киргйзский. kirke -п, -г цёрковь,
храм, кйрка.

kirke]]by -en, -er село; —gods -et церковное имущество; удёль-ная
земля; —gænger -en, -е богомолец, прихожанин; —gård -en, -е кладбище;
—klokke -п, -г церковный колокол; —lysning -en церк. оглашёние брака;
—minister -en минйстр по делам цёркви; —ministeri j um -et министёрство
по делам цёркви (в Дании); —rotte: så fattig som en —rotte погов. s
бёден как церковная мышь; гол как сокол; —vielse -п, -г бракосочетание
в цёркви.

kirsebær -ret, = вйшня; че-рёшня; О man skal ikke spise

— med de store поел, s не в свой сани не садйсь.

kirsebær|]kærne -п, -г вишнёвая косточка; —saft -en вишнёвый сок; —sten
-en, = см. kirsebær-kærne; —syltetøj -et вишнёвое варёнье.

kfrt I ei -elen, -ler анат. железа.

kirtelsvag а мед. золотушный.

kirtelsvåghed -en мед. золотуха.

kirurg -en, -er хирург, kirurgi -en, -er хирургйя. kirurgisk а
хирургйческий. kis -en мин. сёрный колчедан, пирит.

kisel -en 1) мин. кремёнь; 2) хим. кремний.

kisel|]sten -en, = валун, галька; —syre -п хим. кремнёвая кислота,
силикат, kispuds (et), pi = шутка; holde

— med én, spille nogen et — cbirpåTb с кем-л. шутку.

kissemis ласк, кошечка. kissemisse1 vi разг. флиртовать.kis
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kiste -n, -r 1) ящик, сундук; 2) гроб.

kistebund -en, -e дно ящика [сундука]; <> have noget på —en имёть
что-л. на чёрный день.

kisteglad а разг. счастлйвый, рйдостный.

kisteklæder pi праздничная одёжда. kit -tet замазка. kitte1 vt мазать,
замазывать;

0 være godt —t til груб, напйть-ся вдрёбезги.

kit|tel -telen, -ler рабочая блуза, халат.

kiv -en ссора, перебранка; yppe — затевать ссору; i — og splid в
раздоре, kivagtig а сварливый, kivågtighed -en сварлйвость. kives1 vi
ссориться, задирать друг друга, kjole -п, -г 1) платье; 2) фрак;

1 — og hvidt во фраке. kjole|]Iiv -et, = корсаж; лиф;

— skød -et, -er фалды фрака;

— sæt -tet, = фрачная пара, kladde -п, -г черновйк. kladdebog -en,
-bøger черновая

тетрадь.

klage I -ti, -г 1) жалоба, сетование; 2) иск; жалоба; føre — over én,
over noget подать жалобу на кого-л., на что-л.

klage1 II vi, vt сётовать, ту-жйть, роптать; — sin nød for én изливать
кому-л. своё rope; — sig жйловаться, сётовать.

klågej] brev -et, -e пйсьменная жалоба; —mål -et, — жалоба; иск; —punkt
-et, -er юр. пункт обвинёния.

klager -en, -e жалобщик, ис-тёц.

klåge|]råb -et, — жалобный крик [вопль]; —sang -en, -e жалобная пёсня;
элёгия; —skrift -et, -er пйсьменно изложенная жалоба, прошёние. klam а
сырой, влажный, klåmhed -en сырость, влаж-сть.

klåmme -п, -г 1) тех. скоба, зажим; 2) квадратные скобки.

klammeri -et, -er схвйтка, пререкание, ссора; komme i — поссориться.

klåmre1 sig прицепйться, уцепиться.

klang I -en, -e звук, звон; звонкость, звучание, klang II impf от
klinge II. klångfårve -n, -г муз. тембр; оттёнок звука.

klångilfuld а полнозвучный; —løs а беззвучный, klångløshed -en
беззвучность, klångrig а звучный, klap I -pet, = 1) шлепок; give én et
— på kinden разг. потрепать кого-л. по щекё; 2) рукоплескйния.
аплодисмёнты.

klap II -реп, -per 1) тех. клапан; крышка; вёнтиль; 2) анат. ^ånaH.

klарЦbord -et, -e раздвижной стол; —hat -ten, -te шапокляк, klåpjagt
-en, -er облава; охота с загонщиками; погоня.

klappe1 vi, vt хлопать, апло-дйровать; — i hænderne хлопать в ладоши; —
ad én хлопать кому-л.; — én på skulderen похлопать кого-л. по плечу; О
alt er —t og klart всё ясно; всё готово; det hele skal nok — всё идёт
на лад.

klåppen -en хлопок; похлопывание.

klåpperslånge -п, -г гремучая змея.

klåpre1 vi щёлкать (зубами). klaps -et, = шлепок, подзатыльник.

klapse1 vt шлёпать, ударять. klåp]]stol -en, -е складной стул; —sæde
-t, -г откидное сидёнье.

klar а 1) светлый, прозрачный, чйстый; яркий; 2) ясный, отчётливый,
понятный; blive — over noget понять, выяснить что-л.; være — over noget
отдавйть себё отчёт в чём-л.; det ligger —t for dagen это совершённо
ясно [rio-kla
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нятно]; det er da —t! это же ясно!; 3) готовый; så er det ~t! ну, всё
готово!; skibet er ~ til at sejle судно готово к отплытию; ~t skib!
приготовиться к бою! (команда на военном корабле).

klare1 vt 1) хим. очищать; 2) справиться (с чём-л.), сделать, привестй
в порядок, на-лйдить; godt ~t! хорошо [удачно] сдёлано!; — sin gæld
заплатйть долгй; det -—г han nok! он с этим спрйвится!; о ~ ор
проясняться (о погоде); О — pynten cnpå-виться с трудной задачей; ~ sig
справляться; — sig med lidt довольствоваться малым.

klarére1 vt уплачивать таможенную пошлину (за что-л.).

klaréring -en уплата таможенной пошлины, klarhed -en ясность,
klarhovedet а рассудйтельный, смышлёный, с ясной головой, klarinét
-ten, -ter кларнёт. klaring -en, -er 1) хим. очи-щёние; 2) выяснёние,
-разъяснё-ние; прояснёние.

klarlægge3 vt разъяснять, объяснять.

klarsynet а 1) ясновйдящий; прони^тельный; 2) зоркий.

klårsynethed -en 1) ясновидение; проницйтельность; 2) зоркость.

klarøjet а 1) со свётлыми гла-3åMH; 2) проницательный.

klase -п, -г 1) гроздь, кисть; 2) пучок.

klask -et, = шлепок, хлопок. klaske1 vi, vt шлёпать, хлопать.

klasse -п, -г 1) класс (общества); 2) класс, разряд, категория;
стёпень; rejse på første ~ ёхать пёрвым классом; det er første -—s это
первоклассно.

klassebevidst а сознательный (в политическом отношении).

klåsse|]bevidsthed -en классовое сознание; —fjende -п, -г классовый
враг; —fordom -теп, -те
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классовый предрассудок; —forskel -len, -le классовое разлйчие;

— inddeling -en 1) делёние на классы; 2) классификация; —interesser pi
классовые интерёсы; snævre —interesser узкие классовые интерёсы; —
kammeråt -en, -er школьный товарищ, однокашник; —kamp -en классовая
борьба; en heftig —kamp ожесточённая классовая борьба; —kampens
skærpelse обострёние клас-совой борьбы; —lærer -en, -е клйссный
учйтель; —værelse -t, -г классная комната, класс.

klassicisme -п классицизм, klassicistisk а лит. классйче-ский.

klassificére1 vt классифицйро-вать.

klassifikation -en, -er классификация.

klassiker -en, -e классик, klassisk а классйческий. klat -ten, -ter
пятно, клякса; slå en — посадйть кляксу.

klåt|]gæld -en мёл кий долг; —kåge -n, -г оладья; —papir -et
промокательная бумага. klatre1 vi лåзить, влезать;

— (op) i træet залёзть на дё-рево.

klåtreljfugl -en, -e лазящая [парноішлая; птйца; —stang -en, -stænger
спорт, шест [мйчта] для лазанья; —tov -et, -е спорт. канат для лйзанья.

klatring -en лйзанье, карабканье.

klatte1 vt пйчкать, марать, грязнйть; □ — bort тратить попусту,
klatvask -en разг. постирушка, klåtvis adv по капле, klausul -en, -er
юр. оговорка, особое условие (к договору, соглашению).

klavér -et, -er пианйно, рояль; клавесин.

klavér|]musik -ken фортепьянная музыка; —spiller -en, -е

пианист; —stemmer -en, -е.на-kla
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стрбйщик роялей; —udtog -et, =

муз. партитура.

klaviatur -et, -er муз. клавиатура.

klejne -n, -г кул. хворост, klejnsmed -en, -e слесарь.
kléjnsmede|]årbejde -t, -г слесарная работа; —værksted -et, •er
слесарная мастерская.

klem: døren står på — дверь приоткрыта; med fynd cg — убедительно.

klémme I -n, -г зажимка (для белья)-, тех. зажйм, сжим, клём-ма; <>
komme i — nonåcTb в тяжёлое положёние; være i — быть в тяжёлом
положёнии.

klémme2 II vt жать, сжимать; стйскивать, сдавливать; при-щемйть;
ущемлять; о — på стараться, напрягать сйлы; — på én прижимать,
притеснять кого-л.

klemt -et, = звон, трезвон. klémte1 vi трезвонить; ударить в набат; —
med klokken звонить в колокол; бить в на-

6åT.

klémten -en 1) трезвен; 2) набат.

klenodie -t, -г драгоценность, сокровище. kléppert-e/г, -er лошадка,
пони, kleptomani -en мед. клепто-

MåHHH.

kleresi: hele —et весь синклйт. klerikal а духовный, клерикальный.

klilché [ -' Je] -cheen, -cheer 1) полигр. стереотйпная доска; клишё;
2) штамп, штампованное выражёние. klid -det отруби, kliént -en, -er
клиёнт. klik I -ket, — щёлк (звук)-, slå — давать осёчку; перен. не
удаваться.

klik II: sætte en — på ens rygte опорочить чью-л. репутацию.

klike -n, -г клйка, группа; тёсная компания. klike||herredømme -1
господст-

во одной группы; —væslen -(e)net групповщина.

klikke1 vi 1) давать осёчку (о ружье)-, 2) не удаваться; det —de for
ham у него ничего не вышло, klima -et, -er клймат. klimaks -en, -er 1)
лит. клй-макс, градация; 2) кульминационный пункт.

klimaktéri | um -et, -er мед. климакс.

klimatjjbælte -t, -г геогр. кли-матйческий пояс; —feber -en мед.
климатйческая лихорадка, klimåtisk а климатический, klimatveksel -en
перемёна климата.

klimpre1 vi разг. 6peH4åTb. kline1 vt лепйть, слепить, klinge I -n, -г
клинок, лёзвие; <> lade én springe over —n заколоть, убйть кого-л.; gå
én hårdt på —n npn^åTb кого-л. к стенё.

klinge1.4 II vi звенёть, звучать; звонйть.

klingende а звенящий; звонкий; звучный; <£> — mønt звонкая монёта; med
— spil с музыкой, с барабанным боем, klinget part II от klinge II.
klingre1 vi звонйть; звенёть. klingrende: — frost трескучий мороз,

klinik -ken, -ker клйника. klinisk а клинйческий. klink: spille —
дётская игра, в которой бросают пуговицы йли монёты о стену.

klinke I -п, -г 1) щеколда, защёлка; co6å4Ka; 2) стр. клйн-кер.

klinke1 II vi чокаться. klinke1 III vt ^enåTb, заклёпывать, klinkeæg pi
бой (яйца). klint -en, -er крутой обрыв, утёс.

klinte -n бот. куколь, василёк.

klip -pet, = вырезка, klipfisk -en, = вяленая треска.kli
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klipning -en стрйжка. klippe I -n, -г скала, утёс. klippe1 II vt 1)
стричь; 2) pé-зать, кроить; □ — af отрезать; ~ bort cpe3åTb; — itu
разрезйть; ~ over перерезать; — til (с)кро-йть; — ud вырёзывать; <> —
med øjnene моргать глазами; — med ørerne поводйть ушами.

klippeblok -ken, -ke обломок скалы.

klippe|]fast а твёрдый как камень; непоколебймый; —fuld а скалйстый,
каменйстый, утёсистый.

klippe||grund -en 1) скалйстая почва; 2) скалйстое дно; —kløft •en,
-егущёлье; пропасть; —kyst -en, -er скалйстый бёрег; —land -et, -е
страна скал.

klippemaskine -п, -г машйнка для стрйжки.

кІірреЦгеѵ -et, = скалйстый риф; —revne -п, -г расщёлина в скалё;
—skrænt -en, -егртвёс-ная скала; —spids -en, -er вершй-на утёса; —sti
-en, -er горная тропйнка; —stykke -t, -г обломок скалы.

klippestærk а твёрдый как камень; непоколебймый.

klСрреЦ top -реп, -ре вершйна скалы; —tro -en непоколебймая вёра; —væg
-gen, -ge отвёсная скалй, кйменная стена; —ø -en, •er скалйстый остров.

klirre1 vi звенёть, дребезжать (о стекле). klirren -en звон,
дpeбeзжåниe. klister -et и -en клей, клёй-стер.

klistre1 vt клёить, наклёи-вать; намазывать клёем. klit -ten, -ter
дюна. klit|]dånnelse -п дюнообразова-ние; —strækning -en, -er полоса
дюн.

klo -en, kløer коготь; клешня; falde i ens kløer перен. попасть кому-л.
в лапы; få kløer i én вцепйться в кого-л.; <> han skriver en skrækkelig
— у него пло-

хой пбчерк; он пйшет как курица лапой.

kloak -ken, -ker клоака, сток для нечистот.

kloåkbrønd -en, -е канализационный колодец.

kloakéring -en, -er канализация.

kloakledning -en, -er канализационная труба; —rør -et, = сточная труба;
—vand -et сточная водй.

klode -n, -r 1) земной шар; 2) небёсное тёло, светйло. klodrian -en,
-er разг. болвйн. klods -en, -er 1) колода; 2) pi кубики (игра)] 3)
увалень; <0-tage på — разг. брать в долг; være en — om benet связывать
по рукйм и по ногам.

klodse1: det —г ikke noget дёло не спорится [не ладится].

klodset а неловкий, неуклюжий.

klodsmajor см. klodrian, klog а умный, разумный; мудрый; jeg er endnu
lige — я всё ещё ничего не понимаю; han er ikke rigtig — разг. у него
не все дома; af skade bliver man —, men sjælden rig поел, от беды
умнёют, да рёдко богатёют.

klogelig adv умно, благоразумно, klogskab -en ум, разум, klokke -п, -г
1) часы; — n går for sagte часы отстают; —n går for stærkt часы спешйт;
hvad er —n? который час?; —n er fem пять часов; —n er ti minuter i tre
без десятй минут три; —n er ti minuter over tre дёсять минут
четвёртого; —n er mange ужё поздно; han kommer —n fem он придёт в пять
часов; 2) звонок, колокольчик; ringe med en — позвонйть (в звонок); 3)
колокол; 4) колпак (стеклянный)] <> få at vide, hvad —n har [erj slået
узнать, в чём дёло.

kl6kke|| blomst -en, -er бот. колокольчик; —får -et, = 6apåH-
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-вожак; —hus -et, -e колокольня (стоящая отдельно otn церкви)-, —kimen
-en звон (будильника)-, звонок (телефона)-, —klang -en колокольный
звон; —kneb | ei -elen, -ler язык колокола.

klokker -en, -e 1) звонарь, пономарь; 2) огранйченный чело-вёк.

klökke|]ringning -eti звон колоколов; трезвон; —slag -et, = 1)
удар-колокола; 2) бой часов; —slæt -tet удар часов; komme på —slættet
прийтй точно [вовремя]; —spil -let, = 1) бой курантов; 2) звон
бубёнчиков; —streng: hænge i —strengen всегдй торопйться, быть всегдй в
бегах; -støbning -en литьё колоколов; —time -п, -г час; nu har jeg
ventet en stiv —time я ждал бйтый час; —tårn -et, -e колокольня, klor
-et хим. хлор, klorkalk -en хлорная йзвесть. kloroform -en хим.
хлороформ. kloroformére1 vt мед. хлоро-формйровать, усыплять, klörsur а
хлористокйслый. klorsølv -et хим. хлористое серебро.

klos: — op ad... вблизи от..., блйзко к...

. klosét -tet, -ter туалёт, уборная.

kl ost j er -(e)ret, -re монастырь, обйтель.

klosterbroder -en, -brodre монах, йнок; —celle -n, -г монашеская кёлья;
—gods -et, -er монастырское владёние; —løfte -t MOHåuiecKHfl обёт, обёт
пострижё-ния.

klov -en, -e копыто, klövdyr -et, = копытное животное, klovesyge -n
вет. ящур, klovn -en, -er клоун, klovsyge см. klovesyge. klub -ben,
-ber клуб. klüb|]iokåle -t, -г клубное помещение; —medlem -met, -mer
член клуба.

klud -en, -e тряпка, лоскут; тряпьё, вётошь; <> sætte alle —e til плыть
на всех парусах.

kludder -et мазня; пачкотня; скверная работа; беспорядок, путаница.

klüddermikl kel (en), pi -ler путаник.

klüde||kræmmer -en, -e торговец тряпьём; —såmler -en, -e тряпйчнпк,
ветошник.

kludre1 vi мазать; пачкать; работать наспех; портить; путать.

kluk -ket, = 1) клохтанье; 2) бульканье.

klük||ilåske -п, -г фляжка; —høne -л, -hens насёдка. klukke1 vi
клохтать, klump -en, -er ком, комок, сгусток.

klumpe1 vt сжимать, комкать; — sig скатываться, свёртываться в комья.

klumpet а комковатый, в комках.

klümpfödet а хромой; кривоногий, косолапый, klunke -п, -г кисть, kluns
-et разг. тряпьё, kluntet см. klodset, klusil -en, -er фон.
аспирйро-ванный звук.

klynge I -п, -г 1) гроздь; пучок; 2) группа, кучка.

klynge1 II: — sig til noget уце-пйться за что-л.; — sig op ad én разг.
увиваться около кого-л.

klynk -et,= писк, визг; хныканье.

klynke1 vi жаловаться, хныкать; пищать, klynkeliöved -et, -er плакса,
klynken' -et, -er см. klynk, klys -set,= мор. клюз, klystér -et, -er
клйзма; кли-стйр (уст.).

klystérsprøjte -ti, -г клйзма; клистирная трубка.

klyver -en, -е мор. кливер, klyverbom -теп, -те мор. утлёгарь.klæ
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klæbe1 1. vi лйпнуть; 2. vt прилеплять, приклёивать. klæbrig а лйпкий.
klæde I -t, -r 1) матёрия, ткань; сукно, шерсть, драп; 2) pi одёжда; et
sæt —г костюм; —г skaber folk поел. ^ одёжда красит человёка.

klæde2 II vt одевйть; <> den hat —г dig godt эта шляпа тебё к лицу; —
sine tanker i ord облёчь свой мысли в слова; — sig одеваться; о — (sig)
af раздевать (ея); — sig om переодеваться; — (sig) på одевать(ся); —
sig ud наряжаться.

klæ de|| bon -net, = одеяние; —børste -n, -г платяная щётка; —dragt
-en, -er одёжда; —fabrik -ken, -ker суконная фабрика; —hån del -en
торговля сукном; —håndler -en, -e торговец сукном.

klædelig а идущий к лицу, klædeskab -et, -е гардероб, klædning -en -er
1) костюм, платье; 2) обшйвка (железом и т. п.).

klædningsstykke -t, -г часть одёжды; одёжда.

klæget а лйпкий, клёйкий, вязкий.

klække1: — unger ud выейжи-вать птенцов.

klækkelig # порядочный, достаточный, klø I pi трёпка, побои, взбучка.
klø1 II 1. vt 1) чесать, царапать, скрестй; 2) колотить, бить, вздуть;
2. ѵі чесаться; <> mine fingre —г efter at gøre det у меня руки чёшутся
сдёлать это.

kløe -п чесание; зуд; О efter den søde —- kommer den sure svie поел, s
любишь кататься, люби и саночки возйть. kléer pi от klo. kløft -en, -er
рассёлина, трё-щина; пропасть (тж. перен.).

kløftet а рассечённый; ущё-л истый.

kløgt -en остроумие, ум.

kløgtig а остроумный, умный.

klør -en, = и -er карт, трёфы. kléve1 vt колоть, раскалывать;
расщеплять; — hovedet på éh размозжйть кому-л. голову, kløver I -en, -е
см. klør. kløver II -en, -е бот. клёвер. kl øver Л blad -et, -е
листклёвера; —eng -en, -е клёверное поле; —frø -et, = семена клёвера; —
mark -en, -er см. kløvereng. kløvning -en расщеплёние. knag -en, -e
разг. славный парень, молодёц. knage I -л, -г крючок. knåge1 II vi
скрипёть, трещать; трёснуть. knagen -en скрип, треск, knågerække -л, -г
вёшалка. knald -et, = треск, гром; <> — og fald неожйданно, внезапно;

— eller fald погов. s лйбо пан, лйбо пропал.

knålde1 1. vi хлопать, щёлкать; 2. vt разг. разбйть; о

— af выстрелить; — døren i,

— med døren хлопнуть двёрью;

— én ned застрелйть, пристре-лйть кого-л.

knaldeffekt -en, -er главный [ейльный эффёкт; гвоздь (сезона и т. п.).

knåld|]gas -sen хим. гремучий газ; — hætte -л, -г пистон; воен.
капсюль; —perle -л, -г хлопушка; —romån -en, -er разг. авантюрный
роман.

knallert -en, -ел мотороллер, knap I -реп, -per пуговица; пуговка;
кнопка; <> tælle på —perne гадйть; han drejede mig en — он меня провёл.

knap II а недостаточный, скудный; — føde скудное питание; det er —ре
tider тяжёлые времена; det er —t med penge дёнег в обрёз; — på ord
скупой на слова; være — af sig быть скупым; быть мёлочным; det var —t
nok, at jeg klarede det я ёле-ёле справился с этим.
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knap III adv едва, тблько, поч-тй; man kan — tro det трудно §тому
повёрить; — og nap ёле--ёле; — førend едва ли.

knaphed -en 1) недостаток, недостйточность, скудость; 2) скупость.

knaphul -let, -ler пётля (для пуговицы); петлица; О få noget i — let
получйть орден, knapost -en творожный сыр. knappe1 I vt застёгивать; □
~ op расстёгивать; — til пристёгивать, застёгивать.

knappe1 II: — af på noget уменьшать, сокращать что-л. knappenål -en, -e
булавка. knåppenåls|]brev -et, -e пачка бyлåвoк; —hoved -et, -er
булавочная головка; —stik -ket, = булавочный укол.

knark: en gammel — разг. старый ворчун. knarke1 vi трещать, скрипеть,
knarvorn а ворчлйвый, брюзг-лйвый.

knas -et 1) сладости, лакомство; 2) весёлье; det er —! вёсело!; <> gå i
— разбйться вдрё-безги.

knase1 1. vi трещать, ломаться, хрустеть; 2. vt толочь, кро-шйть.

knast -en, -er 1) нарост, шйш-ка; 2) прыщик; О bo på —en жить на
чердакё.

knåståksI ei -elen, -ler тех. кулачковый вал.

knastet а сучковатый, шиш-KOßåTbm.

knastør а совершенно сухой, пересохший.

kneb I -et, = 1) приём, уловка, хйтрость, oÖMåH; bruge — прибегать к
обману; 2) боли [резь в желудке, kneb II impf от knibe II. knébber:
lade —en løbe разг. бoлтåть, трещать.

knéb|e! I -elen, -ler язык, язычок (в колоколе).

knebl ei II -elen, -ler кляп.

knébelsbart -en, -e усы. kneben I а ничтбжный, жалкий, скудный; med en
— majoritet ничтожным большинством; et —t udkomme скудный доход.

knében II, knébet part II om knibe II.

knéble1 vt заты^ть рот кляпом.

knébre1 vi разг. болтать, тараторить.

knéjpe -n, -г кабак, трак-тйр.

knéjpe||liv -et разгульная жизнь, кутежй; —vært -en, -er трактирщик.

knéjse1)2 vi возвышаться; — med nakken задирать нос.

knéjsen -en напыщенность, вы-сокомёрие. knévelsbart см. knebelsbart,
knibe I -n затруднение, затруднительное положёние; komme i — попасть в
беду; være i — быть в затруднёнии.

knibe4 II І. vt lunnåTb, ущипнуть; 2. vi скупиться, скряжничать; det —r
med pengene c день^ми туго; o — ud увиливать; удирать.

kniberi -et, -er мёлочность, скряжничество; <> med — lykkedes det os at
komme ind нам ёле удалось войтй*.

knibsk а 1) высокомёрный, дёрзкий; задорный; 2) жeмåн-ный.

knibskhed -en 1) дёрзость; задор, насмешливость; 2) жеманство.

knibtang -en, -tænger клёщи, Kycå4KH; тиски.

knibtangsångreb -et, = воен. клёщи (охвата). kniks -et, = кнйксен,
реве-

påHC.

knikse1 vi приседать, дёлать кнйксен. kniple1 vi плестй кружева,
kniplebræt -tet, -ter см. knip-lepude.kni
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knfplen -en плетёние кружев. kni'ple||nål -en, -e спйца (для вязания);
—pind -en, -e коклюшка; —-pude -n, -г подушка для плетё-ния кружев,
kniplerske -п, -г кружевница, knipling -en, -er плетёное кружево.

kniplings|]mønst| er -eret, -re кружевной узор; —tørklæde -t, -г
кружевная косынка.

knippe -t, -г пучок; вязанка; связка; et — nøgler связка клю-чёй.

knippebrænde pi вязанка дров, kniplpel -pelen, -ler дубина, knippelfin
а блестящий, элегантный, шикарный.

knips -et,= 1) щелчок; slå — med fingrene щёлкать пальцами; 2)
мoмeнтåльный снймок.

knipse1 1. vi щёлкнуть (пальцами); 2. vt дёлать моментальный снймок.

knirke1 vi скрипёть (о двери, сапогах и т. п.)', <> det —г lidt med
arbejdet работа идёт ни шатко, ни валко.

knistre1 vi трещать (о дровах).

knitre1 vi хрустеть (о снеге)-, шелестёть (о бумаге)-, inypinåTb (о
шёлке).

kniv -en, -е нож; <> krig på —en 6opb6å на истреблёние; sætte én —en på
struben приставить кому-л. нож к горлу.

knivfil -en, -e тех. ножовочный напильник; ножовка, knivsblad -et, -е
лёзвие ножа. kniv||skaft -et, -er рукоятка [ручка] ножа, черенок; —stik
-ket, = удар ножом, kno -en, -er cyeråB (пальцев). knob (en), pi = мор.
узел; sejle syv — дёлать семь узлов.

knockout [nog'åud] (en), pi = и -er спорт. HOKåyT.

knogle -n, -r, knokl kel -kelen, -ler кость.

knokkelbygning -en, -er ске-лёт.

knokkelfuld а костйстый. knokkelmand -en разг. смерть, knoklet а
костлявый, knold -en, -e 1) бот. клубень; 2) бугорок, кочка; нарост; 3)
разг. башка, knoldet а клубневой, knöldvækst -en, -er клубневое
растёние.

knop -реп, -per бот. почка; бутон; sætte —per пустйть почки; <> du er
en —! разг. молодец!

knopskydning -en бот. размно-жёнке почкованием.

knort -en, -er нарост (на дереве).

knortekæp -реп, -ре, kncrtestok -ken, -ke сучковатая палка.

knortet а сучковатый, узловатый.

knotten: blive — over en spøg pöirøåTbCH на шутку.

knub -ben, -ber чурбан, колода.

knubbet а 1) узловатый; 2) упрямый, своенравный; give knubbede ord
грубйть.

knubs -et, = разг. удар, тумак.

knubse1 vt разг. тузить, knude -п, -г 1) в разн. знач. узел; knytte en
— зaвязåть узел; slå en — дёлать узел; løse en — развязать узел; 2)
затруднё-ние; gøre —г ставить препоны, препятствовать; det er netop — n
ved det погов. s здёсь-то собака и зарыта; 3) налим (рыба).

knüde|]punkt -et, -er ж.-д. узловая станция; —tov -et, -е спорт. канат.

knudret а сучковатый, узловатый.

knuge1 vt жать, сжимать; —s af sorg быть сломленным горем; □ — sammen
сжать.

knurre1 vi 1) рычать, ворчать; урчать (в животе)-, 2) ворчать
(жаловаться). knurrepotte -п разг. ворчун,
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iknu

— 344 —

kob

knurvorn а ворчливый, брюз-глйвый.

knürvörnhed -en ворчливость, брюзгливость.

knuse2 vt разбить, расколоть; раздавить; размозжйть; <> det har knust
hendes hjerte это её убило; en tåre подавйть слёзы.

knüsemaskine -п, -г тех. дро-бйльная машина.

knusende: tage den med — ro относйться к чему-л. с олимпийским
спокойствием; —- ligeglad совершённо безразлично.

knüsning -en 1) раздроблёние; 2) воен. нанесение поражения,
уничтожёние.

kny -et дуновёние; шорох, шёлест; <> han gav ikke et — fra sig он не
пйкнул. knytnæve -n, -г кулак. knytte1 vt 1) связывать, дё-лать узлы,
завязывать; 2) вя-зйть (сети и т. п.); 3) перен. завязывать; — venskab
med én завязать дружбу, подружйться с кем-л.; være ~t til en virksomhed
работать на каком-л. предприятии; О — næven сжать ку-лåк; — sig (til
nogen) 1) привязаться (к кому-л.); 2) присоединиться (к кому-л.).

knæ -et,= колёно; bøje ~ for én преклонить колёни; synke i — опуститься
на колёни; gå ned i —ene спорт, пpиceдåть; falde på — пасть на колёни;
<> komme på —-e(r)ne нyждåтьcя, находйться в стеснённых
обстоятельствах.

knæ ibenklæder pi, —bukser pi короткие брюки; трусы; —bøjning -en, -er
1) коленопреклонё-ние; 2) спорт, приседание.

knægt -en, -e 1) парень, малый; 2) карт, валёт.

knægte1 vt угнетать, пора-бощйть.

knæk I -ket, = удар; трещина; glasset har fået et — стекло трёснуло;
hans helbred har fået et — его здоровье пошатнулось;

han har fået sit — разг. он чело-вёк конченый, knæk II: —! int крах!;
тррі knækbrød -et хрустящий хлеб. knække1 1. vt разбивать, ломать; —
nødder щёлкать орёхи; det er en hård nød at — это трудная задача; 2. vi
сломаться, трёснуть.

knæle1 vi преклонить колёни, встать на колёни.

knæ||led -(d)et, = анат. ко-лёиный сустав; —skal -len, -ler анат.
колённая чашечка.

knæsætte3 vt принимать, признавать, одобрять.

knos -en, -е мальчик, юноша, молодой человёк.

ko -en, køer корова; <> der er flere røde køer (til) end præstens это к
вам [к TeöéJ не относится; ты тут ни при чём; glo som en ko på en
rødmalet port s? смотрёть как баран на новые ворота; de er som to røde
køer s их водой не разольёшь.

koagulére1 vi сгущаться; свёртываться (о крови). koalition -en, -er
коалйция. koalitiöns|]ministeri j um -et, -er см. koalitionsregering; —
parti -et, -er коалиционная партия; —regering -en, -er коалиционное
npa-вйтельство. köbjbel -belet, -ler свора, kobber -et медь,
kobber]]blik -ket листовая медь; —erts -en мёдная руда; —grube -n, -г
мёдный руднйк; —kar -ret, — мёдный сосуд; —ked! ei -e/en, -ler мёдный
котёл; —malm -en и -et см. kobbererts; —mine см. kobbergrube; —mønt
-en, -er мёдная монёта; —penge pi мёд-ные дёньги, медякй; —stik -ket, =
гравюра на мёди, эстамп; —stikker -en, -е гравёр по мёди; —tryk см.
kobberstik; —trykker см. kobberstikker; —tråd -en, -e мёдная проволока;
—vitriol -en мёдный купорос; —værk -et,kob
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-er 1) мёдный рудник; 2) медеплавильный завод; —åre -п, -г мёдная жйла.
koben -et,= лом (инструмент). koble1 vt 1) сцеплять, соединять,
прицеплять; 2) CBåTaTb, сводничать; о —• fra расцеплять, разъединять;
эл. переключать; — til прицеплять, присоединять.

kobler -en, -е 1) сцёпщик; 2) сват, сводник.

kobl er I -et сводничество, сватовство.

köblerske -п, -г сводня, сваха.

kobling -en, -er 1) тех,, сцеп-лёние, сопряжёние; эл. соеди-нёние; 2)
тех. соединительная муфта; конус (сцеплёния).

köbold -en, -er фольк. кобольд, гном.

kobolt -en и -et мин. кобальт, kode I -п, -г анат. лодыжка; бабка (у
лошадей).

kode II -п, -г код, шифр. F kodeks -en, -er кодекс, свод законов.

kodeskrift -en, -er кодйрован-ное письмо, шифр.

kodicil -len, -ler юр. добавлё-ние [дополнйтельный пункт] к завещанию.
kodificere1 vt кодйровать. kodifikation -en, -er юр. кодификация.

kodriver -en, -e бот. прймула. koefficiént -en, -er коэффи-циёнт.

kofanger -en, -e тех. башмак (у паровоза).

koffardi -en морская торговля, koffardi||flåde -n, -г торговый флот;
—kaptajn -en, -er капитан торгового флота; —skib -et, -e торговое
судно, köffert см. kuffert, kofte -n, -г куртка, фуфйй-ка.

kog: komme i — закипёть; перен. вспылйть; være i — ки-пёть; gå af —
перестать кипеть. köge2 1. vi кипеть, клокотать,

бить ключом; det kogte i ham в нём всё кипёло; 2. vt варйть, кипятйть;
— suppe варйть суп; □ — hort выкипать; — frugter hen варйть варёнье; —
ind укипать; — ор вскипятйть.

köge||bog" -en, -bøger поваренная кнйга; <> det er ikke efter min — это
мне совсём не по вкусу; —grejer pi кухонные при-надлёжности; —gryde -п,
-г кастрюля; —kar -ret, = кухонная посуда; —kone -п, -г поварйха;
—punkt -et, -er физ. точка кипё-ния.

kogger -et, -е колчан, koghed а кипящий, koghede -п физ. температура
кипёния. kogle I -п, -г бот. шйшка. kogle1 II vi колдовать,
заколдовывать.

kogleri -et, -er колдовство, волшебство.

kog'nak ['kon'jag] -ken, -ker коньяк.

kogning -en 1)кипёние; 2) стряпня.

kogsalt -et поваренная соль. kö||gødning -en коровий навоз; tørret —
кизяк; —hyrde -n, -г пастух.

kok -ken, -ke повар; <> mange —ke fordærver maden поел, s у семй нянек
дитя без глазу, kokain -et и -en кокаин, kokarde -п, -г кокарда,
kökåsse -п, -г коровий навоз.

kokét а кокётливый. kokétte -п, -г кокётка. kokettére1 vi кокётничать.
koketteri -et, -er кокётство. kokke]] dreng -en, -e поварёнок; —pige
-n, -г кухарка.

kokon [ko'korj] -en, -er зоол. кокон.

kökoppeindpodning -en, -er

прививка против коровьей оспы, kokopper pi коровья оспа. ' kökosj|mæik
-en кокосовое молоко; —nød -den, -der кокосовыйkok
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opéx; —pålme -n, •г кокбсовая пальма.

kokotte -n, -г кокотка, проститутка, koks -et, = кокс, kolbe -n, -r 1)
приклад (ружья); 2) хим. колба; 3) початок.

kolbøtte -п, -г спорт, кульбит; slå en — перевёртываться чёрез голову,
кувыркаться, kold а холодный, koldblodet а зоол. холоднокровный.

koldblodig а хладнокровный, равнодушный, нечувствйтель-ный, спокойный,
рассудйтель-ный.

koldblodighed -en хладнокровие, равнодушие; спокойствие,
рассудйтельность.

köld||brand -en гангрёна; — feber -en перемежающаяся лихорадка.

koldsindig а хладнокровный, рассудйтельный.

koldsindighed -en хладнокровие, рассудйтельность. köldskåi -en холодный
суп. köldtvandslJbad -et, -е холодная ванна; —behåndling -en мед.
гидротерапйя; —kur -en, -е курс гидротерапйи. kolera -en холёра.
kolériker -en, -е холерик, kolérisk а холерйческий. kolik -ken колики,
резь, kolkhos -en, -er колхоз, kollabére vi обессйлеть, свалиться с
ног.

kollaboratør -en, -er коллабо-рационйст, сотрудничающий с врагом.

kollaborére1 vi сотрудничать с врагом.

kollaps -en, -er мед. коллапс, рёзкий упадок сил.

kollégla -аеп, -(а)ег коллёга, товарищ, сослужйвец. kollegial а
коллегийльный. kollégi|um -et, -er 1) преподавательский состав высшего
учёб-

ного заведёния; 2) студёнческое общежйтие.

kollékt -en, -er сбор добровольных пожёртвований; кружечный сбор (в
церкви).

kollektion -en, -er коллекция.

kollektiv I -et, -er 1) коллек-тйв; 2) артёль.

kollektiv II а коллектйвный, общий.

kollektivbrug -et, «= коллектйв-ное хозяйство, колхоз, kollektiviséring
-en коллекти-

BH3åntm.

kollektivisme -п коллективйзм. kollektør -en, -er коллекцио-нёр.

kolli -et, = мёсто (о багаже). kollidére1 vi 1) сталкиваться, входйть в
коллйзию [в [-столкно-вёние];-] {+столкно- вёние];+} 2) наезжать друг
на друга.

kollision -en, -er столкновёние, коллйзия. kolon -et, -er двоетбчие.
koloni -en, -er колония, kolonialhandel -en бакалёй-ная торговля;
—håndler -en, -e торговец бакалёйными товарами; —politik -ken
колониальная полйтика; —vårer pi бака-лёйные товары.

kolon ihåve -n, -г маленький огород и сад 3å городом (у городских
жителей Дании).

kolonisation -en, -er колонизация.

kolonisåt|or -oren, -örer колонизатор.

kolonisére1 vt колонизйровать, заселять, koloniséring см. kolonisation,
kolonist -en, -er колонйст, no-селёнец. kolonnåde -h, -г колоннада,
kolonne -n, -r 1) колонна; 2) колонка, столбёц.

kolorådobille -я, -г колорадский жук.

koloratur -en, -er муз. колоратура.kol

— 347 —

kom

kolorére1 vt раскрашивать, расписывать.

kolorit -ten колорйт, цвет, оттёнок.

kolos -sen, -ser колосс, великан, исполин.

kolossål а колоа^льный, ги-råHTCKHft, гроіѵодный.

kolportåge [-Ja] -n торговля в разнос (книгами, газетами).

kolportére1 vt 1) торговать в разнос (чём-л.)', 2) распространять
(слухи).

kolportør -en, -er книгоноша, разносчик (книг, газет).

kolumbåril um -et, -er колумбарий (в крематории). kolumne -п, -г 1)
столбёц, гра-

2) полигр. пoлocå. kolumnetit I ei -(e)len, -ler полигр. колонтйтул.
kom impf от komme II. kombination I -en, -er ком-ÖHHåuHH, coneTåHne,
соединё-ние.

kombination II -en, -er и -s см. combination.

kombinere1 vt комбинйровать, C04eTåTb, соединять.

komediant -en, -er KOMeÄHåHT, комедиантка.

komédie -n, -г комёдия; O det er en ren — это курам на смех.

komét -en, -er астр, комёта. komét|]båne -n орбита [путь] комёты; —håle
-п, -г хвост ко-мёты.

komfort [-'foRd и -'få:R] (en) комфорт, удобство.

komfortabel а кoмфopтåбeль-ный, удобный, komfur -et, -er печь, плита,
komik -ken комизм, комичность.

komiker -en, -е комик, komisk а комйческий; комичный, смешной,
3a6åBHbift.

komi|té [-'te'] -teen, -teer ко-митёт, комйссия; sidde i — состоять в
комитёте, быть члёном комитета.

komité||betænkning [-'te-] -en, -er доклад [отчёт] комиссии [ко-митёта
; —medlem -met, -mer член комитёта [комйссии].

komma -et, -er запятая; муз. комма; 1, 25 (читается', en, komma.
femogtyve) одйн и двадцать пять сотых; О i løbet af nul — nul разг.
немёдленно, сейчас же.

kommandant -en, -er комендант, командйр.

kommandåntskab -et комендатура.

kommandere1 vi KOMåHÄOBaTb, приказывать.

kommåndo 1. -en, -er 1) команда, приказание; 2) командование; 2. -et,
-er войсковая часть.

kommåndo||bro -en, -er мор. капитанский мостик; —flag -et, = штабной
флаг; —råb -et, = команда; nepeÄåna команды (по колонне, цепи)-, —stav
-en, -е Måpu^ibCKuft жезл.

kommandør -en, -er 1) командйр; 2) мор. капитан 1-го ранга.

komme I (et) приход, наступ-лёние; nattens — наступлёние ночи; ved
vinterens — с приходом зимы.

komme4 II vi приходить, приезжать, прибывать; — ridende приёхать
верхом; — gående прий-тй пешком; — kørende приёхать; — for sent til
toget опоздйть на поезд; — til målet достйчь цёли; о — af...
происходйть от...; det —г af, at... это происходит оттого, что...; — af
med noget потерять что-л.; избавиться от чего-л.; kom an! давай!,
начинай!; — an på én, noget зависеть от кого-л., чего-л.; — bag på
noget выяснить что-л.; — bort удаляться; исчезать; — bort fra sagen
отойтй [отвлёчься] от сути вопроса; — efter... идтй за..., слёдовать
за...; прийтй позже [потом]; — for имёть мёсто, случаться; det —г mig
for... мне сдаётся...; sagen er endnu ikke —t for юр. дёло ещёkom
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не слушалось [не [-рассматривалось];-] {+рассматри- валось];+} — forbi
пройти мимо;— fra noget отдёлываться, уклоняться от чего-л.; det kom
han godt fra он счастлйво отдёлался;

— frem а) показываться, выступать, появляться; б) успевать;
преуспевать; — frem med sin mening высказать своё мнё-ние; — hos én
бывать у кого-л., посещать кого-л.; — igen возвращаться; — igennem а)
пройтй сквозь [чёрез;; б) удаваться; в) справиться с чём-л.; — imellem
вмёшиваться; препятствовать; kom ind! войдйте!; — ind med noget
приносить что-л.; — ind med en ansøgning подать просьбу [заявлёние]; ~
ind på de enkelte punkter обсуждать отдёльные вопросы; — ned
спускаться; kom nærmere! подойдй поблйже!; — op а) подниматься;
вставать; б) выздоравливать; denne skik er nylig ~n op это недйвно
вошло в моду; de kom op at slås онй затёяли драку;

— over выдерживать, преодолевать, переносйть; — sammen а) собираться,
встречаться; б) приходйть вмёсте, приходйть од-новрёменно; — tilbage
возвра-щйться; — tilbage med betalingen задёрживать оплату; — ud а)
выходйть; б) получать огласку; han kan — ud af det med lidt он
довольствуется малым; — ud af det med nogen уживаться c кем-л.; det —r
ud på et это в сущности то же самое; — ud af sig selv выходйть из себя;
О hvoraf —г det, at du halter? почему ты хромаешь?; —• af sted уйтй,
удалйться; — galt af sted принять плохой оборот; — efter noget
выведать, выпытать что-л.; han —г så småt efter det он по-степённо
осваивается с делом; jeg skal — efter dig! разг. ты у меня дождёшься!,
я тебё покажу!; — fra sit embede потерять мёсто; — i fare подвёрг-

нуться опасности; — i gang вступить в дёйствие, начать; — i ro
успокоиться; — i ulykke попасть в беду; — i nød впасть в нужду;

— i strid поссориться; der er —t dem noget imellem^ мёжду нйми
пробежала чёрная кошка; de kom godt over vanskelighederne онй
справились с трудностями; der —г angst over mig мной овладёл страх; han
kom over ham он на него набросился; jeg kan ikke — på hans navn я не
могу вспомнить его ймя; hvor —г De på det? как это вам пришло в
голову?; det kom på tale... речь зашла о...; — til noget получать,
приобретать что-л.; jeg kom billig til det мне это дёшево досталось; —
til ære прославиться; hvis jeg kan — til ёсли мне представится
возможность; jeg —г til at gøre det мне придётся это сдёлать;

— til at holde af nogen полюбйть кого-л.; — til at vælte noget нечаянно
уронйть что-л.; lad barnet ikke — noget til! смотрй, чтобы с ребёнком
ничего не случилось!; — til sig selv прийти в себя; — til fadet хорошо
устроиться; dertil —г... к тому же..., к этому слёдует добавить...;

— under vejr med noget узнавать, выпытывать что-л.; det -г ikke sagen
ved это к дёлу не относится; hvad der kommer let, går let поел, что
легко нажито, то легко и прожито; det kom mig dyrt at stå мне это
дорого обошлось; — salt i maden (по)солйть пищу; — sig выздоравливать,
поправляться.

kommen I (en) бот. тмин.

kommen II part II om komme IL

kommenakvavit -ten тмйнная водка.

kommende а 1) будущий, наступающий, грядущий; 2) приходящий.

kommensurabel а соизмеримый.kom
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kommentår -en, -er KOMMeHTå-рий, толкование.

kommentåt|or -oren, -årer комментатор, толкователь.

kommentére1 vt комментировать, толковать,

kommerciél а торговый, ком-мёрческий.

kommérs -en весёлье; låve — веселйться. kommet part II от komme II.
kommis [ko'mi] -'en, -'er приказчик, продавёц (в магазине).

kommis|]brød -et солдйтский хлеб; — klæde-t солдатское сукно.

kommissariat -et, -er комис-capnåT.

kommission 'Jo'1"1! -en, -er 1) комйссия; nedsætte en — [-соз-ÄåTb
комйссию; tage i — взять на комйссию; 2) поручение.

kommissions||forretning [-'/о'ns-] -en, -er комиссионный магазйн;
—gebyr -et, -er процёнты за комйссию; —møde -t, -г заседание комйссии.

kommissionær [-Jo-] -en, -er комиссионёр, посрёдник. kommissær -en, -er
KOMHCcåp. kommode -n, -г комод, kommunal a кoммyнåльный; муниципальный.

kommunål]]bestyrelse -n, -г муниципальный совёт, муниципа-литёт;
—forordning -en, -er pac-поряжёние муниципалитёта; — forvaltning -en,
-er см. kommunalbestyrelse; —-hjælp -en пособие (получаемое от
муниципалитёта); —valg -et, = муниципальные выборы; —vålglov -en, -e
муниципальный избирательный закон; —valgret -ten npåßo избрания в
муниципалитёты.

kommunål valgretsål der -en возрастной ценз при выборах в
муниципалитёты.

kommune -п, -г 1) коммуна; 2) муниципалитёт; мёстные органы
самоуправлёния.

kommüne|]læge -п, -г врач коммунальной поликлйники [боль-

ницы]; —lærer -en, -е учйтель

нaчåльнoй [городской1 школы; —skat -ten, -ter коммунальный налог, налог
мёстного значё-ния.

kommuneskattelov -en закон

о коммунальном налоге.

kommuneskole -п, -г начальная [городская] школа.

kommunikation -en, -er 1) сооб-щёние, связь, коммуни^ция; 2) TpåHcnopT.

kommunikationsmiddel -(de)-let, -ler срёдство сообщения, kommunisme -n
коммунйзм. kommunist -en, -er коммунист, kommunistisk a
коммунистйче-ский; den Kommunistiske Internationale Коммунистический
Интернационал; det kommunistiske ungdomsforbund коммунистический союз
молодёжи; det kommunistiske parti коммунистйче-ская партия.

kompagni [kompa'ni' и [-'kompani']-] {+'kom- pani']+} -et, -er 1)
кoмпåния, общество; 2) воен. рота.

kompagnichef -en, -er, kompagnifører [kompa'ni'- и 'kompani'-] -en, -e
командйр роты.

kompagnon [kompa'njog и 'kompanjor)] -en, -er компаньон, пайщик.

kompåkt a 1) компактный, сжатый; 2) сплошной.

komparation -en, -er грам. образование степенёй сравнёния. . kompårativ
I -en, -er грам. сравнйтельная стёпень.

kompårativ II а сравнйтель-ный.

komparére1 I vi явйться в Kå-честве свидётеля.

komparére1 II vt грам. образовывать стёпени сравнёния.

kompas -set, -ser компас; бу-сбль.

kornpås|]hus -et, -е мор. нактоуз; —nål -en, -е магнитная стрёлка
компаса; —rose -п, -г компасная картушка; роза ветров; —skive- -п, .-г
цифepблåтkom
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компаса; ~streg -en, -er компасный румб, делёние компаса.

kompéndi|um -et, -er краткий курс, компёндий.

kompensation -en, -er компенсация, возмещение.

kompensére1 vt компенсировать, возмещать.

kompetence 'tagsaj -n [-компе-тёнция, компетёнтность, осведомлённость.

kompetén Га компетёнтный, сведущий, осведомлённый.

kompilation -en, -er компиляция.

kompilére1 vt компилировать, составлять.

kompléks -et, -er комплекс, совокупность.

komplemént -et, -er дополнё-ние, добавлёние.

komplét а полный, законченный.

kompletére1 vt дополнять, пополнять; комплектовать. komplicére1 vt
осложнять, komplicéret а сложный, трудный.

komplikation -en, -er осложнё-ние.

kompliment [-'таг]] -en, -er 1) иривётствие, поклон; 2) комп-лимёнт;
любёзность.

komplimentére1 vt (for noget) поздравлять (с чём-л.)] хвалйть, дёлать
комплимёнты. komplot -tet, -ter заговор. komponére1 vt 1) сочинять
(музыку), компонйровать; 2) составлять, компоновйть.

komponist -en, -er композй-тор.

komposition -en, -er композиция, сочинёние.

kompositlum -urnet, -а грам. сложное слово.

kompost -en с.-х. компост, удобрёние. kompot -ten, -ter компот, komprés
-set, -ser компресс, kompression -en тех. сжйтие, конденсация,
.компрёссия.

komprimére1 vt сжимать, конденсировать.

kompromis [-'mi] -'et, -'er компромисс, соглашёние.

kompromittére1 vt компроме-тйровать, ставить в неловкое положёние.

koncentration -en, -er 1) концентрация, сосредоточение; produktionens ~
эк. концентрация производства; 2) концентрация, сгущёние.

koncentrationslejr -en, -е концентрационный лагерь.

koncentrére1 vt концентрировать, сосредоточивать; ~ sig
сосредоточиваться.

koncentréring -en концентрй-ция, сосредоточенность.

koncépt -en u -et, -er черно-вйк, набросок; <С> gå fra ~erne сбйться с
толку.

koncépt|]bog -en, -bøger черновая тетрадь; —papir -et бумага для
черновиков, koncérn -en, -er концёрн. koncért -en, -er концёрт.
koncért|]giver -en, -e концертант; ~mest|er -eren, -re кон-цертмёйстер;
~sal -en, -e концёрт-ный зал; —sanger -en, -e камерный певёц;
—sangerinde -n, -г камерная певйца. koncession [-'Jo'n] -en, -er

1) концёссия; 2) уступка. koncipere1 1. vt составлять,

набрасывать (черновик)] 2. vi оплодотворйться. koncis а краткий,
сжатый, kondensation -en физ. конденсация, сгущёние, уплотнёние.

kondensat I or -oren, -årer физ., хим. конденсатор.

kondensére1 vt сгущать, кон-денсйровать.

kondenséret а сгущённый; — mælk сгущённое молоко, kondition -en, -er 1)
состояние;

2) условие, konditionél а условный, konditionstræning -en спорт.

общая физическая подготовка.kon
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konditor -en, -er кондитер, konditori -et, -er кондйтер-ская, кафё.

konditori:|kåge -n, -г пирожное; —vårer pi кондитерские из-дёлия.

kondolence [-'lagss] -n собо-лёзнование (по случаю смерти).

kondolencebesøg [-'lagsa-] -et, = посещёние для выражения
со-болёзнования.

kondolére1 vt выражать собо-лёзнование (кому-л.).

konduite -п поведёние; <> vise — проявйть присутствие духа.

kondukt|or -oren, -örer 1) тех. кондуктор; 2) физ. проводник, konduktør
-en, -er кондуктор, kone -п, -г 1) жёнщина; 2) жeнå; хозяйка (в доме);
tage sig en — женйться.

konehjælp -en приходящая доі^шняя работница.

konfékt -en, -er конфёта; <> det er en hård — это трудная задача, это
твёрдый орёшек; en dobbel —! хорошенького понемножку!; grov — грубое
обра-щёние.

konfektion -en, -er готовое плåтьe.

konfektiönsforretning -en, -er магазйн готового платья.

konference [-'ragsa] -n, -гкон-ферёнция, совещание.

konferére1 vi совещаться, co-вётоваться, обсуждать.

konfession [-'Jo'n] ~ег ве-роисповёдание, вёра.

konfessionsløs [-'Jo'ns-] а не принадлежащий ни к какой ре-лйгии.

konfidentiel [-'tjæl'u'Jæl'] а кoнфидeнциåльный, секрётный.

konfirmand 'man'dj -en, -er рел. кoнфиpмåнт.

konfirmation -en, -er рел. [-конфирмация.

konfirmationsattest -en, -er свидётельство о конфирмации.

konfirmére1 vt 1) рел. конфир-мйровать; 2) юр. подтверждать;

<> han blev ikke —t i søndags s он не лыком шит.

konfiskation -en, -er конфискация.

konfiskére1 vt конфисковать, konfiture 'ty:R3j -n, -г [-шоколадные
конфёты.

konfl ikt -en, -er конфлйкт, столкновёние.

konfrontation -en, -er очная ставка.

konfrontére1 vt дёлать очную ставку.

konfus а смущённый, сконфуженный.

konfusion [-'Jo'n] -en, -er сму-щёние, замешательство.

konføderation -en, -er конфедерация, союз, konge -n, -г король,
kongebrev -et, -e разрешёние на брак без церковного оглашё-ния.

kongedømme -t, -г королёвст-во, монархия.

könge||hus -et, -е королёвский дом; —krone -п, -г королёвская корона;
—kroning-ел, -er коронование.

kongelig а королёвский, kongeligsindet а монархйче-ский.

könge|]magt -en королёвская власть; —rige -t, -г королёвство; —række
-п, -г престолонаслёдова-ние; —slot -tet, -te королёвский дворёц;
—slægt -en, -er королёвская династия.

kongestion -en, -er мед. при-лйв крови.

konge]] tig I er -eren, -re зоол. королёвский тигр; — tit[ ei -(e)len,
-ler королёвский тйтул; —ørn -en, -e зоол. бёркут.

kongrés -sen, -ser съезд, кон-грёсс.

kongrés]]beslutning -en, -er резолюция [решёние] конгрёсса [съёзда];
—delegerel t (en), pi -de делегат конгрёсса; —medlem -met, -mer член
конгрёсса; ~møde - t. -г заседание конгрёсса.kon
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kongruéns -en, -er 1) совпадё-ние; 2) мат. рйвенство; 3) грам.
согласование.

kongruére1 vi 1) совпадать; 2) грам. согласоваться.

köngsemr.e -t, -г претендёнт на престол.

konjektur -en, -er догадка, пред-положёние.

konjugatiön -en, -erграм. спря-жёние.

konjugére1 vt грам. спрягать, konjunktion -en, -er грам. союз.

konjunktiv -en, -er грам. конъюнктйв, сослагательное на-клонёние.

konjunktur -en, -er конъюнктура, стечёние обстоятельств, konkav а физ.
вогнутый. konkludére1 vi выводйть за-ключёние.

konklusion [-'Jo'n] -en, -er вывод, заключёние. konkrét а конкрётный.
konkurrence [-'ragsa] -л, -г конкурёнция, сопёрничество; со-

CTfl3åHHe.

konkurrencesæson [-'ragsssæ-/Sor)1 -en, -er спорт, перйод соревнований.

konkurrént -en, -er конкурёнт, сопёрник.

konkurrére1 vi конкурировать, сопёрничать; состязаться.

konkurrérende а конкурйрую-щий.

konkurs -en, -er банкротство; være [komme] under — обанкротиться.

konkursbo -et, -er имущество, идущее с молот^. konkylie -п, -г
раковина, konnossemént -et, -er ком. мор. коносамёнт, накладная,
фрахтовое свидётельство.

konseilspræsident [-'sæi(s)--еп, -er премьёр минйстр (не в Дании).

konsekvéns -en, -er 1) следствие, послёдствие; вывод; drage ~erne af
noget сдёлать выводы

из чего-л.; bære —erne отвечать за послёдствия; 2) послёдова-тельность.

konsekvénl а послёдователь-ный.

konservatisme -п консерватйзм. konsérvativ а консерватйв-ный.

konsérvative: de — консерваторы (буржуазная партия в Дании).

konservatöri i um -et, -er консерватория.

konservére1 vt консервйровать, сохранять, konserves pi консёрвы.
konsisténs -en консистёнция; прочность.

konsisténsfedt' -et тех. твёрдая смазка; консистёнтная мазь.

konsol -len, -ler apxum. консоль, выступ на стенё.

konsolidere1 vt консолидйро-вать, укреплять, усйливать; — sig
консолидйроваться, укрепляться, усйливаться.

konsolidéring -en консолидация, укрепление, усилёние.

konsonant -en, -er фон. согласный (звук).

konsonåntforbindelse -п, -г фон. сочетание согласных.

konsorter pi соучастники, сообщники.

konscrti|um -et, -er зк. консорциум, сообщество.

konspiration -en, -er конспирация, загсвор.

konspirator -en, -er конспиратор, заговорщик.

konspirére1 vi конспирйро-вать, составлять заговор.

konståbj ei -elen, -ler артилле-рйст.

konstant а постоянный, не-

измённый.

konstatére1 vt констатйровать, устанавливать.

konstellation -en, -er астр. созвездие, констелляция.

konsterneret а ошеломлённый, поражённый, изумлённый.kon
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konstituére1 vt 1) составлять, образовывать, учреждать; 2) врёменно
назначать (на должность).

konstitueret а 1) составленный, учреждённый; 2) врёменно исполняющий
обязанности.

konstitution -en, -er 1) конституция, основной закон; 2) телосложёние,
конституция; 3) врёменное исполнёние обязанностей.

konstitutionél а 1) конституционный; 2) мед. органйческий; физйческий.

konstitutiöns||mæssig а соот-вётствующий конституции; — stridig а
нарушающий конституцию, противорёчащий конституции.

konstruére1 vt 1) конструйро-вать; строить, сооружйть; 2) грам.
составлять (предложение).

konstruktion -en, -er конструкция (тж. грам.).

konstruktiv а конструктйв-ный.

konstruktør -en, -er конструктор.

konsul -en, -er консул, konsulat -et, -er консульство, konsulént -en,
-er консультант, совётник.

konsul ére1 vt консультйро-ваться (с кем-л.), обращаться за совётом (к
кому-л.).

konsultation -en, -er консультация.

konsultationstid -en приёмные часы.

konsul tére см. konsulere, konsum -et потреблёние. konsumént -en, -er
потребй-тель.

konsumére1 vt потреблять, konsumtion -en см. konsum, kontakt -en, -er
1) соприкосно-вёние, контакт; træde i — med nogen установйть контакт с
кем-л.; 2) эл. контакт; штёпсель.

kontant а налйчный; —е penge наличные дёньги; betale — пла-

23 Датско-русский словарь

тйть налйчными; mod — за налйчные. kontanter pi налйчные дёньги.
kontenance 'narjsaJ -п [-самообладание; holde —п не терять
самообладания; tabe —п растеряться.

kontinént -et, -er континёнт, матерйк.

kontinental а континентйль-ный, материковый.

kontingént -et, -er 1) контин-гёнт, чйсленный состав; 2) часть, доля;
партия (товара)-, 3) взнос; вклад.

kontinuitét -en непрерывность, konti о -оеп, -оег и -і ком• счёт; åbne
én en — открыть счёт кому-л.; skrive på ens — перен. отнестй за чей-л.
счёт.

kontokurant -en, -er ком. кон-токоррёнтный [текущий] счёт, kontor -et,
-er контора, бюро. kontör||chef -en, -er 1) старший конторщик; 2)
завёдующий сёк-цией [подотдёлом] (в министерстве)-,— dåme -п, -г
конторщица, kontorist -en, -er конторщик, kontörius -sen, -ser разг.
бюрократ, формалйст,

kontoriusseri -et, -er разг. бюрократйзм, формалйзм.

kontör||lokåle -t, -г помещёние конторы; —mand -en, -mænd конторский
служащий; —stol -en, -e конторка; —tid -en врёмя работы; приёмные часы,
kontra prep, adv против, köntraångreb -et воен. контр-наступлёние.
kontrabande -n контрабанда, kontrabandist -en, -er контра-бандйст.

kontrabas -sen, -ser муз. кон-трабйс.

kon tral] befaling -en, -er отмё-на приказания; —bevægelse -n, -r
контрмёра.

kontraféj -et, -er карикатурный портрёт. kontrahént -en, -er
контрагёнт,

договаривающийся.kon
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kontrahére1 vi договариваться, уславливаться, заключать сдёл-ку.

kontrakt -en, -er договор, кон-трйкт; indgå en — заключать договор
[контракт]; bryde en — нарушать договор [контракт].

kontraktbrud -det, = нарушё-ние договора [контракта].

köntra|]mærke -t, -г контрамарка; —ordre -п, -г контрприказ; -—part
-en, -er противная сторона, противник; —prøve -п вторйчная проба
[провёрка]; — regning -en контрольный счёт; —revolution -en
контрреволюция; —revolutionær -en, -er контрреволюционёр.

kontrast -en, -er контраст, противоположность.

kontrastére1 vi отличаться, являться контрастом.

kontrasøgsmål -et, = юр. встречный иск.

kontribution -en, -er 1) контрибуция; 2) взнос.

kontrol -len, -ler контроль, провёрка; føre — med noget
кон-тролйровать, проверять что-л.; gå til — разг. отмечаться на бйрже
тpyдå (в Дании).

kontrölkomil té [-,te'] -teen, -teer контрольный комитёт, контрольная
комйссия.

kontrollére1 vt контролйровать, проверять.

kontrollør -en, -er контролёр.

kontröl||sted -et, -er контрольный пункт (где выдаётся пособие
безработным в Дании)-, —ur -et, -е контрольные часы.

kontrovérs -en, -er спор, разногласие.

kontrær а противоположный, протйвный.

kontur -en, -er контур, очертание.

konfusion [-'Jo'n] -en, -er контузия, konus -sen, -ser конус, konvéks а
выпуклый.

konveniéns -en приличие, условность.

konvention -en, -er конвёнция, соглашёние.

konventionél а согласованный, договорный; условный; обще-прйнятый; —le
våben обычное вооружёние.

konversation -en, -er разговор, бесёда.

konversatiönsleksik! on -on(n)et, -on(n)er и -а энциклопедический
словарь.

konversére1 vi, vt разговаривать, бесёдовать (с кем-л.).

konversion [-rJo'n] -en, -er 1) эк. конверсия; 2) обращение (в какую-л.
веру).

konvertére1 vi эк. производйть конвёрсию.

konvoj -en, -er мор. конвой, охрана.

konvoj]]beskyttelse -п конвоирование, прикрытие; —fart -en, -er рейс
конвоя; — ledsagelse -п конвоирование, сопровождёние; —ledsager -eti,
-е конвоирующее судно; —skib -et, -е конвойруе-мое судно, konvolut
-ten, -ter конвёрт. konvulsion [-'Jo'n] -en, -er конвульсия, судорога.

konvulsivisk а судорожный, конвульсйвный.

kooperation -en, -er кооперация, сотрудничество.

kooperativ а кооператйвный; —tlandbrug коллектйвное хозяйство на
кооператйвных началах.

kooperére1 vi дёйствовать сообща, сотрудничать. kooptére1 vt
кооптйровать. koordinat -et, -er мат. координата.

koordination -en, -er координация, координйрование, согласование.

koordinére1 vt координйровать, согласовывать.

kop -реп, -per чйшка; et par —per чашка с блюдцем, kopar -ret,=
оспина.kop
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kopårret а рябой, kopi -en, -er копия, дубликат; репродукция.

kopi'iiblæk -ket копировальные чернйла; —bog -en, -beger
скоросшиватель.

kopiére1 vt 1) копйровать; спйсывать; 2) подранить (ко-му-л.).

kopiér|]maskine -п, -г копиро-вåльный пресс; —papir -et 1)
копировальная 6yMåra; 2) фото светочувствительная бумага.

köppe|| epidemi -en эпидёмия оспы; —indpodning -en, -er
про-тивобспенная прививка, kopper pi оспа. kopsætte3 vt 1) насесть,
надре-3åTb; 2) пускать кровь (кому-л.). köpula -et, -er грам. связка,
kor -et, = хор. koral I [-'ra'lj -en, -er муз. xopåл.

koral II [-'ral] -len, -ler ко-påлл.

koråiydyr -et,= зоол. полип; —hålsbånd -et,— коралловое оже-рёлье; —rev
-et,= коралловый риф; —ø -en, -er коралловый остров, атблл. korde -п,
-г мат. хорда, kordegn -en, -е церк. псаломщик, причетник.

kordon [-'dori] -en, -er воен. кордон, цепь, koreåner -en, -е корёец.
koreansk а корёйский. korénder pi мёлкий изюм, ко-рйнка. kork -en
пробка. körk|]eg -en, -е пробковый дуб; —prop -реп, -per пробка (для
бутылки); —sål -en, -er пробковая подошва.

korn -et,— 1) зерно; 2) злаки, зерновые хлеба; 3) воен. мушка
(прицела); tage én på —et взять кого-л. на мушку; træffe på —et попасть
в точку.

körn|]åg|er -eren, -re пбле (ржаное, пшеничное и т. п.); —aks -et, —
колос; —art -en, -er вид

злåкa; —avl -en земледёлие, зерновое хозяйство; —blomst -en, -er бот.
василёк; —brændevin -en хлёбная водка.

kornét I -ten, -ter воен. кор-нёт.

kornét II -ten, -ter муз. кор-нёт.

kornet III а зернистый. korn||förråd -et,= запасы зерна; —håndler -en,
-e торговец зерном; —indførsel -en ввоз зер-Hå; —loft -et, -er амбар;
—magasin -et, -er склад 3epHå; — mångel -en недостаток зерна; —mark
-en, -er см. kornager; — mod (et) зарнйца; —neg -et, = сноп; —pris -en,
-er ueHå на зерно; —told -en пошлина на зерно; —tørring -en сушка
3epHå; —udførsel -en вывоз [экспорт] зер-

Hå.

korpige -n, -г хорйстка. korporål -en, -er воен. кaпpåл. korporation
-en, -er Kopnopå-

ЦИЯ.

korporativ а корпоратйвный. korporlig а телёсный; — straf телёсное
наказание.

korps -et,= 1) воен. корпус; 2) корпорация; det diplomatiske

— дипломатйческий корпус, korpulence [-'larjsa] -п дородность.

korpulent а дородный, плотный, толстый.

korpus 1) (et), pi = корпус, туловище; 2) (en) полигр. корпус. .

korrékt а 1) npåBi^bHbifi; 2) коррёктный.

korrékthed -en 1) правильность; 2) коррёктность.

korrektur -en, -er исправлё-ние, правка; корректура; læse

— 4HTåTb корректуру. korrektür||åftræk -ket, = корректурный оттиск;
—ark -et, = корректурный лист; —læser -en, -е коррёктор.

korrespondance [-'dagsa] -п, -г корреспондёнция, переписка.

23*kor
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korrespondéns -en, -er филос., физ. соотвётствие.

korrespondént -en, -er коррес-пондёнт.

korrespondére1 vi перепйсы-"ваться. korridor -en, -er коридор.
korrigére1 vt исправлять, вно-сйть поправки.

korrumpére1 vt 1) развращать, разлагать; 2) подкупать.

korruption -en 1) развращённость, испорченность; 2) подкуп.

kors -et, = крест; <С> lægge armene over — скрестйть руки; krybe til
-—et прийтй с повйн-ной.

korsang -en хоровое пёние. körsbånd -et, = бандероль,
körsbåndsforsendelse -п посылка бандеролью. korse1 sig перекрестйться.
korsedderkop -реп, -per паук--крестовйк. korsét -tet, -ter корсёт.
körsjjfåne -п, -г церк. хоругвь; —fårer -en, -е ист. крестоносец.
korsfæste1 vt распять, korsfæstelse -п распятие, korslagt а сложенный
крестом; med —е arme сложйв руки.

körs|]næb (en), pi — зоол. клёст; —ridder -en, -е ист. крестоносец;
—sting -et, = крёстик (вышивка)-, —tog -et, = ист. крестовый поход;
—vej -en, -е перекрёсток (дорог, улиц).

kort I -et, = 1) карта; карточка; открытка; 2) билёт (проездной,
членский)-, 3) карта (игральная)-, mærkede — краплёные карты; spille —
nrpåTb в карты; kigge én i —ene заглянуть кому-л. в карты; перен. разг.
прощупать кого-л.; -С" sætte alt på et — поставить всё на карту,
рискнуть всем.

kort fl 1. а короткий; KpåT-кий; от — tid вскоре; gøre —ere сократйть;
<> —е varer скобяной товар; — for hovedet вспыльчивый, раздражительный;
2. adv

коротко, кратко; — efter вскоре; <> — sagt короче говоря; — og godt
однйм словом, короче говоря; jeg kom til — med pengene дёнег у меня не
хватйло; komme til — быть в убытке, быть обойдённым, kortbenet а
коротконогий. körtbølge|]mödtager -en, -е радио коротковолновый
приёмник; —sender -en, -е радио коротковолновый пepeдåтчик.

korte1: — af укорачивать, сокращать.

kört|]fattet а сжатый, краткий] —fristet а краткосрочный;— halet а
короткохвостый; —hålset а с короткой шёей.

korthed (en) краткость; fatte sig i — высказаться кратко.

korthus -et, -e 1) карточный домик (перен.)] 2) мор. штурманская рубка.

kort]] håret а короткошёрстный; с короткими волосами; —klippet а
коротко острйжен-ный.

kortkunst -en, -er карточный фокус.

kortlægge3 vt 1) наносйть на карту, картографйровать; чер-тйть карту;
2) выявлять, обнаруживать.

kortlægning -en нанесёние на карту.

kortslutning -en эл. короткое замыкание.

kört||spil -let, = кйрточная игра; —spiller -en, -е игрок в карты.

kortsynet а близорукий; перен. тж. недальновйдный.

kortsynethed -en близорукость; перен. тж. недальновйдность.

kört|jvarig а короткий, крат-коврёменный, недолговёчный; —åndet а
задыхающийся, korvét -ten, -ter мор. корвёт. koryfæ -en, -er корифёй.
kosåk -ken, -ker казак, kösinus (en) мат. косинус, kosmetik -Åen
косметика.kos
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kosmisk а космический, kosmopolit -ten, -ter космополит, kosmos (et)
космос, kost I -en, -e метла; <> nye —e fejer bedst поел, новая метла
чйсто метёт.

kost II -en пйща, питание, стол; -— og logis квартира и питание; være i
— hos én столоваться у кого-л.; быть на хлебах у кого-л.; <> være på
smal — находйться в стеснённых обстоятельствах, kostald -en, -е хлев
(для коров). kostbar а драгоцённый; дорогой; gøre sig — разг. HaÖHßåTb
себё цёну.

kostbarhed -en, -er 1) высокая neHå [стоимость]; 2) драгоценность.

koste1 I vt стоить, обходйться; hvad —г det? сколько (это) стоит?; det
—т ikke ret meget это стоит недорого; det —г megen møje это стоит
больших трудов; — hvad det vil во что бы то ни стало, любой ценой.

koste1 II vi: — med nogen то-ропйть, гнать, подгонять кого-л.

kostelig а 1) npeKpåcHbift, превосходный; 2) забавный.

koster: stjålne — KpåÄeHbie вё-щи.

kosteskaft -et, -er палка от метлы.

kost||forågter -en, -е человёк, капрйзный [прихотлйвый,
[-разборчивый]-] {+раз- борчивый]+} в пйще; —gænger -en, -е нахлёбник;
—penge pi плата за стол; —skole -п, -г пан-

CHOHåT, HHTepHåT.

kostume [ko'sdyima] -t, -г костюм, одеяние, наряд.

kostumebal [ko'sdy:ma-] -let, -ler костюмированный бал, мас-Kapåfl.

kostumére1 [kosdy-J vt одевать, наряжать; костюмировать.

kotelet -ten, -ter отбивная кот-лёта.

kovende2 vi мор. поворачивать против вётра.

kovending -en 1) мор. поворот (прбтиввётра), оверштаг; 2) перен.
быстрый [неожиданный] поворот.

koøje -t, -г круглое окошечко, бычачий глаз; мор. (бортовой)
иллюминатор.

krabåt I -en, -er разг. парнйш-ка; О en vild — буян; ветрогон; den
kasse er en tung — at flytte med тяжёлая штука.

krabåt II а 1) прекрасный; 2) ейльный, крёпкий; det er et — middel это
сильнодёйствующее срёдство. kråbbe -п, -г краб, kradsbørstig а
сварлйвый, при-дйрчивый, раздражйтельный.

krådse1 vt, vi скрестй, скоблйть, uapånaTb; — til blods pacnapå-пать до
крови; det —г i halsen першйт в горле; о — af а) соскребать; б) разг.
удирать; в) разг. сыграть в ящик, умерёть.

kraft -en, kræfter 1) ейла, мощь; naturens kræfter ейлы природы; af
alle kræfter изо всёх сил; det går over mine kræfter это выше мойх сил;
komme til kræfter (igen) поправиться, набраться сил; de skønne spildte
kræfter напрасный труд; 2) физ., тех. мощность; энёргия; 3): sætte i —
ввести в дёйствие; være i — быть в ейле, дёйство-вать; træde i —
вступйть в силу; О i — af omstændigheder в силу обстоятельств.

kråft|]ånspændelse, —ånstren-gelse -п, -г уейлие, напряжёние; gøre en
—anstrengelse сдёлать уейлие, приналёчь; —ånvendelse -п применёние
ейлы; —enhed -en физ. единица ейлы; —foder -et концентрйрованный корм.

kraftfuld а ейльный, мощный; крёпкий.

kraftig а ейльный, крёпкий; здоровый, бодрый.

kraft[] karl -en, -e ейльный парень, c^nå4; —kilde -n, -г энёр-kra
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гия; landets —kilder энергетйче-ские ресурсы страны; —ledning -en, -er
эл. линия высокого на-пряжёния; —lære -п физ. динамика.

kraftløs а бессйльный, нёмощ-ный.

kråftløshed -en бессйлие, нё-мощность.

kråft||måler -en, -е тех. динамометр; —spild -et 1) растрйчива-ние сил;
2) расход энёргии; —station -en, -er силовая станция; электростанция;
—tab -et потёря сил; —udtryk -ket, = сочное вы-ражёние, pyгåтeльcтвo;
—ytring -en, -er проявлёние сйлы.

rkåge -п, -г ворона; <> — søger mage поел, рыбак рыбака вй-дит
издалека.

krågej]mål -et ломаная речь; тарабарщина, непонятный
[-[бессмысленный]-] {+[бес- смысленный]+} разговор; —tæer pi разг.
каракули, krak -ket, — крах, krakiler -en, -е суетливый [надоёдливый,
придйрчивый] чело-вёк.

krakileri -et, -er мёлкие хлопоты; надоедйние, придирки.

krakilsk а суетлйвый; надоёдливый, придйрчивый.

kråkmånd|el -eleti, -ler миндальный opéx.

kram -met 1) мелочной TOBåp; 2) хлам, вётошь; скарб; <С> der har du
hele —metl вот тебё и на!; det passer ikke i mit — это мне совсём не
подходит; forstå [kun-ne| sit — знать своё дёло; jeg har —met på ham!
он от меня не уйдёт!'

krambod -en, -er мелочная лавка.

kramme1 I vt мять, жать; тискать, лапать (груб.).

kramme1 II vt: — ud раскладывать, выставлять, показывать, krampagtig а
судорожный, krampe I -п, -г тех. крюк; шип, скоба, krampe II -п, -г
судорога,

спазма; тик; få — свести судорогой.

kråmpe|]ånfald -et, — судороги, корчи; —gråd -en судорожный плач; — 1
atter -en судорожный смех.

krampestillende а мед. проти-восудорожный.

kråmpel)tilfælde -t, = см. krampeanfald; —trækning -en, -er конвульсия,
судорога, kramsfugl -en, -e дрозд (птица). kråmvårer pi мелочной товар,
kran -en, -er тех. кран, kranfører -en, -e крановщик. kråni|um -et, -er
череп, krank а незавйдный; en — skæbne пeчåльный удёл. krans -en, -e
венёц, венок. kranse1 vt увёнчивать, украшать венками.

krånsekåge -n свадебный пирог.

krapyl -et сброд, kras а рёзкий, грубый, krat -tet, = кустарник;
под-лёсок.

krater -et, -е 1) кратер; 2) воронка от снаряда.

kråtskov -en, -елесная поросль, подлёсок.

krav -et, = трёбование; юр. иск; gøre — på noget претендовать на
что-л.; юр. предъявлять иск на что-л.; gøre sine — gældende отстйивать
свой права.

krave -п, -г воротнйк; отворот; tage én i —п взять кого-л. за шйворот.

kråve||ben -et, = анат. клю-чйца; —knap -реп, -per запонка (у
воротника).

kravl -et 1) пресмыкающиеся; 2) сброд, дрянь. kravle1 vi ползать,
kravlen -en ползание, kreatur -et, -er 1) скот, ско-тйна; 2) креатура.

kreaturbesætning -en, -er поголовье скота.

krebs 1) -en, — рак; 2) Krebsen астр, созвёздие Рака; Kreb-kre
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sens vendekreds геогр. тропик Рака.

krébsegang: gå — пятиться, kredit I -ten, -ter кредйт; give én —
oTKpbißåTb кредйт кому-л.; på ~ в кредйт, в долг.

krédit II (en) бухг. крёдит; debet og — дёбет и крёдит.

kredftybank -en, -er кредитный банк; —brev -et, -e ком. аккре-дитйв.

kreditére1 vt ком. кредитс^ть. kréditiv -et, -er 1) ком. аккре-дитйв;
2) pi пйсьменные полномочия; dun. верйтельные rpå-моты.

krédit I or -oren, -årer кредитор, kréditsidé -n бухг. крёдито-вая
страница.

kreds -en, -e 1) круг; окружность; орбйта; slutte — замкнуть круг;
bevæge sig i en — вращаться по кругу; 2) круг, среда; de reaktionære —е
реакционные кру-гй; færdes i de finere —e вращаться в высших кругах; 3)
округ, район; 4) сфёра [область] дёятельности, круг занятий.

krédsbevægelse -п, -г круговое движёние.

krédse1 vi кружйться, вращаться.

krédsförmet а круглый, круго-o6på3Hbift.

kréds|]læge -п, -г окружной врач; —løb -et вращение, круговое движёние;
мед. циркуляция.

krematorium -et, -er крематорий, krep -pet креп. krepere1 vi груб,
издохнуть, околёть. krepérlig а досадный. krép||flor -et траурный креп;
—papir -et гофрированная [-[вол-нйстая]-] {+[вол- нйстая]+} бумага.
krible1 vi чесаться, щекотать, kricket спорт, крйкет. kricket]] hold
-et, = команда игроков в крйкет; ~kamp -en, -е игра в крикет; —kølle
-л, -г кри-

кетный молоток; —spiller -en, -е игрок в крйкет. kridhvid а бёлый как
мел. kridt -et мел; <> tage på — взять в долг.

kridtj]brud -det меловая разработка; —dånnelse -л мелооб-pa30ßåHHe.
kridte1 vt HaTHpåTb мéлoм. kridt|]hus: ikke være i —et hos nogen разг.
быть у когб-л не в почёте; —klint -en, -er меловая cкaлå; —pibe -л,
-гглйняная трубка; —streg -en, -er черта, проведённая мёлом; меловая
лй-ния; —tegning -en, -er рисунок мёлом; пастёль; —tid -en геол.
меловой перйод.

krig -en, -е война; erklære — объявлять войну; føre — вестй войну; — på
kniven борьба на истреблёние; sætte sin — igennem настоять на своём,
сдёлать по-своему, krigende а войнствующий. kriger -en, -е солдйт,
боёц, воин; påTHHK.

krigergrav -en, -е могйла воина.

krigerisk а воинственный, kriger||kåste -л военная каста; —liv -et
coлдåтcкaя жизнь. krigersk см. krigerisk. kriger|]skåre -л, -г ист.
воён-ный отряд, дружйна; —ære -п воинская честь.

krigsberedskab -et готовность к войнё. krigsberedt а готовый к войнё.
krigs]]brandstifter -en, -е под-жиЧель войны; —budskab -et извёстие о
войнё; —domstol -en, -е воённый суд, трибунал; —erklæring -en, -er
объявлёние войны; —fånge-л,-гвоенноплён-ный; —fångenskab -et плен;
—fåre -л воённая опасность; —flåde -л, -г воённо-морскбй флот; —fod:
være på —fod а) быть на воённом положёнии; б) враждовать (с кем-л.)-,
—forbryder -en, -е воённый преступник; —forhørkri
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-et, = допрос в трибунале; —fornødenheder pi воённые нужды; —forråd
-et, — воённые 3anåcbi; боеприпасы; —førelse -n ведёние войны;
стратёгия.

krigsførende а воюющий, ведущий войну.

krigs||gålskab -en воённый психоз; —havn -en, -е воённый порт; —hetz
-en nponaråHÄa войны, призывы к войнё; —historie -п история войн,
воённая история.

krigshistörisk а военноисторй-ческий.

krigs|]humør -et боевое [-[войн-ственное]-] {+[войн- ственное]+}
настроёние; —hysteri -en воённый психоз; —industri -en воённая
промышленность; ~invalid -en, -er инвалйд войны; —kammeråt -en, -er
боевой то-Båpnin,, соратник; —korrespondent •en, -er воённый
корреспондёнт; —kunst -en воённое искусство.

krigskyndig a 3Håioiii,Hft воённое дёло, воённый специалйст.

krigsjjlarm -en воённая шумиха; —list -en воённая хитрость; —lykke -п
воённая уцкча. krigslysten а войнственный. krigs|]magt -en воённая
мощь; —melding -en, -er оперативная сводка; — minist|er -eren, -re
воённый минйстр; —ministeri | um -et, -er воённое министёрство;
—omkostninger pi воённые расходы; —ophidselse -n пропаганда войны;
—ophidserсм. krigsbrand-stifter; —pagt -en, -er воённый пакт; —plan
-en, -erвоённый план; —ret -ten воённый суд, трибу-нåл; —råb -et, =
войнственный клич; —råd -et, — воённый co-вёт.

krigsskadeserståtning -en возмещение воённых убытков.

krigsskat -ten, -ter воённый налог; —skib -et, -e воённый корабль;
—skueplads -en театр воённых дёйствий; —sti: være på —stien враждовать;
—styrke -n воённые сйлы; чйсленность по штатам воённого врёмени; —tid

-en воённое врёмя; —tilstand -en 1) состояние войны; 2) воённое
положёние; —tjeneste -п воённая служба;—triisl ei -(e)len, -ler угроза
войны; —tugt -en воённая дисциплйна.

krigsvant а закалённый; понюхавший пороху (разг.).

kr igs|l videnskab -en воённая наука; —væslen -(e)net воённое дёло; —år
-et, = воённый год.

krikand -en, -ænder чирок (гшпица). krikke -п, -г кляча, одёр. krille1
vt, vi ineKOTåTb. kriminål|]assistent -en, -er помощник прокурора (по
уголовным делам)] —dommer -en, -е судья по уголовным делам; —forbryder
-en, -е уголовный преступник; —politi -et полйдия по уголовным дeлåм;
—proces -sen, -ser уголовный процёсс; —ret -ten уголовное право; —romån
-en, -er детектйвный роман; —sag -en, -er уголовное дёло.

kriminél а уголовный, криминальный, преступный.

krimskrams -et 1) хлам; 2) безделушки; 3) украшёние. kringle -п, -г
баранка, krinkelkroge pi закоулки, krise -п, -г в разн. знач. крй-зис.

kriseagtig а крйзисный. krise|]tegn -et, = прйзнак крй-зиса; —tid -en,
-er перйод крй-зиса.

kristelig а христианский, kr lst I en I (en), pi -пе христианин.

kristen II а см. kristelig, kristendom -теп христианство. kristne1 vt
крестйть, обращать в христианство.

kristtorn -en, = бот. остро-лйст, остролйстник.

Kristus (gen Kristi) библ. Христос.

krltéri I um -et, -er критёрий. kritik -ken, -ker 1) крйтика; 2)
оцёнка; рецёнзия.kri
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kritiker -en, -e критик; pe-цензёнт. kritikløs а некритйчный.
kritisére1 vt критиковйть, разбирать, kritisk а критйческий. kro I -en,
-er кабак, трактир, корчма, kro II -en, -er зоб. kro1 III: — sig
гордйться, чваниться.

krog -en, -e 1) крюк, крючок; bide på —en попасться на удочку (тж.
перен.); 2) угол; hviske med nogen i —ene шептаться с кем-л. по углам,
kroget а кривой, согнутый.^ krogvej -en, -е извйлистая дорога; gå —е
перен. идтй окольными путями.

krokére1 vt дёлать набросок (чего-л.). kroket крокёт.

kroketkølle -п, -г крокётный молоток, krokodille -п, -г крокодйл.
krokodillegråd -en, krokodilletårer pi крокодйловы слёзы (перен.). krom
-et хим. хром, kromand -en, -mænd трактйр-щик.

kromatisk а хроматйчес-кий.

krondiamåntbryllup -pet, -per бриллиантовая свадьба, krondyr -et, = см.
kronhjort, krone I -n, -r 1) корона, ве-нёц; 2) крона (дерева)-, 3)
люстра; 41» крона (денежная единица)-, 5) коронка (зуба)-, 6) уст.
казна; ❖ sætte —n på værket увенчать дёло.

krone1 II vt венчать на царство, KopoHOßåTb.

krongods -et удёльная земля, коронная земля.

kronhjort -en, -е благородный олень. —

kronik -ken, -ker хроника, kroning -en, -er 1) коронация; 2) перен.
увенчание.

kroningsdag -en, -e день коронации.

kronisk а хронический; затяжной; — sygdom хронйческое заболевйние.

krönjurist -en государственный прокурор (в Дании).

kronologi -en, -er хронология.

kronologisk а хронологйческий. kronomét|er -(e)ret, -re хронометр,
часы.

kronprins -en, -er кронпрйнц, наслёдник престола.

kronvidne -t, -г юр. главный свидётель. kronvildt -et красный зверь,
krop I -реп, -ре тёло, туловище; торс; han er så fattig, han har ikke
skjorte på —pen погов. s он гол как сокол, krop II (en) мед., вет. зоб.
kropdue -п, -г зобастый голубь, kroplinned -et натёльное бельё,
kröpsårbejder -en, -е рабочий, занятый на тяжёлой работе.

kropslig а телёсный, физйче-ский; — afstraffelse телёсное наказание.

kro[lstue -п, -г кабак, харчёвня; —vært -en, -er хозяин кабака.

krucifiks -et, -er церк. распятие.

krudt -et порох; skyde med løst — стрелять холостыми патронами; <> han
har ikke opfundet —et s он звёзд с нёба не хватает.

krüdt|]horn -et, = воен. поро-ховнйца; — kåmlmer -meret, -re 1 )воен.
пороховой погреб; 2) мор. зарядный погреб; —karl -en, -е парень—огонь;
—magasin -et, -er пороховой склад; —røg -en пороховой дым; —tønde -п,
-г бочка с порохом; —tårn -et, -е пороховой склад; —værk -et, -er
пороховой завод.

krukke -п, -г кувшйн; кружка; горшок; О —n går så længe til vands, til
den kommer hankeløs hjem поел, ss повадилсяkru
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кувшин по воду ходить, там ему и голову сложйть.

krum а кривой, согнутый, изогнутый, искривлённый; извйли-стый; перен.
окольный.

krümbåne -п воен. навесная траектория.

krüm|| benet а кривоногий; — bøjet а сгорбленный, сутулый, krumhed -en
кривизна, изгиб, krumkniv -en, -е кривой нож. krumme I -п, -г крошка.
krumme1 II vt кривйть; гнуть, изгибать; <С> ingen vil — et hår på Deres
hoved никто вас и пальцем не тронет.

krumning -en, -er 1) изгйб, выгиб; поворот; извилина; за-круглёние;
колёно; 2) мат. кривизна, krumrygget а сутулый. krüm|]såb]el -(e)len,
-ler турёц-кая сабля; ятаган; —stav -en, -е посох; костыль; жезл; —tap
-реп, -per и -ре тех. рукоятка; рычаг; коленчатый вал; кривошип, krus
-et, = кувшйн, кружка. kruse1 vt завивать, kruseduller pi разг.
завитки; каракули; росчерк.

krüse|ljern -et, = щипцы для завивки; —mynte -п бот. мята кудрявая.

kruset а курчавый, волнйстый; завитой.

krüshöved -et, -er, krushår -et курчавая голова.

krusning -en, -er 1) курчавость; 2) рябь.

krustade [kry'sdaiöal -n, -r корзйночка из тёста для разной начйнки.

kry а 1) смёлый, отважный; 2) заносчивый.

kryb -et, = насекомое; червь; перен. гадина.

krybbe -п, -г решётка для сёна в стойле; ясли, кормушка; når — п er
tom, bides hestene поел, у пустого корыта и кони грызутся.

krybbebider -en, -е лошадь, имеющая привычку грызть ясли.

krybdyr -et, = зоол. пресмыкающееся.

krybe4 vi 1) ползать; 2) (for nogen) пресмы^ться, раболёп-ствовать
(перед кем-л.); 3) садиться (о материи); о — ind вползтй; — sammen
съёживаться; О — til korset прийтйс повйнной; man må —, før man kan gå
погов. si всё даётся не cpå3y; man kan lige så godt springe som — i det
погов. s не мытьём, так катаньем.

krybende а 1) пресмыкающийся, раболёпетвующий; 2) ползучий, стелющийся,
kryber i -et низкопоклонство, kryb|]skytte -n, -г браконьёр; —skytter!
-et браконьерство, krydder -en, -e сухарь, krydder i -et, -er приправа,
пряность.

krydder||nellike -n, -г гвоздйка (пряность); —te -en мед. грудной чай;
—urter pi пряности; —vin -en глинтвёйн.

krydre1 vt приправлять, прибавлять пряности (во что-л.).

kryds -et, = 1) крест; på — og tværs a) KpecT-HåKpecT; б) вдоль и
поперёк; 2) крестёц; круп; 3) муз. диёз.

krydse1 1. vi мор. крейейро-вать; 2. vt 1) скрёщнвать, пересекать; vore
breve har —t hinanden наши пйсьма разошлйсь; 2) биол. скрёщнвать; <> —
ens planer расстроить чьи-л. плå-ны.

krydser -en, -е мор. крёйсер. krydsforhør -et, = юр. перекрёстный
допрос.

krydsforhøre2 vt юр. вестй перекрёстный допрос.

krydsild -en воен. перекрёстный огонь.

krydsning -en, -er 1) скрёщи-вание; 2) перекрёсток, место пересечения;
3) биол. скрещивание; 4) мор. крёйсерство.

krydsordsopgave -п, -г кроссворд.kry
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krydstogt -et мор. крейсерство, плавание.

krykke -n, -r 1) костыль; клюка; gå med — г ходить на костылях; 2)
кочерга.

krykkestok -ken, -кв г^лка, костыль.

krympe1 1. vi (тж. -—sammen) съёживаться, садйться (о ткани); 2. vt
сжилшть, мять; — sig: — sig ved noget испытывать от-вращёние к чему-л.
kryolit -ten геол. криолйт. krypt -en, -er склеп, kryptkirke -ti, -г
ист. крипта, подзёмная церковь.

krysåntemlum -urnen, = и -er бот. хризантёма.

krystål -let и -len, -ler 1) кри-cтåлл; 2) мин. хрусталь; 3) хрусталь,
хрустальная посуда.

krystalågtig а кpиeтaллooбpåз-ный.

krystål|)apparåt -et, -er радио детёкторный приёмник; —dånnel-se -п, -г
кристаллообразование; —detekt I or -oren, -örer радио кристаллйческий
детёктор;—glas -set хрусталь.

krystal klar а кристально чй-стый.

krystål 1 inse -п, -г анат. хру-cтåлик.

krystallisere1 sig кристаллизоваться, вылHßåTbcn в определённую форму;
выкристаллизовываться.

krystalliséring -en кристалли-заіщя.

krystal 1 isk а кристаллйчес-кий.

krystålsalt -et Именная [-[кри-сталлйческая]-] {+[кри- сталлйческая]+}
соль.

kryste1 vt ^сжимать, прижи-MåTb; — én i sine arme сжать кого-л. в
объятиях, kryster -en, -e трус, krysteragtig а трусливый, kræ -et, =
тварь; существо, coздåниe. kræft -en мед. рак.

kræftagtig а мед. раковый.

kræft byl d -en, -er påKOBan

опухоль, kræfter pi om kraft, kræftforskning -en мед. онкология; —mid|
del -(de)let, -ler срёдство борьбы c på ком; —skade -n, —sår -et
påкoвaя язва, kræin -en, -er см. creme, kræmmer -en, -e лавочник;
торгаш.

kræmmer||hus -et, -e разг. фунтик; —latin -en кухонная латынь; —sjæl
-en, -e мёлочный человёк, Topråin.

krænge1 1. vt BbiBopå4HBaTb; czi — vrangen ud вывернуть на-ii3HåHKy; —
sit indre ud излить душу; 2. vi мор. кренйться; skibet —r slemt кopåбль
сильно кренйтся.

krængning -en 1) мор. Ki^eßå-ние, кренгование; 2) крен (судна,
самолёта).

krænke1 vt 1) оскорблять, обижать; 2) napyuiåTb (закон и т. п.).

krænkelse -п, -г 1) оскорблё-ние, обида; 2) нарушёние (закона и т. п.).

kræsen а брезгливый; разборчивый, приверёдливый.

kræsenhed -en брезгливость; разборчивость, приверёдливость.

kræve1 vt трёбовать, взыскивать; — én for de lånte penge трёбовать
возврата долга; — én til regnskab привле^ть кого-л. к отвётственности.
kræven -en трёбование. krøb impf om krybe, krébet part II om krybe,
krøbling -en, -er калёка, инва-лйд.

krél|jhöved -et, -er Kyp4åßaH [кудрявая] голова; —hår -et конский
волос.

krølhårsmadrås -sen, -ser матрас из конского волоса, krølle I -n, -г
локон, завиток. krélle1 II 1. vi вйться (о волосах); 2. vt мять,
krøllejern -et, =, krøllesaks

-en, -e щипцы для завивки.krø
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krønike -n, -r 1) хроника, лё-топись; 2) pi разг. сплётни, басни.

krønikeskriver -en, -е 1) хроникёр (в газете); 2) летописец.

krås -en, -er, kråse -n, -r 1) анат. брыжёйка; 2) потроха, Tpeöyxå.
kube -n, -г улей, kub ik|j indhold -et кубатура; —miter -en, —
кубйческий метр; —rod -en, -rødder мат. кубйческий корень, kübisk а
кубйческий. kubus -sen, -ser мат. куб. kue1 vt подавлять, угнетать. f
kuffert -en, -er чемодан, сундук, баул.

kuffert|]fisk -en, = щитоносец (рыба)-, —låg -et, = крышка чемодана;
—nøgle -n, -г ключ от чемодйна; —rum -met, = авт. багажник.

kugle -n, -r 1) шар; 2) пуля; ядро.

kügledånnet а шарообразный, kugleflåde -п, -г сферйческая повёрхность.

kugleformet а шарообразный, шаровйдный.

kügle||leje -t, -г тех. шарикоподшипник; —lyn -et шаровая молния; —regn
-en град пуль.

kuglerund а круглый как шар.

kügle|]sprøjte -п, -г пулемёт; —støbning -en отлйвка пуль; —stød -et, —
спорт, толкание ядра.

kujon -en, -er трус. kujonére1 vt 1) запугивать, пугать; 2) мучить,
терзать, надоедать, kujonen' -et, -er трусость, kuk -ket, = ку-ку (крик
кукушки); <> ikke sige et — разг. и рта не раскрыть, и словёчка не
вымолвить. kukke1 vi куковйть. kukkelure1 vi3a6nBåTbCH в угол; перен.
CKy4åTb. kukker -en, -e кукушка.

kul -let, = уголь; brænde — обжигать уголь.

kulånt а 1) платёжеспособный; 2) щёдрый.

kul|]åske -п зола; —beholdning -en, -er запасы угля; —brinte -п хим.
углеводород; —brænding -en, -er обжиг угля; —bækken -et, -er угольный
бассёйн.

kuld -et, = 1) выводок, помёт; 2) выпуск (школьников, студентов); -6-
lyse i — og køn усыно-вйть (внебрачного ребёнка).

kulde -п 1) холод, стужа; 2) холодность.

i kuldegrad -en, -er градус холода.

kuldet см. kullet, kul distrikt -et, -er угольный район.

kuldkåste1 vt опрокйдывать, проваливать.

kuldkastelse -ti, -г опрокидывание, провал.

kuldsejle1 vi опрокйдываться килем в.верх, килeвåть (о судне).

kuldsejling -en опрокидывание, килевйние (судна). kuldskær а зябкий,
kuldskærhed -en зябкость, kule I -п, -г 1) яма; хранйлище; 2) сйлос.
kule1 II vt силоо^ть. kul И felt -et, -er угольные 3å-лежи; —forbrug
-et потреблё-ние угля; —forråd -et, = 3anåcbi угля; —forsyning -en
снабжёние углем; —gløder pi жар, горящие ^ угли; —grosserer -en, -e
оптовый торговец углем; —grube -n, -r угольная шахта.

külgrubeårbejder -en, -e горняк, шахтёр.

kul||hydråt -et хим. углевод; —ild -en см. kulgløder; —ilte -n и -t
хим. окись углерода, kulinarisk а кулинарный, kuling -en, -er мор.
лёгкий вё-тер, бриз; stiv [frisk] — свёжий вётер.

kulisse -п, -г театр, кулйса.kul
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kül||kåsse -n, -г ящик для угля; угольная яма (на пароходе)-, —kæld|er
-eren, -(е)ге угольный погреб; —lag -et, = геол. угольный пласт; —leje
-t, -г зåлeжи угля; —lemper -en, -е грузчик угля.

kuller I -en колер (болезнь лошадей). kiiller II -en, = пйкша (рыба).
kullet а 1) лысый; голый; 2) безрогий (о скоте)-, 3): en — kirke
цёрковь без колокольни.

kulmination -en, -er кульминация, наибольший подъём.

kulminationspunkt -et, -er кульминационный пункт, kulmine см. kulgrube,
kulminearbejder -en, -e горн. забойщик.

kulminére1 vi кульминйровать, достигать высшей точки, kiil produktion
-en добыча угля, kulret а взбалмошный, сума-сшёдший.

kul||skuffe -п, -г лoпåтa для угля; —smuld -et угольный мусор.

kulsort а чёрный как смоль; det er en — nat ни зги не вйдно, хоть глаз
выколи.

kulilstift -en, -er карандаш; —stof -fet хим. углерод.

kulstofholdig а хим. углеродистый, külsur а хим. углекйслый. kulsvier
-en, -е угольщик, kulsvierhytte -п, -г землянка угольщика.

kül||syre -л хим. углекислота; —tegning :еп, -er рисунок углем.

kultivére1 vt культивйровать, разводйть, выращивать; hans optræden var
ikke videre —t его поведёние нельзя назвать культурным.

kul tråd -en, -e волосок угольной лåмпы.

kultur -en, -er 1) в разн. знач. культура; 2) с.-х. воздёлывание,
обработка.

kulturårbejde -t культурно--просветйтельная работа.

kulturél а культурный, образованный.

kulturhistorie-я история культуры; —kamp -en борьба за просвещение;
—leder -en, -е дёятель культуры, работник культурного фронта;
культработник; —niveau ,voJ -et культурный уровень; —plånte -п, -г
[-культурное растёние; —tilstand -en состояние культуры; —udvalg -et, =
комйссия по вопросам культуры.

kultus (en) культ, вероисповё-дание.

kulør -en, -er oKpåcna, цвет; <> bekende — раскрыть свой KåpTbi; svigte
— изменйть (взглядам, убеждениям).

kul ørt а цветной, разноцвёт-ный, пёстрый; <> — hæfte буль-BåpHbift
листок.

kumme -п, -г чаша, мйска, умь^льник, таз.

kummer -en rope, огорчёние; забота.

kummerfuld а полный забот, kummerlig а жåлкий, убогий; бёдный;
бедственный.

kumpan -en, -er презр. Toeå-рищ, собутыльник, kumte -п, -г хомут, kun
adv только, лишь; det kan — ende galt это не может не кончиться плохо;
hvis jeg — vidste... ёсли бы я только знал...; stol — på mig! положйсь
только на меня!; jeg ved det — alt for godt я" это слйшком хорошо знаю.

kunde -п, -г покупатель; кли-ёнт.

kundekreds -en, -е клиентура (в магазине и т. п.).

kundgøre3 vt объявлять, оповещать; опубликовывать.

kundgørelse -п, -г объявлёние, оповещение; публимция.

kundskab -en, -er 1) 3HåHHe, no3HåHiie; have gode [solide] —er om en
ting oблaдåть основательными 3HåHHHMH по какб-kun
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му-л. вопросу; 2) свёдение; bringe til ens — довести до чьегб-л.
свёдения.

kundskabsrig а 1) учёный, просвещённый; 2) свёдущий.

kundskabs|]rigdom -теп богатство знаний; —til egnelse -п, -г усвоёние
знаний; —tørst -en жажда знаний.

kunne 1. mod 1) мочь, быть в состоянии; быть в сйлах; jeg kan gøre det
я могу сдёлать это; man кап можно; man кап ikke нельзя; han skreg så
højt, han — он кричал изо всёх сил; 2) выражает различные модальные
оттенки: hvordan kan det være? как это может быть?, как это случилось?;
han kan gerne gå пусть (он) уходит; det kan godt være, at det er sandt
весьма возможно, что это правда; jeg kan ikke gøre for det я в этом не
ви-HOßåT, я тут ни при чём; han kan vel være ti år gammel ему,
на-вёрно, лет дёсять; 2. vt умёть, обладать способностью; знать; han
kan russisk он знает русский язык; jeg gør det så godt, jeg kan я
дёлаю, как могу; п de kan ikke sammen онй не могут ужйться. kunnet part
II от kunne, kunst -en, -er 1) искусство, художество; de skønne —er
изящные искусства; 2) умёние, способность; ловкость; gøre —er а)
покйзывать фокусы; б) кривляться, ломаться; det er ingen — это
нетрудно; это не фокус; <С> den sorte — чёрная магия, черно-кнйжие.

künst|]akademi -et,-er акадёмия художеств; —akademiker -en, -е член
акадёмии художеств; —ånmelder -en, -е рецензёнт по вопросам искусства;
—art -en, -er вид искусства; —berider -en, -е наёздник в цйрке;
—broderi -et, -er художественная вышивка; —dommer -en, -е знаток
[-[ценитель]-] {+[це- нитель]+} искусства; —drejer -en,

-е токарь по художественным издёлиям; —elsker -en, -е ценй-тель
искусства; —flid -en кустарное ремесло; —forstånd -en понимание
искусства.

künstforståndig а свёдущий в искусстве, kunstfærdig а искусный,
kunstfærdighed -en искусность, сноровка.

kunst[|greb -et, = 1) искусный приём; 2) уловка, увёртка; —gødning -en,
-er искусственное удоб-рёние; —historie -п искусствовё-дение;
—historiker -en, -е искус-ствовёд; —honning -en искусственный мёд;
—håndværk -et художественное издёлие.

kunstig а искусственный, под-дёльный, фальшйвый.

kunst]]industri -en, -er художественная промышленность; прикладное
искусство; —kender -en, -е искусствовёд, знаток искусства;—kritik -ken,
-ker крйти-ка по вопросам искусства; —kritiker -en, -е крйтик по
вопросам искусства.

kunstleri -et, -er 1) манёра (в живописи); 2) затёйливость, хйтрость,
манёрность.

kunstlet а притворный, ма-нёрный.

kunstlethed -en притворство, манёрность.

künstløber -en, -е фигурист (конькобежец).

kunstløs а простой, безыскусственный, kunstmåler -en, -е живопйсец.
kunstner -en, -е художник, kunstnerforening -en, -er союз художников;
—hjem -met, — дом художника.

kunstnerinde -п, -г художница.

kunstnerisk а художественный, kunstj]nydelse -п наслаждёние искусством;
—påuse -п, -г искусственная пауза; —retning -en, -er направлёние в
искусстве; —sans -en художественное чутьё;kun
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—silke -n искусственный шёлк; —skåtte pi сокровища искусства; —skole
-n, -г художественное учйлище; —skøjteløb -et фигурное катание на
KOHbKåx; —stykke -t, -г фокус; —udstilling -en, -er художественная
выставка; —udtryk -ket, — техническое выражёние, тёрмин; —værk -et, -er
художественное ироизведёние, произведёние искусства, kup -pet, =
переворот, путч, ku I pé [ku'pe'j -peen, -peer ж.-д. купё. kuplét -ten,
-ter куплёт. kupon [ku'porj] -en, -er купон, kuponklipper [ku'poj-]
-en, -e разг. рантьё. kuplpel -(pe)leti, -ler купол, kuppelformet а
куполообразный.

kuppelhvælving -en, -er ap-xum. свод; —tag -et, -e полукруглая крыша.

kur I: gøre — til én ухаживать за кем-л. (за женщиной).

kur II -en, -е лечёние, курс лечёния; gennemgå en — пройти курс
лечёния.

kuråge [-Ja] '-п смёлость, мужество.

kurånstalt -en, -er санаторий, здравница; водолечёбница.

kurant а ходячий, находящийся в обращении; ходкий (о товаре)-

kuråt|or -oren, -örer куратор, опекун, попечйтель.

ku I rér [ku're'R] -reren, -rerer курьёр, гонёц, нарочный. kurére1 vt
лечйть. kur||gæst -en, -er курортник; —hus -et, -e кypзåл.

kuriositét -en, -er 1) рёдкость; 2) курьёз, kuriøs а курьёзный,
kurmåger -en, -e ухажёр, kurmageri -et, -er ухаживание. ? kür|]metode
-n, -г мётод лечёния; —ophold -et, = пребывание

в санатории.

kurre I (en), pi -г узел; O der er (kommet) en — på tråden mellem dem s
мёжду нйми пробежала чёрная кошка. kurre1 II vi ворковать, kurren -en
воркование, kurs -en, -er 1) курс (ценностей на бирже); til en — af...
по курсу...; han står højt i — hos hende она его очень цёнит; 2) мор.
курс; рейс; sætte —en mod øst взять курс на восток; holde —en держать
курс; blive slået ud af —en перен. быть выбитым из колей; 3) курс,
направлёние (б политике).

kürs||beregning -en, -er ком. котировка курса; —fald -et, — ком.
падёние курса.

kursiv -en, -er, kursivskrift -en полигр. курсйв.

kurs|]liste -n, -г ком. биржевой бюллетёнь; —notering см.
kursberegning; —svingning -en, -er ком. колебание курса, kursted -et,
-er курорт, kurs I us -uset, = и -er 1) курс (лекций); 2) курсы,
ceMHHåp; gå på — учйться на курсах.

kurv -en, -e корзйна, короб; <> få en — получйть отказ (при
сватовстве); give en — 0TKa3åTb (жениху). kurve -n, -г мат. KpHßån.
kiirve||flåske -n, -г оплетённая фляга [бутыль]; —fletning -en, -er
плетёное издёлие; —kuffert -en, -er дорожная корзйна; —måger -en, -e
корзйнщик; —møbler pi плетёная мёбель; —stol -en, -e плетёный стул.

kusine -n, -г двоюродная сестра, кузйна.

kusk -en, -e кучер, вознйца; <> dårlig — er værre end slet ingen поел,
s лучше ничего, чем плохо.

kuske1 vi (med nogen) укрощать (кого-л.). küskesæde-f,-r козлы,
облучок, kustode -n, -г смотрйтель в музее.kut
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kutte -n, -г ряса (монашеская). kuttebærer, kuttedråger -en, -e разг.
MOHåx. kutter -en, -e катер, kutyme -n обычай, привычка, kutymemæssig
acLv как прй-нято, по обычаю.

kuvért -en, -er 1) конвёрт; 2) столовый прибор; 3) пододеяльник.

kvababbelse -п, -г сердцебиение, дурнота, kvåbbe -п, -г налйм (рыба).
kvåbset а мягкий, дряблый, студенйстый; обвйслый.

kvad I -et, = поэт, (старйнная) песнь.

kvad II ітр† от kvæde II. kvådersten -en, = стр. плита; плитняк.

kvadrant -en, -er мат. чёт-верть круга, квадрант.

kvadrat -et, -er квадрат; четырёхугольник.

kvadråt|]ålen -en, = квадратный аршйн; —indhold -et мат. квадратура;
площадь квадрата, kvadratisk а квадратный, kvadrat]]meter -en, =
квадратный метр; —mål -et, = квадратная мёра.

kvadrére1 vt 1) мат. возводйть в KBaÄpåT; 2) разделять на квад-рйты.

kvadréring -en 1) мат. возве-дёние в квадрат; 2) разделёние на
квадраты, kvadrille [-ljå] -п, -г кадриль. kvåkle1 vi разг. плохо
работать, халтурить.

kvakleri -et, -er разг. плохая работа, халтура. -

kvåksålver -en, -е лёкарь-са-моучка, знахарь.

kval -en, -er мука, мучёние, страдание, kvålfuld а мучйтельный. kval
ificére1 vt квалифицйро-вать; — sig спорт, выполнять квалификационные
нормы.

kvalifikation -en, -er квалификация.

kvålitativ а качественный, kvalitét -en, -er качество; kvantitetens
omslag til — филос. переход колйчества в качество.

kval i tétsval g -et биол. естёст-венный отбор.

kvalm (en) 1) густой дым, чад; 2) перен. шум.

kvålme I -п тошнота; jeg får [har] — меня тошнйт.

kvålme1 II vi испытывать от-вращёние (к чему-л.). kvalt part II от
kvæle, kvålte impf om kvæle, kvan -(n)en, -(n)er бот. дягиль, коровник,
kvåntitativ а колйчественный. kvantitét -en, -er колйчество; — går over
i kvalitet филос. колйчество переходит в качество.

kvånt|um -um(m)et, -а колйчество, мёра. kvart -en, -er чётверть.
kvartål -et, -er квартал (четверть года).

kvartålsdrånker -en, -e запойный пьяница.

kvårtbind -et, = полигр. кнйга в чётверть листа.

kvartér 1) -et, = чётверть; vi ventede tre — мы ждали три чётверти
часа; 2): månen er i første — пёрвая фаза луны; 3) -et, -er квартал
(часть города); 4) -et, -er воен. постой.

kvartér||sed| del -(de)len, -ler билёт на постой; —skifte -t пе-ремёна
луны, лунация; —slag -et, = бой часов каждые 15 минут.

kvartét -ten, -ter муз. квартёт. kvart|]finale -п, -г спорт,
четвертьфинал; —formåt -et, -er формат в чётверть листа; —mil -en, = и
-е 1) чётверть мйли; 2) морская мйля (=1852,2 м). kvarts -en, -er мин.
кварц, kvårtshöl dig а coдepжåщий кварц.

kvårts|llåmpe -п, -г кварцевая лампа, «горное солнце»; —åre •п, -г
кварцевая жйла.kva
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kvartærtid -en геол. четвертичный перйод.

kvas I -et хворост, валёж-ник.

kvas II: slå i — разбйть, раз-дробйть, размозжйть. kvåsU псевдо=.

kvåsividenskabelig а псевдонаучный, kvast -en, -er кисть, кйсточка.
kvidder -en и -et чирйканье, щебетание; <> ikke et — разг. ни словёчка.

kvide -п мучёние, мука, страдание.

kvidre1 vi чиргікать, щебетать.

kvidren -en см. kvidder, kvie I -n, -г тёлка. kvie1 II: — sig (ved
noget) проявиться (чему-л.). kvik а живой, бойкий, рёзвый. kvikgræs
-set бот. пырёй. kvikke1: — én op подбодрйть, оживйть кого-л.

kvik|]sand -et сыпучий [-[наносный]-] {+[на- носный]+} песок; -—sølv
-et ртуть, kviksølvholdig а ртутный. kviksølv|]öpløsning -en ртутный
раствор; —termomet|er -(é)ret, -re ртутный градусник [термометр1.

kvindagtig а женоподобный, изнёженный.

kvindågtighed -en женоподб-бие, изнёженность. kvinde -п, -г жёнщина.
kvinde|]årbejde -t жёнский труд; —bevægelse -п жёнское дви-жёние; —dag
-en жёнский день (8 марта); —dragt -en, -er жёнское платье, жёнский
наряд; —hader -en, -е женоненавйст-ник; —klæder pi жёнская одё-жда,
жёнское платье.

kvindekær а: være — быть ловеласом [женолюбом], kvindekøn -net жёнский
пол. kvindelig а 1) жёнский; 2) жёнственный.

kvindelighed -en женственность.

kvinde||linie, —linje -п, -г

жёнская лйния (в родстве); —list -en жёнская хйтрость; —læge -п, -г
гинеколог; —menneske -t, -г разг. баба, тётка; —nykker pi жёнский
капрйз; —sag -en жёнский вопрос.

kvindesagskvinde -п, -г поборница жёнских прав.

kvindeskikkelse -п, -г жёнский образ; —sygdom -теп, -те жёнская
болёзнь; —valgret -ten избирательное право для жён-щин.

kvindevis: på — по-жёнски. kvindfolk -et, = разг. баба, жёнщина.

kvint I -en, -er муз. 1) квйнта; 2) пёрвая CTpyHå у скрипки, kvint II
-et, = пять граммов, kvintessens (kvintesséns) -en квинтэссёнция,
основная сущность.

kvintét -ten, -ter муз. квин-тёт.

kvist -en, -е 1) вётка, сук; 2) чердак, мансарда.

kvist|]kåm| mer -meret, -re комнатка на чердакё; —lejlighed -en, -er
квартйра на чердакё; —vindue -t, -г чepдåчнoe окно.

kvit: blive noget — раздёлать-ся с чём-л.; nu er vi — тепёрь мы квйты
(в расчёте). kvitte1 vt, vi рассчитаться; о

— af вычитать, удёрживать. kvittére1 vi (for noget) pac-

пйсываться в получёнии (чего-л.);

— for modtagelsen af noget pac-писйться в получёнии чего-л.

kvittéring -en, -er квитанция; распйска в получёнии. kvota -en квота,
доля, часть, kvotient [-'/æn'd] -en, -er мат. частное, kvæde I -n, -г
айва. kvæde4 II vt, vi поэт. петь, kvædet part II om kvæde II. kvæg -et
скот, скотйна. kvægHavl -en скотоводство; —bestand, —besætning -en
поголовье скота.

24 Датско-русский словарьkvæ
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kvæge1 vt освежйть, восста-нйвливать силы.

kvæg||fedning -en откорм скота; —håndel -en торговля скотом; —håndler
-en, -e торговец скотом; —hjord -en, -e и -er стадо; —hold -et
поголовье скота; fællesejede —hold общественное поголовье скота; —hoved
-et, -er

1) голова скота (при счёте)-,

2) разг. дурак, болван; —hyrde -п, -г см. kvægrøgter; —marked -et, -er
скотный рынок; —opdræt (et) разведёние скота; —opdrætter -en, -e
скотовод; —røgter -en, -e пастух.

kvægsand см. kviksand. kvæg||sta1d -en, -e хлев; —sygdom -men, -те
eetn. эпизоотия; —syge -n бет. скотская чума, kvægsølv см. kviksølv.
kvæg|]to!d -en пошлина на скот; —torv -et, -e см. kvægmarked;
—udførs|el -(e)len экспорт

CKOTå.

kvæk -ket, = кваканье; <0> han gav ikke et — fra sig разг. sé oh и ухом
не повёл; jeg forstår ikke et — af det hele разг. мне это совершенно
непонятно. kvække1 vi KßåKaTb. kvækken -en кваканье, kvæld -en поэт,
вечер; i — сегодня вёчером.

kvæle3 vt душйть; перен. тж. подавлять; —s задь^ться.

kvælende а удушливый, удушающий, kvælerslånge -п, -г зоол. yÄåß.
kvælning -en, -er 1) удушье; 2) удушёние.

kvælningsånfald -et, = приступ удушья, kvælstof -fet хим. азот,
kvælstofgødning -en, -er хи-мйческое удобрёние. .

kværk -en, -e и -er горло, глотка.

kværke1 I vt xBaTåTb за горло, душйть.

kværke II -n 1) eem. мыт; 2) мед. молочный струп.

kværn -en, -e жёрнов, ручная мёльница.

kværulant -en, -er жалобщик; сутяга.

kvæste1 vt 1) сжимать, сдавливать; 2) контузить.

kvæstelse -п, -г удар, ушиб, ссадина; контузия.

kvæstning -en 1) сжатие, дав-лёние; 2) контузия.

kyle1 vt кидать, бросать, швырять, kylling -en, -er цыплёнок.
ky!linge|]hjerne -п разг. куриные мозгй (перен); —hoved -et, -er разг.
^aöoxapåKTepHbifl человёк; —høne -п, -køns насёд-ка; —sorger pi разг.
мёлкие заботы; —steg -en жареный цыплёнок.

kyndig а знающий, опытный, свёдущий.

kyndighed -en знание, опыт, умёние. kyniker -en, -е цйник. kynisk а
цинйчный. kyper -en, -е установщик вин в погребе; погребщик (уст.).

kyrås -set, -ser ист. броня, кираса, лåты, панцирь, kyrassér -en, -er
ист. кирасир, kyrassérregiment -et, -er ист. кпрасйрский полк, kys
-set, = поцелуй, kyse I -n, -г чёпчик; косынка. kyse2'4 II vt nyråTb,
испугать; □ — én bort отпугнуть кого-л.

kyshånd: tage imod noget med — ухватйться за что-л., принять что-л. с
болынйм удовольствием.

kysk а целомудренный, дёв-ственный, непорочный.

kyskhed -en целомудрие, дёв-ственность.

kyskhedsløfte -t обёт целомудрия.

kysse1 vt (по)целовать; — på fingrene ad én послать кому-л. воздушный
поцелуй; —s целоваться, kyssen -en целование.kys
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kyssen' -et, -er разг. чмоканье, kyst -en, -er бёрег (моря),
по-берёжье.

kystjj batter i -et, -er воен. береговая батарёя; —beboer -en, -e
приморский жйтель; —befolkning -en прибрёжные жйтели; — by -en, -er
приморский город, kyste impf om kyse II. kystjjflåde -n, -г флот
береговой обороны; —forsvar -et береговая оборона; —klima -et морской
клймат; —land -et, -e 1) поберёжье, взморье; 2) приморская страна;
—område -t, -г прибрёжная область, приморье; —rev -et, — риф; —sejlads
-en каботажное плавание; —strækning -en, -er береговая пoлocå. kæbe -n,
-г чёлюсть. kæbeben -et, — анат. челюст-нйя кость.

kæde I -n, -г в разн. знач. цепь, цепочка.

kæde1 II vt \) сажать на цепь; 2) перен. связывать.

kæde||brøk -en, -er мат. бес-конёчная дробь; —led -(d)et звено цёии;
—regning -en мат. цепное правило; —rim -et, = лит. цепная рйфма;
—slutning -en силлогйзм; —sting -et, = тамбурный шов. kæferéret а разг.
под мухой, kæfert -en, -er разг. хмель, опьянёние; have en — быть под
мухой.

kæft -en, -e(r) пасть, глотка; hold —! груб, замолчи! kæk а смёлый,
xpåöpbift. kækhed -en смёлость, храбрость.

kæld|er -eren, -(е)ге подвал; погреб.

kæl der|| beværtning -en, -er погребок; —bolig -en, -er квар-тйра в
подвальном помещёнии; —etåge [-/э] -п, -г пoдвåльный этаж; —hals -en,
-е 1) вход в погреб; 2) бот. волчий пёрец; —lem -теп, -те, —luge -п, -г

люк; вход в погреб; —mest|er

-eren, -re смотрйтель вйнного погреба; —vindue -t, -г подвальное окно,
у

kæle1 vi" 1) (for én) ласмть (кого-л.); лас^ться (к кому-л.); 2) (for
noget) ухаживать (за чём-л.).

kælebarn -et, -børn любймое дитя, баловень.

kæledægge -п, -г баловень, любймчи-к.

kælen а 1) ласковый, нёжный; 2) ласкательный.

kælenavn -et, -е ласкательное ймя.

kælenskab -en нёжность, ласковость, kælen' -et, -er ласка, kælk -en, -e
см. kælke I. kælke I -n, -г санки, салазки. kælke1 II vi кататься на
санках.

kælkning -en, -er катание на санках.

kælling -en, -er разг. 6å6a; кума, тётка; en gammel — старая карга.

kællingeågtig а бабий, бес-xapåKTepHbift, женоподобный.

kællingeslådder -en пересуды, бабьи сплётни.

kæltring -en, -er подлёц, жулик.

kæltring(e)ågtig а подлый. kæltring(e)ågtighed -en подлость.

kæltring(e)streg -en, -er подлая выходка. kælve1 vi телйться. kæmme1 vt
причёсывать, kæmner -en, -e городской каз-начёй (в Дании).

kæmpe I -п, -г богатырь, ве-ликйн, исполйн.

kæmpe1 II vi бороться, биться, сражйться; — for freden бороться за мир;
— med døden бороться со смёртью; — om pokalen спорт. оспаривать кубок;
о — sig frem пробиваться. kæmpe|]årbejde -t гигйнтский

труд; —dyr -et, — исполинское

24*kæm
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животное; —folk -et великаны; —grav -en, -e дольмён (гробница каменного
века). kæmpehøj I -en, -e'tbm. курган, kæmpehøj II а колоссальный,
гигантский.

kæmpe||højde -n, -г колоссальная вышина; —karl -en, -e разг. великан,
громадина; —kraft -en геркулёсова сйла; —kvinde -n, -г жёнщина-великан.

kæmpemæssig а гигантский, исполинский.

kæmper -en, -e воин; вйтязь; боёц; борёц (за что-л.).

kæmpe|]skikkelse -п, -г испо-лйнская фигура; —skridt -et, = спорт,
гигантские шаги; —slange -п, -г зоол. удав.

kæmpejstor а гигантский, богатырский; —stærk а чрезвычйй-но сйльный.

kæmpe|]størrelse -п колоссальная величина; —succes [-syk,se] -en
громадный успёх; —værk -et, -er гигйнтское сооружёние.

kænguru -en, -er зоол. кенгу-РУ-

v kæntre1 vi мор. опрокйдывать-ся; ,килевйть.

kæntring -en, -er мор. опрокй-дывание, перевёртывание; киле-вание.

kæp -реп, -ре палка; <> det går som — i hjul ^ дёло идёт как по мйслу;
stikke en — i hjulet s вставлять палки в колёса.

kæphest -en, -е 1) деревянная лошадка, палка (на которой дети ездят
верхом)-, 2) перен. конёк.

kæphøj а дёрзкий, наглый, kær I -et, = 1) болото, тря-сйна; 2) пруд.

kær II а мйлый, любймый, дорогой; det er mig —t это мне приятно
[дорого]; det er mig lige —t мне всё равно.

kære1: jeg —r mig ikke om det мне это всё равно, kæreste -п, -г 1)
любймый, лю-

бймая, возлюбленный, возлюбленная; 2) женйх; невёста.

kæreste[]brev -et, -е любовное письмо; —folk pi 1) влюблённая парочка;
2) наречённые, kæresteri -et, -er любёзничание. kærkommen а желанный,
приятный.

kærlig а душёвный, ласковый, kærlighed -en любовь; gammel

— ruster ikke поел, стйрая любовь не ржйвеет; <> han skal nok få —en at
føle ему придётся за это поплатйться.

kærlighedsaffære -п, -г любовная история; —bånd pi узы любвй;
—erklæring -en, -er объяс-нёние в любвй; —forhold -et, = любовная
связь; —gerning -en, -er благотворйтельное дёло; — historie -п, -г см.
kærlighedsaffære; —pant -et, -er залог любвй. kærne I -n, -г см. kerne,
kærne II -n, -г маслобойка. kærne1 III vt сбивать (масло). kærneföder
см. kernefoder, kærnefuld см. kernefuld. kærne]]fysik, —hus, —karl см.
kernefysik и т. д. kærnemælk -en пахтанье, kærre -n, -г телёга. kærte
-n, -г свеча, свечка, kærtegn -et, = ласка. kærtegne1 vt ласкать, kærv
-en, -e выемка; прорезь, kætter -en, -e еретйк. kætteri -et, -er ёресь.
kættersk а еретйческий. kæve см. kæbe. kævleri -et, -er дрязги. kævles1
vi ссориться, бра-нйться.

kø -en, -er 1) очередь, хвост; stå i kø стоять в очереди; 2) бильярдный
кий; 3) воен. тыл. køb -et, = покупка, купля;

— og salg купля-продажа; til —s продаётся (объявление)-, få noget for
godt — купйть что-л. дёшево; ❖ slippe for godt — дёшево от-дёлаться;
give — уступать; oven i —et сверх всего, к тому же; gåkøb
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med i —et пойти в придйчу; give noget med i —et давйть что-л. в
npHAå4y.

kébe2 vt noKynåTb; o — ind закупйть; — op дёлать запасы,

CKynåTb.

købe||evne -n см. købekraft; —-kontråkt -en, -er купчая; —kraft -en эк.
покупйтельная способность; —lyst -en спрос (на товар).

københavner -en, -e жйтель Копенгагена; урожёнец Копенгагена.

københavnsk а копенгагенский, køber -en, -е покупйтель. købe|]stævne -t
ярмарка, рынок, базар; —sum -теп, -тег стоимость покупки.

kébmand -en, -mænd купёц, торговец, коммерсант.

købmands[|hus -et, -е торговый дом; —stand -en купёческое сословие,
купёчество; —våre -п, -г предмёт торговли. købslå4 vi торговаться,
kébstad -en, -stæder провин-циåльный город, городок (в Дании).

købstadågtig а провинці^ль-ный.

kébstadsj] boer -en, -е провинциал; —folk pi пpoвинциåлы; —rettighed
-en, -er ист. городо-вбе положёние.

kød -et 1) мясо; dødt — мед. дйкое мясо; 2) плоть; 3) мякоть (плода);
<> gå alt —ets gang умерёть.

kød||ben -et, = кость; —bolle -n, -г тефтёлька; —ekstråkt -en, -er
мясной SKCTpåKT.

kødelig а 1) телёсный, плотский; 2) родственный; — omgang
кровосмешёние; — broder родной брат, kédelighed -en чувственность,
kødet а мясйстый. kéd||fars -en мясной фарш; —fårve -п телёсный цвет;
—gryde -п, -г горшок, котелок; —håkke-maskine -п, -г MHCopy6Ka;~höved

-et, -er разг. дурак; —kåge -л, -г пирожок с мясом; —kontrol -len
провёрка качества мяса, kødløs а постный. kød||mad -en мясная пйща;
—ret -ten, -ter мясное блюдо; —udsalg -et, = мясная лавка, kédædende а
плотоядный, kéer pi от ko.

kéje -л, -г койка; гамак; gå til køjs разг. ложйться спать, køkken -et,
-er кухня. køkken||åffald -et кухонные отбросы; —bord -et, -e кухонный
стол; —chef -en, -er шеф-повар; —håve -л, -г огород; —skriver -en, -e
мёлочный человёк; —tråp-pe -л, -г чёрный ход; —tøj -et кухонная посуда;
—udstyr -et кухонная утварь; —urter pi овощи, корёнья.

køl -en, -e киль (судна); <> bringe nogen på ret — помочь кому-л.
встать на ноги. køle1 vt охлаждать, ocвeжåть. kéle|]ånlæg -get, =
систёма охлаждёния; рефрижераторное [холодйльное] устройство;

охлаждающее устройство; —ар-paråt -et, -er холодйльник.

køler -en, -e тех. холодйльник; радиатор (автомобиля); конденсатор.

køle|]rum -met, = холодйльник (склад); —rør -et, = тех. змеевйк
холодйльника; —skab -et, -е шкаф-лёдник; холодйльник; —skib -et, -е
рефрижератор (пароход).

kélhåle1 vt мор. килевать, креновать (судно).

kølhåling -en мор. килeвå-ние.

kølig а пpoxлåдный; перен. холодный.

kølighed -en 1) холод, прохлада; 2) холодность, køling -en прохлада,
холодок, kølle I -л, -г дубйна; булава; палица.

kølle II -л, -г ляжка, зåдняя часть туши.køl
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kølne1 vt охлаждать, остужать; -—s охлаждаться, остужаться.

kølvand -et мор. кильватер; følge i ens — а) слёдовать за кем-л.; б)
брать пример с кого-л.

kølvandslinie, kélvandslinje

-п мор. строй кильватера.

køn I -net, = 1) биол. пол; 2) грам. род; О det smukke — прекрйспый
пол.

køn II а красйвый; en — historie! милая историйка!, вот так штука!; det
er —t af Dem это хорошо с вашей стороны, kønrøg -en сйжа. køns|]bøjning
-en, -er грам. изменёние по родам; —dele pi анат. половые органы;
—drift -en половое влечёние; —forskel -len, -le половые отличия,
kønslig а половой, kønsløs а бесполый, kønsløshed -en биол.
беспб-лость.

køns||mödenhed -en половая зрёлость; —sygdom -теп, -те венерйческая
болёзнь.

køre I: det går i én [ét] — подряд, без замйнкн. køre2 II 1. vi ёздить,
ёхать;

— en tur прокатйться; 2. vt 1) возйть, везтй; 2) править, управлять
(чём-л.); — bil вестй автомобйль; □ — bort уезжать, отъезжать; — forbi
проезжать мймо; — frem подъёхать (к крыльцу и т. п.); — en hest ind
объезжать лошадь; — ned а) ёхать вниз; б) сшибить, пе-реёхать; — op med
kanoner воен. выставить [выдвинуть, [-вывести]-] {+вы- вести]+} орудия
на позицию; — over nogen переехать кого-л.; kør på! давай!, давай!
давай!; пpoдoлжåй!; — til ускорять ход;

— ud выeзжåть; О han er kommet godt op at — он попал впросак.

køre||båne -n, -г проёзжая часть дороги, мостовая; —hastig-

hed -en, -er скорость движёния; —hest -en, -e вьючная лошадь; —kort
-et, = свидётельство на npåeo езды; npaßå (шофёра); —lærer -en, -e
инструктор авто-мобилевождёния; —plan -en, -er pacnncåHne движёния;
—skole -n, -г курсы шофёров; —tur -en, -e катание, прогулка; f—tøj -et,
-er экипåж, коляска; телёга; ма-шйна; —vej -en, -e см. kørebane.

kérs|el -(e)len, -ler eздå, дви-жёние.

kørsels||ördning -en порядок движёния; —retning -en, -er направлёние
движёния; —uheld -et, =, —ulykke -n, -г уличная катастрофа.

kørvel •en бот. кёрвель, бу-тень душйстый. kørvelsuppe -п суп из
кёрвеля. køs impf от kyse II. køter -en, -e пёс, дворняжка, kåbe -n, -г
пальто; плащ, накидка; мантия; шуба, kåd а шаловливый, kådhed -en
шаловлйвость. kådmundet а болтливый, kådmundethed -en болтлй-вость.

kål -en капуста; <> søbe den —, som man har spyttet i поел. as что
посёешь, то и пожнёшь; gøre — på noget справиться, покончить с чем-л.

kål |] blad -et, -е капустный лист; —hoved -et, -er кочан капусты; —orm
-en, -е гусеница.

kålråbji -ien, = и -er кольраби (сорт капусты).

kål||roulet [-ru-] -ten, -ter кул. голубёц; —suppe -п, -г щи.

kår pi условия, обстоятельства; leve under gode — жить в хороших
условиях; жить зажйточно. kårde -п, -г шпага, cåбля. kårde||fæste -t,
-г рукоятка uinårn, эфёс; —spids -en, -er остриё iunårn [сабли]. kåre1
vt BbiönpåTb, избирать, kås: sejle sin egen — идтй своим путём.

                                    L
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L, 1 -'et, -'erдвенадцатая буква датского алфавита.

lab -ben, -ber лапа; suge på —ben а) сосать лапу; б) разг. бёдствовать,
rope мыкать.

laban -en, -er грубиян; негодяй; <> doven — разг. лодырь; lang — разг.
дылда, верзила.

labbe1 I vi плестись, воло-чгіть ноги.

labbe1 II, låbe1 vt лакать, чмокать.

laber а 1) лёгкий (о ветре на море)-, 2) груб, прекрасный,
превосходный; den er vel nok —! это здорово!

labiål -en, -er фон. губной звук.

laborant -en, -er лаборант, ассистёнт профёссора.

laboratörieassistent -en, -er лаборант.

laboratorium -et, -er лаборатория.

laborére1 vi (med noget) производить опыты (в лаборатории); работать,
биться (над чём-л.). labskovs -en кул. рагу, labyrint -en, -er
лабирйнт. labyrintisk а запутанный, lad I -det, = станок; платформа.

lad II а ленивый, вялый; не-брёжный; <0> ligge på den —е side
бездёльничать, бить баклуши.

lade I -п, -г сарай, овин; склад.

lade1 II vt 1) грузйть, нагру-жйть; 2) физ., воен. заряжать; — med løse
[skarpe] patroner за-ряжйть холостыми [боевыми] патронами.

lade4'1 III 1. vt оставлять, не трогать; lad være! оставь!; lad mig
være i fred! оставь меня в покое!; lad være med det! перестань!,
оставь!-, в сочетании с

глаголом Ыіѵе означает оставлять: — noget blive på sin plads оставить
что-л. на своём мёсте; 2. с модальным значением 1) позволять, пускать,
ÄaßåTb; заставлять, велёть; — nogen vide noget сообщить кому-л. что-л.,
ставить в извёстность кого-л. о чём-л.; — gå выпускйть из рук; —
lejligheden gå fra sig упустйть случай; han har —t mig vente он
заставил ждать себя; lad os gå! пойдём (те)!; lad mig fortælle Dem
разрешйте рассказать вам; lad os ikke tale (mere) om det! не будем
(больше) говорйть об этом!; оставим это!; — én få sin vilje уступйть
кому-л.; 2) представляться, притворяться; — bekymret притворяться
огорчённым; det —г til... похоже на то...; det —г til at gå Жжется,
дёло -пойдёт; О.

— sit liv отдать свою жизнь;

— én i stikken бросить кого-л. на произвол судьбы; det —г jeg ham om я
предоставляю это ему; det må man — ham надо отдать ему справедливость;

— vand (et) мочйться; — hånt om noget отзываться о чём-л.
пренебрежйтельно.

ladede impf от lade II, III. ladegård -en, -e 1) скотный двор; рйга; 2)
ист. работный дом; О ende på —en разг. дойтй до ручки; være lige til
—en обанкротиться.

låden: hans gøren og — его поведёние, его поступки.

la.de]]plads -en, -er прйстань, причал; —port -en, -e дверь capåя.*
låder pi манёры, жёсты. låde|]statiön -en, -er пункт погрузки; —stok
-ken, -ke шомпол (у ружья); забойник (у орудия).lad
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ladet part II om lade II, III. lådhed -en лень, лёность, вялость.

ladning -en, -er 1) нагрузка, погрузка; 2) груз; tage — ind
погрузиться; 3) заряд; 4) заря-жёние; зарядка.

lådningsfortegnelse -п, -г ком. декларация судового груза, ladt part II
от lade III. lag -et, = 1) слой, пласт; 2) слой, общественная группа;
de brede — af folket широкие слой народа; 3) кружок, компания; 4) воен.
мор. ряд бортовых орудий; орудййный залп; очередь; give det glatte —
дать залп всем бортом; give ham det glatte — отчитать его; <> give sit
ord med i —et высказать своё мнё-ние; give sig i — med én связаться c
кем-л.; give sig i — med noget заняться чём-л.; på — приблизйтельно.
lagde impf om lægge, lågdeling -en, -er геол. напластование, залегание
пород пла-CTåMH, стратификация, lågdelt а слойстый. låge -п рассол;
lægge i — класть в рассол, мариновать.

låg'len -(é)net, -(е)пег простыня.

lågler -eret, -(é)re склад, амбар.

låger||beholdning -en, -erскладской запас; —chef -en, -er, —forvålter
-en, -e завёдующий складом; —kæld|er -eren, -(e)re подвал склада; —rum
-met, = складское помещение, lågkåge -n, -г (слоёный) торт. lågre1 vt
1) помещать на склад, складывать, ссыпать; 2) дер-жйть на складе.

lågring -en, -er хранёние на c^åÄe. lagt part II om lægge, lågting -et
лагтинг (законодательный орган на Фарерских островах). lagune -п, -г
геогр. лагуна.

lågvis adv слоями, пластами, lak -ken и -ket, -ker 1) сургуч; 2) лак.

lakaj -en, -er лакёй (тж. перен.). lakajagtig а лакёйский. lakajsjæl
-en, -е презр. лакёй-ская душонка. lakére1 vt лакировать, lakérer -en,
-е лакировщик, lakéret а лакированный, покрытый лаком, lakéring -en,
-er лакировка. låk||fårve -п, -г лаковая краска; —fernis -sen, -ser
китайский лак.

lakke1 I vt запечатывать; опечатывать; — et brev 3ane4åTaTb письмо
сургучом.

låkke1 II: det —r ad aften ве-черёет; det —r mod enden a) дёло идёт к
концу; б) приближается смерть, låkmus -en хим. лакмус, låkmuspapir -et
хим. лакмусовая бумага.

lakonisk а лаконйчный, краткий.

lakonisme -п лаконйчность, лаконйзм.

lakrids -en и -et, -er бот. солодковый корень, лакрйч-ник.

lakrfds|]rod -en, -rødder лак-рйчный корень; —saft -en лак-рйчный
сок;—stang -en, -stænger лакрйчная палочка.

laks -en, = лосось, сёмга (рыба).

låksefangst -en, -er 1) ловля лососей; 2) улов лососей.

låksefårvet а желтовйто-рбзо-вый.

låkse||fiskeri -et ловля лососей; —garn -et сёти для ловли лососей.

låksegl -et, = сургучная печать.

låksegård -en, -е вёрши для ловли лососей.

laksérdrik -ken, -ke мед. сла-бйтельное (жидкость).lak
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laksére1 vt, vi мед. очищать кишёчник.

laksérmidIdel -(de)let, -ler мед. слабительное (срёдство).

låk||sko pi лåкoвыe туфли; —stang -en, -stænger сургуч; —støvler pi
лаковые ботйнки.

låksørred -en, -er разновйд-ность форёли.

lakune -n, -г пропуск, npo-бёл, промежуток.

lalle1 vi лепетать, бормо-тйть; запинйться. lållen -en лёпет,
бормотание, lam I -met, = ягнёнок, барашек; (så) from som et — кроткий
как ягнёнок.

lam II а разбйтый параличом, парализованный, låma -en, -er зоол. лама,
lamél -len, -ler бот. бахтар-

Må.

lamentére1 vi (over noget) жå-ловаться (на что-л.); плåкaть, ropeßåTb
(о чём-л.). låmhed -en, -er паралйч. låmme1 vt пapaлизoвåть (тж.
перен.).

låmme||grib -ben, -be ягнятник бородастый (птица); —håle -n, -г овёчий
хвост; —kød -et 6apå-нина.

låmmelse -n, -г паралйч. låmme||lår -et, = баранья но-rå; —skind -et, =
овчйна; —skyer* pi кучевые облам; —steg -en éapåHbe жаркое, жареная
ба-påHHHa; —uld -en овёчья шерсть.

lampe -n, -г лампа; O have blus på —n разг. быть навеселё.

låmpe|]apparåt -et, -er радио лåмпoвaя установка; —feber -en волнёние
(перед выступлением); —glas -set, = ламповое стекло; —küplpel -pelen,
-ler абажур; —lys -et свет от лåмпы; —modtager -en, -e радио лåмпoвый
приёмник; —os -en копоть от лампы; —røg: få —røg быть oÖMåHyTbiM; blive
til —røg ни к чему не при-вестй; —skin -net см. lampelys; —skærm -en,
-e см. lampekup-

pel; —væge -n, -г фитйль в лåмпe.

lamprét -ten, -ter минога (рыба).

låmslå4 vt парализовать (тж.-перен.).

lamslående а парализующий.

låmslået а парализованный; han var som — он словно окаме-нёл.

lancére1 [lar)-] vt nycKåTb в ход, выдви^ть; — en ny metode выдвинуть
новый мётод.

lancet [lao'sæd] -ten, -ter лан-цёт.

land 1) -et, -e страна; rocyÄåp-ство; inde i —et в странё; hvert — har
sin skik в ^ждой странё свой обычаи; 2) -et суша, земля; det faste —
матерйк; det tørre — суша; sætte [stige] i —высадить [сойтй] на бёрег;
sætte et skib på — посадйть судно на мель; выброситься на бёрег; til —s
og til vands на суше и Hå море; 3) -et дерёвня; 3åropoAHan мёст-ность;
bo på —et жить 3å городом; ligge på —et oTflbixåTb 3å городом; tage ud
på —et no-ёхать 3å город; flytte på —et переёхать на Äå4y; <> se,
hvordan —et ligger выяснять обстановку; hale i — разг. поддержать,
помочь; trække i — разг. сбавить тон.

länd|]afståelse -n, -г уступка землй; —arbejder -en, -e
сельскохозяйственный рабочий; батрак; —befolkning -en сёльское
населёние; —befæstning -en, -er воен. сухопутное укреплёние; —betjent
см. landpolitibetjent; —bjørn -en, -e бурый медвёдь; —bo -en, -er,
—böer -en, -e сёльский жйтель, крестьянин.

låndboforening -en, -er союз сельскохозяйственных рабочих.

Låndbohøjskole -n Высшая сельскохозяйственная школа (в Дании).

låndbostånd -en крестьянское сословие, крестьянство.- 378 -
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lånd||brug -et 1) сёльское хозяйство, земледёлие; 2) фёрма; —bruger
-en, -e крестьянин, зем-ледёлец.

låndbrugsjjartel -let, -ler сельскохозяйственная артёль; —elev -en, -er
учащийся сельскохозяйственного учйлища [тёхникума]; —maskine -п, -г
сельскохозяйственная машйна; — minist|er -eren, -re министр сёльского
хозяйства; — ministeri | um -et, -er министерство сёльского хозяйства;
—ordning -en закон о сёльском хозяйстве; —produkt -et, -er
сельскохозяйственный продукт; —redskab -et, -er сельскохозяйственное
орудие.

Landbrugsråd -et Сельскохозяйственный совёт (в Дании).

!åndbrugs||sköle -п, -г сельскохозяйственный тёхникум,
сельскохозяйственное учйлище; —udstilling -en, -er сельскохозяйственная
выставка.

landdistrikt -et, -er сёльская область.

lånde1 vi 1) npuöbißåTb; приставать к бёрегу, пpичåливaть;
высаживаться; 2) ав. приземляться, дёлать посадку.

låndefred -en мир, спокойствие.

landejendom -теп, -те зе-мёльная собственность.

låndejendomsbesidder -en, -е землевладёлец.

lånde|]køb -et, — покупка зем-лй; —plåge -п, -г нaциoнåльнoe бёдствие,
бич страны; —sorg -en всеобщий траур; —sot -en уст. эпидёмия; —vej -en,
-е просёлочная дорога; шоссёйная дорога; <> lige ud ad —vejen просто,
несложно.

låndevejs||løb -et спорт, шоссёйная гонка; —røver -en, -е разбойник с
большой дороги, låndeværn -et ополчение, låndeværnsmånd -en, -mænd
ополчёнец.

I åndfast: — med... соединённый с..., гранйчащий (по суше) с...

landflygtig а бежавший из страны, эмигрйровавший из страны.

landflygtighed -en бёгство, эмиграция из страны.

landgang -en высадка; воен. высадка десанта; gøre — высадиться; воен.
высадить десант.

landgangsbro -en, -er сходни; AecåHTHbift мостик.

lånd||grænse -п, -г сухопутная гранйца; —håndel -en сухопутная
торговля; —hær -en, -е сухопутная армия.

landing -en, -er высадка; воен. десант.

Iändlngs|lhastighed -en ав. посадочная скорость; —plads -en, -er, —sted
-et, -er 1) мёсто [пункт] высадки; 2) ав. посадочная площадка.

Iånd|]inspektør -en, -er земле-мёр; —jord -en суша; —kending -en мор.
приближёние к бёрегу; få —kending увйдеть [-[обнаружить]-] {+[обнару-
жить]+} зёмлю; —kommune -п, -г сёльская община; —kort -et, =
географическая карта; —kråbbe -п, -г презр. сухопутная крыса, låndlig а
деревёнский. lånd|]ligger -en, -е дачник; —liv -et деревенская жизнь;
—lov (en) мор. увольнёние на бёрег; —luft -en деревёнский воздух; —magt
-en континентальная держава; —mand -en, -mænd сёльский жйтель;
крестьянин; —måler -en, -е см. landinspektør; —måling -en, -er обмёр
землй; —område -t, -г территория; —ophold -et npeöbißåHHe в дерёвне [на
даче]; —politi -et сёльская полйция (в Дании).

landpolitibetjent -en, -е сёльский полицёйский (в Дании).

!ånd|]post -en сёльская почта; —postbud -(d)et, -е сёльский почтальон,
landsby -en, -er дерёвня, село.Ian
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landsbyagtig а деревёнский, сёльский.

låndsby|]folk pi сёльские жй-тели; —kirke -п, -г сёльская цёрковь; —kro
-en, -er деревёнский трактйр; —præst -en, -er сёльский свящённик;
—skole -п, -г сёльская школа.

1 änds|ldel -en, -e край, про-вйнция; -dommer -en, -e член cyдå пёрвой
инстйнции (в Дании)-, —forræder -en, -е измён-ник родины;
государственный преступник; —forræderi -et измё-на родине;
государственная из-мёна.

låndsforræderisk а совершивший государственную измёну.

landsforvise2 vt высылйть из страны.

landsforvisning -en, -er изгнание, ссылка.

landshold -et, = спорт, сборная KOMåHÄa страны.

låndsholdbökser -en, -е боксёр — член сборной команды страны.

landskab -et, -er 1) ландшафт, пейзаж; 2) область, край.

låndskabsllbillede -t, -г пейзаж (картина); —måler -en, -е
художник-пейзажйст; —maleri -et, -er 1) см. landskabsbillede; 2)
пейзажная жйвопись.

lånds||kamp -en, -е спорт, международное cocTH3åHne; —knægt -en, -е
ист. ландскнёхт; —mand -en, -mænd земляк; соотёчест-венник; —mandinde
-ti, -г землячка; соотёчественница.

landsogn -et, -е сёльский приход.

landsret -ten, -ter суд пёрвой инстанции (в Дании).

låndsretslldommer -en, -е член суда пёрвой инстанции; —sågfø-rer -en,
-е адвокат (суда первой инстанции).

lånd|]sted -ei, -er загородный дом, дача, вилла; —stigning -en, -er
высадка; воен. высадка десанта.

låndstigningströpper pi десант; десантные войска.

landsting -et ландстинг (одна из палат ригсдага до 1953 г.).

låndstingsmånd -en член [-[де-путйт]-] {+[де- путйт]+} ландстинга.

låndiistorm -en ист. ландштурм (ополчение); —stridskræfter pi
сухопутные войска; —striml mel -melen, -ler полоска земли; — stryger
-en, -e бродяга; —strækning -en, -er мёстность, край; —strøg -et, =
полоса земли; — stævne -t, -г съезд.

landsætte3 vt высадить на бёрег; высадить десйнт.

låndytånge -п, -г геогр. пере-шёек; —tunge -п, -г геогр. коса; —vej
-en, -е просёлочная дорога; шоссёйная дорога; <> ad —vejen сухопутным
путём, по суше; —vind -en береговой вётер; —vinding -en, -er 1)
территориальное завоевйние; 2) успёх, до-стижёние; —væs|en -(e)net
сёль-ское хозяйство; —økonom -en, -er агроном; —økonomi -en агрономия.

lang (comp længere, superl længst) 1. а длинный; продолжительный,
долгий; en — vej hjem долгий путь до дому; en meter — в метр длиной;
falde så — man er растянуться во всю длину; <0> gøre én tiden —
докучать кому-л.; han blev — i ansigtet разг. у него вытянулось лицо;
2. — t adv 1) далеко (о расстоянии); долго (о времени); hvor —t er der
herfra til Leningrad? как далеко отсюда до Ленинграда?; hvor —t er De
med Deres arbejde? насколько подвйнулась ваша работа?; —t anderledes
совершённо иначе; —t bort далеко; —t borte вдали, вдалекё; —t borte fra
издалека; jeg er —t fra at tænke sligt я далёк от таких мыслей; der er
endnu —t frem ещё далеко до конца; —t fremme далеко

впереди; далеко вперёд; hanIan
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er —t fremme af sin alder он развит не по годам; han er —t tilbage он
очень отстал; —t op ad dagen далеко за полдень; til —t ud på natten до
поздней ночи; 2) гораздо (при сравнении); —t større гораздо больше; —t
bedre гораздо лучше; ~t den største cåMbift большой; <> —t om længe
наконёц; du er ~t ude ты потерял почву под ногйми. langagtig а
продолговатый. lång||årmet а длиннорукий; —benet а длинноногий,
langbold -en лапта, langbølger pi радио длйнные волны.

langdrag: trække noget i — затягивать, откладывать чтб--либо.

lange1 vt доставать, подавать, передавать, протягивать; О — flittigt
til fadet разг. налезть на еду; — ham én ud разг. ударить его.

långfingler -eren, -re 1) срёд-ний палец; 2) разг. вор.

langfingret а нечйстый на руку.

langfrédag -en рел. страстнйя пятница.

langhalm: tærske — погов. eä цепом воду молотйть.

lång|]hålset а с длйнной шёей; с длйнным горлышком (о бутылке)-,
—hornet а длиннорогий; —håret а длинноволосый; длинношёрстный.

langmodig а кроткий, терпеливый.

langmodighed -en кротость, терпелйвость. langnæset а длинноносый,
langrend (et), pi = спорт, бег на длйнные дистанции.

langs 1. adv вдоль; på — вдоль; в длину; — ad [med] væggen вдоль стены;
2. prep вдоль.

langside -п, -г продольная сторона; мор. борт.

Iång|]sigtig а долгосрочный (о векселе)-, —skåftet а с длйнной

рукояткой; —skaftede støvler высокие сапогй.

langskib -et, -е архит. корабль (средняя часть церкви).

lång||skægget а длиннобородый; —skødet а долгополый.

langsom а мёдленный, медлй-тельный.

langsomhed -en медлйтель-ность.

lång||stilket а с длйнным стёб-лем; —strakt а 1) широко рас-кйнувшийся;
2) пространный; —synet а дальнозоркий; перен. дальновидный.

långsynethed -en дальнозоркость; перен. дальновйдность.

langtfra adv далеко не, со-всём не, далеко от.

langtrukken а пространный, растянутый; многословный.

langtrækkende а 1) дальнобойный (об орудии); 2) далеко идущий.

langvarig а длйтельный, про-должйтельный, затяжной.

långvårighed -en длйтель-ность, продолжйтельность. i långvejsfrå adv
издалека. lång||ærmet а с длйнными рукавами; —øret а длинноухий,
вислоухий, lanse -п, -г ист. копьё, пйка. lansenér -en, -er ист.
копьеносец.

Iänse|]skaft -et, -er древко копья; —stød -et, = удар копьём; —vimplel
-(e)len, -ler ист. знамя (у рыцарей). lantérne -п, -г фонарь, lap I
-реп, -per лоскут; заплата; sætte en — på... положйть заплату на...

lap ІІ -реп, -per, laplænder -en, -e лапландец, lapning -en, -er
почйнка. lappe1 vt чинйть, латать, lapperi -et, -er 1) издёлие из
лоскутков; 2) почйнка; 3) плохая компиляция.

låppe|] skomager -en, -е сапожник по мёлкому ремонту обуви;lap
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—skrædder -en, -e портной, занимающийся почйнкой; —værk (et) см.
lapperi 1. laps -en, -e щёголь, франт, фат. lapse1 sig (med noget)
бахвалиться (чём-л.).

lapseri -et, -er 1) щегольство, франтовство; 2) хвастовство.

lapset а щегольской, франтоватый, фатоватый.

larm -en шум; <ф- gøre stor — for ingenting дёлать много шуму из
ничего. larme1 vi шумёть. larmende а шумный, шумлй-вый.

larve -п, -г зоол. личйнка, куколка; гусеница.

lårve]]fødder pi тех. гусеничный ход; —kæde -п, -г тех. гусеница.

laryngolög -en, -er ларинголог, las -en, -er тряпка, лоскут, låset а
оборванный, låsket а обвйслый, обрюзглый, дряблый; тучный, заплывший
жйром.

låsso -en, -er лассо, аркан, last I -en, -er 1) груз; 2) брёмя; <>
lægge én noget til — обвинйть кого-л. в чём-л., ставить кому-л. что-л.
в вину, last II -en, -er порок. låst||bil -en, -er грузовой автомобиль,
грузовйк; selvlossende

— самосвал; —dråger -en, -e носйлыцик; —dyr -et, = вьючное животное.

låste1 I vt грузйть, нагру-жåть.

låste1 II vt порицать, låsteevne -n грузоподъёмность.

låstefuld а порочный, развратный,

låstefuldhed -en порочность, развратность.

låst||pram -men, -те лйхтер; баржа; —rum -met, = трюм;

— skib -et, -e грузовое судно, транспорт; —vogn -en, -e товарный вагон.

lastværdig а заслуживающий порицания, lasür -en лазурь, latént а
латёнтный, скрытный;

— varme физ. скрытая теплота, latin -en и (et) латинский

язык, латынь, latiner -en, -е латинист, latinsk а латйнский. latinskole
-п, -г классйческая гимназия.

latrin -en и -et, -er отхожее мёсто.

latrinkule -п, -г выгребная яма.

latter -en смех; gøre én til — поднять кого-л. на смех; vække

— Bbi3bmåTb смех; slå en høj — op разразйться хохотом; briste i —
рассмеяться; <> bringe —en på sin side привлёчь сим-nåTHH на свою
сторону.

låtterkråmpe -п судорожный смех.

låtterlig а смешной, смехотворный, lattermild а смешлйвый.
låttermildhed -en смешлйвость. låttermusklei -elen, -ler мимический
мускул.

låttervækkende а смехотворный.

laurbær -ret и -ren, = 1) бот. лавр; 2) pi перен. лавры.

låurbær||blad -et, -е лавровый лист; —krans -en, -е лавровый венок;
—olie -п лавровое масло; —træ -et, -er лавровое дёрево. lav I -et,=
ист. цех. lav II -en и -et, -erбот. лишайник.

lav III а 1) нйзкий, невысокий; —е priser нйзкие цёны; 2) нйзкий;
негромкий; med — stemme тйхим голосом; 3) непристойный, подлый; en —
handling подлый поступок, подлость, låva -en, -er лава, laval der:
kriminel — юр. возраст, по достижёнии которого малолётний преступник
подсуден и наказуем.lav
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lavastrøm -men, -те поток лавы.

lavbenet а коротконогий, låve I:af — в беспорядке; han er rent af — он
совершённо вне себя; bringe i — привестй в порядок.

låve1 II vt 1) дёлать; hvad —г du? что ты дёлаешь?; — mad готовить
обёд; — en indsamling организовать сбор; — mål спорт, забйть гол; 2)
привестй в определённое состояние; устроить; lav det sådan, at du kan
komme på fredag устрой так, чтобы прийтй в пятницу; □ — от передёлать;
— sig til а) вырядиться; б) пачкаться, выпачкаться (о детях).

lavement [-'mai]] -et, -er мед. клйзма.

lavéndI ei -elen, -ler бот. лаванда.

lavére1 vi мор. лавйровать; поворачивать на другой галс; перен.
дёйствовать окольными путями, лавйровать.

lavét -ten, -ter воен. лафёт; lægge på поставить (гроб) на орудййный
лафёт.

låvfrekvens -en эл. нйзкая частота.

lavhed -en нйзость, подлость, lavine -ti, -г лавйна. låvland -et, -е
нйзменность. låvlöftet а с нйзким потолком, låvmål -et мйнимум. låvning
-en, -er впадина, углублёние, выемка. lawn-tennis['lå:n-] (en) тённис.
låvpåndet а низколобый;перен. огранйченный. låvplan -et, -er ав.
низкoплåн. låvpuldet а с нйзкой тульёй, låvrbær см. laurbær,
lavs]]broder -en, -brødre 1) ист. член цёха; 2) собутыльник; — hus -et,
-е ист. помещёние для цеховых собраний, lavsindet см. lavttænkende.
låv|]skov -en, -е молодой лес, подлесок; —slette -ti, -г равнйна.

låvsmæssig а ист. цеховой, låvsoldermånd -en, -mænd ист. цеховой
MåcTep.

låvspænding -en, -er эл. нйз-кое напряжёние.

låvståmmet а малорослый, гіризёмистый.

låvsånd -en цеховой [кастовый] дух, цеховщйна.

låvtryk -ket 1) физ. нйзкое давлёние; 2) полигр. глубокая печать.

låvtryksmaskine -п, -г полигр. машина для глубокой ne4å-ти.

låvt|]stående а 1) нйзкий; 2) низший, стоящий на нйзком уровне;
—tænkende а нйзмен-ный, гнусный.

låvvånde (et) нйзкий уровень воды.

låvvinget а низкокрылый. lazarét -tet, -ter госпиталь, лазарёт.

lazarét|jlæge -ti, -г госпитальный врач; —skib -et, -е госпитальное
судно, le I -en, -er с. -х. коса. le1 II vi смеяться, хохотать; le af
fuld hals хохотать во всё горло; le ad én, noget смеяться над кем-л.,
чём-л., высмёи-вать кого-л., что-л.; le én lige op i ansigtet
засмеяться кому-л. прямо в лицо; le sig fordærvet over noget разг. чуть
не лопнуть со смеху, глядя на что-л.; 1е til én улыбаться кому-л.; 1е
én ud высмёивать кого-л.; <0> den ler bedst, som ler sidst погов.
хорошо смеётся тот, кто смеётся поелёдним.

led I -(d)et,= 1) сустав; hans arm er gået af — он вывихнул руку; 2)
стык, соединёние; 3) звено; 4) мат. член; грам. член предложёния; 5)
часть; 6) колено, поколёние. led II -et, — калйтка. led III (en), pi
-er: på den lange — в длину; på en anden — иначе, по-иному; på alle —er
og kan.led
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ter во всех направлёниях; со всех сторон.

led IV а гнусный, ненавйст-ный, отвратйтельный; <> være — og ked af
noget пресытиться чем-л.

led V impf om lide I, III. léddedukke -n, -г манекён, марионётка.

léddele2 vt расчленять, де-лйть.

léddeling -en, -er расчленёние, делёние. léddelt а расчленённый, léddyr
pi зоол. членистоногие, léde I (en) отвращёние; <> den — сатана.

léde1.2 II vt 1) руководйть (чём-л.)-, — et orkester дирижйро-вать
оркёстром; 2) вестй; — mistanken hen på én навлёчь подозрёние на
кого-л.; — samtalen hen på noget andet перевести разговор на другую
тёму; 3) физ. проводйть.

léde2 III vi (efter nogen, noget) искать (кого-л., что-л.).

lédellbånd -et, = помочи; gå i ens — перен. слёпо слёдовать за кем-л.;
— g'igt -en суставной рев-матйзм.

lédelse -п, -г руководство, управлёние; ведёние (собрания)-, under — af
partiet под руководством партии.

lédeløs а 1) болтающийся, шатающийся; 2) развйнченный, расхлябанный,
lédemotiv -et, -er лейтмотив, léden -en искание, поиски, lédende а 1)
ведущий, руководящий; en — artikel передовая статья; i — kredse в
руководящих кругах; 2) физ. проводящий.

léder -en, -е 1) руководитель, вождь, лйдер; глава; 2) физ. проводнйк;
3) передовая статья (в газете).

lédes2: jeg — ved at gøre det мне наскучило [надоёлоі это дёлать.

lédestjerne -п путеводная звезда, lédet part II от lide III. lédetråd
-en, -e указатель. léde||vand -et водянка сустава; —værk (en) noÄårpa.

lédig а 1) свободный, пустой, незйнятый; en —time час досуга; være løs
og — быть свободным, быть ничём не связанным; 2) безработный.

lédig||gang -en праздность, без-дёлье, тунеядство; <> — er djævelens
hovedpude поел, s npå3Ä-ность — мать всех пороков; —gænger -en, -е
бездёльник, тунеядец.

lédighed -en незанятость; отсутствие работы.

ledning -en, -er 1) провод; проводка; 2) физ. проводймость.

lédnings|]mödstand -en физ. со-противлёние; —net -tet, = сеть проводов;
—rør -et, = трубопровод; —tråd -en, -е провод (проволочный).

lédsåge1 vt coпpoвoждåть; конвоировать.

lédsagefårtøj -et, -er конвойное судно.

lédsågelse -п согіровождёние; конвойрование.

lédsåger -en, -е спутник, сопровождающий; мор. конвоир.

lédsageraket -ten, -ter ракёта--ноейтель.

lédsågerske -п, -г провожатая, спутница.

lédtog: stå [være] i — med én дёйствовать заодно с кем-л.

lédvögter -en, -e железнодорожный [линёйный] сторож.

lédvogterhus -et, -e железнодорожная будка, сторожка.

léfle1 vi (for nogen, med noget) зайскивать (перед кем-л.); зайг-рывать
(с чём-л.).

lefleri -et, -er зайскивание; заигрывание.

leg I -en, -e игра; ❖ det er en — for ham это для него пустякй; holde
op, mens —en er god оста-leg
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новйться вовремя; det blev enden på —en этим (дёло) и кончилось.

leg II -en 1) nKpå; 2) метание икры.

legål а ле^льный, законный. legalisére1 vt легализовать, узаконить,
legalitét -en законность, legåt I -et, -er 1) завёщанное имущество; 2)
стииёндия. legåt II -en, -er ле^т. legation -en, -er dun. мйссия.
/egatiöns[]råd -en, -er совётник миссии; —sekretær -en, -er сек-peTåpb
мйссии. lége1 I vi, vt HrpåTb. lége1 II vi MeTåTb икру. Iégekammeråt
-en, -er друг дётства.

légem -et, -er, légeme -t, -r 1) тёло, плоть; 2) мат., физ. тёло; faste
og flydende —er твёрдые и жйдкие тeлå.

légemlig а телёсный, физический.

légemliggøre3 vt воплощать; олицетворять.

légemliggørelse -п воплощёние; олицетворёние.

légems||beskådigelse -п, -г увё-чье, повреждёние; —beskåffen-hed -en
телосложёние; —bevægelse -п, -г телодвижёние; -bygningen.
legemsbeskaffenhed; —del -en, -e часть тёла; —fejl -en, = физйческий
недостаток; —færdighed -en физйческая развитость.

légemsstor а во весь рост, в натуральную величину.

légems||straf -fen, -fe телёсное наказание; —styrke -п физйческая ейла;
—størrelse -п нату-påльнaя величина; —øvelse -п, -г физйческое
упражнёние. Iegénde -п, -г легёнда. legendeagtig а легендарный,
legéndesåmling -en, -er сборник легёнд.

légeplads -en, -er дётская площадка (для игр).

legére1 vt 1) легйровать, сплавлять (металлы); 2) приправлять (суп).

legéring -en, -er сплав (металлов).

lége||tid -en, -er врёмя нёре-ста [метания икры]; —tøj -et игрушки; et
stykke —tøj игрушка.

1 égetøjsllbutIk -ken, -ker мага-зйн дётских игрушек; —fabrik -ken,
-ker фабрика игрушек.

légeværk -et дётская игра; перен. пустякй. legion -en, -er легион,
legitim а законный, legitimation -en 1) узаконёние, придание законной
[-[юридйче-ской]-] {+[юридйче- ской]+} ейлы; 2) удостоверёние лйчности.

legitimatiönspapir -et, -er удостоверёние лйчности.

legitimére1 vt узаконивать, npi^aeåTb юридйческую ейлу (акту,
документу); — sig удостоверять свою лйчность. legitimitét -en
законность, léjdebrev -et, -е ист. охранная rpåMOTa. léjder -en, -е
трап, léje I -t, -г 1) ложе, постёль; койка; 2) логовище; 3) русло
(реки).

léje II -п наём, прокат; bo til — снимать квартйру; værelse til —
сдаётся комната.

léje1 III vt 1) нанимать, снимать; 2) CÄaßåTb, давать напро-KåT; □ —
bort, — ud сдавать, да-BåTb напрокат; — sig ind hos nogen снять
квартйру у кого-л.

léje||åfgift -en, -er ^nåTa за наём [за прокат'; —bibliotek -et, -er
плåтнaя библиотёка (с выдачей книг на дом); —kaserne -п, -г дом-казарма
(с дешевыми квартирами); —kontråkt -en, -er договор о найме; —lov -en
закон о найме квартир (в Дании); —mål -et см. lejet id.

léjer -en, -e жилёц, съёмщик, арендатор.— 385 —
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léje|lsvend -en, -e наёмный солдат; —tid -en, -er срок найма; —tjener
-en, -e наёмный слуга; —tropper pi наёмные войска.

léjlighed -en, -er 1) случай, возможность; gribe —en воспользоваться
случаем; forsømme —en упустйть случай; have — til noget имёть
возможность сдёлать что-л.; jeg skal gøre det ved første — я это сдёлаю
при пёр-вой возможности; efter fattig

— по возможности; — gør tyve поел, s плохо не кладй, вора в грех не
вводй; 2) квартйра.

léjlighedskøb -et, = покупка по случаю, выгодная покупка.

léjlighedsvis adv 1) случайно, по случаю; 2) врёмя от врёмени.

lejr -en, -е лагерь, бивак; стан; slå — разбйть лåгepь; ligge i —
стоять лåгepeм. léjrbål -et, = лагерный костёр. léjre1 sig
расположйться, стать лåгepeм; — sig i græsset расположйться на травё.

léjring -en, -er геол. напласто-BåHne.

léjr|jliv -et лåгepнaя жизнь; —ordning -en лагерный порядок.

leksikalsk a ^oßåpHbifl, лек-сйческий.

leksikograf -en, -er составйтель словаря, лексикограф.

léksik|on -on(n)et, -on(n)er и -а ^oßåpb, лексикон.

léktie -n, -г школьное задание, урок; give én en — for 3aÄåTb кому-л.
урок; lære [læse] sine —г учйть уроки.

lektion -en, -er 1) урок; 2) на-ставлёние, выговор; give én en

— дёлать кому-л. выговор, léktlor -oren, -örer лёктор,

пpeпoдaвåтeль гимназии [-[уни-верситёта]-] {+[уни- верситёта]+} (в
Дании).

lekture 'tvrRal -п 1) чтёние; 2) книга для чтёния, [-беллетрй-стика.

lem I -теп, -те трап, люк. lem II -met, -mer член, конёч-ность.

lemfældig а мягкий, снисходй-тельный.

lemfæl dighed -en мягкость, сни-сходйтельность. lémlæste1 vt увёчить,
калёчить. lémlæstelse -п, -г увечье, lémmedåsker -en, -е разг.
вер-зйла, дылда.

lémmestiftelse -п, -г убёжище для престарёлых, богадёльня. lémon -en,
-er лимон, lémpe I: fare med — обращаться с осторожностью.

lémpe1 II vt 1) приноравливать, приспосабливать; 2): — kul грузйть
уголь.

lémpelig 1. а осторожный; мягкий, снисходйтельный; 2. —t adv осторожно;
мягко, снисходй-тельно; tage —t fat på быть осторожным; быть
снисходйтель-ным.

lémpelse -п, -г уступка, сни-схождёние.

len -et, — лен, лённое владё-ние.

leninisme -п ленинйзм. leninist -en, -er лёнинец. leninistisk а
лёнинский. Léninpriståger -en, -е лауреат Лёнинской прёмии.

lens а пустой; pumpe — выкачивать; перен. истощать; jeg er — for penge
у меня нет дё-нег.

1 éns]]adel -en ист. фeoдåльнoe дворянство; —besidder -en, -е ист.
сюзерён.

lénse1 1 vi мор. идтй с попутным штормом.

lénse1 II vt выкачивать, опорожнять; — båden tør откачать воду из
лодки.

léns|l forhold -et, = ист. отно-шёния мёжду сюзерёном и вас-cåлoм;
—gods -et, -er ист. лённое владёние; -greve -п, -г фeoдåл; —mand -en,
-mænd лёнсман; —pligt -en, -erвассальные обязанности; —ret -ten ист.
лённое право; —rettighed -en права лёнс-мана; —tid -en срок лённого
вла-
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дёния; —væslen -(e)net феодализм.

leopard -en, -er леопард, ler -et глина.

léi||art -en, -er сорт глины; —bund -en, -e глинистая почва, léret а
глйнистый. Iér||fad -et, -e глиняное блюдо; —grav -en, -e глиняный
карьёр; —gulv -et, -e глйняный пол; —hytte -n, -г мазанка; —jord -en
глинозём; —potte -n, -r глйняный горшок; — skif| er -eren,

- (e)re сланец; —tøj -et глиняная посуда; —væg -gen, -ge глиняная
стенй.

let 1 1. а 1) лёгкий, легковесный; — til bens лёгкий на подъём;

— jord рыхлая земля; 2) лёгкий, слйбый; 3) лёгкий, нетрудный; for — køb
выгодная покупка; det er —tere sagt end gjort легче сказйть, чем
сдёлать; gå — hen over noget легко относиться к че-му-л.; tage sig
noget — не принимать что-л. близко к сёрдцу; gøre det — for én
облегчить дёло кому-л.; han har — ved at lære учёние даётся ему легко;
hun har — til tårer разг. у неё глаза на мокром мёсте; 2. adv легко;
sove — чутко спать; — som fod i hose лёгче лёгкого.

let 11 part II om le. letargi -en мед. летаргйя. letårgisk а мед.
летаргйческий. lét|]atletik -ken лёгкая атлё-тика; —beton [-,tog] -en
лёгкий бетбн.

Iét||bevæbnet а легковооружённый; —bevægelig а подвижный; —fåttelig а
легко воспринимаемый, доступный; —fordøjelig а легко перевйриваемый;
—forståelig а понятный, доходчивый; —fængelig а горючий,
легковоспламеняющийся.

létfængelighed -en воспламеняемость.

letfærdig а легкомысленный, вётреный. léthed -en лёгкость.

létindustri -en лёгкая промышленность.

létyiæselig а удобочитаемый, разборчивый; —løbende: være — løbende
имёть лёгкую походку.

Iét|]matros -en, -er матрбс 2-й статьй; — méllemvægt -en пёрвый срёдний
вес (в боксе).

létnem а понятливый, способный.

létnemhed -en понятливость, способность.

létpåvirkelig а впечатлйтель-ный.

létsind -et легкомыслие, letsindig а легкомысленный, letsindighed -en,
-erсм. letsind, létsmellelig а легкоплавкий, létsværvægt -en
полутяжёлый вес (в боксе, борьбе), срёдний вес (штанга). létsåret а
лeгкopåнeный. létte 1 -п, -г латыш. létte1 II 1. vt 1) облегчать;
смягчать; — én med arbejdet облегчить кому-л. работу; 2) поднимать,
приподнимать; — anker CHHMåTbCH с якоря, отправляться в путь; nu —г ѵі
мы отправляемся в путь; — på hatten приподнять шляпу (для
приветствия)-, 2. ѵі проясняться (о погоде)-, tågen —г туMåH
рассёивает-ся.

léttelig adv вскользь, слегм. léttelse -п, -г облегчёние. léttisk а
латышский, léttröende а довёрчивый. léttröenhed -en довёрчивость.
lét|]veltervægt -en пёрвый по-лусрёдний вес (в боксе)-, —vægt -en
спорт, лёгкий вес; —vægter -en, -е боксёр [борёц] лёгкого вёса.

létvægtsmestl er -eren, -re мастер лёгкого вёса.

léve I (et), pi — здравица; тост; udbringe et — for nogen провозгласить
тост за кого-л.

léve1 II vi жить; — et sundt liv вестй здоровый образ жйзни; lev vel!
прошей (те)!, будь(те)lev
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здоров(ы)!; han (skal) —! ypå ему!, пусть здравствует он!; О ikke have
noget at ~ af не имёть средств к существованию; — sig ind i noget
вжиться во что-л.; — op igen воскрёснуть; <0> — højt жить на широкую
ногу; — fra hånden i munden жить, перебиваясь с хлёба на квас.

léve|]ålder -en возраст; —brød -et пропитание, кусок хлёба, хлеб.

lévebrøds||mand -en, -mænd карьерист; —politiker -en, -e политикан;
карьерист.

lévedåge: aldrig i mine — никогда [ни разу) в жизни.

lévedygtig а жизнеспособный, жизнестойкий.

lévedygtighed -en жизнеспособность, жизнестойкость.

1 éve[]fod -en жйзненный уровень; —forhold pi условия жизни; —lyst -en
жизнерадостность, lévelysten а жизнерадостный. léve|]mand -en, -mænd
весельчак, гуляка, кутила; свётский человёк; —måde -п 1) быт, образ
жизни; 2) свётское обращёние, воспйтанность; han har ingen —måde он не
умёет вестй себя, он невоспйтан.

lévende а живой; оживлённый, полный жйзни; — sprog живой язык; her er
ikke en eneste — sjæl здесь нет ни одной живой души; О jeg ved ikke
mine — råd не знаю, что и предпринять.

lévendegøre3 vt оживлять, воскрешать.

lévendegørelse -п оживление, воскрешёние.

léveömstændighed -en см. leveforhold.

léver -en, -e пёчень; печёнка; O tale frit fra —en говорйтьбез обиняков
[напрямйк], рубйть с плeчå.

leverance [-'rarjsa] -п, -г поставка, доставка.

leverandør -en, -er поставщик.

levére1 vt поставлять, доставлять.

léver eg i ei -(e)len, -ler нормы поведёния, житейское правило.

levéret а доставленный; О han er — разг. он конченый человёк.

levéring -en, -er поставка, доставка; betalbar ved —en оплачивается при
доставке.

Ievérings[|betingelser pi условия поставки; —frist -en срок поставки;
—pris -en, -er цена товара при поставке; отпускная цена; —tid -en, -er
врёмя поставки; — til bud - (d)et, = предложё-ние о постйвке [о
доставке].

Iéverj]postej -en паштёт из печёнки; —pølse -n, -г лйверная кoлбacå.

léversyg а страдающий болёз-нью пёчени.

léver|]sygdom -теп болёзнь пёчени; -tran -пеп и -net рыбий жир.

léveråb -et, = ypå, здрйвица, тост.

léve|]ståndard -en уровень жйзни; —sæt -tet образ жйзни; —tid -en
жизнь, врёмя жйзни; —vej -en, -е профёссия, специальность; —vilkår см.
leveforhold; —vis (en) см. levesæt; —år -et, — год жизни, levkøj -en,
-er бот. левкой, levn (et), p/ = пережйток, след. lévne1 vt оставлять,
lévned (et) жизнь, образ жйзни. lévneds||beskrivelse -n, -г
жизнеописание, биография; —løb -et, — 1) жйзненный путь; 2) биография.

Iévnedsmidde!|]!åg! er -eret, -(e)re продовольственный склад;
—rationering -en нормирование продуктов питйния.

lévneds|]midler pi продовольствие, продукты питйния: —skildrer -en, -e
биограф; —skildring -en, -er см. levnedsbeskrivelse.

lévning -en, -er 1) ocTåTKH, объёдки; 2) pi ocTåHKH. lévre1 vi
свёртываться (о крови),

U*lev
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lévvel -let прощание, libelle -n, -г тех. ватерпйс, уровень. -

liberål I -en, -er либерал, liberal II а либерйльный; свободомыслящий,
liberalisme -n либералйзм. liberalitét -en либеральность, liberi -et,
-er ливрёя. libertiner -en, -e 1) распутник, разврйтник; 2)
вольнодумец.

licéns -en, -er лицёнзия, раз-решёние.

licitation -en, -er юр. продажа с молотка имёния, принадлежащего
нёскольким лицам и не подлежащего дроблёнию.

lid (en) довёрие; sætte sin — til nogen полагаться на кого-л., доверять
кому-л.; fæste — til noget повёрить чему-л.

lide4 I 1. vt 1) нравиться; jeg kan godt ~ ham он мне Hpå-вится; det er
noget, jeg ikke kan

— этого я терпеть не могу; det kunne du ~ это тебё по вкусу; hun kan
godt ~ at danse она любит танцевать; 2) страдйть (от чего-л.), терпёть
(что-л.)-,

— nød терпёть нужду; 2. vi (af, under noget) страдать (чём-л., от
чего-л.)-, — af en svær sygdom страдать тяжёлой болёзнью.

lide II vi: — på nogen, noget полагаться на кого-л., что-л.

lide4 III vi идти, течь, протекать (о времени)-, det —г ad aften
речерёет.

lide|]art -en грам. страдательный залог; —form -en, -er грам. форма
страдательного залога; enkel —form простйя форма страдательного залога;
omskreven —form сложная форма страдательного залога, lidelig а сносный,
терпймый. 1 ideise -п, -г страдание, мука. 1 idelsesfælle -п, -г
товарищ по несчастью.

liden а (lidet и lidt, pi små) мйлый, маленький, небольшой; см. тж.
lidt, lille, små.

lidende а страдающий; hun har et — udseende у неё болёз-ненный вид.

lidenhed -en 1) малость, небольшое количество; 2) небольшой рост; 3)
незначйтельность. 1 idenskab -en, -er страсть, lidenskabelig а
страстный, lidenskabelighed -en страстность.

lidenskabsløs а бесстрастный, liderlig а беспутный, развратный.

liderlighed -en, -er беспутство, разврат. 1 idet см. liden.

1 idkøb -et магарыч; drikke — выпить после заключённой сдёл-ки.

I idse -п, -г шнур, тесёмка, lidt I 1. а немного, мало; han har kun —
lyst dertil у него нет большого желания к этому; 2. adv: — efter —
постепённо, мало-помалу, понемногу; от — вскоре; см. тж. liden, lidt II
part II от lide I. 1 iebhåver -en, -e любйтель, охотник.

liebhaveri -et, -er слабость, страсть.

liflig а приятный, нёжный, пленйтельный.

liflighed -en приятность, нёж-ность, пленйтельность.

lig I -et, — труп, покойник; bleg som et — блёдный как смерть; ligge —
лежать в гро-

бУ- . , .

lig II а 1) одинаковый, равный; i —е alder одного возраста; 2) похожий,
сходный; han er — sin fader он похож на своего отца; blive sig selv —
оставаться вёр-ным себе.

1 l'ga -en, -er лйга, союз; спорт. ассоциация, группа, ligbleg а
мёртвенно-блёдный. ligbleghed -en мёртвенная блёд-ность.

ligbrænding -en сжигйние трупа, кремйция.lig

1 igbrændingsånstalt -en, -er крематорий.

lig|] bærer -en, -e несущий гроб на noxopoHåx; —båre -n, -г ка-тафйлк,
погребальные дрбги.

1 l'ge I (en), pi = подобие, ровня; han har ikke sin — он не имёет себё
равного; uden — бесподобный, несравнённый, не имё-ющий себё равного;
frækhed uden ~ неслыханная наглость; <0- ~ for — поел. ^ око за око,
зуб за зуб.

1 ige II 1. а 1) прямой; en — linje прямая лйния; 2) равный,
одинаковый; — rettigheder равные права; — løn for —- arbejde равная
оплата за равный труд; i — dele påBHbiMH частями; i — måde и вам также,
взаимно; 3) чётный; О lade fem være — разг. безразлйчно относйться к
чему-л.; 2. adv 1) прямо; 2) oflHHåKOBo; — stor такой же большой; jeg
er — så sulten som før я по-прёжнему голоден; det er mig — meget мне
это всё равно; 3) как раз; — i dette øjeblik как раз в эту минуту; han
er — gået он только что ушёл; — i begyndelsen в самом начале; — efter
сразу после; — frem прямо; <> det ligger — for hånden это совершённо
очевйдно; — til den lyse dag до утра; være — ved at... быть блйзким к
...; — godt... несмотря на...

1 igeårtet а однородный.

1 igeårtethed -en однородность.

ligebenet а мат. равнобёд-ренный.

1 igeberettigelse -п равноправие.

1 ige|] berettiget а равноправный; —-dan adv тйкже; —dånnet а мат.
подобный.

1 igedånnethed -en мат. подобие.

ligefrem 1. а 1) прямой, от-кровённый; 2) прямой, непссрёд-ственный; 2.
adv 1) прямо, от-кровённо; 2) прямо, непосрёд-ственно; 3)
действйтельно.

lig

1 igefremhed -en прямотй, откро-вённость.

ligefuldt adv тем не мёнее, всё равно.

lige|]glad а беспёчный, безразличный; —gyldig а безразлйч-ный,
равнодушный.

ligegyldighed -en безразлйчие, равнодушие, ligeledes adv также, ligelig
а одинаковый, равный; соразмёрный, равномёрный.

ligelighed -en соразмёрность, равномёрность.

1 ige|]lydende а одинаково звучащий; —løbende а параллёль-ный.

ligelønsprincip -pet прйнцип равной оплаты за равный труд, ligemand -en
ровня, ligeretter -en, -е эл. выпрямй-тель тока.

lige|]sidet а мат. равносторонний; —sindet а oÄHHåKOBo мыслящий.

ligesom 1. conj 1) как, так же как; han taler dansk — en indfødt он
говорйт по-датски, как датчанин; 2) как будто; det er, — (om) han intet
forstår af det hele похоже на то, что он ничего не понимает; vejret
synes — at forandre sig похоже на то, что погода измёнится; 3) как
только; — han kom ind как только он вошёл; 2. adv как будто; hun lever
— i en anden verden oHå как будто живёт в другом мйре.

ligestillet а равнопрйвный, уравненный.

ligeså, ligesådan adv точно так же; han så ligesådan ud for ti år siden
точно так он выглядел и дёсять лет нaзåд.

lige||til а простой; han er meget jævn og — он простой и прямой
человёк; —ud adv напрямик, ligevinklet а равноугольный. I igevægt -en
равновесие; bringe én ud af — вывести кого-л. из себя.
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ligevægtig а уравновёшенный. ligevægtspunkt -et, -er точка равновёсия.
ligfald -et мед. эпилёпсия. ligfølge -t похоронная npo-ц ёссия.

1 iggeJ vi лежать; быть расположенным; находиться; København —г ved
Øresundet Копенгаген расположен у Эресунна;

— på landet жить за городом;

— syg быть больным; — for døden быть прй смерти; — på æg сидёть на
яйцах; det —г i sagens natur это в порядке вешёй; der —г noget bagved
det за этим чтб-то кроется; о det spørgsmål —г ikke for этот вопрос не
возникает; tage sagen, som den ~-r for трёзвосмотрёть на вёщи; — fremme
быть на виду; — ned лежать; det —г nær, at... похоже на то, что...; —
(ud) til... выходить на... (об окне)-, <0> det —г i luften это носится
в воздухе; det —г lige for dagen это совершённо оче-вйдно; det —г ikke
for mig это мне не по душё.

I iggedåge pi мор. сталййные [простойные дни.

I iggedagspenge pi мор. плата за сталййные [простойные дни. I iggehøne
-ri, -høns насёдка. liggendefæ -et, = сокровище, клад, богатство.

liggeplads -en, -er 1) мор. якорная стоянка; 2) ав. бивак привязного
аэростата; —sofa -en, -er кушётка; —stol -en, -e шезлонг; —sår -et, =
пролежень, ligget part II om ligge, liggetid -en 1) врёмя высйжи-вания
птенцов; 2) см. liggedage.

lighed -en, -er 1) равенство; 2) сходство; en slående — разй-тельное
сходство; 3) соотвётст-вие: i — med... в соотвётствии с...

I igheds||bestræbelse -п, -гстрем-лёние к равенству; —punkt -et, -er
сходство; —tegn -et, = мат. знак равенства. lig||hus -et, -е
мертвёцкая,

морг; —kiste -п, -г гроб; —klæde -t, -г саван; —lugt -en трупный 3ånax.

ligne1 vt 1) быть похожим, по-ходйть (на кого-л., что-л.)-, de —г
hinanden som to dråber vand онй похожи друг на друга как две капли
воды; det kan nok — hende разг. это на неё похоже; 2) распределять
(налоги).

lignelse -п, -г 1) образ, подобие; 2) прйтча.

I igning -en, -er 1) мат. урав-нёние; — af første grad уравнё-ние
пёрвой стёпе'ни; løse en — решить уравнёние; 2) оцёнка (для обложения
налогом).

Iig|]røver -en, -е мародёр; -røveri -et мародёрство; —sten -en, =
надгробный камень; —syn -et вскрытие (трупов), аутопсия; —tåle -п, -г
надгробное слово; —tog -et, = похоронная процёссия; —torn -en, -е
мозоль (на ноге); —vogn -en. -е катафалк, дрбги.

likvid а ком. ликвйдный, платёжеспособный.

likvidation -en, -erликвидация, уничтожение.

likvidére1 vt ликвидйровать, уничтожать, lik ør -en, -er ликёр. I ilje
-n, -г лйлия. 1 iljekonvål -len, -ler ландыш. I illa о лиловый,
сирёневый. lille a (pi små. comp mindre, superl mindst) малый,
маленький; fra — af с малых лет; en — bitte smule чуть-чуть,
немножечко.

lülefingler -eren, -re мизйнец (на руке); O sno [viklel nogen om sin —
разг. обвестй кого-л. вокруг пальца, lilleput см. lilliput. Iille||tå
-en, -tæer мизйнец (на ноге); —verden -en мирок; leve i sin egen
—verden жить свойм огранйченным миркбм. lillie см. lilje, lilliput
-ten, -ter лилипут.Ilm
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lim -en клей.

1 ime1 vt клёить, склёивать. limfårve -n клеевая Kpåc-ка.

limit -ten, -ter лимйт, ограни-чёние.

limitére1 vt лимитйровать, ограничивать.

limning -en, -er склёивание; gå op i —en расклёиваться; перен.
распадаться, разрушаться, limön -en, -er лимон, limonade -n, -г
лимонад, фруктовая водй.

lim|jpind: hoppe på —en попасться на удочку (перен.)-, —potte -п, -г
банка с клёем; —stang: lade én løbe med —stangen водить кого-л. 3å нос.
lind 1 -en, -e лйпа. lind II а мягкий, лёгкий; рыхлый (о тесте и т.
п.).

linde1 vt, vi 1) ослаблять; — en knap расстёгивать пуговицу; — på døren
приоткрыть дверь; 2) ослаблять, смягчать, унимать; det —de (på
smerterne) это помогло, это смягчило боль.

Iinde|]al|lé [-,le'] -leen, -leer лйповая аллёя; —blomst -en, -er
лйповый цвет; —træ -et, -er лйпа.

lindorm -en, -er миф. дракон. lindre1 vt облегчать, смягчать, унимать
(боль).

lindring -en облегчёние, смяг-чёние, успокоёние.

1 indringsmidi del -(de)let, -ler мед. успокоительное срёдство.

line -п, -г канат, верёвка; бечёвка; <0> løbe —n ud дойтй до точки.

lineal -en, -er линёйка. 1 inedånser -en, -e канатоходец; канйтный
плясун (уст.).

linger i||hånd| ei [lær)Je-] -elen, -(e)ler бельевой магазин; —handler
-en, -e торговец бельём.

lingvist -en, -er лингвист, языковёд.

lingvistik -ken лингвистика, языковёдение, языкознание.

lingvistisk а лингвистйческий, языковёдческий.

linie, linje -п, -г 1) лйния, черта; штрих; bevare den slanke —
сохранить стройность; 2) строка; læse mellem —rne перен. читать мёжду
строк; 3) лйния, маршрут; трамвайная лйния; ѵі kørte med — 17 мы ёхали
на трамвае № 17; О skildre noget i store —г рассказывать что-л. в общих
чертах; der var godt humør over hele —n у всех было хорошее настроёние.

I iniepfstand (linje;) -en, -e интервал мёжду строками (на пишущей
машинке)-, —bataillon

bata(ljo'n -en, -er воен. [-ли-нёйный батальон; —net -tet, = городская
транспортная сеть; —officer -en, -er армёйский строевой офицёр.

liniére1, linjére1 vt линовать, графить.

linie||skib (linje;) -et, -e мор. линёйный корабль; —tropper pi
линёйные войска; кадровые 4å-сти; —vogter -en, -е спорт, полу-защйтник.
linklæde -t полотно, холст, linned I -et 1) бельё; skifte — менять
бельё; 2) полотно, холст.

linned II а льняной, полотняный, холщёвый.

I innedllforretning -en, -er бельевой магазин; —skab -et, -e бельевой
шкаф; —syerske -п. -г бело-швёйка; —søm -теп, -те ручной шов; —væver
-en, -е ткач; —vævning -en ткачество, linning en. -er выпушка, кант,
linoleum -(m)et линолеум, linöleumsbelægning -en пол, покрытый
линолеумом, linölie -п льняное масло, linse -п, -г 1) бот. чечевйца; 2)
линза; О sælge sig for en ret —г продйть право первородства за
чечевичную похлёбку. 1 inføj -et полотняное бельё. lire1: — af
монотонно читйть. lirekasse -п, -г шарманка.lir
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I irekassemånd -en, -mænd шарманщик.

lirke1: ~ ved noget подойтй к чему-л. осторожно; — hemmeligheder ud af
nogen выманить тайну у кого-л.

Hrumlurum (en) разг. нелёпая бессвязная речь.

1 ispund -et уст. лйспунд (датская мера веса = 8 кг).

list -en хйтрость, коварство, луківство.

liste I -п, -г планка, рёйка, брусок; ободок; кромка, кайма.

liste II -п, -гспйсок, пёречень; вёдомость, реёстр.

liste1 III: — noget fra én выманить что-л. у кого-л.; — noget ind тййно
пронестй, протащить что-л.; — sandheden ud af én выведать правду у
кого-л.; — sig bag på én подкрасться кко-му-л. сзйди.

1 iste|]åfstemning -en голосовй-ние спйском; —fører -en, -е проверяющий
спйски (при выборах).

1 istesko pi мягкие комнатные туфли; gå på — идтй осторожно; красться;
перен. быть осторожным.

listevalg -et, — выборы по спйску.

I istevalgt а йзбранный по списку.

1 istig а хйтрый, лукавый, коварный.

1 istighed -en хйтрость, лукавство, KOßåpcTBo.

litani -et, -er рел. молёбствие; перен. причитания, жйлобы. 1 itauer
-en, -е литовец. I itauisk а литовский, liter -en, = литр. litografére1
vt полигр. литографировать.

litografi полигр. 1) -en литография; 2) -et, -er литография {рисунок).

litografisk а полигр. литографический.

I itra (en) и -et, -er полигр. лй-тера.

litterat -en, -er литератор, litteratur -en, -er литература.

litteraturhistorie -n, -г история литературы; —historiker -en,

-e литературовёд. litterær а литературный, liturgi -en, -er рел.
литургия, liturgisk а рел. литургйческий. liv -et, = 1) жизнь; tage —et
af sig лишйть себя жйзни; være i —e быть в живых; i levende —e при
жйзни; dømmes fra —et быть приговорённым к смёртной казни; under hele
mit — за всю мою жизнь; det daglige — будни; en kamp på — og død борьбй
не на жизнь, а на смерть; 2) ожив-лёние, жйвость; sætte — i noget
вносйть жизнь во что-л., оживлять что-л.; med — og lyst со всем пылом;
3) тёло; af alle —sens kræfter изо всёх сил; med — og sjæl душой и
тёлом; ikke have hjerte i —et быть бессердёч-ным; 4) талия; tage én om
—et обхватйть кого-л. за талию, обнять кого-л.; være slank om —et имёть
тонкую талию; 5) лиф; <> have tyndt — страдать расстройством желудка;
bliv mig tre skridt fra —et! не подходй ко мне!; jeg har ikke fået
noget i —et i dag у меня сегодня во рту маковой росинки нёбыло; komme
én til —s распрйвиться с кем-л.; sætte noget til —s наёсться чего-л. до
отвала.

livagtig а 1) живой, оживлённый; 2) похожий, тбчь-в-точь; hun er sin
moders —e billede она вылитая мать.

liv||bælte -t, -г спасательный пояс; —drabånt -en, -er телохра-нйтель.
live1: — op оживлять. I ivegen а ист. крепостной. I ivegenskab -et ист.
крепостное право. 1 ivfårve -n, -г любймый цвет. 1 l'vfuld I: give én
et — hug разг. избйть кого-л.liv
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livfuld II а живой, полный жйзни, красочный, livgårde -п лейб-гвардия,
livgivende а оживляющий, животворящий.

I iv||gjord -en, -е пояс, кушак; —kjole -п, -г фрак.

livlig а живой, оживлённый; en — brevveksling оживлённая перепйска; en
— færdsel оживлённое движёние; et ~t hoved живой ум; —е farver яркие
тона.

livlighed -en оживлёние, оживлённость, livlæge -п, -г лейб-мёдик.
livløs а безжйзненный, вялый.

livløshed -en безжйзненность, вялость. 1 ivmöder -en анат. матка,
livmoderkræft -en рак матки. I i ѵ I ré [liu're и liv're -reen, -reer
ливрёя.

livredning -en спасание на водах.

1 ivredningsvæsl en -(e)net общество спасания на BOflåx.

liv||rem -men, -те см. livbælte; —rente -n, -г пожйзненная рён-та; —ret
-ten, -ter любймое кушанье.

livs||åfsnit -tet, = период жйзни; —åften -en закат жйзни.

livsålig а очаровательный, прелёстный, обворожйтельный.

livsål ighed -en очарование, обворожйтельность.

1 ivspnskuelse -п, -г мировоз-зрёние; —årving -en, -er юр. прямой
наслёдник; —betingelse -п, -г насущная потрёбность, необходймое
условие; —erfåring -en жйзненный опыт; —fåre -п смертёльная опасность.

livs|]fårlig а смертёльно опасный; —fjern а далёкий от жйзни.

1 ivs|]förhold -et, = условия жйзни; —fornødenhed -en, -er жйзненная
потрёбность.

livsforsikre1 vt 3acTpaxoßåTb {чью-л.) жизнь.

livsforsikring -en, -er страхование жйзни.

1 ivs!orsikrings|]ånstalt -en, -er общество страхования жйзни; —police
-n, -г полис страхования жйзни.

livs|]frugt -en био/і. плод, зародыш; —førelse -п образ жйзни. livsglad
а жизнерадостный. livs||glæde -п жизнерадостность; —interesser pi
жйзненные интерёсы.

livskabt: aldrig i mine —e dage никогдй в жйзни.

1 ivskråftig а живучий; полный жйзни [сил'.

I ÉvsJl 1 ede (en) пресыщенность жйзнью; —ledsager -en, -е спутник
жйзни; —lykke -п счйстье, удача; —lys: hans —lys er gået ganske stille
ud он тйхо скончался; —lyst -en см. livsglade, livslysten см. livsglad.
livs|]løb -et, = жйзненный путь; биография; —mod -et жизнерадостность,
бодрость, энёргия; —opgave -п, -г цель жйзни, смысл жйзни; —ophold -et
пропитание, содержание; — sag: det er en —sag for ham это для него
вопрос жйзни; —stilling -en, -er социальное положёние; mænd i alle
—stillinger люди всевозможных профёссий; —straf - fen смёрт-ная казнь;
—syn -et см. livsanskuelse; —tegn -et, = признак жйзни; —tid -en
продолжйтель-ность жйзни, жизнь; på —tid пожизненно.

livstræt а уставший от жйз ни, пресыщенный жйзнью.

I ivstræthed -en пресыщенность жйзнью.

livstykke -t, -г лифчик; <С> hun er et rigtigt — разг. она
жизнерадостное существо.

II vs|] van del -en поведёние, HpåBbi; —våner pi привычки, обычаи.

1 ivsvårig а пожйзненный. I i'vs|Ivarighed -en продолжительность жйзни;
—værk -etИѵ
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труд [дело1 всей жйзни; —ytring -ел, -er проявлёние жйзни; —ånd -en
дыхание жйзни.

! ivfltag: tage — бороться; —vagt -en, -er телохранитель; rßåpÄ^,
личная стража [охрана]; —vidde -п объём талии, lo I -en, -er гумно,
ток. lo II impf от 1е. löbescowes см. labskovs, lockout [lok'aud] -en,
-er ло^-ут.

lockoute1 [lok'auöa] vt объявлять ло^ут; не допус^ть к работе
(рабочих).

lod I -det, -der 1) гйря; kaste sit — i vægtskålen перен. придать вес
(чему-л.); 2) мор. лот; 3) тех. отвёс.

lod 11 -det, -der 1) доля, участь, cyÄböå, жрёбий; —det faldt på mig
жрёбий пал на меня; 2) жрёбий; лотерёйный бмлёт; trække [kaste] —
тянуть [6pocåTb] жрёбий.

lod III impf om lade III. lodde1 vt 1) паять, запаивать; 2) мор.
измерять лотом (глубину); □ — noget sammen спаять что-л.

löddej] bol t -en, -e тех. паяльник; —låmpe -n, -г тех. паяльная лампа,
lodden см. lådden. lödkåstning -en, -er бросание [метание жрёбия.

Iöd|]line -n, -г мор. лотлинь; —linje -n, -г отвёсная лйния, вертикаль.

lodning -en 1) тех. паяние, спаивание, спайка; 2) мор. из-мерёние лотом
(глубины).

lodret а вертикальный, отвёс-ный, перпендикулярный.

lödréthed -en вертикальное на-правлёние, перпендикуляр, lods -en, -er
лбцман. lodsbåd -en, -e лоцманский бот, лоцманская шлюпка.

lodse1 vt вести (корабль), нестй лоцма нскую службу (на корабле).

Iödséd! del - (de)len, -ler лотерейный билёт.

löds|]flag -et, = лоцманский флаг; —lov -en, -e лоцманский устав.

lödsning -en мор. проводка судна.

löds|]öldermand -en лоцманский CTapuiHHå; —station -en, -er лоцманская
cтåнция; —tjeneste -n лоцманская служба; —væslen -(e)net мор. лбция.

lodtrækning -en, -er тиpåж, розыгрыш.

loft -et, -er 1) потолок; 2) чердак.

löfts[]kåm 1 mer -meret, -re чер-дåчнaя каморка; —maleri -et, -er
плафонная жйвопись, роспись на потолкё; -rum -met, =. чердачное
помещёние; —tråppe -п, -г 4epflå4Han лёстница; — værelse -t, -г
чердачная комната, мансарда, log -gen, -ge(r) мор. лаг. logaritme -л,
-г мат. лога-рйфм.

logaritmetabel -len, -ler мат. логарифмйческая таблица.

logbog -en, -bøger мор. BåxTeH-ный журнал.

loge ['1o:JV -л, -г ложа (в театре и масонская).

logeplads ['1о:/э-] -ел, -er мёсто в ложе.

logere1 [lo'/e'-j vi жить, про-живåть, квартировать.

logerende [lo'Je'-] (en), pi = жилёц, постоялец.

logge1 vi мор. 6pocåTb лаг.

logi [-'Ji'] -et, -er жильё, квартйра.

logihus [-'/i'-] -e мебли-

рованные комнаты, logik -ken логика, logiker -en, -e логик, logis '/И
CM• logisk а логйчный, [-послёдо-вательный; логйческий. lögline -л, -г
мор. лаглйнь. logre1 vi (med) вилять (хвостом); — for én пресмыкаться,
угодничать пёред кем-л.log
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logulv -et, -e ток, гумно, lok -ken, -ker локон, прядь, lokal а
мёстный. lokalavis -en, -er мёстная ra-зёта.

lokåle -t, -г помещёние. lokalisére1 vt лoкaлизoвåть; ограничивать
распространёние (чего-л.).

lokal i tét -en, -er 1) мёстность; 2) pi внутреннее устройство дома.

lokål|]kundskab -en знакомство с мёстностью; —patriotisme -n мёстный
патриотйзм; —porto -en мёстный почтовый сбор; —station -en, -er
прйгородная cTåHunn; —tid -en мёстное врёмя; —tog -et, = прйгородный
поезд; —trafik -ken прйгородное сообщёние.

lokke1 I vt (til noget) манйть, за-влeкåть; соблазнять (на что-л.); —
noget fra én BbmåHHBaTb что-л. у кого-л.

lokke1 II vt завивать; —s, — sig вйться, 3aBHßåTbCH.

lökkei|and -en охот. npHMåHHan [привадная утка; —due -n при-манный
голубь; —fugl -en, -e охот, манок.

lökkehöved -et, -er кудрявая голова.

lökkelse -n npHMåHKa; перен. coблåзн.

lökke||mad -en наживка; —mid|-del -(de)let, -ler приманка.

lokkende a 3aMåH4HBbifl, co-блазнйтельный, манящий.

lokket а завйтый; вьющийся, кудрявый, lokomobil -et, -er локомобйль.
lokomotiv -et, -er локомотйв; паровоз.

lokomotivfører -en, -e машинист; —remise -n, -г паровозное депо;
—værksted -et, -er паровозоремонтные мастерскйе. lokum -met, -mer разг.
уборная, lom -men, -mer нырбк, raråpa (птица).

lomme -n, -r 1) KapMåH; have penge på —n быть при fleHbråx; 2) луза; 3)
воздушная яма; <С>

have én i —n держать кого-л. в pyKåx; være i —n på én завй-сеть от
кого-л.

lömme|]bog -en, -bøger запис-нåя книжка; —kam -men, -те карманная
гребёнка, расчёска;

— klud -en, -е разг. см. lommetørklæde; — kniv -en, -е карманный нож;
—låmpe -п, -г KapMåH-ный фонарь.

lommelampepære -п, -л лампочка для карманного фонаря.

lömme||lygte см. lommelampe; —lærke -п, -г разг. фляга, фляжка; —ordbog
-en, -boger KapMåH-ный ^oeåpb; —penge pi карманные дёньги; —spejl -et,
-e Må-ленькое зёркальце; —tyv -en, -e KapMåHHbifi вор; карманник
(разг.); —tyveri -et, -er мелкая кpåжa; —tørklæde -t, -г носовой
платок; —ur -et, -e KapMåH-ные часы.

loope1 ['lu:-] vi ae. дёлать мёртвую пётлю. loppe I -n, -г блоха.
loppe1 II: — sig HCKåTb блох, loppebid -det, loppestik -ket, = укус
блохй.

lorgnet [loR'njædl -ten, -ter лорнёт; пенснё. los I -sen, -ser зоол.
рысь, los II а inv свободный, не прикреплённый, не связанный,
отвязанный, освобождённый; gore

— а) ocвoбoждåть; б) отвязывать, откреплять; распускать, ослаблять;
отвйнчивать; разъединять; в) мор. расшвартбвы-вать; oTaaeåTb (парус);
развязывать (узел); О hvad er der —? что случилось?

losning -en разгрузка, выгрузка.

losse1 vt paзгpyжåть, выгружать.

Iösse||penge pi пошлина за выгрузку; —plads -en, -er 1) место выгрузки;
2) мусорная куча; —pram -теп, -те мор. лйхтер. lösi øje -øjet, -øjne
зоркий глаз. Iösøjet а с острым зрением.lot
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lotteri -et, -er 1) лотерёя; spille i —et участвовать в лоте-pée; 2)
лото; spille — играть в лото.

lotteri|]gevinst -en, -er лоте-! ёйный выигрыш; —kollektion -en, -er
лотерёйный сбор; —kollekter -en, -er организатор лотерёи; —sédjdel
-(de)len, -ler лотерёйный билёт. lotus -en бот. лотос, lov I -en, -e 1)
закон; уложё-ние; зэкoнoдåтeльcтвo; udstede en — издать закон; vedtage
en — принять закон; ifølge — в соот-вётствии с законом; efter — og dom
по всем правилам и законам; uden — og dom без суда и слёдствия; 2)
устав (организации).

lov II (en) и (et) 1) хвалй, похвала; 2) репутация; han har et godt —
på sig он пользуется xo рбшей релутацией; <> Gud ske —! слава ббгу!

lov III (en) разрешёние, позво-лёние, npåßo; have — til noget имёть
право на что-л.; få —til noget получить разрешёние на что-л.; give én —
til noget дать кому-л. разрешёние на что-л.; De far nok — til at gøre
det а) вы будете вынуждены это сдёлать; б) вам, навёрное, разрешат это
сдёлать,

löv||befålet а предпйсанный законом; —beskyttet а охраняемый законом;
патентованный.

löv||bestemmelse -п,' -г пред-nHcåHHe закона; —bog -en, -bøger кодекс
[свод законов; —brud -det, = нарушёние закона, пра-вонарушёние; —bryder
-en, -е правонарушйтель.

lovbunden а связанный законом.

love I: på tro og — добросовестно, чёстно.

love1 II vt хвалить, восхвалять, славить; О Gud være —t! слава ббгу!
love1 III vt обещать, сулить;

det —г godt это сулйт много хорошего; det —г ikke godt это не
предвещает ничего хорошего; han —de dem guld og grønne skove ^ он сулйл
им золотые горы; — for én pyчåтьcя за кого-л.; det skal jeg lige — for!
можете в этом не coMHeeåTb-ся!

loven: — er ærlig, men holden besværlig погов. s одно дёло обещать,
другое — выполнять.

lovende а многообещающий, подающий надёжды.

lovfast а законный, ле^ль-ный.

lövfåsthed -en законность, легальность.

lovformeligt adv законно, ле-^льно, по закону.

I оѵ|] först ag -et, = законопро-ёкт; —fortolkning -en, -er тол ко-ание
закона.

lovfæste1 vt утверждать законным порядком, узаконивать.

lovgivende а зaкoнoдåтeльный. lovgiver -en, -е зaкoнoдåтeль. lovgivning
-en зaкoнoдåтeль-ство.

lövgivningsmågt -en 33KOHOÄå-тельная власть.

lovgyldig а имёющий законную сйлу, законный, действйтель-ный.

lovgyldighed -en законность, действйтельность.

lovhjemmel -en юридйческое основание, законное нaчåлo.

lovkyndig а свёдущий в законах.

lovkyndighed -en юриспрудён-ция, наука о праве; судёбная npåKTHKa.

lovlig I а законный, lovlig II adv довольно, слйш-ком; det er — meget
af det gode это уж слйшком; ^ хорошенького понемножку, lovlighed -en
законность, lovlydig а лояльный; законопослушный (уст.).lov
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lovlydighed -en лояльность; покорность законам, lovløs а беззаконный,
lovløshed -en беззаконие. löv||medhöldelig а законный, легальный;
—mæssig а законный, правомёрный.

lovmæssighed -en законность, правомёрность. lovord -et, = хвала,
пoxвaлå. löv||övertrædelse -п нарушёние закона, правонарушёние;
-—overtræder -en, -е правонарушитель, преступник.

lovprise2 vt хвалйть, восхвалять, прославлять.

lovprisning -en, -er хвалй, вос-хвалёние, прославлёние.

lövsåmling -en, -er свод [-[кодекс]-] {+[ко- декс]+} законов.

lovsang -en, -е славословие, хвалёбный гимн.

lovskraft -en сйла закона, законность, правомочие; få по-лучйть силу
закона.

löv||sprog -et юридйческая терминология; —sted -et, -er статья закона.

lovstridig а противозаконный, lovstridighed -en противозаконность.

lovsynge4 vt восхвалять, воспевать.

lövtåle -п, -г хвалёбная речь, панегйрик. lovtrækker -en, -е
крючкотвор, lovtrækker i -et, -er крючкотворство.

löv|]üdkast -et, — проёкт закона, законопроёкт; —ændring -en, -er
попрйвка к закону, loyal [lo(a)'ja'l а лояльный, loyalitet [lo(a)ja-]
-en лояльность.

lucérne -n бот. люцёрна. lud -en щёлок; O der skal skarp — til skurvede
hoveder погов. ^ по собаке и пйлка; gå for — og koldt vand бёдствовать,
голодать и холодать, lüdåske -п щелочная зола, lliddöven а очень
ленивый.

lude1 I vt хим. выщелачивать, щелочйть.

lude1 II vi 1) наклоняться; мор. кренйться; 2) сутулиться; <> — med
hovedet вёшать голову.

luden -en 1) наклон, наклонё-ние; 2) сутулость.

luder -en, -е груб, проститутка, распутница, lüdfåttig а нйщий. lue I
-п, -г пламя, огонь; brænde [stå] i lys — горёть ярким пламенем,
полыхать.

lue1 II vi поэт, пылать, пла-менёть; перен. горёть (о глазах). lüehav
-et, -е море огня, luffe -п, -г 1) митёнка; 2) зоол. плавнйк.

luft -en, pi поэт, -е воздух; i fri — на свёжем воздухе; springe i —en
взлетать на воздух, взрываться; få — перевестй дух; ikke kunne få —
задыхаться; rense —en перен. очйстить атмо-сфёру; <> det ligger i —en
это носится в воздухе; det har han grebet ud af —en разг. это он взял с
потолка, он высосал это из пальца; skaffe sig —, give sine følelser —
дать волю свойм чувствам; være — for én не существовать для когб-л.

lüftåfkølet а охлаждённый (на воздухе, воздухом). luftagtig а
воздушный, luftjjalårm -en, -er воздушная тревога; —angreb -et, = воен.
воздушное нападёние, налёт; —ansamling -en, -er тех. нагне-тйние
воздуха; —antenne -п, -г радио воздушная антённа; —art -en, -er
газообрйзное тёло; —artilleri -et зенйтная артиллёрия; —bad -et, -е
воздушная ванна; —ballon ,1oq -en, -er [-воздушный шар, аэростйт; —
fcåne -п, -г канатная дорога, фуникулёр; — befordring -en воздушный
транспорт; —beholder -en, -е баллон для воздуха; — beskyttelses' um
-met, = бомбоубёжище; —blære -п, -г воздушный пузырь; —bobleluf
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-n, -г тех. påKOBHHa (в литье)-, — bombardement ]-,maQ] -et, -er
воздушная бомбардировка; — bråndbombe -ri, -г зажигательная бомба;
—bremse -n, -г воздушный [пневматический] тормоз; -brønd -en, -e
вентиляционная шахта; —bøsse -n, -г духовое ружьё.

luftbåren a: luftbårne tropper авиадесантные войска.

1 uftcirkulatiön -en циркуляция воздуха.

lutte1 1. vi дуть, вёять; det —r lidt немного дует; 2. vt
npo-вётривать, вентилировать; тех. аэрйровать; — sig провётриться.

lüft||fart -en воздушное сообщение; —fårtøj -et, -er летательный
аппарат; —flåde -n, -г воздушный флот, авиация; —fornyelse -n смёна
воздуха, провёт-ривание; —forsvår -et противовоздушная оборона.

luftforsvars|]bestemmelse -n, -r инструкция по противовоздушной
обороне; —øvelse -л, -г манёвры но противовоздушной обороне.

lüft|]fortyndelse -п физ. раз-режёние воздуха; —fortættelse -п физ.
кoндeнcåция воздуха; -havn -en, -е аэропорт; —hul -let, -ler 1)
воздушная яма; 2) отдушина.

luftig а 1) воздушный; 2) просторный.

lüft|]kanål -en, -er воздушный кaнåл; —kastel -let, -ler воздушный
3åM0K; O bygge —kasteller строить воздушные замки; —krig -en воздушная
война, вой-.на в воздухе; —lag -et, = слой воздуха; —ledning -en, -er
тех. воздушная проводка; —linie, —linje -п, -г воздушная лйния
[трасса]; —modstand -en сопро-тивлёние воздуха.

luftning -en, -er 1) ветербк; 2) провётривание; 3) геол. вы-вётривание.
1 üft[] post -en воздушная почта,

авиапочта; —pude -п, -г на-

дyвнåя подушка; —pumpe -п, -г воздушный насос; —pust -et, = дуновёние;
—ring -en, -е пневматическая шина; —rør -et, =

1) тех. воздухопроводная Tpy6å;

2) анат. трахёя. lüftrørskatår -en мед трахеит. lüft|]sejlåds -en
воздухоплавание, аэронавигация; —skib -et, -е диpижåбль, воздушный
корабль; —skifte -t см. luftfornyelse; —skipper -en, -e
воздухоплаватель, аэронавт; —skyts см. luft-værnsartilleri; —slånge -n,
-r шланг для воздуха; —slot -tet, -te см. luftkastel; -spejling -en,
-er мираж; —spring -et, = прыжок в воздухе; —steg: leve af —steg
nHTåTbCfl однйм воздухом, голо-flåTb; —stridskræfter pi
воённо--воздушные сйлы; —strøm -men, -те воздушное течёние; —svingning
-en, -er колебание воздуха.

luftsyg: jeger —меня у^чива-ет в самолёте.

I üf t|lsyn -et, -er см. luftspejling; —tilførsel -en приток воздуха.

lufttom а безвоздушный, lüfiytomhed -en безвоздушное пространство,
вакуум; —trafik -ken см. luftfart; -tryk -ket ат-мосфёрное [воздушное]
давлёние; højt [lavt] —tryk высокое [-[нйз-кое]-] {+[нйз- кое]+}
атмосфёрное давлёние. lüfttrykmåler -en, -е барометр, lufttræk -ket и
-ken, — поток воздуха, воздушное течёние; сквозняк; ав. задувание.

luft|]tæt а герметический, воздухонепроницаемый; — tørret а высушенный
на воздухе; вяленый.

lüftvarmeapparåt -et, -er цен-тpåльнoe воздушное отоплёние.

luftværn -et противовоздушная оборбна.

Iüftværns]]alårm -en воздушная тревога; —artilleri -et противовоздушная
[зенитная] артил-лёрия; —kanon -en, -er зенйтноеlug

— 399 —

lum

орудие; —kommando -et, -er отряд противовоздушной обороны.

luge I -n, -г люк. luge1 II vt полоть; □ — bort выпалывать.

lüge||jern -et, = с.-х. полольник; —kone -n, -г полольщица, »lugning
-en с.-х. полка, lugt -en, -e 1) обоняние; have en fin [skarp' — имёть
тонкое обоняние; 2) запах.

lugte1 1. vt чуять; hvem har kunnet — det? разг. кто бы мог пронюхать
об этом?; 2. vi nåx-нуть; her —г brændt пахнет гарью; о — til noget
нюхать что-л.; — til flasken прикладываться к бутылке; <> her —г det
tobak дела плохи.

lügte|]nerve -п обонятельный нерв; —orgån, —redskab -et, -er орган
обоняния; —sans -en обоняние.

lugtløs а не имёющий запаха, lukaf -et, -er 1) навёс, гараж, пакгйуз;
2) воен. укрытие (для огневого средства); 3) мор. каюта; кубрик.

lukke I -t, -г запор; затвор (в винтсвке)-, <> under lås og — за семью
замкёми.

lukke1 II 1. vt закрывать, запирать, затворять; ikke have —t et øje не
сомкнуть глаз; 2. vi закрываться (о магазине и т. п.у, о — (af) for
vandledningen закрыть кран; заперёть воду; — for gassen [for radioen]
выключить газ [радио ; — for tilgang закрыть доступ; — i, — til
закрыть, затворйть, заперёть; — én ind впустить кого-л.; — én inde
запирать кого-л.; — sig ind(e) запираться; — op откры-BåTb, отворять; —
op for radio включать радио; — munden op открыть рот, высказаться; — ud
выпускать; — én ude исключйть кого-л.; — sig закрываться; såret har —t
sig рана затянулась»

lükke||lyd -en, — фон. глухой взрывной звук; — miisk|el -elen, -ler
анат. сфйнктер.

lukker -en, -e 1) привратник; 2) затвор (объектива в фотоаппарате).

lukket а закрытый; en — vogn закрытая машйна; крытый экипаж; et — brev
закрытое письмо; for lukkede døre при закрытых дверях; være som en —
bog быть закрытой кнйгой (для кого-л.). lukketid -en врёмя закрытия,
lukning -en закрытие, lukrativ а прйбыльный, доходный.

luks -en, -er плут, хитрёц, проныра.

luksuriøs а роскошный, пышный.

luksus -(s)en роскошь. lüksus|]artik| ei -len, -ler, —genstand -en, -e
предмёт роскоши; —skat -ten, -ter налог на пред-мёты роскоши; —tog -et,
= поезд-люкс; —våre -п, -г см. luksusartikel, luksués см. luksuriøs,
lukt adv (тж. lige —) прямо, luküllisk: et — måltid лукулловский пир,
роскошный обёд.

Lukøje: Ole — «Оле-Закрбй--глазки», Оле Лукбйе (персонаж сказок
Андерсена).

lulle I -п, -г дет. колыбёль, кроватка; nu skal du i —n! пора спать!

lulle1 II vt укачивать, убаюкивать; — én i søvn убаюкать кого-л. lummer
а душный, lummerhede -n духота. lumpe1: ikke laae sig — не давать себя
в обиду.

lumpen а 1) жåлкий, ничтожный; 2) подлый.

lumpenhed -en 1) ничтожество; 2) подлость.

liimpenproletariåt -et люмпен--пролетариат.

lumre1 vi 1) тлеть; 2) вестй замкнутый образ жйзни.lum
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lumsk а коварный, вероломный; en — mistanke гнусное подо-зрёние.

lumskelig а хйтрый, коварный, lumskhed -en коварство, вероломство.

lun а тёплый; приятный, уютный; <С> en — broder разг. пройдоха,
продувная бёстия. lunch [lonj -en завтрак, lund -en, -e роща, дубрава,
lune I -t, -r 1) настроённе, расположённе духа; 2) капрйз; et tørt —
лёгкий юмор. lune1 II vt подогревйть. lunefuld а капризный, lunge -п,
-г анат. лёгкое, lüngell betændelse -п, -г вос-палёние лёгких; ~hinde
-п, -г анат. лёгочная плева.

lungehindebetændelse -п плев-рйт.

lungesvindsot -en туберкулёз (лёгких), чахотка.

lüngesyg а лёгочный больной, чахоточный.

lunge|]sæk -ken, -кеанат. плёв-ра; —tæring см. lungesvindsot; •—urt
-en, -er бот. медунйца.

lunhed -en теплота; теплынь (разг.). lunik -en, -er Лунник. lunke1 vt
охлаждать, lunken а 1) тепловатый, умё-ренный; 2) перен. вялый.

lunkenhed -en 1) тепловатость, умёренность; 2) перен. вялость, luns
-en, -er ломоть, кусйще. lunte I -п, -г 1) воен. фитйль; 2) хвост
пушного звёря; <> lugte —п разг. почуять опасность.

lunte1 II vi брестй, тяжело ступать, luntetrav -et мёлкая рысь, lup
-реп, -per лупа, увеличй-тельное стекло, lupin -en, -er бот. люпйн. lur
I (en) дремота, короткий сон; få [tage] sig en — подремать.

lur II -en, -er рожок; støde i —en заиграть на рожкё.

lur III: stå [ligge på — лежать в засаде; быть насторожё,
подкарауливать.

lure1 vi 1) подслушивать; — ved døren подслушивать у двёри; 2) (på
nogen, noget) выслёживать (кого-л., что-л.)-, han lader sig ikke — его
не проведёшь.

luren -en выслёживание, слёж-ка.

lurendrejer -en, -е плут, шёль-ма.

lurer -en, -е наблюдатель; подслушивающий, luren' -et, -er см. luren,
lurmærket а высшего качества (марка на масле, идущем на экспорт).
lurvet а оборванный, жалкий, lus -en, = вошь; О kende sine

— på gangen разг. знать, с кем имёешь дёло.

luse1 vt искать вшей (у кого-л.). lüseforskrækker -en разг. частый
грёбень. luset а вшйвый. 1 usethed -en вшйвость. luske1 vi ползтй,
красться, подкрадываться; HD — af удирать тайком; — sig fra sine
pligter уклоняться от своих обязанностей; — sig til noget
подкрйды-ваться к чему-л.; О få nogen —t om hjørnet провестй кого-л.

luskepeter, lusker -en, -e разг. проныра.

luskeri -et, -er происки, козни.

lussing -en, -er пощёчина, оплеуха; give én en — дать кому-л. пощёчину,
lut -ten, -ter муз. лютня, lutheraner -en, -e лютеранин, luthersk а
лютеранский. lutre1 vt тех. очищать; перен. облагораживать, lutring -en
тех. очищёние. lutter а іпѵ сплошной; han er

— øre он весь BHHMåHHe.

luv I -en мор. навётренная сторона (судна)-, holde —en а)
придёрживаться к вётру; б) руль!uv
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на борт!; <> tage —en fra én перещеголять кого-л. luv II -en текст,
ворс. luve1 vi мор. держйться к вёт-py, лавировать, luvslidt а
потёртый, ly (et) убёжище, прикрытие; покрбв; søge — for regnen искать
убёжища от дождя. lycé|um -et, -er лицёй. lyd -en, -e и = звук, тон;
han gav ikke en — fra sig он не издåл ни звука, он и не пикнул; О slå
til — трёбовать тишины [молчания1; slå til — for noget отстйивать
что-л.

lyd|]betegnelse -n, -г обозна-чёние звука; —brydning -en, -er фон.
преломлёние (звука); —bølge -л, -г звуковая волна; —dæmper -en, -е тех.
глушйтель звука, звукопоглотйтель; —dåse -п, -г тех. мембрйнная
коробка; адіптер (патефона).

lyde I -п, -г недостаток, порок; ошйбка.

lyde4 II vi 1) звучать; 2) гла-сйть; dommen —г på fem års fængsel
приговор гласйт: пять лет тюрёмного заключёния.

lyde4 III vt слушаться; lyd mit råd! послушай моегбсовёта!; — et navn
отзываться [откликаться! на какбе-л. ймя.

lyde|]fri см. lydeløs; —fuld а ошйбочный, порочный, lydelig а громкий,
внятный, lydeløs а безошйбочный, безу-корйзненный.

lyd|]fånger -en, -е звукоуловй-тель; —film -en, = и -s звуковой фильм;
—forandring -en, -er фон. изменение звука; —forbindelse -п, -г фон.
сочетание звуков; —forhold -et, = акустика; —fornemmelse -п, -г
восприятие звука; —forplantning -en рас-пространёние звука;
—forskydning -en, -er 1) перемещение звука; 2) фон. чepeдoвåниe
(звуков); —forstærker -en, -е радио усилитель; мегафон; —hul

26 Датско-русский словарь

-let, -ler отдушина (в струнных

инструментах).

lydhør а имёющий тонкий [-[острый]-] {+[ост- рый]+} слух; tale til en —
forsamling выстуг ать пёред внимательной аудиторией, lydhørighed -en
тонкий слух, lydig а послушный, покорный, lydighed -en послушание,
покорность.

lyd||könge -п, -г ист. вассал;

— land -et, -lænder зависимая CTpaHå; ист. вассальное государство.

lydlig а звуковой, фонетйче-ский.

lydyiov -en, -е фонетйческий закон; —længde -п, -г фон. дол-готй звука;
—lære -п 1) акустика; 2) фонётика.

lydløs а беззвучный, безмолвный.

lydløshed -en безмолвие, тишина.

lyd|]metode -п звуковой мётод; —måler -en, -е звукоизмерйтель;
—overgang -en, -е изменёние [трансформация] звука; —skrift -en
фонетйческая транскрйпция; систёма фонетйческих знаков; —styrke -п сила
звука; —svingning -en, -er физ. звуковое колебание; —system -et, -er
фон. систёма звуков, lydt I а громкий; der er meget

— i dette hus в этом доме большая слышимость.

lydt II part II от lyde II, III. lyd[] tegn -et, = фонетйческий
[транскрипционный, знак; —tragt -en, -e рупор, lydtæt а
звуконепроницаемый, lygte -n, -г фонйрь. lygte|]mand -en, -mænd 1)
блуждающий огонёк; 2) фольк. болотный дух; —pæl -en, -е фо-HåpHbift
столб; —tænder -en, -е фонарщик.

lykke -п c4åcTbe, удача, успёх; gøre — имёть успёх; gøre sin — найтй
своё счастье (хорошую жену, хорошего мужа)-, ønskeІук
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til — поздравлять; til —1 поздравляю!; — til! счастливо!; желаю удачи!;
til al — к счастью; — på rejsen! счастливого пути!; enhver er sin egen
—s smed поел, всяк кузнёц своего C4åcT^; have mere ~ end forstand
погов. s дуракам c4åcTbe; den ene har —n, den anden har krykken поел, s
кому пирогй да пышки, а кому синякй да шйш-ки; О —ns pamfilius баловень
судьбы, счастливчик; på — og fromme HayÄå4y, на авось, наобум.

lykkebarn -et, -børn счастлйв-чик.

lykkebringende а приносящий C4åcTbe.

Iуkke|lhjul -et колесо фортуны, превратности судьбы; —jæger -en, -e
авантюрйст.

lykkelig а счастлйвый; удачный; gøre én — осчастлйвить кого-л.
lykkeligvis adv к счастью, lykkeridder см. lykkejæger. lykkes1 vi
удаваться. Iykke|]skilling -en, -er амулёт (монета); —spil -let, —
азартная игра; —træf -fet счастлйвый случай, удача, lyksalig а
блажённый. lyksaliggøre3 vt осчастлйвить. lyksalighed -en блажёнство.
lykønske1 vt (til noget) поздравлять (c чём-л.).

lykønskning -en, -er поздрав-лёние.

lykønsknings|]skrivelse -n, -r

поздравительное письмо; —telegram -met, -mer поздравительная
телеграмма, lymfåtisk а лимфатйческий. lymfe -n физиол. лймфа.
Iymfe|]kar -ret, = анат. лимфатйческий сосуд; — k i г t lel -elen, -ler
анат. лимфатйческая железа.

lyn -et, = молния; med —ets hastighed с быстротой молнии; han stod som
ramt af —et он

стоял как громом поражённый; det gik som — og torden всё произошло
молниеносно; som — fra en klar himmel как гром средй ясного нёба; hans
øjne skyder — егб глаза мёчут молнии, lynafleder -en, -e громоотвод.
lyne1 vimp сверкать (о молнии); det —г сверкает молния.

lynende: kaste — blikke бро-cåTb свирёпые взгляды; i — fart с
молниеносной быстротой, lyng -en бот. вёреск. lyngbusk -en, -e куст
вёреска. lynggröet -a поросший вёрес-ком.

lynghede -л, -г вёресковая пустошь.

lyn||glimt -et вспышка молнии; —ild -en молния; —krig -en, -е
молниеносная война; —lås -en, -е мблния (застежка); —nedslag -et, =
удар молнии.

lynslågen: han stod som — он стоял как громом поражённый, егб как
громом поразило.

lyn||stråle -п, -г мблния; —tog -et, = курьёрский поезд, cтpeлå.
lyntogsfårt: i — молниеносно, lyre -п, -г муз. лира, lyrik -ken лйрика.
lyriker -en, -е лйрик. lyrisk а лирйческий. lys I -et, — 1) свет,
освещение; tænde —et зажёчь свет; slukke —et потушить свет; holde noget
op for —et держать что-л. на свет; stå én i —et заслонять кому-л. свет;
—et gik ud свет погас; 2) перен. освещёние; sætte en ting i det rette —
представить дёло в прёвильном свёте; se noget i et falsk — вйдеть
что-л. в неправильном свёте; kaste — over noget проливать свет на
что-л.; 3) CBe4å; 4) свеча (единица измерения); 5) астр, светило; •ф-
nu går der et — op for mig тепёрь мне стало ясно; se dagens — увидеть
свет, появиться на свет, родйться; bringe noget for dagens — вывести
что-л. наlys
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чистую воду, разоблачить что-л.; føre én bag —et обмануть, ввестгі в
заблуждёние кого-л.; hun sætter ikke sit — under en skæppe она не
скрывает своего таланта, она не скромничает; ryge i —et разлетёться в
прах; stå sig selv i —et вредйть самому себё.

lys II а свётлый; ясный; de —е nætter бёлые нбчи; ved høj — dag средй
бёла дня; О et —t hoved свётлая головй; se alt fra den —e side видеть
всё в розовом свёте

Iys|l behandling -en, -er светоле-чёние; —bille -n, -г зоол. светляк; —
billede -t, -r 1) (‡)0T0rpå-фия; 2) пластинка проекционного аппарата;
—bombe -п, -гвоен. осветйтельный снаряд; —bro -en, •er лунная дорбжка;
—brydning -en, -er преломлёние свёта; —bue •п фаз. электрйческая дуга;
—bøje -п, -г мор. световой буй; —bølge -п, -г световая волнй.

lyse2 I vi светйть; glæden lyste ham ud af øjnene радость светилась в
его глазах; О — én hjem выпроваживать кого-л.

lyse2 II: — til ægteskab церк. оглашать брак; — én i kuld og køn
признать своё родство с кем-л.;

én i band, — forbandelse over én церк. предавать кого-л. анафеме.

lyseblå а голубой, свётло-сй-ний.

lysedug -en, -е салфётка (под лампой на столе).

lyseffekt -en, -er световой эф-фёкт.

lysegul а свётло-жёлтый. lysekrone -п, -г люстра, lysénhed -en, -er
физ. единица свёта.

Iyse||skærm -en, -е абажур; 3KpåH; световой козырёк; —ståge -п, -г
подсвечник; —stump -en, -er огарок свечй.

lysfølsom а фото светочувст-вйтельный. lysllgas -sen светйльный газ;

—glimt -et, = проблеск свёта; —hav -et море свёта. lyshåret а
светловолосый. Iys|jinstallation -en, -er 1) световая установка; 2)
электропроводка; —kåster-ея, -е прожёктор. lyske 1 -п, -г анат. пах.
lyske1 II vt вычёсывать [ис-кать| вшей (у кого-л.).

lysilkegle -п, -г физ. световой конус; —kilde -п, -г источник свёта:
—kurv -en, -е светофор.

lyslevende а разг. живёхонький.

Iys||lære -п физ. оптика; —måler -en, -е физ. фотометр.

lysne1 ѵітр 1) ceeTåTb; 2) проясняться (о погоде и т. п.). lysning I
-en рассвёт. lysning II -en, -er церковное оглашёние 6påKa.

lysning III -en, -er поляна, прогалина, просека.

lys||punkt -et, -er 1) физ. све-TOBån точка, фокус свёта; 2) перен.
свётлое пятно; -refleks -en, -er световой рефлёкс; отражёние свёта; —
reklåme -п, -г CBeTOBåfl реклама; —seer -en, -е оптимйст; —side -п, -г
1) освещённая сторона; 2) свётлая [-[положительная]-] {+[положитель-
ная]+} CTopoHå; -—signal -et, -er световой сигнал; —skin -net свет;
мерцание; блеск; зарево.

lyssky а 1) боящийся свёта; 2) сомнйтельный, подозрйтель-ный; —
forretninger тёмные дeлå.

lys|]skær -et см. lysskin; —stribe -п, -г полоска свёта; —stråle -п, -г
луч свёта; —styrke -п сйла свёта; —syn -et оптимйзм.

lyst -en, -er охота, желание, удовольствие; have — til noget' хотёть
что-л.; af hjertens — сколько душё угодно (было), всласть; —en driver
værket по-гов. s 6b^å бы охота, работа пойдёт.

Iyst|]ånlæg -get, = парк для гулянья, увеселительный парк; — dåmper
-en, -е яхта, экскурсионный пароход.

24*lys
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lyste1 vi хотеть, желать, lystelig а забавный, приятный, lysten а
страстно желйющий, жйдный.

lystenhed -en жажда, страстное желание, жадность; вожде-лёние.

lyst|lfartøj -et, -er см. lyst-damper; —følelse -n чувство
удовольствия; —gas -sen веселящий газ; —håver -en, -e любйтель,
охотник; —hus -et, -e бесёдка, павильон.

lystig а весёлый, радостный; шутлйвый; gøre sig — over én, noget
насмехаться над кем-л., чем-л.

lystighed -en весёлость, ожив-лёние.

1 ystj] kutter см. lystdamper; —mord -et, — убййство на почве полового
извращёния.

lystre1 vt слушаться, повино-вйться; — roret мор. слушаться руля.

lyst|]réjse -п, -г увеселйтель-ная прогулка, увеселительное
путешёствие; —rejsende (en), pi = турйст, экскурсант; —spil -let, =
комёдия.

lystspilforfåtter -en, -e автор комёдии.

lyst)]tur -en, -e увеселйтельная прогулка; —yacht ,jagd и -,jåd -en,
-er см. lystdamper.

lystæt а [-светонепроницаемый.

lysvibration -en, -er физ. световые колебания.

lysvågen а совершённо проснувшийся.

lys||ægte а не Bbiropåioiunft от солнца; —øjet а CBe^o^å3bift.
lysåbning -en, -er просвёт. lytte1 vi (til, efter noget) 1) слушать
(что-л.). прислушиваться (к чему-л.)-, 2) подслушивать (что-л.).

lytteapparat -et, er радио ап-napåT для подслушивания; воен.
звyкoyлåвливaтeль; звукопелен-råTop.

lytten -en слушание, прослушивание.

lyttepost -en, -er воен. пост подслушивания, секрёт. lytter -en, -е
(радио)слушатель. lyve4 vi (for én, én noget рл) лгать (кому-л.,
кому-л. что-л.)-, han -г, så det driver af ham s он врёт так, что уши
вянут; — sig (fri) fra noget груб. OTÖpexåTb-

СЯ.

lyven -en ложь, лганьё, læ -et 1) прикрытие, защйта, кров; 2)
подвётренная CTopoHå; være i læ for vinden быть защищенным от вётра;
være i læ af landet мор. идтй с подвётренной стороны.

læbe -n, -r ry6å; bide sig i —n KycåTb губы; det må ikke komme over
dine —г об этом ни звука; navnet ligger mig på —rne ймя вёртится у меня
на язы-кё; det er på alles —г это у всех на ycTåx.

læbe|]blomst -en, -er губоцвёт-ное растёние; —lyd -en, = фон. губной
звук; —rødt (et), —stift -en, -er ryöHån помада.

læbælte -t, -r 1) щит от вётра; 2) защйтный пояс, лесозащитная пoлocå;
anlæggelse af —г по-cåÄKa лесозащйтных насаждё-ний.

læder -et кожа; <> trække fra —et затёять ссору.

læderagtig а сдёланный под кожу.

læderbukser pi кожаные брюки. lædére1 vt портить, повреждать.

laéder||gårvning -en дублёние кожи; —håndel -en торговля кожаными
издёлиями; —håndler -en, -е торговец кожаными издёлиями; —hud -en, -er
кожа, шкура.

lædéring -en, -er повреждёние. I æ de' |] kuffert -en, -er кожаный
4eMOÄåH; —rem -men, -те кожаный ремёнь; —slånge -n, -r pyKåß, шланг
(кожаный)-, —sæklæg
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ken, -ke кожаный мешок; —tåske -л, -г кожаная сумка; —tøj -et, —vårer
pi кожаные издёлия. læg I -gen, -ge икра (ноги). læg II -get, .= 1)
складка; lægge i — склйдывать; 2) помёт; soen har haft tre — grise у
свиньи было три опороса.

læg III а свётский, мирской, недуховный, læg IV а мор. неглубокий, lægd
-et, = и -er воен. призывной yqåcTOK.

lægdommer -en, -е зaceдåтeль (в суде).

lægds|]förstander -en, -е, —mand -en, -mænd начальник призывного
участка; —rulle -п, -г спй-сок военнообязанных призывного участка, læge
I -п, -г врач, доктор. læge2»1 II vt лечйть; tiden —г alle sår поел,
врёмя — лучший лёкарь.

læge||attest -en, -er медицйн-ское свидётельство, заключёние врачй;
—behåndling -en, -er лечё-ние; —besøg -et, = посещёние Bpa4å.

lægedom -men 1) целёбная ейла; 2) исцелёние.

læge|]drik -ken, -ke лечёбный напйток; —eftersyn -et, = врачёб-ный
осмотр; —forening -en, -er медицйнское общество; —hjælp -en врачёбная
помощь; —honorår -et, -er roHopåp врача; —igle -n, -г мед. пиявка;
—kraft -en см. lægestyrke; —kunst -en медицйна.

lægekyndig а свёдущий в ме-дицйне.

lægelig а врачёбный, меди-цйнский.

læge||metöde -п, -г мётод лечёния; —mid| del -(dé)let, -ler лекарство;
—stand -en 1) меди-цйнские работники; 2)профёссия Bpa4å; —station -en,
-елмедицйн-ский пункт, медпункт; —styrke -п целёбная ейла; —syn -et
врачебное наблюдёние; —undersøgelse -п, -г медицйнское осви-

дётельствование, медицйнский осмотр.

lægevagtstation -en, -er пункт скорой помощи.

lægevidenskab -en медицйна.

lægevidenskabelig а медицйнский.

lægfolk pi неспециалйсты, дилетанты; профаны.

lægge3 vt класть, положйть; — til side откладывать; — sin hat снять
шляпу; læg tøjet! раздёнь-ся!, раздёньтесь!; — kartofler сажать
картофель; — æg класть яйца, нестйсь; о — af а) склй-дывать (в копны);
б) освобождаться, oTBbiKåTb (от чего-л.), бросать (что-л.); — bi мор.
причаливать, подходйть к борту;

— bort oTMåÄbmaTb (в сторону);

— for начинать; — fra (land) oтчåливaть; — frem выкладывать;

— alle kræfter i приложйть все сй-лы; — en kjole ind ушйть платье;

— et godt ord ind for én замолвить словёчко за кого-л.; — om
nepe^åÄbiBaTb; переноейть; — penge op копйть дёньги; — kort op гадать
(на картах); — på а) noA^åÄbmaTb, подбавлять; б) набавлять (цену); —
tal sammen складывать чйсла; — til при-кладывать, прибавлять; skibet -г
til судно пришвартовывается; søen [havet] er lagt til озеро [море]
покрылось льдом; — penge ud выложить дёньги; <> — for dagen обнаружить,
выяснить;

— hånd på én поднять руку на кого-л.; — skat på noget облагать что-л.
налогом; — sig 1) ложйть-ся, укладываться (спать); 2) утихать (о
ветре); о — sig efter noget взяться за что-л. с усёрдием, CTapåTbCH; —
sig imellem вмёшиваться; — sig ud med én поссориться c кем-л.; gå hjem
og læg dig! разг. ты уж и не суйся!

Iægge]]høne -п, -г курица-несушка; —kartofler pi посевной картофель.læg
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lægkråmpe -n, -г судороги в йкрах.

lægmand -en, -mænd неспециалист, дилетйнт; профан.

lægmüsklel -elen, -ler икра (ноги).

lægte I -n, -г плйнка, рёйка. lægte1 II vt обшивать (дранкой.
планками). lægter -en, -e мор. лйхтер. læk I -ken течь, пробоина; båden
fik en — лодка дала течь.

læk II а протекающий, имёю-щий течь; springe — дать течь.

lækåge [-/э] -п, -г утёчка, протекание, lækat -ten, -te зоол.
горностай. lække1 vi 1) течь, npoTeKåTb; 2) дать течь, получить
пробоину.

lækker а лакомый, аппетйтный, вкусный; <> gøre sig — over for én
вкрасться к кому-л. в довёрие.

lækkerbisken -en, -er лåкoмый кусок.

lækkeri -et, -er лакомство, lækkermund -en, -e лакомка, сластёна.

lækkersulten а любящий полакомиться.

læn -et, = спйнка (кресла и т. п.).

lænd -en, -er поясница, кре-стёц; бедро.

lænde|jgigt -en мед. ишиас, прострёл; —hvirv|ei -elen, -ler анат.
пояснйчный позвонок; —værk (en) см. lændegigt.

læne1 vt прислонять; — sig прислоняться, обло^чиваться. lænestol -en,
-e крёсло. længde -n, -r 1) про-

тяжённость; 2) геогр. долгота; under 10° østlig — на 10° восточной
долготы; 3) продолжительность; —n af en vokal дoлгoтå гласного (звука);
<0- det går ikke i —n так продолжаться дольше не может; этого больше
терпёть нельзя.

længde|]åkse -п, -г продольная ось; --bestemmelse -п, -г геогр.
определёние долготы; —cirklei

-elen, -lerсм. længdegrad; —enhed -en, -er единица длины; --forskel
-len, -le фон. på3HHua в долготё; —grad -en, -er геогр. градус долготы;
—kreds -en, -e геогр. меридиан; —mål -et, — мёра длины; —måling -en,
-er, —observation -en, -er измерённе длины; —snit -tet, = продольное
сечёние, продольный разрёз; —spring -et, = прыжок в длину; —springer
-en, -е спорт, прыгун в длину, længe I -п, -г флйгель. længe II 1. adv
долго, долгое врёмя; hvor —? сколько (врёме-ни)?; så — jeg er her пока
я здесь; far vel så —! до скорого свидания!; — efter много врёмени
спустя; for — siden давно; — før задолго до; О være — om noget возиться
с чём-л.; 2. conj: man skal lære, så — man lever поел. век живи — век
учйсь.

længere (сотр от lang) 1. а более длйнный; gøre—удлинять; 2. adv
дальше, дольше; det går ikke — так больше продолжаться не может.

længes1 I vi удлиняться; dagene —, men vinteren strænges погов. солнце
на лёто, зимй на морбз.

længes2 II vi (efter nogen, noget) тосковать (по ком-л., кому-л.,
чему-л.)-, жаждать, CTpåcTHo желать (чего-л.)-, hun — hjem она тоскует
по дбму.

1 ængs I ei -elen, -ler тоска, том-лёние; жажда, желание.

længselsfuld а полный тоскй; страстно ожидающий.

længst (superl от lang) 1. а cåMbifl длйнный; gå den —е vej пойти
дальним путём, сдёлать крюк; 2. adv дåльшe всех, дольше всех; for —
давным-давно.

lænke I -п, -г 1) цепь; оковы, кандалы; lægge i —г заковать в кандалы;
2) цепочка; О slide i —п пытаться выйти из какбго-л. положёния,
стараться освобо-дйться.læn
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lænke1 II vt приковывать, заковывать.

lænkebinde4 vt заковывать в кандалы.

lænke||hund -en, -e цепнйя собака; —led -(d)et, = звено цёпи. lærd а
учёный, образованный, lærdom -теп, -те 1) учёние; 2) учёность, знание.

lære I -п 1) учёние, доктрйна, теория; den marxistiske — марк-сйстское
учёние; 2) обучёние, учёба, учёние; komme i — посту-пйть в учёние; 3)
урок, назидание; det vil være ham en — for fremtiden это ему урок на
будущее.

lære2 II vt 1) учйть, обучать; jeg skal — dig! я тебя проучу!; 2)
учйться, учйть; hun har let [svært] ved at — учёние даётся ей легко
[трудно,; — udenad учйть наизусть; — at kende познакомиться, узнать;
man skal —, så længe man lever пссл. век живй—век учйсь; lær selv, før
du —r andre поел, s раньше батьки в пёкло не лезь; а — én noget af
перенимать что-л. у кого-л.

1 ære||änstalt -en, -er учёбное заведёние; —bog -en, -bøger учёб-ник;
—brev -et, -e свидётельство (iвыдаваемое ученику мастером или цехом);
—dreng -en, -e ученик, подмастёрье; —kontråkt -en, -er договор на
ученйчество; —lyst -en охота к учёнию; — mést|er -eren, -re мастер
(обучающий ремеслу); перен. учйтель; —metode -п, -г мётод преподавания
[обу-чёния1.

lærenem а понятливый, восприимчивый.

lærenemhed -en понятливость, восприимчивость.

lærepenge pt плата за учёние; •ф. det var dyre — for ham он дорого
заплатйл за это.

I ærer -en, -е учйтель, препода-вйтель.

Iærer||eksåmen -en, -er экзамен на право преподавания;

— embede -t, -г должность учй-теля; —forening -en, -er союз учителёй; —
gåge [-/э] -п, -г оклад учйтеля; —højskole -п, -г педагогйческий
институт, lærerig а поучйтельный. lærerinde -п, -г учйтельни-ца.

lærerindeeksåmen -en, -er экзамен на право преподавания (для женщин).

lærer|| kræfter pi преподавательские кадры; —møde -t, -г 1) съезд
преподавателей; учйтель-ская конферёнция; 2) педагогйческий совёт;
—personåle -t, -г преподавательский состав; —se-minåri|um -et, -er
учйтельская семинария; —stand -en 1) про-фёссия учйтеля; звание
учйтеля; 2) учйтельство (собир.); —værelse -t, -г учйтельская.

lære]]stof -fet учёбный материал; —stol -en, -е кафедра; —sætning -en,
-er 1) положёние, тёзис, догмат; 2) мат. теорёма; —tid -en врёмя
обучёния; —år pi годы учёния. lærk -en, -е лйственница. lærke -п, -г
жаворонок, lærketræ -et, -er см lærk. lærkeunge -n, -г птенёц
жаворонка.

lærling -en, -e ученйк, подмастёрье.

lærlingekontråkt -en, -er договор на ученйчество. lærred -et полотно,
холст. 1 ærreds|| bind -et, = коленкоровый переплёт; —bluse -n, -r
полотняная блузка; —bukser pi полотняные брюки; —skjorte -n, -г
полотняная рубашка; —væver -en, -e ткач.

lærvillig а понятливый, смышлёный, способный к учёнию.

lærvillighed -en любовь к учёнию, понятливость, смышлёность.

læs -set, = воз; О have sit — med én имёть много хлопот с кем-л.læs
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læse2 vt, vi читать; — sine lektier учить уроки; ~ rent читать бёгло; —
højt for nogen читать кому-л. вслух; — hos nogen брать уроки у кого-л.;
— med nogen заниматься с кем-л., учйть кого-л.; — til la^ge разг.
учйться на врача; о ~ igennem прочитать;

— ud прочитйть (до конца); <>

— én teksten читать кому-л. нотацию, отчйтывать кого-л.; få læst og
påskrevet получйть выговор [нагоняй].

læsc|]bog -en, -bøger кнйга для чтёния, хрестоматия; --fejl -en,

— ошибка в чтёнии; —færdighed -en бёглость чтёния; —hest -en, -е
кнйжный червь (перен.).

læsejl -et, = мор. лйсель. 1 æse|]kreds -en, -е круг читателей; —låmpe
-п, -г настольная лампа.

læselig а удобочитаемый; чёткий, отчётливый, разборчивый (о почерке).

læselighed -en чёткость, отчётливость.

læselyst -en пристрастие к чтё-нию.

læselysten а любящий читать. læse||måde -п, -г вариант тёк-ста;
разночтёние; —prøve -п, -г театр, чйтка, пёрвая репетй-ция.

læser -en, -е читатель. læserinde -п, -г читательница.

1 æse]]sal -en, -е читальный зал, читйльня; —selskab -et, -er
литературное общество; —stof -fet литература (для чтёния); —stykke -t,
-г отрывок для чтёния; —verden -en читатели, читающая публика.

læseværdig а заслуживающий ьрочтёния.

læseøvelse -п, -г упражнёние для чтёния.

læside -п мор. подвётреиная сторонй; подвётренный борт.

læsion [læ'Jo'n] -en, -er pa-нёние, повреждёние.

læske1 vt 1) утолять (жажду)-, — sig på noget освежйться чём-л.; 21
гасйть (известь).

læskedrik -ken, -ke прохла-дйтельный напйток.

1 æskeise -n подкреплёние, осве-жёние.

I æskning -en гашёние (извести). læsning I -en, -er чтёние; чйтка.

læsning II -en, -er погрузка. læspe1 vi шепелявить, сюсюкать.

læspen -en шепелявость, сюсюканье.

læsse1 vt грузйть; перен. обременять; — for stærk перегружать; CD — af
разгружать; — noget på én нагрузйть кого-л. чём-л.; — noget over på én
перен. взвалйть что-л. на кого-л. læsser -en, -е грузчик, læssevis: i —
возами; бочками; пачками.

læst I -en, -er колодка (для обуви)-, О alle hans romaner er skåret
over samme — все его романы написаны на одйн лад; skomager, bliv ved
din —! погов. s всяк сверчок знай свой шесток!

læst II -en, -er 1) уст. мера сыпучих тел; 2) мор. тоннаж,
læstedrægtighed -en тоннаж, læsterem -теп, -те шпандырь.

læsterlig а страшный, ужасный.

løb I -et, = 1) бег; спорт, тж. скачки, гонки; 2) течёние, ход; i
tidens — с течёнием врёмени; 3) сток; 4) (JjapßåTep; 5) ствол (оружия);
6) муз. пассаж, рулада; <0> det går ikke i det lange — так долго это
продолжаться не может; gå i —et идтй прахом; пропадать, løb II impf от
løbe. løbe4 vi 1) бёгать; состязаться в бёге; — sin vej yflHpåTb; 2)
течь, протекать; tønden —г бочка течёт; tiden —г врёмя бе-løb
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жйт; cd — godt [ilde] af хорошо [плохо] кончиться; vreden løb af med
ham им овладёл гнев; stål —т an сталь тускнёет [синёет]; jeg —г an på,
det er rigtigt я полагаю, что это правильно; ~ bort убегать; — fra
noget ускользнуть от чего-л., избeжåть чего-л.; — en bog igennem
про-листйть книгу; — ind i havnen входить в гйвань (о судне); — omkring
а) суетиться; б) рез-вйться (о детях); — én omkuld сбить кого-л. с ног;
syningen er —t op шов разошёлся; — over перебежать; mælken løb over
молоко убежало; det —r rundt for mig у меня голова кружится; mælken er
—t sammen молоко свернулось; det er ikke at — til это не пустяк, это не
так-то уж просто; — ud истекать, кончаться; uret er —t ud завод у часов
кончился; — ud i sandet кончиться ничём; — vild заблудиться; — væk
убежать; О der er —t en maske спустилась пётля; lade munden — разг.
трещать без умолку; — fare подвер^ться опасности, рисковать; — med
tungen ud af halsen бежйть высунув язык; — med løse rygter
распространять слухи, сплётни-чать; — på nogen (неожиданно) встрётить
кого-л.; — på grund сесть на мель (о судне); — én på dørene надоедйть,
докучать кому-л.; mine tænder løb i vand у меня слюнки потеклй;
regningen —г i vejret счёт растёт.

løbe|]båne -п, -г 1) спорт, бе-говйя дорожка; 2) жйзненное поприще;
—bille -п, -г зоол. жужелица; —bro -en, -er помост, мосткй; —dreng -en,
-е рассыльный, мальчик на побегушках; —grav -en, -е траншёя; —ild -en
воен. бёглый огонь; —kran -en, -er тех. мостовой кран.

løbende а текущий, очередной; — regning бухг. текущий счёт; —

udgifter текущие расходы.

løbejlnum I mer -meret, -re порядковый номер; —pas: give én —pas
уволить кого-л. со службы.

løber -en, -e 1) бегун, скороход; 2) дорожка, ковёр; 3) шахм. слон.

lébe|]sand -et зыбучие пескй; —sedI del -(de)len, -ler листовка, løbet
part Л om løbe. løbe|]tid -en перйодтёчки (у домашних животных); —tur
-en, -e спорт, пробёжка.

løbsk а дйкий, неукротймый; løbe — а) удирать, нестйсь стрелой; б)
понестй (о лошадях); blive — перен. прийтй в ярость, закусйть удилй.

løbskhed -en дйкость, неукро-тймость. lød I -en, — масть, цвет, lød II
impf от lyde II, III. lødig а 1) чйстый, самородный (о металле); 2)
содержательный.

lødighed -en 1) полновёсность, добротность; проба (драгоценного
металла); 2) coдepжåтeль-ность.

løft (et), pi = разг. хватка; giv mig et — подсобй мне.

løfte I -t, -г обещание, обёт; give [aflægge et — обещйть, дать обёт;
holde et — сдержать обещание; bryde et — не выполнить обещания,
нарушить обёт.

léfte1 II vt поднимать; — sin hat, — på hatten приподнять шляпу (для
приветствия); — én af sadelencHHTb кого-л. с лошади; перен. выбить
кого-л. из седла; □ — sig op på tåspidserne подняться на цыпочки.

løfte|]evne -п, —kraft -en грузоподъёмность; flyvemaskinens — evne
грузоподъёмность самолёта; —kran -en, -er подъёмный кран.

løftelse -n подъём, воодушев-лёние, экстаз.

løfte- og transportudstyr -et подъёмно-транспортное оборудование.- 410
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léftepumpe -n, -г воздушный насос.

løfterig а многообещающий, løftestang -en, -stænger рычаг, løftet а
поднятый; перен. приподнятый; være i — stemning быть в приподнятом
настроё-нии.

løfteværk -et, -er подъёмная машина.

løftning -en, -er поднимание, подъём, løg -et, = лук, луковица,
løgbærende: ~ planter луковичные растёния.

løgn -en, -e ложь, неправда; обман; det er den sorteste — это подлая
ложь; stikke én en ~ разг. соврать кому-л.; gribe én i — уличить
когб-л. во лжи; jeg skal nok gøre hans ord til ~ я докажу, что он
непрйв; det er ~ og bedrag! это врйки! løgnagtig а лжйвый. løgnagtighed
-en лживость, løgner -en, -e лгун, лжец, légnerske -n, -г лгунья,
légnhals -en, -e разг. враль, лгунишка.

légllplånte -n, -г луковичное растение; ~sovs -en луковый соус.

løj 1 а ленйвый, вялый; слабый (о ветре). løj 11 impf от lyve. léjbænk
-en, -e поэт, скамья для отдыха. I øje1: ~ af утихать (о ветре). léjer
pi шутки, продёлки; for —s skyld шутки рйди; gøre — med én подшутить
над кем-л. léjerlig а странный, смешной, løjet part II от lyve. løjser
-en, -e разг. лентяй, лодырь.

løjtnant -en, -er лейтенант, lékke I -n, -г пётля. løkke II -n, -г
загон. 1 øm I mel -melen, -ler болван, олух.

lømmelågtig а грубый, хамский.

lømmelågtighed -en грубость, lémmelålder: en dreng i ~en неуклюжий
подросток, мальчик в переходном возрасте, løn I -пеп, -пе клён, løn II
-пеп 1) жåлoвaньe, заработная плата; воен. жалованье (рядового
состава); 2) вознагра-ждёние, награда; til ~ for hans heltedåd в
награду за егб геройство; han fik ~ som forskyldt он получйл по
заслугам.

løn 111: i ~ BTåftHe, тайком.

Ién|]årbejde -t наёмный труд; ~årbejder -en, -e наёмный рабочий.

léndom: i ~ тайно, секрёт-но.

løndør -en, -e потайная дверь. 1 én||iorhøjelse -л, -г повышёние
заработной платы; —frådrag -et, = вычет.

1 én||gang -en, -e потайной ход; ~kåm|mer -meret, -re noTaflHåH
комнатка, тайник.

lén||kamp -en борьба за coxpa-нёние [повышёние, заработной платы;
—klåsse -л, -г разряд 3å-работной плåты; —konflikt -en, -er конфлйкт по
вопросу заработной плåты; ~krav -et, = трёбо-вание повышёния заработной
платы.

lénlig а тайный, сокровённый; nære et —t håb om noget nuTåTb тайную
надёжду на что-л.

lønne1 vt вознаграждать; <£> — én ilde отплатйть кому-л. злом; det -—т
ikke umagen логов, s овчинка выделки не стоит; ~ sig окупаться, быть
выгодным.

lønnédskæring -en, -er, lénned-sættelse -л, -г снижёние заработной
платы, lønnende а выгодный, lønning I -en, -er мор. 1) планшир; 2)
кбечная сётка.

lénning 11 -en, -er 3åpa6oTHan плата, заработок.

lønnings|] dag -ел, -e день выплаты 3åpa6oTHoü платы; —klasseløn
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см. lønklasse; —skåla см. lønskala; — tillæg см. løntillæg.

Iøn||niveau .vo -et, -er [-уровень заработной платы; —regu-leiing -en
урегулирование заработной платы; —skåla -en, -er шкала заработной
платы.

lønskrift -et, -er зашифрованный текст.

løn||stigning -en, -er повышё-ние заработной платы; —tillæg -get, =
надбавка к зйработной плате.

lørdag -en, -е суббота; от — en в сѵбббту, по субботам; på — в
(будущую) субботу; i —s в (прошлую) субботу; de var her — aften [i —s
aftes онй были здесь в субботу вёчером.

lørdagsren: gore —t дёлать генеральную уборку.

løs а 1) несвязанный, свободный, неприкреплённый; — arbejdskraft
подённые рабочие; knuden er for — узел слишком слабо завязан; tanden er
— зуб inaTåeT-ся; båndet gik — бант paзвязåл-ся; slå sig — вырваться;
2) неплотный, рыхлый; — jord рыхлая земля; 3) необоснованный,
беспочвенный; —е rygter необоснованные слухи; snakke om —t og fast
болтать о всякой всячине; 4) вётреный, легкомысленный; have —е
forbindelser вестй беспорядочный образ жйзни; hun er noget — på tråden
разг. она немного легкомысленна; О et —t skud шaльнåя пуля; выстрел
вслепую; skyde med —t krudt стрелять холостыми патронами; gå — på
hinanden наброситься друг на друга; hvad er der —? что случйлось?; han
har en skrue — разг. у него вйнтика не xeaTåeT.

løsagtig а распущенный, разнузданный.

løsagtighed -en распущенность, разнузданность.

lésdrift: i — на nåcTÖHLHHOM coдepжåнии; holdes i — содержаться на
пастбище,

lése2 vt 1) развязывать, отвязывать; ослаблять; дёлать просторнее; 2)
(fra noget) освобождать (от какого-л. обязательства)I; 3) решать,
разрешать (спор, загадку); — en opgave решить задачу; — en ligning мат.
решйть уравнёние; О — bevilling добиться разрешёния; — billet купйть
билёт. léselig I а разрешимый, låselig 11 1. а случайный,
по-вёрхностный; 2. adv вскользь, мёжду прочим, løsen -et, -er лозунг,
пароль, lésepenge pi, løsesum -men, -mer выкуп. løsgive4 vt
освобождать, lésgænger -en, -e 1) бродяга; 2) отщепёнец.

løsgængeri -et бродяжничество.

løsgøre3 vt отвязывать, отцеплять, ocвoбoждåть.

løskøb -et покупка в розницу; avisen koster 40 øre i — газёта в киоске
стоит 40 эре. léskøbe2 vt выкупать, løskøbelse -л, -г выкуп (действие).

løslåde4 vt ocвoбoждåть, от-nycKåTb, BbinyCKåTb.

léslådelse -л, -г освобождё-ние.

løsmundet а болтлйвый. løsne1 vt 1) освобождать, развязывать;
pacnycKåTb; 2) рас-TopråTb; О — et skud сдёлать выстрел; — sig 1)
отвинчиваться; развязываться; отрываться; расстёгиваться; спускаться (о
петле); 2) oTCTaßåTb, отделяться.

løsning -en, -er 1) решёние, разрешёние; 2) развязка.

løsnumlmer -meret, -re отдёль-ный номер [выпуск] газёты.

løsrive4 vt oTpbißåTb; — sig отрь^ться (от книги и т. п.).

løsrivelse -л 1) отделёние, от-pbißåHue; 2) отрешённость, løssalg -et
розничная npoAå-
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løssluppen а 1) спущенный с цёпи (о собаке); 2) необузданный,
несдёржанный.

lést|]hængende: — hår лохматые волосы; —siddende: en —siddende frakke
пальто свободного покроя.

løsøre -t движимое имущество, løv -et листва, зёлень. lévbærende а
лиственный, løvdække -t, -г лйственный покров.

låve -п, -г лев; <> tage —ns part взять (себё) львйную долю.

løvehjertet а мужественный, храбрый, отважный, смёлый.

léve||hud -en, -er львйная шкура; —jagt-en, -er охота на львов; -mund
1) -en, -е львйная пасть; 2) -en, = бот. львйный зез.

løves1: træerne begynder at — дерёвья начинают покрываться листвой.

1 øve||tand -en, = бот. одуванчик; —tæmmer -en, -еукротйтель львов;
—unge -n, -г львёнок, løvfald -et листопад, løvfaldstid -en листопад
(время).

lévfrø -en, -er древёсная лягушка, løvfuld см. løvrig. løv|]gang -en,
-e крытая аллёя; —hang (et) см. løvtag; —hytte -n, -г зелёная бесёдка;
шалаш, løvinde -n, -г львйца. løvplånte -n, -г лйственное растёние.
løvrig а густолйственный. lév|]sav -en, -e тех. лобзик; —skov -en, -e
лйственный лес; —spring -et pacnycKåHHe почек; —tag -et, -e лйственный
свод; —træ -et, -er лйственное дёрево; —værk -et 1) см. løv; 2)
травчатая резьба, lå impf om ligge, lådden а мохнатый; косматый,
волосатый; пушйстый; <0> vende den lådne side ud, vende det lådne ud
разг. ощетйниться (перен.).

låddenhed -en мохнатость; во-лocåтocть; пушистость, låg -et, = крышка,
låge -n, -г двёрца, калйтка. lån -et, = заём; ссуда, optage et —
сдёлать заём; få til —s взять взаймы; tak for —! спасйбо! (за mo, что
одолжили).

låne2 vt 1) брать взаймы [в долг ; 2) одалживать, давать взаймы,
ссужать; 3) займство-вать; <> — øre til én внимательно выслушать
кого-л.; — én et par øjne гнёвно смотрёть на кого-л.;

— én hus 0Ka3åTb кому-л. roc-теприймство.

låne|] bank -en, -егссудный банк; —bevis -et, -er долговое
oбязå-тельство; —forretning -en, -er ссудная касса; —kontor -et, -er
ломбард; —ord -et, — займство-ванное слово, låner см. lånsøger.
låne|]sed| del -(de)len, -ler закладная; —sum -men, -tner раз-мёр
ссуды.

lån|]giver -en, -e заимодавец, кредитор; —søger, —tåger -en, -e
должнйк, дебитор.

lår -et, = анат. бедро, ляжка.

lårben -et, = анат. бёдренная кость.

lårbensbrud -det, — перелом бедра.

låring -en, -er мор. часть судна от бі^нь-руслёней до гакаборта.

lårstykke -t, -г задняя нога (туши).

lås -en, -е замок; запор; затвор (в винтовке); lukke i — запирать на
замок; <> under — og lukke, bag — og slå за семью замками.

låse1.2 vt запирать на замок; □ — af, — i, — til запирать на замок [на
ключ]; — ор отпирать;

— ud выпускать. låse|]beslåg -et, = замочная

оправа; —smed -en, -е слё-сарь.

                                    M
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M, m -'et, -'er тринадцатая буква датского алфавита.

mad -en кушанье, едй, снедь; питание; to retter — два блюда; låve —
готовить (еду); —en er på bordet! кушанье подано!, обёд готов!; tak for
—! спасйбо (за обёд)!; <> — for Mons разг. находка; uden — og drikke
duer helten ikke поел, s у голодного брюха нет уха.

madam -men, -mer см. madamme; О — Blå разг. кофёйник.

madame [ma'dam], pi mesda-mes [me'dam, сударыня, госпо-

>Kå.

madamme -n, -r 1) мадам (обращение к прислуге в Дании)-, 2) разг. баба.

maddike -п, -г личйнка, червяк.

måde1 vt кормйть; питать (тж. тех.).

mademoiselle [-moa'sæl] -п, -г мадмуазёль, öåpbiuiHH.

mådfrugt -en, -er фрукты (для варки, консервирования). madglad см.
madkær. måding -en, -er npnMåHKa, на-жйвка.

måd|jkåsse -л, -г корзйночка для 3åBTpaKa; —kurv -en, -е корзйна для
провйзии; —kæld|er -eren, -(е)ге погреб, кладовая, mådkær а любйтель
поёсть. måd||kæreste -п, -г блюдолйз, • прихлебатель; нахлёбник;
—låv-ning -en приготовлёние пйщи; —lede (en) отсутствие аппетйта,
отвращёние к пище; —levninger pi ocTåTKH пйщи, объёдки; —lugt -en 3ånax
кухни; —lyst -en аппе-тйт; —moder -en, -mødre хозяйка; —ölie -л, -r
Må^o для при-готовлёния пйщи.

madonna -en, -er 1) библ. мадонна; 2) разг. oткpывåлкa для

бутылок,

madönnaånsigt -et лицо мадонны.

mådjjpåkke -л, -г пакёт с бутербродами; —pose -л, -г воен. сухарный
мешок; <> vide, hvordan —posen skulle skæres быть сме-^листым. madrås
-sen, -ser матрас. måd|]rester pi объёдки; —skab -et, -e шкаф для
продуктов; —sted: et godt —sted столовая, где можно вкусно пообёдать;
—stræv -et жåждa матері^ль-ных благ; —tejne -л, -г пакёт с
бутербродами, 3åßTpaK; —vårer pi продукты питåния; —æbler pi несортовые
яблоки.

mag: i ro og — в полном спокойствии; far i —! s тйше ёдешь—дåльшe
будешь!

magasin -et, -er 1) магазйн, yHHBepMår; 2) склад; 3) журнал; 4) воен.
магазйнная коробка.

magasinére1 vt CMåAbmaTb; хранйть на склйде.

magasingevær -et, -er магазйнная винтовка.

måge I -л, -г 1) рбвня; пара, подобие; jeg har aldrig kendt — я никогда
не вйдел ничего подобного; krage søger — поел. ^ рыбак pbiöanå вйдит
издале^; 2) самёц, самка; 3) иіутл. дра-жåйшaя половйна.

måge II а іпѵ подходящий, подобный; nåpHbift.

måge1 III vt ycTpåHBaTb, нaлå-живать.

måge1 IV: — sig спариваться (о животных).

mågelig 1. а удобный; покойный; en — stol удобное крёсло; gøre sig det
—t уютно [удобно устроиться [усёсться ; 2. adv легко; De kan — nå det
вы впол-нё можете успёть.

mågelighed -en удобство; спокойствие.mag
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mågeløs а беспримерный, несравнимый, бесподобный; неслыханный.

måger а 1) худой, худощавый, тощий; blive — худёть; 2) скудный; en —
suppe жйдкий суп; — jord тощая земля; et —t emne перен. скучная
матёрия.

mågerhed -en 1) худоба; 2) скудость.

magi -en магия, волшебство; чародёйство.

mågiker -en, -е маг, волшёбник, чародей.

mågisk а магйческий, волшёб-ный.

magistier -eren, -re магйстр {учёная степень).

magistergrad -en 3BåHHe ма-гйстра.

magistråt -en, -er магистрат, magistråtspersön -en, -er член
магистрата.

magnåt -en, -er магнат, вельможа.

magnésia -en хим. магнёзия. magnésium -et хим. магний, magnét -en, -er
магнит. magnetisére1 vt намагничивать, magnétisk а магнйтный.
magnetisme -n магнетйзм. magnetisér -en, -er гипнотизёр.
magnét||jérnsten -en мин. магнйтный железняк; —nål -en. -e магнитная
стрелка; —pol -en, -er магнйтный пблюс. mågnium -et хим. магний.
mågnium(s)bömbe -n, -г фото магниевый патрон.

mågs|]vejr -et благоприятная погода (на море); lad er den, der — laster
поел, s ленйвец и хорошую погоду бранйт; —vind -en, -е благоприятный
вётер (на море).

magt 1) -en власть; den lovgivende — зaкoнoдåтeльнaя власть; den
udøvende — исполнйтельная власть; den dømmende — судёб-ная власть;
komme til —en прий-тй к власти; 2) -еп сила, мощь; могущество; bruge —
применять

силу; af al — изо всёх сил; med vold og — наейльно; kundskab er —
знание — сила; sætte — mod

— s клин клином вышибать; aftalen står stadig ved — уговор остаётся в
ейле; det står ikke i min — это не в моёй власти; han har ordet i sin —
он oблaдå-ет даром краснорёчия; 3) -en, -er держава.

mågt|| begær -et жажда власти;

— bud -(d)et, — повеление. mågte1 vt мочь, быть в состоянии; овладёть
(чем-л.)\ одолёть, оейлить; han —г ikke at gøre det он не в состоянии
это сдёлать.

magtesløs а беспомощный, бес-ейльный.

mågtesløshed -en беспомощность, бессилие.

magtj]forhold -et, = соотношение сил; —forøgelse -п ѵсилёние власти;
—fuldkommenhed -en, —fylde -п полнота власти; абсолютная власть;
—følelse -п сознание влåcти; —haver -en, -е повелйтель; рі власть
имущие; —lyst -en властолюбие.

mågt||]ysten а властолюбивый; —løs а беспомощный.

mågt||mid| del -(de)tet, -lerсредство воздёйствия, срёдство
при-нуждёния; —område -t, -г ефёра власти.

magtpåliggende а вåжный, значительный.

mågt|]sprog -et, = приказание, безапелляционное решёние; — stilling
-en, -er господствующее положёние; —syge -п см. magtlyst.

magyar [ma'dja'R] -en, -er мадьяр.

magyarisk [ma'dja'-] а мадьярский.

mahogni [ma'ho'ni] -et и -en KpåcHoe дёрево.

mahogni|]bord [ma'ho'ni-] -et, -e стол KpåcHoro дёрева; —træ -et, -er
см. mahogni.

maizénamél -et кукурузная мука.-'415 -
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maj (en) май; den Første Maj Первое мая.

måji|dag -en, -e майский день; —demonstration -en, -er первомайская
демонстрация; маёвка.

maje1: — sig ud разрядйться, расфрантиться.

majestæt -en, -er 1) величие, величественность; 2): Deres Majestæt
Bårne велйчество (обращение).

majestætisk а велйчественный, величавый.

majestæts|]forbrydeIse -п, -г оскорбление велйчества; преступ-лёние
против верховной власти; —-forbryder -en, -е виновный в оскорблёнии
велйчества; совер-шйвший преступлёние против верховной власти;
—fornærmelse -п, -г оскорблёние велйчества. major -en, -er майор,
majoråt -et, -er ист. майорат, majoritet -en, -er большинство; absolut
[relativ] — абсолютное [относйтельное] большинство, majs -en кукуруза,
майе. måjs||brød -et кукурузный хлеб; —kolbe -n, -г початок кукурузы;
—mel -et кукурузная мука, makåber а мрачный, жуткий. makadamisére1 vt
noKpbmåTb (дорогу) щёбнем.

makadamiséring -en покрытие (дороги) щёбнем. makaroni pi макароны, make
up [mæik'op, (en) грим; hun bruger lidt — OHå слегм красится, måkker
-en, -e партнёр, måkkerskab -et, -er товарищество; tak for godt —1
спасйбо за

KOMnåHHK)!

makrél -len, — и -ler макрёль, скумбрия (рыба).

makrél|]fangst -en ловля макрё-ли; —sky -en, -er пёристое облако.

makron -en, -er миндальное печёнье.

maksimål а максимальный. Г maksimål|]håstighed -en, -er

максимальная [предельная] ско-

рость; —pris -en, -er наивысшая ueHå.

maksimålprisnævn -et комйссия по установлёнию цен (в Дании).

maksimålydelse -п максимальная производйтельность [-[мощность]-]
{+[мощ- ность]+} .

maksime -п, -г основное правило, основное положёние, прйнцип.

måksim|um (et), pi -а максимум.

måksimums|]temperatur -en максимальная температура; —termo-m ét i er
-(e)ret, -re максимальный термометр.

makulatur -en макулатура (тж. перен.).

makulére1 vt 1) пятнать, nå4-кать; 2) полигр. пустйть в макулатуру.

måkværk -et плохая работа, халтура, брак.

malabårisk а непонятный, дй-кий; en — skik дйкий обычай, malaj -en, -er
малаец, malåjisk а малайский. måle1 I vt молоть, paзмåлы-вать.

måle1.2 II vt 1) красить; 2) pHCoeåTb, nncåTb (красками); разг.
мaлeвåть.

måler -en, -e 1) художник, живописец; 2) маляр.

måler||årbejde -t, -г малярная работа; —atelier [-,lje] -et, -er ательё
художника; —fårve -n, -r малярная крйска.

maleri -et, -er 1) жйвопись; 2) картйна.

maler isåmling -en, -er co6påHHe картин, картйнная галерёя. målerisk а
живопйсный. maleriudstilling -en, -er выставка картйн.

måler|]kåsse -n, -г ящик c Kpåc-ками; —kunst -en искусство жй-вописи;
—lære -п обучёние малярному дёлу; —lærling -en, -е подмастёрье [ученйкі
маляра; —mést|er -eren, -re маляр; —pen-

si ei -elen, -ler малярная кисть;mai
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—rekvisitter pi малярные при-надлёжности; —sal -en, -e художественная
мастерская,ательё художника; —skole -п, -г школа живописи; —stok -ken,
-ke муштабель; —svend -en, -e подручный маляра; —værksted -et, -er
малярная мастерская, malheur [ma'lö'Rj см. malør. maliciøs [-'Jø's] а
насмёшли-вый, злобный, måling I -en, -er см. malning, måling II -en,
-er краска. målke1 1. vt дойть; 2. vi дойть-ся, давать молоко.

målke|Ibøtte -n, -г ведро для моло^; —ko -en, -køer дойная корова (тж.
перен.)\ —maskine -п, -г дойльная машйна; —pige -п, -г доярка; —spand
-en, -е см. malkebøtte; —tid -en, -er врёмя доёния. målkning -en, -er
дойка, målle I -n, -г сом (рыба). målle II -n, -г пётля, ушко, malm -en
и -et, -e руда, malmågtig а рудный. målm||art -en, -er сорт руды; —brud
-det, — мёсто добычи руды, målmfuld а звучный. målm|]grube -п, -г
руднйк, копь; —klang -en металлйческий звук; —røst -en, -er звучный
голос; —støber -en, -е литёйщик; —åre -п, -г рудная жйла.

målning -en 1) помол, размол; 2) полигр. размол бумажной Måccbi.

malplacéret а неумёстный. malpröper а нечистоплотный, грязный.

mai properhed -en нечистоплотность.

målstrøm -теп водоворот, пучина, бёздна. malt -en и -et солод, mål t|]
brystsukker -et 1) мальтоза; 2) солодовые леденцы (от каиіля)\ —byg
-get и -gen солодовый ячмёнь. målte1 vt солодйть.

mai t|jekstrakt -en, -er солодовый экстракт; —gører -en, -e солодовник;
—gøreri -et, -er солодовня.

maltraktére1 vt плохо обращаться (с кем-л.). mål tøi -let солодовое
пйво. målurt -en, = 1) бот. полынь;

2) страдание, горести; en dråbe

— i glædens bæger s ложка дёгтя в бочке мёда.

malør -en, -er беда, несчастье, måma (en), pi -er мама, мать, mammon
(et) мамон (a), 6oråT-CTBo, дёньги; tjene — служйть мамбне, поклоняться
золотому тельцу.

mammut -ten, -ter мамонт, man pron indef не переводится отдельным
словом', — siger говорят; — kan можно; — må нужно, должно; — skal
слёдует.

manchet [mag'jædj -ten, -ter манжёта.

mand -en, mænd 1) человёк; — for — все; одйн за другйм; hver

— каждый; hver —s eje общественная собственность; han er — for at gøre
det как раз он может это сдёлать; alle — på dækket! мор. все навёрх!;
skibet gik ned med — og mus корабль погйб со всем экипажем; 2) мужчйна;

3) муж; <> være sin egen — быть самому себё господйном.

måndag -en, -е понедёльник; om —en в понедёльник, по понедёльникам; på
— в (будущий) понедёльник; i —s в (прошлый) понедёльник; de var her —
aften [i —s aftes' онй были здесь в понедёльник вёчером; <> holde blå —
разг. прогуливать после праздника, mandarin I -en, -er мандарйн.
mandarin II -en, -er ист. мандарйн (китайский чиновник).

mandåt -et, -er мандат, полномочие; nedlægge sit — сложйть с себя
полномочия.

mandatår -en, -er агёнт, уполномоченный.mait
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mandåtkommissiön -en, -er мандатная комйссия.

mandbar а возмужалый, зрё-лый, совершеннолётний.

måndbarhed -en возмужйлость, зрёлость, совершеннолётие.

manddom -теп зрёлый возраст.

månddomsll alder -en зрёлый возраст; —kraft: i sin fulde — kraft в
расцвёте сил; —år pi зрёлые годы.

månd||drab -et, = убййство; —dråber -en, -e убййца.

månde1: — ræer! мор. на рёи! (команда); — sig op брать себя в руки,
крепйться, мyжåть-ся.

måndebod -en уст. покаяние. månd|el -elen, -ler 1) миндåль; 2) анат.
миндалина, гланда; hævede mandler увелйченные гланды.

måndelförmet а миндалевйдный. måndel|]kåge -п, -г миндйльное пирожное;
—træ -et, -erминдåль-ное дёрево. måndfolk -et, = мужчйна. mandhåftig а
мужеподобный, måndig а мужественный; возмужалый, måndkøn -net мужской
пол. måndlig а мужской, mandolin -en, -er мандолйна. månds||årbejde -t
мужская работа; —dragt -en, -er мужская одёжда; —hjerte: mod og —hjerte
мужество.

måndshøj а высотой в человё-ческий рост.

måndshøjde -п человёческий рост.

måndskab -et, -er экипаж, команда, måndsling -en, -er карлик.
månds|]linje -n мужскйя линия (в родстве); slægtens — муж-скйя лйния
рода; —navn -et, -е мужское ймя; —person -en, -er б. ч. презр. мужчйна;
—tro -en бот. синеголовник; —tugt -en

дисциплйна.

27 Датско-русский словарь

mandstærk а многочйслен-ный.

måndtal -let, = пёрепись насе-лёния.

måndtalsl iste -п, -г спйски по пёреписи населёния.

måne1 vt (til noget) 1) напоминать (кому-л. о чём-л.); 2)
предостерегать (кого-л. от чего-л.), призывйть (к чему-л.); о — frem
вызывать, манйть. manége [-Ja] -п, -г манёж. manégeklovn [-Ja-] -en,
-er ковёрный [партёрный] клоун, клоун на манёже.

måner I -en, -е 1) тот, кто предупреждает [трёбует,; 2) фольк.
заклинатель духов.

ma|nér II [ma'ne'R] -neren, -nerer манёра, способ; hun har gode manerer
у неё хорошие манё-ры, она умёет вестй себя; det er ingen — at opføre
sig på так вестй себя нельзя.

manérlig а прилйчный, вёжли-вый; vær nu —! ведй себя как слёдует!

manérlighed -en прилйчие, вёж-ливость. mangån -en хим. MåpraHeu,. månge
а (сотр flere, superl flest) много, многие; have — venner имёть много
друзёй; — gange много раз; — tak! большое спа-сйбо!; det kan gøres på —
måder это можно сдёлать разлйчными способами; hvor — er klokken?
который час?; см. тж. mangen.

mångeårtet а разнообразный, многообразный.

mångedöble1 vt умножить, уве-лйчить во много раз.

mångej|fårvet а многоцвётный; —fold adv многократно; —kåntet а
многоугольный.

mangl ei -elen, -ler 1) недостаток, отсутствие, нехватка; нуж-ла; — på
arbejdskraft недостаток рабочей сйлы; i — af bedre за неимёнием
лучшего; lide — ОЩу-

ш^ть недостаток, нуждаться; 21man
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недостаток, дефёкт; fordele og mangler преимущества и недостатки.

mangel eddet а многочлённый. mangelfuld а недостйточный, несовершённый.

mangelsygdom -теп мед. авитаминоз.

mången pron indef (mangt, pi mange) поэт, не одйн, не одна; ~ gang
много раз, не раз.

mangesidet, mangesidig а многосторонний.

manges idighed -en многосторонность.

månge|] ty dig а имёющий много значёний, многозначный; —årig а
многолётний.

mangfoldig а многообразный; многокрйтный; многочйсленный.

mangfoldiggøre3 vt полигр. размножать.

mangfoldiggørelse -п, -г полигр. размножёние.

mangföldiggørelsesapparåt -et, -er полигр. множительный аппарат,
ротатор.

mangfoldighed -en многообразие, разнообрйзие, многочисленность.

mangle1 I vt, vi не хватать, недоставать, отсутствовать; jeg —г de
nødvendige penge мне не хватает дёнег; hvem —г? кто отсутствует?; кого
не хватает?; hun lader sig det ikke — på noget oHå не oTKå3biBaeT себё
ни в чём; klokken ~r ti minutter i tolv без десятй минут ÄBeHåAuaTb;
hun —г aldrig svar она за словом в KapMåH не полёзет; det -—de barel
разг. этого ещё не хватало!

mångle1 II vt 1) катать (бельё)-, 2) лощйть (сукно и т. п.).

mångle|]bræt -tet, -ter кaтåль-ная flocnå; ~stok -ken, -ke, —træ -et
скалка, валёк.

mangt: — og meget многое; см. тж. mangen.

mani -en, -er мания, CTpåH-ность, причуда; npHCTpåerne.

manicure [-'ky:R(a)] -n маникюр.

manieréret: en stil вычурный стиль.

manifést -et, -er манифёст, декларация; det Kommunistiske Manifest
Коммунистйческий манифёст.

manifestation -en, -er демонстрация, проявлёние (каких-л. чувств).
manikure см. manicure, måning -en, -er вызов; заклинание.

manipulation -en, -er манипуляция, MaxHHåuHH.

manipulére1 vi (med noget), vt 1) манипулйровать, умёло обращаться (с
чём-л.); 2) подтасовывать (факты, цифры). månisk а маниа^льный. månke
-п, -г грйва. månnagryn -et манная крупа, mannequin [-'kæi]] -en, -er
1) манекён; 2) манекёнщица.

mannequinopvisning [-'kær)-] -en, -er ÄeMOHCTpåuHH[просмотр] модёлей
(одежды).

manomét|er -(e)ret, -re физ. манометр.

mansket [mag'Jæd] см. manchet.

manuducénd -en, -er уче-нйк.

manuducére1 vt готовить, под-гoтåвливaть (кого-л. к экзамену); разг.
натаскивать.

manuduktiön -en занятие с ре-петйтором. manuduktør -en, -er репетйтор.
manuél а ручной; ~t arbejde ручной труд.

manufaktur (en), pi -er 1) эк. мануфактура; 2) текст, мануфактура.

manufaktür|]hånd| ei -elen, -(е) ler мануфактурный магазйн, магазйн
тканей; —håndler -en, -t торговец мануфактурой; —vårer pi мануфактурные
TOßåpbi.

manuskript -et, -er рукопись, манускрйпт.'man
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manuskriptsåmling -en, -er co-6påHHe рукописей [манускрйп-тов^.

manøvre -n, -r 1) манёвр, приём, продёлка; 2) воен. манёвры.

manévredygtig а способный ма-неврйровать; skibet blev ikke — судно
потеряло управлёние. manøvrére1 vi маневрйровать. manøvréring -en
маневрйрова-ние.

mappe -п, -г портфёль; папка, mårathonløb -et спорт, марафонский бег.

march I -en, -er марш, поход; begive sig på —en выступить в поход; ❖
jeg vil blæse ham en lang — груб, я плюю на него.

march II int: fremad —! вперёд!, марш! mårchal см. marskal, marchan
diser см. marskandiser, mårchberedt а готовый к вы-ступлёнию (в поход).

marchére1 vi маршировать, ид-тй.

mårchfærdig см. marchberedt. mårch|]håstighed -en см. marchtempo;
—kolonne -n, -г походная колонна; —kompagni pa,ni'J -et, -er воен.
маршевая рота; —orden -en воен. походный [-порядок, походный строй;
—ordre -п, -г воен. приказ на марш; —tempiо -oet, -оег и -і скорость
марша; аллюр (бег лошади). marcipan -en марципан, måre -п, -г KouiMåp;
—n rider ham егб мучат кошмары, mårehalm -en бот. песчанка, mårekat
-ten, -te мартышка, mårelok -ken мед. колтун, måreridt -et см. mare.
margarine -n маргарйн. mårgen -en, -er поле (страницы).

margerit -ten, -ter бот. мар-гарйтка.

marginålnöte -n, -г помётка на полях, mariellglas -set слюда; —høne n,
-høns божья корбвка.

marinåde -n, -г кул. маринад, marine -n, -г воённо-морскбй флот.

marineblå а тёмно-синий. marine||dragt -en, -er морская форма; —fårtøj
-et, -er морское судно;ѵ—kikkert -en, -er морской бинокль; —måler -en,
-e художник-маринист; —minister -en во-ённо-морскбй минйстр;
—ministeril um -et воённо-морскбе ми-нистёрство; —officer-en,-er
морской офицёр. mariner -en, -e моряк. marinére1 vt мариновать,
marinesoldåt -en, -er солдат морской пехоты.

marionét -ten, -ter марионетка (тж. перен.).

marionét|lkomedie -n, -г кукольная комёдия; —regering -en, -er
марионёточное правйтель-ство; — teat| er - (e)ret, -re кукольный театр,
maritim а морской, mark I -en, = MåpKa (денежная единица).

mark II -en, -er 1) поле; пашня; 2) поле сражёния; rykke i —en
выступить в поход; slå fjenden af —en разбйть протйв-ника; rømme —en
отступйть с пбля бйтвы; holdet er i —en спорт, комйнда на поле; <0- det
giver en vid — for rygter это создаёт почву для слухов.

markånt а замётный, вйдный, выдающийся; —е ansigtstræk резкие черты
лица.

mårk|]årbejde -t, -г полевые работы; —årbejder -en, -е
сельскохозяйственный рабочий; — blomst -en, -er полевой цветок.

mårked -et, -er рынок, базар, ярмарка.

mårkedsll beretning -en, -егбюл-летёнь рыночных цен; —bod -en, -er
пaлåткa на рынке; —dag -en, -е базарный день; —gæst -en, -er приёхавший
на ярмарку; —plads -en, -er рыночная [ярмарочная] площадь; —pris -en,
-er рыночная
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денй; —stade -t, -г ряды (на рынке)', —telt -et, -есм. markeds -bod;
—tid -en врёмя ярмарки.

markére1 vt 1) отмечать, маркировать; 2) подчёркивать, выделять.

markéret: markerede ansigtstræk рёзкие черты лица

marketénder -en, -е 1) ист. маркитант; 2) завёдующий войсковой лавкой.

marketenderi -et, -er \)ист. маркитантство; 2) войсковая лавка.

marketénderske -п, -г ист. маркитантка.

mårkfriigter pi продукты полеводства, хлеба.

markgreve -п, -г ист. маркграф.

mårkgrænse -п, -г см. markskel.' markis [-'ki] -en, -er маркйз. markise
I -n, -г маркйза. markise II -n, -г маркйза (навес над окном для защиты
от солнца).

mårk|]mus -en, = полевйя мышь; —skel -let, — межа, mårkskriger -en, -е
шарлатан, mårkskrigeri -et шарлатанство.

markskrigerisk а грубый, пре-увелйченный, броский, markvej -en, -е
полевая дорога, markør -en, -er маркёр, marmelade -п, -г мармелйд,
повйдло; пастила.

mårmor -et мрамор; imiteret — под мрамор, marmorågtig а MpåMopHbifi.
mårmor|lårbejde -t, -г работа по мрамору; —art -en, -er сорт мрамора;
—billede -t, -г MpåMop-ный барельёф; —blok -ken, -ke MpåMopHan глыба.

marmorére1 vt мраморйровать, отдёлывать под мрамор, крапать.

marmoréring -en мраморйро-вание, отдёлка под мрамор, крап-лёние.

mårmorkold а холодный как мрамор.

mårmor||plåde -п, -г мраморная плитå; —ståtue -п, -г Mpå-морная CTåTyn;
— tråppe -п, -г MpåMopHan лёстница; —åre -п, -г мраморная жйла.

marode а утомлённый, усталый, изнурённый, разбйтый. marodør -en, -er
мародёр, marokkaner -en, -e марокканец, marokkansk а марокмнский. Mars
миф., астр. Марс, marsk I -en, -er нйзменное мё-сто, болото, топь.

marsk II -en, -er маршал (военачальник в Скандинавии в средние века).

mårskal [-/al] -len, -ler, mårskalk -en, -er маршал.

mårskal]]stav [-Jal-] -en, -e маршальский жезл; —værdighed -en
маршальское достоинство, звйние маршала.

marskandiser -en, -e ветошник, старьёвщик.

marskandiser|]butik -ken, -ker лавка старьёвщика; —hånd|el 1) -elen
торговля старьём; 2) -elen, -(é)ler лåвкa старьёвщика.

mårsk|]bonde -n, -bønder «болотный крестьянин», крестьянин,
занимающийся разработкой торфяных болот; —egn -en, -е болотистая
мёстность; —kvæg -et породистый скот; —land -et топь.

mårsövn -en, -е доменная печь, mårsvin -et, = 1) морская свйнка; 2)
дельфин.

mårter -en муки, мучёние, терзание, пытка.

mårter||kåm | mer -meret, -re за-стёнок; —redskab -et, -er орудие
пытки.

martiålsk а войнственный. mårtre1 vt мучить, HCTH3åTb, терзать, пытать,
marts (en) март. mårts|]sne -en мартовский снег; —viol -en, -er фиåлкa.
mårtyr -en, -er мученик, martyrdød -en мученическая смерть.таг
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martyri|um -et, -er мученичество.

martyrmine: sæt ingen — op! не изображай из себя мученика!

marv -en 1) костный мозг; kulden går gennem — og ben холод пронйзывает
до костёй; 2) бот. серддевйна, стёржень.

mårv||fuld а выразйтельный, ейльный; —løs а сгйбый, бес-ейльный.
mårvölie -п костный жир. marxisme -п марксизм, marxist -en, -er
марксйст. marxistisk а марксйстский. mas I (et): koge i —
pa3Båpn-ваться; træde [støde] i — разда-вйть, расплющить, mas II (et)
возня, хлопоты, mascöt см. maskot. måse1 I vi: — med noget мучиться c
чём-л.; —• sig frem npo-тåлкивaтьcя, протйскиваться; — på HannpåTb,
тoлкåть.

måse1 II vt npoTnpåTb (через сито и т. п.); <> lad være at — på! не
npHCTaßåfi!; jeg har masende travlt я очень тороплюсь.

måske I -n, -r 1) маска; перен. личйна; kaste —n сбросить Måcny (тж.
перен.)-, rive —n af én сорвать MåcKy с кого-л., вывести кого-л. на
чйстую воду; 2) грим.

måske II -п, -г пётля (в вязании)-, tabe en — спустйть пёт-лю; tage en
— op поднять пётлю.

måske1 III: ~ en strømpe op поднять пётлю на чулкё.

måskebal -let, -ler бал-мае-Kapåfl, костюмированный вёчер.

måskefang: "strømpe med — i fod og top чулок с плотным носком и пяткой.

maskepi -et сговор, сдёлка; have — med én быть заодно с кем--либо;
стакнуться (разг.). maskeråde -п, -г MacKapåÄ. maskerådedragt -en, -er
маска-påÄHbifl костюм.

maskére1 vt маскировать, прикрывать.

maskéring -en маскировка,

прикрытие.

maskin||årbejde -t, -г машйн-ная работа; —årbejder -en, -e рабочий у
станка; —bygger -en, -e машиностройтель; станкостроитель; —bygning -en,
-er машиностроение; станкостроёние.

maskinbygningsindustri -en машиностроительная промышленность,
машиностроёние; станко-стройтельная промышленность, станкостроёние.

maskindel -en, -е деталь ма-шйны [cTaHKå].

maskine -п, -г 1) машйна, annapåT; механйзм; станок; 2) пйшущая
машйнка.

maskinél а машинный, меха-нйческий.

maskineri -et, -er 1) механйзм; 2) машйны; машйнное оборудование.

maskin||fabrik -ken, -ker ма-шиностройтельный завод; —folk р/машинйеты,
механики; —gevær -et, -er пулемёт.

maskingeværsalve -п, -г пулемётная очередь.

mask in|] ham | mer -meren, -re механйческий молот; —hus -et, -e см.
maskinrum; —ingeniør [-Je-] -en, -er инженёр-MexåHHK.

maskinist -en, -er тёхник, ме-xåHHK, машинист.

maskin|]kanon -en, -er автома-тйческая пушка; —kraft -en механическая
ейла; —lære -n ме-xåHHKa; — mest|er -eren, -re механик.

maskinmæssig а 1) машинальный; 2) механйческий.

mask in|] olie -n машйнное Må^o; —påsser -en, -e машинйет, MexåHHK;
—rum -met,= машйнное отделёние; —sav -en, -e механйче-ская пила; —skåde
-n повреждё-ние машйны, порча механйзма.

maskinskrevet а Hane4åTaHHbift на машйнке.

maskinskrive4 vi писать на машинке.mas
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maski'n|jskriverske -n, -г ма-шинйстка; —skrivning -en печатание на
машйнке. maskinskrivningsbureau [-Ьу,го]

•et, -er машинопйсное бюро.

maskin|]smed -en, -e слёсарь; —station -en, -er машинопромт-ная
станция; —strikkeri -et ма-шйнная вязка.

maskin|]strikket а машинной вязки; —syet а сшйтый на ма-шйне.

maskinværksted -et, -er меха-нйческая мастерс^я; вагоноремонтная
мастерская.

maskot -ten, -ter талисман, амулёт.

maskulin|umграм. 1) (et) мужской род; 2) (et), pi -а и -er слово
мужского рода, massage [-Ja] -п массаж, massakre -п, -г резня,
избиё-ние, кровопролйтие.

massakrére1 vt избивать, резать.

masse -п, -г 1) масса, толпа; en — mennesker множество людей; de
arbejdende —г трудящиеся массы; 2) груда, множество; 3) масса,
вещество.

måsse||artik|ei -len, -ler пред-мёт широкого потреблёния;
—demonstration -en, -er массовая демонстрация; —fabrikation см.
masseproduktion; —grav -en, -e братская могила; —mord -et, — массовые
убийства; —møde -t, -г общее собрание; —opfattelse -n общепринятое
мнёние; —produktion -en массовое производство; —protest -en, -er
мйссовый протест.

massére1 vt массйровать, растирать.

måsse||salg -et массовая npo-дйжа; —strejke -n, -г массовая забастовка;
—vilje -n воля масс, massevis: i — мйссами. massiv I -et, -er геогр.
массив, massiv II а массйвный. massivitét -en массйвность. massør -en,
-er массажйст.

massøse -n, -г массажйстка. mast -en, -er мачта, måsteløs а
безмачтовый. måste|]top -pen, -ре верхушка Må4Tbi; —træ -et, -er
мачтовое дё-рево.

mastodont -en, -er мастодонт (тж. перен.).

mat I [ma'd] -en, -er 1) помощник (боцмана, кока и т. п.); 2) курсйнт,
проходящий подготовку на флоте для получёния пёрвого офицёрского
звания.

mat II [mad] а 1) утомлённый, слйбый, вялый; истощённый; gøre [sætte!
én — шахм. объявйть мат кому-л.; 2) мйтовый, тусклый.

matador -en, -er 1) матадбр; 2) вельможа, важное лицо; 3) карт, фигура,
match -en, -er матч. matche1 1. vi участвовать в матче; 2. vt отобрйть
для участия в матче, matematik -ken математика, matematiker -en, -е
математик, matemat ik|] I ærer -en, -e преподаватель математики;
—undervisning -en преподавание математики.

matematisk а математический, materiale -t, -г материал;

сырьё.

materiål|]forvålter -en, -e за-

вёдующий складом; завёдующий хозяйством; —hånd lel -elen, -(e)ler
москатёльный магазйн; —håndler -en, -e торговец моска-тёльными
товарами.

materialisme -п филос. материализм; den dialektiske og den historiske
materialisme диалектй-ческий и исторйческий материа-лйзм.

materialist I -en, -er филос. материалйст.

materialist II -en, -er см. materialhandler.

material istisk а материалистй-ческий; den —e verdensanskuelse
материалистйческое мировоззрё-ние.mat
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material vårer pi москатёльные товары.

matérie -n, -r 1) филос. матё-рия; 2) гной; 3) ирон. матёрия, тёма; vi
diskuterede de højere —г мы спорили о высоких матё-риях; <0> bogen
ligger i — кнйга ещё не сброшюрована, materiél 1 -let материалы,
materiél II а мaтepиåльный; —le goder материальные блага, maternitét
-en матерйнство. måtguld -et матовое золото, mathed -en 1) утомлёние,
слабость, вялость, упйдок сил; 2) тусклость.

mati|né 'nel -пееп, -пеег дневной спею^кль.

matriarkålsk а [-матриархальный.

matriarkat -et, -er матриар-xåT.

matrice -n, -г полигр. мйтрица. matrik|el -(e)len, -ler юр. ка-ÄåcTp.

matrikelnuml mer -meret, -re юр. номер кадастра.

matrikulére1 vt юр. вносйть в KaflåcTp.

matrone -n, -r 1) матрона, почтённая жёнщина; 2) шутл. толстуха, matros
-en, -er матрос, моряк, matröslldragt -en, -er матросская одёжда; —tj
eneste -n матросская служба; —trøje -n, -г форменка (матроса).
matsleben а мйтовый(о стекле). mattére1 vt дёлать лотовым, наводйть мат
(на что-л.). måurisk а мавританский. mausoIé|um -et, -er мавзолёй.
mauve [måv] ainv красновато--фиолётовый.

måve -n, -г желудок; живот, чрёво; have en tom — быть голодным; lægge
sig — til отрастйть брюшко; ligge på —n for én пресмыкаться пёред
кем-л.; <0- ~n bliver mæt før øjnene погов. s

глаза завидущие; han går med en

minister i —n он задаётся.

måve|| bitter -en горькая (водка); —blødning -en, -er KpoBåean рвота;
—bælte -t, -г набрюшник; —hule -n, -г анат. брюшная полость; —katår
-en, -er катар желудка; —kneb -et, = резь в желудке; —kræft -en рак
желудка; —lidelse -n желудочное заболевание; —pine -n расстройство
желудка; боль в желудке; —saft -en желудочный сок; —sygdom -теп, -те
см. mavelidelse; — syre -п желудочная кислота; —sår -et, = язва
желудка; —trykken -en боль под ложечкой.

mayonnaise [majo'næ:s] -п, -г майонёз.

med 1. prep 1) с, вмёсте с; sammen — nogen вмёсте с кем-л.; han går —
sin ven он идёт со своим другом; 2) указывает на содержание или
обладание чём-л. с; — tårer i øjnene со cne3åMH на глазах; bjerget er
bevokset — skov гора nopo^å лёсом; 3) при обозначении орудия, средства,
при помощи которого совершается действие; передаётся по-русски творит,
падежом без предлога: skære — en kniv рёзать ножом; skrive — en pen
nncåTb пером; 4) при обозначении способа или средства передвижения;
передаётся по-русски творит. падежом без предлога или с предлогами на,
в, по; — posten почтой; køre — toget ёхать на поезде; 5) при
обозначении времени с, на; — sine atten år в свой восем-надцатьлет; —
tidenco врёменем; overskride den fastsatte termin

— en dag просрочить на одйн день; til og — mandag по поне-дёльник
включйтельно; fra og

— den første januar с пёрвого января; — det første в скором врёмени;
впредь; 6): — åben mund с открытым ртом; — høj røst громким голосом; —
sin egen hånd своёй рукой, собственноручно; han gjorde det — vilje

он сдёлал это сознательно; —med
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stor forsigtighed с большой осторожностью; — fare for sit liv с
опасностью для жйзни; — forlov с разрешёния; — 30 stemmer mod 12 30
голосами против 12; multiplicere — tre умножйть на три; dividere — fire
делйть на четыре; ~ ham har vi mistet en ven в его лицё мы потеряли
друга; holde — én быть на чьей-л. сторонё, держйть чью-л. сторону;
opsyn — noget контроль, надзор над чём-л.; alt det при всём том,
несмотря на это; det er ude — ham его пёсенка спёта; hort ~ dig!
убирайся!; — ét сразу; 2. adv: vil De være —? хотйте принять в этом
ynå-стие?; han var — он был при этом; он учйствовал в этом; jeg ~ я
также, и я; kom —- hjem! зай-дй(те) ко мне!; tag mig — возьмете) меня с
собой; har De bogen ~? принеслй ли вы книгу?; der går meget tøj — на
это уходит много матёрии; er De —? вы понимаете? medaille[me'daljal см.
medalje, medaillon [meda'ljog] см. medaljon.

medaillør [meda'ljö'R] см. me-daljør. medalje -n, -г медйль. medaljon
[-'ljog] -en, -er медальон.

medaljer -en, -er медальёр (художник).

médånsvar -et юр. взаимная отвётственность; разделёние от-вётственности
с кем-л.

médansvårlig а разделяющий отвётственность с кем-л.

médansvårlighed -enсм. medansvar.

médånsøger -en, -e конкурёнт. médårbejde -t сотрудничество, médårbejder
-en, -e сотрудник, médårbejderskab -et см. medarbejde.

médårbejderske -n, -г сотрудница.

médårving -en, -егсонаслёдник.

médbejler -en, -e сопёрник, конкурёнт; учйстник соревнования
[конкурса].

médbestemmelsesret -ten право голоса.

médbestyrer -en, -е член прав-лёния.

médbörger -en, -е гражданин, согражданйн.

médbringe3^/ приносйть, при-возйть, приводйть.

médbør -en попутный вётер; han havde altid — ему всегда везло.

meddelagtig а принимйющий участие (в чём-л.), соучаствующий (в чём-л.)]
gøre én ~ i noget сдёлать кого-л. соучастником чего-л.

meddelagtighed -en соучастие.

méddele2 vt сообщать, уведомлять, извещать, информйро-вать; — sig
выражать свой мысли [чувства].

méddelelse -п, -г сообщёние, уведомлёние, извещение, информация.

méddelelsesmld[ del -(de)let, -ler срёдство общёния.

meddélsom а общйтельный, разговорчивый.

meddelsomhed -en общйтель-ность, разговорчивость.

méddirektør -en, -er содирёк-тор, член правлёния. méddömmer -en, -е
член суда, méddömsmand -en, -mænd юр. заседатель, méde I -п, -г полоз
(саней). méde1 II vi (efter noget) удить, ловйть (рыбу). médejendom
-теп совладёние. médejendomsret -ten право co-владёния. medejer -en, -e
совладёлец. médekrog -en, -e рыболовный крючок.

médens conj пока, в то врёмя как; ti stille, ~ jeg taler помолчй, пока
я говорю; ~ derimod тогдй как, мёжду тем как.med
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méde|]snor -en, -e, —snøre -n, -г леса, леска; —stang -en, * stænger
удилище.

médfånge -n, -г товарищ по плёну.

médfåren: han blev ilde — af kritikken его рёзко критиковали.

médfart: give én ilde — плохо обращаться с кем-л.

médfødt а врождённый, природный.

médfølelse -п сострадание, сочувствие; have — med én имёть coerpaflåHne
к кому-л.; vække — вызывйть сострадание.

médfølendea сострадательный, сочувствующий.

médfølgende а прилагаемый; — brev сопроводйтельное письмо.

médfør: i — af noget в сйлу чего-л.; соотвётственно, согласно чему-л.;
i embeds — по долгу службы; i — af loven в сйлу закона.

médføre2 vt повлёчь за собой, привестй (к чему-л.)', det vil — store
bekostninger это потрё-бует большйх затрат, médgang -en удача, ycnéx.
médgift -en приданое. médgive4 vt 1) давать с собой; 2) признавать,
соглашаться (с чём-л.).

medgérlig а сговорчивый, уступчивый.

medgørlighed -en сговорчивость, уступчивость.

médgå4 vi трйтиться, трёбо-ваться; dertil —г megen tid на это уходит
много врёмени.

médhjælp: huslig — søges нужна домашняя работница (объявление)|.

médhjælper -en, -е 1) помощник, сотрудник; 2) сообщник, пособник.

médhold -et поддёржка, одо-брёние; согласие; finde — hos nogen найтй
поддёржку у когб-л.

median -en, -er мат. медиана.

medicin 1) -en медицйна; 2) -en, -er лекарство, medicinal а
медицйнский. medicinalvarer pi медицйнские товары.

mediciner -en, -e 1) мёдик(студент)-, 2) врач-терапёвт.

medicin||flåske -п, -г пузырёк с лекйрством; —glas -set, = мензурка.

medicinsk а 1) медицйнский; 2) терапевтйческий.

medikamént -et, -er см. medicin 2.

médindbefattet adv включая, включйтельно.

médindehaver -en, -e совладё-лец.

médinteressent -en, -er компаньон, пайщик.

médio: — marts середйна марта.

medisterpølse -n, -г варёная колбаса.

meditation -en, -er раздумье, размышлёние.

médi|um -et, -er 1) посрёдник; 2) мёдиум. médkæmper -en, -e соратник,
médlem -met, -mer член (союза, партии и т. п.).

médlems|]åntal -let, = число члёнов (союза, партии и т. п.); —bidrag
-et, = члёнский взнос; —bog -en, -bøger члёнский билёт, члёнская
книжка; —fortegnelse -п, -г спйсок члёнов; —kontingent -et, -er см.
medlemsbidrag; —kort -et, — члёнская карточка; —liste см.
medlemsfortegnelse; —tal см. medlemsantal. médleven (en) сочувствие,
médlidende а сострадательный, сочувствующий.

medlidenhed -en сострадание, сочувствие, жалость; føie — med én
чувствовать сострадание к кому-л.

médlyd -en, — фон. согласный (звук).

médløber -en, -е полит, попутчик.med
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médmenneske -t, -г ближний (о человеке).

medmindre conj ёсли не...; пока не...

médpassager [-,Je'R] -en, -er спутник, попутчик.

médregne1 vt принимать во внимание, включать в счёт.

médregnet adv включйя, вклю-чйтельно.

médrejsende (en), pi = см. medpassager.

medsammensvoren а сообщник, соучастник; заговорщик.

médskåbning -en, -er создание, живое существо.

médskyid -en соучастие (i noget в чём-л.).

medskyldig а соучастный (i noget в преступлении).

médskyl dighed см. medskyld, médspiller -en, -e партнёр. médtåge4 vt
брать [взять] с собой; fremmedord er —t i leksikonet в словарь включены
иностранные слова.

médtåget а 1) пострадавший, разрушенный; 2) утомлённый, изнурённый; 3)
потёртый, поношенный, médudgiver -en, -е соиздатель, médunderskrift
-en, -er вторйя подпись; подпись.

médunderskrive4 vt подпйсы-вать(ся) вмёсте с другйми.

médunderskriver -en, -е подпй-сывающийся вмёсте с другйми.

meduse -п, -г медуза, médvidende: være —• om noget быть посвящённым во
что-л., знать что-л.

médvidenhed: uden min — без моего вёдома.

medvider -en, -е юр. укрыватель.

médvind -en попутный вётер. médvirke1 vi 1) (til noget) содействовать
(чему-л.)-, 2) (ved noget) участвовать (в чём-л.).

médvirken, médvirkning -en содёйствие.

médynk (en) сожалёние, жалость.

médynk(s)vækkende а жалкий, médårsag -en, -er побочная причина.

meeting ['mi:-] (et), pi -s 1) мйтинг; 2) спорт, встрёча. megafon -en,
-er рупор, мегафон, mégen a (meset, comp mere, superl mest^ много; han
har anvendt ~ tid på det arbejde он много над этим потрудйлся; han gør
sig umage он очень старается; см. тж. meget, méget (comp mere, superl
mest)

1. а много; — brød много хлёба;

2. adv много, очень, весьма; гораздо; — stor очень большой; — større
гораздо больше; hvor ~? сколько?; ikke ~ немного; så og så столько-то;
jeg holder ~ af ham я его очень люблю; han bad rryg —- om at komme он
очень просйл меня прийтй; så — jeg ved насколько мне извё-стно; ikke så
.., som... не столько..., сколько...; даже не..., даже и...; så mere,
som... тем более, что...; så ~ bedre! тем лучше!; lidt vel ~ уж
слйшком, чересчур; alt for ~ слйшком; — godt отлйчно; jeg kommer sammen
med ham я часто с ним встречаюсь; det regner ~ часто идут дождй; О det
er mig lige —• это мне всё равно; det er der ikke — ved это не очень
интерёс -но, это вещь нестоящая: det var ~! вот здорово!; der skal —
til at tro это невероятно; см. тж. megen.

mégetsigende а многозначй-тельный. megære -п, -г мегёра. méje1 vt жать;
косйть; из — ned перен. косйть.

méjemaskine -п, -г с.-х. жнёй-ка; косйлка. méjer -en, -е жнец; косарь,
mejeri -et, -er 1) молочный магазин; 2) маслобойня; молбчнр§
хозяйство,mej
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mejeri'|]ost -en обезжиренный творог; —produkter pi молочные продукты.

mejerist -en, -er специалйст по молочному хозяйству.

mejeriudsalg -et, = молочная, молочный магазйн. méjetærsker -en, -е
комбайн, méjetærskerfører -en, -е комбайнер.

mejs [maj's] -en, -er рюкзак; ремнй. méjse -n, -г синйца. méjs| ei
-elen, -ler резйи, (скульптора); зубйло, долото.

méjsle1 vt ваять, высекйть; долбйть. mekan ik -ken механика (наука).
mekaniker -en, -e механик. mekanisére1 vt механизйро-вать.

mekanisk а 1) механйческий; 2) машинйльный. mekanisme -п, -г механйзм.
mekanistisk а филос. механи-стйческий.

mel -et мука; <С> have rent — i posen быть невйнным. melågtig а
мучнйстый. melankoli -en, -er меланхолия, грусть, TocKå.

melankoliker -en, -e меланхолик.

melankolsk а меланхолйче-ский, грустный, melasse -п, -г меласса,
mélbolle -п, -г клёцка; галушка.

mélde2 vt объявлять, заявлять, уведомлять; воен. докладывать, доносйть;
— afbudотклонйть при-глашёние, отказаться; — én til politiet донестй о
ком-л. полй-ции; — sig syg заявйть о своёй болёзни; sulten ~r sig голод
даёт себя знать; lade sig — просйть доложйть о себё; о — sig ind i en
forening подать заявлёние [-[всту-пйть]-] {+[всту- пйть]+} в союз; —
sig ud af en forening выйти из союза.

mélde|]post -en пост связи; — tjeneste -п служба связи.

mélding -en, -er сообщёние, уведомлёние; воен. донесёние; afgive — i
kortspil карт, объ-явйть масть.

méle1 vt посыпать мукой; О — sin (egen) kage наживаться, греть руки,
meléret а пёстрый; в крапинку, mélet см. melagtig. mél|]grød -en
молочный кисёль; —håndel -en торговля мукой; —håndler -en, -е торговец
мукой.

mélis: stødt — сахарный песок; сахарная пудра; hugget — колотый сахар.

mél klister -en и -et мучной клёйстер.

méllem prep мёжду, средй; afstanden — træerne расстояние мёжду
дерёвьями; gøre en sammenligning — to ting сравнйть две вёщи; natten —
den 21. og 22. juni ночь c 21 на 22 июня; — os sagt мёжду нами говоря.

méllem||akt -en, -er антракт; —bygning -en, -er промежуточное строёние.

méllembys а inv междугородный.

méllemdæk -ket, = 1) мор. срёд-няя палуба, пåлyбa для пасса-.жйров 3-го
класса; 2) ав. цен-тропЛан. méllemfin а второсортный, méllemfing!er
-eren, -re срёд-ний палец.

mélleml] fol kel ig а международный; —fornøjet а не очень довольный;
—god а срёднего качества.

méllem|]gulv -et, -е анат. грудобрюшная преграда, диафрагма; —håndel
-en перепродажа; —håndler -en, -е ком. посрёдник; —hånd -en 1) анат.
запястье; 2) карт, срёдняя pyKå; —klasse -п, -г 1) срёдняя категория;
2) срёдняя буржуазйя, срёдние слой; 3) класс (в средней школе).
méllemkömmende а вмёшиваю-

щийся, мешающий.mei
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méllem|Ikomst -en вмешательство; посрёдничество; —lag -et, — срёдний
слой; —lånding -en, -er ав. промежуточная посадка; —led -(d)et, =
срёднее звено.

mélleml iggende а срёдний, промежуточный.

méllem||mad -en закуска; бутерброды; -mand -en, -mænd посрёдник;
—måltid -et см. mellemmad; —regering -en, -er междуцарствие; —regning
-en, -er взаймный расчёт; opgøre sin —regning med én рассчитаться с
кем-л.; перен. свестй счёты с кем-л.; —ret -ten, -ter закуска; салаты;
—rum -met, — интервал, промежуток; полигр. пробёл; —skole -п, -г
срёдняя школа.

méllemskoleeksåmen -en, -er 3K3åMeH по окончании срёдней школы.

méllemj|slags -en, = , —sort -en, -er второй сорт, срёднее качество;
—spil -let, = театр, интермё-дия;~stand -en срёднее сословие; —station
-en, -er промежуточная егёнция; STånHbift пункт; —stemme -п, -г муз.
срёдний голос; — stilling -en, -er колёблющаяся позиция.

méllemstor а срёдней величины; срёднего роста.

méllem[]stykke -t, -г промежуток, простёнок; —størrelse -п, -г срёдняя
вeличинå, небольшой размёр; срёдний рост; —tid -en промежуток
(врёмени); i —tiden мёжду тем, тем врёменем; —tilstand -en переходный
перйод; —ting -en нёчто срёднее;'—trin -(n)et, = переходная ступёнь;
—vej -en срёдний путь; gå en — vej придёрживаться золотой середйны;
—vægt -en спорт, срёдний вес; —værende -t, -г 1) ком. счёт; afgøre sit
—værende med én pacc4HTåTbcn с кем-л.; перен. свестй счёты с кем-л.; 2)
недора-зумёние, pa3Honnåcne; -værk -et, -er BCTåßKa, прошйвка; —øre -t
анат. срёднее ухо.

melodi -en, -er мелодия, melodirig, melodisk, melodiés

а мелодичный.

melodråma -et, -er мeлoдpåмa (тж. перен.).

melodramatisk а мелодраматй-ческий.

melon -en, -er 1) дыня; 2) разг. котелок (шляпа).

mél|]spise -ti мучное сладкое блюдо; —suppe -п, -г мучной суп.

membran -en, -er 1) анат.плёнка, перепонка; 2) MeMöpåHa.

memoirer [memo'aRaR] pi мемуары, воспоминания.

memorånd|um -um(rn)et, -а 1) меморандум; (дипломатйческая) нота; 2)
докладная запйска.

memorére1 vt заучивать наизусть; 3anoMHHåTb.

memorial -en, -er блокнот, тетрадь для черновых записей.

men I [me'n] (en), pi = вред, убыток, ущёрб; uden — а) без BpeÄå; б)
без сучка, без задоринки; lide — ved noget потерпёть убыток от чего-л.

men II [men] -net, -пег недо-CTåTOK; der er et — ved denne sag здесь
есть одно «но».

men III [men] conj но, а, же, однако; han vil komme, — han kan ikke он
хочет прийтй, но не может; han er ikke min ven, — min fjende он мне не
друг, а враг; vel..., — хотя..., но; ja, —... однако..., но ведь...;
ikke blot...,

— også... не только..., но и...;

— dog! но всё же!

menåge [-/э] -п, -г домашнее хозяйство.

menageri [-Je'ri'] -et, -er зверйнец.

mene2 vt 1) думать, считать, полагать; hvad —г De om det? что вы
думаете об этом?; 2) подразу-MeßåTb, имёть в виду; hvad —г De med det?
что вы хотйте этим сказать?; hvem —г De? о ком вы говорйте?; — det godt
med nogen желать кому-л. добра; — det— 429 — men
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ærligt иметь йскренние намёре-ния.

méned -en, -er клятвопреступ-лёние, ложная присяга.

méneder -en, -е клятвопреступник.

ménig а рядовой, простой; den —е mand простой человёк; en — soldat
воен. рядовой.

ménighed -en, -er церк. 1) община, приход; 2) прихожане.

menigmand -en простой человёк.

méning -en, -er 1) мнёние; være af samme —- быть того же мнё-ния; efter
min — по моему мнё-нию, по-моему; den offentlige — общественное мнёние;
sige nogen —en сказйть кому-л. правду в глаза; 2) смысл, значё-ние;
hvad er —en af dette ord? что означает это слово?; det er der ingen — i
в этом нет никакого смысла; 3) намёрение; det var ikke min — at
fornærme ham я не хотёл его обйдеть.

meningitis -en, -er мед. менин-гйт.

meningsforskel -len, -le разно-Måcne, расхождёние во взглядах.

méningsforstyrrende а сбивающий с толку.

méningsfælle -п, -г единомышленник, méningsløs а бессмысленный,
méningsløshed -en бессмысленность.

méningslitilkendegivelse -п вы-

ражёние мнёния, выскйзывание; —udveksling -en, -er обмён мнё-ниями.

ménneske -t, -г человёк; рі люди; unge —г молодые люди; men —, hvad
tænker du på? разг. о чём ты, друг, думаешь?

ménneske||åbe -п, -г человеко-oбpåзнaя обезьяна; — åld| er -eren, •re
1) поколёние; человёческий век; 2) долгий срок; — fjende -п, -г
мизантроп, человеконенавйст-

ник.

ménneskefjendsk а человеконе-

навйстнический.

ménneske|]forstånd -en человёческий på3yM; han mangler sund — ему не
хватает 3Äpåßoro смысла; —føde -п пйща, nHTå-ние; —had -et
человеконенавйст-ничество; —håder -en, -е челове-коненавйстник.
ménneskehed -en человёчество. ménneske||hob -en, -е см. menneskemasse;
—kender -en, -e психолог; —kløgt см. menneskeforstand; —kundskab -en
3HåHHe людёй.

ménneskekærlig а человеколю-бйвый.

ménneskekærlighed -en человеколюбие.

ménneskelig а 1) человёческий; hvis der hænder mig noget —t... ёсли я
отдам долг природе... {умру); 2) человёчный.

ménneskelig'hed -en человёч-ность.

ménneskelignende а человеко-обрйзный.

ménneske|lliv -et, = человёче-ская жизнь; —masse -п, -г rc^nå, сборище;
людской поток; —natur -en природа человёка; —öf|fer -feret, -re
человёческая жёртва; —råce -п, -г påca; —rettigheder pi права человёка;
—røst -en, -er человёческий голос; —skikkelse -п, -г человёческий
образ.

ménneskesky а нелюдймый, за-стёнчивый.

ménneske|]skyhed -en нелюдимость, застёнчивость; —tab -et, = потёри в
людях, людскйе потё-ри; —tilværelse -п человёческие условия
существовйния.

mennesketom а безлюдный, необитаемый, пустынный.

ménneske|| tomhed -en безлюдье, пустынность; —ven -пеп, -пег филантроп.

ménneskevenlig а человёчный, гуманный, добрый. ménneske||værdighed -en
человё-
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творёние человёка; —væslen 1) -(e)net сущность человёка; 2) •(e)net,
-\e)ner человёческое существо; —æder -en, -e людоёд, каннибал; —æderi
-et людоёд-ство; —ånd -en человёческий ум, интеллёкт. mens см. medens,
ménses pi, menstruation -en, •er менструация, рёгулы.

mental а душёвный, психический; умственный.

mentalitét -en склад умй, образ мышлёния.

ménte: holde i — держать в умё; otte op og to i — восемь пйшем и два в
умё.

mént|or -oren, -örer наставник, воспитйтель.

menu [me'ny] -en, -er меню.

menukort [me'ny-] -et, = меню (карта). mer см. mere.

mérårbejde -t эк. прибавочный труд.

mére a, adv (comp om megen и meget) 1) больше, более; ещё; скорёе; — og
— всё больше и больше; vil De have — te? хотй-те ещё чйю?; så meget —
тем более; så meget — som... тем более что...; — еIler mindre более йли
мёнее; — stor end lille скорёе большой, чем мåлeнький; det er ~ end nok
это более чем до-CTåT04H0; ej — уже не, og hvad så —? ну и что же?; med
~ и прочее, и так дåлee; du kan ikke få — end nej s попытка — не пытка;
jo — én har, desto — vil han have поел, s аппетйт приходит во врёмя
еды; 2) больше, дольше; aldrig — HHKorflå больше.

mérforbrug -et рост потреблё-ния.

mérgel -en геол. мёр гель, рухляк.

mergelågtig а геол. мёргель-ный, рухляковый.

mérgel blandet а смётанный с мёргелем,

mérgelgrav -en, -е мёргельная яма.

mérgle1 vt удобрять мергелем, mérgling -en удобрёние мёрге-лем.

meriån -en бот. майоран, meridiån -en, -er геогр. мери-диАн.

meridiån|]grad -en, -er геогр. rpåAyc долготы; —1 inie, —linje -n, -г
см. meridian.

mérindtægt -en, -er дополнительный доход.

mérinofår -et, = меринос (порода овец). meriter pi заслуги, merkantil а
меркантйльный, коммёрческий, торговый.

merkantilisme -п меркантилизм.

mérömkostninger pi накладные расходы, издёржки.

mérskum -met мин. MopcKåH пёнка.

mérskumspibe -п, -r пёнковая трубка.

mér|]udbytte -t, -г эк. сверхприбыль; -—udgift -en, -er дополнительный
расход; —værdi -en эк. прибавочная стоимость.

mesdames [me'dam] pi от madam.

mésse I -n, -г ярмарка, mésse II -n, -г мор. кают--компания; воен.
офицёрское собрание.

mésse III -п, -г рел. обёдня, мёсса.

mésse||bog -en, -bøger молйт-венник; —dragt -en, -er рйза.

méssing -et, méssing|]blik -ket жёлтая медь, латунь; --blæser -en, -e
My3biKåHT, играющий на духовом инструмёнте; —skilt -et, -e 1) мёдная
дощёчка, вывеска; 2) хим. мёдная (катодная) пла-стйнка; —tråd -en, -е
мёдная [латунная] проволока; —vårer pi мёдные издёлия.

mest а. adv (superlom megen и meget) больше всего, наиболее; — af alle
больше всех, большеmes
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кого бы то ни было; ~ af alt больше всего; for det —е большей ч4стью,
преимущественно, чйще всего; det — mulige сколько возможно; den —е tid
большая часть врёмени.

méstendels adv иіутл. большей чйстью, обычно. I mést|er -eren, -re в
разн. знач. MåcTep; øvelse gør — поел, навык ставит мйстера; опыт учит,
mésterlig а мастерской, méstermand -en уст. палач, mesterskab -et, -er
1) мастерство; 2) спорт, чемпионат.

méster||skud -det, = мёткий выстрел; —stykke -t, —værk -et, -er шедёвр,
ироизведёние искусства.

méstre1 vt oвлaдeвåть (чём-л.),

ycßåHBaTb.

metafor -en, -er лит. метафора, metafysik -ken филос. метафй-зика.

metafysisk а филос. метафизй-ческий.

metal -let, -ler металл; ædelt — благородный металл, metalagtig а
металлйческий. metalarbejder -en, -е рабочий--металлйст.

metålarbejderförbund -et, — союз металлйстов.

metal|j blånding -en, -er сплав металлов; —drejer -en, -e токарь по
метйллу.

metålfåttig а бёдный (металлом) (о руде).

metålglans -en металлйческий блеск.

metalholdig а металлоносный, рудоносный.

metal kåps lel -(e)len, -ler металлйческий капсюль, metallisk а
металлйческий. metallurgi -en металлургия, metallürgisk а
металлургйчес-кий.

metalilring -en, -e металлическое кольцо; —skæremaskine -n, -г
металлорёжущий станок; —

çtøber -en, -e металлург; —tråd

-en, -e металлическая проволока; —vårer pi металлические издёлия;
—værdi -en цённость метйлла; —åre -n, -г рудная жйла.

metamorfose -n, -г превращение, метаморфоза, metaståse -n, -г мед.
метастаз, metatése -n, -г лингв, метатёза. meteor -et, -er астр,
метеор, meteorolog -en, -er метеоролог, meteorologisk а
метеорологйче-ский; det —e institut а) метеоро-логйческий институт; б)
бюро погоды.

meteör|]sten -en, = астр, мете-орйт; аэролйт; —sværm -en астр.
метеорный дождь.

méter -en, = 1) метр; 2) лит. стопа.

méter||mål -et метр; i — в мёт-рах; —system -et метрйческая систёма.
métervis adv мётрами. metier [me'tje! -en, -s ремесло; forstå sin —
знать своё дёло. metode -n, -г мётод, способ, metodisk а методйческий.
metrik -ken мётрика, стихо-сложёние. métrisk а метрический, metronom
-en, -er физ., муз. метроном, mexikåner -en, -е мексиканец, mexikånsk а
мексиканский, mezzanin -en, -er мезонйн; антресоль.

midåldrende а срёднего возраста.

middag -en, -е 1) полдень; i går — вчера днём; 2) обёд; spise til —
обёдать; sove til — спать после обёда.

m iddags||bord -et, -е обёд; —gæst -en, -er гость к обёду; —hede -п
полуденный зной; —hvile -п послеобёденный сон; тйхийчас;—højde -пастр.
полуденная высота, BbicoTå меридиана; —linie, —linje -п, -г астр.
меридианная лйния; —lur (en) послеобеденный отдых; tage sigmid
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en —lur соснуть после обёда; —mad -en, —måltid -et, -er обёд; —selskab
-et, -er званый обёд; гости к обёду; —søvn -en после-обёденный сон;
—tid -en, —time -п обёденное врёмя.

m id| del I - (de)let, -ler 1) в разн. знач. срёдство; gribe til de
yderste midler прибегать к крайним мё-рам; 2) pi срёдства, состояние,
6oråTCTBo; hun lever af sine midler она живёт на свой срёдства. middel
II а іпѵ срёдний. middelålder -en ист. срёдние века, средневековье.

m iddelålderlig а средневековый.

middelbar а косвенный, middel dansk лингв, среднедат-ский язык (в
период приблизительно с 1100 г. по 1525 г.).

middeldybde -п срёдняя глубина.

middelgod а посрёдственный, срёдний, второсортный.

m iddelhåstighed -en срёдняя скорость.

М iddelhavslåndene pi средиземноморские страны.

middelhøj а срёднего роста; срёдней высоты.

m iddel || høj de -n срёдний рост; срёдняя высота; —høst -en срёдний
урожай; —klåsse -п срёдний разряд; спорт, второй разряд.

middelmådig а посрёдственный.

middelmådighed -en посрёд-ственность, обыденность.

m iddelsköle -п, -г срёдняя школа.

middelskoleuddannelse: almen — всеобщее срёднее обучёние.

middel||sort -en, -er второй сорт, срёднее качество; —stand -en срёднее
сословие.

middelstor а срёдний (по величине).

m iddelHstørrelse -п, -г срёдняя величина; —tal -let, = мат. срёднее
число; —temperatur -en срёдняя температура; —vej -en срёд-

ний путь; holde —vejen держаться середйны; den gyldne —vej золотая
середина; —år -et срёдний год.

mide -п, -г зоол. клещ, midje -п, -г поэт, тåлия, стан, midler -en, -г
1) посрёдник; 2) парламентёр.

midlertidig а временный, переходный.

midnat -ten полночь; henimod

— к полуночи; ved — в полночь. midnats|lsol -en полуночное

солнце; —stund, —tid -en полуночное врёмя, полночь; —time -п полуночный
час.

midsommer -en 1) середйна лёта; 2) лётнее солнцестояние.

m idsommer|lfest -en иванов день; —tid -en самое жаркое врёмя лёта,
разгар лёта.

midt adv посредй, в середине, в цёнтре; jeg bor — i byen я живу в
цёнтре города; — på gaden (по)средй улицы; stokken gik — over пåлкa
сломалась пополам;

— om [på] dagen средй бёла дня.

midte -п середйна; центр; <> det er én af vor — он из Håineft среды.

midterst а срёдний; den —е del af byen центральная часть города.

midtpigur -en, -er срёдний рост; —linie, —linje -n мат. меді^на; —punkt
-et центр; срёдняя точка.

m idtpunktyflyende а физ. цен-тробёжный; —søgende а физ.
центростремйтельный.

midt|]skibs adv мор. в срёдней части корабля; в диаметральной плоскости
корабля; —vejs adv посредй путй.

midvintler -(é)ren середйна зимы.

mig pron pers меня, мне; det er — это я; jeg er ikke — selv i dag я
сегодня сам не свой; for — gerne я не возражаю, migræne -п, -г
мигрёнь.mik
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mikkei: ~ ræv Рёйнеке-лис (в сказке). mikrobe -n, -г микроб, mikrofon
-en, -er микрофон, mikrofonstemme -n, -г радио-фонйчный голос, mikron
(en) микрон, mikroskop -et, -er микроскоп, mikroskopisk а
микроскопй-ческий.

mikse1 vt MeinåTb, смёшивать. mikstur -en, -er микстура, mil -en, = и
поэт, -e мйля; han har en stiv — hjem ему осталась добрая мйля до дому.

mild а мягкий; нежный; тй-хий, кроткий; han fik en dom он получйл
мягкий приговор; det er en •— vinter i år в этом году мягкая зима; hun
er — imod alle OHå Äo6på со всёми; anslå ~ere strenge сбавить тон;
mildest talt мягко выpaжåяcь.

mildhed -en мягкость, сни-сходйтельность; нёжность, лåc-ковость,
тeплoтå.

mildne1 vt CMHrnåTb, умерять, ослаблять.

mile I -n, -г костёр [яма] для выжигания угля, mile II -п, -г дюна.
mile||bred а шириной в мйлю; ~lang а длиной в мйлю.

mile|]pæl -en, -е верстовой столб; —sten-en, = погранйчный [межевбйі
камень.

milieu [mi'ljø] -et, -er cpeÄå, окружёние. militånt а войнствующий.
militarisére1 vt милитаризо-

BåTb.

militarisme -n милитарйзм. militarist -en, -er милитарйст. militar
istisk а милитаристский, milits -en, -er милйция. militær I -et собир.
воённые, военнослужащие; BoftcKå.

militær II (en), pi = воённый, военнослужащий, militær III а воённый.
mllitær||arrest -en воен. арёст с содержанием на гауптвйхте;
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—attaI ché [-,/е] -cheen, -cheer воённый атташё; —etåt -en, -er лйчный
состав армии; ~flyver -en, -е воённый лётчик; ~fråkke -п,-г воённый
мундйр.

militærfri а освобождённый от воённой службы.

militær|]hue -п, -г воённая фу-påжкa; kåppe -п, -г шинёль: ~læge -п, -г
воённый Bpa4;~næg-ter -en, -е уклоняющийся от воённой службы;
~orkest|er -(e)ret, -re воённый оркёстр; ~tj eneste -п воённая служба;
-—vej -en, -е воённая мaгиcтpåль. miljø см. milieu, mille (et) и (en)
тысяча штук, milliård -en, -er миллиåpд. milliardær -en, -er
миллиар-дёр.

milli|]gråm -met, = миллиграмм; ~méter -en, — милли-мётр.

million -en, -er миллион, millionær -en, -er миллионёр. milt -en, -e
анат. селезёнка, milt|]brand -en вет. сибйрская язва; —-sygdom -men
болёзнь селезёнки, mimik -ken мймика. mimiker -en, -e актёр-мимйст.
mimisk а мимйческий. mimose -n, -r 1) бот. мимоза; 2) разг. недотрога.

mimoseågtig а стыдлйвый, за-стёнчивый; обйдчивый.

mimre1 vi дрожать, подёргиваться; han —г med munden у него дёргается
рот.

min pron poss (mit, pi mine) мой, моя, моё, мой; bogen er ~ кнйга моя;
jeg sørger for ~e я забочусь о свойх блйзких; jeg skal gøre mit til, at
det lykkes я сдёлаю всё, что могу, чтобы это удалось; for ~ skyld ради
меня; fra — side с моёй стороны; О kende forskel på mit og dit погов. s
дружба дружбой, а служба службой.

minde I -1, -г 1) память, воспоминание; det er mig endnu imin
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frisk — это ещё свежо в моёй памяти; i mands — с незапамятных времён;
til — om... на память от...; на память о...; 2) релйквия, сувенйр.

minde II -t согласие; give sit — til noget дать своё согласие на что-л.

minde1 III vt (én от noget) напоминать (кому-л. о чём-л.); вспоминать,
помнить; om jeg —s ret ёсли память мне не изменяет; så vidt jeg —s
насколько я помню.

minde||artik|ei -len, -ler некролог; —blad -et, -e памятка; —dag -en,
-e памятный день, годовщина, юбилёй; —digt -et, -e стихй, посвящённые
памяти кого-л.; —fest -en, -er юбилёй, чёствова-ние чьей-л. памяти;
—forestilling -en, -ггспектакль, посвящён-ный памяти кого-л.; —gave -п,
-г подарок на память, сувенйр; —højtidelighed см. mindefest.

m in delig 1. а полюбовный, мйр-ный; afgøre noget — кончить дёло мйром;
2. adv настоятельно; han bad så —t om det он так меня об этом просйл.

mindelighed: i — полюбовно, мйрно.

mindelse -п, -г 1) след, прй-знак; 2) напоминание; samvittighedens —
голос совести.

mindepokål -en, -er памятный кубок; vandrende — переходящий памятный
кубок, minderig а памятный, mindeskrift -et, -er 1) докладная запйска;
меморйндум; 2) мемуары.

mindesmærke -t, -г, mindelisten -en, = памятник; —støtte -п, -г
обелиск; —tåle -п, -г речь, по-свящённая памяти кого-л.; —tåv-1е -п, -г
мемориальная доска, mindeværdig а памятный, mindre (comp от lille) 1. а
1) маленький; tabet er —, end jeg troede потёри оказались мёньше, чем я
предпола^л; han er — end

jeg он нйже меня ростом; 2) младший; 2. adv мёньше, мёнее; langt —
гораздо мёньше; -С* ikke desto — тем не мёнее; så meget —, som... тем
более, что...; med — ... ёсли только..., при условии...; положим,
что...; ingen — end... никто иной, как сам...; intet — end... не что
иное, как...; не мёньше... m indrebemidlet а малоимущий, mindretal
-let, = меньшинство; de nationale — национальные меньшйнства; være i —
быть в меньшинствё. mindreværdig а неполноцённый. mindreværdighed -en
неполно-цённость.

mindreværdskompleks -et neu-хол комплекс неполноцённости; комплекс
ущемлёния.

mindreårig а малолётний; не-совершеннолётний.

mindreårighed -en малолётство; несовершеннолётие.

mindske1 vt уменьшать, сокращать.

mindskelse -п, -г уменьшёние, сокращение.

mindst (superl от lille) 1. а наимёньший, самый малый, минимальный; det
er det —е, jeg kan forlange это мйнимум того, что я могу трёбовать;
ikke i —е måde ни в малёйшей стёпени; det er hans —е sorg это его
мёньше всего пeчåлит; sidst, men ikke

— послёднее, но не мёнее вåж-ное; 2. adv мёнее всего; по мёнь-шей мёре,
по крайней мёре; i det

— по крййней мёре. mindstemål -et мйнимум. mine I -п, -г мйна, вид, вы-

ражёние лица; гримаса; han fortrak ikke en — он и вйду не показал; gøre
— til at... дёлать вид, что..., притворяться, что...; gøre gode —г til
slet spil погов. дёлать хорошую мйну при плохой игрё.

mine II -п, -г воен. мйна; lade —n springe взорвать мйну.min
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mine III -n, -г руднйк, копь, mine IV pron poss см. min. mine||årbejder
-en, -e горняк, шахтёр;—bygning -en, -er постройка мйнных галерёй и
колодцев; —felt -et, -егмйнное поле; —gang -en, -е мйнная галерёя;
—kaster -en, -е воен. миномёт, mineral -et, -er минерал, mineråiybad
-et, -e минеральная ванна; —kilde -n, -г минеральный источник,
mineralög -en, -er минералог, mineralogi -en минералогия. minerål|]rige
-t минеральное HåpcTBo; —såmling -en, -er кол-лёкция минерйлов.
mineralsk а минеральный, mineralvand -et, -e минеральная вода.

minére1 vt 1) минировать; 2) прорывать подзёмные ходы (б руднике,
шахте). mineskib -et, -е миноносец, minespil -let мймика. m
ine|]sprængning -en, -er взрыв мйны; — spærring -en, -er мйнное
заграждёние; —stryger, —søger -en, -e мйнный трйлыцик; —udlægger -en,
-e мйнный заградй-тель; —udlægning -en, -er раскладка [постановка] мин.

miniatur [minja'ty:Rl -en, -er, miniature [minja'ty:R] -n, -r
миниатюра.

miniatur||måler [minja'ty-.R-] -en, -e миниатюрйст; —udgave -n, -г
миниатюрное издание (книги). minimål а минимåльный. minimlum (et), pi-а
мйнимум. minimums]]temperatur -en минимальная температура; —
termo-mét|er -(e)ret, -re минимйльный термометр; —vægt -en минимåль-ный
вес. ministier -eren, -re 1) минйстр;

— for offentlige arbejder минйстр общественных работ (б Дании)-,

— uden portefølje минйстр без портфёля; 2) no^åHHHK.

ministerialbog -en, -bøger метрическая книга.

ministeriél а министёрский. ministéri|um -et, -er i) мини-

стёрство; ministeriet for offentlige arbejder министёрство общественных
работ (в Дании); ministeriet for Grønland министёрство по вопросам
Гренландии (в Дании); 2) кабинёт (министров).

min ister|l krise -п, -г правй-тельственный крйзис; —post -en, -er
министёрский пост; —præsident -en, -er премьёр-минйстр (не в Дании);
—råd -et, — совёт минйстров; —skifte -t, -г смёна кабинёта
[правйтельства]; —storm -en, -е кампания с цёлью свёрг-нуть
правйтельство. mink -en, -е и -er зоол. норка, minoritét -en, -er
меньшинство, minsåndten!, minsæl! int поистине!, npåßo!

minus I -set, -ser 1) мат. мй-нус; 2) ком. дефицйт; 3) мйнус,
недостаток.

minus II adv мйнус, за вычетом; нйже; seks — fire er to шесть мйнус
четыре — два; — 10 grader —10°, 10 градусов нйже ноля.

minut -tet и -ten, -ter 1) мат. минута; 2) минута; мгновёние; på —ten
а) тотчас же; б) минута в минуту.

minüt|]glas -set, = песочные часы; —ur -et, -е электрйческие часы;
—viser -en, -е минутная стрёлка. minér -en, -er воен. минёр, mirabél
-len, -ler мирабёль. miråkjel -let, -ler чудо; gøre mirakler творйть
4yflecå.

miråkelmåger -en, -e фокусник, шарлатан, mirakulés а чудёсный.
misantrop -en, -er мизантроп, misantröpisk а мизантропйче-ский.

misbillige1 vt порицать, не одобрять.

misbilligelse -п порицание, не-одобрёние.

28*mis
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misbrug -en злоупотреблёние. misbruge2 vt злоупотреблять (чём-л.).

misdånnelse -ti, -г уродство, безобразие.

misdånnet а уродливый, без-обрйзный. misdæder -en, -е злодей, miserabel
а жалкий, никудышный.

misére -п, -г несчастье, бejxå. misforhold -et, = несоразмёр-ность,
несоотвётствие, диспропорция.

misfornøjelse -п неудовольствие.

misfornøjet а недовольный. misforstå4 vt нeпpåвильнo [превратно]
понимать.

misforståelse -п, -г недоразу-мёние.

mi'sfost|er -eret, -re урод, выродок, ублюдок.

misgerning -en, -er преступ-лёние, злодеяние.

misgreb -et, — ошибка, оплошность, промах.

mishag -et недовольство, неудовольствие.

mishåge1 vt не нравиться (кому-л.).

mishåndle1 vt жестоко обращаться (с кем-л.).

mi'shåndling -en жестокое обращение.

miskende2 vt недооцёнивать, не признавать.

miskendelse -п, -г недооцёнка, непризнание.

miskendt а неоцененный, не-прйзнанный.

misklang -en фалынйвый звук, диссонанс; какофония.

misklæde2 vt не идтй, быть не к лицу (кому-л.).

miskmask (et) разг. всякая всячина, неразберйха.

miskredit -ten недовёрие, по-тёря довёрия; диcкpeдитåция; komme i ~
потерять довёрие.

miskundhed -en милосёрдие, сострадание.

misliebig [-,1і:-] а подозрйтель-ный.

mislig а сомнйтельный, опасный.

mislighed -en сомнйтельность, опасность.

misligholde4 vt нарушать, не выполнять (закон, договор).

misligholdelse -п нарушёние, невыполнёние (закона, договора).

mislyd -en, -е диссонанс, разногласие. mislykkes1 vi не удаваться,

cpbmåTbCH.

mismod -et уныние, недовольство, дурное настроёние.

mismodig а унылый, мрачный, недовольный.

misogyn -en, -er женоненавйст-ник.

misopfatte1 см. misforstå, misplel -elen, -ler бот. мушмула. *

mispryde1 vt уродовать, не идтй, быть не к лицу (кому-л.).

misregere1 vt плохо управлять (чём-л.). misrøgt -en нерадйвость.
misse1: — med øjnene щуриться, жмуриться, missekat -ten, -te кошечка,
missile -n, -г ракёта; interkontinental ~ мeжкoнтинeнтåль-ная ракёта.

mission [mi'jo'n] -en, -er 1) миссия; 2) мйссия, поручёние; 3) духовная
мйссия.

missionær [miJo-] -en, -er мис-сионёр.

misstemning -en мрачное настроёние, расстройство, недовольство.

mistånke -п, -г подозрёние; fatte ~ til én заподозрить кого-л. mistbænk
-en, -e парнйк. miste1 vt терять, лишаться (кого-л., чего-л.).

mist I ei -elen, -ler, mistelten -en, -e и -er и = бот. омёла.

mistillid -en недовёрие; vække — Bbi3bmåTb недовёрие.mis
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mistillidsvötI um -u(m)met, -a вотум недовёрия. mistro I -en недовёрие.
mistro1 II vt не доверять (кому-л.).

m iströiska недовёрчивый, подо-зрйтельный.

mistroiskhed -en недовёрчи-вость, подозрйтельность.

mistrøste1 vt приводйть в уныние; обескурйживать.

mistrøstig а упйвший духом, отчйявшийся, подйвленный.

mistrøstighed -en уныние, ynå-док духа, подавленность.

mistvivl -en, = сомнёние; отчаяние.

mistvivle1 vi (от noget) сомневаться (в чём-л.); отчйиваться.

mistyde1 vt искажать, неправильно толковать.

mistydning -en, -er искажёние, неправильное истолкование.

mistænke2 vt (for noget) подозревать (в чём-л.). mistænkelig а
подозрйтельный. mistænkeliggøre3 vt заподозрить.

mistænksom а недовёрчивый, подозрйтельный.

mistænksomhed -en недовёрчи-бость, подозрйтельность.

misunde2 vt завйдовать (ко-му-л., чему-л.).

misundelig а завйстливый; være — på én завйдовать кому-л.

misundelse -п 3åBHCTb; grøn — чёрная зависть.

misundelsesværdig а завйд-ный.

misunder -en, -е завйстник. misvisende а обманчивый, ложный, вводящий в
заблуждёние.

misvisning -en, -er отклонёние; нeпpåвильнoe noKa3åHHe. misvækst -en
неурожай, misvækstår -et, = нeypoжåй-ный год. mit см. min.

mixe1 vt смёшивать; —d double [migsd dubal] спорт, смётанный парный
разряд.

mixture ['migsdjor] -n, -г смесь TaöaKå. mjød -en мёд (напиток).
mjødurt -en, -er бот. тåвoлгa, спйрей.

mobil а подвйжный; han er igen — он снова на Horåx (после болезни).
mobilisére1 vt мoбилизoвåть. mobiliséring -en, -er мобили-3åunH.

mod I -et мужество, xpå6-рость, отвага; tabe —et nåÄaTb духом; sætte ~
i nogen подбод-рйть кого-л.; tage — til sig на-6påTbcn храбрости; O
frisk —! не nåAaft духом!, выше голову!; være vel til —e быть в духе;
være ilde [ikke godt] til —e быть не в духе; være ved godt — быть в
бодром настроёнии; have —• på noget хотёть чего-л.

mod II 1. prep 1) против (кого-л., чего-л.)-, на; kæmpe — noget
бороться против чего-л.; gå— fjenden идтй на Bparå; 2) от, против
(чего-л.)-, tabletterne hjælper — hoste эти таблётки noMoråioT от ^шля;
3) к,-по направлёнию к; навстрёчу; — syden к югу; — enden к концу; 4)
около, к (о времени, количестве)-, — aften под вёчер, к вёчеру; 5) за,
взамён (чего-л.); — kontant betaling за налйчные; 6) по отношёнию (к
кому-л., чему-л.), пёред (кем-л., чём-л.); være venlig — én быть
любёзным с кем-л.; hvad har De — mig? что вы имёете против меня?; har
De noget — det? вы не вoзpaжåeтe?; 7) по сравнёнию (с чём-л.); der er
ikke noget — det, jeg har set это ничто по сравнёнию с тем, что я
вйдел; 8): jeg vil holde 2 — 1 på, at du vinder держу парй, что ты
выиграешь; 2. adv см. imod 2. mod III: — i hu унылый. modålverb|um -et,
-er грам. мoдåльный глагол.

modangreb -et, = контратака; контрудар.mod
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modarbejde1 vt противодёйст-вовать (кому-л., чему-л.).

mödbefåling -en, -er контр-прикйз.

modbemærkning -en, -er воз-ражёние.

modbeskyldning -en, -er контр-обвинёние.

modbevis -et, -er контрдока-зйтельство, опровержёние. modbevise2 vt
опровергать, modbillede -t, -r 1) противоположность, контраст; 2)
отражё-ние.

modbydelig а отвратительный, противный, омерзйтельный.

modbydelighed -en отвращёние, омерзёние.

mode -п, -г мода; være på — быть модным; komme på — войтй в мбду, стать
модным; gå af — выйти из моды; følge —n, være med på — слёдовать моде.

möde||artik| ei -len, -ler модная новйнка; — dåme -п, -г модница,
франтйха; —forfåtter -en, -е модный писатель; —hån-di ei -elen, -(e)ler
магазйн мод; —herre -п, -г щёголь, франт; —journål [-JuR-] -en, -er
журнал мод.

modél -len, -ler модёль, обра-зёц; тех. шаблон; —len til et skib макёт
корабля; stå — foren kunstner позировать художнику.

modeliére1 vt 1) тех. моделй-ровать; формовать; 2) иск. лепйть.

modeliérer -en, -е 1)модёльщик; 2) формовщик.

modelléring -en, -er 1) тех. моделйрование, формовка; 2) иск. лёпка.

modeIlér|]pind -en, -е, —stok -ken, -ke иск. стёка; —voks -et
пластелйн. modellér -en, -er модельёр. moden а зрёлый, спёлый,
co-зрёвший; den modnere alder зрёлый возраст; tidlig — а) скоро-спёлый;
б) не по возрасту развитой; <> efter —t overlæg по зрёлом

размышлёнии; han er — til galgen погов. s по нём вйселица плачет,
mödenar -ren, -re фат. modenhed -en зрёлость, спё-лость.

modenhedsprøve -п, -г экзамен на аттестат зрёлости.

moder -en, mødre мать; hun er — til to børn она мать двух детёй; Deres
fru — Ваша матушка; enlig — мать-одиночка; О gå i sin — igen разг. не
yAaeåTbcn; не осуществйться.

moderåt а умёренный, воздёр-жанный.

moderation -en, -er 1) умёрен-ность, воздёржанность; сдёржан-ность; 2)
снижёние (цен).

moderére1 vt 1) умерять, смягчать; уменьшать, ослаблять; 2) обуздывать;
— sig сдёрживаться.

möder||fryd -en материнская радость; —følelse -п матерйнское чувство;
—glæde -п радость ма-терйнства; —hjerte -t матерйнское сёрдце; —kåge -п
анат. дёт-ское мёсто, плацёнта; —kærlighed -en матерйнская любовь;
—land -et, -е метрополия, moderlig а материнский, moderløs а лишённый
матери, сирота.

möder||mælk -en матерйнское молоко; indsuge med —en перен. всосать с
молоком матери; —mærke -t, -г родймое пятно, родинка.

modérne а іпѵ 1) новейший, совремённый; 2) модный.

modernisére1 vt модернизйро-вать.

moderskab -et, -er матерйн-ство.

moder|]skede -п анат. влагалище; —skib -et, -е воен. авиаматка;
плавучая база; —skød -et утроба [чрёво1 матери.

möders|]mål -et, = родной язык; —sjæl: det var ikke en —sjæl til stede
нё было ни одной живой душй.mod
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möder|]stölthed -en материнская гордость; —øje -t материнский глаз;
—ømhed -en матерйн-ская нёжность.

möde|]sag: det er en — это вопрос моды; —udtryk -ket, = модное
выражёние.

mödfålden а удручённый, подавленный, унылый.

mödfål denhed -en удручённость, подавленность, уныние.

modforestilling -en, -er контр-предложёние.

mödförholdsregl ei -(e)len, -ler контрмёра.

modgang -en неприятность, несчастье, невзгоды, modgift -en противоядие,
modgående а встрёчный. mödhåge -п, -г крюк, крючок. modificére1 vt
модифицйро-вать, (видо)изменять.

modifikation -en, -er модификация, (видо)изменёние.

modig а мужественный, доблестный, отважный; О græde sine —е tårer
плакать горькими слезами.

modighed -en мужество, доблесть, отвага.

modist -en, -er шляпница, мо-дйстка.

mödkandidåt -en, -er сопёрник; участник соревнования [конкурса';
соискатель.

modkrav -et, — контртрёбова-ние.

modløs а упйвший духом, унылый.

modløshed -en уныние, безнадёжность. modne1 vi созревать, поспевать,
modning -en созревание, поспевание.

modpart -en, -er противная сторона, протйвник; партнёр.

modparti -et, -er спорт, протйвник.

modrevolution -en контрреволюция.

modsat а противоположный; i

/— fald в протйвном случае.

modsige3 vt противорёчить (чему-л.)', возражать (кому-л.)] — sig selv
противорёчить себё.

modsigelse -п, -г противорёчие; возражение; indvikle sig i —г
запутаться в противорёчиях.

mödsigelseslyst -en дух проти-ворёчия.

modspiller -en, -е партнёр (в игре).

modstand -en сопротивлёние, отпор; gøre — сопротивляться, отзывать
сопротивлёние. modstander -en, -е протйвник. modstandsbevægelse -п
движё-ние сопротивлёния.

modstandsdygtig а способный к сопротивлёнию, стойкий.

mödstandskråft -en сопротив ляемость. modstandsløs а нестойкий,
mödstandsréde -п воен. очаг сопротивлёния.

modstille1 vt противопоставлять, сравнивать.

modstrid -en расхождение, не-соотвётствие; hans ord står aldrig i — til
hans handlinger у него слово HHKorAå не расходится с дёлом.

modstridende а противоречй-вый, не соотвётствуюший.

modstræbe2 vt упрямиться, упорствовать (в чём-л.).

mödstræbendeaynp^Mbift, упорный, непокорный.

modstrøm -теп, -те, modstrømning-en, -er протйвное [обратное! течёние.

modstykke -t 1) противоположность, контраст; 2) пара (к како-му-л.
предмету).

modstå4 vt противостоять (чему-л.)-, armeen modstod fjendens tryk армия
противостояла на-тискѵ врага.

modsvårende а соотвётствуюший, отвечающий (требованиям и т. п.).

modsætning -en, -er противорёчие; противоположность, контр бет; der
består stærke —er imod
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dette spørgsmål по этому вопросу имёются болынйе разногласия.

modsætningsforhold -et антагонизм, столкновёние интерёсов.

modsætte3 sig (noget) иротй-виться, сопротивляться (чему-л.).

mödtåge4 vt 1) принимать, получать; — et tilbud принять предложёние; 2)
принимать (гостей).

modtagelig а восприимчивый, modtagelighed -en восприймчи-вость.

modtagelse -п, -г 1) приём, по-лучёние; 2) приём (гостей).

mödtagelses|]bevis -et, -er pac-пйска в получёнии; —-tid -en врёмя
приёма; —værelse -t, -r приёмная.

mödtåger -en, -e 1) получатель, приёмщик; 2) радиоприёмник.

mödtager||ånlæg -get, = радиоприёмная установка; —station -en, -er 1)
ж.-д. станция назначё-ния; 2) приёмная радиостанция.

modtryk -ket 1) тех. противо-давлёние; стр. реакция опоры; 2)
контрнатиск.

modtræk -ket и -ken 1) встречное движёние; 2) шахм. отвётный ход; 3)
контрмёра.

modulation -en, -er муз., радио модуляция.

modul ére1 1. vi муз. модулировать, переходйть из одной тонільности в
другую; 2. vt тех. модулйровать.

mod|us (en), pi -i грам. на-клонёние.

modvilje -п отвращёние, неприязнь (mod nogen к кому-л.).

modvillig 1. а упрямый, непослушный, строптйвый; 2. adv нёхотя,
неохотно.

modvind -en противный [-[встрё-чный]-] {+[встрё- чный]+} вётер.

modvirke1 vt противодёйство-вать (чему-л.).

modvirkning -en, -er противо-дёйствие. modvægt -en противовёс.

modværge: sætte sig til — защищаться, обороняться, modværn -et защйта,
оборона, mokka -en, -er и = кофе мокко, mol I (et) кисея; марля, mol II
(en) муз. минор, molakkord -en, -er муз. минорный аккорд.

molbo -en, -er простак, пошехонец.

molboågtig а найвный, глуповатый.

moldåver -en, -e молдаванин, moldåvisk а молдавский, mole -n, -г мол,
волнорёз. molekule [-'ку:1э], molekyle -t, -г молёкула. molekylær а
молекулярный, molest (en) повреждёние, порча.

molestére1 vt повреждйть, портить.

mollusk -en, -er 1) зоол. моллюск; 2) опухоль.

momént-g^, -er 1) [mo'mari]миг, мгновёние, момёнт; 2) мотив,
обстоятельство; 3) физ. момёнт.

momentan а мгновённый, моментальный.

moméntfotograf i -et, -er моментальный снймок.

moméntvis adv иногда, временами.

mon I -net: i noget — в нёкото-рой стёпени; til et vist — до извёстной
стёпени.

mon II adv разве, ли; — han snart bliver rask? скоро ли он
выздоровеет?; — hun kan gøre det? сумёет ли она это сдёлать?; hvad —
det kan være? что бы это могло быть? monark -en, -er монарх, monarki
-et, -er монархия, monarkisk а монархйческий. monarkist -en, -er
монархйст. monarkistisk см. monarkisk, mondæn а свётский, элегантный.

monéter pi иіутл. дёньги, mongol -en, -er монгол, mongolsk а
монгольский.mori

- 441 -

mor

mönoftong -en, -er фон. монофтонг.

monogami -et моногамия, еди-нобрйчие. monografi -en, -er монография,
monogram -met, -mer монограмма, monolog -en, -er монолог, monoplån -et,
-er ae. моноплан, monopol -et, -er монополия, monopol isére1 vt
монополизй-ровать.

monopoliséring -en, -er монополизация, monopol ist -en, -er монополйст.
monopolistisk а монополистический.

monoton а монотонный, скучный, однообрйзный. monstro см. mon II.
monstrum -(m)et, -(m)er чудовище.

monstrés а чудовищный, колоссальный.

monstrøsitét -en, -er чудовищность.

montåge [-Ja] -n, -г см. montering.

montére1 vt монтировать, co-

6npåTb, ycтaнåвливaть.

montéring -en, -er монтаж, сборка, установка, montre ['mor)-] -n, -г
витрйна. montrice -n, -г монтёр (женщина).

montér -en, -er монтёр, сборщик (машин).

monumént -et, -er nåMHTHHK, монумёнт.

monumentål а мoнyмeнтåль-ный.

mop -pen, -per щётка для на-тйрки полов.

moppe I -п, -г мопс (порода собак).

moppe1 II vi HaTnpåTb пол. mops -en, -er см. moppe I. mopset а разг.
надутый, mor I [mo'R] -en, -er мавр, mor II [mo:R] см. moder, mor III
[moR] (en), morads

~et, -er бОЛбТО, топь, трясина.

morådsig а болотистый, топкий.

morakke1 vi разг. подсйживать. morakker i -et разг. подсйжива-ние.

morål -en, -er 1) мораль, Hpåß-ственность; нормы поведёния; 2)
нравоучёние.

moralisére1 ш морализйровать, наставлять, 4HTåTb нравоучё-ния.

moralist -en, -er моралйст. moralitét -en, -er HpåBCTBeH-ность, мopåль.

morålIIlov -en, -e лк^льные устои; —prædikånt -en, -er ирон. моралйст;
—prædiken -en, -er поучёние, наставлёние, выговор.

morålsk а 1) моральный, HpåB-ственный; 2) нравоучйтельный. morarente
-п, -г пёни. moratori | um -et, -er юр. мораторий, отсрочка, morbid а
болёзненный. morbroder, morbror -en, -brødre дядя (брат матери).

morbær 1) -ren шелковйца, тут (дерево)-, 2) -ret тутовая ягода.

mörbærfigentræ -et, -er бот. смоковница, сикомор, mord -et, = убййство.
mörd||ånslag -et, — покушёние на убййство; —brand -en поджог с
убййством; —brænder -en, -е убййца-поджи^тель. morder -en, -е убийца.
mörder|| bånde -п, -г банр,а убййц; —hule -п, -г разбойничий вертёп
[притон].

morderisk а убййственный, смертоносный.

morderlig 1. а yжåcный, CTpå-шный; 2. adv: den er — fin! чертовски
хорошо!

morderske -п, -г убййца (женщина).

mordforsøg -et, = попытка убйй-ства, покушёние на убййство. mordlysten
а кровожадный. mörd||sted -et, -er мёсто убийства; —våben -et, = орудие

убийства.mor
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more1 vt развлекать, забавлять, веселить; — sig развлекаться,
забавляться, веселгіться; mor Dem godt! веселитесь!, же-лåю хорошо
повеселйться!; — sig over nogen подшучивать над кем-л.

morél -len, -ler бот. морёль. morfader, morfar -en дёдушка (отец
матери). morfin -en морфий, morfin indsprøjtning -en, -er инъёкдия
[впрыскивание] морфия.

morfinist -en, -er морфинист.

morfologi -en морфология, morfologisk а морфологйче-ский.

morganåtisk: — ægteskab мор-ганатйческий брак.

morgen -en, -er утро; god —! доброе утро!; om —en по утрйм; fra — til
aften с утра до вёчера; i — завтра; i — tidlig3åßTpa рано утром; i —
aften завтра вёчером;. i — otte dage чёрез восемь дней; i morges
сегодня утром; i går morges B4epå утром.

morgen||avis -en, -er утренняя газёта; —dag -en 3åBTpauiHHft день.

morgenduelig а привыкший på-Ho BCTaeåTb.

mörgen||dug -gen утренняя роса; —frue -n 1) бот. ноготкй; 2) іиутл.
приходящая floMåuiHHH работница.

mörgengnåven: være — встать с лёвой ногй, быть в плохом на-строёнии,
быть не в духе.

mörgen|]gry -et утренняя заря, рассвёт; ~gymnastik -ken утренняя
зарядка [rHMHåcTHKa]; —kjole, —kåbe -п, -г капот, халат; —land -et
восток; —luftning -en, -er утренняя пpoxлåдa; —mad -en завтрак; —mand
-en человёк, привыкший påHo вставать; —røde -n утренняя заря; —sko pi
до-MåuiHHe туфли; —stund -en, -er утренний час; —stund har guld i

mund поел, утро вёчера муд-ренёе.

morgensur см. morgengnaven. mörgen|lsøvn -en утренний сон; —tog -et, =
утренний поезд; —tur -en, -e, —våndring -en, -er утренняя прогулка,
morges см. morgen, morild -en фосфоресцёнция, самопроизвольное
свечёние. morlille -n ласк, мамочка, mormoder, mormor -en 6å6yniKa
(мать матери).

moro -en, morskab -en, -er ве-сёлье; развлечёние, 3a6åea; for morskabs
skyld шутки päm-

morsom а весёлый, смешной; забавный; зaнимåтeльный.

morsomhed -en, -er 1) весёлость, шутлйвость; занимательность; 2) шутка,
острота; han holder af at sige —er он любит шутйть. mortal i tét -en
смёртность. mörtens|]åften -en канун дня св. Мартйна (10 ноября); —gås
-en, -gæs гусь, которого едят в день св. Мартйна (11 ноября).

mor|tér I [moR'te'RJ -teren, -terer воен. мортйра.

morter II ['moRdaR] -en, -e ступка.

mortificére1 vt yHH4To>KåTb, погапшть, спйсывать, объявлять
недействйтельным.

mortifikatiön -en, -er уничто-жёние, погашёние, спйсывание, объявлёние
недействйтельным. moræne -п, -г геол. морёна, moræneler -et морённая
глйна.

mos I [mo:s] -set, -ser мох, лишайник; <> lad der gro — over den
historie погов. s кто старое помянет, тому глаз вон.

mos II [mo's] -en 1) мус; 2) пюрё.

mosaik -ken, -ker M03åHKa. mosa i'k[|årbejde -t, -г мозайч-ная работа;
—gulv -et, -e моза-йчный пол. mosåisk I а мозайчный. mosåisk II а
иудёйский.mos

— 443 —

mud

mösårt -en, -er разновидность мха.

mose I -n, -г болото, топь, тря-сйна.

mose1 II vt мять, расплющивать, давйть, протирать, moseågtig а
болотистый. möse|]bund -en, -е болотистая почва; —fund -et, — археол.
раскопки; —gris -en, -е водяная крыса; —kone: —konen brygger фольк.
поднимается туман (вечером); —land -et болотистая мёстность; —plånte
-п, -г болотное растёние; —vand -et болотная водй. mösgröet см.
mosklædt. mos|ké [mo'ske] -keen, -keer мечёть.

moskito -en, -er зоол. москйт. moskitonet -tet, = полог от москйтов.

mösklædt а мшистый, поросший мхом.

moskovit -ten, -ter ист. русский, moskus -en мускус. möskus||and -en,
-ænder мускусная утка; —dyr -et, = зоол. кабаргй; —hjort -en, -e
мускусный олёнь; —okse -n, -г мускусный бык, овцебык; —rotte -n, -г
зоол. ондатра, mosrose -n, -г махровая роза, most -en сусло, most I er
-eren, -re тётка (сестра матери). mostæppe -t, -г ковёр из мха. motél
-let, -ler гостйница для автомобилйстов.

motion -en моцион, прогулка; движёние.

motiv -et, -er 1) мотйв, побу-ждёние; соображёние; 2) идёя, замысел
(произведения).

motivére1 vt мотивйровать, обосновывать.

motivéring -en, -er мотивировка, обоснование.

möt|or -oren, -årer мотор, двй-гатель.

mötor||åfdeling -en, -er меха-

нйческий цех; —bølle -п, -г разг. шофёр-лихач; —båd -en, -е моторная
лодка; —сук | ei -(e)len, -ler мотоцйкл; —cyklist -en, -er мотоциклйст;
—fører -en, -e во-дйтель; —industri -en автомобйль-ная промышленность;
—kolonne -п, -г воен. моторизованная колонна; —kører -en, -е водйтель,
шофёр; —køretøj -et, -er авто-мобйль, автомашйна; —omnibus -sen, -ser
автобус; —plov -en, -e механйческий плуг; —skat -ten налог на
автомобйли; —sport -en автоспорт, автомобилйзм; —sportsmand -en, •mænd
автомобилист; —tog -et механйческая тяга; —uheld -et, = автомобйль-ная
aвåpия; —ulykke -n, -г ав-томобйльная катастрофа; — vogn -en, -е 1)
перёдний [моторный] вагон; 2) автомашйна.

motto -et, -er 1) девйз; 2) эпиграф.

moussére1 [mu-] vi пёниться (о вине).

movére1 vt шутл. двйгать, ше-велйть, приводйть а движёние; — sig шутл.
двйгаться.

mudder -et 1) грязь, тина, ил; 2) шум, ропот; gøre — разг. брюз-жåть;
скандалить.

mudderågtig а тйнистый, йли-стый.

mudder|]bad -et, -е грязевая ванна; —bånke -п, -г йлистая отмель;
—grøft: det gik hende som konen i —grøften oHå ocTå-лась у разбйтого
корыта; —maskine -п, -лземлечерпалка;—pram -теп, -те судно для вывоза
тй-ны.

mudre1 vt 1) загрязнять, му-тйть; 2) чйстить и углублять (русло
землечерпалкой); 3) брюзжать; о lad os ikke — op i den affære! разг.
ÄaßåftTe не будем копаться в этом дёле! mudret а грязный, йлистый.
müdring -en, -er чйстка и углублёние (русла землечерпалкой).muf
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muffe -n, -г муфта; <> være ved —n разг. быть при деньгах, muffedise
-п, -г напульсник, mug -gen и -get плёсень. muge1 vi выгребать навоз. *
muggen а 1) затхлый, заплесневелый; 2) брюзглйвый, недовольный.

muggenhed -en I1) затхлость, заплёсневелость; 2) дурное на-строёние.
mugne1 vi плёсневеть. muhamedaner -en, -е магометанин.

muhamedanisme -п магометанство.

muhamedansk а магометанский, muk -ket, = звук; jeg vil ikke høre et —
mere derom я больше не хочу ни звука слышать об этом.

mukke1 vi ворчать, брюзжать, mukkert -en, -er деревянный молот, балда,
колотушка, mulat -ten, -ter мулат, muld -en перегной; чернозём; ф ligge
under е лежать в могйле.

muldjord -en чернозём, чернозёмная почва.

muldriver -en, -е погонщик мулов.

muldvarp -en, -е крот. müldvarpe|]arbejde -t подрывная дёятельность;
—skud -det, = нора крота, muldyr -et, — мул. mule I -n, -г морда, mule
II -n, -г см. muldyr. mule1 III vi 1) дуться, ворчать; 2) побить,
поколотйть.

mülepöse -п, -г торба, фуражный мешок.

mulig а возможный; alle —е midler всевозможные срёдства; gøre alt —t
сдёлать всё возможное; i den kortest —е tid в крат-чййший срок; det er
meget —t весьма возможно; om —t ёсли возможно.

muliggøre3 vt дёлать возможным, дать возможность; содёй-ствовать
(чему-л.).

mulighed -en, -er возможность; en fjern — маленькая [слабая] надёжда.

muligvis adv возможно, может быть.

mulkt -en, -er штраф, пёня. mulktére1 vt штрафовать, mulm -et тьма,
мрак; i — og mørke в кромёшной тьме, во тьме ночной. mülne1 vi
плёсневеть. multebær-ret,= бот. морошка, mul tipi icére1 vt мат.
умножать, multiplikånd -en, -er мат. множимое.

multiplikation -en, -er мат. умножёние. multiplikationstabel -len таб-

лйца умножёния.

mul tipi ikät I or -oren, -örer мат. множитель.

mülæs|el -(e)let, -ler зоол. лошак.

mumie -n, -г мумия. mumle1 vt бормотйть, говорйть невнятно; han —de
noget i skægget он бормотал что-то себё под нос.

mumlen -en бормотание, mund -en, -e рот, уста; морда (у животных)-, <>
bruge — ругаться, сквернословить;tage —en fuld преувелйчивать; han skal
først have —en i gang ему нужно только разговорйться; få —en på gled
развязать язык; stoppe —en på én зажать кому-л. рот; hold —! замолчй!;
tage én brødet ud af —en лишйть кого-л. кускй хлёба; snakke én efter
—en льстить, поддакивать кому-л.; tage bladet fra —en говорйть прямо
[без обиняков]; skrige i—en på hverandre перебивать друг друга; være i
alle folks —e быть прйтчей во языцех, быть предмётомразговоров; leve
fra hånden i —en перебиваться с хлёба на квас; svare som med én —
0TBe4åTb без запйн-ки [не задумываясь].

mundart -en, -er нарёчие, диа-лёкт, говор.шип
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munde1 vi впадйть, вливаться;, o floden —т ud i havet peKå впадает в
море.

mundére1 vt уст. обмундировывать.

mundéring -en, -er обмундиро-вйние.

mundéringskåml mer -meret, -re вещевой склад.

mund||förråd -et продовольствие, съестные припйсы; —fuld -en, -e
глоток; кусок; —harmonika -en, -er, —hårpe -n, -г губнйя гармоника;
—held -et, = изречё-ние, выражёние; поговорка; — hugger! -et, -er
ссора, брань.

mundhugges1 vi ссориться, бранйться. mundhule -n, -г полость рта.
munding -en, -er 1) устье; 2) воен. жерло, дуло.

mundflkrog см. mundvig; —kurv -en, -e намордник; —læder: hun har et
godt —læder разг. у неё язык хорошо подвёшен, OHå за словом в карман не
полёзет; —skænk -en, -е ист. кравчий; —smag -en проба; —spids -en, -er,
—stykke -t, -г мундштук.

mundsvejr -et разг. болтовня, вздор, пустословие.

münd|]syge -п вет. молочница скотская; — og klovsyge -л вет. ящур,
mundtlig а устный. münd||tøjсм. mundlæder;—vand -et зубной эликсйр,
водй для полоскания рта; —vig -en, -е уголок рта. munk -en, -е монйх.
munke|]hætte -п, -г монашеский клобук; —kappe -п, -г монашеская ряса;
—klosti er -\e)ret, -re мужской монастырь; —kutte см. munkekappe;
—løfte -t, -r монашеский обёт. munter а весёлый, забавный, munterhed
-en весёлье. muntre1 vt веселйть, забавлять, mur -en, -e стенй
(каменная, кирпичная)-, O løbe panden mod

en — биться ГОЛОВОЙ бб стену.

mür|]årbejde -t, -г штукатурная

работа; работа каменщика; — brokker pi мусор, щёбень; — brækker -en, -е
ист. таран.

mure1 vt класть стёны, выво-дйть каменную [кирпйчную] кладку; о — sig
inde быть до-мосёдом. murer -en, -е каменщик. тйгегЦarbejde -t, -г
работа каменщика; —håndlanger -en, -е помощник Сменщика; —håndværk -et
ремесло Сменщика; —lav -et ист. цех каменщиков; —lærling -en, -е ученйк
каменщика; —mest I er -eren, -re каменщик.

mür||flåde -л, -г повёрхность стены; —kalk -en известковый раствор;
—krans -en, -е, —krone -л, -г стр. стенной венёц.

murmeldyr -et, = зоол. сурок.

mur|]mester см. murermester; —puds -et штукатурка.

murre1 vi І) мурлыкать; 2) ворчать, брюзжать.

mür|]ske -en, -er лопаточка Сменщика; —sten -en, = кирпйч; —tåkker pi
зубцы стены; —tinde -л, -г зубёц стены, башенка; —værk -et каменная
кладка; каменное строёние.

mus -en, = мышь; når katten er ude, spiller —ene på bordet поел., ^
кота дома нет, мышам раздолье; О med mand og — со всем cnåp-бом, со
всёми пожйтками; все до одного; — i knæet мед. су-cTaBHån мышь, боль в
колённом cycTåße. muse -л, -г муза. muse||fælde -л, -г мышеловка; —hul
-let, -ler мышйная нора; <> jage én i et —hul HanyråTb кого-л. до
смерти.

müselmand -en, -mænd мусульманин.

muserede -л, -г мышйное гнездо.

musé|um -et, -er музёй.

museunge -n, -г мышонок.mus
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musicére1 vi заниматься музыкой.

musik -ken музыка; til — под музыку; <> han er noget ved —ken шутл. он
имёет к этому нёкото-рое отношёние. musikalier pi ноты, musikalsk а
музыкальный, musikånmelder -en, -е музы-кйльный крйтик. musikant -en,
-er музыкант, musikdirektør-ел, -ег дирижёр, капельмёйстер. musiker
-en, -е см. musikant, musik|]forening -en, -er союз музыкантов; —hånd
lel -elen, -(e)ler музыкальный магазйн; —historie -n история музыки;
—korps -et, — оркёстр.

musikkyndig а свёдущий в музыке.

musik|]lærer -en, -e учйтель музыки; —stykke -t, -г музыкальная пьёса;
—time -n, -гурок музыки; —undervisning -en преподавание музыки, muskåt
-en, -er бот. мускат. muskåt|]nød -den, -der мускатный opéx; —olie -n
мускатное масло; —vin -en, -e мускатное вино.

muskedönner -en, -e воен. ист. пищаль.

müsk|el -elen, -ler мускул, мышца.

müskel||bevægelse -n, -г мускульное [мышечное] движёние; —bundt -et,
-er анат. мышечный узел; —f ib| er -eren, -re анат. мышечное волокно;
—kraft -en мускульная [мышечная] сйла; —slåp-pelse -n расслаблёние
мускулов; —stråmning -en напряжёние мускулов.

muskelstærk а мускулистый, сильный.

muskelsystem -et мускулатура; —trævl -en, -er, —tråd -en, -e см.
muskelfiber; —væv -et анат. мышечная ткань.

muskét -ten, -ter воен. ист. мушкёт.

musketér -en, -er воен. ист. мушкетёр.

muskulatur -en, -er мускулатура.

muskuløs см. muskelstærk, musling -en, -er 1) двустворчатая раковина,
ракушка; 2) pi иіутл. мускулы, müsl ingbånkecjw. muslingebanke,
müslinge|]bånke -n, -г слой på-ковистого известняка; —skal -len, -ler
раковина, створка раковины.

müsl ing|]kalk -en раковистый известняк; —skal см. muslingeskal.

mussel in -et, -er муслйн, кисея, musvit -ten, -ter синйца. musvåge -n,
-г сарыч (птица). mut а угрюмый, непривётли-вый.

mutation -en, -er биол. MyTå-ция.

muthed -en угрюмость, непри-вётливость. mutter (en) шутл. мамаша,
mutters: — alene одна-одинё-шенька.

myg I [myg] -gen, = комар; мошка; <0- gøre en — til en elefant дёлать
из мухи слона.

myg II [my'gl а 1) гйбкий; 2) уступчивый, послушный, податливый.

myggestik -ket, — комарйный укус; —sværm -en, -е комарйный рой;
мошкара.

myghed -en 1) гйбкость; 2) уступчивость.

mylder -et масса, множество, тол nå.

myldre1 vi толпйться; кишёть; det —г af mennesker народу полным-полно.

myldren -en движёние толпы, толкотня, myldretid -en часы пик. mynde -п,
-г борзая (собака). myndig а 1) властный; 2) со-вершеннолётний.

myndighed -en, -er 1) власть, вес, авторитёт; gøre noget af egen —
сдёлать что-л. по своему усмот-myn
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рёнию; 2) совершеннолётие; 3) власть; —erne власти; dømmende ~ег
судёбная власть; udøvende —er исполнйтельная власть.

myndigheds|]ålder -en совершеннолётие; -—bevilling -en, -er
сви-дётельство о совершеннолётии; —misbrug -en злоупотреблёние властью;
—område -t, -г сфёра власти; —overgreb -et, = превы-шёние власти.

myndling -en, -er опекаемый, питомец, mynte -п, -г мята, myr (et), pi =
ласк, крошка; det lille — крошечка.

myrde1 vt убивать, умерщвлять, myrden -en убййство. myrderi -et, -er
резня, крово-пролйтие. myre I -n, -г муравёй. myre1 II vi кишёть.
myre||sluger -en, -e зоол. мура-вьёд; —syre -n муравьйная кислота; —tue
-n, -г муравёйник; —æg -get, = муравьйное яйцо.

myriåde -n, -г мириады, бес-чйсленное множество, тьма-тьмущая.

myrra (en) мйрра, смйрна. myrte -п, -г бот. мирт, myrte|]gren -én, -e
мйртовая ветвь; —krans -en, -e мйртовый венок; —træ -et, -er мйртовое
дёрево.

myseost -en козий сыр. mystéri|um -et, -er 1) мистёрия, TåHHCTBo; 2)
тайна, за^дка. mysteriøs а тайнственный. mysticisme -n мистицйзм.
mystificére1 vt мистифицйро-вать.

mystifikation -en, -er мистификация.

mystiker -en, -e мйстик. mystisk а мистйческий, тайнственный. myte -n,
-г миф, предание, mytisk а мифйческий. mytologi -en мифология,
mytologisk а мифологический.

mytteri -et, -er мятёж, восстание; stifte — подстрекать к мятежу;
поднять мятёж; gøre бунтовать, mytteristifter -en, -е мятёжник. mæcén
-en, -er меценат. mægle1 vt, vi посрёдничать. mægler -en, -e 1)
посрёдник; 2) посрёдник, маклер.

mæglerforretning -en, -er no-срёдническая контора; —rolle -n, -г роль
посрёдника.

mægling -en, -er посрёдничест-bo.

mæglingsforslag -et, =1) пред-ложёние посрёдничества; 2) пред-ложёние
компромйсса; —forsøg -et, = попытка посрёдничества.

mægte1 vt мочь, быть в состоянии.

mægtig а 1) властный, сйль-ный, мощный; могущественный; være sig selv —
владёть собой; han er ikke sproget — он не ^ла-дёет языком; være ikke —
at... быть не в состоянии...; 2) громадный.

mæle I -t речь; miste —t потерять дар рёчи; få sit — igen вновь обрестй
дар рёчи.

mæle1»2 II vt говорйть, молвить; han —de ikke et ord он не промолвил ни
слова.

mælk -en молоко; nymalket [sød] — парное молоко; skummet — снятое
молоко; brunovnstået — топлёное молоко; —en løber sammen молокб
свёртывается; skumme —en снять слйвки. mælke (en) молбки (рыб).
mælke|]åfsondring -en, -er 1) кормлёние грудью; 2) образование и
выделёние молока, лак^-ция; —bøtte -п, -г ведро для молока; О fandens
—bøtte бот. одуванчик; —fad -et, -е сосуд для молока; —feber -en мед.
молочная лиxopåдкa.

mælkefisk -en, = рыба смолб-ками.

? mælkeli fjæs -et, = груб, молокосос; —flåske -п, -г б.утьілкаmæl
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для молока; —forsyning -en снаб-жёние молоком; —glas -set молочное
[непрозрачное, матовое] стекло; —grød -en молочная каша; —hat -ten,
-te: (velsmagende) —hat рыжик (гриб); —kalv -en, -e молочный телёнок,
сосунок; —kande -n, -г молочник, крынка для молока; —kur -en молочная
диёта; —leverandør -en, -er по-ставщйк молока; —mad -en молочная пйща;
—mand -en торговец молоком; —prøver -en, -е лактоскоп; —pulver -et
сухое молоко.

mæl ker i -et, -er 1) кафё-молбч-ная; 2) молочная фёрма. mælkerig а
молочный. mælke|]si -en, -er цедйлка для молока; —skind -et пёнка на
мо-локё; —spand -en, -е подойник; —tand -en, -tænder молочный зуб;
—udsalg -et, — молочная.

Mælkevej -en астр. Млёчный Путь, mænd pi от mand. mængde -n, -r 1)
масса, толпа; blive borte i —n затеряться в тол-пё; 2) колйчество,
число.

mængdetal -let, = грам. колй-чественное числйтельное.

mænge1 vt 1) смёшивать, пере-мёшивать; 2) перен. путать, спутывать; —
sig (i noget) вмёши-ваться (во что-л.). mær -en, -е кобыла, mærkbar а
замётный. mærke I -t, -г 1) знак, прйзнак; 2) клеймо, марка, мётка; 3)
значок; 4) карточка, талон; <> bide — i noget точно запомнить что-л.;
lægge — til noget обращать внимание на что-л.

mærke1 II vt 1) замечать; чувствовать; запоминать; vel at — нужно
отмётить; слёдует запомнить; ikke lade sig—, at... не подавать виду,
что...; 2) маркиро-вйть; клеймйть (скот); мётить (бельё).

mærke|]blæk -ket химйческие чернйла; —dag -en, -е памятный день,
годовщйна.

mærkelig 1. а 1) знаменательный; значйтельный, замечательный; 2)
странный; 2. adv 1) за-мётно; han tog — fejl он основательно ошибся;
nætterne har taget —t af ночи стали замётно короче; 2) стрйнно,
удивйтельно; — nok довольно странно.

mærkelighed -en, -er необычайность; странность.

mærkejlpæl -en, -е погранйчный [межевой] столб; вёха; — sed| del
-(de)len, -ler ярлык.

mærket а мёченый; mærkede atomer физ. мёченые атомы.

mærkning -en, -erмаркировка; клеймёние (скота); мётка (белья).

mærkværdig а 1) замечйтель-ный, достопримечательный; 2) стрйнный.

mærkværdighed см. mærkelighed.

mærs -et, = мор. марс, mærssejl -et, = мор. марсель, mæsk -en отвйр
солода, брага. mæske1 vt откармливать. mæske|]gås -en, -gæsоткормленный
гусь; —kar -ret, = солодйль-ник, заторный чан; —svin -et, —
откормленная свинья.

mæskning -en, -er 1) отвар солода; 2) откармливание, mæslinger pi корь,
mæt а сытый; перен. пресыщенный; spise sig — насытиться, наёсться
досыта; være — af noget пресытиться чём-л.; ikke kunne se sig — på
noget не наглядёть-ся на что-л. (вдоволь).

mæthed -en сытость; перен. пресыщенность.

mætning -en хим. насыщенность.

mætrésse -п, -г любовница, содержанка.

mætte1 vt 1) насыщать, кор-мйть досыта; 2) хим. насыщать, пропйтывать.

mættelse -п насыщёние; перен. пресыщёние. mø -en, -er поэт, дёва,
девйца. møb|el -(e)let, -ler мёбель.møb

- 449 -

møn

mébel|]auktiön -en, -er распродажа мёбели; —betræk -ket, = обйвка для
мёбели; —magasin -et, -er мёбельный магазйн; -overtræk -ket, = чехол
для мёбели; —snedker -en, -e столяр.

møblement [-'mag] -et, -er меблировка.

møblere1 vt мeблиpoвåть, обставлять.

møbléring -en, -er меблировка, обстановка.

mødding -en, -er 1) навозная куча; 2) свалка.

møddingvand -et навозная жй-жа.

møde I -t, -r 1) встрёча; свидание; gå én i — идтй кому-л. навстрёчу;
se fremtiden i — смотрёть в будущее; 2) coöpåHne, заседание; мйтинг;
съезд; under —t во врёмя coöpåHHH; holde — проводйть coöpåHue; <0* give
— явйться (по вызову).

møde2 II vt BCTpe4åTb; — faren kækt смотрёть onåcHOCTH в лицо; jeg
mødte megen venlighed мне был 0Kå3aH хороший приём; er der mødt dig
noget ubehageligt? у тебя неприятности?; —s встре-4åTbCH; vi —s nok
igen мы ещё встрётимся. mødedag -en, -e день собрания, møde- og
forsåmlingsfrihed -en свобода coöpåHHft и митингов.

médepligtig а обязанный явйться.

møde||sted -et, -er мёсто встрё-чи; —tid -en врёмя встрёчи. mødig а
у^лый, утомлённый, mødighed -en уе^лость, утом-лёние.

mødom -теп дёвственность. mødre pi от moder, médrehjælp -en пособие
матерям.

médrene а іпѵ матерйнский; på — side со стороны MåTepH.

mødrenearv -en матерйнское наслёдство.

møg -et грязь, нечистоты; навоз, кал; перен. дрянь.

29 Датско-русский словарь

møgbeskidt а разг. грязный, møgidynge -п, -г куча грязи [навоза]; —greb
-en, -е навозные вйлы.

møgkedelig а разг. смертёльно скучный.

møgvogn -en, -е повозка [-[машй-на]-] {+[машй- на]+} с удобрёнием.

møje -п труд, трудность; med — og besvær ёле-ёле, с грехом по-пoлåм.

møjsom а уст., møjsommelig а

трудный, тягостный, утомительный.

møjsommelighed -en трудность, хлопоты, møl -let, = моль, mélkugle -п,
-г нафталйн в шариках.

mélle -п, -г мёльница; <> det er lige vand på hans — погов. это BOÄå на
его мёльницу; это ему Hå руку.

mølle]]bygning -en, -er 3ÄåHne мёльницы; —bæk -ken, -ke см. mølleå;
—dam -men, -те мёль-ничная плотйна; —dæmning -en, -er мёльничная
запруда; —hjul -et, = мёльничное колесо; —kværn -en, -e тех. мёльничный
постав.

møller -en, -e мёльник; мукомол.

møller||dreng -en, -e помощник мёльника; —kone -n, -гмёльничи-xa;
—svend см. møllerdreng.

mélle|jsluse -n, -г мёльничный шлюз; —sten -en, = жёрнов; —told -en
пошлина за помол; —tvang -en принудйтельный помол; —å -en, -er ручёй у
мёльницы.

mølædt а съёденный мблью4 ménje -п хим. сурик, mønning-en, -er конёк
(крыши). mønsti er -eret, -re 1) примёр, образёц; tage én til — брать
примёр с кого-л.; 2) рисунок, узор (на ткани).

m éns ter[] ans talt -en, -er образцовое [пoкaзåтeльнoe] учреждё-

ние; —bedrift -en, -er образцо-møn

— 450 —

mør

вое предприятие; —beskyttelse -n лицёнзия на производство товара;
—billede -t, -г образёц; —bog -en, -bøger 1) книга образцов; 2)
образцовая кнйга.

mønstergyldig а образцовый, примёрный.

m éns ter)] rulle -n, -г воен. спй-сок лйчного cocTåßa; —skole n, -г
показательная школа; —statut -ten, -ter примёрный устав.

mønsterværdig см. mønstergyldig.

ménsterværk -et, -er образцовое произведёние, шедёвр.

mønstre1 vt 1) осматривать, обозревать, разглядывать; — én fra top til
tå оглядёть кого-л. с головы до ног; 2) воен. освидё-тельствовать; 3)
снабжать узором.

ménstret а узорчатый; узорный.

mønstring -en, -er смотр; осмотр.

mønt -en, -er монёта; дёньги; betale i klingende — платйть на-лйчными;
betale tilbage med samme — перен. платйть той же мо-нётой; slå — af
noget извле^ть выгоду из чего-л.

mønte1 vt уст. чеканить монё-ту; О den bemærkning var —t på ham это был
камешек в его огород.

mønt|]enhed -en, -er дёнежная единйца; —falskner -en, -e
фаль-шивомонётчик; —fod -en стандарт валюты; —kundskab -en нумизматика;
—mærke -t, -r слёпок монёты.

méntning 'en уст. чеканка монёт.

mønt[]presse -n, -г монётный станок; —præg -et чекан; —samler -en, -e
коллекционёр дрёвних монёт и медйлей; — såmling -en, -er коллёкция
монёт и медйлей; —stempl ei -(e)let, -ler чекан; — stykke -t, -г
монёта; —system -et, -er монётная систёма; —union

-en межгосударственное согла-шёние о едйной дёнежной си-стёме;
—videnskabеж. møntkund-skab; —værk -et монётный двор; —væslen -(e)net
1) чеканка монёт; 2) монётный двор.

mør а 1) мягкий, готовый (о мясе)-, рассыпчатый (о печенье)-, гнилой (о
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mørbånke1 vt разг. отколотйть, вздуть.

mérbrad -en отбивное мясо, филё.

mørbrad|]skive -п, -г кул. вырезка; —steg -en жаркое из филё. mérdej
-en слоёное тёсто. mørhed -en 1) мягкость (мяса); рассыпчатость
(печенья); гнй-лость (дерева); 2) усталость, разбитость.

mørk а тёмный, мрачный; тусклый; —е dage пасмурные дни; en — mine
мрйчный вид; — tale непонятная [путаная] речь; sætte nogen i — arrest
посадйть когб--либо в тёмный карцер.

mørke -t темнота, мрак; ved —ts frembrud с наступлёнием темноты; —ts
gerninger злодеяния; i mulm og — в кромёшной тьме, во тьме ночной.

mørke|]blå а тёмно-ейний; — brun а тёмно-корйчневый; —grøn а
тёмно-зелёный; —grå а тёмно--сёрый; —gul а тёмно-жёлтый.

mørkekåm | mer -meret, -re фото тёмная комната для проявлёния.

mérkelægge3 vt 1) закрывать, маскировать, применять светомаскировку; 2)
держать в тайне.

mørkemand -en, -mænd реак-ционёр, мракобёс.

mørke||ræd а боящийся темноты; —rød а тёмно-красный.

mérketid -en зймнее врёмя, зймние мёсяцы.

mørkhed -en темь, темнота, мрак.

mørkhåret а темноволосый, mørklåden а темноватый.mør
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mørklægge см. mørkelægge, mørklægning -en, -er затем-нёние,
светомаскировка.

mérklægnings||förhæng -et, — штора для светомаскировки; —øvelser pi
учёбная тревога.

mørkne1 vi темиёть, мёркнуть, смеркаться; перен. мрачиёть. mørkning -en
сумерки. mørk|]råndet: mørkrandede øjne синяки под глазйми; —øjet а
темноглазый. mørne1 vi становйться мягким, mørser -en, -е 1) воен.
мортйра;

2) ступка.

mørt|el -elen, -ler известковый раствор, møtrik -ken, -ker гаша. må
pres om måtte II; ф på må og få Hayaåny.

måbe1 vi разг. глазёть, рото-зёйничать.

måde -п, -г 1) образ, способ, манёра; på denne — таким образом; på én
eller anden — тем йли иным путём; på ingen — никоим образом; i lige — и
вам также; взаймно; 2) мера, предёл; holde — med alle ting знать мёру
во всём; alting med — всё в мёру;

3) грам. наклонёние. madehold -et умёренность. mådeholdende а
умёренный. mådeholdenhed -en см. mådehold.

mådelig а посрёдственный. mådelighed -en посрёдствен-ность.

mådes!ladvérbi|um -et,-erграм. нарёчие образа дёйствия; —udsagnsord
-et, = грам. мoдåльный глагол, måge -п, -г nåftna. mågerede -п, -г
гнездо чайки, mål I -et, = язык, говор, нарёчие; tabe både — og mæle
потерять дар рёчи, онемёть; не знать, что сказать.

mål II -et, — 1) мёра, мёрка; размёр; — og vægt мёра и вес; største
fælles — мат. общий наибольший делитель; stå — med én

мёряться с кем-л.; tage — af én а) смёрить кого-л. взглядом, оглядёть
кого-л. с ног до головы; б) составить мнёние о ком-л.; nu er —et fuldt
чаша переполнилась; 2) цель, мишёнь; перен. цель; skyde over —et
стрелять мймо цёли; sætte sig et —... по-CTåBHTb себе цёлью...; nå sine
ønskers — достичь предёла свойх жeлåний; 3) спорт, гол.

målbevidst а целеустремлённый.

mål bevidsthed -en целеустремлённость.

måle2 t. vt мёрить, измерять; — én med øjnene мёрить кого-л. глазами;
2. vi насчйтывать, составлять; værelset —г 6x4 m размёр комнаты 6x4
мётров.

målе|| bord -et, -e тех. 1) изме-рйтельный стол; 2) мёнзула; —bånd -et,
= сантимётр, изме-рйтельная [мёрная] лёнта; —enhed-en, -er единйца
измерёния. maler -en, -е счётчик, måleredskab -et, -er измерй-тельный
прибор.

maleri eje -п плåтa за пользование счётчиком.

målestok -ken мёра, масштаб; измерйтельная шкaлå.

målfelt -et, -er спорт, вратарская площадка, måling -en, -er измерёние.
mållinie, mållinje -n, -гспорт. лйния фйниша.

målløs 1. а потерявший дар рёчи, ошеломлённый, остолбенё-лый; 2. adv
спорт, безрезуль-

TåTHO.

målløshed -en потёря дара речи, оцепенёние, остолбенёние.

mål|]mand -en, -mænd спорт. BpaTåpb; —skydning -en стрель-6å по
мишёням; —skytte -n, -r спорт, результатйвный игрок; —spark -et, =
спорт, гол; —stang -en, -stænger спорт, штанга (ворот)\ —tågning -en
снятие мёрки; —tal pi контрольные цифры,

29*mål
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måltid -et, -er еда; врёмя еды. måne -n, -r 1) луна, мёсяц; aftagende —
луна на ущёрбе; tiltagende — молодой [новый; мёсяц; 2) разг. лысина,
плешь.

månebåne -п астр, орбита луны.

måned -en, -er мёсяц; først [sidst] på ~en в начале [в концё] мёсяца;
to gange om —en два på3a^ в мёсяц. månedlig а месячный. måneds||blad
-et, -e ежемесячник (журнал)] ежемёсячное издание; —dag -en пёрвое
число (месяца)] —frist -en мёсячный срок; —gåge [-Ja] -п, -г мёсяч-ное
жалованье; —lov -en санитарный день; —løn -пеп см. månedsgage; —skrift
-et, -er ежемёсячное издание.

månedsvis adv ежемёсячно, по-мёсячно; i — месяцами.

måne|]fåse -п, -г астр. (‡>å3a луны; —formørkelse -п, -г лунное
затмение; —glans -en сияние луны, лунный свет.

måneklar а лунный, освещён-ный^ луной.

månejkort -et, = астр, лунная карта; —kvarter -et, = чётверть луны.

månelys I -et лунный свет, månelys II а см. måneklar.

måne|]skin -net см. månelys I; —skive -n, -г диск луны; —skygge -n, -г
тень от луны; —syge -n мед. сомнамбулйзм; —år -et, — лунный год. mår
-en, -e и -er кунйца. mås -en, -e разг. зад. måské adv возможно, может
быть; пожалуй.

måtte I -n, -г циновка, мат, рогожа.

måtte II mod 1) мочь, имёть право; må jeg bede? позвольте!, разрешйте!;
må jeg nu gå? я могу идтй?; må jeg forestille Dem...? разрешйте
представить...; det må man sige это вёрно, это правда; det må han om
это его дёло; det må De selv om как хотите; 2) быть должным; han har —t
gøre det он вынужден был это сдёлать; det må være sådan это должно быть
так; 3) выражает различные модальные оттенки: jeg måtte le, da jeg så
ham я невольно рассмеялся, когда увйдел его; han må vel være syg он,
навёрно, болен; han må have sagt det он, вероятно, это cкaзåл; — han
dog komme tilbage! хоть бы он вернулся!; gid, det må bekomme Dem vel
пусть это пойдёт вам на пользу, måttet part II от måtte II.

N

N, n -'et, -'er четырнадцатая буква датского алфавита. nåbo -en, -er
сосёд. naboby -en, -er сосёдний город.

nåboerske -n, -г сосёдка. nåboll folk -et сосёди; —gård -en, •e
сосёдний хутор; —hus -et, -e сосёдний дом; —kone см. naboerske; —lag: i
—laget по сосёдству, поблйзости; —land -et, -e сосёд-няя CTpaHå.

nåboskab -et, -er сосёди; holde

et godt — быть в добрососёдских отношёниях.

nåbostat -en, -er сосёднее го-судйрство. nåbovenlig а добрососёдский.
nåbo|]venskab -et добрососёд-ские отношёния; —vinkl ei -(e)len, -ler
мат. смёжный угол.

nådver -en диал. ужин; <> den hellige — библ. тайная вёчеря. nåfta -en
нефть, nåftalin -en и -et нафталйн.

                                    N
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nag -et, = 1) враждёбность, затаённая злоба; bære — til nogen затайть
злобу против кого-л.; 2) угрызёния совести.

nage1 vt мучить, терзать (о чём-л.); det —г mig, at jeg ikke hjalp ham
меня мучит совесть [я чувствую угрызёния совести], что я не помог ему.
nagelfast а крёпко прибитый, nagende а ноющий, гнетущий; en — smerte
ноющая боль, nagle I -п, -г гвоздь; болт. nagle1 II vt 1) прибивать
гвоздями, приколйчивать; 2) перен. пригвоздить; han stod som —t он
стоял как вкопанный.

någle|]bænk -en, -е мор. кбфель--плйнка; —hoved -et, -er шляпка гвоздя.

naiv а найвный, простодушный, naivitét -en найвность, простодушие.

nakke I -п, -г затылок; <> bøje —п гнуть спйну (перед кем-л.); tage én
i —п схватйть когб-л. за шйворот; have øjne i — п разг. быть очень
бдйтельным; slå [-[kaste]-] {+[ka- ste]+} med — п быть высокомёрным
[надмённым]; tage benene på — n разг. удирать во все лoпåтки; være på
—n af ёпходйтьза кем-л. по пятам; гнйться за кем-л. nåkke1 II vt
общйпывать. nåkke|]drag -et, = удар по затылку; —hår -et волосы на
затылке; —kam -теп, -те грёбень; —knude -п, -г нйзкий пучок (о
причёске); —krøller pi завиткй на затылке; —pisk -en, -екосйчка.

nålle1, nålre1 vt груб, ста-щйть, украсть.

nap I -pet, = 1) щипок; 2) клёв (рыбы); О give et — помочь.

nap II adv: knap og — ёле-ёле, с трудом.

nåppe1 vt, vi 1) щипать; 2) хватать, вырывать; стащйть; 3) клевать (о
рыбе); —s ссориться, бранйться.

nar -ren, -re дурак, глупёц; шут; чудак; gøre — af nogen на-

смехаться над кем-л.; gøre sig til — ставить себя в дурацкое
по-ложёние; О hun er en — efter søde sager у неё слабость к сла-достям.

narågtig а дурацкий, шутовской; глупый, нелёпый, CTpåH-ный.

narcis -sen, -ser бот. нарцйсс. nårhval -en, -er зоол. нарвал, narkoman
-en, -er наркоман, narkose -n, -г наркоз, narkotisk а наркотический.
nårre1 vt (én for noget) одурачивать, обманывать (кого-л. в чём-л.);
jeg —de dig я подшутйл над тобой; — noget fra én BbiMå-нивать что-л. у
кого-л.; — én til at tro заставить кого-л. повёрить.

nårre|]dragt -en, -er шутовской наряд; —hætte -n, -г шутовской колпйк.

narreri -et, -er глупость, ду-på4ecTBo.

nårrestreg -en, -er глупая шутка, npoKå3a, баловство; шутовство; sikke
—er! что за глупости!

nårresut -ten, -ter 1) сбска-пу-стышка; 2) разг. пустяк.

nårrifas -sen, -ser глупый человёк.

narv -en 1) щербйна; 2) мерея. nårve1 vt наводйть мерею, очищать (кожу
от шерсти).

nas: leve på — жить на чужой счёт.

nasål -en, -er, nasållyd -en, — фон. носовой звук.

nat -ten, nætter ночь; god —! спокойной ночи!; i — (этой) ночью; i går
— B4epå ночью; om — ten ночью; blive —ten over остаться переночевать;
midt på —ten средй ночи; til —ten к ночи; langt ud på —ten далеко за
полночь; ved dag og ved — днём и ночью; O om —ten er alle katte grå
погов. ночью все кошки сёры.

nåtj] bord -et, -e ночной столик; —dragt -en, -er ночная одёжда;
—flyvning -en, -er ночной полёт; —hold -et, = ночная смена; —huenat
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-n, -г ночной колпак; —hus -et, -e мор. нактоуз, nation -en, -er нация,
народ, national а национйльный; народный; государственный.

national И budget [-by, J"æd] -tet, -ter государственный бюджёт; —dragt
-en, -er национальный костюм; —ejendom -men, —formue -n народное
достояние; —forsamling -en национальное coöpåHHe; —følelse -n
национальные чувства, патриотйзм; —indkomst, —indtægt -en, -er эк.
национальный доход.

nationalisére1 vt национализй-ровать.

nationaliséring -en национализация.

national isme -n националйзм. nationalist -en, -er национа-

ЛЙСТ.

nationalitét -en, -er национальность, народность; Nationaliteternes Råd
Совёт Национальностей.

nationalitéts||grænse -n, -г национальная гранйца; —princip -pet, -per
национальный прйн-цип; —spørgsmål -et полит, национальный вопрос.

nationalsang -en, -e национальный гимн, государственный гимн.

nationål|]sociaI isme [-sosia- и -so/a-] -n национал-социализм, нацйзм;
—socialist [-sosia- и -soja-] -en, -er национал-социа-лйст, нацйст.

nationål|]økonöm -en, -егэконо-мйст; —økonomi -en 1) политйчес-кая
экономия; 2) национальная экономика, народное хозяйство.

nationåløkonömisk а 1) полйти-ко-экономйческий; 2)
народнохозяйственный.

nåt||ka|fé [-Ле'] -feen, -feer ночное кафе; —kåppe -п, -г ночной чепёц
[кoлпåк]; —kjole -п, -г ночная рубашка (женская)', —klokke -п, -г
ночной звонок (к дворнику)', —lampe -п, -г ночник.

nåtlig а ночной. nåt||lys (en), pi = бот. ослйн-ник; —mad -en ужин;
—mand -en, -mænd разг. ассенизатор, золотарь.

nåtmandsfölk -et ист. цыгане (в Ютландии).

nåt|]møb|el -let, -ler, —potte -n, -г ночной горшок; —ravn -en, -e
зоол. козодой, natrium -(m)et хим. натрий, natron -et и -en хим. ёдкий
натрий, каустйческая сода; tvekulsurt — углекйслый натрий.

nåt|]skifte -t, -г ночная смёна (на заводе)', —skjorte -п, -г ночная
pyöåuiKa (мужская); —skygge -п, -г бот. паслён; —sommerfugl -en, -е
ночная бабочка.

nåtte||årbejde -t, -г ночная работа; —besøg -et, = ночное посещение.

nåtteblind а страдающий курй-ной слепотой.

natte]} blindhed -en курйная слепота; —dug -gen ночная роса; —frost -en
ночные заморозки.

nattegn -et, = воен. увольнёние на ночь.

nåtte'ilgæst -en, -er ночной гость; —herberg -et, -er ночлёжка; —hvile
-n ночной покой; —kvarter -et, = мёсто ночлёга [-[npHßå-ла];-]
{+[npHßå- ла];+} помещёниедля постоя; —leje -t, -г ложе, постёль; —luft
-en ночной воздух; —ly (et) см. nat-tekvarter; —måre -п, -г кошмар;
—mørke -t ночной мрак; —ravn -en, -е полуночник; —rejse -п, -г ночное
путешёствие. nåttergal -en, -е соловей. nåttergale||sang -en пёние
соловья; —slag -et, — соловьйная трель.

nåtte|]ro -en ночной покой; —sværmer -en, -е 1) ночная бабочка; 2)
разг. кутйла; —søvn -en ночной сон; —tid: ved —tid ночью, в ночное
врёмя; —time -п, -г ночной час; —vagt -en ночной дозор, ночной караул,
ночная стража; —våndren -en, —nat
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våndring -en, -er мед. сомнамбулизм; --vind -en ночной вётер.

nåttevågen: være — бодрствовать ночью.

nåt|ltjeneste -n ночное дежурство; — tog -et, = ночной поезд; —trøje
-n, -г ночная кофта; —tøj -et ночное бельё; —ugle -n, -r сова лecнåя.

natur 1) -en природа; nyde den frie — наслаждаться природой; det er
—ens orden это закон природы; 2) -en, -er натура, свойство, характер;
det ligger i sagens — это в природе вещёй; han er af —en goa он по
натуре добрый (человёк); træde af på —ens vegne отправлять
естёствен-ные потрёбности.

natura: betale i — платйть натурой.

naturålforplejning -en oплåтa натурой.

naturålier pi продукты питания, продовольствие.

naturalisére1 vt натурализйро-вать, принимйть в подданство.

naturalisering -en натурализация, принятие в подданство, naturalisme -п
натуралйзм. naturalist -en, -er натуралйст; естествоиспытатель.

naturalistisk а натуралистйче-ский.

naturålydelse -п, -г ист. нату-рйльная повйнность.

natur|]ånlæg -get природная наклонность; природное дарование; —barn
-et, -børn дитя природы; —begivenhed -en, -er явлёние природы;
—beskrivelse -п, -г описание природы; —drift -en, -er инстйнкт.

nature morte [na'ty:R måRd] иск. натюрморт.

naturjjfag -et естествознание, природовёдение; —fejl -en, = природный
недостйток; —folk pi первобытные народы; —forsker -en, -e
естествоиспытйтель; — forskning -en, -er изучёние [исслё-

дование] природы; естествозна-

ние; —fredning -en охрана природы; —frembringelse -п, -г натуральный
продукт; —fænomen -et, -er неожйданное явлёние в природе; —gåve -п, -г
природный дар; —historie -п естествознание; естёственная история;
—historiker -en, -е естествоиспытатель.

naturhistorisk: i — henseende с точки зрёния естествознания.

naturj]kraft -en, -kræfter сти-хйя, сйлы природы; —kundskab -en
естествознание, естествовё-дение.

naturlig а натуральный, природный, естёственный, простой; —е blomster
живые цветы; i — størrelse в натуральную величину.

naturligvis adv конёчно, естественно.

natür||lov -en,"-е закон природы; —læge-л, -глёкарь; —lære -п фйзика;
—menneske -t, -г 1) первобытный человёк; 2) дитя природы;
—mærkværdighed -en, -er чудо природы; —nødvendighed -en, -ег
естёственная необхо-дймость; —omvæltning -en, -er преобразование
природы; —optagelse -п, -г кино натурная съёмка; —produkt -et, -er
натуральный продукт; —ret -ten, —rettighed -en юр. естёственное право;
—sans -en любовь к природе; —skildring -en, -er описание природы;
—skønhed -en, -er красота природы; —smør -ret животное масло.

naturstridig а противоестёст-венный.

naturstridighed -en противо-естёственность; —tilstand -en первобытное
состояние.

naturtro а вёрный, точный; реалистйческий.

naturvidenskab -en естёствен-ные науки.

naturvidenskabelig а естёствен-но-научный, биологйческий. nat|]viol
-en, -er ночная фиалка;

—vægter -en, -e ночной сторож.паи
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nautisk а мореходный, морской, navigation -en, -er кораблево-ждёние;
мореплавание, навигй-ция.

navigationsskole -п, -г мореходное учйлище.

navigére1 vi 1) вестй корабль [самолёт]; 2) лавйровать(перен.).

navle -п, -г анат. пуп, пуповина.

navlе]| beskuer -en, -е человёк, интересующийся только самйм собой,
«созерцатель собственного пупа»; —brok -ken и -ket пупочная грыжа;
—snor -en, -е, — streng -en, -е анат. пуповйна.

navn -et, -е 1) ймя; фамйлия; название; hvad er Deres —? как ваша
фамйлия?, как вас зовут?; med —s nævnelse с указанием имён; kende én
kun af — знать кого-л. только по имени; skriv det på mit — запишй это
на мой счёт; skrive under påtaget — писать под вымышленной фамилией;
kært barn har mange —e погов. у мйлого дитяти много имён; s* что любим,
тем не нахвалимся; 2) слава, извёстность; skabe sig et — созДйть себё
ймя; стать знаменйтым; han har erhvervet sig et — i faget он
прославился на своём поприще; О kalde tingene ved deres rette —
называть вёщи свойми именами; i lovens — йменем закона.

navne I (en) см. navnefælle. navne1 II vt помечйть, мётить. nåvnell
broder -en, -brødre см. navnefælle; —bytning см. navneforandring; —dag
-en, -e име-нйны; —foråndring -en, -er nepe-мёна фамйлии; tage
—forandring менять фамилию; —fortegnelse -n, -г именной регйстр;
—forveksling -en, -er смешёние [-[путаница]-] {+[путани- ца]+} фамйлий
[имён]; —fælle -п, -г тёзка; однофамйлец; —lighed -en сходство фамйлий
[имён]; —liste -п, -г именной спйсок [указатель]; —måde -п грам.

инфинитйв; —opråb -et, — воен. повёрка, переклйчка; —ord -et, = грам.
ймя существйтельное (нариадтельное); —plade -п, -г см. navneskilt; —
reglst|er -(e)ret, -re именной указатель; —skilt -et, -e дощёчка с
фамйлией (на двери)-, —tillæg -get, = грам. приложёние; —træk -ket и
-ken, = вёнзель; росчерк (подписи).

nåvngive4 vt называть, давать ймя; именовать.

nåvngivelse -п, -г наименование; наречёние (уст.).

navnkundig а знаменитый, именйтый, извёстный; славный, прославленный.

nåvnlig adv йменно, в особенности.

nåvnløs а 1) безымянный, анонимный; 2) неизвёстный.

nåvnløshed -en 1) безымян-ность, анонймность; 2) неизвёст-ность. nåzi
нацйст. nazisme -п нацизм, nazistisk а нацйстский. NB-brev -et, -е
заказное письмо, necessaire [-'sæ;R9] -п, -г дорожная сумка с
туалётными при-надлёжностями, несессёр.

ned adv 1) вниз; falde — fra hesten упасть с лошади; solen går — солнце
заходит; se — for sig опустйть глаза; det går — ad bakke med ham его
дела идут хуже; gå op og — ad gulvet xo-дйть взад и вперёд по комнате;
2) долой; — med ham! долой его!

nédad adv вниз, nédadgående а ведущий вниз; спускающийся; заходящий,
nédadtil adv кнйзу; внизу, nédadvendt а опрокйнутый вверх дном;
обращённый вниз.

nédårves1 vi (til nogen) передаваться по наслёдству (кому-л.).

nédårvet а унаслёдованный; наслёдственный.

nédbede4 vt умолять, испрашивать.ned
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nédblæse2 vt сдувать, nédblæst а снесённый вётром; ~ frugt паданцы (о
фруктах).

nédbrlnge3 vt сокращать, снижать.

nedbrudt а 1) снесённый (о постройке); 2) подавленный (о на-строении).

nédbryde4 vt разрушать, сно-сйть, ломать; сокрушать.

nédbrydelse -п, nedbrydning -en разрушёние, снос, ломка.

nédbrændt а сожжённый до-тла.

nédbøjet а (af noget) подавленный (чём-л.); ~ af sorg убйтый горем.

nédbør -en атмосфёрные осадки.

néddykke1 vi погружаться в воду, нырять»

néddysse1 vt замять, скрыть, замйлчивать.

néddæmpe1 vt умерять; подавлять, заглушать; — sin vrede умёрить свой
гнев.

néde adv внизу; снйзу; solen er ~ солнце зашло; musikken lød ~ fra
gaden музыка доносйлась с улицы; komme op ~ fra kælderen подниматься из
погреба; for tiden bor han ~ i København в настоящее врёмя он живёт в
Копенгагене.

nédefter adv вниз; <> tage det hele fra oven og относйться ко всему
свысокй.

néden adv внизу; byen ligger ~ for bakken город расположен у подножия
холмй; linje fire fra четвёртая строка снйзу; arbejde sig op fra ~
выбиться из низов, выйти в люди.

nédenånført а нижеприведённый.

nédenfor adv нйже; внизу; æblerne lå — træet яблоки лежали под дёревом.
nédenfra adv снйзу. nédennævnt см. nedenstående, nédenöm: skibet gik ~
og hjem кopåбль затонул.

nédenstående а нижеуказан" ный, нижеупомянутый, нижеприведённый.

nédenunder adv внизу, под; min ven bor ~ мой друг живёт внизу [под
HåMH].

néderdel -en, -е юбка; rundskåren —• юбка «солнце».

néderdrægtig а нйзкий, подлый.

néderdrægtighed -en, -er нй-зость, подлость.

néderlag -et, = поражёние; lide ~ терпёть поражёние.

néderlandsk а нидepлåндcкий, гoллåндcкий.

néderlænder -en, -е нидepлåн-дец, гoллåндeц.

néderst adv в самом низу; fra øverst til ~ свёрху донизу, nédfald -et
падёние. nédfålden: ~ frugt паданцы (о фруктах); den nedfaldne mur
обвалйвшаяся ereHå.

nédfåldende: en ~ flip отложной воротнйк. nédfart -en спуск. nédfryse4
vt заморозить. nédfælde1: —- en vinkelret linje onycKåTb перпендикуляр;
disse ideer har —t sig dybt i mit sind эти идёи глубоко захватали меня.

nédføre2 vt заземлйть. nédføring -en заземлёние. nédgang -en 1) спуск,
сход; 2) заход (солнца); 3) падёние (цен); 4) упадок.

nédgangstid -en, -er перйод ynåflKa.

nédgråve1 vt за^пывать. nédgråvning -en за^пывание. nédgröet а вросший,
nédgående а сходящий, спускающийся; заходящий; det ~ skib тонущий
кopåбль; ~ priser падающие цёны. nedhugge1 vt рубйть, OTpyöåTb.
nédhugning -en, -er 1) рубка; 2) резня.

nédhængende а висячий, свё-шивающийся.ned
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nédkålde2 vt призывать, навлекать (что-л.). nédkåste1 vt сбрасывать.
nédkömme4 vi родйть, разрешаться от брёмени; — med en datter родйть
дочь.

nédkomst -en, редко -er роды, разрешёние от брёмени.

nédkrådse1 vt нацарапать (плохо написать).

nédkule1: ~ kartofler засыпать картофель на зиму (в яму).

nédkæmpe1 vt 1) победйть (ко-го-л.)\ 2) побороть, подавйть (какое-л.
чувство).

nédkørslel -(e)len 1) спуск; 2) автомобйльная катастрофа с
че-ловёческими жертвами.

nédlåde4: ~ sig til... снизойтй до...

nédlådende а снисходительный, мйлостивый.

nédlådenhed -en снисходйтель-ность.

nédlede2 vt производйть от че-гб-л.

nédlægge3 vt 1) прекращать (работу); закрывать (учреждение); слагать
(полномочия); отказываться (от чего-л.); ~ våbnene сложить оружие; 2)
солйть, мариновать, консервйровать; 3) yÖHBåTb; <> ~ en krans
возло-жйть венок; — forbud налагать запрёт; ~ påstand юр. предъявлять
иск; i denne bog har forfatteren nedlagt mange års arbejde эта кнйга
стоила автору многих лет труда.

nédlæggelse -п, -г прекращение (работы.); закрытие (учреждения);
сложёние (полномочий); откйз (от чего-л.); ~ af arbejdet, забастовка,
стйчка.

nédlægning -en, -er 1) возложё-ние (венка); 2) засолка, марино-вйние,
консервйрование. nédløb -et, = сток, nédløbende а сточный.
nédløbs|]rende -п, -г сточный жёлоб; —-rør -et, — сточная труба.
nédmeje1 vt скосйть.

nédom: hun er noget svær ~ разг. она нёсколько раздалась [пополнёла].
nédöver adv вниз. nédpåkke1 vt запаковывать, nédpåkning -en упаковка,
запаковка. nédplukke1 vt срывать. nédråkke1 vt ругать, чернйть.
nédråmme1 vt вколачивать, вбивйть.

nédre а нйжний; flodens ~ løb нйжнее течёние рекй. nédrig а низкий,
подлый, nédrighed -en, -er нйзость, подлость.

nédringet а декольтированный, с нйзким вырезом.

nédrive4 о/сносйть, разбирать, срывать, ломйть, разрушать.

nédrivning -en разрушёние, снос, разборка. nédrulle1 vt спускать
(шторы). nédruste1 1. vt разоружать; 2. vi разоружаться.

nédrustning -en, -er разоружё-ние; den almindelige og totale — всеобщее
и полное разоружёние.

nédrustningsforslag -et, = пред-ложёние о разоружёнии.

nédsåble1 vt сразйть, зарубйть саблей.

nédsåbling -en, -er 1) резня, cé-ча; 2) рёзкая [беспощадная] крйтика.

nédsålte1 vt солйть, засаливать.

nédsåltning -en засолка, nédskrift -en, -er запись. nédskrive4 vt 1)
запйсывать; 2) бухг. списывать (сумму).

nédskrivning -en, -er 1) 3å-пись; 2) бухг. списание; отчис-лёние.

nédskyde4 vt застрелйть, при-'стрелйть.

nédskære4 vt 1) подрезйть; 2) сокращать, снижйть, уменьшать.

nédskæring -en, -er снижёние, сокращёние, уменьшёние.

nédskæringspolitlk -ken политика сокращения государствен-ned

ных ассигновйний (на социальные и культурные нужды).

nédslag -et, = 1) муз. удар, отбивание такта; 2) удар, попадание;
падёние (снаряда); 3) ат-мосфёрные осйдки.

nédslågen а 1) опущенный (о глазах); 2) удручённый, обескураженный.

nédslågenhed -en подйвлен-ность.

nédslågning -en, -er убой (скота).

nédslågte1 vt забивать (скот). nédslå4 vt 1) удручать, при-водйть в
уныние, печалить; 2) подавлять (сопротивление и т. п.); 3) потуплять
(глаза).

nédslående а удручающий, гнетущий.

nédslået а 1) удручённый; 2) опущенный.

nédspring -et, = спорт, отскок, прыжок.

nédståmme1 vi (fra nogen, noget) происходйть (от...), быть родом
(из...).

nédståmning -en, -er происхо-ждёние.

nédstemme2 vt 1) муз. понижать (тон); 2) снизить (требования); 3)
забаллотйровать, от-клонйть.

nédstemt а печальный, расстроенный, унылый.

nédstemthed -en пониженное настроёние, уныние. nédstige4 vi спускаться,
nédstigning -en, -er спуск. nédstyrte1 1. vi (стремйтельно) падать; 2.
vt сбрасывать.

nédstyrtning -en, -er 1) (стре-мйтельное) падёние; 2) cöpåcbma-ние.

nédstyrtningsskåkt -en, -er мусоропровод.

nédsunken а погружённый, опущенный.

nédsving -et, = спорт, соскок.

nedsvælge1 vt проглотить; —

en mundfuld maa проглотйть

neg

пищу; —- sin vrede подавйть свой гнев.

nédsænke1 vt погружать, опу-скйть.

nédsænkning -en, -er погружё-ние, опускание.

nédsætte3 vt 1) снижать, понижать; умалять; 2) смягчать (наказание); 3)
yчpeждåть; ~ sig обосноваться, устроиться.

nédsættelse -п, -г 1) снижёние, понижёние; 2) смягчёние (наказания);
3)учреждёние, установка.

nédsættende а пренебрежйтель-ный, унизйтельный. nédtåge4 vt снимать,
nédtågelse -п снятие. nédtråmpe1 vt 1) 3aTonTåTb; 2) попирать.

nédtråmpning -en растаптывание, топтание.

nédtrukken а спущенный; ned-trukne rullegardiner спущенные жалюзй.

nédtrykt а подавленный, убй-тый горем, nédtrykthed -en подавленность.
nédtræde3 vt растйптывать. nédtur -en, -e обрйтный путь. nédtynge1 vt
отягощать, угнетать.

nédværdige1 vt унижать; sig унижаться, nédværdigelse -n унижение,
nefrit -en мин. нефрйт. neg -et, — сноп, negation -en, -er отрицание;
~ens ~ филос. отрицание отрицания.

négativ I -et, -er фото негатйв. négativ II а отрицательный, négenøje
-n, -г зоол. минога. nég|er -eren, -(é)re негр, négerbefölkning -en
негритянское населёние. negére1 vt филос. отрицйть. néger||folk -et
негритянский народ, нёгры; —forfølgelse -n, -r преслёдование нёгров.
negerinde -n, -г негритянка.

negerkys -set, = сорт шоколад -

ного пирожного.
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negl -en, -e ноготь. négle1 vt разг. стащить, стянуть.

négle|]børste -n, -г щётка для ногтёй; -fil -en, -e пйлочка для ногтёй;
—måne -n, -г лунка ногтя; —rod -en, -rødder 1) корень ногтя; 2)
заусёница; —saks -en, -e ножницы для ногтёй.

negl i I gé [-'Je] -geet, -geer утренний капот, халат, домйш-нее
платье.

negligere1 'Je4 vt [-пренебрегать, оставлять без внимания.

nej I -et, = и -er отказ; få — получйть 0TKå3; give — отказать.

nej II 1. adv нет; vist ikke —! да нет!; — tak! нет, спасйбо!; du kan
tro —! повёрь, HHKorÄå!; sige — til noget от^зываться от чего-л.; 2.
prtc ну, о; —, se engang på det! смотрй(те)-ка!;

— da? неужёлн?, npåßfla? néje1 vi приседать, дёлать

кнйксен,

néjen -en, néjning -en, -er при-ceAåHne, кнйксен.

nejs а разг. изящный, красй-вый; den er —! npeKpåcHo! néjsiger: han er
en udpræget

— он BcerAå и на всё говорйт «нет»; он ко всему относится от-ри^тельно.

nekrolog -en, -er некролог, néktar -en бот., миф. нектар; перен.
божёственный напйток. néllike -п, -г гвоздйка. néllikeölie -п
гвоздйчное масло, nem а лёгкий, удобный; han er — at komme ud af det
med c ним легко лåдить; have —t ved noget имёть способности к чему-л.

némhed -ел удобство, лёгкость; for —s skyld påÄH удобства; ради
облегчёния. némlig adv а йменно, йменно. nemme I (et) восприймчивость,
понятливость.

némme1 II vt воспринимать, nocTiiråTb; hvad man i ungdommen —r, man
ikke i alderdommen

glemmer поел, что в дётстве выучено, в-CTåpocTH не забывается, néonlys
-et неоновый свет, nepotisme -п кумовство, се-мёйственность. nertz -en,
-er норка, nérve -п, -г нерв, nérveflbundt -et комок нёрвов (о
человеке); —chok -et, = нёрв-ное потрясёние; —feber -en нёрв-ная
горячка; —gigt -en мед. йшиас; —knude -л, -г анат. нёрв-ный узел; —krig
-en, -е войнй нёрвов; —lidelse -л невралгйя; —læge -л, -г невропатолог;
—onde -t нёрвное зaбoлeвåниe.

nérve|]öprevet: være — имёть больные нёрвы; —pirrende а воз-бyждåющий.

пёгѵеЦ pirring -en, -er возбуждё-ние, иннервация; —såmmenbrud -det
нёрвное расстройство; —slåp-pelse -л ослаблёние нёрвов; — smerter pi
невралгйя.

nérve|]styrkende а укрепляющий нёрвы; —svag а слабонёрв-ный.

nérve|]svåghed -en, —svækkelse

-л слабость нёрвов, нёрвность; —sygdom -теп, -те нёрвное заболевание;
—system -et нёрвная систёма; —tilfælde -1, = нёрв-ный припадок; —vrag
-et см. nervebundt, nervés а нёрвный. nervøsitét -en нёрвность,
нервозность.

net I -tet, = 1) сеть, сётка; нёвод; 2) паутйна; 3) сеть (железных
дорог, электрическая и т. п.).

net II а приятный, милый, привлекательный; <> — fyr! разг. хорош гусь!;
nu sidder vi — i det! разг. мы здорово влипли! néthed -en миловидность,
néthinde -л сётчатая оболочка (глаза). nétop adv 1) йменно, как раз;

— derfor йменно поэтому; — således йменно так; men det er jo

— sagen в тбм-то всё и дёло; 2) только что; han er — kommet tilnet
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byen он только что прибыл в город.

nétte1 sig прихорашиваться, nétto adv ком. нётто. nétto|]beløb -et, —
чистая сумма; —fortjeneste -n, -г чистая выручка; —indtægt -en чйстый
доход; —pris -en, -er цена нётто; —udbytte -t чйстый доход, чйстая
прйбыль; —vægt -en чйстый вес.

netvinget а сетчатокрылый; de netvingede сетчатокрылые (насекомые),
nétværk -et, -er сётка. neuralgi -en невралгйя. neurasteni -en
неврастенйя. neutral а 1) нейтрільный; 2) хим. нейтрйльный, срёдний.

neutralisation -en нейтрализация.

neutralisere1 vt нейтрализовать.

neutralitet -en нейтралитёт. neutralitétsilbrud -det, = нару-шёние
нейтралитёта; —erklæring -en, -er объявлёние нейтралитёта; —krænkelse
-n, -г см. neutrali-tetsbrud; —politik -ken полй-тика нейтралитёта.
neutron -en, -er физ. нейтрон. néutr|um грам. 1) (et) срёдний род; 2)
(et), pi -а и -er слово срёднего рода, nevø -en, -er племянник, ni I
-en, -er карт, девятка, ni II пит дёвять. niche -n, -г нйша, углублёние
в стенё.

nid -det зависть, недоброжелй-тельство. nidding -en, -er подлёц.
niddingsdåd -en гнусный поступок.

nidkær а рёвностный, усёрд-ный, рьяный, nidkærhed -en рвёние, усёрдие.
nidöbbelt 1. а девятикратный; 2. adv вдёвятеро, в дёвять раз.

nidsk а завистливый, nidskrift -et, -er пасквиль.

nidstirre1 vt зло смотрёть

[уставиться] (на кого-л.).

nidvise -п, -г сатирйческая пёсня.

niece [ni'æ;s9] -п, -г племянница.

niende пит девятый; den — девятое (число).

niendedel -en, -е девятая часть [доля].

nier -en, -е 1) карт, девятка; 2) девятый номер (трамвая и т. п.).

nietåges [-Jas] а іпѵ девятиэтажный, nifoldig а девятикратный,
nihilisme -п нигилйзм. nihilist -en, -er нигилйст. nik -ket, = кивок.
nikke1 vi (til nogen) кивать, кланяться (кому-л.).

nikkedukke -n, -r 1) китайский болванчик (iбезделушка); 2) ничтожество,
пустое мёсто (о человеке). nikkel -et нйкель. nikkelhöldig а содержащий
нйкель.

nikotin -en и -et никотйн. nikotinforgiftning -en, -er от-равлёние
никотином, nimbus (en) нимб, ореол, nip -pet, = глоток; lad os tage et
lille —! выпьем немножко!; <> han var lige på —pet til at tage fejl он
чуть не сдёлал ошйбку; klare noget lige på —pet eдвå--eAßå справиться c
чём-л.

nipflod -en мелководье; малый прилйв.

nippe1 vi, vt 1) пить маленьки-ми глотмми, прихлёбывать; — til glasset
пригубить; 2) откусывать маленькими кусочками; 3) innnåTb, выщипывать.

nips -et, =, nipssåger pi безделушки.

niptang -en, -tænger щипцы,

щйпчики.

nisse -n, -г фольк. домовой, гном.

nital -let, -ler дёвять, девятка (число).nit
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nithåm|mer -теren, -re тех. клепальный молоток.

niti пит девяносто (на чеках, почтовых переводах и т. п.).

nitid: ved —en около девятй часов, к девятй часам.

nitnåg'Ie -п, -г тех. заклёпка.

nitning -en, -er тех. клёпка, склёпка, заклёпочное соединё-ние.

nitrat -et, -er хим. азотнокйс-лая соль.

nitroglycerin -en хим., фарм. нитроглицерйн.

nitte I -п, -г пустой бнлёт (в лотерее). nitte II -п, -г тех. заклёпка.
nitte1 III vt клепать, заклёпывать.

nitten пит девятнадцать, nittende пит девятнйдцатый; den —
девятнадцатое (число).

nittendedel -en, -е девятнадцатая часть [доля], nittengryn (en) разг.
педант, nittenårig а, nittenårs а іпѵ девятнадцатилётний. nitter -en,
-е клепальщик. nive4 vt см. knibe II. niveau [ni'vo; -et, -er уровень;
leve på et lavt — жить бёдно.

nivellére1 vt нивелйровать, сглаживать.

nivelléring -en нивелировка, сглаживание.

niårig a, niårs а inv девяти-лётний. nobel а благородный. Nobelpris
-en, -er Нобелевская прёмия.

noblésse -n 1) благородство; 2) знать, аристократия.

node -п, -г муз. нота; <> være med på —rne быть в курсе.

nöde|] blad -et, -e нотный лист, ноты; —hæfte -t, -г ноты; нотная
тетрадь; —papir -et нотная бумага; —pult -en, -е пюпйтр для нот;
—stikker -en, -е гравировщик нот; —system -et, -er нотная систёма.

nogen pron indef (noget, pi nogle) 1) кто-то, нёкто; кто-нибудь,
какой-нибудь, кое-кто; ikke — никакой; никто; er her —? есть тут
кто-нибудь?; 2) нёкото-рый; jeg bliver endnu — tid i byen я останусь
ещё на нёкото-рое врёмя в городе; см. тж. noget и nogle.

nögen|]lunde adv до нёкоторой стёпени, приблизйтельно, более йли мёнее;
так себе; så — мало--мальски; —sinde adv когда-нибудь, когда-либо; ikke
—sinde никогда (не); — somhelst см. nogen; —steds adv гдё-нибудь,
гдё--либо; ikke —steds нигдё (не); —ting pron indef что-то, что--либо.

noget 1. pron indef 1) что-то, нёчто; что-нибудь; ikke — ничто, ничего;
det kan der være — i в этом что-то есть, за этим что-то кроется; det
gør ikke — ничего не 3Hå4HT; hvad er det for —? что это такое?; 2)
сколько-нибудь, нёсколько, немного, кое-что; han kan — dansk он знает
немного no-ÄåTCKH; 2. adv немного, нёсколько; до нёкоторой стёпени,
отчасти; см. тж. nogen и nogle.

nogle pron indef 1) нёкоторые, нёкие, какйе-то; какйе-нибудь; кое-кто,
кое-какйе; 2) нёсколько; сколько-нибудь; han ег — og tyve år gammel ему
лет двадцать с небольшйм; см. тж. nogen и noget.

nok adv 1) достаточно, довольно; jeg har tid — у меня ÄOCTå-точно
врёмени; aldeles — совер-шённо достаточно; —! довольно!; han har — ему
довольно, с него хватит; 2) вероятно; правда; ужё; det går — altsammen
это нaлåдитcя; det er sandt —, men... это, правда, так, но...; De
forstår mig —? вы меня понимаете, не правда ли?; jeg tror —, han er
hjemme я думаю, что он дома; jeg gad — vide хотёл бы я знать; selv om
det er — så svært какnol
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бы трудно это нй было; 3) ещё; — en gang ещё раз. nole1 vt разг.
стянуть, стащйть. nomade -л, -г кочёвник. nomåde|]folk -et, —
кочёвники, кочевой народ; —liv -et кочевая жизнь, nomadisk а кочевой,
nom I en -inet, -iner и -ina грам. ймя существительное.

nominalværdi -en, -er номи-нåльнaя стоимость.

nöminativ -en, -er грам. име-нйтельный падёж, nominél а номинальный,
nonchalance [nog/a'lagsa] -п небрёжность, нерадйвость; равнодушие.

nonchalant [norjja'lai]] а не-брёжный, нерадивый; равнодушный.

nonne -п, -г монахиня. nönne|] dragt -en, -er монашеское одеяние; kl
ost | er -(e)ret, -re жёнский монастырь.

nonsens (et) бессмыслица, не-лёпость. nopret а неровный, негладкий, nor
I -et, = малыш, малютка, nor II -et, = мйленький залйв, бухта.

nord I 1) сёвер; fra — с сёвера; i — на сёвер; на сёвере; mod — к
сёверу, на сёвер; 2) (et) сёвер (местность); det høje —- крйй-ний
сёвер.

nord II adv см. norden II; søen befinder sig — for skoven озеро
расположено к сёверу от лёса.

nörd||bågge -л, -г норвежский пони; ~bo -en, -er житель Скандинавии;
северянин.

nordefter adv (по направлёнию) к сёверу, на сёвер.

norden I (et) 1) см. nord I; 2) Norden скандинавские CTpåHbi. norden II
adv сёвернее. nordende -n сёверная оконёч-ность.

norden|]storm -en, -e шторм c сёвера; —strøm -men сёверное течёние;
—vind -en норд (ветер).

nordfra adv с сёвера. nordgrænse -л, -г сёверная rpa-нйца.

nordgående а идущий на сёвер, направляющийся на сёвер (о судне).

nordhimmel -en сёверное нёбо, nordisk а 1) сёверный; 2) сёвер-ный,
скандинавский.

nordkyst -en сёверное побе-рёжье.

nordlig а сёверный; 30 graders — bredde 30° сёверной широты; den —е
vendekreds тропик Рака; den —е polarkreds сёверный полярный круг; den
—е halvkugle сёверное полушарие.

nörd||lys -et сёверное сияние; —mand -en, -mænd норвёжец.

nordost мор. 1) норд-бст, сё-веро-востбк; 2) -еп норд-бст,
сёверо-востбчный вётер.

nordostvind -en норд-бст, сёверо-востбчный вётер. nordover adv на
сёвер. nordpol -en сёверный полюс, nördpolsllekspeditiön -en, -er
экспедиция на сёверный полюс, арктйческая экспедйция; —fårer -en, -е
арктический мореплаватель; — forsker -en, -е полярный исслёдоьатель.
nordpå adv на сёвер, к сёверу. nordre а сёверный. nörd|jside -л
сёверная сторона; —spids -en сёверная оконёч-ность.

Nordstjernen Полярная 3Be3Aå. nordvést I сёверо^пад. nordvést II adv
сёверо-запад-нее.

nordvéstlig а сёверо^пад-ный.

nordvéstvind -en норд-вёст, cé-веро-западный вётер. nordést I
сёверо-востбк. nordøst II adv сёверо-востбч-нее.

nordøstlig а сёверо-восточный. nordéstvind -en норд-бст,
сёверо-востбчный вётер.

norm -en, -er норма; стандарт.nor
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normål а нормальный; стан-ÄåpTHbm, обычный.

normål||årbejdsdag -en, -e нормальный рабочий день; нормированный
рабочий день; —håstig-hed -en, -er нормальная скорость; —højde -п
нормальный рост.

normalisére1 vt нормализовать, стандартизйровать.

normål||løn -пеп cтaндåpтнaя заработная плåтa; —mål -et, — срёдний
размер; —pris -en, -er установленная ueHå; —tid -en среднеевропёйское
врёмя; —ur -et, -e (контрольные) электрй-ческие часы; —vægt -en срёдний
вес.

norman -пеп, -пег ист. норманн.

normannisk а ист. норманский. normativ а норматйвный; — byplanlægning
типовое планйро-вание городского стройтельства.

normere1 vt нормировать, ре-гулйровать, устанавливать, normgivende а
задающий тон. Norne -п, -г Норна (богиня судьбы в скандинавской
мифологии).

norrøn а древнескандинавский, norsk а норвёжский. nörsker -en, -е уст.
норвёжец. norvagisme -п, -г лингв, займ-ствование из норвёжского язы^.

not I [nod] -en, -er кошельковый нёвод.

not II [no'd] -en, -er желобок, KaHåBKa, паз.

nota -en, -er 1) ком. счёт; 2) замётка, 3ånncb; tage sig noget ad notam
взять что-л. на замётку, принять что-л. к свёдению.

notåbel а 1) значйтельный, за-мётный; дocтoпpимeчåтeльный; 2) почётный,
3HåTHbift.

notabéne -t, -г замётка, замечание.

notabilitét -en, -er 1) 3HåTHbifl, yвaжåeмый человёк; pi знать; 2)

3HåTHOCTb.

notariål а нoтapиåльный. potariål||akt -en, -er нотарішль-

ный акт; —kontor -et, -er нота-pиåльнaя контора.

notårius -en, -er, notårius publicus (en) HOTåpnyc. notåt -et, -er
3ånncb. note -n, -r 1) примечание, от-мётка; 2) dun. нота; overrække en
— вручйть ноту.

nötebog -en, -bøger записная. кнйжка. notére1 vt записывать, отме-

4åTb.

notéring -en, -er 1) отмётка; 2) котировка, курс (на бирже).

notificére1 vt объявлять, извещать, уведомлять.

notifikation -en, -er объявлё-ние, уведомлёние, извещёние, сообщёние.

notits -en, -er 1) замётка; 2) извёстие, свёдение; <> tage — af nogen
обращать внимание на кого-л.

notorisk а явный, извёстный, общепрйзнанный. novation -en, -er
новшество, novélle -п, -г новёлла, рассказ, повесть.

novélle|]forfåtter -en, -е новел-лйст; — såmling -en, -er сборник
новёлл [повестей, paccKå30B]. novémber (en) ноябрь. Novémberfest -en
Октябрьский npå3ÄHHK, годовщина Велйкой Октябрьской социалистйческой
революции (7 ноября).

novice -п, -г рел. послушник, послушница.

noviciåt -et, -er рел. послуиш-ние, искус.

nu I -et 1) настоящее (врёмя); leve i nuet жить настоящим; жить
беззаботно; 2) миг, мгно-вёние; i et nu в мгновёние ока; i samme nu в
тот cåMbifl момёнт.

nu II adv тепёрь, ныне, в настоящее врёмя; fra nu af с этого врёмени;
отныне; indtil nu до сих пор; nu eller aldrig сейчас йли никогда; nu
nylig тепёрь, недавно; først nu только тепёрь; nu om stunder ныне,
тепёрь; сей-nua

— 465 —

nyd

час; før og nu раньше и тепёрь; hvad skal vi nu gøre? что мы тепёрь
будем дёлать?; nu og da иногда, врёмя от врёмени, йз-редка; nu i år в
этом году; nu igen опять, снова; lige nu только что; nu som før тепёрь,
как и прёжде; hvad var det nu, jeg sagde? что я только что cкaзåл?; <>
nu da поскольку; nu vel ну да, ну вот.

nuance [ny'agsa] -п, -г нюанс, оттёнок.

nuancére1 [nyag-] vt оттенять, нюансйровать.

nudansk: det —е sprog совре-мённый датский язык.

nud|el -(e)len, -ler лапша; вер-мишёль. nudelsuppe -п лапша (суп).
nugældende а ныне дёйствую-щий.

nul I -let, -ler ноль; перен. тж. ничто.

nul II пит ноль; <> i løbet af ~ komma fem мйгом.

nulevende а совремённый; ныне здравствующий.

nullitét -en, -er разг. ничтожность; ничтожество.

nulpunkt -et ноль, точка замерзания, nulte пит нолевой. numerål|e -et,
-(i)er и -іа грам. ймя числйтельное. numérisk а чйсленный. numismatik
-ken нумизматика, numismatiker -en, -е нумизмат.

nüm|mer -meret, -re в разн. знач. номер; bo i [på] — seks жить в
квартйре №6; <0> gøre et stort ud af noget разг. поднимать шум вокруг
чего-л., раздувать что-л.; have et højt — быть на хорошем счету;
obersten er trådt uden for — разг. полковник вышел в отставку.
nummerére1 vt нумеровать, nummeréring -en нумерация, nümmerilfølge: i
—- по порядку

номеров; —plade -п., -г дощечка 30 Датско-русский словарь

с номером; —skilt -et, -е ярлык, этикётка; —skive -п, -г диск

(телефона).

nuppe1 vt 1) cxBåTbmaTb, ло-вйть; 2) стащйть, украсть.

nusse1 vi возйться (с чём-л.), корпёть (над чём-л.). nusset а
неряшливый, nutid -en 1) совремённость; —ens ungdom совремённая
молодёжь; i —(en) в наше врёмя, в наши дни; 2) грам. настойщее врёмя.

nutidig а совремённый, нынешний.

nutids||histörie -п новёйшая история; —menneske -t, -г совремённый
человёк; —ånd -en дух совремённости.

nütildågs adv в Håine врёмя, в наши дни. nütria (et) нутрия (мех).
nuttet а славный, мйлый. nuværende а тепёрешний, настоящий.

ny I -et астр, новолуние; <> i ny og næ иногдй, йзредка.

ny II а новый; свёжий; не-дйвний; совремённый; ny(e) kartofler молодой
картофель; jeg blev som et nyt menneske я стал другйм человёком; på ny
снова; ср. nyt.

nyånkommen а вновь прибывший.

nyånskaffelse -п, -г новопри-обретёние, новйнка.

nybagt а свежеиспечённый; перен. новоиспечённый.

nyljbegynder -en, -е начинающий, новичок; —bygd -en, -er по-селёние;
—bygger -en, -е поселё-нец; —bygning -en, -er новостройка; — dånnelse
-п, -г новообразование; лингв, неологйзм.

nydånnet а вновь образованный [образовйвшийся].

nydansk лингв. HOBOflåTCKHft язык; ældre — ранний новодатский язык (в
период приблизительно с 1525 г. по 1700 г.);

yngre ~ поздний новодатскийnyd
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язык (в период приблизительно с 1700 г. по 1920 г.).

nyde4 vt 1) пользоваться (правам и т. п.); наслаждйться (чём-л.),
получать удовольствие (от чего-л.); — stor agtelse пользоваться большим
уважёнием; — livets glæder наслаждаться жизнью; 2) вкушать, отвёдывать;
jeg har ikke nydt noget i dag я сегодня ничего не ел; han —г ikke
alkohol он не употребляет спиртных напйтков; hvad vil du —? чего бы ты
выпил?

nydelig а изящный, красивый; миленький, хорошенький, пре-лёстный.

nydelighed -en изящество, красота.

nydelse -п, -г наслаждёние. nydelses||rig а доставляющий наслаждёние;
—syg а йщущий наслаждёний.

nydelsessyge -п жажда наслаждёний. nydt part II от nyde. ny||erhvervet
а новоприобре-тённый; —fålden а только что выпавший (о снеге). nyfigen
а любопытный, nyfigenhed -en любопытство. ny|]forlovet а только что
обручённый; —født а новорождённый; —gift а новобрачный.

nyhed -en, -er новость; новйн-ка; det har —ens interesse в этом есть
прёлесть новизны.

nyheds|]jæger -en, -е охотник до новостёй; —kræmmer -en, -е сплётник.

nykke -п, -г капрйз, причуда; sætte én —г i hovedet разг. морочить
кому-л. голову; vi skal nok pille de —r ud af ham разг. мы из него эти
капрйзы выбьем.

пу|| kærnet а свежесбйтый (о масле); —lagt а только что снесённый (о
яйце); —låvet а свёжий.

nylig adv недавно; lige for — только что, недавно, nylon ['nai-I -en и
-et нейлон, nymålet I а свежеокрашенный.

nylJmålet II а только что смолотый (о кофе и т. п.); — målket а парной
(о молоке). nymfe -п, -г миф. нимфа, nymodens а іпѵ ультрамодный,
nymåne -п 1) новолуние; 2) молодой мёсяц. nynne1 vt напевать.
ny||opdaget а недавно открытый [обнаруженный]; —opført а вновь
возведённый, вновь поставленный; —oprettet а вновь созданный, недавно
учреждённый.

nyördne1 vt реорганизовывать, передёлывать.

nyplåntning -en, -er новые посадки; зелёные насаждёния.

nypløjet: — jord поднятая целина.

nyre -п, -г анат. почка. nyre||betændelse -п, -г воспалё-ние пбчек;
—fedt -et почечный жир; —grus -et почечный песок, камни в почках;
—patient [-,/æn'd] -en, -er больной почками; —smerter pi боли в почках,
колики; —steg -en жаркое из пбчек; —sten pi камни в почках; —stykke -t,
-г кусок мяса с почкой.

nys I [nys] (et) разг.: få — om noget пронюхать что-л., узнать о
чём-л.; give én — om noget предупредить кого-л. о чём-л. nys II [ny's]
-et, = чиханье, nys III [nys] adv см. nylig, nysånkommencjw.
nyankommen. nyse2»4 vi чихать, nysegas -sen воен. раздражающее OB.

nysen -en чиханье; <> det kom over mig som en — s это свалй-лось на
меня как снег на голову.

nyse|]pulver -et чихательный порошок; —rod -en, -rødder бот. морозник,
nysgerrig а любопытный, nysgerrighed -en любопытство, nyskåbelse -п, -г
новое творё-ние, новое создание; новообразование.liys

ny|]skabt а вновь созданный; перен. заново рождённый; —slået а 1)
только что скошенный, све-жескбшенный (о траве); 2) вновь отчеканенный
(о монете).

nysne -en пёрвый снег; вновь выпавший снег, nyst part II от nyse.
nystrøget а свежевыутюжен-ный, только что выглаженный.

nysølv -et мельхиор, nyt: hvad —? что нового?; det er det nyeste — это
послёдняя но-вйнка; это послёдняя новость; det er ikke længer — for mig
это для меня больше не новость.

nytestamentlig а рел. по Новому завёту.

nytte I -п польза, выгода; det er til ingen — это ни к чему; til hvad —
er det? к чему это?; drage — af noget извлекать пользу из чего-л.,
воспользоваться чем-л.

nytte1 II vi быть полёзным; годйться; det kan ikke — noget это ни к
чему; hvad kan det —? к чему это?

nyttejldyr -et, = полёзное животное; —hensyn -et соображёния выгоды
[пользы], nytteløs а бесполёзный. nytte]]morål -en утилитарйзм; —plånte
-п, -г полёзное растёние.

nyttig а полёзный; gøre sig — быть полёзным; forene det —е med det
behagelige (умёть) соединять приятное с полёзным. nyttighed -en польза,
nytår -et новый год; glædeligt —! с Новым годом!

nytårs||åften -en ночь под Новый год; —dag -en день Нового
года;—gratiale [-Jaila и -ti,a:l9] -t, -г новогодняя прёмия, новогодний
дёнежный noÄåpoK (в Дании); —nat -ten новогодняя ночь; —ny -et пёрвое
новолуние в новом году; —visit -ten, -ter новогодний визйт; —ønske -t,
-г новогоднее пожелание; новогоднее поздравлёние*

hæp

nyvåsket а вымытый, выстиранный. nyvælge3 vt вновь избрать, nyår см.
nytår, næ: månen er i næ луна на ущёрбе; i ny og næ HHorÄå, йз-редка.

næb -bet, = 1) клюв; 2) пойль-ник (iдля больных); О få over —bet
получйть по носу; hvorfor hænger du med —bet? что ты нос повёсил?; have
både — og kløer быть зубастым, умёть дать отпор; hver fugl synger med
sit — погов. всяк поёт как умёет; каждый поступает по собственному
усмотрёнию.

næbbes1 vi 1) ласкаться (клювиками, носиками); 2) пикйро-ваться.

næbbet а 1) с носиком (о чайнике и т. п.); 2) дёрзкий, нахальный,
næbdyr -et, = зоол. утконос. nægte1 vt 1) отривдть; det lader sig ikke
— этого нельзя отрицать; 2) отказывать (кому-л. в чём-л.); han kan ikke
— mig det он не может мне в этом отказать; — sig hjemme отказаться
принять кого-л.

nægtelse -п, -г 1) отрицание; 2) отказ.

nægtelsesbiord -et, — грам. отрицательное нарёчие.

nægtende а отрицательный; give et — svar дать отрицательный отвёт.

nælde -п, -г крапйва; О gøre i —rne ei сесть в лужу.

nældefeber -en мед. крапивная лихорадка.

nænne1 vt решаться, сметь; hvor kan du — det?! как ты смё-ешь?!

nænsom а осторожный, бё-режный.

nænsomhed -en осторожность, бёрежность.

næppe adv едва; вряд ли; ёле--ёле; med nød og — ёле-ёле, с трудом.

30*
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næs

nær (comp nærmere, superl nærmest) 1. а близкий, ближайший; en —
slægtning блйзкий родственник; i — fremtid в ближайшем будущем, скоро;
jeg var — ved at tabe tålmodigheden я чуть было не потерял терпёние; 2.
adv 1) блйзко; вблизй; kom mig ikke for —! не подходй ко мне блйзко!;
være døden быть прй смерти; 2) около, приблизйтель-но; — (ved) de fyrre
под сорок; <С> gå én for — обйдеть кого-л.

nærångreb -et, = pyKonånmbifl бой.

nær|] beslægtet а родственный, состоящий в блйзком родствё; —boende а
живущий рядом, со-сёдний.

nære1 vt 1) кормйть, питать (тж. перен.)-, 2): — had питать нёнависть;
— kærlighed [-[interesse]-] {+[interes- se]+} til noget питать любовь
[инте-pécl к чему-л.; — anskuelsen, at... C4HTåTb, дepжåтьcя мнёния,
что..;

— sig (af noget) питаться (чём-л.)-,

— sig af planteføde быть вегетарианцем; O kan du — dig! разг.
угомонйсь!, брось!

nærforestående а предстоящий, nærgående а надоёдливый, навязчивый,
назойливый.

nærgåenhed -en надоёдливость, навязчивость, назойливость.

nærhed -en близость, сосёдство; i —en вблизй, по сосёдству. nærig а
скупой, скаредный, nærighed -en скупость, cnå-редность.

næring -en 1) nuTåHHe, пйща; tage — til sig принимать пйщу; 2) ремесло,
занятие; промысел; О gå nogen i —en портить кому-л. всё дёло.

nærings||bevilling -en, -er па-тёнт на чйстную практику; —bevis -et,
-er промысловое свндётель-ство; —drift -en промыслы.

næringsdrivende а 1) промышленник; 2) ремёсленник.

nærings|]liv -et торгово-про-мышленная жизнь; —stof -fet,

-fer питåтeльнoe вещество; —vej -en, -e промысел, ремесло, занятие;
—værdi -en, -er niiTå-тельность.

nærkamp -en, -e воен. ближний бой; pyKonåiHHbm [штыковой] бой.

nærliggende а близлeжåщий, примыкающий; <> af — grunde по понятным
причйнам [-[мотй-вам].-] {+[мотй- вам].+}

nærme1 vt приближать, сбли-жåть; придви^ть; sig приближаться, nærmelse
-п приближёние. nærmere (comp от nær) 1. а более блйзкий; более
подробный; 2. adv 1) блйже; подробнее; 2) скорёе, вернёе.

nærmest (superl от nær) 1. а ближåйший, самый блйзкий; enhver er sig
selv — поел, s своя рубашка блйже к тёлу; 2. adv блйже всего; скорёе
всего; sandheden — блйже к йстине.

nær|]pårørende а блйзкий родственник; —stående а блйзкий, недалёкий,
близстоящий; —synet а близорукий, nærsynethed -en близорукость,
nærtågende а чувствйтельный. nær]] tog -et, = прйгородный поезд;
—trafik -ken прйгородное движёние.

nærved adv 1) блйзко, вблизй; 2) почти.

nærvær (et), nærværelse -п присутствие; i ens — в присутствии кого-л.

nærværende а 1) присутствующий; 2) настоящий, существующий; for — в
настоящее врёмя.

næs -set, — геогр. мыс, нос; перешёек. næse -п, -г 1) нос; pudse
—пемор-каться; 2) носок (обуви и т. п.); О have en fin — имёть тонкий
нюх; sætte —n højt, stikke— n i sky задирать нос; have sin — alle vegne
всюду совать свой нос; få en lang — ocTåTbcn с носом; han snappede det
bort for —n af mignæs
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он выхватил это у меня из-под носа; hun rev ham det i —n она утёрла ему
нос; han har ben i —n с ним шутки плохи; ligge med —n i gruset for
nogen пресмыкйться пёред кем-л.; spille nogen på —n H3fleBåTbCH над
кем-л.; rynke på —n ad noget воротить нос; trække én ved —n водить
кого-л. 3å нос; tabe (både) — og mund остолбенёть.

næse|]ben -et анат. носовая кость; —blod -et кровотечёние йз носу; —bor
-et, = , —fløj -en, -e ноздря; —horn -et, = зоол. носорог; —klemmer
-en, -e пенснё; —lyd -en, = фон. носовой звук; —rod -en, -rødder
переносица; —ryg -gen, -ge анат. носовая перегородка; —spids -en, -er
кончик носа; —styver -en, -e щелчок по носу; —tip -pen, -per см.
næsespids.

næst adv после; возле, подле.

næstbedst: den —e пёрвый попавшийся, næste I -n блйжний. næste II а 1)
слёдующий, будущий; ближåйший; — gang в слёдующий раз; jeg kommer —
tirsdag я приду в слёдующий вторник; 2) слёдующий (расположенный
рядом); сосёдний.

næste1 III vt смётывать, примётывать.

næstekærlighed -en любовь к блйжнему.

næsten adv почтй; — ikke eдвå ли; — altid почтй BcerÄå.

næstformand -en, -mænd вйце--пpeдceдåтeль.

næstfølgende а слёдующий, по-слёдующий.

næstkommanderende (en) помощник командйра.

næst||kömmende а HacTynåio-щий, слёдующий, будущий; — sidst а
предпослёдний.

næstsøskendebårn -et, -børn троюродный брат, троюродная сестра.

næstj] yngst а предпослёдний (по возрасту); —ældst а второй (по
возрасту). næsvis а назойливый, дёрзкий,

Hå^bift.

næsvished -en, -er назойливость, дёрзость, Hå^ocTb. nætter pi om nat.
næve -n, -r кyлåк; knytte —rne сжать кулакй; spytte i —rne поплевать Hå
руки; -C> det passer sammen som en knyttet — til et blåt øje погов. sz
идёт как корове седло.

nævekamp -en, -e кyлåчный бой.

nævenyttig а чересчур CTapå-тельный.

næveret -ten ист. кyлåчнoe право; перен. право сйльного.

nævn -et, = комйссия, коми-тёт.

nævne1»2 vt называть, упоминать; som allerede nævnt как ужё было
сказано; <> — en ting ved sit rette navn Ha3bieåTb вё-щи свойми
HMeHåMH.

nævnefald -et, — грам. име-нйтельный падёж.

nævner -en, -e мат. знаменатель.

nævneværdig а достойный упоминания, значйтельный.

nævning -en, -er и -е присяжный заседатель.

nævninge|]dom -теп, -те приговор суда присяжных; —ret -ten суд
присяжных.

nød I -den, -der opéx; <> han er en hård — он трудный человёк; det er
en hård — at knække это трудная задача.

nød II -en 1) необходймость, потрёбность, крайность; 2) onåc-ность,
трудность; med — og næppe, i — og betryk ёле-ёле, с трудом, с грехом
пополам; 3) нужда, нищета; lide — нуждаться; — lærer nøgen kvinde at
spinde погов. s голь на выдумки хитра.

nød III impf om nyde.nød
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nød||adresse -n, -г плательщик [посрёдник], укйзанный на вёк-селе на
случай необходймости; ~ånk|er -eret, -re 1) мор. запасной якорь; 2)
перен. якорь спасёния; —bremse -п, -г запасной тормоз.

nødde|]busk -en, -е орёховый куст, орёшник; —kerne -п, -г ядро орёха;
—knækker -en, -е 1) щипцы для орёхов; 2) щелкунчик (в сказке); —kul pi
фасованный уголь; —olie -п орё-ховое масло; —skal -len, -ler орёховая
скорлупа; —træ -et, -er орёховое дёрево, орёшник.

néde2 vt заставлять, вынуждать, принуждать; hun lod sig — til det она
поддалась уговорам.

néd|lflag -et, = мор. сигнал бёдствия; —havn -en, -e мор. порт-убёжище;
—hjælp -en помощь (в случае беды); мед. пёр-вая помощь.

nødhjælpsårbejde -t, -г общественные работы (с целью уменьшения
безработицы).

nødig 1. а необходймый, нужный; 2. adv неохотно, нёхотя; jeg gør det —
я дёлаю это скрепя сёрдце.

nødlande1 vi ав. сдёлать вынужденную посадку; мор. сдёлать вынужденный
причйл.

nødlånding -en, -er ав. вынужденная посйдка; мор. вынужденный причал.

nødl idende а тёрпящий нужду; тёрпящий бёдствие.

nød|]løgn -en, -е вынужденная ложь; —raket -ten, -ter сигнал бёдствия
(ракетой)-, —råb -et крик о помощи.

nødsåge1 vt вынyждåть, принуждать.

nødsfald: i yderste — в случае KpåflHeft необходймости, в Kpåft-нем
случае.

nød|]signål -et, -er тревожный сигнал, сигнал бёдствия; —skilling -en,
-er дёньги, отложенные на чёрный день.

nødstilfælde см. nødsfald, nødtvungen а вынужденный.

nødtørft -en естёственная по-трёбность; forrette sin — отправлять
естёственные потрёбно-сти.

nødtørftig: det —ste самое необходймое.

nødtørftsånstalt -en, -er, nød-tørftshus -et, -e общественная уборная.

nødvéndig а необходймый, oбязåтeльный, нужный; det —ste самое
необходймое, насущное; — følge необходймое слёдст-вие.

nødvéndiggøre3 vt дёлать не-обходймым.

nødvéndighed -en необходй-мость; erkendt — филос. осознанная
необходймость.

nødvéndigvis adv по необходймости; oбязåтeльнo. nédværge -t самозащйта.
nøgen а голый, нагой, обнажённый; nøgne fødder босые ноги; det er den
nøgne sandhed это сущая правда.

nøgenhed -en HaroTå, обнажённость.

nøgle I -t, -г клубок, моток, nøgle II -n, -r 1) в разн. знач. ключ; 2)
шифр.

nøgle||ben -et, — анат. клю-чйца; —hul -let, -ler замочная скважина;
—kam -теп, -те бородка ключа; —knippe -t, -г связка ключёй; —smed -en,
-е слёсарь; —stilling -en, -er ключевая позйция.

nøgtern а трёзвый, вый.

nøjagtig 1. а точный, аккуратный; 2. adv точно; — klokken ti ровно в
дёсять часов.

nøjågtighed -en точность, аккуратность; med en tiendedels — с точностью
до одной десятой.

nøje I а іпѵ точный, аккуратный, тщательный; щепетйль-ный.fløj
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nøje1 II: lade sig — med Hidt довольствоваться малым; ~s (med noget)
довольствоваться (чём-л.); han —s ikke med det его это не
удовлетворяет.

nøjeregnende а аккуратный, педантйчный (в денежных делах). nøjes см.
nøje II. nøjeseende см. nøjeregnende, nøjsom а нетрёбовательный,
умёренный.

néjsomhed -en нетрёбователь-ность, умёренность.

nøk -ken, -ker, nøkke -n, -r фольк. водяной.

nøkkerose -n, -г воляная лилия, кувшйнка.

nøie1 vi мёдлнть, мёшкать; кoлeбåтьcя; uden at ~ без коле-

6åHHfi.

nølen -en мёшканье, кoлeбå-ние.

nøleper (en) см. nøler, nøler -en, -e медлйтельный [нерешительный]
человёк.

nøler i -et медлительность; нерешйтельность.

nélerpolitik -ken политика оттягивания.

nølevorn а ' мёдленный, медлйтельный; нерешйтельный. nørre а сёверный.
nøs impf от nyse. nå11 vt, vi дости^ть; доходйть, добираться;
HacTHråTb; nå sit mål достйгнуть цёли; nå toget успёть на поезд; haven
når lige til søen сад простирается до cå-мого озера; så langt øjet når
насколько хватает глаз; han vil nå vidt перен. он далеко пойдёт; nå og
overgå догнать и пере-rHåTb.

nå! II int ну!; nå således итак; nå det tror du? ты так думаешь?

nåde -n 1) мйлость, благо-волёние, расположёние; finde for ens øjne
CHHCKåTb чьё-л. расположёние; tage til ~ igen снова войтй в мйлость; 2)
пощада, мйлость; bede om ~ просить

пoщåды; lade ~ gå for ret смй-лостивиться, помйловатького-л.; fjenden
overgav sig på ~ og unåde враг сдался на мйлость побе-дйтеля; 3): Deres
~! Ваша мйлость! (обращение к знатной даме).

nådegåve -п, -г дар божий, мйлость.

nåderig а щёдрый, мйлости-вый.

nådesbevisning -en, -er благосклонность, благоволёние.

nådestød -et, = послёдний [-[до-бивåющий]-] {+[до- бивåющий]+} удар.

nådig а милостивый, благосклонный; снисходйтельный; en ~ straf мягкое
наказание.

nådle1 vt шить, строчйть (обувь).

nådling -en, -er шитьё, строчка (обуви).

nådsensbrød: give ~ кормйть кого-л. из мйлости; spise — hos én жить у
кого-л. из мйлости. nåh см. nå II.

nål -en, -е 1) иголка, nnnå; булавка; 2) стрёлка (компаса); 3) рі хвоя;
О sidde som på ~е сидёть как на иголках.

nåle|]brev -et, -е nånna [набор] иголок [булавок]; —hoved -et, -er
булавочная головка; —hus -et, -е игольник; —penge pi разг. дёньги на
карманные расходы, дёньги на булавки; —pude -п, -г подушечка для
булавок; —skov -en, -е хвойный лес; —spids -en, -er остриё иголки;
—stik -ket, = булавочный укол; укол иглой; —træ -et, -er хвойное
дёрево; —øje -t, -г игольное ушко.

når t. adv Korflå: — skete det? KorÄå это случйлось?; ~ som helst в
любое врёмя, KorÄå угодно; 2. conj ёсли; jeg skal gøre det, —• man
forlanger det ёсли потрё-буется, я это сдёлаю; — blot ёсли бы только; —
han først er rejst, skal vi savne ham стоит ему уёхать, как нам его нр
хватает.

                                    O

о
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О, о -'et, -'er пятнадцатая буква датского алфавита. о! int о!, ах!
oase -п, -г оазис. obducére1 vt мед. делать вскрытие (трупа).

obduktion -en, -er мед. вскрытие (трупа). obelisk -en, -er обелиск,
oberst -en, -er полковник, oberst in de -n, -г жена полковника.

oberstléjtnant -en, -er подполковник.

objekt -et, -er 1) (objékt) объёкт, предмёт; 2) (objekt) грам.
до-полнёние.

objektiv I -et, -er физ. объек-тйв.

objektiv II а объективный, непредвзятый.

objektivglas -set, = см. objektiv I.

objektivitét -en объектйвность. oblat -en, -er облатка, obligat а
вынужденный, неиз-бёжный.

obligation -en, -er 1) облигация (займа и т. п.); 2) долговое
обязательство.

obIigatiöns|]gæld -en долговое обязйтельство; —ret -ten юр. право по
обязательствам.

obligatorisk а обязательный.

observation -en, -er наблюдё-ние.

observationspost -en, -er наблюдательный пост.

observatori I um -et, -er обсерватория.

observatør -en, -er наблюдатель.

observére1 vt наблюдать, замечать; дёлать наблюдёния, ис-слёдовать.

obskur [åb'sgy'R и åb'sgu'R] а сомнйтельный, подозрйтель-ный, тёмный,
неясный.

obskurånt -en, -er обскурант, мракобёс.

obskøn а непристойный, скабрёзный.

obskønitét -en, er непристойность, скабрёзность.

obstruktion -en, -er 1) обструкция; 2) мед. запбр. occidént [ogsi-] -en
Запад, ocean -et, -er океан, oceåndåmper -en, -e океанский пароход,
oceanisk а океанский, od -den, редко -de кончик, остриё, лёзвие. odde
-п, -г геогр. мыс, нос. odder -en, -е зоол. выдра, ödderskind -et, =
мех выдры, ode -п, -г ода.

odel -eti ист. аллод, земёль-ная собственность, родовое имё-ние (в
Норвегии, Исландии и на Фарерских островах).

ödelsret -ten ист. право на аллод [на земёльную [-собственность]-]
{+собствен- ность]+} .

odelsting -et одельстинг (одна из палат норвежского стортинга: 3/і
общего числа депутатов).

odeur [o'dö:R] -en неприятный запах, вонь.

odiøs а одиозный, гнусный, отвратйтельный. odør см. odeur. offensiv I
-en, -er наступлёние (тж. перен.).

offensiv II а наступательный, актйвный.

offensiv]]bevægelse -п наступательное движёние; —kraft -en сйла
наступлёния; —krig -en, -е наступательная война.

offentlig а общественный, пуб-лйчный, всенародный; et — møde открытое
собрание; den —е mening общественное мнёние; en — forelæsning публйчная
лёк-ция.— 473 —

okt

offentliggøre3 vt опубликовывать, обнародовать.

offentliggørelse -n опубликование, обнародование.

offentlighed -en 1) гласность, публйчность; 2) общественность; træde
frem for —en выступать пёред общёственностью, высту-пйть публично.

öf I fer -feret, -re 1) жёртва; blive et — for noget стать жёрт-вой
чего-л.; 2) жертвоприно-шёние.

offérte -п, -г ком. предложёиие. offertjeneste -п, -г рел. заклание
жёртвы.

offervilje -п самоотвёржен-ность; великодушие.

offervillig а самоотвёрженный, готовый на жёртвы; великодушный.

officér -en, -er 1) офицёр; 2) шахм. фигура.

officérsj]korps -et, = офицёр-ский состав; —messe -п, -г мор.
офицёрская кают-компания;—oppasser -en, -е ординарец; —rang -en
офицёрский чин.

officiant [-'Jan'd] -en, -er млйдший командйр.

officiel [-'Jæl'] а официальный.

officiøs [-'Jø's] а официозный. ofre1 vt 1) жёртвовать; — livet for
fædrelandet отдать жизнь за родину; 2) посвящать, уделять; — megen tid
på sine studier уделять много времени учёбе.

ofring -en, -er 1) жёртва, жерт-воприношёние; 2) пожёртвова-ние.

ofte adv часто, обычно; неоднократно; meget — сплошь да рядом.

og conj и; да, а; og så videre и так далее; mere og mere больше и
больше; to og to пб два, по двое; både... og... как..., так и...

også adv также, тоже, кроме того; и; ikke alene..., men —... не
только..., но и...; eller —

йли же; от — хотя и; såvel som — также, как и...; ikke —? не правда ли?
oh! int о!, ах! ohm (en), pi = физ. ом. okker -en, -е охра, okkult а
тайный, скрытый, оккультный, okkultisme -п оккультйзм. okkupation -en,
-er оккупация, захвйт.

okkupatiöns||ar| mé [-,me'] -meen, -meer оккупационная армия; —magt,
—myndighed -en, -er оккупационные влйсти; —område -t, -г оккупационная
зона; — regime [-ге,/і:т(э)] -t режйм оккупации; —tid -en, -er перйод
оккупации; —zone -n, -г зона оккупации.

okkupére1 vt оккупйровать, захватывать, занимать, okse -n, -г бык, вол.
öksejj bremse -n, -г воловий овод; —bryst -et грудйнка; —driver -en, -e
погонщик быков [волов]; —håndel -en торговля скотом; — hoved -et, -er
1) бычачья голова; 2) мера жидких тел =226,07 л; —hud -en, -er воловья
шкура; —kød -et говядина, мясо.

oksekødsuppe -п, -г мясной бульон.

ökse||steg -en ростбиф; —tunge -п, -г бычачий язык; —øje 1) -øjet,
-øjne бычачий глаз; 2) (en), pi -г бот. воловье око, золотоцвёт.

oksydére1 vt хим., тех. окислять, оксидйровать. oktånt -en, -er астр,
октант, oktåv -en, -er муз. октава. oktåv|]ark -et, = полигр. восьмая
доля листа; — formåt -et, -er формат в восьмую долю листа, oktober (en)
октябрь. Oktoberrevolution: den Store Socialistiske — Велйкая
Октябрьская социалистйческая революция; —storm -en, -е сйль-

ный шторм (в октябре).okt
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oktrojeret [ogdroa'je'Rod] а привилегированный; — forfatning
конституция, данная королёвской властью (не установленная парламентом).
okular -et, -er физ. окуляр. okulére1 vt дёлать привйвку (растениям).

ol -en, = 80 иітук (мера в рыбной торговле).

olddansk лингв, древнедатский язык (в период приблизительно с 800 г. до
1100 г.).

ol de|| barn -et, -børn правнук; —fåder, —far -en, -fædre прадед;
—moder, —mor -en, -mødre прабабка.

olden (en), pi — 1) жёлудь; буковый орёшек; 2) собир. жёлуди, орёхи
(как корм для свиней)-, drive svin på — откармливать свинёй желудями,
ol den borre -п, -г майский жук. öldenborrelårve -п, -г личйнка
майского жука.

oldermand -en, -mænd ист. цеховой мастер [старшина].

öld|]försker, —grånsker -en, -е археолог; —granskning -en археология.

olding -en, -e старик, старец, oldingeågtig а старческий, ol dingeål
der -en старческий возраст.

öldkyndig а занимающийся дрёвностями [археологией], oldkyndighed -en
археология, ol dnördisk лцягв.древнеисланд-ский язык (в период
приблизительно с 1000 г. до 1250 г.). oldsager pi дрёвности.
öldsagssåmling -en, -er собрание [коллёкция] дрёвностей.

oldtid -en дрёвние времена; дрёвность, старина.

ol dtids|| levninger pi остатки дрёвностей; —minde -t, -г памятник
дрёвности; —videnskab -en археология.

Öle Lukéje «0ле — Закрой глазки», Оле Лукбйе (персонаж сказок
Андерсена).

olie I -п, -г 1) масло (растительное, минеральное); amerikansk —
касторовое масло; 2) нефть; О gyde — på ilden подливать масла в огонь;
gyde — på de oprørte bølger умерять пыл; få den sidste — дышать на
ладан. olie1 II vt см. oliere, olieågtig а маслянйстый. ölie|]blad -et,
-e лист олйвко-вого дёрева; —fårve -п, -г масляная краска; —fernis
-sen, -ser олифа; —gren -en, -e олйвковая ветвь.

olieholdig см. olieagtig; —e planter масличные культуры.

olie|]hør -ren бот. лён-кудряш; —industri -en нефтяная промышленность;
udrustning til —industrien нефтеаппаратура; —kåge -n, -г жмых; —kånde
-n, -r маслёнка; —klæder pi непромокаемая одёжда; —lampe -n, -r
керосйновая лймпа; —maleri -et, -er картйна, напйсанная масляными
красками; —mølle -п, -г маслобойня; —papir -et промасленная бумага;
—plet -ten, -ter масляное пятно.

oliére1 vt смазывать маслом, промасливать; пропйтывать мйс-лом.

olietryk -ket полигр. хромолитография.

olietryksbillede -t, -г полигр. хромолитографйческое изобра-жёние.

ölie||træ см. oliventræ; —tøj -et см. olieklæder, oligarki -et, -er
олигархия, oliven -en, = олйвка, маслйна. ol ivenfårve -n олйвковый
цвет, ol ivenfårvet а олйвкового цвёта. ol iven|]ol ie -n олйвковое
[-[прованское]-] {+[про- ванское]+} масло; —skov -en, -e олйвковая
роща; —træ -et, -er олйвковое дерево, маслйна. olm а бёшеный. olympiade
-п, -г олимпиада, olympiådeaspirånt -en, -er спорт, кандидат в
олимпййскую команду.oly
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olympisk а олимпийский; de ~e lege олимпййские йгры.

om 1. prep 1) при обозначении места около, вокруг; om huset var der en
have вокруг [около] дома был сад; om bord на борту (судна)] bo dør om
dør жить рядом; side om side бок б бок; 2) при обозначениивремени в;
чёрез; за; om mandagen в понедёльник; от midnatten в полночь; от
morgenen утром; om dagen днём; от aftenen вёчером; от nogle dage чёрез
нёсколько дней; от kort tid в скором врёмени; от lidt скоро, вскоре; en
gang от dagen раз^в день; от året в год, за год; nu от stunder тепёрь,
в наше врёмя; 3) в отношении, относительно, касательно о; tale om noget
говорйть о чём-нибудь; have forestilling om noget имёть представлёние о
чём-либо; han bad mig om en bog он попро-сйл у менягкнйгу; jeg fryser
om fødderne у меня мёрзнут ноги; <С> være om sig а) быть
предприйм-чивым; б) разг. заботиться только о самом себё; 2. adv 1)
вторйчно, ещё раз, снова; hele året om круглый год; om igen ещё раз;
2): låve om передёлать; falde om упасть; se sig отоглядёться (вокруг)]
<> det er der noget om в этом есть доля йстины; в этом что-то есть; det
må han om это его (лйчное) дёло; højre om! направо!; venstre om!
налево!; 3. conj ёсли, в случае ёсли, ли; det skulle ikke undre mig,
om... меня бы не удивйло, ёсли бы...; om han kommer eller ej... придёт
ли он йли нет...; om jeg vil! ещё бы!; от jeg må sige так сказйть; om
end хотя бы, сколько бы ни..; jeg går med, om end uden begejstring я
это сдёлаю, но без всякого удовольствия; hvad om du gik meci что ёсли
бы ты пошёл с німи; om mulig ёсли возможно; så, selv om даже ёсли...;
som om как будто; lade som om делать

вид, будто...; дёлать вид, что...

omadressere1 vt переадресовать.

ömårbejde1 vt перерабатывать, передёлывать. ömårbejdelse -п
переработка. ömårme1 vt обнимать, omårmelse -п, -г объятие, ömbasering
-en перебазйрова-ние.

ombejlet: være meget — пользоваться большим успёхом.

ombestemme2 sig перерешить, изменйть решёние.

ombinde4 vt 1) обвязывать, перевязывать; 2) переплетать; bogen må ~s
кнйгу надо перепле-стй.

ombinding -en, -er 1) обвязка, перевязывание; 2) переплёт (действие).

omboende а ближайший, сосёдний, окрёстный.

ombordværende а находящийся на борту.

ombringe3 vt умерщвлять, убивать; загубйть. ombryde4 vt полигр.
верстать, ombryder -en, -е полигр. верстальщик, мeтpaнпåж.

ombrydning -en, -er полигр. вёрстка (действие).

ombud -(d)et, = долг, обязанность (общественная).

ömbudsmånd -en высший государственный чиновник, наблюдающий за работой
администра-тйвных органов (в Дании).

ombukke1 vt сгибать, свёртывать.

ombygge1 vt перестраивать, ombygning -en, -er перестрйи-вание,
перестройка.

ombytning -en, -er перемёна, обмён, смёна.

ombytte1 vt переменйть, обмё-нивать, сменять; varerne ~s indtil en uge
efter købet товар может быть обменён в течёние недёли после покупки.

ombære4 vt разносить, доставлять..omb
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ombæring -en, -er разноска, доставка.

ombøje1 vt сгибать, загибать; свёртывать.

ömbøjning -en, -er сгибание; свёртывание.

ombølge1 vt обтекать, омывать.

omdanne1 vt преобразовывать, передёлывать, реорганизовывать.

ömdånnelse -n, -г преобразование, передёлка, реорганизация.

omdebatteret а спорный, дискуссионный.

omdele2 vt распределять, раздавать; разносйть (почту).

omdeling -en, -er распределение, раздача.

omdigte1 vt передёлывать (литературное произведение). omdisputeret см.
omdebatteret, ömdrågende а странствующий, блуждающий.

omdrejning -en, -er оборот, поворот, вращёние.

ömdrejnings||åkse -п, -г тех. ось вращёния; —bevægelse -п, -г
вращательное движёние; —hå-stighed -en скорость вращёния; —tal -let, =
число оборотов; —tap -реп, -ре и -per тех. точка опоры; —tæller -en, -е
тех. счётчик числа оборотов.

omdrivende а плывущий, всплывший на повёрхность; — vraggods несомые
течением обломки разбйтого судна.

omdøbe2 vt 1) окрестйть (в другую веру); 2) переименовывать.

omdømme -t 1) мнёние, суждё-ние, взгляд; 2) отзыв, рецёнзия. omegn -en,
-е окрёстность. omelét -ten, -ter омлёт; яичница.

omen (et) предзнаменование, omendskønt conj хотя, хотя бы.

omfang -et 1) объём; окружность; обхват; 2) величина; толщина; 3)
диапазон (голоса).

omfangsrig а 1) объёмистый, обшйрный; 2) полный, толстый.

ömfåtte1 vt обнимать, охватывать, содержать.

ömfåttende а обшйрный, пространный.

omfavne1 vt обнимать, заключать в объятия, omfavnelse -п, -г объятие.
ömflågre1 vt порхать вокруг (чего-л.).

ömflåkken -en странствование, блуждание.

omflakkende а странствующий, бродячий, блуждающий.

omflyde4 vt обтекать, омывать.

omflytning -en, -er перестановка; перемещение; переёзд.

ömflytte1 vt переставлять, передвигать.

ömforåndre1 vt изменять, передёлывать.

omforme1 vt передёлывать, преобразовывать.

omformer -en, -е эл. конвёртер, умформер, трансформатор.

omformning -en, -er передёлка, преобразование.

omgang -en, -е 1) вращёние, оборот; обращёние; gå på — цир-кулйровать,
находйться в обращении; 2) обхождёние, обращёние; 3) сношёние, общёние;
holde — med поддёрживать от-ношёния с; 4) круг, тур; gøre noget på —
дёлать что-л. по очереди [поперемённо]; 5) тех. оборот спирали, виток;
6) спуск (в вязании); <> en — øl! по кружке пйва! (заказ); drengen fik
en ordentlig — разг. мальчйшке здорово попало.

6mgangs||fælle -п, -г друг, приятель; —kreds -en общество, круг
знакомых; —sprog -et разговорный язык, обиходная речь; —tone -п тон
разговора. omgive4 vt окружать, omgivelse -п, -г 1) окрёстность,
окружающая мёстность; 2) окружёние, среда.omg
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ömgråve1 vt перекапывать, oKå-пывать.

ömgråvning -en перекапывание, окапывание.

omgængelig а обходительный, вёжливый.

omgængelighed -en обходйтель-ность, вёжливость.

omgærde1 vt огораживать, об-носйть забором.

omgærdeise -п огораживание, обнесёние забором. omgå4 vt обходйть (тж.
воен.). omgående 1. а круговой, обходный (о движении)) med — post с
обратной почтой; 2. adv немёд-ленно, срочно.

omgås4 vt, vi (med nogen) 1) 6bißåTb (у кого-л.), общаться, вйдеться,
встречаться (с кем-л.); hun er let at — с ней легко лå-дить; 2)
обращаться (с чём-л.).

ömhåndle1 vt 1) pa36npåTb, обсуждать; 2) трактовать, говорить (о
чём-л.); гласйть. omhegne1 см. omgærde, ömhégning -en, -er ограда,
йз-городь.

omhu -en заботливость, забота.

omhugge1 vt срубать, валйть (деревья). ömhugning -en, -er рубка,
omhyggelig а заботливый, старательный, тщательный.

omhyggelighed -en заботливость, старание, тщательность.

omhylle1 vt окутывать, закутывать.

omhæng -et, = драпировка, 3åHaBec, накйдка.

ominés а зловёщий, предвещающий дурное.

omkalfåtre1 vt 1) мор. законопатить; 2) перевернуть (перен.); hans død
har —t hendes tilværelse его смерть изменйла всю её жизнь.

omkamp -en, -е спорт, пере-йгрывание.

ömklåmre1 vt уцепйться (за кого-л., что-л.).

omklæde2 vi переодеваться, omklædning-ел, -er nepeoÄeßå-ние.

omkomme4 vi погйбнуть, уме-рёть.

omkostning -en, -er, б. ч. pi расходы, издёржки; bestride —erne нести
расходы; han idømmes sagens —er ему присудйли оплату судёбных издёржек.

omkostningsfri adv ком. бес-шттно; без издёржек; (‡>påHKo.

ömkrånse1 vt 1) увёнчивать, возлагать венок; 2) oкpyжåть, обрамлять.

ömkrånsning -en увенчание, возложёние венка.

omkreds -en, -е окружность; i en — af 100 kilometer в радиусе [в
предёлах] 100 киломётров.

omkredse1 vt 1) окружать; 2) кружйть (где-л., над чём-л.); ходйть
вокруг (чего-л.).

omkring 1. prep 1) вокруг, около; —- huset вокруг дома; skibet sejlede
— jorden корабль совершйл кругосвётное путешё-ствие; 2) около,
приблизйтельно; klokken er ~ ti около десятй часов; 2. adv кругом,
вокруг; rundt — кругом, всюду, со всех сторон; her — здесь поблйзости;
de spadserede — i parken онй гуляли по парку; han har været vidt

— он много путешёствовал; gøre

— а) noBopå4HB3TbCH кругом; б) возвращаться.

omkringll boende а живущий по сосёдству [рядом]; —liggende а
окружающий, окрёстный; —løbende а циркулйрующий; —stående а окружающий
(о предметах, людях); —værende а окружающий, находящийся вблизй.

omkuld adv HåB3HH4b; han kastede ham — он повалйл его; huset styrtede —
дом рухнул, omkvæd -et, = припёв. ömkørs|el -(e)len объёзд. ömlåde1 vt
перегружйть. ömlådning -en, -er перевалка, перегрузка, вторичная
погрузка.oml
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omlejre1 vt воен. окружать, omliggende а окружающий, окрёстный.

ömlyd -en лингв, перегласовка, умляут.

omlægge3 vt 1) передёлывать, преобразовывать; 2) перестилать (пол);
перемостйть (улицу); 3) перемещать; воен. передислоцировать.

omlægning -en, -er 1) передёл-ка, реорганизация, изменёние,
переоборудование; 2) воен. передислокация.

omlæsning -en, -er перегрузка, перевйлка. omlæsse1 vt перегружать,
omløb -et, = 1) циркуляция, вращение, обращение; sætte i — пустйть в
ход, распространйть; 2) обращёние, ход (планет); <> han har — i hovedet
разг. у него голова варит.

omløbende а циркулйрующий; вращающийся.

ömløbs||håstighed -en скорость вращёния; —tid -en астр, врёмя
обращёния.

omme 1): tiden er — врёмя истекло; når året er — по истечё-нии года;
2): der — там; her — здесь.

omnibil -en, -er уст. автобус, omnibus -sen, -ser омнибус, автобус.

omnibus konduktør -en, -er кондуктор автобуса; —rute -л, -г маршрут
автобуса.

omordne1 vt реорганизовывать, передёлывать.

omordning -en, -er реорганизация, передёлка. omorganisere1 см. omordne.
omorientere1 sig перестроиться. ompakke1 vt перепаковывать, ompakning
-en, -er перепаковка.

ömplånte1 vt пересйживать (растения).

ömplåntning -en, -er пересадка (растений). ompostere1 vt переставлять;

переносйть; перечислять (денежные суммы).

ompostering-ел, -er перестановка; перенесёние; перечислёние (денежное).
områmme1 vt обрамлять, omregning -ел, -er 1) фин. пересчёт; конвёрсия;
2) превращение (простой дроби в десятичную).

omrejse2 vt разъезжать, странствовать (где-л.).

omrejsende а разъезжающий, стрйнствующий.

omrids -et, = 1) очертание, контур, силуэт; 2) очерк. omringe1 vt
окружать (кого-л.). omringet а окружённый, omringning -ел, -er
окружё-ние.

omryste1 vt взбалтывать; medicinen —s før brugen пёред упот-реблёнием
взбалтывать, omrystning -ел взбалтывание. omrøre2 vt размёшивать.
område -t, -г территория, область; перен. область, сфёра; på
politikkens — в области политики; det ligger udenfor mulighedernes —
это вне предёлов возможного; det hører ikke til mit — это не в моёй
компетёнции.

omsådle1 1. vt переседлать; 2. vi менять профёссию; менять убеждёния.

ömsagn -et, — грам. сказуемое, предикат.

ömsagnsled -(d)et грам. преди-катйвная часть сказуемого.

omsejle1 vt обойтй вокруг (че-го-л.), обогнуть (на корабле). omsejler
-ел, -е мореплаватель, ömsejling -ел, -er плавание на судне вокруг
[мимо] (чего-л.). omsende2 vt рассылать, ömsendelse -л, -г рассылка,
omsider adv наконёц, в концё концов.

omsiggribende а распространяющийся, возрастающий, уве-лйчивающийся.

omsigt -ел осторожность, пре-дусмотрйтельность.oms
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omsigtsfuld а осторожный, предусмотрйтельный.

ömskåbe2 vt преобразовывать, передёлывать.

omskåbelse -n, -r, ömskåbning -en, -er преобразование, передёл-ка.

omskifte1 vt менять, изменять, переменйть.

omskiftelig а измёнчивый, Hej постоянный.

omskiftelse -п, -г изменёние, перемёна.

omskifter -en, -е эл. переключатель.

F omskiftning -en, -er тех., эл. смёна; переключёние.

omskrift -еп легёнда (надпись на монете, медали, гравюре и т. п.).

omskrive4 vt 1) переписывать; 2) перефразйровать, опйсывать (словами);
dette ord kan ikke oversættes, det må —s это слово нельзя перевестй,
его нйдо объ-яснйть; 3) мат. опйсывать.

omskrivning -en, -er 1) пере-пйска; 2) описание; парафраза;
транслитерация; 3) муз. парафраза.

omskære1 vt рел. совершать обрёзание. omskærelse -п рел. обрёзание.
omslag I -et, = 1) обложка; 2) компрёсс; lægge ~ på ставить компрёсс.

omslag II -et перемёна, перелом; — i stemningen [i vejret] перемёна
настроёния [погоды]; kvantitetens ~ til kvalitet переход колйчества в
качество.

omslutte1 vt окружать, охватывать, опоясывать.

omslynget а 1) обвивающий; 2) обнимающий; holde nogen — обнять кого-л.

omsmélte1 vt перетапливать; переплавлять.

omsmeltning -en, -er перетапливание; переплавка.

omsno1 vt перематывать; обматывать, обвивать.

omsonst adv напрасно, зря, тщётно, бесполёзно, даром.

omsorg -en заботливость; забота; drage — for noget позаботиться о
чём-л. omsorgsfuld а заботливый. omspinde4 vt обвивать, оплетать.

omspurgt а 1) сомнйтельный, спорный; 2): disse varer er ~ на эти товары
большой спрос. omspænde2 vt охватывать. omstemme2 vt переубеждать;
forholdene har helt omstemt mig обстоятельства заставили меня полностью
изменйть мнёние.

ömstemning -en переубеждё-ние.

omstemple1 vt поставить новую печать (на что-л.).

ömstempling -en, -er наложёние новой печати.

omstigning -en, -er пересадка (на другой поезд и т. п.).

omstigningsbillet -ten, -ter пересадочный билёт.

omstille1»2 vt переставлять, передвигать (стрелку, рычаг и т. п.).

omstilling -en, -er перестановка, перевод (стрелки, рычага и т. п.).

omstillingsbord -et, -е тех. пульт управлёния, распределй-тельный щит.

ömstöppe1 vt перебивать (мебель и т. п.).

omstrejfen -en бродяжничество, странствование.

omstrejfende а бродячий, странствующий.

omstrejfer -en, -е бродяга, странник.

omstridt а спорный, дискуссионный, сомнйтельный. ömstrvgen см.
omstrejfen. omstrale1 vt oблyчåть. omstyrte1 vt 1) валйть,
опро-кйдывать; 2) свергать.

omstyrtning -en, -er 1) опро-кйдывание; 2) свержёние, низвержение;
переворот.oms
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omstændelig а подробный, детальный, обстоятельный.

omstændelighed -enобстоятельность.

omstændighed -en, -er 1) обстоятельство, положёние; de nærmere —er
подробности; efter —erne по обстоятельствам, в завйсимо-сти от
обстоятельств; under ingen —er ни при какйх обстоятельствах; en
formildende — юр. смягчающее обстоятельство; 2) б. ч. рі церемонии;
uden —er запросто, без церемоний; gør Dem ingen —er! не беспокойтесь!;
<> være i (velsignede) —er быть в положёнии (о беременной).

omstøbe2 vt 1) переливать, переплавлять; 2) передёлывать коренным
образом.

omstøbning -en, -er 1) перелйв-ка, переплавка; 2) коренная перед ёлка.

omstøde2 vt 1) опрокйдывать; 2) отменять, аннулйровать.

omstødelse -п, omstødning -en 1) опрокйдывание; 2) аннулйро-вание,
кассация.

omstående 1. а окружающий; de — oкpyжåющиe; 2. adv на обороте; se —
смотрй на обороте. omsuse1 vt oбдyвåть (ветром). omsving -et, =
перелом, поворот.

omsværme1 vt порхать, летать роем [стаей] вокруг (чего-л.)-, være meget
—t пользоваться большйм успехом.

omsvæve1 vt носйться вокруг (чего-л.)-, лeтåть вокруг (чего-л.),
парйть.

omsvøb pi увёртки, уловки; околйчности, отговорки; uden — без обиняков.

omsvøbe2 vt окутывать, o6Må-тывать, обёртывать.

ömsvøbning -en, -er окутывание, закутывание, обёртывание. omsy1 vt
перешивать, omsætning -en, -er 1) эк. оборот; сбыт, продажа; på messen
var en stor — af varer на ярмарке

была оживлённая торговля; 2) обмён (веществ).

ömsætnings||åfgift -en, -er эк. налог с оборота; —forhold -et, =

1) тех. пepeдåтoчнoe отношёние;

2) эк.меновые отношёния; —mididel -(de)let, -ler срёдство сбыта.

omsætte3 vt 1) пускать в оборот, продавать; 2) муз. транспо-нйровать;
3) полигр. перебирать;

4) переводйть в другую валюту;

5) претворять; — sine ord i handling претворять слова в дёло.

omtaksere1 vt переоцёнивать, дёлать переоцёнку (чего-л.).

omtåle I -п, -г отзыв, упоминание; få en hæderlig — получйть похвальный
отзыв; kende nogen kun af — знать кого-л. понаслышке.

ömtåle2 II vt 1) упоминать, говорить (о чём-л., ком-л.)-, отзываться (о
чём-л., ком-л.); 2) обсуждать, рецензйровать.

omtalt а упомянутый, указанный; den —е sag упомянутый вопрос; det er en
meget — bog об этой кнйге очень много говорят.

ömtånke -п 1) осмотрйтель-ность; осторожность; заботливость; 2)
размышлёние, обдумывание.

omtåpning -en, -er переливание, разлив (вина).

omtrént adv около, почтй, приблизйтельно. omtréntlig а приблизительный.
omtrykke1 vt полигр. перепечатывать.

ömtrykning -en, -er полигр. перепечатка. omtumle1 vt бросать, кидать.
omtviste1 vt оспаривать, опро-BepråTb.

omtvistelig а спорный, сомнй-тельный.

omtvistelighed -en спорность, сомнйтельность.

omtyde1 vt истолковывать на свой лад. omtælling -en, -er пересчёт.omt
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omtænksom а умный; осмо-трйтельный. omtåge1 vt затуманивать, omtåget а
затумйненный, опьянённый, omvalg -et, — перевыборы, ömvåndrende а
странствующий, блуждающий.

omvej -en, -е обходный путь; gå en lang — сдёлать крюк; søge at opnå
noget ad ~e пытйться достйгнуть чего-л. окольными путями.

omveksling -en, -er перемёна, смёна.

omvende2 vt рел. обращать; — sig исправляться, обращаться (на путь
истинный).

omvendelse -п, -г 1) рел. обращение; 2) исправлёние (моральное).

omvendt а 1) обратный, противоположный; det ~е er rigtigt как раз
наоборот; 2) рел. обращенный.

omverden -en (окружйющая) среда.

omvikle1 vt обматывать, ömvikling -en, -er oöMåTbiBa-ние.

omvinde4 vt обвивать, обматывать.

omvinden -#n, omvinding -en

мотание, наматывание, обвива-ние.

omvise2 vt водить (кого-л. по музею, городу); показывать,
де-монстрйровать. omviser -en, -е проводнйк, гид. ömvökset а обросший,
заросший.

omvurdere1 vt переоцёнивать. omvurdering -en, -er переоцён-ка.

omvælte1 vt 1) опрокидывать, переворачивать; 2) совершать переворот,
низвергать, свергать.

omvæltning -en, -er переворот; коренная ломка, omværende а
присутствующий. omændre1 vt изменять, пере-дёлывать.

31 Датско-русский словарь

ömændring -en, -er изменёние, передёлка.

ond (сотр værre, supert værst, реже сотр ondere, supert ondest) а 1)
плохой, сквёрный; jeg fik ~t мне стало дурно, мне плохо; gøre ~t værre
ухудшать поло-жёние; en ~ samvittighed нечй-стая совесть; der har
aldrig været et ~t ord imellem os мы никогда не ссорились; 2) злой,
недобрый; en ~ tunge злой язык; en ~ satire злая сатйра; 3): det gør ~t
больно; det gør mig —t for ham мне за него больно; jeg har ~t мне
больно; han har ~t i hovedet у него болйт голова; <> have ~t i sinde
задумать недоброе; give ~t af sig ругаться, бранйться; lide ~t
нуждаться; aet skal gøres med det ~e eller med det gode это во что бы
то ни стало нужно сдёлать; ~t skal med ~t fordrives погов. s клин
клйном вышибают.

öndårtet а злокачественный; зловрёдный.

onde I -t, -г зло; vælge det mindste af to ~r выбирать из двух зол
мёньшее.

onde II: den ~ миф. нечйстая сйла.

ondsindet а злой, злонамёрен-ный.

öndsindethed -en злонамёрен-ность, злостность.

ondskab -en злость, злоба, злобность, ondskabsfuld а злобный, злой,
ondskabsfuldhed -en злобность, ondulatiön -en, -er завйвка. ondulére1
vt дёлать волнй-стым, завивать.

önkI ei -elen, -ler 1) дядя; 2) иіутл. ломбард.

onsdag -en, -e среда; om ~~en в срёду, по срёдам; på ~ в (будущую)
срёду; i —s в (прошлую) срёду; de var her ~ aften [i ~s aftesj онй были
здесь в срёду вёчером.öiiy

önyks -en, -er мин. оникс, op adv вверх, наверх, квёрху; nu skal du op!
пора вставать!; op ad bjerget в гору, на гору; op ad floden вверх по
рекё; aet går op ad bakke med ham его дела улучшаются, он идёт в гору;
han stod op ad væggen он стоял, прислонйвшись к стенё; han trak en fisk
op af vandet он вытащил рыбу из воды; op og ned вверх и вниз; gå op og
ned ad gulvet ходить взад и вперёд по комнате; op med hovedet! разг. не
вёшай (-те) носа!, не унывай(те)!; op med døren! открбй(те) дверь!;
langt op på formiddagen к полудню.

öpåd adv навёрх, вверх, квёр-ху.

öpad|| bøjet а согнутый вверху; —gående а ведущий [идущий] вверх,
поднимающийся; —stræbende а стремящийся вверх.

opadvendt а повёрнутый квёрху; обращённый вверх (о взгляде).

opagitere1 vt подстрекать, opal -en, -er мин. опал. öpåmme1 vt
вскармливать, выращивать, opåmning -en вскармливание, öpånkret а
стоящий на якоре.

opånkring -en, -er 1) прикреп-лёние якорями; 2) тех. скреплё-ние; 3)
перен. укреплёние, за-креплёние.

öpårbejde1 vt разрабатывать; развивать; — stemningen co3ÄåTb
настроёние.

opbevare1 vt сохранять, хра-нйть.

öpbevåring -en сохранёние, хранёние.

6pbevarings|]hus -et, -е склад, амбар; — kåm| mer -meret, -re, — rum
-met, =чулан, кладовая; — sted -et, -er мёсто хранёния.

opbinde4 vt 1) вязать (снопы); 2) подвязывать (растения); подвязывать,
подбирать (платье, волосы).

öpb

opblomstre1 vi расцветать, про цветать.

opblomstring -en расцвёт, про цветание.

opblusse1 vi пылать, плaмe^ нёть; вспыхивать, разгораться.

opblussen -en вспышка; краска (на щеках).

opblæst а надутый, напыщенный.

öpblæsthed -en напыщенность. opbløde2 vt размягчать, размачивать; vejen
er opblødt af regnen дорогу размыло дождём.

opblødning -en размягчёние, размачивание.

opbragt а взволнованный, раздражённый, рассерженный.

opbrågthed -en раздражёние, возбуждёние.

opbringe3 vt 1) захватывать (судно на море); 2) вывести из себя.

öpbringning -en захват (судна на море).

opbrud -det 1) уход, отъёзд; выступление (войск); det er tid til — пора
идтй; 2): isens — вскрытие рек.

opbruge2 vt расходовать, использовать, изнашивать.

opbrugt а израсходованный, использованный, изношенный, opbrusen -en
вспышка, opbrusende а 1) шипучий; 2) вспыльчивый.

opbrydning -en, -er 1) взламывание, разламывание; 2) вскрытие (рек); 3)
воен. выступлё-ние.

opbrænde2 1. vt сжигать, испепелять; 2. ѵі сгорать.

opbrændeise -п, opbrænding -en сжигание.

opbud -(d)et, = 1) воен. призыв, набор; 2) наряд (полиции); 3): mægtige
— аі varer громадный выбор товаров.

opbyde4 vt 1) напрягать (силы); — alt мобилизовать всё; 2) воен.
призывать, набирать; мобилизовать; — hele mandskabet мобили-
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зовать весь экипаж; -О- — til dans пригласйть танцевать.

opbydelse; med —n af alle kræfter напрягйя все сйлы, изо всёх сил.

opbygge1 vt строить, воздвигать; созидать.

opbyggelig а нравоучйтельный, назидательный; облагораживающий; det var
ikke noget —t syn зрёлище было малопривлекательное.

opbyggelighed -en поучйтель-ность, назидательность.

opbyggelse -п нравственный подъём, вдохновёние; til — for nogen для
поднятия духа у кого-л.

opbygning -en построёние, со-оружёние.

öpbygningsårbejde -t 1) строй-тельные работы; 2) созидательный труд.

opbæring -en доставка на верхние этажй (товаров).

opdåge1 vt открывать; обнаруживать.

opdågelse -п, -г открытие; обнаружение.

opdagelses]]betjent -en, -е работник сыскной полйции; —politi -et
сыскная полиция; —rejse -п, -г исслёдовательская экспе-дйция; —rejsende
(en), pi = пу-тешёственник-исслёдователь.

öpdåger -en, -е 1) изобретатель; человёк, открывший что-л.; 2) сыщик.

opdele2 vt разделять; Danmark er opdelt i 22 amter Дания разделена на
22 амта [округа].

opdigte1 vt сочинять, выдумывать, измышлять.

opdigtelse -п, -г выдумка, вымысел.

opdigtet а вымышленный. öpdirke1 vt открывать отмычкой, взламывать.

opdirkning -en открывание отмычкой, взламывание. opdrage4 vt
воспйтывать.

opdragelse -п воспитание.

opdragelsesanstalt -en, -erучё-

бно-исправйтельное заведёние; —lære -п педагогика; —metode, —måde -п,
-г метод воспитания, épdrågende а воспитательный, öpdråger -en, -е
воспитатель, opdrager in de -п, -г воспитательница.

opdrift -en физ. плавучесть; О der er — i ham он стремйтся выдвинуться.

opdrive4 vt добывать, доставать; det er ikke til at — это невозможно
найтй.

öpdrivning -en, -er доставание, добывание.

opdræt (et), öpdrætning -en выращивание, разведёние (животных).

opdrætte1 vt выращивать, раз-водйть (животных). opdrætter -en, -е
животновод. opdukke1 vi возникать, появляться.

opdynge1 vt скучивать, нагромождать, накйпливать.

öpdyngning -en скучивание, нагромождёние, накапливание.

opdyrke1 vt распахивать, воз-дёлывать.

opdyrkning -en распахивание, воздёлывание.

opdækning -en, -er сервировка стола.

opdæmme1 vt 1) возводйть плотйну, запруживать; 2) останавливать,
огранйчивать.

öpdæmning -en, -er постройка плотйны, запруживание.

opefter adv квёрху, вверх; наверху; fra neden — снйзу вверх.

opelske1 vt выращивать, куль-тивйровать.

opelskning -en выращивание, культивирование, opera -en, -er опера,
opera]] forestil I Ing -en, -er оперный спектакль; —hus -et, -e опера
(театр)-, —komponist -en, -er композйтор; —musik -ken оперная музыка;
—sanger -en, -e оперный певец; —sangerinde -n, -r
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оперная певица; —tekst -en, -er текст оперы, либрётто.

operation -en, -er в разн. знач. операция.

operatiönsd bås | is -en, -er воен. операционная бйза; —bord -et, -e
операционный стол; —kniv -en, -e хирургйческий нож; —stue -n, -г
операционная, operativ а оператйвный. operatør -en, -er 1) хирург; 2)
(кино)оператор.

operére1 1. vi (med noget) one-рйровать (чём-л.); 2. vt оперйро-вать
(кого-л.); — én for... дёлать кому-л. операцию по поводу... operétte
-п, -г оперётта. öpfånge1 vt схватывать, ловйть, улавливать; jeg —de
kun et enkelt ord я уловйл только отдёль-ные слова, opfarende а
вспыльчивый, öpfårenhed -en вспыльчивость. öpfårve1 vt перекрашивать,
öpfårvning -en перекраска. opfatte1 vt воспринимать, понимать,
схватывать.

opfåttelse -п, -г восприятие; представлёние, понимание; понятие;
мнёние; efter min — по моему мнёнию.

opfattelsesevne -п способность усвоёния, сообразйтельность,
восприймчивость. opfede1 vt откармливать (скот). opfinde1 vt 1)
изобретать; 2) выдумывать, измышлять.

opfindelse -п, -г изобретёние; det er hans egen — это егб собственное
измышлёние.

öpfindelsesevne -п изобретательский талант, opfinder -en, -е
изобретатель, opfindsom а изобретательный, находчивый.

opfindsomhed -en изобретательность, находчивость. opfiske1 vt
вылавливать. opflåmme1 vt вдохновлять, возбуждать.

opflåske1 vt искусственно вскйрмливать.

opflytning -en перевод (в следующий класс).

öpflytte1 vt переводйть (в следующий класс); —s переводйться (в
следующий класс). öpflyttelse -п см. opflytning. opfodre1 vt кормйть
(животных).

opfodring -en кормлёние (животных).

opfordre1 vt приглашать; вызывать; призывать; трёбовать; jeg føier mig
—t til at gøre det я чувствую себя вынужденным сдёлать это.

opfordring -en, -er приглашё-ние; вызов; призыв; трёбование; rette en —
til nogen обратйться к кому-л. с призывом; en — til kamp призыв к
борьбё; på almindelig — по всеобщему трёбова-нию.

öpforgylde2 vt позолотйть 3å-ново.

opfostre1 vt воспитывать, opfostring -en BocnHTåHHe. öpfostringsånstalt
-en, -er, op-fostringshus -et, -e воспі^тель-ный дом (для сирот).

opfriske1 vt ocвeжåть; — noget i hukommelsen освежйть что-л. в памяти;
— bekendtskab возоб-новйть знакомство, opfriskning -en освежёние.
öpfrössen а оледенёлый. opfylde2 vt 1) наполнять; заполнять; перен.
преисполнять; han er opfyldt af beundring [af had] он преисполнен
восхищением [нёнавистью]; 2) исполнять, выполнять; — en bøn [et ønske]
исполнить просьбу [-[желание];-] {+[же- лание];+} — et løfte выполнить
обещание; — en pligt выполнить долг.

opfyldelse -п исполнёние, вы-полнёние; hans håb gik i — егб мечта
сбылась.

opfyldning -en, -er 1) устройство насыпи; 2) насыпь.

öpføde2 vt всмрмливать, вы-påut,HBaTb.op!
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öpfødning -en, -er вскармливание, выкармливание.

opføre2 vt 1) строить, возво-дйть; 2) ставить (пьесу)', исполнять
(музыкальное произведение)', 3) вносить (в счёт)-, ~ sig вести себя.

opførelse -n,-r 1) строительство, возведёние, стройка; under —• в
процёссе стройки; 2) постановка (пьесы)', исполнёние (музыкального
произведения)', første премьёра; 3) внесёние (в счёт).

öpførelsesret -ten театр, право постановки, opførsel -en поведёние.
opgang -en, -е 1) подъём, вос-хождёние; 2) восход (солнца)', 3)
подъёзд.

opgave -п, -г 1) задача, цель; løse en — разрешить задачу; jeg har
stillet mig en bestemt я поставил себё определённую за-дйчу; 2) задача;
задйние; skriftlig — письменное задание; regne en — решйть задачу.

opgive4 vt 1) оставлять, бросать, отказываться (от чего-л., кого-л.);
lægerne har —t ham врачй от него отказались; han har ~t sit arbejde он
оставил свою работу; 2) давать свёдения, сообщать; назначать (цену); ~
for højt [lavt] оценйть слйшком дорого [дёшево]; <> ~ ånden испу-стйть
дух.

opgivelse -п, -г 1) отказ (от чего-л.); 2) данные, свёдения; efter — по
сообщёнию, по данным.

opgivende (et) показание, за-явлёние.

opgrave1 vt вырывать, выкй-пывать.

opgravning -en вырывание, вы-KånbmaHHe. opgæld -en ком. ажио, лаж.
opgør -et, = расправа, сведё-ние счётов.

opgøre3 vt 1) составлять; 2) ре-гулйровать; перен. сводйть счёты; — sin
gæld расплатиться

с долгами; kassen пoдcчитåть кассу; — regnskabet рассчитаться, подвестй
итог; — et privat mellemværende сводйть лйчные счёты.

opgørelse -п, -г 1) расчёт; под-ведёние итогов [счетов]; 2)
регулирование; перен. сведёние счётов.

opgående а восходящий, поднимающийся.

öphåle1 vt мор. поднимать, втаскивать, втягивать.

öphåling -en, -er мор. подъёмное приспособлёние.

öphalingsbédding -en 1) складочное помещёние; 2) мор. подъёмный эллинг.

ophav -et, = источник, начало, происхождёние.

ophavsmånd -en, -mænd инициатор, зачйнщик.

ophede1 vt HarpeßåTb; hendes kinder var ~de её щёки пылали.

ophidse1 vt 1) возбудйть, раз-горячйть; være —t af vin быть
возбуждённым от вина; 2) возмутить; være —t over noget быть возмущённым
чём-л.; 3) HaTpå-вливать, подстрекать; призывать; ~ til krig призывать
к вой-нё; ~ til oprør поднимать на восстание; — til strejke призывать к
забастовке.

ophidselse -п, -г 1) возбуждё-ние; возмущёние; 2) натравливание,
подстрекательство; призыв, öphidsning -en возбуждёние. ophjælpe4 vt
помогать (чему-л.), поддёрживать.

ophjælpning -en помощь, под-дёржка; til ~ af landbruget для укреплёния
сёльского хозяйства. ophobe1 vt накапливать, ophobning -en на^пливание.
ophold -et, = 1) пребывание; 2) местопребывание; 3) остановка, пауза,
перерыв; toget har ti minutters ~ поезд останавливается на дёсять
минут; i dag regnede det uden ~ сегодня беспрерывно шёл дождь; 4)
содер-oph
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жйние, средства к существовй-нию.

opholde4 vt 1) задёрживать, препятствовать; удёрживать; 2)
поддёрживать; — sig находиться, пребывать, проживать; han —-г sig i
Moskva он находится в Моск-вё; CZ) — sig over noget раскритиковать,
осудйть что-л.

opholdelse -л содержание в порядке.

öpholds|]rum -met местопребывание, местонахождёние; —sted -et, -er 1)
местопребывйние; мес-тожйтельство; 2) логовище, берлога;—stue -п, -г
жилая комната; —tilladelse -п, -г разрешёние на жйтельство [на
пребывание]; пропйска; —vejr -et хорошая погода. öphövne1 vi распухать,
öphövnet а распухший. ophugge1 vt раскйлывать, рассекать, прорубйть.

ophugning -en раскалывание, рассекание, прорубание.

ophvirvle1 vt поднимать (вихрь; перен. шум).

öphæfte1 vt примётывать, пришивать на живую нитку, öphæftning -en
примётывание. ophænge2 vt вёшать, развешивать; <С> jeg er stærkt
ophængt med arbejde я перегружен работой.

ophængning -en, -er вёшание, развёшивание.

ophæve1 vt прекращать; распускать (организацию); отменять; расторгать;
— omkostningerne возместйть расходы [издёржкиі.

ophævelse -п, -г прекращёние; роспуск (организации); отмёна;
расторжёние; <> gore —г over noget поднимать шум вокруг чего-л.

ophøje1 vt noflHHMåTb, повышать; перен. возносить, превоз-носйть,
возвеличивать; hvo sig selv —г, skal fornedres поел, s самолюб никому
не люб. ophøjelse -п, -г повышение;

перен. возвышёние, возвелйчи-вание.

ophøjet а возвышенный, ophør -et прекращёние, окончание, конец; uden —
беспрерывно.

ophøre2 vi переставать, прекращаться, оканчиваться; regnen har ophørt
дождь перестал; nu må du — med at græde! nepe-CTåHb плакать!

opildne1 vt разжигать; возбуждать, вдохновлять.

opinion -en, -er общественное мнёние.

opirre1 vt раздражать; возбуждать.

öpirring -en раздражёние; возбуждение, opium -et и -en опий, опиум,
öpiumsdråber pi настойка опиума.

opjåge1.4 vt вспугивать, выгонять (дичь).

opkald -et, = вызов (телефонный).

opkalde2 vt называть (в честь кого-л.); han er opkaldt efter sin onkel
он назван в честь дяди.

opkåldelse -п, -г название, HanMeHOßåHHe. opkåste1 vt 1) KHÄåTb,
6pocåTb;

2) выдвигать, поднимать (вопрос);

3): han —г sig til dommer! он ещё берётся судйть другйх!; — sig til
hersker узурпйровать власть.

öpkåstning -en, -er рвота. opklåre1 vt разъяснять, выяснять; — en
forbrydelse раскрыть преступлёние; — en tvivl pac-сёять сомнёние; gåden
blev —t замдка 6buå разрешена; —s проясняться (о погоде и т. п.);
hendes ansigt —des её лицо про-яснйлось.

öpklåring -en, -er 1) разъяснё-ние, выяснёние; 2) прояснёние.

opklæbe1 vt наклёивать, рас-клёивать.

öpklæbning -en наклейка, рас-клёивание.opk
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öpklæde2 vt одевать, öpklædning -en одевание. opklække1 vt выращивать,
öpklækning -en выращивание.

öpknåppe1 vt расстёгивать, opkog -et, = варка; give et ~ дать вскииёть;
-0* det er et ~ af gamle ideer ^ старая погудка на новый лад.

opkoge2 vt вскипятить, сва-рйть.

öpkögning -en кипячёние. opkomling -en, -е и -er выскочка.

opkomme4 vi возникать, появляться, рождаться.

opkomst -en, -er 1) возникно-вёние, появлёние; 2) развитие; i — в
процёссе образования [-[развития]-] {+[раз- вития]+} . opkræve1 vt
взыскивать, opkræver -en, -е сборщик (налогов и т. п.).

opkrævning -en, -er взыскивание (налогов и т. п.).

opkvikkende а подбадривающий, освежающий, opkøb -et, = скупка. opkøbe2
vt скупать, opkøber -en, -e скупщик, opkørslel -(e)len въезд, подъёзд.
opkørt а разбйтый, плохой (о дороге).

oplade1 I vt 1) нагружать; 2) эл. заряжать.

oplade4,1 II vt открывать; ~ sin røst подать голос, начать говорйть.

oplag -et, = 1) склад; et stort ~ af levnedsmidler большой запас
продовольствия; 2) выпуск, издание; тираж; bogen udkommer i et stort ~
кнйга выходит болынйм тиражом.

oplågre1 vt помещать [-[складывать]-] {+[склады- вать]+} в склад;
накапливать, oplågret а складйрованный. oplags||hus -et, -е склад,
скла-дочное помещёние; ~plads -en, -er, —sted -et, -er склад, пакгауз.

oplagt а 1) см. oplagret; 2) склонный, расположенный (к чему-л.)', ikke
~ til spøg не расположенный шутйть; 3) явный, очевидный; <> mælk
творог.

öplågthed -en склонность, рас-положёние.

opland -et 1) окрёстности; 2) отдалённая часть страны. oplede2 vt
искать, разыскивать, öpledning -en, -er поиски, розыски.

opleve1 уИ) переживать, испытывать; det ~r man hver dag это случается
каждый день; du skal nok —• noget! разг. тебё попадёт!; 2) доживать (до
чего-л.).

oplevelse -п, -г переживание, приключёние, событие.

oplive1 vt 1) оживлять, воскрешать; 2) воодушевлять; развеселять.

oplivelse -п оживлёние, при-ведёние в чувство.

oplivelsesforsøg -et, = попытка привестй в чувство [вернуть к жйзни].
oplukke1 vt открывать, öplukning -en, -er открытие, открывание.

oplyse2 vt 1) освещать; 2) объяснять, разъяснять, комментй-ровать; 3)
просвещать.

oplysende а поучйтельный, на-зідательный.

oplysning -en, -er 1) освещение; 2) объяснение, разъяснёние,
комментарий; 3) просвещёние; 4) свёдения, информация; skaffe sig ~
собирать свёдения; De kan få nærmere ~er hos N. более точные свёдения
вы можете по-лучйть у Н.

öplysningsj] bureau [-by,ro], ~kontör -et, -er справочное бюро,
справочный стол; ~tid -en эпоха просвещёния.

oplyst а 1) освещённый; 2) просвещённый.

oplægge3 vt мор. расснащивать (судно). oplære2 vt обучать,opl
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oplæse2 vt 1) читать (вслух), декламировать; 2) оглашать, oplæser -en,
-e чтец, oplæsning -en чтёние. opløb -et, = 1) сборище, скоп-лёние
народа; 2) спорт, фйниш; <> tage én i —et схватйть, пере-хватйть
кого-л.; standse noget i —et пресёчь что-л. в корне.

opløben а длйнный, долговязый.

opløfte1 vt поднимать, возвышать.

opløftelse -п подъём, возвышё-ние.

opløftende а возвышенный, возвышйющий; et — syn исклю-чйтельное
зрёлиіце.

opløse2 vt 1) хим. растворять; разлагать; 2) распускать, закрывать
(собрание)-, 3) расторгать (брак)-, — sig 1) разразйть-ся; 2) хим.
растворяться; разлагаться; 3) рассёиваться. opléselig а растворймый.
opløselighed -en растворй-мость.

opløsning -en, -er 1) растворё-ние; 2) раствор; 3) развал, распад;
разложёние; 4) роспуск, закрытие (собрания)-, расформирование; 5)
расторжёние (брака)-, 6) воен. бёгство врассыпную.

öpløsnings|]mid| del -(de)let, -ler хим. растворйтель; —proces -sen
процёсс разложёния [-[распада];-] {+[рас- пада];+} —tegn -et, = муз.
отказ, бекар; —tilstand -en 1) разложёние (трупа и т. п.); 2) перен.
pacnåfl, разрушёние.

opmagasinere1 vt складировать, помещать в склад.

opmand -en, -mænd 1) третёй-ский судья, мировой посрёдник; 2) старшина
присяжных заседателей.

öpmånde1 vt подбадривать; — sig брать себя в руки, перебороть себя,
крепйться, мужаться.

öpmarch -en воен. развёртывание (войск); выступлёние.

opmarchere1 vi воен. развёртываться; выстраиваться.

öpmarchömråde -t, -г воен. район сосредоточения [-[развёртывания]-]
{+[развёрты- вания]+} армии; плацдарм.

öpmåske1 vt поднять пётлю (на чулке).

öpmåskning -en поднятие пётель (на чулке).

öpmudre1 vt очищать [углуб-лятьі землечерпйлкой.

öpmüdring -en очищёние [-[углуб-лёние]-] {+[углуб- лёние]+}
землечерпалкой.

opmuntre1 vt подбадривать, поощрять.

opmuntrende а подбадривающий, поощряющий.

opmuntring -en, -er ободрёние, поощрёние.

opmærksom а 1) внимательный; blive — på noget замётить что-л., обратйть
BHHMåHne на что-л.; gore én — på noget обратйть чьё-л. внимание на
что-л.; 2) внимательный, предупредительный; være — mod én быть
внимательным к кому-л.

opmærksomhed -en, -er 1) внимание; vække — вoзбyждåть BHHMåHHe; 2)
внимåтeльнocть, предупредйтельность; vise én — проявлять внимание, быть
пре-дупредйтельным к кому-л.

opmåle2 vt обмерять, межевать; дёлать топографическую съёмку, opmåler
-en, -е топограф, opmåling -en, -er обмёр, меже-BåHHe, промёр,
топографйческая съёмка.

opmålingsfårtøj -et, -er гидро-графйческое судно.

opnå1 vt ÄOCTHråTb, достйчь; — sin hensigt осуществйть своё намёрение;
— en høj alder до-жйть до глубокой старости.

opnåelig а достижймый, доступный.

opnåelighed -en достижимость, доступность.

opnåelse -п достижёние (действие).opo
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opofre1 vt (по)жёртвовать (чём-л.).

opofrelse -n, -г жёртва, no-жёртвование.

oppakning -en, -er багаж, вёщи; воен. снаряжёние; походная выкладка.

öppåsser -en, -е 1) служащий; служитель (уст.); 2) денщйк.

oppe1 I: ~ sigl)влaдéть собой, держать себя в pyKåx; 2) дёлать успёхи.

oppe II adv 1) наверху, свёрху; der ~ там наверху; — fracßépxy; han kom
— fra bjerget он спустился с горы; 2): han er allerede ~ он ужё встал;
3): hun er rigtig — i aag разг. она сегодня в приподнятом настроёнии;
du må holde hovedet ~! не вёшай головы!

oppebie1 vt ждать, ожидать. oppebære4 vt получать. öppebørs|el -(e)len,
-ler взимание (налогов).

6ppebørsels|]betjent -en, -e сборщик налогов; ~kontör -et, -er контора
по взиманию налогов.

oppegående: de ~ patienter ходячие больные.

öpplånte1 vt уст. 1) примыкать (штык); 2) водружать (знамя).

oppløje1 vt распахать, вспахать.

opponent -en, -er 1) оппонёнт; 2) противник.

opponére1 vi 1) возражать, про-тйвиться; 2) оппонировать, opportunisme
-п оппортунйзм. opportunist -en, -er оппорту-нйст.

opportunistisk а оппортуни-стйческий.

opposition -en, -er оппозйция; противодёйствие, сопротивлёние.

oppositionél а оппозиционный, оппозиционно настроенный.

oppositions|]avis -en, -er,—blad -et, -e оппозиционная газёта; —mand
-en, -тжпйоппозиционёр;

—parti -ei, -er оппозиционная

партия.

oppresse1 vt выутюжить, выгладить.

öppudse1 vt 1) отчищать; 2) наряжать.

oppudsning -en убор, наряд, украшёние.

oppustet а вздутый, раздутый; надутый.

oprakt: stå med —е arme стоять с поднятыми руками.

öpråmse1 vt говорйть монотонно, бубнить. öprede2 vt 1) убирать
(постель);

2) распутывать.

öprédning -en 1) уббрка (постели); 2) распутывание. opregne1 vt
перечислять, opregning -en перечисление. oprejse2 vt 1) поднимать; 2)
ставить, устанавливать; сооружать, воздвигать.

oprejsning -en, -er 1) установка, сооружёние; 2) поднятие;

3) восстановлёние в правах, реабилитация, возмещение.

oprejst 1. а поднятый; стоячий; 2. adv прямо, вертикально; stå ~ стоять
навытяжку; holde sig — держаться прямо.

opreklamere1 vt разрекламйро-вать.

opremse1 см. opramse. opret adv прямо, вертикально. opretholde4 vt
поддёрживать, сохранять, соблюдать.

opretholdelse -п поддёржка, со-хранёние, соблюдёние.

opretstående: klaver пианй-но.

oprette1 vt 1) сооружать; 2) создавать, основывать, учреждать; ~ et
embede учредйть должность; ~ en forening организовать союз; 3)
восстанавливать, возмещать; skaden blev hurtigt ~t повреждё-ние было
быстро устранено; ~ det forsømte наверстать упущенное.

oprettelse -п 1) сооружёние; 2) создание, основание, учреждё-ние; 3)
восстановление, возмещение.opr
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oprevet: hun har oprevede nerver у неё больные нёрвы.

opridse1 vt дёлать (чертеж, эскиз).

opr igtig а откровённый, искренний.

oprigtighed -en откровённость, йскренность.

oprinde4 vi поэт, наступать, начинаться.

oprindeliga 1) первоначальный; первобытный; первичный; 2) самобытный.

oprindelighed -en 1) самобытность; 2) подлинность.

oprindelse -п источник, начало, происхождёние.

opringning -en, -er звонок [-[вызов]-] {+[вы- зов]+} по телефону.

öprippe1 vt разрывать, раздирать; бередйть (рану).

oprive4 vt 1) разрывать; вырывать; — et træ med roden вырвать дёрево с
корнем; 2) бередйть (рану); 3) расстраивать, расшатывать (нервы); 4)
уничтожать; fjendens hær blev fuldstændig oprevet армия врага былг
полностью рассёяна.

oprode1 vt взрывать, вскапывать.

oprulle1 vt 1) скатывать (ковёр и т. п.); 2) развёртывать, разво-

pånHBaTb. opruste1 vt вооружать, oprustning -en, -er вооружение,
oprustningslljag -et гонка во-оружёний; —vanvid -det воён-ная
лихорадка.

oprydning -en, -er расчйстка, приведёние в порядок.

oprykke1 vt 1) вырывать, выдёргивать; 2) переводить (в следующий
класс); повышать по службе.

oprykning -en 1) вырывание, выдёргивание; 2) перевод (в следующий
класс); повышёние по службе. oprække3 vt поднимать, oprækning -en
поднятие, поднимание.

öprømning -en, -er уборка, чйстка.

oprømningsudsalg -et, = полная распродажа товаров.

oprømt а возбуждённый, радостный.

oprømthed -en возбуждёние, взволнованность, приподнятость.

oprør -et, = 1) волнёние, воз-мущёние; komme i — возмутйть-ся;
вспыхнуть; 2) мятёж, бунт, восстание; gøre — поднять восстание.

oprøre2 vt 1) возмущать; 2) поднимать на восстание.

oprører -en, -е бунтарь, мятёж-ник.

oprørs]] bevægelse -п, -г повстанческое движёние; —fåne -п, -г знамя
восстания; —forsøg -et, = попытка поднять восстание.

oprørsk а бунтарский, мятёж-ный; строптивый.

oprørskhed -en бунтарство, мя-тёжность; строптйвость.

öprørs]]st И ter -еп, -е зачинщик [инициатор] бунта [мятежа]; —ånd -en
дух возмущёния.

oprørt а возмущённый, взволнованный; det —е håv бушующее море.

opråb -et, = 1) переклйчка; 2) воззвание, призыв.

opråbe2 vt 1) дёлать переклйч-ку; 2) призывать.

opråber -en, -е глашатай, герольд. opsådle1 vt седлать. opsåmle1 vt
собирать, коллек-ционйровать.

opsamling -en, -er собрание, коллёкция; сбор.

opsang -en, -е запёв; О give én en — задать кому-л. головомойку.

opsat: være — på noget имёть npucTpåcTHe к чему-л.

opsats -en, -er 1) ваза для фруктов; 2) подставка; 3) статья сочинёние.

opsejling: være under — при-ближåтьcя,*Гнaдвигåтьcя^üps
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opsende2 vt отправлять, посылать; — raketter (за)пускать ракёгы.

opsendelse -n, -г отправка, посылка; запуск (ракет).

opsige3 ^отказывать(кому-л.), увольнять; предупреждать о нежелание
возобновить контракт; blive opsagt получйть увольнё-ние; — sin tjeneste
заявйть об уходе со службы; — en traktat денонсйровать договор.

opsigelig а могущий быть расторгнутым.

opsigelse -п, -г отказ, увольнё-ние, предупреждёние обувольнё-нии;
денонсация (договора). ^öpsigeises[]ret -ten право отказа от службы [от
договора]; —termin, —tid -en, -er срок отказа от службы [от договора].

opsigt -en 1) надзор; stå under — находйться под надзором; 2) ceHcånHH,
шум; vække — обращать на себя внимание, вызвать [произвестй] сенсацию.

opsigtsvækkende а сенсационный, вызывающий, opskrift -en, -er рецёпт.
opskrive4 vt записывать, opskrivning -en,-er 1) запись, perncTpåuHH; 2)
эк. валоризация.

opskrivnings!! bog -en, -beger блокнот; —kalender -en, -e настольный
календарь.

opskruet а . взвйнченный; пре-увелйченный; opskruede priser
взвйнченные'цёны; en — person взбåлмoшный человёк; <0* opskruede
ismasser торосы льда, opskruethed -en взбалмошность, opskræmme M vt
тревожить. opskylle1 vt выбрасывать (на берег).

opskære4 vt разрезать, надрезать; потрошйть; мед. вскрывать.

öpskørte1 vt уст. засучивать (рукава)-, noÄÖnpåTb, подвязывать
(платье).

opslag -et, = 1) o6n^år (на рукаве); отворот; 2) афйша, плакат.

opslags!] bog -en, -bøger справочная кнйга, справочник; —ord -et, =
3a™åBHoe слово (в словаре); —tåvle -п, -г доска объявлё-ний.

opslide4 vt изнашивать; — sig изнурять себя, переутомляться.

opslidning -en изнашивание, износ.

opslidt а 1) изношенный, потёртый, поношенный; 2) изнурённый,
переутомлённый.

opsluge2 vt проглатывать, по-жиpåть; перен. поглощать.

opslå4 vt 1) вывёшивать (плакат, объявление); 2) открывать,
pacKpbißåTb; 3) разбивать (палатки).

opslået а 1) поднятый; med — krave с поднятым воротником; 2) раскрытый;
med — paraply с раскрытым зонтиком.

opsmøge1 vt засучивать (рукава).

opsnappe1 vt перехватывать (письмо и т. п.); пронюхивать (новость).

opsnuse1.2 vt разг. разнюхивать, вынюхивать.

opspare1 vt копйть, cöeperåTb, экономить.

öpspåring -en, -er накоплёние, сбережёние.

opspile1 vt широко раскрывать, распахивать.

opspilet: med — gab разйня рот; med opspilede øjne с вытаращенными
глазами.

opspind -et, = измышлёние, выдумка, вымысел.

opspore1 vt выслёживать; про-следйть. opsporing -en выслёживание.
öpsprætning -en распарывание. öpsprætte1 vt pacnåpbmaTb, вскрывать,
opspyt -tet мокрота, épspytning -en выплёвывание, oTxåp кивание; рвота.

opspytte1 vt отхаркивать, выплёвывать.ops
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öpspæde1.2 vt разбавлять, разжижать, разводить.

öpspædning -en, -er разба-влёние, разжижёние, разведё-ние.

opspørge3 vt расспрашивать (кого-л.), справляться, узнавать (у
кого-л.).

opståble1 vt складывать, нагромождать.

öpståbiing -en складывание, нагромождёние.

opstådset а разряженный, разо-дётый.

öpstålde1 vt ставить в конюшню [в хлев! (лошадей, скот).

opstand -en, -е восстание, мятёж.

opstandelse -п, -г 1) (opstandelse) рел. воскресёние (из мертвых)-, 2)
(opstandelse) переполох, смятёнпе, суматоха.

öpstånder -en, -е вёшалка, стойка (для зонтиков, палок). opstemme2 vt
запруживать, opstemt а в приподнятом на-строёнии, оживлённый.

opstigende а поднимающийся, восходящий; i ~ linje по восходящей линии.

opstigning -en, -er подъём, восхождёние.

opstille1 vt 1) ставить, расставлять; выставлять, выстрйи-вать; 2) тех.
монтйровать; 3) составлять (счёт, перечень)-, 4) выдвигать (кандидата,
предложение и т. п.); ~ sig ved et valg выставить свою кандидатуру на
выборах.

opstilling -en, -er 1) расстановка, размещение; выставлёние (стражи,
охраны); ~ i slagorden воен. боевой строй; tage — воен. строиться; 2)
тех. монтаж; 3) сооружёние (памятника и т. п.); 4) пёречень,
спецификация; 5) выдвижёние (кандидатов и т. п.).

öpstillings||liste -п, -г спйсок кандидатов; —regler pi правила
выдвижёния кандидатов.

opstoppernæse -п курносый нос.

opstrakt а поднятый. öpstråmme1 vt подбадривать, öpstråmmer -en, -е
разг. 1) подкрепляющее [подбадривающее] средство; indtage en ~
подкре-пйться рюмочкой; 2) выговор, нагоняй.

öpstrøget а зачёсанный вверх, пpиглåжeнный.

opstyltet а жеманный, ма-нёрный, неестёственный.

öpstyl tethed -en жеманность, манёрность, неестёственность.

opstød -et, = отрыжка; О få moralske — ханжески морали-зйровать.
opstøve1 vt разыскивать. opstå4 vi 1) возникать, появляться; af en
gnist —т en stor brand из йскры возгорится пламя; 2) воскресать.

opståen -en начало, возникно-вёние.

opstående а 1) начинающийся, возникающий; 2) приподнятый; ~ flip
стоячий воротнйк.

opsuge1 vt всйсывать, впйты-вать, вбирать.

opsugning -en всасывание, впй-тывание, вбирание.

opsummére1 vt подводить итоги (чего-л.), суммйровать.

opsumméring -en, -er 1) подве-дёние итогов; 2) результат.

opsving -et, = подъём, развй-тие, расцвёт, прогрёсс; tage ~ переживать
перйод расцвёта, бурно развиваться, öpsviilmen -en опухание, opsvulmet
а распухший, опухший.

opsyn -et надзор, присмотр, контроль.

öpsynsmånd -en, -mænd смо-трйтель, надзиратель, надсмотрщик.

opsæt -tet, = подставка, opsætsig а непослушный, непокорный,
строптйвый, упрямый.ops

— 493 —

ops

opsætsighed -en непослушание, строптйвость, упрямство.

opsætte3 vt 1) составлять; et testamente составить завещание; 2)
отсрочивать, отклйды-вать.

opsættelse -п отсрочка, откладывание; uden ~ безотлагательно.

opsøge2 vt 1) разыскивать, отыскивать; 2) посещать, навещать.

optage4 vt 1) собирать, убирать (овощи); 2)в разн. знач. принимать; ~
et lån сдёлать заём; ~ nogen i sit hjem принимать кого-л. у себя дома;
~ kampen вступйть в борьбу; 3) принимать, воспринимйть; ~ noget vel
[ilde] воспринять что-л. хорошо [-[плохо];-] {+[пло- хо];+} 4) занимйть
(место, время); 5) поднимать (вопрос); возобновлять; tråden på ny
возобно-вйть разговор, вернуться к пред-мёту разговора; 6) поглощать,
абсорбйровать; 7) помещать (в печати); 8) снимать, фотографй-ровать.

optagelse -п, -г 1) собирание, уборка (овощей); 2) в разн. знач.
принятие; приём; 3) постановка (вопроса); возобновлёние; 4) поглощение,
абсорбгірование; 5) публикация; 6) снймок;7) съёмка.

öptagelsesj] bestemmelse -п, -г правила приёма; ~ёѵпе -п способность
восприятия;~Іііет -met, = дом призрёния; —kommission [-Jo'n] -en, -er
комйссия по приёму, приёмная комйссия; —prøve -п, -г приёмное
испытание; —teåt| er - (e)ret, -re киностудия.

optåget а занятый; denne plads er — мёсто занято; omnibussen er —
автобус переполнен, optågethed -en занятость, optakt -en, -er 1) муз.
затакт; 2) начало, почйн. optånt -en, -er оптант (житель

Южной Ютландии, выразивший

желание после войны 1864 г.

остаться датским подданным).

optativ -еп грам. желательное наклонёние, оптатйв. optegne1 vt
запйсывать. optegnelse -п, -г запись, замётка.

optegning -en, -er набросок. optére1 vt оптйровать. optik -ken оптика,
optiker -en, -e оптик, optimisme -n оптимйзм. optimist -en, -er
оптимист, optim istisk а оптимистйческий. optisk а оптйческий. optog
-et, — 1) шёствие, про-цёссия; кавалькада; 2) акт, дёй-ствие (пьесы).

optrin -net, = театр, сцёна, выход; <> have et ~ med nogen имёть
столкновёние с кем-л.

optryk -ket, = полигр. перепечатка.

optrykke1 vt полигр. перепечатывать.

optræde3 vi 1) выступать; — som vidne выступать в кйчестве сви-дётеля;
2) проявляться; epidemien —г meget heftigt эпидёмия носит острый
характер; 3) выступать (на сцене); 4) вестй себя.

optræden -en 1) появлёние; 2) проявлёние; 3) выступлёние (на сцене);
første ~ дебют; 4) пове-дёние.

optrække4 vt открывйть, откупоривать.

optrækkende а надвигйющийся; et —uvejr надвигающаяся гроза, optrækker
-en, -е штопор, optrækkeri -et, -er мошённи-чество.

optrævle1 vt выдёргивать (нитки); распускать (вязанье).

optrævling -en выдёргивание (ниток); распускание (вязанья).

optugte1 vt Дисциплинйровать, воспитывать.

optugtelse -п дисциплинйрова-ние, воспитание.

optælle3 vt насчитывать; перечислять.opt
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optælling -en перечисление. optænde2 vt зажигать, разжигать,
воспламенять; — én til vrede возбудить [разжечь] гнев в ком-л.; —s
воспламеняться, вспыхивать; -—s af kærlighed til én воспылать любовью к
кому-л.

öptændelse -п зажигание, разжигание, воспламенёние.

öptændingsbrænde -t растопка, щёпки для разжигания.

optænkelig а мыслимый, во-образймый.

optø1 vi 1) растаивать, оттаивать; 2) перен. смягч4ться.

optøjer pi шум, беспорядок, суматоха; gøre — шумёть.

öptøjle1, öptømme2 vt 1) взнуздывать; 2) обуздывать.

optømre1 vt сбивать, сколачивать.

optørre1 vt высушивать, просушивать.

optårne1 vt нarpoмoждåть; — sig скапливаться, нагромождаться.

opvakt а смышлёный, бойкий; et — hoved свётлая гoлoвå.

öpvåkthed -en смышлёность, бойкость.

opvårme1 vt 1)согревать, нагревать, пoдoгpeвåть; 2) oтåпли-вать.

öpvårmning -en 1) отоплёние; — ved luft воздушное отоплёние; 2)
согревание, нагревание, подо-rpeeåHne; 3) физ. развйтие теплоты.

öpvårte1 vt, vi прислуживать, обслуживать;-— ved bordet прислуживать за
столбм; — én med noget предлагать кому-л. что-л., угощать кого-л.
чем-л. opvårter -en, -е официант, öpvårterske -л, -г oфициåнт-ка.

opvårtning -en, -er 1) услуги, обслуживание; 2) визит; gøre én sin —
засвидётельствовать кому-л. своё почтёние.

opvartningspige -л, -г официантка, подавальщица.

opvask -en 1) мытьё (посуды)-, 2) грязная посуда. öpvåske1 vt мыть
(посуду). 6pvaske(r)i|bålje -л, -г лoxåнь, окарёнок; —pige -л, -г
судомойка; — vand -et помои.

opveje1 vt взвёшивать, урав-новёшивать; компенсйровать, вoзмeщåть; —
noget med guld ценйть что-л. на вес золота. opvigle1 vt подстрекать,
opvigler -en, -е подстрекатель, смутьян.

opvise2 vt показывать, демон-стрйровать.

opvisning -en, -er показ; вы-ступлёние, представлёние; смотр.

opvokse1 vi растй, подрастать, BbipacTåTb.

opvoksende а подражающий; den — slægt подрастающее по-колёние.

opvække vt I)1 будйть; 2)3 перен. пpoбyждåть; возбуждать, Bbi3bieåTb;
З)1 воскреншть.

opvækkelse -л 1) воскрешёние; 2) перен. пробуждёние; оживлё-ние.

opvækst -en 1) рост, развйтие; 2) отрочество; i min — в моёй юности.

opvågnen (en) пробуждёние. opæde4 vt проглатывать, по-жиpåть.

öpægge1 vt подстре^ть, раздражать, вoзбyждåть; натравливать.

opøse1.2 vt 4epnåTb, вычёрпы-вать.

öpøsning -en 4epnåHne, вычёр-пывание.

opøve1 vt 1) упражнять; 2) разучивать, oråklel -(é)let, -ler оракул,
orakelågtig а загадочный, oråkelsprog, orakelsvar -et, — изречёние
оракула [пророка]; перен. за^дочный язык; 3arå-дочный отвёт. orange
[o'ragja; -л, -г апельсин, orangeblomst [o'ragja-j -en, -er
noMepånueBbifl цвет.ora
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orangegul [o'rag/э-] а оранжевый.

orangeri [orarjJe'ri'I -et, -er оранжерёя.

orange|jskal [o'rarj/э-І -len, -ler апельсинная кожица [-[корка];-]
{+[кор- ка];+} '-træ -et, -er апельсгінное дёрево.

orangutang -en, -er орангутанг.

oratorisk а ораторский.

oratöri|um -et, -er муз. оратория.

ord -et, = слово; i —ets virkelige betydning в прямом смысле слова;
tomme — пустые слова, болтовня; i følge hans egne — по его собственным
словам; — til andet слово в слово, дословно; bede om —et просйть слова;
forlange —et потрёбовать слова; tage —et, tage til —e взять слово;
komme til —e а) получить слово; б) имёть возможность встйвить слово;
fratage én —et лишйть кого-л. слова; jeg gør den sidste talers — til
mine я присоединяюсь к предыдущему оратору; holde sit — (с)держать своё
слово; stå ved sit —, ikke løbe fra sit — не отступаться от своего
слова; gå fra sit — не сдержать слова; han gav mig sit — på at gøre det
он дал мне слово, что сдёлает это; De kan tro mig på mit — повёрьте
моему слову; tage én på —et ловйть кого-л. на слове; han har —et i sin
magt он вла-дёет словом; det ene — tog det andet, så de kom op at
skændes слово за слово, и онй поссорились; О lægge et godt — ind for én
замолвить словёчко за кого-л.; han gør det foret godt—он это сдёлает,
ёсли его хорошёнько попросйть; give én gocte — просйть кого-л.; have —
for at være... слыть за...; han har et dårligt — på sig он пользуется
плохой репутацией; føre det store — хвастаться, важничать; godt — igen!
не в обйду будь

указано!; ну ладно!; før man ved

et — af det... не успёешь и оглянуться...; et — er et —. og en mand er
en mand поел, s давши слово держйсь, а не давши — крепйсь.

örd||bog -en, -boger словарь; —bøjning -en, -er грам. словоиз-менёние.

ördbøjningslære -п грам. морфология.

örddånnelse -п, -г словообразование.

örddannelseslære -п словообразование (раздел лексикологии).

örd|en I -enen, -(e)ner 1) порядок; распорядок; for en —s skyld ради
порядка; holde — поддёр-живать порядок; gå i — налаживаться; bringe i —
приводйть в порядок; det er altsammen i sin — всё это в порядке вещёй;
han blev kaldt til — его призвали к порядку; høre til dagens — быть на
повёстке дня; 2) порядок, послёдовательность, очерёдность; i alfabetisk
— в алфавйт-ном порядке.

ordlen II -enen, -(e)ner 1) орден, знак отлйчия; 2) рел. орден.

ordens]]broder -en, -brødre член ордена; —bånd -et, = орденская лёнта;
—dekoration -en награждё-ние орденом; —dragt -en, -er монашеская ряса.

ordens|]duks -en, -e дежурный (в школе); —politi -et полйция; —regler
pi правила внутреннего распорядка; —sans -en любовь к порядку,
ördenssøstl er -eren, -re MOHå-

хиня.

ördenstal -let, = грам. ймя числйтельное порядковое.

ordenstegn -et, = орденская колодка.

ordentlig 1. а 1) аккуратный, точный; — behandling а) хорошее
отношёние; б) серьёзное обсуж-дёние; komme i — tid прийти в положенное
врёмя; 2) значй-тельный, основательный; 3): —

professor ординарный профессор;ord

— 496 —

org

2. adv как слёдует, должным образом; han fik — prygl разг. ему здорово
досталось; det er — koldt i dag сегодня очень холодно.

érdentlighed -en порядок, пунктуальность, точность, ordfattig а бёдный
(о языке). 6rd[|iåttigdom -теп бёдность (языка); —flom -теп, -те поток
слов; —forbindelse -п, -г лингв. словосочетание; —forklåring -en, -er
толкование[объяснёние]слов; —forråd -et, = запас слов; —fortegnelse -п,
-г 1) указатель, йндекс; 2) спйсок слов, словник; —føjning -en см.
ordføjningslære.

ördfojningslære -п грам. сйн-таксис.

ordførende а председательствующий.

örd||fører -en, -е председатель, лйдер; —gyder -en, -е болтун,
пустослов.

ordgyderi -et болтовня, пустословие.

ördhölden(de) а надёжный; hun er en — kvinde на неё можно по-ложйться.

ordholdenhed -en надёжность, точность.

ordination -en, -er 1) предписание (врача); 2) посвящёние (в сан).

ordinére1 vt 1) предпйсывать (лечение); пропйсывать (лекарство); 2)
посвящать (в сан), утверждать (в сане).

ordinær а обычный, ординар1 ный, заурядный.

örd|]klasse -п, -г грам. часть рёчи; —kløver -en, -е буквоёд, педант.

ordkløveri -et, -er буквоёдство, педантизм.

ordknap а немногословный, неразговорчивый.

ordknaphed -en неразговорчивость.

ordlyd -en содержание, точный текст.

ordlydende а дословный, подстрочный.

ordne1 vt приводйть в порядок; yлåживaть, налаживать; — sig

1) улаживаться; 2) приводйть себя в порядок.

ordning -en, -er 1) порядок; распорядок; 2) улаживание, устройство.

ordonnåns -en, -er воен. ординарец; вестовой.

ordonnånsofficer -en, -er офи-цёр для поручёний, адъютант.

ordre -п, -г 1) приказ; пору-чёние; give — til at gøre noget отдать
npuKå3 сдёлать что-л.; indtil videre — впредь до дальнейших указаний;
2) заказ, ордер.

6rdre||bog -en, -bøger кнйга заказов; — sed| del -(de)len, -ler ком.
накладная, ordret а дословный, ordrig а 1) многословный, мно-горечйвый;
2) богатый (о языке).

örd|) rigdom -men éoråTCTBO (языка); — såmmenføjning -en, -er лингв,
словопроизводство; —skifte (et) npepenåHue, спор, ссора; —spil -let, =
nrpå слов, каламбур; —sprog -et, = пословица.

ördspröglig а имёющий характер пословицы [поговорки], во-шёдший в
поговорку.

ördsprogsleg -en, -е игра в шарады.

örd|jstilling -en грам. порядок слов; —strid -ere npepeKåHiie,
словопрёние; —strøm -теп, -те поток слов; —styrer -en, -е председатель;
—veksel -en см. ordskifte, oret: — mel испорченная мука, orgån -et, -er
1) орган (газета);

2) анат. орган; 3) голос, organisation -en, -er в разн.

знач. орган из åunH.

organisatiöns|]bidrag-e£,= члён-ский взнос; —statut -ten, -ter устав
организации, organisåt I or -oren, -örer opra-

HH3åTop.

organisére1 vt организовывать; ycTpåHBaTb,org
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organisk а органйческий; — kemi органйческая хймия. organisme -n, -г
органйзм. organist -en, -er органйст. örgle! -(e)let, -ler муз. оргйн.
orgel И bælg -en, -e оргйнный мех; —pibe -n, -г органная труба; —spil
-let игра на органе; —spiller-en, -e органйст; —værk -et см. orgel,
örgie -t, -г оргия, oriént -en Восток, восточные страны.

orientaler -en, -e жйтель Востока.

orientalist -en, -er востоковёд. orientalsk а восточный. orientére1 sig
ориентироваться, orientéret а 1) обращённый (куда-л.)\ — mod syd
обращённый к югу; 2) осведомлённый, ориен-тйрованный; være — быть
осведомлённым, быть в курсе дёла; demokratisk — демократйчески
настроенный.

orientéring -en 1) ориентировка; 2) осведомлённость.

orientéringsevne -п умение ори-ентйроваться. orientologi -en
востоковёдение. original I -en, -er 1) оригинал, подлинник; 2)
оригинал, чудак.

original II а 1) первоначальный; 2) оригинальный, своеоб-рйзный.

originaldokument -et, -er подлинный докумёнт. originalitet -en
оригинальность, originalsprog -et подлинник, orkan -en, -er yparåH.
orkanagtig а ураганный. orke1 vt мочь, быть в состоянии; spise så
meget, man —г наёсть-ся досыта, поёсть вволю. orkést|er -(e)ret, -re
оркёстр. orkéster И akkompagnement f-panje,mar]; -et аккомпанемёнт
оркёстра; оркестровое сопрово-ждёние; —dirigent -en, -er дирижёр
оркёстра; —grav -en, -e мё-сто для оркёстра (в театре)-, —musik -ken
оркестровая музы-
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ка; —plads -en, -er пёрвые ряды партёра.

orkijdé 'de'3 -deen, -deeröom. орхидёя.

örlog -en война на море; fare til —s служйть на флоте.

orlogsflliag -et, = [-воённо-мор-скбй флаг; —flåde -п, -г
воённо--морскбй флот; —gast -en, -er матрос воённого корабля; —officer
-en, -er морской офицёр; —skib -et, -е воённый корабль; —sol dat см.
orlogsgast; —tjeneste -п воённо-морская служба; —værft -et, -er воённая
верфь.

orlov -en отпуск (военнослужащим).

orm 1) -en, -е червь; der er — i æblet яблоко червйвое; 2) -en, =
глист; O enhver har sin — у каждого свой причуды, ormdrivende а
глистогонный, ormeågtig, örme|]dånnet а червеобразный; —fordrivende см.
ormdrivende.

örme||frø -et, — цитварное сёмя; —føde -п пйща для червёй, падаль;
—græs -set, -ser папоротник; —mid| del -(de)let, -ler срёдство от
глистов.

ormstukken а червйвый; гнилой; æblet er ormstukket яблоко червйвое; en
— moral гнилая мораль.

ormædt а источенный червями, червйвый.

ornamént -et, -er архит. укра-шёние, орнамент.

ornamentére1 vt украшйть орнаментами.

ornamentéring -en орнаментация.

ornamentik -ken искусство орнамента, ornåt -et, -er рйза, облачёние.
orne -п, -г боров, кабан, ornitologi -en орнитология, ortodoks а 1)
православный; 2) правоверный, ортодоксальный.

ortodoksi -en 1) православие; 2) правовёрность, ортодоксальность.ort
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ortografi -en, -er орфография, правописание, ortografisk а
орфографический, os I -en дым, чад, угар, os II pron pers нам, нами,
нас; det er os это мы; en ven af os наш приятель.

ose1 vi 1) дымйть, чадйть, коп-тёть; 2) глазёть на витрины, ost I
[o'sd] (et) мор. см. øst I. ost II [usdj -en, -e сыр. osteågtig а
творожистый. öste|]form -en, -e сырная форма; —håndler -en, -e торговец
сыром; —låvning -en сыроварёние; —-løbe -n сычужина, сывороточная
закваска; —mad -en бутерброд с сыром; —mide -п, -г зоол. сырный клещ;
—skorpe -п, -г корка сыра.

otilum -(um)et досуг, свободное врёмя (после выхода на пенсию).

otte пит восемь; en — dages tid около восьми дней; от — dage на восьмой
день, через недё-лю; i dag — dage чёрез восемь дней.

ötte|Idobbelt 1. а восьмикратный; 2. adv в восемь раз; —etå-ges [-Jas]
а іпѵ восьмиэтажный.

ottekant -en, -er восьмиугольник.

ottekåntet с восьмиугольный, ottende пит восьмой; den — восьмое
(число).

ottendedel -en, -e восьмая часть [доля], восьмушка.

otter-en, -e 1 )карт. восьмёрка; 2) восьмой номер (трамвая и т. п.); 3)
спорт, академйческая лодка-восьмёрка.

ötte|]tal -let, -ler восемь, восьмёрка (число)-, —tid: ved —tiden около
восьмй часов, к восьмй часам.

ottetimersdåg -en восьмичасовой рабочий день, otteåret а
восьмивесельный, otteårig а, otteårs а іпѵ восьмилетний.

otti пит восемьдесят (на чеках, почтовых переводах и т. п.). ottoman
-en, -er кушётка. outrere1 [u'dre'Ra: vt уст. утрировать,
преувелйчивать.

outsider ['åudsaidaR] -en, -e посторонний человёк, åyTcafi-дер.

ouverture [uveR'ty:Ra] -n, -r муз. увертюра, oval I -en, -er овал, ovål
II а oвåльный. ovation -en, -er овация; stormende —er бурные овации.

oven 1. adv наверху, свёрху; æblet lå — i kurven яблоко лежало свёрху в
корзйне; bogen ligger — på skabet кнйга лежйт на шкафу; <> — i købet
вдобавок; 2. prep: være — senge выздороветь; være — vande всплыть на
повёрхность.

6ven|]af adv свёрху; —anført а вышеуказанный, вышеупомянутый; —for adv
поверх, выше, наверху; —for bemærket указано выше; —fra adv свёрху.
ovenlys -et верхнее освещёние. ovenj]nævnt а вышеукйзанный,
вышеупомянутый; — om adv свёрху; —omtalt а вышеупомянутый; —over adv
выше, над; —på adv 1) над, свёрху, наверху; han bor —på он живёт
наверху; 2) сверх того; <> han er —på igen егб дела поправились;
—stående а 1) стоящий наверху; 2) вышеуказанный; —til adv квёрху; —ud
adv 1) чёрез край; 2) крайне, чрезмёрно; være —ud glad быть вне себя от
радости.

over 1. prep 1) при обозначении места над, по, за; чёрез; flyvemaskinen
svævede — byen самолёт кружйл над городом; — hele landet по всей
странё; brede et tæppe — sengen покрыть постёль одеялом; — bord за
борт; vejen går — Moskva дорога идёт чёрез Москву; gå — gaden
переходйть улицу; 2) при обозначении времени за, чёрез; — midnat заbve
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полночь; klokken er et kvarter ~~ seks чётверть седьмого; 3) более,
свыше, выше, сверх; floden flyder dæmningen рекй вышла из берегов; han
er — 60 år ему за 60; ~ al forventning сверх всякого ожидания;
leve—evne жить не по срёдствам; det går ~ min forstand это выше моего
понимания; 4): han rystede — hele legemet он дрожал всем тёлом; det er
et kort — USSR это карта СССР; hun hænger altid ~ bøgerne OHå всегда
корпит над книгами; vredes — nogenсердйть-ся на кого-л.; pligten — for
fædrelandet долг лёред родиной; 2. adv выше, свыше; после; чёрез; blive
natten — остаться переночевать; sætte maden — подогревать еду; det går
nok — это пройдёт.

overall ['о:verå(R)1J -en, -s u = комбинезон.

overalt adv повсюду, всюду, вездё.

overånfører -en, -e главнокомандующий.

overånførsel -en главное ко-мйндование.

överånstrenge1 vt переутомлять; — sig переутомляться, над-рывйться.

overanstrengelse -п переутомлё-ние.

overanstrengt а переутомлённый.

överåntvorde1 vt передавать, поручать.

överåntvordelse -п, -г передйча, поручёние.

overarbejde -t сверхурочная работа.

overarm -en, -е анат. плечо, overbalance [-,larjsa] -п пере-вёс; få ~
потерять равновёсие.

overbebyrde1 vt перегружать, обременять.

overbebyrdelse -п перегрузка, обременёние.

overbefåling -en главное коман-

дование.

överbefålingsmand -en, -mænd

главнокомандующий. overbefolke1 vt перенаселять, overbefolket а
перенаселённый, overbefolkning -en перенаселé-ние.

overbelåste1 vt перегружать, överbelåstning -en, -er перегрузка.

overbestyrer -en, -e главный управляющий.

overbetaling -en добавочная плата, оплата сверх нормы.

overbetjent -en, -е сержант полйции (в Дании).

overbevise2 vt убеждать; være overbevist om noget быть убе-'ждённым в
чём-л.; — sig med egne øjne убедйться собственными глазами.

overbevisende а убедйтельный; ~ grunde убедйтельные доводы.

ovérbevisning -en, -er убеждё-ние; følge sine ~ег поступйть согласно
свойм убеждёниям.

överbibliotekår -en, -er старший библиотёкарь.

overbid -det, = вёрхняя чё-люсть.

overbinde4 vt подвязывать, привязывать, overbinding -en подвязывание,
overblik -ket обзор, обозрёние. overbringe3 vt передавйть (письмо,
привет).

overbringelse -п, -г передача, доставка.

overbud -(d)et, = надбавка, предложёние более высокой цены (на
аукционе).

overbyde4 vt 1) давать более высокую цену (чем кто-л.)-, 2)
превосходйть; de overbød hinanden i flittighed онй превосходйли друг
друга в прилежании; ~ sig selv превзойти самого себя. overbygge1 vt
надстраивать, overbygning -en,-er надстройка, overbærende а
снисходйтель-ный.

overbærenhed -en снисходительность; have ~ med én быть сни-
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сходйтельным к кому-л.; vise ~ mod én проявлять снисходйтель-ность к
кому-л.

overdel -en, -е вёрхняя часть, верх.

overdommer -en, -е верховный судья.

overdomstol -en верховный суд. överdråge4 vt 1) передавать; 2)
возлагать, поручать; hun fik 1 at gøre det ей поручйли это сдёлать.

overdrågelig а переносный, пе-ревозймый.

överdrågelse -п, -г 1) передача; 2) поручёние.

overdragelsessum -теп, -тег покупная цена, overdrev -et, = общий выгон,
overdreven а преувеличенный; overdrevne fordringer повышенные
требования; en ~ pris завышенная ценй. overdrive4 vt преувелйчивать.
overdrivelse -п, -г преувели-чёние.

overdrysse1 vt посыпать; пересыпать.

overdyne -п, -г перйна (которой накрываются).

overdæk -ket, = вёрхняя палуба.

overdække1 vt перекрывать; покрывать; en ~t veranda крытая веранда.

overdænge1 vt закйдывать, забрасывать, осыпать; — én med grovheder
осыпать кого-л. ругательствами. overdøve1 vt заглушать, overdådig а
роскошный, пышный.

overdådighed -en роскошь, пышность.

overeksponeret а фото пере-дёржанный.

overende -п изголовье (кровати).

overéns adv заодно, согласно; komme —- om noget, stemme —- i noget
договорйться o чём-л., прийтй к соглашёнию.

overénskomst -en, -er соглашё-ние, договорённость; træffe en ~ прийтй к
соглашёнию, договорйться; afslutte en ~ достйгнуть соглашёния,
заключйть согла-шёние.

overénsstemmelse -п, -г соот-вётствие, согласованность; со-размёрность.

overénsslemmende adv соотвёт-ственно; соразмёрно.

overernæret а перекормленный.

overfald -et, = нападение; налёт.

överfålde4 vt HanaAåTb, набрасываться (на кого-л., что-л.); natten
overfaldt dem på vejen ночь настйгла их в путй.

överfaldsmånd -en, -mænd агрессор.

overfart -en, -er переправа, переёзд.

overfartssted -et, -er мёсто переправы.

overfile1 vt 1) тех. отшлифовывать; 2) перепйливать (напильником).

overflåde -п, -г повёрхность; komme op til ~п появйться на повёрхности,
всплыть.

overfladeskibe pi надводный флот.

overfladisk а повёрхностный; et ~ menneske повёрхностный человёк; ~е
kundskaber повёрх-ностные знания.

överilådiskhed -en повёрхност-ность.

overflod -еяизобйлие, избыток; излишек; til ~ а) сверх того; б) в
изобилии.

overflytte1 vt перемещать; пе-реводйть; переставлять; ~ en elev til en
anden skole перевестй ученика в другую школу.

overflødig а лйшний, излйш-ний.

overflødighed -en излйшество; изобйлие.

overflødighedshorn -et рог изо-бйлия.ove
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overfløje1 vt 1) перегонять, опережать; 2) воен. охватывать, обходйть с
фланга.

overfodre1 vt перекармливать (животных).

overfor 1. adv напротив, на той сторонё; по отношёнию к...; han bor
lige — он живёт как раз напротив; 2. ргер против, пёред.

overforfinelse -п утончённость, overforfinet а утончённый,
ра-финйрованный.

overformynder -en, -е главный попечйтель (которому подчинены два
опекунских совета-, один копенгагенский, другой по остальной части
страны).

overformynderi -et, -er опекунский совёт.

overfragt -en 1) ж.-д. излйшек вёса [груза]; 2) оплата излйш-него вёса.
överfråkke -п, -г пальто. overfuse1 vt груб, облйять, грубо выбранить.
overfylde2 vt переполнять, overfyldelse -п, overfyldning -en
переполнёние, перенасыщё-ние.

overfyldt а переполненный; markedet er ~ med varer рынок насыщен
товарами. overføle2 vt ощупывать, overfølsom а сверхчувствйтель-ный.

overføre2 vt 1) переводйть (деньги и т. п.); det må —s på hans regning
это слёдует записать на его счёт; 2): — smitte переносйть заразу; —
tanker передавйть мысли на расстояние; 3) переливйть (кровь).

overførelse -п, -г перевод; перенос.

överføringsbillede -t, -г пере-воднйя картйнка.

överførs|el -(e)len, -ler перевод; перенесёние; фин. трансфёр.

overført а переносный; i ~ betydning в переносном смысле.

overgang -en, -е 1) переход;

переправа; 2) переход, переходное состояние; hans stemme er i ~ у него
ломается голос; han var en — skuespiller нёкоторое время он был
актёром.

övergangs||ålder -enпереходный возраст; —bestemmelse -п, -г врё-менное
решёние; —form -en, -er переходная форма; —sted -et, -er мёсто
перехода;, —tid -en, -er переходный перйод; —tilstand -en переходное
состояние.

overgemt: —e varer залежав* шиеся товары.

övergenerål -en, -er главно-комйндующий; командующий армией.

overgipse1 vt заливать гйпсом. overgive4 vt 1) передавать, сдавать; 2)
бросать на произвол судьбы, оставлять; — til forglemmelse предать
забвёнию; — sig сдаваться; покоряться.

overgivelse -п, -г сдача, передача; byen blev tvungen til — город был
вынужден сдаться.

overgiven а шаловлйвый, рёз-вый.

overgivenhed -en шаловлй-вость, рёзвость.

overglo1 vt глазёть (на кого-л., что-л.).

overgråmse1 vt щупать, ощупывать.

overgreb -et, = злоупотреблё-ние, нарушёние; перегйб.

overgroet а поросший, заросший; обросший. övergyde4 vt обливать,
overgæret а перебродйвший. overgæring -en брожёние. overgå4 1. vt
превосходйть; det —г mine kræfter это выше мойх сил; han —г sig selv i
pligtopfyldelse он исключйтельно добросовестно выполняет свой
обязанности; 2. ѵі переходйть.

överhåle1 vt опережать, перегонять.

overhåling -en, -er опережёние; О få en ordentlig — получйть хорошую
головомойку.ove

overhede1 vt перегревать, overheder -en, -e тех. перегреватель.

överhedning -en тех. перегрев, overherre -n, -г властелин, властитель,
владыка.

overherredømme -t господство, владычество.

overholde1 vt соблюдать, придерживаться (чего-л.)-, ~ fristen соблюдать
срок, overholdelse -п соблюдёние. overhoved -et, -er глава, на-ч4льник.
overhovedet adv вообщё. overhud -en анат. кожа, кожица; эпидёрма.

overhugge1 vt просекать, прорубать.

overhus -et палата лбрдов (в Англии).

overhvælve1 vt стр. образовать свод, покрывать сводом.

overhæng -et 1) надоедание, навязчивость; 2) затруднёние.

overhænge: være overhængt быть перегруженным (работой)-, være overhængt
med smykker навёшать на себя много укра-шёний.

overhængende а навйсший, угрожающий.

overhængt: ~е varer залежавшиеся товары.

overhøjhed -en, -er верховён-ство; верховная власть; господство.

overhøre2 vt 1) экзаменовать, опрйшивать; 2) недослышать, прослушать;
jeg overhørte hans hån я дёлал вид, что не 3aMe4åio его насмёшек.

overhørig а непослушный, непокорный; sidde en dom <~ не исполнять
приговора.

overhørighed -en непослушание, неподчинёние, непокорность.

overhøring -en экзамен, опрос (учащихся).

overhånd -en преимущество, превосходство, перевёс; få ~

ove

получйть перевёс; tage ~ взять верх; усиливаться, увелйчивать-ся.

overhånds adv чрезмёрно, не-помёрно, слйшком.

överhåndfågen -en распростра-нёние, усилёние, увеличёние; преобладание.

överhåndtågende а распространяющийся, увелйчивающийся; берущий верх,
превалйрующий, преимущественный.

overile1 sig поспешить, поступить необдуманно [-[опромёт-чиво].-]
{+[опромёт- чиво].+}

overilelse -п опромётчивость, необдуманность, неосмотрйтель-ность.

overilet а опромётчивый, необдуманный.

overiset а покрытый льдом, оледенёвший.

overjordisk а сверхъестёствен-ный; неземной, божёственный.

overkålke1 vt штукатурить, оштукатуривать.

overkant -en, -er 1) вёрхний край; 2) предёл.

overkast -et пoкpывåлo, накидка.

overkjole -п, -г вёрхнее платье, överklåsse -п, -г 1) высший класс,
аристократия; господствующий класс; 2) старший класс (в школе).

överklassesåmfund -et высшее общество.

överklåtte1 vt посадйть кляксу (на что-л.).

overklippe1 vt разрезать, пере-pe3åTb.

overklæder pi вёрхняя одёжда. overklædning -en чехол, överkommåndo -en,
-er главное командование.

overkomme4 vt преодолевать, справляться (с чём-л.).

overkommelig а 1) возможный, исполнймый; 2) доступный, сносный (о
цене).

overkomplet а лйшний, сверх-комплёктный.
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overkop pen, -per чашка, overkors adv крест-накрест; med armene ~•
скрестйв руки; han sad med benene — он сидел,положив ногу на ногу.

överkrådse1 vt исцарапывать, испещрять.

overkridte1 vt белить (потолок и т. п.).

overkrop -реп, -ре вёрхняя часть тёла; туловище.

overkæbe -п, -г вёрхняя чё-люсть.

overkøje -п, -г вёрхняя полка (в вагоне и т. п.).

overkøre2 vt переёхать, раздавить.

overkors|el -(e)len переёзд, переправа.

overlade4 vt 1) передавать, предоставлять; det —г jeg Dem at gøre я
предоставляю вам сдё-лать это; være overladt til sig selv быть
предоставленным самому себё; 2) уступать.

overlådelse -п, -г nepeÄå4a (прав и т. п.).

overlåglen -(é)net, -(е)пег пододеяльник.

overlagt а обдуманный, пред-намёренный.

overlast I -en повреждение, ущёрб; han led ingen он не понёс никакого
ущерба; tilføje én ~ причинить кому-л. ущёрб.

overlast II -en перегрузка; sejle med — идти на перегруженном судне.

overlåste1 vt перегружать (судно).

overledelse -п, -г высшее руководство.

overlegen а 1) превосходящий, высший (по качеству); være — i tal
превосходйть числом; hun er ham ~ i dygtighed она способнее его; 2)
надмённый, высокомёр-ный.

overlegenhed -en 1) превосходство; 2) надмённость, высокомерие.

overleve1 vt пережйть, остаться в живых.

over! evende а оставшийся в живых; пережйвший кого-л.

overlevere1 vt передавать, вручать.

overlevering -en, -er 1) передача; 2) предание, традйция.

overliggende а лeжåщий свёр-ху.

overliste1 vt перехитрить, overlydt adv слйшком громко.

overlæbe -п, -г вёрхняя губа, overlæder -et вёрхняя часть ботйнка.

overlæg -get умысел; med —- с умыслом, нарочно; uden ~ необдуманно,
опромётчиво; efter modent —• по зрёлом размышлё-нии.

overlæge -п, -г главный врач. overlægge3 vt раздумывать; обдумывать,
взвёшивать.

overlærer -en, -е старший преподаватель. overlæsse1 vt перегружать,
överlæsselse- -п перегрузка, overløb -et тех. перелйв; во-дослйв,
водосброс.

overløbe4 1. vi перебегать, переходить; 2. vt досаждать, докучать
(кому-л.); jeg ~s af besøgende меня одолевают посетители.

overløber -en, -е перебёжчик, дезертйр; ренегат.

overmagt -en превосходство сил, перевёс.

overmåle1,2 vt раскрашивать, покрывать KpåcKoft.

overmand: han har endnu ikke fundet sin ~ он не нашёл себё påßHoro.

overmande1 vt побороть, одо-лёть (кого-л.).

overmenneskelig а сверхчеловё-ческий.

overmod -et заносчивость, вы-сокомёрие, самоуверенность, ^"overmoden а
перезрёлый, пе-респёлый.ove
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overmodig а 1) заносчивый, высокомерный, самоувёренный; bliv ikke —1 не
зазнавайся!; 2) разг. одурёлый; blive — af lykke оду-рёть от счастья.

overmodighed -en заносчивость, кичлйвость. overmorgen: i — послезйвтра.
overmund -en вёрхний протёз {зубов).

overmægtig а превосходящий сйлой, имёющий перевёс. overmæt а
пресыщенный. overmætte1 vt пресыщать, övermættelse -п пресыщёние.
overmåde adv чрезвь^йно,

KpåftHe.

overmål -et избыток, излй-шек; чрезмёрность.

övernåtte1 vi переночевать, заночевать.

overnaturlig а сверхъестёствен-ный.

overopsyn -et главный контроль.

överöpsynsmand -en, -mænd måBHbift контролёр.

overordentlig а чрезвычайный.

overordnet а вышестоящий; han er min overordnede он мой на-чåльник.

overplejerske -п, -г старшая медицйнская сестра.

overpris -en, -er повышенная цена.

overproduktion -en эк. перепроизводство.

överproduktionskrise -п, -г крй-зис перепроизводства.

overpræsident -en, -ernpeAceÄå-тель магистрата (в Копенгагене).
overrand -en, -е вёрхний край. överråske1 vt 1) удивлять, по-pa>KåTb;
han blev glædelig ~t он был приятно удивлён; 2) за-CTaeåTb врасплох.

överråskelse -п, -г неожйдан-ность, сюрпрйз. overrejse -п переход,
переёзд. overrende2 vt осаждать, переполнять.

overret -ten суд второй ин-CTåHUHH (в Дании). overrisle1 vt орошать,
overrisling -en орошёние. överrislings||ånlæg -get, = opo-сйтельная
установка; —system -et, -er систёма орошёния.

overrumple1 vt 1) неожйданно нападать; 2) 3acTaBåTb врасплох .

overrumpling -en, -er нападё-ние врасплох.

overrække3 vt передавать, вручать.

overrækkelse -n передача, вру-чёние.

översånselig а метафизйческий. översåve1 vt перепйливать. översåvle1 vt
1) заслюнявить (о ребёнке); 2) льстить (кому-л.), угодничать (перед
кем-л.).

overse4 vt 1) смотрёть, обозревать; fra dette vindue kan man -— hele
byen из этого окна можно увйдеть весь город; 2) не заме-4åTb,
недосмотрёть; не обращать внимания, смотрёть сквозь пåль-цы (на
что-л.); -— en fejl прогля-дёть ошйбку.

oversende2 vt пересылать, переправлять, oversendelse -п, -г пересылка,
oversidder -en, -е второгодник, оставшийся на второй год.

overside -п, -г вёрхняя сто-poHå, верх.

oversigt -en, -er обзор, обозрё-ние.

overskorpe -п, -г вёрхняя корка.

overskride4 vt 1) переходить, переступать, нарушать; det -—г alle
grænser это переходит все гранйцы; 2) превышать.

overskridelse -п, -г 1) переход; нарушёние; 2) превышёние.

overskrift -en, -er заголовок; надпись.

overskrive4 vt 1) надпйсывать, oзaглåвливaть; 2) перепйсывать (на
чьё-л. имя). overskrævs adv верхом.ove
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overskud -det, = излишек, остаток.

överskudsvåre -n, -г товарные излйшки.

overskue1 vt обозревать, oxßå-тывать взглядом.

overskuelig а обозрймый; i en fremtid в ближайшем будущем.

overskuelighed -en обозрй-мость; наглядность, overskydende а излйшний.
overskyet а облачный, покрытый тучами.

overskygge1 vt затенять, бросать тень (на что-л.).

overskylle1 vt затоплять, наводнять.

overskæg -get, = усы. overskære4 vt 1) перерезать, разрезать; 2)
пересекать.

overskæring -en, -er ж.-д. переезд.

overskørt -et, -er вёрхняя юбка, overslag -et, = смёта, расчёт.
oversmøre3 vt замазывать. overspringe4 vt перескакивать, пропускать.

overspringelse -n перескакивание, пропуск.

oversprudlende а кипучий, бьющий ключом. oversprøjte1 vt опрыскивать,
oversprøjtning -en опрыскивание.

overspytte1 vt оплёвывать. overspænde2 vt уст. чрезмёрно натягивать,
перенапрягать.

overspændt а экзальтированный, взвйнченный.

overspændthed -en экзальтированность, взвйнченность. overstådig а
весёлый, overstådighed -en весёлость, overstemme I -п, -г муз.
дйс-кант.

overstemme2 II vt побеждйть большинством голосов, забалло-тйровать;
forslaget blev overstemt af forsamlingen предложё-ние было
забаллотйровано собранием*

overstemple1 vt поставить штёмпель (на что-л.).

overstige4 vt переходйть, преступать; превосходйть; det ~г mine
forventninger это превосходит мой ожидания, overstigning -en, -er
переход. overstrege1 vt перечёркивать, зачёркивать. overstryge4 vt
красить (стены). overstrygning -en, -er окрйскз (стен).

overstrø1 vt посыпйть, пересыпать.

overstrømme1 vt переполнять, переливаться; выходйть из берегов,
наводнять, заливать.

overstrømmen -en 1)переполнё-ние; 2) разлйв, половодье.

overstrømmende а переполненный; переливающийся чёрез край.

overstråle1 vt 1) освещать, озарять; 2) 3aTMeßåTb. ovc-rstykke -t, -г
накидка, плащ. overstænke1 vt забрызгивать кропйть.

overstøve1 vt запылить. overstå4 vt переживать, претер-neeåTb,
переносйть, выносйть; et — et stadium пройденный этап.

oversukre1 vt 1) пересахарить; 2) посыпать сахаром.

oversvømme1 vt 1) затоплять; 2) перен. наводнять, oversvømmelse -п,-г
наводнёние. oversygeplejerske см. overplejerske.

oversætte3 vt переводйть (на другой язык)\ bogen er oversat fra dansk
til russisk кнйга переве-ÄeHå с датского языка на русский.

oversættelse -п, -г перевод, oversætter -en, -е переводчик.
oversætterinde -п, -г переводчица.

oversøisk а заокеанский, заморский.

oversøle1 vt грязнить, nå4KaTb. overså1 vt 3aceßåTb; усёивать. overtag:
have -—et имёть преимущество.öve
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overtåge4 vt принимать; брать на себя; вступать во владение; ~
kommandoen взять на себя командование.

overtagelse -п вступление во владёние; ~n af et embede вступлёние в
должность.

overtal (et) численное превосходство.

overtåle2 vt упаривать, убе-ждåть.

övertålelse -ti, -г уговоры, убе-ждёние.

övertållig а лишний, сверхком-плёктный.

overtand -en, -tænder вёрхний зуб.

overtegne1 vt превысить (подписку на заём).

overtegning -en, -er превышё-ние (подписки на заём). overtid -en
сверхурочные часы, overtilsyn -et MåBHbift контроль.

övertimebetåling -en oплåтa за сверхурочные (часы).

overtimer pi сверхурочные (часы).

overtro -en суевёрие. overtroisk а суевёрный. overtrukket а покрытый
тучами.

overtrumfe1 vt 1) карт, покрыть козырем; 2) перещеголять. overtrykke1
vt nepenenåTbmaTb. overtræde3 vt HapyiuåTb (правила, закон).

overtrædelse -n, -г нарушёние (правил, закона).

overtræder -en, -e нарушйтель (правил, закона).

overtræffe4 vt превосходйть; перещеголять.

overtræk -ket, = 1) покрышка, чехол; 2) вёрхний слой.

overtrække4 vt 1) noKpbmåTb; 2) превышать; hans bankkonto var
overtrukket его кредит в 6åHKe превышен, overtrækning -en покрывание,
övertræksstøvler pi резйновые апогй; боты.

overtræt а переутомлённый, overtræthed-en переутомление, overtvært:
bryde ~ решйться, overtyde1 vt убеждать, overtydning -en, -er
убеждёние. overtænke2 vt обдумывать, overtøj -et вёрхняя одёжда.
overveje1 vt взвёшивать; рассматривать, обсуждать.

overvejelse -n, -г рассмотрёние, обсуждёние; efter moden ~ по зрёлом
размышлёнии; sagen blev taget op til fornyet —- вопрос был снова
пocтåвлeн на обсуждёние; tage-under — обдумать.

overvejende а перевёшива-ющий, подавляющий, пpeoблaдå-ющий.

overvinde4 vt пoбeждåть, преодолевать; ~ mangler изжйть недостатки; ~
sig selv til noget заставить себя (сделать что-л.).

overvindelse -л преодолёние; det kostede ham — at antage tilbudet ему
стоило большйх усйлий принять предложёние, он заставил себя принять
предложёние. overvinder -en, -е победйтель. overvintre1 vi
nepe3HMOßåTb. overvintring -en зимовка, overvokset а поросший,
заросший.

overvundet а преодоленный, пройденный. overvurdere1 vt переоцёнивать.
overvurdering -en переоцёика. overvægt -en перевёс, лйшний вес; bagagen
har ~ багаж превышает установленный вес.

overvægtig а перевёшивающий, имёющий слйшком большой вес.

overvægtighed -en избыточность вёса, перевёс, лйшний вес.

overvælde1 vt 1) переполнять; 2) овладевать (кем-л.), подавлять; hun
blev ~t af træthed усталость одолёла её.

overvældelse -п 1) переполнё-ние, избыток; 2) победа (над чём-л.),
преодолёние (трудностей и т. п.).overvældende а 1) громадный,
несмётный; 2) ошеломляющий.

overvære1 vt присутствовать (при чём-л.).

overværelse -n присутствие; det skete i min — это произошло в моём
присутствии.

overvættes 1. а чрезвычайный, чрезмёрный; 2. adv чрезмёрно, очень,
слишком, чересчур.

overvåge1 vt следйть, наблюдать (за чём-л.), контролйро-вать.

overærme -t, -г нарукавник. overøse1»2 vt 1) обливать, поливать; 2)
осыпать (подарками и т. п.).

overøvrighed -en высшее начальство, высшая власть.

ovn -en, -е печь; gøre ild i —en затйпливать печь.

6vn|]dør -en, -e печная дверца; —rør -et, — печная Tpy6å.

ovntørret а высушенный в пе-чй.

óvn‖tø̀rring -en су́шка в печи́; ~vàrme -n печно́е тепло́.

óvre adv по ту сто́рону; råbene lød ~ fra skoven кри́ки раздава́лись
из ле́са; ◇ vinteren er ~ зима́ нрошла́.

oxýd -et о́кись.

oxydére^1 1. vt окисля́ть; 2. vi окисля́ться.

oxydéring -en окисле́ние.

oxygén -et хим. кислоро́д.

ozón -en и -et хим. озо́н.

ozónhòldig a бога́тый озо́ном.

P

P, p -'et, -'er шестнадцатая буква датского алфавита.

pacificére^1 vt умиротворя́ть, утихоми́рить.

pacifikatiön -en, -er умиротво-рёние. pacifisme -п пацифйзм. pacifist
-en, -er пацифйст. pacifistisk а пацифйстский. pådde -п, -г жаба.
pådde|| hat -ten, -te поганка (гриб)-, —rokke -п, -г бот. хвощ.

páddle^1 vi грести́ на байда́рке.

paf: være — over noget растеряться от неожйданности. page ['ра/э] -п,
-г паж. pagehår ['ра/э-] -et жёнская короткая стрйжка. pågina (en)
странйца. paginére1 vt нумеровать страницы.

paginéring -en нумерация стра-нйц.

pagt -en, -er пакт, договор, союз; afslutte en — заключйть союз; de er
i ~ med hinanden

они сговорились друг с другом,

онй заодно; være i — med noget соотвётствовать чему-л.

págte^1 vt арендова́ть, брать в аре́нду.

paillet [pa'ljæd и pa'jæd] -ten, -ter, б. ч. pl блёстка.

pak -ket 1) сброд; 2) скарб; med pik og ~ со всем ска́рбом.

pákdyr -et, = вью́чное живо́тное.

pakét -ten, -ter, pakétbåd -en, -e грузово́й парохо́д [бот].

pákfuld a разг. битко́м наби́тый; salen var ~ af mennesker зал был
битко́м набйи́т.

pákhus -et, -e пакга́уз, склад.

pákhus‖àfgift -en, -er пла́та за хране́ние; ~fòrvalter -en, -e
заве́дующий пакга́узом [скла́дом].

pák‖is -en па́ковый лёд; ~karl -en, -e упако́вщик; ~kàsse -n, -r
упако́вочный я́щик.

pákke I -n, -r 1) па́чка; паке́т; свёрток, у́зел; посы́лка; 2) разг.
девчо́нка.

pákke^1 II vt упако́вывать, укла́дывать, свёртывать; □ ~ af

                                    P

overvældende а 1) громадный, несмётный; 2) ошеломляющий.

overvære1 vt присутствовать (при чём-л.).

overværelse -n присутствие; det skete i min — это произошло в моём
присутствии.

overvættes 1. а чрезвычайный, чрезмёрный; 2. adv чрезмёрно, очень,
слишком, чересчур.

overvåge1 vt следйть, наблюдать (за чём-л.), контролйро-вать.

overærme -t, -г нарукавник. overøse1»2 vt 1) обливать, поливать; 2)
осыпать (подарками и т. п.).

overøvrighed -en высшее начальство, высшая власть.

ovn -en, -е печь; gøre ild i —en затйпливать печь.

6vn|]dør -en, -e печная дверца; —rør -et, — печная Tpy6å.

ovntørret а высушенный в пе-чй.

óvn‖tø̀rring -en су́шка в печи́; ~vàrme -n печно́е тепло́.

óvre adv по ту сто́рону; råbene lød ~ fra skoven кри́ки раздава́лись
из ле́са; ◇ vinteren er ~ зима́ нрошла́.

oxýd -et о́кись.

oxydére^1 1. vt окисля́ть; 2. vi окисля́ться.

oxydéring -en окисле́ние.

oxygén -et хим. кислоро́д.

ozón -en и -et хим. озо́н.

ozónhòldig a бога́тый озо́ном.

P

P, p -'et, -'er шестнадцатая буква датского алфавита.

pacificére^1 vt умиротворя́ть, утихоми́рить.

pacifikatiön -en, -er умиротво-рёние. pacifisme -п пацифйзм. pacifist
-en, -er пацифйст. pacifistisk а пацифйстский. pådde -п, -г жаба.
pådde|| hat -ten, -te поганка (гриб)-, —rokke -п, -г бот. хвощ.

páddle^1 vi грести́ на байда́рке.

paf: være — over noget растеряться от неожйданности. page ['ра/э] -п,
-г паж. pagehår ['ра/э-] -et жёнская короткая стрйжка. pågina (en)
странйца. paginére1 vt нумеровать страницы.

paginéring -en нумерация стра-нйц.

pagt -en, -er пакт, договор, союз; afslutte en — заключйть союз; de er
i ~ med hinanden

они сговорились друг с другом,

онй заодно; være i — med noget соотвётствовать чему-л.

págte^1 vt арендова́ть, брать в аре́нду.

paillet [pa'ljæd и pa'jæd] -ten, -ter, б. ч. pl блёстка.

pak -ket 1) сброд; 2) скарб; med pik og ~ со всем ска́рбом.

pákdyr -et, = вью́чное живо́тное.

pakét -ten, -ter, pakétbåd -en, -e грузово́й парохо́д [бот].

pákfuld a разг. битко́м наби́тый; salen var ~ af mennesker зал был
битко́м набйи́т.

pákhus -et, -e пакга́уз, склад.

pákhus‖àfgift -en, -er пла́та за хране́ние; ~fòrvalter -en, -e
заве́дующий пакга́узом [скла́дом].

pák‖is -en па́ковый лёд; ~karl -en, -e упако́вщик; ~kàsse -n, -r
упако́вочный я́щик.

pákke I -n, -r 1) па́чка; паке́т; свёрток, у́зел; посы́лка; 2) разг.
девчо́нка.

pákke^1 II vt упако́вывать, укла́дывать, свёртывать; □ ~ afpak
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разгружать, сгружать: — ind укладывать, упаковывать; ~ош
перепаковывать; — sammen укладывать [упакбвыватьі вмёсте; ~ ud
распаковывать; sig разг. убираться (прочь).

pakkeforsendelse -п, -г почтовая посылка.

pakkenelliker pi разг. пожйт-ки, скарб.

pakkepost -en отделёние по приёму посылок на почте, pakker -en, -е
упаковщик, påkkerske -п, -г упаковщица.

påkkesmør -ret фасованное масло.

påk[|lærred -et упаковочный холст; —måtte -п, -г упаковочная рогожа.

pakning -en, -er 1) упаковка; 2) тех. прокладка, уплотнё-ние; 3) мор.
конопачение; 4) мед. укутывание.

påk||papir -et обёрточная бумага; —sad I ei -(e)len, -ler вьючное
седло; —skive -п, -г тех. про^^дочное кольцо, прокладочная шайба;
обтюраторное кольцо; —vogn -en, -е багажный вагон; фургон; —æs|el
-(e)let, -ler вьючное животное (о человеке).

palads -et, -er дворёц. paladsågtig а дворцовый, palådsrevolutiön -en,
-er дворцовый переворот.

palatål -en, -er фон. палатальный звук.

palatalisére1 vt фон. палата-лизйровать.

palaver -en, -e лёгкий разговор, бесёда; —en gik livligt бесёда теклй
свободно [легко], pal ét -ten, -ter-палйтра. paletot -en, -er пальто,
palisade -n, -г частокол, palisåderække -n, -r, palisade-værk -et
дощатый палисад; забор.

palisåndertræ -et, -er палисандровое дёрево.

pallåsk -en, -er палаш (вид холодного оружия).

palme -п, -г пальма; <> vinde —n, stå med —г i hænderne одержать
побёду; sejrens —г триумф побёды.

pålme||håve -п, -г зймний сад; —lund -en, -е пальмовая роща; —nød -den,
-der кокосовый opéx; —olie -n кокосовое масло; —søndag -en рел. вёрбное
воскресё-нье; —træ -et, -er см. palme. palpére1 vt, vi мед. ощупывать,
palæ -et, -er дворёц. palæontolog -en, -er палеонтолог.

palæontologi -en палеонтология.

pamfilius: en lykkens — баловень счастья, счастлйвчик. pamflét -ten,
-ter памфлёт. pamper -en, -e разг. бонза, важный чиновник, шйшка.

pampüsser pi домашние туфли.

panamåhat (pånamahat) -ten, -te панама (шляпа). pande I -n, -г
сковорода, pande II -n, -г лоб; rynke —n морщить лоб; хмуриться; slå
sig for —n ударить себя по лбу (при внезапной мысли)-, gribe sig til —n
перен. схватйться 3å голову; <> løbe —n imod væggen, rende —n mod en
mur бйться головой об стену.

pånde||ben -et, = лобная кость; —bind -et, = повязка на лбу; —brask
-en, -er чёреп; —bånd -et,= диадёма; —hår -et, = чбл-ка, чуб.

påndekåge -n, -r 1) дрочёна; 2) блин, блйнчик. påndeskal -len, -ler
чёреп. panegyrik -ken, -ker панегй-рик, похвальное слово.

panegyrisk а панегирйческий, хвалёбный.

panél -et, -er стр. панёль, филёнка.

panéle1, panelére1 vt стр. об-uiHBåTb панёлью.pan
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paneléring, panéling -en, -er стр. панёльная обшйвка.

panére1 vt обвйливать в сухарях, panik -ken паника, panikslagen а
обьятый паникой, panisk а панический, panorama -et, -er панорама,
panser I -et, -e броня, панцирь; beklæde med — обшивать бронёй.

panser II -en, -e разг. полицёй-ский.

pånserl] bil -en, -er броневйк, бронемашйна; —granat -en, -er
бронебойный снаряд.

pånserklædt а 1) бронированный; 2) ист. одётый в кольчугу.

pänserjlkrydser -en, -е броненосный крёйсер; —plade -п, -г мор.
броневая плита; —skib •et, -е броненосец; —skjorte -п, -г ист.
кольчуга; —tog -et, = бронепоезд; —tårn -et, -е воен. броневая башня;
—vogn -en, -е броневйк.

pånserværnsvåben pi бронебойное оружие. pansre1 vt бронировать,
pansring -en бронирование; броня.

pant -et, -er 1) залог, заклад,; give [sætte] i — отдавать в заклад
[под залог}; låne på — брать под заклад; han satte sin ære i — он
ручался своёй чёстью; 2) фант.

pante1 vi юр. опйсывать имущество, налагать арёст на имущество; han er
blevet —t у него описали имущество.

pånte|]brev -et, -е ком. закладная, закладной лист; —fordring -en, -er
ипотёчный долг; —hæftelse -л, -г ипотёка; —leg -en, -е игрй в фанты;
—lån -et, = ссуда под залог.

påntelånekontör -et, -er ломбард.

pantelåner -en, -e заимодавец под заклад, ипотёчный заимо-дйвец.

påntelånersedl del -(de)len, -ler ломбардная квитанция, залоговое
свидётельство.

pånteobligatiön -en, -er см. pantebrev, pånter -en, -e пантёра.
panteret -ten, panterettighed -en юр. закладное право, ипо-тёчное
право.

pantning -en юр. судёбная опись имущества, наложёние арёста на двйжимое
имущество, pantomime -п, -г пантомйма. pantomimisk а пантомймный.
pantsætte3 vt закладывать, отдавать под залог.

päntj]sættelse -п, -г отдача под залог [под заклад]; —sætter -en, -е
закладчик, pap -pet, -per папка, картон, påpa (papa) (en), pi редко -er
nana, отёц.

påp|]årbejde -t, -г картонаж; —bind -et, = картонный переплёт.

papegøje -n, -r nonyråft; O han har skudt —n ему повезло.

papegøjesnak -ken болтовня, пустой разговор.

påpemballage [-аг]Ьа,1а:/э и -агтЬа,1а:/эІ -п картонная упаковка.

papillot [-'ljod и -'lod] -ten, -ter папильотка.

papir -et, -er 1) бумага; et ark — лист бумйги; —et er tålmodigt погов.
бумага всё тёрпит; 2) pi 6yMårH, докумёнты; <> være stiv [tynd] i —erne
хорошо [-[плохо]-] {+[пло- хо]+} знать своё дёло; få afsked på gråt —
быть уволенным без предупреждёния.

papir|]åffal d -et бумажные об-рёзки [отбросы], макулатура; —bind -et,
= бумажный переплёт; —fabrik -ken, -ker бумажная фабрика; —hand| ei
-elen, -(e)ler 1) бумажная торговля; 2) писчебумажный магазйн; —håndler
-en, -е торговец писчебумажными товарами; -industri -en бумажная
промышленностьpap
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—kniv -en, -e разрезной нож; —kurv -en, -e корзйна для бумаги; —måsse
-n бумажная масса; —mølle -n, -г тех. мельница для размола тряпья
[древёсной массы].

papfrsjlblomst -en, -er бумажный цветок; —dråge -п, -г бумажный змей;
—flip -реп, -per бумажный воротничок; —lap -реп, -per бумажка, клочок
бумаги; —penge pi бумажные дёньги; —pose -п, -г бумажный пакёт;
—serviet -ten, -ter бумажная салфётка.

papir|]strim[ mel -melen, -ler полоска бумаги; —tykkelse -n толщина
бумаги.

papirtynd а тонкий как бумага.

papisme -п католицизм, papist -en, -er католик. papma|ché [-'/е] -cheen
папьё--машё.

påppenheimer: han kender sine —e разг. он знает, с кем имёет дело.

paprika -en красный пёрец. påptag -et, -е толевая кровля [крыша],
papyrus -en, = и -er папйрус. papyrusblad -et, -е лист па-пйруса.

papæske -п, -г картонная коробка.

par -ret, — 1) nåpa; et — sko пара ботйнок; 2) нёсколько; lad os gå et
— skridt пройдёмся немного; der var kun et — mennesker til stede там
было всего нёсколько человёк; om et — dage чёрез нёсколько дней.

paräb] ei -(e)len, -ler 1) мат. парабола; 2) притча, аллегория.

paråde -п, -г парад, смотр. paråde]]figur -en, -er видная фигура;
—march -en, -er тор-жёственный марш.

paradere1^1/ (med noget) выставлять напоказ; щеголять (чём-л.).

parådeuniförm -en, -er парадная форма; парадный костюм.

paradigma -et, -er, paradigme -t, -г грам. парадйгма, образёц.

paradis -et, -er 1) рай; 2) «классы» (детская игра).

påradisfugl -en, -e зоол. райская птйца. paradisisk а райский,
påradisæble -t, -г бот. KHTåfi-ское яблоко, paradoks -et, -er парадокс,
paradoksål а парадоксальный. parafére1 vt dun. парафйро-вать.

paraffin -en и -et парафйн. parafffrsj]lys -et, = парафйно-вая свеча;
—olie -n парафйновое масло; —voks -et парафиновый

BOCK.

parafrase -n, -г лит. пapaфpå-за.

paragraf -fen, -fer параграф, раздёл; юр. статья.

parallél I -len, -ler 1) парал-лёль, параллёльная линия; 2) параллёль,
сравнёние; drage en

— проводйть параллёль, сопоставлять.

parallél II а 1) параллёльный; 2) соотвётствующий.

parallelisére1 vt 1) проводйть параллёльную лйнию; 2) проводйть
параллель, сравнивать.

parallelisme -п, -г параллелизм.

parallélløbende а параллёльный.

parallelogråm -met, -mer мат. параллелограм. paralyse -п, -г паралич.

- paralytisk а паралйчный; паралитический.

paraply -en, -er зонтик (дождевой)-, slå —en op раскрыть зонтик; slå
—en ned закрыть зонтик.

paraply|]antenne -n, -г радио зонтичная антённа; —stativ -et, -er,
—stel -let, = под^вка для зонтиков, parasit -ten, -ter паразит.
parasitére1 vi паразитировать.par
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parasitisk а паразитический, паразитйрный.

parasol -len, -ler зонтик (om солнца).

paråt а готовый (til noget к чему-л.)-, hold dig — будь наготове.

paravåne -n, -г мор. параван, par avion [-a'vjor)] воздушной почтой.

parcel -len, -ler учісток землй. parcellere1 vt разбивать (землю) на
участки, парцеллйро-вать.

parcelléring -en деление (землй) на учйстки.

parcellist -en, -er эк. владелец участка землй, парцеллярный
крестьянин.

pardon [-'dorj] (en) прощение, пощада; bede om ~ просить пощады; give ~
щадйть, помйло-вать; ingen —! никакой пощады!

pardonnére1 vt простйть, по-мйловать.

раI ré [-'re] -reen, -reer пари, заклад; tage en — på... побйться об
заклад...

parentés -en, -er скобки; sætte noget i — поставить [-[заклю-чйть]-]
{+[заклю- чйть]+} что-л. в скобки; i — bemærket между прочим,
мимоходом.

parentéstegn -et, = скобки (знак препинания).

parentétisk а 1) взятый в скобки; 2) сказанный [-[сдёлан-ный]-]
{+[сдёлан- ный]+} мёжду прочим.

parére1 1. vt 1) парйровать, oтpaжåть; et stød отразйть удар; 2)
повиноваться; — ordre подчиниться прикйзу; 2. ѵі держать парй.

parérplåde -п, -гчашка (у шпаги).

parése -п, -г мед. парёз. parförce|]jagt -en травля, охбта за дичью на
лошадях; —jæger -en, -е доезжачий; —ridt -et, = скйчки с препятствиями,
parfume [-'fyrma] -п, -г духй. parfume|]fabrik Ту;тз-1 -ken, -ker
парфюмерная фабрика;

—forretning -en, -er, — håndj ei

-elen, -(e)ler парфюмёрный [-мага-зйн.

parfumére1 [-fy-] vt душить, опрыскивать духами.

pari: papirerne står i — стоимость цённых бумаг соотвётст-вует их
номинальной стоимости; papirerne står over [under] — цённые бумаги
стоят выше [-[нйже]-] {+[нй- же]+} номинального курса.

paria -en, -er пария, отвёр-женный. pariser -en, -е парижанин,
parisergrønt парйжская зё-лень.

paritét -en ком. паритёт, равенство.

pariværdi -en, -er номинальная стоимость, park -en, -ere разн. знач.
парк, parkanlæg -get, = парк, сквер. parkére1 vi авт. стоять парком;
ставить на стоянку; воен. ставить пйрком.

parkéring -en, -er стоянка ав-томашйн; — forbudt! стоянка запрещенй!

parkérings]|åfgift -en, -er плата за стоянку машйн; —forbud -(d)et
запрещёние стоянки машйн; —plads -en, -er мёсто стоянки автомашйн.

parkét -tet, -ter 1) паркёт; 2) театр, крёсла в партёре.

parkét|]billet -ten, -ter билёт в партёр; —gulv -et, -е паркёт-ный пол;
—loge Ja! -п, -г [-ложа бенуара; —publikum -met публика в партёре.

pårkvögter -en, -е сторож в пйрке.

parlamént -et, -er парламент, parlamentarisk а парламентский,
парламентарный.

parlamentarisme -п парла-ментарйзм.

parlamentére1 vi вестй переговоры, договариваться.

parlamentéring -en, -er переговоры.

parlaméntsj]beslutning -en, -erpar
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решение парламента; —bygning -en, -er здание парламента; — medlem -met,
-mer член парламента; —valg -et, = выборы в парламент.

parlamentær -en, -er парламентёр, посрёдник.

parlamentærflag -et, = бёлый флаг.

parlére1 vi болтать, parlør -en, -er разговорник (для изучения
иностранного языка).

parodi -en, -er пародия. parodiére1 vi пародйровать. parodisk а
пародййный. paroksysme -n, -г припадок, прйступ, параксйзм.

paröl -en, -er, parole -n, -r пароль, отзыв.

parre1 vt 1) подобрать под пару; 2) спаривать, случать; — sig
спариваться, случаться.

pårredrift -en тёчка (у животных).

parringstid -en, -er врёмя случки; тёчка.

part -en, -er 1) часть, доля, пай; for største —en большей частью; have
— i sagen участвовать в чём-л., имёть долю в чём-л.; 2) юр. сторона; —
i sagen заинтересованная сторона; jeg for min —... что касается меня...
partére1 vt делйть на части, partéring -en 1) делёние на части; 2)
четвертование.

partérre -t, -г 1) пёрвый этаж дома; 2) партёр (в театре).

par térrejl bl 11 et -ten, -ter билет в партёр; —loge [-/э] -n, -г ложа
бенуара, parthaver -en, -е пайщик, parti I -et, -er партия; det
kommunistiske — коммунистй-ческая партия; Sovjetunionens Kommunistiske
— Коммунистй-ческая партия Советского Союза; Danmarks Kommunistiske —
Ком-мунистйческая партия Дании.

parti II -et, -er 1) в разн. знач. партия; dele sig i to —er разде-

лйться на две группы; lad os spille et — billard сыграем партию на
биллиарде; indøve et

— af Grieg разучйть пьёсу Грйга; gøre et godt — сдёлать хорошую партию
(жениться на богатой); 2) сторона (тж. юр.); tage — for én стать на
чью-л. сторону; tage

— i en sag занять определённую позйцию по какбму-л. вопросу [в каком-л.
дёле]; tage sit — принять решёние; О —et ved søen ландшафт у озера; et
skævt

— ved munden перекошенный рот.

partibog -en, -bøger партйй-ный билёт.

participium -et, -er грам. причастие.

particulier [-ky'lje] -en, -er рантьё.

parti'lJdånnelse -n создание партии; — demokrati -et внутри-партййная
демократия; —disciplin [-disi-] -en партййная дис-циплйна.

partiél а частичный, отдёль-ный.

partietslöve pi устав партии, part i[| farve -п принадлёж-ность к той
йли иной партии; —forhold -et, = положёние партии; —formål -et, =
3aflåna nåp-тии; —funktionær -en, -er nap-тййный работник; —fælle -n,
-r товарищ по партии; —fører -en, -e лйдер партии; —gænger -en, -e
полит, попутчик; —gængeri -et кумовство (в какой-л. партии); —hensyn:
af —hensyn исходя из интерёсов партии; —kamp -en, -е 6opb6å мёжду
nåpTHHMH.

partik|el -(e)len, -ler 1) частица, крупйца; 2) грам. частйца.

parti||kongres -sen, -ser съезд партии; —kontingenter pi nap-тййные
взносы.

partikulier [-ky'lje] см. particulier.

part i||l edelse -n партййное руководство; —leder -en, -e руко-водйтель
nåpTHH.par
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part fløs а беспартййный. partiløshed -en беспартийность.

partimedlem -met, -mer член партии; —møde -t, -г партййное собрание;
—opråb -et, = воззвание партии; —organisation -en, -er партййная
организация; —presse -n партййная печать, partisån -en, -er партизан,
partisånkvinde -n, -г партизанка.

partisk а пристрастный, partiskhed -en пристрастие, пристрастность.

partistilling -en, -er соотно-шёние партий.

partitågen (en) принятие чьей--либо стороны, partitur -et, -er муз.
партитура, partivåre -п, -г оптовый товар, partivedtagelse -п, -г
решёние партии.

partivis adv партиями, по частям.

parti||øjemed: i —- учитывая интерёсы партии, исходя из инте-рёсов
партии; —ånd -е ппартйй-ность.

pårtner -en, -е партнёр, partout [-'tu] adv непремённо; не мытьём, так
катаньем.

partoutkort [-'tu-] -et, = постоянный пропуск, partü см. partout,
parvenu [-'ny] -en, -er выскочка.

parvis adv парами, попарно, paryk -ken, -ker парйк. paryk|Jblok -ken,
-ke болванка (для париков); —due -n, -r хохлатый голубь.

pas I -set, -ser и — ущёлье; горный проход, перевал.

pas II -set, = паспорт; få udstedt et — получить nåcnopT.

pas III карт.: melde —, sige — пасовать.

pas IV [pa] (et), pi = па (e танце).

påsfrihed -en свободный переход гранйцы.
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pås]]gang -en, -е йноходь; —-gænger-en, -е иноходец (лоиіадь).

paskontor -et, -er паспортное бюро.

paskvil -len, -ler лит. пасквиль.

påsning I -en 1) проба; при-мёрка; 2) уход (за чём-л., кем-л.). påsning
II -en покрой, passåbel а 1) сносный; 2) проходймый (о дорогах).

passåge [-/э] -п, -г 1) проход, проёзд; переход, переёзд; spærre —п
закрыть проёзд [проход]; ingen —! прохода [проёзда] нет!; 2) пассаж.

passager [-'Je'R] -en, -er пас-сажйр.

passager[] befordring [-'Je'R-]

-en, -er пассажйрское движёние; —båd -en, -e пассажйрский пароход;
—fart -en см. passagerbefordring; —skib -et, -e см. passagerbåd; —takst
-en, -er плата за проёзд; —tog -et, = пассажйрский поезд; —vogn -en, -e
пассажйрский вагон, passåt -en, -er геогр. пассат, passåtvind -en, -e
пассатный вётер.

påsse1 I vt, vi 1) пригонять, прилаживать; 2) (på nogen, noget)
заботиться (o ком-л., чём-л.), ухаживать, следйть (за кем-л., чём-л.);
— en syg ухаживать за больным; — huset заниматься домашним хозяйством;
— sit embede выполнять свой служебные обязанности; ikke — sine ting
запускать свою работу; — tiden следйть за врёменем; соблюдать сроки;
pas du dig selv! не вмёшивайся в чужйе делй; pas på! берегйсь!,
осторожно!; 3) подходйть, быть впору; быть к лицу; den dragt —г Dem
godt это платье вам идёт; nøglen —г ikke til låsen ключ не подходит к
замку; disse to mennesker —г ikke sammen эти двое не подходят друг
другу; jeg gør det, når det —r Dem я— 514 —
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это сдёлаю, когда [ёсли] вам будет удобно; det —г sig ikke это
неприлйчно; о — nogen op подстерегать, сторожйть, неупу-стйть кого-л.
passe1 II vi карт, пасовать. passelig а прилйчный, надлежащий.

passende а подходящий, надлежащий, соотвётствующий. passer -en, -е
цйркуль. påsserben -et, = ножка дйркуля. F passére1 1. vt проходйть,
миновать, проезжать, быть проёз-дом; vi ~de Leningrad på vejen hertil
по путй скда мы проезжали JleHHHrpåA; passer gaden! проходйте!; 2. vi
^ynåTbcn; det er virkelig t это действйтельно было; kan den opførsel —?
до-пустймо ли такое поведёние?

passérsed! del -(de)len, -ler пропуск.

passiar -en, -er лёгкий разговор, болтовня; vi fik os en hyggelig — мы
приятно поболтали; hvad er det for noget —? что за болтовня? passiåre1
vi бoлтåть. passion [pa'Jo'n] -en, -er страсть.

passionéret [pajo-] а страстный.

passionsuge [pa'Jo'ns-] -n рел. страстная недёля.

påssiv I -en грам. страдательный залог, påssiv II -et, -er ком. пассйв.
påssiv III а 1) пассйвный, инёртный, бездёятельный; fjenden ydede kun —
modstand враг отзывал только пассйвное со-противлёние; 2) грам.
страда-тельный, пассивный, passi visk а грам. пассйвный. passi vitét
-en пассйвность, инёртность, бездёятельность. ^passus (en), pi = пункт,
абзац; мёсто (в книге и т. п.). påstå -en, -er паста, крем, мазь,
pastél -let, -ler пастёль. pastélUfarve -n, -г пастёльная

краска; —måler -en, -e живописец, пйшущий сухйми Kpåc-ками; —maleri -et
пастёльная жйвопись; —stift -en, -er nac-тёльный карандаш; —tegning
-en, -er пастёльный рисунок, рисунок пастёлью.

pasteurisére1 [pasdø-] vt пасте-ризйровать.

pastil -len, -ler таблётка, пилюля.

pastinåk -ken, -ker бот. пастер-

HåK.

påstor pastoren, pastorer nåc-тор, свящённик.

pastorålseminåriI um -et, -er ду-хбвна'я семинария.

pastorålsymfoni -en, -er муз. пастораль.

pastoråt -et, -er пасторат, должность пастора.

pås|] tvang -en обязательное предъявлёние паспорта при пе-реёзде
гранйцы; —visering -en визйрование (паспорта)-, — vis|um -um(m)et, -а
вйза на nåcnopTe.

patént -et, -er патёнт, диплом; мор. регистрационное свидётель-ство.

patént|] beskyttelse -п охрана изобретёний; —brev -et, -е
сви-дётельство о выдаче патёнта. patentére1 vt naTeHTOßåTb. patént||
håver -en, -e владёлец патёнта; —kontor -et, -er бюро по регистрации
изобретёний и выдаче патёнтов. pater -en, -е рел. nåTep. paternitét -en
отцовство, patétisk а патетйческий. patient [pa'Jæn'd] -en, -er
пациёнт, больной.

påtina (en) мёдная окись, nå-тина.

patologi -en патология, patologisk а патологический, påtos -en пафос,
patriårk -en, -er 1) патриарх; 2) родоначальник.

patriarkålsk а 1) патриархальный; 2) патриарший.pat
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patriarkat -et, -er 1) патриар-xåT; 2) патрийрхия; 3) патриаршество,
patriot -en, -er патриот, patriotisk а патриотйческий. patriotisme -n
патриотйзм. patron I -en, -er патрон, no-кровйтель; <> han er en
underlig — он странный человёк.

patron II -en, -er воен. патрон; en skarp [løs] — боевой [-[холостой]-]
{+[холос- той]+} патрон.

patronåt -et, -er патронйт, попечительство.

patron]]hylst I er -eret, -re патронная гйльза; —taske -n, -r патронная
сумка, патронтйш.

patrulje -n, -г дозор, разъёзд; патруль.

patrülje'jlbåd -en, -e дозорное судно, дозорный катер; —fører -en, -e
начальник дозора [-[патруля]-] {+[пат- руля]+} .

patruljere1 [-ru'je'Ra] vi пат-рулйровать, ходйть дозором.

patruljering [-ru'je'-] -en пат-рулйрование.

patruljetjeneste -п патрульная служба.

patte I -п, -г сосок; give — кормйть грудью. patte1 II vi сосать,
patte]] barn -et, -bern грудной ребёнок; —dyr -et, = млекопитающее;
—flåske -n, -г бутылка с соской; рожок; —føl -let, = жеребёнок-сосунок;
—gris -en, -e молочный поросёнок; —vorte -n, -г сосок, påuke -n, -г
муз. литавры, paulun -et, -er поэт, шатёр, pauper isme -n эк.
пауперизм, обнищание масс.

påuse -п, -г пауза, перерыв; муз. интервал; театр, антракт.

pausére1 vi дёлать паузу [перерыв], påve -п, -г (римский) nana.
påvebulle -п, -г папское послание, папская булла, pavedømme -t папство,
pavelig а nåncKHft.

påve]|magt -en владычество nånbi, папская власть; —stol -en папский
престол.

pavillon [pavi'ljotjl -en, -er павильон; бесёдка. peb impf om pibe II.
péber -et пёрец; helt — пёрец в зёрнах; spansk — стручковый пёрец; <>
jeg ønsker ham hen, hvor —et gror разг. s пусть убирается к чёрту на
рога.

péber|]bøsse -п, -г пёречница; —kåge -п, -г медовый пряник, коврйжка;
—korn -et, = пер-чйнка, зерно пёрца; —kværn -en, -е мёльница для пёрца.
pebermynte -п мята, pebermynte]]dråber pi мятные капли; —pastil -len,
-ler мятные конфёты.

péber|]mø -en, -er разг. старая дёва; —nød -den, -der маленький пряник
в вйде орёха; —rod -en, -redder хрен; —svend -en, -e разг. старый
холостяк, pébet part II om pibe II. pebling -en, -e и -er уст. ученйк
классйческой гимназии (в Дании).

pébre1 vt перчить, посыпать пёрпем.

pebret а 1) острый, напёрчен-ный; 2) слйшком вольный, непристойный,
cåльный; et — svar рёзкий ответ; 3) дорогой; pebrede priser вздутые
цёны.

pedal -en, -er педаль, ножной рычаг, pedånt -en, -er педант, pedanteri
-et, -er педантйч-ность.

pedåntisk а педантйчный. pedél -len, -ler сторож (б учебном заведении).
pedicure [-'ку:Кэ] -п педикюр. pége1 vi (på nogen, noget) указывать,
показывать (на кого--либо, что-л.)\ — fingre ad én показывать пальцем
на кого-л.; — (hen) på noget указывать на что-л.; ПЗ ~ ud выбирать,
отбирать.
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pége||fing|er -eren, -re указательный пåлeц; —pind -en, -e указка
(палка).

péjle1 vt 1) пеленговать; засекать направлёние; 2) измерять (глубину
лотом).

péjl е[] apparat -et, -er радио пеленгатор; —kompas -set, -ser мор.
пель-кбмпас; —lod -det, -der мор. лот; —stok -ken, -ke трубка для
измерёния воды в трюме.

péjling -en радио пеленгование, пеленгация.

péjlings||modtager -en, -e pa-диопеленгаторный приёмник; — sender -en,
-e радиопеленгатор-ный передйтчик.

péjl|]kompås см. pejlekompas; —stok см. pejlestok.

pekingéser -en, -e пекйнка (порода собак). pekuniær а дёнежный.
pelargonie -л, -г бот. пеларгония; герань.

pelerine -п, -г пелерйна, на-кйдка.

pelikan -en, -er зоол. пеликйн. peloton [-'torjj -en, -er воен. взвод.

peloton[]fører [-'tog-] -en, -e командйр взвода —ild -en стрельба
взводами.

pels -en, -e 1) мех, шкура; 2) меховое пальто; <> redde —en спастй
(свою) шкуру; vove —en рисковать своёй шкурой; skyde én på —en
выстрелить в когб-л. в упор; give én på —en дать кому-л. взбучку.

pélsbesætning -en, -er Mexoeåa отдёлка.

pélsbræmmet а опушённый мё-хом.

pélsdyr -et, — пушной зверь, pélsdyrfårm -en, -е звероводческая фёрма.

pél s|] han dl er -en, -e торговец пушным товаром; —hue -n, -r меховая
шапка; —kåppe -n, -r см. pels 2; —kråve -n, -г меховой воротнйк; —kåbe
-n, -гсм. pels 2;

—støvler pi унты; —tæppe -t, -r

меховой плед; —vårer pi меховые издёлия; —værk -et пушнйна.

pen -nen, -ne перо (писчее); det stammer ikke fra hans — это напйсано
не им; gribe —nen перен. взяться за перо; han har en skarp [bidendej —
перен. у него острое перо.

péncil -en, -er автоматйческий карандаш.

pendant [pag'dag] -en, -er пара (к какому-л. предмету); соот-вётствие
(какому-л. предмету, понятию и т. п.). pendul -et, -er маятник.
pendül|]længde -п, -г длина маятника; —svingning -en, -er колебание
маятника; амплитуда маятника; —ur -et, -е часы с маятником.

pénge pi дёньги; rede — налйчные дёньги; små — мёлкие дёньги, мёлочь;
en pæn klat — кругленькая сумма; gøre noget i — реализовать что-л.;
leve af sine — жить на свой срёдства; den er alle —ne værd этому нет
цены; kaste sine — ud af vinduet бросать дёньги на вётер; han har — som
græs s у него дёнег куры не клюют.

pénge||åfpresning -en, -er вымогательство, шантаж; —åfpres-ser -en, -e
вымогатель, шанта-жйст; —ånbringelse -л, -г помещение дёнег [капитала];
вклад; —ånliggende -t, -г дёнеж-ное дёло; —ånvisning -en, -er дёнежный
перевод; —aristokrati -et дёнежная [финансовая] аристократия.

péngebegærlig а алчный, ко-рыстолюбйвый.

pénge|| begærlighed -en алчность, корыстолюбие; —beholdning -en
дёнежный запас; кассовая налйчность; —beløb -et, — сумма дёнег; —bidrag
-et, — дёнежный взнос; —brev -et, -е цённое письмо; —bøde -п, -г
дёнежный штраф; —cirkulationpen
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-en см. pengeomløb; —erståtning -en, -er дёнежное возмещение; •—forhold
-et, = финансовое no-ложёние; —forlegenhed -en дёнежное [финансовое;
затруднё-ние; —forretning -en, -er дёнеж-ная сдёлка; финансовая
операция; —gåve -п, -г 1) дёнежная прёмия, наградные; 2) дотация;
—giftermål -et, = брак по расчёту; —gris -en, -е разг. свйнка--копйлка.
péngegrisk см. pengebegærlig, péngegriskhed см. pengebegærlighed.

pénge|]hjælp -en дёнежная помощь; вспомоществование; — kåsse -п, -г
шкатулка [ящик] для дёнег; сейф; —kat -ten, -te 1) кошёль; 2) перен.
дёнежный мешок; —knåphedcji*. pengemangel; —krise -п, -г финансовый
крйзис; отсутствие дёнег. péngeløs а бездёнежный. pénge|]mand -en,
-mænd фи-нансйст; капиталйст; разг. богач; —mangel -en бездёнежье;
—mårked -et, -er эк. дёнежный [валютный] рынок; —midler pi дёнежные
срёдства; —mulkt -en, -er дёнежный штраф, пёня; —mægler -en, -е маклер,
меняла.

péngemæssig adv в дёнежном отношёнии.

pénge|]nød см. pengemangel; —omløb -et дёнежное обращение; —omsætning
-en, -er дёнежный оборот; —pose -п, -г см. pengepung; —postbud -(d)et,
-е почтальон (разносящий денежные переводы,); —postkontor -et, -er
отдёл выплаты переводов; —præmie -п, -г дёнежная прёмия; —puger -en, -е
1) скупой, скряга; 2) ростовщйк; —pugeri -et, -er 1) скряжничество; 2)
ростовщичество; —pung -en, -е кошелёк, портмонё; —reform -en, -er
дёнежная реформа; —sag -en, -er см. pengeanliggende;

—sedldel -(de)len, -ler банкнот, банковый билёт; —sending -en,

-er дёнежный перевод; —skab -et, -e несгораемый шкаф, сейф.

péngeskabstyv -en, -e взломщик несгораемых шкафов.

pénge[|skrin -et, = см. pengekasse; —skuffe -n, -г дёнежный ящик, касса
(в прилавке); —sorger pi дёнежные затрудкё-ния; —stykke -t, -г монёта;
—sum -теп, -тег сумма дёнег; —sæk -ken, -ke дёнежный мешок; перен.
толстосум; —tab -et, = потёря дёнег, убыток; —trang см. pengemangel;
—tut -ten пгч-ка дёнег; —udlåner -en, -e заимодавец, ростовщйк;
—udpresning -en, -er шантаж, вымогательство; —udpresser -en, -e
шантажист, вымогатель; — understøttelse -n, -г дёнежное пособие; —vægt
-en, -e монётные весы; —værd (et), —værdi -en, -er l) стоимость в
деньгах; 2) стоимость [курс] дёнег; —væslen -(e)net финансы.

penibel а неприятный; en — historie неприятная история, penicillin -et
пенициллйн. pennalhus -et, -е пенал, pénnejj f ej de -n, -г
литературная полёмика, чернйльная вой-Hå; —fjedler -eren, -re перо
(писчее)-, —helt -en, -e 'разг. писака; —kniv -en, -e перочйн-ный
ножик; —krig -en, -e см. pennefejde; —skaft -et, -er ручка; —spids -en,
-er кбнчик пера; —strøg -et, — росчерк пера; —tegning -en, -er рисунок
пером; —visker -en, -e перочйстка. pénning -en, -er пфённиг. péns]el
-elen, -ler кисть, кйс« точка.

pénsel||føring -en манёра писать (в живописи)-, —strøg -et,— мазок.

pension [pa^'Jo'n. -en, -er 1) пёнсия; 2) пансион; han får fuld — он на
полном пансионе; 3) пансион, закрытое учёбное заведёние.pen
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pensionat [pagjo'nad] -et, -er см. pension 2, 3.

pensionére1 [pagjo-] vt увольнять на пенсию.

pensionéring [paj/o-] -en, -er увольнёние на пёнсию.

pensionist [panjo-] -en, -er пенсионёр.

pensionsånstalt [pai' Jo'ns-] •en, -er пенсионная касса.

pensionsberettiget [par/Jo'ns-] а имёющий право на пёнсию.

pensions|]försorg [раз'/o'ns-] -en пенсионное обеспёчение; —kasse -п,
-г см. pensionsanstalt.

pensionær [pcnJo'næ'R] -en, -er постоялец, пансионёр.

pénsle1 vt мазать кисточкой; — én i halsen смйзать кому-л. горло,

pénsling -en, -er смазывание. péns|um -um(m)et, -a 1) заданный урок; 2)
программа [объём] обязательных знйний.

pepitaternet а в чёрно-бёлую клётку (о ткани).

per prep по, за, в; — post по почте; — radio по радио; — dag в день;
подённо.

perennérende: en — plante мно-голётнее растёние.

perfékt а совершённый, безу-прёчный.

perfektionére1 sig совершён-ствоваться.

pérfekt|um -et, -er грам. пер-фгкт.

perfid а фальшйвый, нейск-ренний; измёнчивый, вероломный.

perforére1 vt пробивать от-вёрстия, перфорйровать. pergamént -et
пергамент, pergamentagtig а пергймент-ный.

pergamént]]papir -et пергаментная бумага; —rulle -п, -г свйток
пергамента.

perial -en, -er хмель, опьянё-ние.

perial iséret а хмельной, periferi -en, -er 1) периферйя,

окраина; 2) мат. периферйя, окружность круга.

periférisk а 1) периферййный; 2) периферйческий.

périkon (en), pi = бот. зверобой.

periode -п, -г 1) перйод, промежуток врёмени; 2) грам. перйод.

periodisk а периодический, periskop -et, -er перископ, perkussion
[-'Jo'n] -en удар, толчбк; мед. выстукивание.

perkutére1 vt мед. выстукивать.

pérle I -п, -г 1) жёмчуг; бусы; 2) жемчужина; бусинка; trække —г på en
snor нанйзывать бусы; <> kaste —г for svin метать бйсер пёред свйньями.

pérle1 II vi 1) выступать каплями (о поте)-, 2) искриться (о вине).

perleågtig а жемчужный, pérlebesåt а украшенный жёмчугом; расшитый
бисером.

pérle]]broderi -et, -er вышивка жёмчугом [бйсером]; —bønne -п, -г
турёцкий боб; —dykker, —fisker -en, -е искатель жёмчуга; —fiskeri -et
добыча жёмчуга. pérlegryn -et перловая крупа, pérlegrå а сёрого цвёта.
pérle]]halsbånd -et, = жемчужное ожерёлье; —humør -et прекрасное
настроёние; —høne -п, -г цесарка (птица).

pérleklar а ясный, прозрачный.

pérlemor -et перламутр, pérlemorsknåp -реп, -per перламутровая
пуговица.

pérle]] musling -en, -er зоол. жемчужница; —rad -en, -er, —række -n, -г
нйтка жёмчуга; —smykke -t, -г украшёние из жёмчуга; —snor -en, -e см.
perlerad; -ven -nen, -пег разг. закадычный друг; de to er —venner онй
неразлучные друзья.

permanént а постоянный, пер-манёнтный.per
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permanéntbølget: — hår перманент (завивка).

permanénte1 vt сдёлать nep-манёнт (кому-л.).

permission [-'Jo'n] -en, -er отпуск, увольнёние.

permissioner [-'Jo'naR] pi разг. «невыразимые» (кальсоны).

permittére1 vt предоставлять отпуск (кому-л.); воен. увольнять в
отпуск.

perpen dik lel -(e)len, -ler маятник.

perpendikulær I -en, -er перпендикуляр.

perpendikulær II а перпендикулярный, отвёсный, вертикальный.

perpléks а поражённый, поставленный в тупйк, озадаченный.

perron [pe'rool -en, -er перрон, платформа.

perronbillet [pe'rog-] -ten, -ter перронный билёт.

pérse I -n, -г точйло, жом, пресс.

pérse1 II vt выжимать, да-вйть.

pérsekar -ret, = виноградный пресс, давйло.

pérser -en, -e 1) перс; 2) разг. персйдский ковёр, persianer -en, -е
каракуль, persiénne -п, -г жалюзй, штора.

persille -п бот. петрушка, persillerod -en, -rødder корень петрушки,
pérsisk а персйдский. person -en, -er лицо, лйчность, человёк, персона;
første ~ грам. пёрвое лицо; en fem —ers bil пятимёстный автомобиль; <>
jeg for min — har intet imod det я лично ничего не имёю против; uden —s
anseelse не взирая на лица; i egen (høje) ~ собственной персоной.

personåge [-Ja] -п, -г презр. лйчность, тип.

personåle -t, -г персонал, штат, личный состав.

personåleindskrænkelse -п,-г

сокращение штатов.

personåihistörie -п, -г биография.

personålia pi биография, ан-кётные данные.

persön|](automo)bil -en, -er легковая машйна; —-bånegård -en, -е
пассажирский вокзал.

personél а персональный, личный.

personificére1 vt олицетворять, воплощать.

personificéring -en, -er оли-цетворёние, воплощёние.

personlig а лйчный, индивидуальный, персональный; det er min —е mening
это моё лйчное мнёние; — ansvar лйчная отвёт-ственность; ~ indbydelse
персональное приглашёние; —t stedord грам. лйчное местоимёние.

personlighed -en, -er лйчность, индивидуальность.

personliste -п, -г спйсок дёй-ствующих лиц (в пьесе); —navn -et, -е
фамйлия; —registi er -(e)ret, -re спйсок лйчного со-CTåea; —skifte -t
смёна персонала; —takst -en, -er плата за проёзд; —tog -et, =
пассажйр-ский поезд; —trafik -ken пас-сажйрское движёние; —vogn -en, -е
пассажйрский вагон.

perspektiv -et, -er перспектй-ва, вид; i — в перспектйве. perspektivisk
а перспектйвный. perténtlig а педантйчный. мё-лочный.

perténtlighed -en педантйч-ность, мёлочность. peruåner -en, -е
nepyåHen. peruånsk а перуанский. peru|[balsåm -en перуанский бальзам;
—bark -en кора хйн-ного дёрева.

pervérs а извращённый, испорченный.

perversitét -en, -er извращённость, испорченность, pessimisme -п
пессимйзм. pessimist -en, -er пессимйст.ре s

pessimistisk а пессимистйче-ский.

pest -en 1) чума, мор, моровая язва; 2) перен. язва, бич; О hade nogen,
noget som —en люто ненавйдеть кого-л., что-л.

péstbefængt а заражённый чумой.

péstbyld -en, -er мед. чумной бубон.

pestiléns -en, -er 1) чума; 2) эпидемия, поветрие; <> han er mig en — я
боюсь его как чумы, péstluft -en зловоние, péstsyg а больной чумой,
petitésse -п, -г мёлочь, без-дёлица, пустяк.

petition -en, -er петйция, про-шёние.

petitiönsret -ten право подавать петйцию.

petrél -len, -ler зоол. буревёст-ник.

petroleum -(т)еп 1) керосйн; 2) нефть.

petröleumsapparåt -et, -er ке-росйнка.

petröleumshöldig а нефтеносный.

petréleums|] industri -en неф-тянйя промышленность; —kilde -п, •г
нефтяной источник; —koger-ел, -е см. petroleumsapparat; —låmpe -п, -г
керосиновая лампа; —ledning -en, -er нефтепровод; —mot I or -oren,
-örer нефтяной двйгатель; —ovn -en, -e см. petroleumsapparat; —tank
-en, -e нефтеналивной бак; —tårn -et, -e нефтяная вышка, pianist -en,
-er пианйст. piåno -et, -er, pianoforte -t, -r пианино, pib -et, =
писк, pibe I -n, -r 1) труба; дудка; свисток; 2) трубка fкурительная);
3) ствол (оружия)-, 4) рюш (на платье); О det er ikke en — tobak værd
разг. s это и выеденного яйца не стоит; det fik ham til at stikke —n
ind это заставило его зaмoлчåть; danse

Pig

efter ens — плясать под чью-л. дудку; nu har —n fået en anden lyd дёло
прйняло другой оборот.

pibe4 II vi свистёть; пищать; визжать; о — én ud ocBncTåTb кого-л.

pibebræt -tet, -ter полка с ку-рйтельными трубками.

pibedånnet а трубообразный, трубчатый.

pibeli hoved -et, -er головка курйтельной трубки; —koncert -en, -er
освистывание (артиста, оратора); —krådser -en, -е проволока со щёткой
для чйстки трубок; —kråve -п, -г жабо, брыжи; —læg -get, = рюш,
сборчатая отдёлка (на платье). piben -en свист; писк, piber -en, -е
свистун. pibe|]renser см. pibekradser; —rør -et, = чубук; —spids -en,
-er мундштук (трубки).

pibet а 1) пористый; трубчатый; 2) сборчатый.

pibetobåk -ken трубочный табак.

pible1 vi сочйться; мёдленно течь; си — frem выступать (о поте и т.
п.). pickles ['pikelsl pi кул. пйкули. picnic -en, -er пикнйк.
piedestål см. pjedestal. pier [pi'R] -en, -er пристань, прітл, пирс.

pietét -en благоговёние; по-чтёние.

pietétsfuld а полный благо-говёния; почтйтельный. plet isme -п пиэтйзм.
pift -et, = свист. pifte1 vi свистёть. pig -gen, -ge шип, колючка, pige
-n, -r 1) дёвочка; дёвушка; 2) служанка; O gammel — erå-рая дёва; —rnes
Jens разг. серд-цеёд.

pigeagtig а дёвичий. pige]]barn -et, -bern дёвочка; дёвушка; —dreng
-en, -е разг. маменькин сынок; —institut -tet,
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-ter жёнский лицей;, —jæger -en, -e ловелас; —kåmimer -meret, -re
дёвичья, комната для прислуги; —navn -et, -e дёвичья фамгілия; —skole
-n, -г школа для дёвочек. pigfinne -n, -г плавнйк. pigfinnefisk -en, =
морской ёж.

pigget а колючий. pig|]hvar -ren, -rer морская камбала; —kæp -pen, -ре
палка с желёзным наконёчником. pigmént -et, -er пигмёнт. pig|] svamp
-en, -e груздь (гриб); —tråd -en, -e колючая проволока.

pigtråds|]hegn -et, = йзгородь из колючей проволоки; —spærring -en, -er
проволочное загра-ждёние. pigæble -t, -г бот. дурман, pik: med — og pak
со всем скарбом, pikånt а пикантный, острый, pikanteri -et пикантность,
острота, pi! ké [pi'ke] -keet пикё(ткань). pikéret а обйженный,
задётый. pikét -ten, -ter 1) воен. пикёт; сторожевая застава; 2) карт.
пикёт.

pikke1 vt, vi 1) клевать; 2) негромко стучать; о — ор разг. подцепйть,
научйться (приёмам, словам и от. п.).

pikkel hue -п, -г остроконёч-ная каска.

pikkolo -en, -er мальчик-официант.

pikkolofløjte -п, -г флёйта--пйкколо. piknik -ken, -ker см. picnic, pil
I -en, -e стрела; flyve" af sted som en — сорваться с мёста. pil II
-en, -e йва, вёрба. pilåst I er -eren, -re apxum. пилястра.

pile1: — af sted мчаться [-[ле-тёть]-] {+[ле- тёть]+} стрелой.

pflellart -en, -er разновйдность й.вы; —bark -en Ивовая кора;

—fletning -en, -er плетёние из ивовых прутьев, pileförmet а
стрёльчатый. pilegrim см. pilgrim, pilehegn -et, = йвовый пле-тёнь.

pilekogger -et, -е колчан. pile|]krat -tet, = ивняк; —kvist -en, -e
вётка вёрбы; —råkle -n, -г вёрбные серёжки.

pile|[regn -en дождь стрел; —skud -det, = выстрел из лука; —spids -en,
-er наконёчник стрелы.

pile træ -et, -er см. pil II; —vånd -en, -e метла.

pil fingier -eren, -re разг. че-ловёк, всюду сующий свой нос.

pilgrim -теп, -те пилигрйм, паломник, богомолец; странник.

pilgrimsfærd -en, pilgrimsrejse -п, -г паломничество, богомолье. pilke1
vt удйть (рыбу). pille I -п, -г 1) архит. колонна, пилястра; 2) бык
(моста).

pille II -п, -г пилюля; <> sluge den bitre — разг. проглотить горькую
пилюлю.

pille1 III vt щипать, ощйпы-вать; лущйть; очищать, чйстить; □ — af а)
срывать; б) поспёшно отступать; убираться вон; — ор а) собирать; б)
распарывать; распускать; распутывать; расплетать; — ud а) сортировать,
отбирать; б) лущйть; — noget ud af én отучать кого-л. от чего-л.; — ved
noget ощупывать, трогать что-л.; <> sidde og — med småting придираться
к мелочам.

pille|]årbejde -t мёлкая работа; —kartofler pi картофель в мундйре.

pillen а 1) аккуратный; 2) педантйчный.

pillerier pi мёлочи, безделушки, пустякй.

pillespejl -et, -е большое простеночное зеркало, трюмо.pil
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pillet: være som et — æg разг. быть одетым с иголочки.

pilleæske -я, -г коробка с пилюлями, pilot -en, -er лётчик, пилот.
pilotere1 I vt пилотйровать. pilotere1 II vt забивать (сваи). pilrådden
а сгнйвший, про-гнйвший. pilskål det а разг. лысый, pilsnara быстрый
как стрела, pilsner -en, -е разг. свётлое пйво.

pilsur а очень кйслый. pimpe1 vt, vi разг. 1) пить глотками; 2) пить,
выпивать.

pimpinélle -п, -г бот. бёдре-нец.

pimpsten -en пёмза. pinagtig а мучительный, тягостный.

pinagtighed -en мучйтельность, тягостность.

pinakoték -et, -er картйнная галерёя. pincét -ten, -ter пиндёт. pind
-en, -e 1) палочка; сучок; колышек; 2) штифт, деревянный гвоздь; 3)
насёст; 4) вязанка дров; 5) ав. ручка управлёния; <> han stod stiv som
en — он как аршин проглотйл; stå på —е for én плясать под чью-л. дудку;
du bliver en — til min ligkiste! разг. ты меня в гроб вгонишь!; sætte
en — for noget положйть конёд чему-л.; det kan du skyde en hvid —
efter! разг. на это не рассчитывай!

pinde1: — ud колоть (лучины, щепки).

pinde|]brænde -t щёпки, лучины; —hugger -en, -е 1) пйлыцик, дровокол;
2) мёлочный человёк, придйра.

pindehuggeri -et мёлочные при-дйрки, критиканство, pindevogn -en, -е
телёга. pindsvin -et, — ёж. pindsvinestilling -en воен. круговая
оборона; укреплённая со всех сторон отдёльная позйция.

pine I -п, -г мука, страдание» терзание; истязание; <С> død og ~! разг.
чёрт поберй!

pine2 II vt мучить, терзать, томйть; истязать.

pinebænk -en, -е ист. дыба, скамья для пыток.

pinedød! int тьфу пропасть!, чёрт возьмй!; det er — for galt! это уж
слйшком! pinefuld а мучйтельный. pingvin -en, -er пингвйн. pinje -п,
-г, pinjetræ -et, -er пйния, каменная сосна, итальянский кедр.

pinlig а 1) неприятный, мучйтельный, неловкий; 2) педантйч-ный,
чрезмёрно точный; en — orden безукорйзненный порядок, pinse -п рел.
троица (праздник). pinsedag -en, -е троицын день, pinsjel -(e)len, -ler
мучёние, пытка.

pinselilje -п, -г нарцйсс. pionér -en, -er 1) в разн. знач. пионер; 2)
воен. сапёр; рядовой инженёрных войск.

pionér|]hus -et, -е дом [дворёц] пионёров; —lågler -eret, -(e)re, —lejr
-en, -e пионёрский лагерь; —öpmarch -en пионёрская зорька; —tørklæde
-t, -г пионёрский галстук, pip I (en) вет. типун, pip II -pet, = писк,
чирйканье; <> det er det rene — это чистёй-шая ерунда; tage —pet fra én
обескуражить кого-л. pipfugl -en, -e птенёц. pippe1 vi пищать, чирйкать
(о птенцах)-, о— frem появляться, выступать наружу; выглядывать.

pique I [pik] (en), pi = карт. пйки.

pilqué II [pi'ke] -queet см. piké.

pirat -en, -er пират, морской разбойник.

piråt||skude -n, -г пиратский корабль; —væslen -(e)net пиратство.pir
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pirke1 vi ковырять. pirre1 vt возбуждать, раздражать; — ens
nysgerrighed разжигать чьё-л. любопытство.

pirrelig а раздражйтель-ный.

pirrelighed -en раздражйтель-ность.

pirring -en раздражёние, воз-буждёние.

pirringsmidl del -(de)let, -ler возбуждающее срёдство. pis -set разг.
мочй. pisang -en, -er райская смоковница, банановое дёрево.

pisk I -en, -e 1) кнут, хлыст, бич, плеть, нагайка; stå under —en быть
под чьим-л. строгим надзором; 2) разг. Kocå (волосы).

pisk II -et, = наказание розгами, порка; give — хлестать, бить.

piske1 vt, vi 1) хлестать (кнутом), стегать; regnen —de mod ruderne
дождь хлестал в окно; 2) сбивать (сливки и т. п.).

piske|]bånd -et, = лёнта (для косы); —fløde -п взбйтые слйвки; —knald
-et щёлканье бичом.

piskende: nu er den — gal igen разг. тепёрь всё опять пошло прахом.

piske|]skaft -et, -er кнутовйще; —slag -et, — yÄåp кнутом [-[бичом];-]
{+[би- чом];+} —smæld см. piskeknald.

pisket: være — til noget быть вынужденным (сделать что-л.)-,

— æg гоголь-моголь, piskning -en 1) хлестание, сте-

råHHe; 2) выбивание; сбивание. pisse1 vi разг. мочйться. pissoir
[piso'a:R] -et, -er общественная уборная (для мужчин). pistol -en, -er
пистолёт; fri

— спорт, произвольный пистолёт; silhuet — спорт, cтpeльбå по силуэтам.

pistol |] Hyl s 11 er -eret, -re Ko6ypå (для пистолета)-, —skydning -en
cтpeльбå из пистолёта.

pjådder -et разг. epyHÄå, чепуха.

pjådre1 vi разг. бoлтåть ерунду, нестй чепуху.

pjalt 1) -en, -er лоскут, тряпка; отрёпье, лохмотья; 2) -en, -е
негодяй, подлёц; <0" slå sine —er sammen объединяться, дёлать
cклåдчинy.

pjaltet а 1) обтрёпанный, оборванный; 2) жåлкий.

pjank -et вздор, чепуха, болтовня.

pjånke1 vi баловаться, выкй-дывать штуки.

pjankeri -et, -er баловство, inå-лости.

pjånket а нелёпый, глупый. pjåske1 vi плескаться. pjåsk|]fuld а
вдрёбезги пьяный; —våd а насквозь мокрый, pjat -tet, = болтовня.
pjatte1 vi болтать, pjåttegås -en, -gæs, pjåtteho-ved -et, -er разг.
болтушка, болтунья.

pjatteri -et, -er см. pjat. pjattet а глупый, вздорный, болтлйвый.

pjéce -п, -г брошюра, листовка.

pjedestål -en, -er пьедестал, pjok -ket, = разг. бесхарактерный
человёк, тряпка; sølle —! бедняга! pjus -set, = бедняжка, pjusket а
растрёпанный. pjække1 vi разг. отлынивать, прогуливать; — fra skolen
прогулять уроки, pjækkert -en, -er куртка, pjævs -en и -et, = и -e(r)
малыш, крошка.

placére1 vt 1) помещать, CTå-вить, размещать; ycåживaть; 2) помещать,
вкладывать (капитал)-, 3) Ha3H34åTb на должность.

placéring -en, -er 1) помещение, постановка; размещение, усаживание; 2)
помещёние (капитала); 3) назначёние на должность.

pladask! int хлоп!, бум!pla
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pladder -et грязь, тйна; слякоть.

plådderfuld а 1) полный до краёв; 2) разг. вдрёбезги пьяный.

plådderpatriotisme -п разг. квасной патриотйзм.

plåddervåd а насквозь промокший.

plade -п, -г 1) доска; плита; 2) пластйнка (фото, граммофонная)-, en —
chokolade плйтка шоколада; tage en — сфотогра-фйровать; 3) лист (для
печения)-, <> han slog mig en — он плёл мне небылйцы; i panser og — во
всеоружии.

plåde|]hjul -et, = дйсковое колесо; —jern -et листовое желёзо;
-—klædning -en броня; —kon-densåt|or -oren, -örer тех. пла-стйнчатый
конденсатор; —spiller -en, -e проигрыватель.

pladre1 vi разг. 1) болтать, трещать; 2) капать.

plads -en, -er 1) мёсто; помещение; пространство; åben — поляна; første
— (på skibet) каюта пёрвого класса; på sin — умёстный; ikke på sin —
неумё-стный; fyldt til sidste — полный до отказа, набйтый битком; her
på —en здесь, в этой мёстности; tage — сесть, садйться, занимать места;
behag at tage —! зани-MåftTe места!; tage megen — занимать много мёста;
gøre — for én освободйть мёсто для кого-л., уступйть мёсто кому-л.;
посто-ронйться; sætte nogen på — перен. поставить кого-л. на мёсто; 2)
служба, должность; 3) площадь, плац.

p!åds||agent -en, -er мёстный агёнт; —angst -en боязнь пространства.

plådsanvisningskontör -et, -er бюро по HåftMy.

plåds|lbillet -ten, -ter плацкарта, плацкартный билёт; —hund -en, -e
сторожевой пёс; —kommandånt -en, -er комендант города; —kort -et, = см.

pladsbillet; —ledighed -en вакансия; —mångel -en недостаток мест;
недостаток пространства.

plådssøgende а йщущий мёсто [работу].

plaf -jet, = хлопанье, треск, щёлканье. plaffe1 vi стрелять, палйть.
plag -en, -е жеребёнок, plage I -п, -г мучёние, терзй-ние, мука, пытка.

plage1 II vt мучить, терзать; —s af tørst мучиться от жажды; <> —г
fanden dig? ты что, белены объёлся?

plageri -et, -er мучёние, хлопоты, возня.

plageånd -en, -er мучйтель, надоёдливый человёк.

plagiat -et, -er плагиат, за-ймствование.

plagiat I or -oren, -örer плaгиå-тор.

plagiére1 vi, vt заниматься плагиатом, займствовать. plågsom а
мучйтельный. plaid [plæ'ö] -en, -er плед, plakåt -en, -er плакат,
афйша, объявлёние; tage af —en театр. снять с репертуара.

plakatful d а разг. вдрёбезги пьяный.

plakatsøjle -п, -г столб для афйш [объявлёний].

piamåse -п, -г пятно, клякса.

plan I -et, -er 1) плоскость, плоская повёрхность; 2) уровень,
плоскость; ligge i samme — находйться на том же уровне, лежать в одной
плоскости; i — med... на уровне с...; en konference på højeste —
совещание на высшем уровне; 3) ав. несущая повёрхность.

plan II -en, -er план, проёкт; udkaste [udarbejde] —en til en bygning
проектировать здание; lægge —er for fremtiden строить плйны на будущее,
plan III а плоский, ровный.pla
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planarbejde -t, -г плановая работа; работа по плану.

planere1 vt планйровать, уравнивать, сглаживать.

planéring -en, -er планйро-вание, планировка.

planéringsårbejde -t, -г работа по планйрованию. planét -en, -er
планета, planetarisk а планётный; планетарный.

planetåri|um -et, -er планетарий.

planétj]bane -n астр, орбйта; —by -en, -er город-спутник; —system -et,
-er планётная си-стёма.

plångeometri -en мат. плани-мётрия.

plånhusholdning -en плановое хозяйство.

planke -п, -г доска, брус; планка.

plänke|]bro -en, -er деревянный мост; —gulv -et, -e дощатый пол; —værk
-et, -er дощатый забор.

plankeværkslytter -en, -e pa-диозйяц.

plånkommission ,/o'nI -en, -er плановая комйссия.

planlægge3 vt планйровать, проектйровать.

planlæggelse -n планирование, проектирование.

planløs g бесплановый; [-беспорядочный.

plånløshed -en бесплановость; беспорядочность.

planmæssig 1. а плановый; систематйческий, планомёрный; регулярный; 2.
adv по плану; регулярно, по расписанию.

plånmæssighed -en плановость; планомёрность; регулярность.

pi ånöpfyl delse -п выполнёние плйна.

plantåge [-/э] -п, -г плантация.

plantageejer [-/э-] -еп, -е плантатор.

plånte I -п, -г растёние; О en køn —! разг. ну и штучка!

plånte1 II vt сажать (растения); — sig foran ёп загородйть кому-л.
(вид, дорогу). planteagtig а растйтельный. plånte|] anatom i -en
анатомия растёний; —avl -en разведёние растёний, растениеводство;
—familie -п, -г бот. семёйство; —føde -п растйтельная [веге-TapnåHCKani
пйща.

plåntekyndig а свёдущий в ботанике, plånteliv -et жизнь растёний.
planter -en, -е садовод, растениевод.

plånte|]rige -t растйтельный мир; —saft -en растйтельный сок; — såmler
-en, -е собиратель растёний; —såmling -en, -er гербарий; —skole -п, -г
питомник, рассадник; —verden -en флора; —vækst -en вегетация; —væv -et
растйтельная ткань, plånteædende а травоядный, plåntning -en, -er
посадка, насаждён ие.

plån||økonöm -en, -er плановйк; —økonomi -en плановая экономика,
плановое хозяйство.

plåpre1: — ud med noget разг. разболтать, выболтать что-л.; — efter
передразнивать, plask -et, = плеск, всплеск. plaske1 vi плескать (ея),
plåskregn -en проливной дождь, лйвень. plast I er -(é)ret, -re
пластырь, plastic (et), pi -s пластмасса.

plasticitét -en пластйчность; гйбкость. plastik -ken пластика, plåstisk
а пластйческий, гйб-кий.

plastre1 vt наклёивать пластырь (на что-л.).

plat I: — eller krone орёл йли рёшка.

plat II 1. а 1) плоский, ровный; 2) плоский, пошлый, грубый; <> blive —
удивйться; 2. adv плоско, ровно; falde — nedpla
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упасть ничком; <0> ~ umuligt решйтельно невозможно.

platan -en, -er, platantræ -et, -er бот. платан.

plateau [-'to] -et, -er плато, плоскогорье, platfod -en плоскостопие,
platfodet а с плоской стопой, platform -en, -e 1) площадка (вагона),
платформа; 2) площадка.

plathed -en, -er плоскость, пошлость, platin -et платина,
platinblondine -n, -г разг. крашеная блондйнка.

platintråd -en, -e платиновая проволока.

platmenåge [-/(э)] -n, -г судок (для соли, перца, уксуса и т. п.).

plåtnæset а с приплюснутым носом, плосконосый, platonisk а
платонйческий. plåtte -п, -г cTeHHån тарёлка. plåttenslåger -en, -е
обманщик, мошённик, жулик.

plattenslager! -et, -er oÖMåH, мошённичество, жульничество.

plåttysk а лингв, нижненемёц-кий.

plausibel а вероятный, допу-стймый, правдоподобный, plebéjer -en, -е
плебёй. plebéjisk а плебёйский. plebäscit 'sid и -'sgidj -tet, -ter
плебисцйт.

plebs (en) и (et) 1) ист. плебс; 2) чернь, толпа.

pléje I -п, -г присмотр, уход; попечёние; legemets — гигиёна тёла; tage
et barn i — взять [-ребёнка на воспитание; rettens — судопроизводство.

pléje1 II vt ухаживать, заботиться (о ком-л., чём-л.); <> — omgang med
én вестй знакомство с кем-л.

pléje1 III vi имёть обыкновё-ние; han —-г at komme præcis он обычно
приходит вовремя; som man —г at sige как говорят;

alting går, som det —г всё идёт, как обычно.

pi éje[] barn -et, -bern приёмный ребёнок; —broder -en, -brødre
молочный брат; —dåtter -en, -døtre приёмная дочь; — fader -en, -fædre
приёмный отёц; —forældre pi приёмные родйтели; —moder -en, -modre
приёмная мать, pléjer -en, -e санитар, pléjerske -n, -г сидёлка,
санитарка; медидйнская cecTpå.

pléjejjsøn -пеп, -пег приёмный сын; —søst|er -eren, -re медицинская
cecTpå. plejl -en, -e с.-х. цеп. pléjlstang -en, -stænger тех. шатун.

plenarmøde -t, -г пленарное заседание, plenipoténs -en полномочия,
pléno см. in pleno, plet I -ten, -ter 1) пятно (тж. перен.)-, borttage
—ter выводйть пятна; sætte en — på ens navn бросить тень на кого-л.; 2)
мёсто; en — jord клочок [полоска] зем-лй; ikke komme [røre sig] af —ten
не двйгаться с мёста; <> være [møde] på —ten приходйть вовремя; быть
тут как тут.

plet II -tet 1) накладное серебро, мельхиор; 2) яблоко ми-шёни.

plétfri а 1) без пятен; 2) незапятнанный, безупрёчный,
без-укорйзненный.

plétfrihed -en безукорйзнен-ность.

plétskud -det, = точный [-[мёт-кий]-] {+[мёт- кий]+} yAåp.

plétte1 1. vt пятнать, запятнать; 2. vi оставлять пятна (на чём-л.).

plettére1 vt тех. плакировать, noKpbißåTb тонким слоем металла.

plettéring -en тех. плaкиpoвå-ние, покрытие тонким слоем металла.

pléttet а запятнанный в пятнах; пятнйстый.pie

— 527 —

plu

pi ét|j tyfus -en сыпной тиф; —vand -et жидкость для выведё-ния пятен,
пятновыводйтель.

plétvis adv местами, кбе-гдё, там и сям.

pli -en 1) складка (на ткани)-, 2) умёние держаться; føre sig med megen
— умёть вестй себя.

pligt I -en, -er долг, обязанность; gøre sin — исполнить свой долг;
gøre sig noget til ~ считать что-л. свойм долгом; forsømme sin ~
npeneöperåTb свойми обязанностями, pligt II -en мор. носовой люк. pi
fgt[]årbejde -t принудйтель-ный труд; —årbejder -en, -e ист.
крестьянин, отбывающий барщину; —-besøg -et, = офи-цийльный визйт;
—brud -det нарушёние долга; —bud -(d)et необходймая обязанность, долг.

pi igtforgl emmen de а недис-циплинйрованный, не выполняющий свойх
обязанностей [своего долга].

pi igt|]forsømmelse -п, -г халатное отношёние к свойм обязанностям; —
følelse -п чувство долга.

pligtig а обязанный, должный, pligtmenneske -t, -г человёк долга.

pi igtflmæssig а должный, обязательный; —opfyldende а выполняющий долг,
вёрный долгу; исполнйтельный; —skyldigst adv по долгу; надлежащим
образом; —stridig а протйвный долгу.

pligtstridighed -en, -er беззаконно е дёйствие. pi igttro а вёрный
долгу, pligttroskab -en вёрность долгу.

pi imsöller -en, -е устарёвшее, непригодное к плаванию судно, plint
-en, -er цоколь (колонны). pi ire1 vi мигать, моргать; щуриться.

plislsé [-'se] -seen, -seer плис-çéj складка.

plisséret а плиссированный; в складках, plombe -п, -г пломба. plombére1
vt 1) пломбировать (зуб)\ 2) накладывать пломбу, plombéring -en, -er
пломбиро-

BåHHe.

plot (et) 1) заговор; 2) интрй-га (в пьесе). plov -en, -е плуг.
plöv||fure -п, -г 6opo3Äå; —jern -et, = с.-х. сошнйк, лемёх; —karl -en,
-е пахарь; —land -et пахотная земля; —mand -en, -mænd 1) см. plovkarl;
2) разг. банкнот в 500 крон (в Дании). pludder I -et ил. pludder II -et
чушь, вздор, болтовня.

pludderbukser pi шаровары, спортйвные брюки.

pluddervælsk -et неправильная [ломаная, непонятная] речь.

pludre1 vi 1) болтать; 2) клохтать; ворковать.

pludren -en 1) болтовня; 2) клохтание; воркованье.

pludselig а внезапный, неожиданный.

pludselighed -en внезапность, неожйданность.

pludskindet, plüdskæbet а толстощёкий.

plukfisk -en блюдо из рыбы (в Дании)-, <С> hakke én til — смешать
кого-л. с грязью.

plukke1 vt 1) собирать, рвать, срывать; — i stykker рвать на кускй; 2)
ощйпывать (птицу)-, 3) разг. обобрать, очйстить; <> have en høne at —
med nogen сводйть с кем-л. счёты.

plukning -en 1) собирание (ягод, цветов); 2) ощйпывание (птицы).

plump I -et, — всплеск, шум от падёния. plump! II int шлёп!, бряк!
plump III а грубый, неотёсанный, неуклюжий.

plumpe1 vi шлёпаться; о — i разг. попадать впросак; — udplu
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med noget разг. выпалить, сболтнуть что-л.

plumphed -en, -er грубость, неотёсанность, неуклюжесть.

plumre1 vt мутить; ~ en sag запутать дёло; —s мутйться.

plümse1: ~ ned разг. бухнуться, упасть.

pluralis (pluralis) (en) грам. множественное число, pluralitét -en
большинство. pius I -set, -ser 1) мат. плюс; 2) плюс, преимущество.

pius II 1. adv плюс; выше; to ~ to [2+21 два плюс два [2+2]; ~ 10
grader +10°, 10 rpå-дусов выше ноля; 2. а мат., эл. положительный.

plusfours [plos'få:Rs] pi спор-тйвные брюки.

plüskvamperfektl um (et), pi -er и -а грам. плюсквампер-фёкт.

plustegn -et, = мат. знак сло-жёния, плюс, plutokrati -et, -er
плутократия. plyndre1 vt 1) грабить, расхищать, обирать; 2) снимать
укра-шёния (с новогодней ёлки). plyndrer -en, -е грабгітель. plyndring
-en, -er грабёж, ограблёние, расхищение.

plyndrings]]bånde -ti, -г шайка грабителей; ~tog -et, = грабй-тельский
поход, plys -set плюш, plæd см. plaid. plædére1 vi, vt выступать c
защйтой, произносйть защитй-тельную речь.

plæne -п, -г лyжåйкa, поляна; газон.

plæneklipper -en, -е газоноко-сйлка.

pløje1 vt пахать, вспахивать; бороздйть; <> ~ igennem тщательно
проработать; от пере-nåxneaTb; op BcnaxåTb; brædder sammen тех.
шпунтовать [соединять пазами] доски.

pléje|]land -et пахотная земля; —mark -en, -er пашня.

pløjning -en пахота, вспашка, pløk -ken, -ke деревянный гвоздь; шип;
колышек.

plékke1 vt прибивать деревянными гвоздями.

pløre -t ил, тйна; грязь; топь, трясйна. pløret а грязный, pløs -en, -е
и -er язычок (в обуви).

pneumåtisk а пневматйческий. pneumoni -en, -er воспалёние лёгких,
пневмонйя. podagra -en подагра, pcdagrist -en, -er больной подагрой.

pode I -n, -r 1) черенок для привйвки; 2) ирон. отпрыск; han er en
nydelig ~! ну и тип!

pode1 II vt прививать (растения).

pédeks -en, -er разг. зад. podekvist -en, -e с.-х. привй-BOK, черенок.

podning -en, -er с.-х. привйвка черенков.

podsöl -en подзол, подзолистая почва, poém -et, -er поэма, poesi 1) -en
поэзия; 2) pi —er стихй.

poesiforlådt, poesiløs а непо-этйчный. poét -en, -er поэт, poetik -ken
поэтика, стихосло-жёние.

poétisk а поэтйческий, стихотворный.

pog -en, -е разг. мальчу^н, малыш.

pogeskole -п, -г разг. нaчåль-ная школа (в Дании). pogrom -en, -er
погром, point [po'ærj] -et, -s и = очкб; балл; пункт.

pointe [po'ærjda] -n, -г смысл; разг. изюминка; соль.

pointer -en, -e пойнтер (порода собак).

pointére1 [poæn-j vt подчёркивать, отмечать (перен.). pokål -en, -er
бокал, кубок.рок
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pokål|jkamp -en, -e спорт, матч на кубок; —vinder -en, -e спорт.
победитель кубка.

pckker (en) чёрт, дьявол, бес; О du kan gå — i vold! yönpåftcH к чёрту
на кулйчки!; ah for —! а, чёрт!; så, nu er — los! разг. начинается!

pokkers а inv разг. чертовский, адский; en — spektakel адский шум; en —
tøs огбнь-дёвка; en — dreng, en — karl молодчйна.

pokulére1 vi выпивать, пьянствовать.

pol -en, -егвразн. знач. полюс; to fjendtlige —er перен. два полюса,
две противоположности, polåk -ken, -ker поляк, polår а полярный.
polår||bjørn -en, -e бёлый мед-вёдь; —cirkel см. polarkreds; —egn -en,
-e полярная область; —forskning -en, -er полярные исслёдования; —hav
-et океан у полюса; —is -en полярный лёд. polarisére1 vt физ. поляризо-

BåTb.

polariséring -en физ. поляризация.

polaritét -en, -er физ. полярность.

polår|]kreds -en полярный круг; —ræv -en, -e песёц; —spænding -en физ.
напряжёние мёжду полюсами.

Polårstjernen Полярная звезда.

polemik -ken, -ker полемика. polemisére1 vi полемизйровать, спорить,
polémisk а полемйческий. polérbørste -п, -г щётка для натйрки [для
полировки].

polére1 vt полировать; шлифовать; — vinduer npoTHpåTb стёкла.

polérer -en, -е полировщик; шлифовальщик.

poléring -en, -er полировка; политура.

polérj]pap ir -et наждачная бумага; —skive -n, -г шл ифоваль,-
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ное колесо, шлифовальная доска; —sten -en шлифoвåльный Kå-мень; —stål
-et тех. воронйло, гладилка, лицовка; —vand -et полировочная вода;
—voks -et воск для натйрки полов, pölhøjde -п астр, зенйт. police -п,
-г страховой полис, pol i kl in i k -ken, -ker бесплатная поликлйника.

polio -en дётский паралйч, полиомиелйт.

polisk a„ хйтрый, лукавый, плутоватый.

poliskhed -en хйтрость, лукавство, плутовство.

politbureau [-by,ro] -et политбюро.

politi -et полиция; hemmelig — тайная полйция.

politipnordning -en, -er pac-поряжёние полйции; —arrest -en, -er
полицёйский арёст; —assistent -en, -er полицёйский надзиратель;
—betjent -en, -e полицёйский; —bil -en, -er полицёйский автомобиль;
—direktør -en, -er префёкт полйции (в Копенгагене)-, —dommer -en, -e
слё-дователь; —embedsmand -en, -mænd полицёйский чиновник; —forhør -et,
= полицёйский допрос; —forordning -en, -er приказ полйции; —forseelse
-n, -г нарушёние правил полйции; —gård -en полицёйская префектура;
—inspektør -en, -er полицёйский инспёктор. politik -ken полйтика.
politikåml mer -meret, -re полицёйский y4åcTOK. politiker -en, -e
полйтик. politikreds -en, -e полицёйский округ.

politikus (en) политики. politi|jmest|er -eren, -re полиц-мёйстер;
—opsigt -en полицёйский надзор; —patrulje -n, -r полицёйский патруль;
—plakåt -en, -er распоряжёние [приказ] полйции; —razzia [-,ratja! -en,

-er облава; —ret -ten полицей-pol
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ский суд; —sag -en, -er юр. дёло по мёлкому уголовному преступлёншо.

politisére1 vi рассуждать о полйтике; политиканствовать, politisk а
политйческий. politi||skilt -et, -е полицейский значок; —spion -en, -er
сыщик, шпик; —station -en, -er полицейский участок, отделёние полйции;
—stav -en, -е дубйнка полицёйского; —styrke -п, -г отряд полйции;
—tiijiold (et), pi = полицёйское предупреждёние; —udrykning -en
полицёйская оператйвная группа; —vagt -en, -er полицёйский пост; наряд
полйции; —vedtægt -en, -er полицёйское постановлёние.

politur -en, -er 1) тех. политура; 2) полировка; 3) перен. лоск.

polka -en, -er полька (танец). polkahår -et чблка. pollen -et, = бот.
пыльад. polo -en спорт, поло, polsk а польский; О — ægteskab
фактйческий брак, незаконный брак; leve på — состоять в фактйческом
браке.

pol st I er -eret, -re уст. валик, диванная подушка.

polstre1 vt 1) обивать; 2) набивать (волосом, шерстью). polstring -en,
-er обйвка. polt -en, -e поросёнок, pölteråbend вечерйнка накануне
свадьбы, девйчник, маль-чйшник.

polygami -et полигамия, многобрачие, polygåmisk а полигамный, polyglöt
-ten, -ter полиглот, polygon -en, -er полигон, многоугольник.

polymére а хим. полимёр-ный.

polymérestöffer pi хим. поли-мёры.

polyp -реп, -per зоол., мед. полйп.

polypdyr -et, = зоол. полйп.

polypförmet а полипообразный.

polyteknik -ken технйческие науки, политехнйческие знания.

polytékniker -en, -е 1) получйв-ший диплом политехнйческого института;
2) студёнт политехнйческого института.

polytéknisk а политехнйческий; — undervisning политехнйче-ское
обучёние; — læreanstalt политёхникум.

polær: — modsætning диаметральная противоположность, pomåde -п, -г
помада. pomadisére1 vt помадить, напомадить.

pomeråns -en, -er бот. померанец.

pomerånsll blomst -en, -er померанцевый цвет; —olie -n померанцевое
масло; —træ -et, -er померанцевое дёрево. pomp (en) пышность, помпа,
pompon [porj'pogl -en, -er помпон.

pompøs а пышный, помпезный.

ponton [pog'tof)] -en, -er понтон; ав. поплавок.

pontonbro [porj'toj-] -en, -er понтонный мост.

pony ['poni] -en, -er пони (лошадь).

popcorn жареная кукуруза, pope -n, -г разг. non, священник.

poppedreng -en, -e разг. попугай, попочка, pöplpel -(pe)len, -ler
тополь, poppel|]al I lé [-a,le'] -leen, -leer тополевая аллёя; —pil
-en, -e пирамидальный тополь.

popularisére1 vt популяризй-ровать. -

populariséring -en популяризация.

popularitét -en популярность, populær а популярный, общедоступный,
porcelæn -et фарфор, porcelænsågtig а фарфоровый.pof
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porcelæns|]årbejder -en, -e рабочий фарфорового завода; — fabrik -ken,
-ker фарфоровый завод; —-fad -et, -e фарфоровое блюдо; —industri -en
фарфоровая промышленность; —jord -en каолйн, фарфоровая глйна; —kop
-pen, -per фарфоровая чашка; —-ler -et см. porcelænsjord; —måler -en,
-e живопйсец по фарфору; —maleri -et, -er жй-вопись по фарфору;
—tallerken -en, -er фарфоровая та-рёлка; —vårer pi фарфоровые издёлия;
—våse-л, -г фарфоровая

Bå3a.

pore -n, -г анат. пора, poret а пористый, porfyr -en, -er мин. порфйр.
pornografi -en порнография, pornografisk а порнографический, porre -n,
-г бот. порёй. porreløg -et лук-порёй. pors -en, =, porse -n, -г бот.
багульник.

port -en, -e ворота, въезд, подъёзд; sætte én på —en выгнать когб-л.
portal -en, -er портал, portechaise [-'Jæ:s(9)] -n, .r

носйлки.

portefeuille [-'føljV, portefølje

-n, -г портфёль; minister uden — министр без портфёля.

portemonnæ -en, -er портмонё, кошелёк.

portelpée [påRd(3)'pe'I -peen, -peer портупея, porter -en, -e портерное
пйво. port||fløj -en, -e створ ворбт; —hvælving -en, -er арка ворбт.

portier [-'tje] -en, -er швейцар, привратник, портьё.

portiere 'tjæ:RaI -n, -г [-занавес, портьёра.

portion -en, -er порция, часть, доля.

portionsvis adv порциями, частями.

i p6rt||kåm I mer -meret, -re комнатка приврйтника; —klokke -n,

-г звонок (у ворот, у входной двери); —luge -п, -г окошечко
привратника; —lukning -en запирание ворбт; закрытие (музея и т. п.).

portner -en, -е дворник, привратник.

portnerbolig -en, -er дворницкая.

portnerkone, portnerske -n, -r

привратница.

portnøgle -n, -г ключи от ворбт [от наружной двёри]. porto -en почтовые
расходы, portofri а не подлежащий oплå-те почтовым сбором.

рог to|jf г i hed -en освобождёние от оплаты почтовым сбором;
—godtgørelse -п, -г почтовый сбор; —könt| о -оеп, -оег и -і статья
почтовых расходов; —nedsættelse -п, -г снижёние почтового тарифа;
—tillæg -get доплата за почтовое отправлёние.

portrum -met, = (проёзд в) ворота, portræt -tet, -ter портрёт.
portræt||måler -en, -e худбж-ник-портретйст; —maleri -et nop-трётная
жйвопись.

portrættére1 vt писать портрёт (с кого-л.).

porttårn -et, -e башня над воротами, portugiser -en, -e португалец,
portugisisk а португальский, portvagt -en, -er npHBpåTHHK, сторож,
portvin -en портвёйн. portvogter -en, -e сторож, portér -en, -er 1)
санитар; 2) носйлыцик.

porøs а пористый; ноздреватый.

porøsitét -en пористость; ноздреватость.

pose I -n, -r 1) мешок, cyMå; сумка; —r under øjnene мешкй под глазами;
2) кулёк, пакёт; О have både i —og sæk имёть всего вдоволь; han har
rent mel i —n у него совесть чиста; tale rent
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ud af —n говорйть напрямйк [без обиняков?.

pose1 II vi морщиться, топыриться; отставать (о бумаге). poseblåt (et)
сйнька. posekigger -en, -е разг. человек, сующий нос не в свой дела.

posére vi . позйровать, кривляться.

poset а 1) вздутый, выпуклый; 2) мешковатый.

position -en, -er позйция, положение.

positionsliste -п, -г расписание (движёния) пароходов.

positiv I -en, -er грам. поло-жйтельная стёпень.

positiv II -et, -er фото пози-тйв.

positiv III а позитйвный; по-ложйтельный, утвердйтельный.

positivisme -п филос. позити-вйзм.

positivist -en, -er филос. пози-тивйст.

positivspiller -en, -е шарманщик.

positur -en, -er поза, положё-ние; stille sig i — принять позу.

possemént|]årbejde -t, -г обшйв-ка позумёнтом; —måger -en, -е
позумёнтщик.

pössessiv а грам. притяжй-тельный.

post I -en, -er столб; косяк (двери, окна). post II -en, -е насос, post
III -en, -er 1) пост, должность, мёсто; være sin — voksen
соотвётствовать своёй должности; 2) пост; stå på — стоять на посту;
være på sin — быть начеку; 3) часовой; udstille en — выставить
часового, post IV -en, -er бухг. статья, post V -en почта; sende noget
med —en отправлять что-л. по почте.

postadresse -n, -г почтовый адрес.

postadressebog -en, -bøger адресная кнйга.

postal а почтовый. pöst|]ånvisning -en, -er почтовый перевод;
—assistent -en, -er почтовый служащий; —befordring -en, -er отправка
почтой; —boks -en, -e лйчный почтовый ящик (на почте)-, —brevkasse -п,
-г почтовый ящик; —bud •(d)et, -е почтальон; — dåmper -en, -е почтовый
пароход.

postdatere1 vt помечать [да-тйровать! задним числом.

postdistrikt -et, -er почтовое отделёние, почтовый округ.

poste1 I vt выкйчивать (насосом).

poste1 II vt: — et brev посылать письмо по почте, postéj -en, -er
пирожок, postekspedition -en, -er экспе-дйция, пункт приёма почты; —
embedsmand -en, -mænd почтовый служащий.

postére1 vt расставлять; помещать, размещать.

poste restante [posd re'sdard] до вострёбования.

postéring -en, -er 1) бухг. запись; 2) размещение.

postevand -et водй из водопровода.

post féstum слйшком поздно.

postjlflyver -en, -е почтовый лётчик; —forbindelse -п, -г почтовая
связь; —forsendelse -п, -г почтовое отправлёние; посылка; —gang -en
почтовая связь, почтовое сообщёние; —giro [-,Ji:Ro] -en безналйчный
расчёт, posthum а посмёртный. posthus -et, -е почтамт, postillon
[-'ljoo] -en, -er почтальон.

pcst|]kåsse -n, -г почтовый ящик; —kontor -et, -er почтовое отделёние,
почта; —kort -et, = почтовая открытка; — mest|er -eren, -re начальник
почты; почт-мёйстер (уст.)-, —opkrævning -en, -er наложенный платёж;
—påkke -п, -г почтовая по-pos
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сылка; —papir -et почтовая бумага; —penge pi почтовые сборы; расходы по
доставке; — rute -п, -г 1) почтовый маршрут; 2) мор. почтовая лйния.

postscr l'ptI um (et), pi -а пост-скрйптум, припйска (в письме).

pöst[]station -en, -er почтовая станция; —stempl ei -(e)let, -ler
почтовый штёмпель; —takst -en, -er почтовый сбор, почтовая такса; —tog
-et, = почтовый поезд.

postulat-et,-er филос. постулат. postulére1 vt утверждйть, отстаивать.

pöst|| vogn -en, -e почтовый вагон; —væs|en -(e)net почтовое вёдомство
(в Дании). postyr -et шум, гам. posør -en, -er позёр, pot -ten, -ter
старая датская мера ёмкости =0,966 литра] О de er — og pande онй
закадычные друзья.

potageske [-'ta:Ja-] -en, -er разливательная ложка.

potaske -n хим. поташ, ка-лййная соль.

potaskelud -en калййный щёлок.

pote -п, -г лапа, лапка, poténs 1) -en, -er мат. стё-пень; opløfte i
tredie — возвестй в куб; 2) -еп способность, сйла.

potensére1 vt 1) мат. возво-дйть в стёпень; 2) повышйть, усйливать.

poténsöpløftning -en мат. воз-ведёние в стёпень.

potentåt -en, -er 1) ист. са-модёржец, MOHåpx; 2) важная персона.

potential [-'/а'1] а физ. потенциальный, скрытый.

potentiel I [-'jael'] -let, -ler потенциал; landets krigsmæssige —
воённый потенциал страны.

potentiel II '.fæl' а [-потенциальный, возможный.

potent il -len, -ler бот. лап-чатник, могушник.

potte I -п, -г глйняный горшок; <> være på —п разг. быть в затруднёнии;
så er den — ude на том и дёлу конёц.

potte1 II vt сажать в горшкй (цветы); о denne blomst må —s om этот
цветок нужно пере-садйть.

pöttelJ I er -et горшёчная (обожжённая) глйна; —måger -en, -е гончар,
горшёчник.

pöttemager|]årbejde -t, -г гончарная работа, гончарное ремесло; —vårer
pi roH4åpHbie издё-лия; —værksted -et, -er гончарная мастерская.

pötte|]ost -en творожный сыр; —plånte -п, -г горшёчное растё-ние; —skår
-et, = черепок, осколок, обломок.

poussére1 [pu-j vt продвигать, поощрять.

pragt -en роскошь, великолё-пие.

prågteksemplår -et, -er вели-колёпный экземпляр; рёдкий экземпляр.

prågtfuld а великолёпный, роскошный.

prågt|]stjerne -п, -г бот. го-рицвёт; —stykke -t, -г чудёсная вещь;
великолёпный экземпляр; —udgave -п, -г роскошное издание; —værk -et,
-er великолёпная работа, шедёвр.

praj -et, = сообщение, инфор-мйция.

praje1 vt мор. окликать, pråjehold: på — в предёлах слышимости,
pråjning -en, -er мор. оклик. prakke1: — én noget på навязывать кому-л.
что-л.

prakker -en, -e уст. нйщий, попрошайка.

praksis (en) в разн. знач. npåK-тика.

praktik -ken практика, прак-тйческая дёятельность. praktikant -en, -er
практи-

KåHT.

praktiker -en, -e практик.рга
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praktisére1 1. vt практиковать, применять; 2. vi практиковать (о
враче); о — bort выманить, выудить.

praktisérende а практикующий.

praktisk 1. а практйческий; 2. adv: — talt фактйчески; собственно
говоря.

pral (et) хвастовство, бахвальство.

prale1 vi хвастаться, бахвалиться, кичйться; det er ikke noget at — af
тут хвастаться нё-чем.

prålen -en см. pral. praler -en, -e хвастун, praleri -et, -er
хвастовство, фанфаронство, prålerisk а хвастлйвый. pral fri а скромный,
безыскусный.

pralhals -en, pral hans (en), pi -e и -er хвастун, бахвал, фанфарон.

pral i I né [-'ne] -neen, -neer шоколадные конфёты, пралинё.

pram -men, -те паром, баржа; лйхтер.

prange1 I vi торговать мелочным товаром; — med heste барышничать
лошадьмй.

prange1 II vi блистйть, щеголять.

pranger -en, -е барышник, перекупщик, prat -en и -et болтовня. prate1
vi болтать, praten -en см. prat. prekær а неприятный, неловкий.

prélle1 I: af отскакивать. prélle1 II: — én for noget провести,
обмануть, обсчитать кого-л.

preller С -et, -er шантаж, вымогательство, premiére -n, -г премьёра.
premierløjtnant 'mje-j -en, -er старший лейтенант; [-—mi-nistler -eren,
-re премьёр-ми-нйстр.

pren -en, -e шило, prent: på — напечатанный, отпечатанный.

prénte1 vt 1) печатать; 2) запечатлевать.

pres -set, = давлёние, сжатие; lægge et — på én оказывать давлёние на
кого-л.

presénning -en, -er брезёнт, парусйна.

present [-'sag] -en, -er подарок.

presentkort [-'sag-] -et, = дё-нежный подарок (чек на покупку любой
вещи на выбор в Дании). présföder -et с.-х. сйлос. présning -en 1)
утюжка, разглаживание; 2) прессование.

présse I -п, -г 1) прёсса, печать; —ns radioavis послёдние извёстия по
радио; 2) печатный станок.

présse1 II vt 1) прессовать, сжимать; 2) гладить, утюжить; о — penge ud
af nogen вымогать дёньги у кого-л.

présse||atta| ché [-,Je] -cheen, -cheer атташё по вопросам печати;
—bureau [-by,ro] -et бюро печати; —fold -en, -er складка на брюках;
—folk р/журналйсты, газётные работники; —forfølgelse -п преслёдование
органов печати; —frihed -en свобода пе-чйти; —gær -en прессованные
дрожжи; —informationstjeneste -п бюро информации; —jern -et, = утюг;
—kampagne [-,panj3] -п, -г кампания в печати; газётная кампйния; —kort
-et, = удосто-верёние журналйста, корреспон-дёнтская карточка; —lov
-en, -е закон о печйти; —mand -en, -mænd газётчик, журналйст;
—meddelelse -п, -г газётное сообщение; новости (по радио); —melding
-en, -er газётное сообщение; —orgån -et, -er орган печати.

pressérende а спёшный, срочный, неотложный.re
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présseiltjeneste -n бюро обслуживания печати; —udtalelser pi отклики
печати.

pression [-'Jo'n! -en давлёние (тж. перен.). prestige [-/(э)7 -n
престйж. prestigetab [-/(э)-] -et потёря престйжа. pretiosa pi
драгодённости. pretiøs а жеманный, prik -ken, -ker 1) точка, крапинка;
2) яблоко (мишени)-, 3) мор. вёха, знак; О til punkt og —ke точка в
точку, тютелька в тютельку; sætte —ken over i'et ставить точки над и.

prikke1 vt 1) ставить точки, отмечать пунктйром; 2) колоть; det —г i
mit ben я отси-дёл ногу.

prikken I -en 1) обозначёние пунктйром; 2) укол.

prikken II а обйдчивый, недотрога.

prikkenhed -en щекотлйвость, чувствйтельность.

prikket а 1) отмёченный пунктйром [точками'; 2) в крапинку (о материи).

prima а іпѵ первоклассный, высшего качества.

primadonna -en, -er примадонна.

primadonnanykker pi разг. кап-рйзы.

primaveks|el -elen, -ler ком. пёрвый вёксель.

primitiv а примитйвный, несложный.

primo 1) пёрвое число мёсяца; 2) муз. дйскант.

primtal -let, = мат. простое число.

primula -en, -er бот. прймула, буквица, primusapparåt -et, -er примус,
primær а первйчный; главный.

princip -pet, -per принцип, основное положёние.

principal I -en, -er начальник, хозяин.

principal II а главный, основной.

principfast а принципиальный.

principfasthed -en принципиальность.

principiél а принципиальный, основной, principløs а беспринципный,
principløshed -en беспринцйп-ность.

princip|]rytter -en, -е узкий педант; доктринёр; —rytteri -et узкий
педантйзм; доктринёрство; —spørgsmål -et, = принципиальный [основной]
вопрос, prins -en, -er принц, prinsésse -п, -г принцёсса. ѵ ргі| or
-oren, -årer церк. на-мёстник, настоятель.

priorinde -n, -г церк. настоятельница.

prioritéret а заложенный; залоговый.

prioritét -en, -er 1) приоритёт, пёрвенство, преимущество; 2)
закладная; 3) долгосрочная ссуда.

prioritéts|]gæld -en ипотёчный долг; —lån -et, = ссуда под не-двйжимое
имущество, ипотёчная ссуда; —ret -ten преимущественное право, pris I
-en, -er 1) ueHå; for enhver

— любой ценой, во что бы то ни стало; 2) оцёнка, расцёнка; 3) прёмия,
приз, награда; han fik tilkendt —en ему присудйли прёмию; 4) хвала,
пoxвaлå; sætte

— på nogen, noget ценйть кого-л., что-л.

pris II: give til — бросить на произвол судьбы; give til — for én
предоставить в чьё-л. рас-поряжёние, оставить на чьё-л. усмотрёние.

pris III -en щепотка; понюшка; en — tobak понюшка табаку.

pris|]åfhandling -en, -er 1) со-чинёние на соискание прёмии; 2)
сочинёние, удостоенное прёмии; —Aftale -п, -г соглащёние оpri
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цёнах; —ångivelse -n, -г обозна-чёние цены, расцёнка.

prisbelønne1 vt награждать премией.

prisbelønnet а удостоенный прёмии; en — forfatter писатель-лауреат.

prisberegning -en, -er расцёнка.

prisbillig а дешёвый, недорогой.

prisbillighed -en дешевйзна. prise I -n, -г мор. приз. prise2 II vt
восхвалять, npe-возносйть; — sig lykkelig считать себя счастливым,
priselig а похвальный, prise||penge pi мор. призовые дёньги; —ret -ten
мор. призовой суд; призовое npåßo.

pris||iald -et падёние цен; —forhold -et, = соотношёние цен;
—forhøjelse -п, -г повышё-ние цен; —fortegnelse -п, -г прейскурант;
расцёнка.

prisgive4 vt покидать, бросать на произвол судьбы.

pris|]kontrol -len контроль цен; —kurant -en, -er см. prisfortegnelse;
—lag -et, = уровень цен; —liste см. prisfortegnelse, prismåtisk а
призматйческий. prisme -t, -г фаз. прйзма. pris|jmedålje -n, -г медаль,
приз; —nedsættelse -n, -г сни-жёние цен; —notering -en, -er ком.
котировка; —opgave -n, -r тёма конкурсной работы; —reduktion -en, -er
см. prisnedsættelse; —skrift -et, -er работа, удостоенная награды;
—spørgsmål -et, = вопрос цен; —stigning -en, -er повышёние цен;
—svingning -en, -er колебание цен; —sænkning -en, -er см.
prisnedsættelse; —tåger -en, -e лауреат, получйвший приз; —tal -let, =
эк. йндекс; —tillæg -get, = нацёнка; —uddeling -en, -er распределёние
прёмий.

prisværdig а стоящий, достойный похвалы [награды].

prisværdighed -en заслуга, достоинство.

privat а частный, личный; конфиденциальный.

privät|]bane -п, -г желёзная дорога, находящаяся в частном владёнии;
—bolig -en, -er частная квартйра; —docent -en, -er приват-доцёнт; —eje
(et) частное владёние; —ejendom -men частная собственность.

privåtejendomsret -ten право чйстной собственности.

privåtim adv частным образом, в частном порядке; конфиденциально.

privåt]]kapital -en, -er частный капитал; —kapitalisme -п частный
кагіиталйзм; —liv -et 4åcT-ная жизнь; лйчная жизнь; —lærer -en, -е
учйтель, дающий частные уроки; —mand -en, -mænd, —person -en, -er
частное лицо; —sag -en лйчное [частное! дёло; —skole -n, -г частная
школа; —time -n, -r, —undervisning -en частный урок.

privilegére 1 vt предоставлять привилёгии, отдавать предпо-чтёние
(кому-л.).

privilégi[um -et, -er привилё-гия, преимущество, предпочтё-ние.

probåt а надёжный, испытанный.

probérdükke -п, -г манекён. probére1 vt пробовать, испытывать,
экспериментйровать.

probérsten -en тех. пробйрный камень.

problém -et, -er проблёма, задача; et fiktivt — надуманная проблёма.

problemåtisk а проблематйч-ный, сомнйтельный.

problembarn -et, -bern трудновоспитуемый ребёнок.

procedére1 vi 1) вестй судопроизводство; 2) судйться, вестй процёсс.

procedure [-'dy:Ra] -п, -г (судёбная) процедура.pro

procént -en, — и -er процёнт. procént||åfdrag -et, = процентное
отчислёние; —regning -en процёнтное исчислёние; —sats -en, -er см.
procent.

procés -sen, -ser в разн. знач. процёсс; føre en — вестй про-цёсс,
судиться; ligge i — med nogen судйться с кем-л.; <> gøre kort — med
nogen быстро раз-дёлаться с кем-л.

procés||akt -en, -er судёбный акт; —førelse -п судопроизводство; —måde
-п, -г порядок судопроизводства; —omkostninger pi судёбные издёржки.

procession [-'jo'n] -en, -er процессия, шёствие.

prödse1 vi хвастаться, чваниться.

producént -en, -er эк. произво-дйтель.

producére1 vt производйть, вырабатывать.

produkt -et, -er 1) продукт, издёлие; 2) мат. произведёние.

produktion -en, -er 1) производство, выработка; 2) продукция.

produktiöns|l beregning -en, -er смёта производственных расходов; —evne
-п производйтель-ность; производственная мощность; —formål -et, =
производственная задача; —kapacitet -en см. produktionsevne; —midler pi
эк. срёдства производства; fremstillingen af —midler производство
средств производства; alle —midler som helhed совокупность средств
производства; —måde -п, -г способ производства; —omkostninger pi
издёржки производства; расходы на производство; себестоимость; —plan
-en, -er производственный план; —rentabilitet -en рентабельность
производства; —stigning -en рост; производства; —volum|en -enet и
-inet, -ener и -ina объём продукции; —værdi -en стоимость продукции«

prö

produktiv а продуктивный, производйтельный.

produktivi tét -en продуктйв-ность, производйтельность.

produktudveksling -en про-дуктообмён.

profån а несвёдущий, профан, невёжда.

profanation -en, -er профанация, опошлёние.

profanére1 vt профанйровать, опошлять, осквернять.

profession 'Jo'nj -en, -er [-про-фёссия; ремесло.

professionalisme [-fæjo-j -п профессионалйзм.

professionél [-fæjo-] а профессиональный,

proféss|or -oren, -örer профёс-сор.

professoråt -et, -er профессура.

professorfnde -n, -r 1) женщи-на-профёссор; 2) жeнå профёс-copa.

proféssortit! ei -(e)len, -ler звание профёссора. profét -en, -er
пророк. profetére1 vt предсказывать, пророчествовать.

profeti -en, -er предсказание, пророчество, profétisk а пророческий,
profil -en, -er 1) профиль, вид сбоку; 2) верти^льный разрёз.

profilbillede -t, -г портрёт в профиль.

profilére1 vt тех. профилйро-вать*

profiléring -en, -er тех. профилирование, profilstål -et фасонная
сталь, profit -ten, редко -ter прйбыль, барыш; выгода, польза.

ргоГі tabel а выгодный, прй-быльный.

profitére1 vi (af noget) получать прйбыль (от чего-л.), наживаться (на
чём-л.).

prof it|] jageri -et погоня за прйбылью; —jæger, —måger -en, -e
спекулянт; —rate -n, -г Ж.
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норма прйбыли; gennemsnitlig —rate срёдняя норма прйбыли.

pro formå ради формы, формально.

proformaveksl ei -eleti, -ler долговое обязательство (выданное для
проформы).

profos -sen, -ser уст. профос; разг. палач, profylakse -п профилактика,
profylaktisk а профилактйче-ский.

prognose -п, -г прогноз, предсказание.

program -met, -mer программа (в разн. знач.)-, платформа, programmæssig
а программный, progråmtåle -п, -г программная речь.

progression [-'/o'n] -en, -er мат. прогрёссия.

progressiv а 1) прогрессйв-ный; 2) прогрессивный, возрастающий; — skat
прогрессйв-ный налог.

projekt 'Jægdl -et, -er [-про-ёкт.

projektére1 [-/æg-] vt проектй-ровать, составлять проёкт [план].

projektil [-/æg-] -et, -er снаряд.

projektion -en, -er проёкция. projektiöns||lære -n начертательная
геомётрия; —plan -et, -er мат. плоскость проекции.

projektmåger [-'/ægd-] -en, -e разг. прожектёр.

projektér [-/æg-] -en, -er npo-жёктор; фåpы.

projicére1 vt проектйровать на плоскости.

proklamation -en, -er прокла-мåция, B033BåHne.

proklamére1 vt прокламйро-вать; объявлять, провозглашать.

prokrüstesseng -en прокрустово лбже.

prokura -en довёренность, полномочие.

prokuråt|or -oren, -crer уст. адвокат, присяжный повёрен-ный, стряпчий.

prokuratorkneb -et, = крючкотворство.

prokurist -en, -er юр. довёрен-ное лицо.

proletår -en, -er пролетарий; proletarer i alle lande forener eder!
пролетарии всех стран, соединяйтесь!

proletariåt -et пролетарі^т; —ets diktatur диктатура пролета pиåTa.

proletårisk а пролетарский; den —e revolution пролетарская революция,
prolog -en, -er пролог. prolongére1 vt ком. продле-BåTb, отсрочивать,
пролонгй-ровать.

prolongéring -en ком. про-длёние, отсрочка, пролон^-ция.

promenåde -п, -г прогулка, гулянье.

promenådedragt -en, -er костюм для улицы.

promenére1 vi гулять, прогуливаться.

prominént а выдающийся, вйд-ный; авторитётный; byens —е personer знать
города.

promotion -en, -er присуждё-ние учёной стёпени.

prompte а немёдленный, быстрый, точный.

prompthed -en быстрота, точность, аккуратность.

pronom|en -enet, -ener и -ina и -iner грам. местоимёние.

pronominål а грам. местоимён-ный.

prop -реп, -per 1) пробка; затычка; тех. втулка; 2) штёпсель,
штёпсельная вйлка, патрон; <> skal vi så lade —pen springe! ÄaeåflTe
выпьем!; sådan en lille —! карапуз! propagånda -en пропаганда,
propaganda)] brochure [-,/y:Ra] -n, -г пропагандйстская брошюра;
—kampagne [-,panj3] -n, -г пропагандйстская KaMnåHHH; KaMnåHHH
пропаганды.pro
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propagandére1 vt пропагандй-ровать.

propagandist -en, -er пропагандист,

propagandistisk а пропагандистский. propagére1 см. propagandere, propél
-len, -ler пропёллер, воздушный [гребной] винт.

proper а чйстый, опрятный; чистоплотный.

properhed -en чистота, опрятность; чистоплотность, pro persona с
человёка. propfuld а набйтый до отказа; salen var — af mennesker зал
был битком набйт.

proponént -en, -er вносящий предложёние.

proponére1 vt вносйть предложёние, предлагать.

proportion -en, -er соотношё-ние, отношёние, пропорция.

proportional а соразмёрный, пропорциональный.

proportionéret а пропорциональный; hun er vel — OHå хорошо сложена.

proposition -en, -er 1) предложёние; 2) предположёние.

proppe1 vt 1) затыкать (пробкой); 2) набивать; наполнять; — fuld med
mad пйчкать едой; п — ind вталкивать.

proprietær -en, -er крупный землевладёлец, зажйточный крестьянин,
proptrækker -en, -е штопор, prosa -en проза; på — в прозе.

prosa]]forfatter -en, -е писатель--прозйик; —fortælling -en, -er
рассказ, prosaisk а прозаический, prosaist -en, -er прозаик.
prosceni|um [pro'se'-] -et, -er театр, просцёниум, перёдняя часть
сцёны.

proselyt -ten, -ter новообращённый, прозелйт.

prosit! int 1) на здоровье!; 2) будьте здоровы!

proskribére1 vt изгонять, объявлять вне закона.

proskription -en, -er проскрйп-ция, изгнание, объявлёние вне закона.

prospekt -et, -er проспёкт, объявлёние.

prospéktkort -et, = почтовая открытка с вйдом.

prostituére1 vi проституйро-вать.

prostituérejt (en), pi -de проститутка, prostitution -en проституция,
protelgé 'JeJ -geen, -geer стйвленник, протежё, [-пользующийся
покровйтельством кого-л.

protegere1 [-'Je'Ra] vt покровй-тельствовать (кому-л.), проте-жйровать,
опекать, protein -et белковое вещество, protektion -en, -er протёкцпя,
покровйтельство; охрана, за-щйта.

protektionisme -п протекционизм.

protektionist -en, -er протек-ционйст.

protékt| or -oren, -örer покро-вйтель, защйтник.

protektorat -et, -er протекто-рйт.

protése -n, -г протёз. protést -en, -er 1) протёст, возражёние;
nedlægge — заявйть протёст; 2) опротестовйние (векселя).

protestant -en, -er рел. протестант.

protestantisk а рел. протестантский.

protestantisme -п рел. протестантство.

protéstl]bevægelse -п, -г дви-жёние протёста; —demonstration -en, -er
демонстрация протёста.

protestére1 1. vi протестовать, возражать; 2. vt опротестовать
(вексель).

protéstl] møde -t, -г мйтинг протёста; —resolution -en, -erpro
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резолюция протёста; —strejke -n, -г забастовка (в знак) протёста.

protokol -len, -ler протокол; føre — вести протокол; føre til —s
занести в протокол; optage en — over noget запротоколйровать что-л.

protokolfører -en, -e секретарь заседания [собрания и т. п.].

protokollére1 vt протоколировать, вносйть в протокол.

protokolléring -en ведёние протокола; занесёние в протокол, proton -en,
-er физ. протон, protoplasma -et биол. протоплазма, prototype -п, -г
прототйп. proviant -en продовольствие, провиант, провйзия.

proviantére1 vt снабжать продовольствием.

proviantéring -en снабжение продовольствием.

proviant]] forråd -et, = запас продовольствия; —forvålter -en, -е
интендант; казначёй (на корабле, самолёте)-, —mångel -en недостйток
продовольствия.

provins -en, -er провйнция, область.

provins]]avis -en, -er провинциальная газёта; —boer -en, -e жгітель
провинции; —by -en, -er провинциальный город; —ejendommelighed -en, -er
провинциальность; —folk pi провинциалы; —håndelskammer -et Объединёние
провинциальных торговцев-оптовиков (в Дании).

provinsialisme -п провинциа-лйзм, мёстное выражёние. provinsiél а
провинциальный, provision [-'Jo'n] -en,-er комиссионные (дёньги), плата
за ко-мйссию.

provisionsfri 'Jo'ns-I а без yp^åTbi комйссии. provislor -oren, -örer
провйзор. provisorisk а врёменный; [-пред-варйтельный. provisörilum
-et, -er 1) врё-

менная мёра, врёменное поло-жёние; 2) юр. предварйтельное определение.

provokation -en, -er np0B0Kå-ция.

provokatorisk а провокационный.

provokere1 vt провоцйровать. provst -en, -er рел. протоиерёй,
благочйнный, пробст, prud а поэт, великолёпный. prunk (en) пышность,
блеск. prunke1 vi блистать, щеголять, prunkløs а простой, скромный, без
блёска.

prunkløshed -en простота, скромность, prust -et, = см. prusten. pruste1
vi фыркать, храпёть, пыхтёть.

prusten -en фырканье, храпё-ние, пыхтёние. prutte1 vi (с)торговаться.
prutten -en торг, торговля, pryd -en см. prydelse. pryde1 vt украшать,
наряжать.

prydelse -n, -г украшёние, убранство.

prydplånte -n, -г декоратйв-ное растёние.

prygl 1) -en, -e палка; 2) pi = побои, порка; <> han er en stor — он
большой блух. prygle1 vt бить, колотйть. pryglestraf -fen телёсное
наказание.

præcédens (et), pi -er преце-дёнт.

præcis 1. а точный, аккуратный; 2. adv ровно, точно, как раз; — kl. tre
ровно в три часа. præcisere1 vt уточнять, præcision [-'Jo'n] -en
точность, аккуратность. /

præcisions]] best ik [-'Jo'ns-] -ket, = прибор точного измерё-ния; —ur
-et, -e хронометр.

prædestination -en предназна-чёние, предопределёние.

prædestinére1 vt предназначать, предопределять.præ
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prædikant -en, -er проповёд-

ник.

prædikat -et, -er 1) прозвище, эпйтет; 2) грам. сказуемое.

prædikativ а грам. предика-тйвный.

prædikåtsled -(d)et, = грам. сказуемое.

prædike1 vt проповедовать; перен. читать наставлёния; — for døve øren
разг. говорйть впустую, глухому обёдню слу-жйть.

prædiken -en, -er проповедь, prædiker -en, -e проповёдник. prædikestol
-en церковная кафедра (в католической и протестантской церкви).

prædisponere1 vt подготавливать, заранее склонять к чему-л.

præfékt -en, -er 1) префёкт; 2) староста (которому поручено следить за
младшими учениками).

præfektur -et, -er префектура, præference 'ragsal -n, -r 1)
предпочтёние; 2) юр. [-преимущественное право.

præference]]aktie [-'rcrsa-] -n, -г ком. привилегированная акция; —told
-en льготная пошлина.

præfiks -et, -er грам. прёфикс, приставка.

præg -et, = 1) отпечаток; 2) оттиск; чеканка; 3) характёрная черта;
bære —et af noget носйть отпечаток чего-л.

præge1 vt 1) чеканить, штамповать; 2) оставлять отпечаток,
характеризовать.

prægnans -en чёткость, выра-зйтельность.

prægnant а чёткий, выразй-тельный. prægning -en чеканка, prægtig а
великолёпный, замечательный; величественный.

prægtighed -en великолёпие; роскошь.

præhistorisk а доисторйче-ский.

præk -et чепуха, вздор. præke1 vt болтать, prælat -en, -er церк.
прелйт. præliminårier pi предварительные переговоры.

præliminær а предварйтель-ный.

præliminæreksåmen -en, -er предварйтельный экзамен.

prælüdi|um -et, -er муз. прелюдия, вступлёние.

præmie -п, -г 1) награда, прё-мия; приз; 2) страховая прёмия.

præmieårbejde -t, -г конкурсная работа.

præmiebelønnet а награждённый прёмией, премированный.

præmie]]konkurrence [-,ra sa] -n, -г конкурс; —opgave -n, -r тёма
конкурса, конкурсное задание.

præmiére1 vt премировать, награждать.

præmie]]tåger -en, -e получйв-ший прёмию, лауреат; —uddeling -en
распределение [-[вручё-ние]-] {+[вручё- ние]+} прёмий [призов:; —vinder
см. præmietager.

præmis -sen, -ser 1) посылка (в логике); 2) юр. основание, мотивировка
(решения).

prænumerånt -en, -er подпйс-чик.

prænumerére1 vt подпйсывать-ся (на что-л.). præparat -et, -er препарат.
præparére1 vt приготовлять, подготовлять; препарйровать.

præposition -en, -er грам. предлог, prærie -п, -г прёрия, степь,
prærogativ -et, -er прерога-тйва, исключительное право.

præsens (en) и (et) грам. прё-сенс, настоящее врёмя.

præsént а имёющийся в налй-чии; <0> jeg har ikke sagen — я не помню
этого точно.

præsentåbel а представйтель-ный.

præsentation -en, -er 1) пред-ставлёние (кого-л. кому-л.); 2)præ
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ком. предъявление, представлё-ние.

præsentérbåkke -n, -г вйдное мёсто; sidde på en — сидёть у всех на
виду.

præsentére1 vt 1) представлять (кого-л. кому-л.); 2) предъявлять;
præsenter gevær! воен. на караул!; 3) преподносйть, да-рйть.

præsérvativ -et, -er предохраняющее срёдство, предохранё-ние; мед.
презерватйв.

præservére1 vt сохранять, консервйровать, заготавливать впрок.

præses (en), pi -er докторант, præsidént -en, -er 1) президёнт; 2)
председатель.

præsidént|]klökke -n колокольчик председателя; —plads -en мёсто
председателя.

præsidéntskab -et 1) президёнт-ство; 2) председательство; 3) презйдиум.

præsidéntj]valg -et, = выборы президёнта; —værdighed -en пост
президёнта.

præsi dére1 vi председательствовать.

præsidilum -et, -er см. præsidentskab 2, 3.

præskribére1 vt юр. спйсы-вать за давностью, præskriptiön -en юр.
давность, præst -en, -er свящённик, пастор; gå til —en готовиться к
конфирмации; <0> det går ikke altid til, som —en prædiker погов. s одно
дёло сказать, другое—сдёлать; s хорошо поёшь, гдё-то сядешь.

præstation -en, -er 1) произво-дйтельность, мощность; 2) вы-полнёние,
достижёние в работе.

præste||bölig -en, -er дом священника, пасторат; —dragt -en, -er ряса,
облачёние; —embede •t, -г мёсто свящённика; —folk pi священнослужйтели;
—gård -en, -е дом свящённика; приход; —kjole -п см. præstedragt;

—krave -п, -г брыжи; полотняный стоячий воротнйк (у католического и
лютеранского духовенства). præstelig а свящённический. præstemøde -t,
-г рел. собор. præstére1 vt выполнять, исполнять; достигать.

præsteseminåri|um -et, -er духовная семинария.

præsteskab -et, -er духовён-CTBO.

præste|]tiende -n церк. деся-тйна; —ven -nen, -пег клерикал,
præstevénlig а клерикальный. præstevie1 vt посвящать в духовный сан.

præste|jvielse -п, -г посвящё-ние в духовный сан; —vælde -t и -п
мракобёсие; поповщина, præstinde -п, -г ист. жрйца. præsum(p)tiv а
предположй-тельный. prætendént -en, -er претендёнт. prætendére1 vt
претендовать (на что-л.), предъявлять трё-бование.

prætention [-tag'Jo'n] -en, -er претёнзия, притязание.

prætentiøs [-tag'Jø's] а претен-циозный.

prætérit|um (en) и (et), pi -а и -er грам. претёритум, простое
прошёдшее врёмя. præventiv а превентйвный. prøve ) -п, -г 1) проба,
испы-TåHHe; stille på — подвергать испытанию; испробовать; bestå —n,
stå en — выдержать испытание; aflægge — på sine færdigheder доказать
своё умёние [свою квалификацию]; 2) при-мёрка; 3) репетйция; 4)
образёц, образчик.

prøve1 II vt \) пробовать, испытывать, проверять; — lykken попытать
счастья; рискнуть; 2) примерять; 3) репетйровать.

prøve||årbejde -t, -г пробная работа; —ballon [-,lor|] -en, -er пробный
шар; —bog -en, -boger кнйга образцов; —boring -en,prø
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-er пробное бурёние; —dag -en, -e 1) день испытания и провёрки машйн на
предприятиях (в Дании); 2) день примёрки; —glas -set, = пробйрка;
-hæfte -t, -г

1) пробный экземпляр; 2) кнйга образцов; —kåsse -п, -г ящик с
образцами; —klud -en, -е объёкт для опыта, подопытный кролик; —kort
-et, = карта образцов.

prøvekøre2 vi испытывать авто-машйну и т. п.

prøvekors lel -(e)len испытательный рейс [пробёг].

prøvelse -п, -г провёрка, испы-тйние (тж. перен.).

prøvelsestid -en годйна испытаний.

prøve|]sending -en, -er посылка образца (товара); —sten -en пробный
камень (перен.); —stil -en, -е зачётное сочинёние; —stykke -t, -г 1)
образёц товара;

2) пробная работа.

prøvet а испытанный, вёр-ный.

prøve|]tid -en испытательный срок; —valg -et, = предварй-тельные
выборы; —værelse -t, -г примёрочная; —år -et, = годйчный испытательный
срок.

prås -en, -е 1) огарок; 2) маль-4yråH, карапуз; <> nu går der en — op
for mig меня осенйло. pseudonym -et, -er псевдонйм. pséudovidenskåbelig
а псевдонаучный.

psyke ['(р)эукэ] -n, -г псй-хика.

psykiater [(p)sy-] -en, -e пси-xnåTp.

psykiatri [(p)sy-] -en, -er пси-хиатрйя. psykisk ['(p)sy-] а
психйческий. psykoanalyse ['(p)sy-] -n психоанализ.

psykolog [(p)sy-I -en, -er психолог.

psykologi [(p)sy-] -en, -er психология.

psykologisk [(p)sy-] а психологический,

psykopåt [(p)sy-] -en,-er психопат.

psykose [(p)sy-] -n, -г психоз, psykoterapi ['(p)sy-] -en
пси-хотерапйя. pubertet -en половая зрёлость. pubertétsålder -en перйод
половой зрёлости.

publicére1 vt издавать, публиковать.

publicist -en, -er публицйст. publikation -en, -er публикация, издание,
publikum -met публика, püd! del -(de)len, -ler, puddelhund -en, -e
пудель (порода собак).

pudder -et, -e пудра. pudder|]dusk -en, -e пуховка; —dåse -n, -г
пудреница; —kvast -en, -er см. pudderdusk; —sukker -et cåxapHan пудра,
pude -n, -г подушка, pudebetræk -ket, = наволочка. pud|el -(e)len, -ler
см. puddel, pudevår -et, = см. pudebetræk. pudre1 vt пудрить; — sig
пудриться.

puds I 1) -en наряд, убор; i fuld — разг. расфранчённый, при полном
параде; 2) -et штукатурка, обмазка, отдёлка.

puds II -et, = шутка, продёл-ка, шалость; spille én et slemt — cbirpåTb
с кем-л. злую шутку-

pudse1 I vt 1) чйстить; — næsen сморкаться; 2): — en mur штукатурить
стёну.

pudse1 II vt oÖMåHbmaTb, надувать.

pudse1 III vt (på nogen) науськивать, натравливать (на кого-л.); puds!
ату!

püdse|]creme[-/kræ'm] -п сапожная мазь, гуталйн; —kalk -en штукатурка;
—klud -en, -е тряпка для чйстки; — pomåde -п, -г мазь для чйстки
(серебра и т. п.).

pudsérlig, pudsig а забавный, потёшный, смешной, pudsning -en, -er
чйстка.pue

pueril а ребяческий, мальчишеский, puf I -fet, = толчок, puf II -fen, -
fer 1) пуф (мебель)-, 2) пуф (пышная складка).

puffe1 vt толкать, пихать; о ~ én frem выдвигать кого-л., протежйровать
кому-л. puffer см. buffer, pufærmet: en — kjole платье с пуфами.

puge1: — penge sammen скряжничать, скаредничать, puger -en, -e скряга,
скупёц. puger i -et, -er скряжничество, скупость, puh! int фу!

pukke1: ~ på noget разг. ки-чйться чем-л.

puk| kel -kelen, -ler горб; give én på —en перен. разг. дать ко-му-л.
взбучку, pukkelryg -gen горбун, pukkelrygget а ropéåTbift. puld -en, -e
тулья (шляпы). pulje -n, -r 1) ставка (в игре); 2) спорт. cocTåß
KOMåHÄbi.

pullover -en, -e и -s фуфайка, свйтер.

pul motor -oren, -orer мед. ме-ханйческие лёгкие.

pulp -en 1) мякоть плодов; 2) анат. пульпа, puls -en, -е пульс. pulse1
vi пульсйровать. pulsére1 vi бить ключом (перен.).

puls slag -et, = биёние пульса; —vårmer pi напульсники; —åre -п, -г
артёрия.

pult -en, -е парта; пюпйтр; конторка.

pülterkåm! mer -meret, -re чулан, кладовая.

pultlåg -et, = крышка парты.

pulver -et, -e порошок, pulverheks -en разг. старая Kaprå.

pulverisére1 vt 1) растирать в порошок, мельчйть; 2) распылять.

purt

pulveriséring -en 1) растирание в порошок; 2) распылёние.

pulveriséringsmaskine -п, -г тех. форсунка, распыл йтель, гидропульт,
pumpe I -п, -г насос, помпа. pumpe1 II vt 1) качать насосом; — nogen
for penge разг. занимать у кого-л. дёньги; 2) разг. выпытывать,
выспрашивать.

pümpebor -et, = тех. помповый бурав, pümpenhejmer шутл. водйчка.
pümpe||rør -et, = насосная труба, поршневая труба; —slag -et, = ход
поршня насоса; —stang -en, -stænger поршневой шест, uiTåHra; —stempiel
-let, -ler поршень насоса.

pumpestok: tale om fanden og hans — говорйть обо всём на свёте.

pumpeværk -et, -er водокачка, насосная станция.

pumpning -en качание, иака-чивание.

pumps [pombs] pi открытые дамские туфли, лодочки, punch -en, -е и -er
пунш, pünchevise -п, -г застольная пёсня.

pund -et, = 1) фунт (=500 г); 2): — sterling фунт стёрлин-гов.

pundevis: i — фунтами, pung -en, -е кошелёк, портмо-нё; кисёт.

pungdyr -et, = сумчатое животное.

punge1: — ud разг. платйть, раскошёливаться.

punkt -et, -er 1) точка; 2) пункт, пapåгpaф, статья, раздёл; <> et dødt
— а) физ. мёртвая точка; б) тупйк, безвыходное положё-ние; det
springende — MåBHoe, самое важное; til — og prikke точка в точку,
тютелька в тютельку.

punktére1 1. vt отмечать пунк-тйром, пунктйровать; 2. ѵі получйть
прокол.
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punktérfri а авт. бескамерный, непрокалываемый (о шине).

punktéring -en, -er авт. прокол шгіны.

pünklhus -et, = отдёльно стоящий многоэтажный дом.

punktlig а точный, пунктуальный.

punktlighed -en точность, пунктуальность.

punktskrift -en пунктйрное письмо (для слепых).

punktum -(m)et, -(т)ег точка (тж. перен.)-, og dermed —! на этом
кончим!

punktür -en, -er см. punktéring.

punktvis adv по пунктам, pupil -len, -ler зрачок, püppe -n, -г куколка
(насекомого).

puppehylstl er -eret, -re кбкон. pur а чйстый, неподдёльный; det —este
guld чйстое зблото.

pure 1. а: — løgn чистёйшая ложь; 2. adv: blive — afvist получйть
решйтельный отказ; han nægtede — он начисто отрицал.

pu|ré [py're] -reen, -reer пю-pé.

pür|]höved -et, -er кудрявая головй; —hår -et кудрявые волосы.

pürhåret а кудрявый, Kyp4å-вый.

purisme -n лингв, пурйзм. purist -en, -er лингв, пурист, puritaner -en,
-e пуританин, puritånsk а пуританский, purk -en, -e карапуз, малыш,
крошка, purløg -et, = лук-сёянец. purpur -et пурпур, purpurfårve -n
пурпурный цвет.

purpurfarvet а пурпурный, багровый.

pürpur|] kåbe -n, -г порфира; —snegl -en, -e, —snekke -n, -r зоол.
багрёчник, багрянка вет-вйстая.

35 Датско-русский словарь

purre1: — op i håret ерошить [лохматить; волосы; — op i ilden мешать
угли; — ud мор. будйть на BåxTy.

purung а очень молодой, зелёный.

pus I (et), pi = разг. мйлочка, душечка, малютка, pus II -set гной.
pusle1 vi uiypLuåTb, шелестёть; О — med noget быть занятым чём-л.,
возйться с чём-л.; забавляться чём-л.; — om nogen заботиться о ком-л.,
ухаживать за кем-л.

puslespil -let_ головоломка (игра).

pusling -en, -er 1) гном, Kåp-лик; 2) карапуз, малыш, pusselånker pi
иіутл. ножки, pust I -et, = 1) дуновёние; вздох, flbixåHHe; 2)
передышка.

pust II -en: tabe —en задь^ть-ся; holde —en задёрживать ды-xåHHe.

puste1 vi 1) тяжело дын^ть, пыхтёть, сопёть; перевести дух; 2) дуть; □
— bort сдувать; — от опрокидывать (ветром); ~ ор а) надувать, наполнять
(воздухом, газом); б) вздуваться; — til ilden раздувать огонь; — ud а)
3aflyBåTb, гасйть; б) сдёлать передышку.

puster -en, -е тех. воздуходувные мехй.

püste|]rum -met, = nåy3a, передышка; —rør -et, = 1) тех. вы-дyвåльнaя
Tpy6å, духовая трубка, дутьевой кбнус; 2) духовое ружьё (игрушечное).
putte I -п, -г курица, насёдка. putte1 II vt 1) класть, засовывать; 2)
укладывать (ребёнка); □ — bort, — af vejen спрятать, запрятать; — sig
разг. уютно улёчься: прилёчь; lad os — os! давайте спрячемся! py -en,
-er разг. см. pyjamas, pygmæ -en, -er пигмёй. pyjamas [py'ja:- и
py'd3a:-] -(s)en, = и -(s)er пижама.pyl
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pylre1 vi 1) хныкать, скулйть; — over sin skæbne жåлoвaтьcя на (свою)
судьбу; 2) (om nogen) нёжить, холить, баловать (кого-л.).

pylrevorn а изнёженный, избалованный.

J pynt I -en, -er геогр. нос, мыс.

pynt II -en уббр, наряд, укра-шёние.

pynte1 vt украшйть, наряжать; о -— værelset ор убрать [украсить!
комнату; ~ på приукрашивать; — sig наряжаться, i pyntedükke,
pyntekrükke -п, -г модница, франтйха.

pyntelig а нарядный, изящный.

pyntesyg а любящий наряжаться.

pyntesyge -п страсть к нарядам.

І pyntning -en, -er украшёние.

pyramidal, pyramidålsk а пирамидальный, pyramide -n, -г пирамйда. pyram
idepop! pel -(pe)len, -ler пирамидальный тополь.

pyroman -en, -er поджигатель, пироман. pyrrhussejr -en пйррова побёда.
pyt I -ten, -ter лужа, pyt! Il int пфу!; — med det! чепуха!, наплевать!
pythön -en, -er зоол. питон, pædagog -en, -er педагог, pædagogik -ken
педагогика, pædagogisk а педагогический, pæderåst -en, -er педераст,
pædiåter -en, -e педиатр, pægl -en, -e старая датская мера ёмкости=0,25
литра. pæl -en, -е столб, свая; штанга. pæle1: ~ af отгораживать.
pæle|]bro -en, -er свайный мост; —bygning -en, -er постройка на сваях;
—gærde -t, -г частокол; —musling -en, -er зоол. шашень, древоточец,
древоёд; —orm -en, •е зоол. свайник, стронгйлий.

pæn а 1) красйвый, изящный; 2) приятный, мйлый; 3) опрят-

ный; være — i tøjet быть опрятно одётым; <£> giv den —е hånd! дай
npåßyio руку (при обращении к ребёнку).

pænhed -en, -er чистота, опрятность, pæon -en, -er пион, pære -ti, -r
1) груша; 2) элек-трйческая лампочка; О have —n i orden разг. имёть
голову на плeчåx.

pæredansk: han er — он йстый датчанин.

pærefuld а разг. вдрызг пьяный.

pærenem: det er —t это лёгче лёгкого.

pære||sort -en, -er сорт груши; —træ -et, -er грушевое дёрево.

pærevrøvl -et разг. сущая ерунда.

pæreærlig: han er — он чест-нёйший человёк. pøbel -en чернь, pøbelagtig
а вуль^рный, грубый.

pøbel ågtighed -en вульгарность, грубость, pøj! in t фу!

pøjt (et) разг. 6ypÄå, пойло, pøl -en, -e лужа, pélle -n, -г подушка
(диванная).

pølse -ti, -г колбаса; сосйски. pélse|]énde -n, -г кбнчик колбасы; <5>
rosinen (kommer) i —n погов. s лучшее на закуску; —pind: koge suppe på
en —pind (дёлать) много шуму из ничего; —skind -et, = шкурка колбасы.

pølsesnak -ken болтовня, сплёт-ня.

pøniténse -п 1) церковное наказание, епитимья; 2) покаяние, рас^яние.

pønse1: — på noget помышлять о чём-л., задумать, замышлять что-л.

pøs -en, -е ведро, чан. pøse1 vt, vi лить, наливать; О det —г ned hele
dagen (дождь) льёт цёлый день.på

på 1. prep 1) при обозначении места, положения, направления на, в: på
bordet на столе; на стол; på væggen на стене; на стену; på teatret в
театре; в театр; på gaden на улице; на улицу; på begge sider по обеим
сторонам; 2) при обозначении времени в, на; på afrejsens dag в день
отъезда; på mandag в понедёльник; på tre dage на три дня; det er på
tiden nopå; til langt ud på natten далеко за полночь; 3) при
повторении, усилении за; læse bog på bog читать книгу за книгой; skud
på skud выстрел за выстрелом; 4) в силу чего-л. по; på en anklage по
обвинёнию; på bøn по просьбе; 5): vente på én ждать кого-л.; tænke på
én думать о ком-л.; kende ham på stemmen узнать его по голосу; han
skriver på en bog он пйшет книгу; han går på universitetet он учится в
университёте; banke på døren постучать в дверь; få 30 øre tilbage på en
krone получйть 30 эре сдачи с кроны; et beløb på ti kr. сумма в дёсять
крон; blind på det ene ø'e слепой на один глаз; på dansk по-датски; på
russisk по-русски; på vers в стихах; en pige på atten år девушка
восемнадцати лет; jeg kan ikke blive klog på ham я не могу его понять;
på mit ord чёстное слово; er du med på den? разг. понятно?; согласен?;
2. adv: med hatten på в шляпе.

påågte1 vt 1) принимать во внимание, замечать; 2) соблюдать.

påanke1 vt I) жаловаться (на кого-л., что-л.), выражёть недовольство
(по поводу чего-л.)\ 2) обжаловать, опротестовывать.

påbegynde2 vt начинать.

påberåbe2 sig (noget) ссылаться (на что-л.).

påberåbelse -п ссылка; under —• af... ссылаясь на...

påg

påbud -(d)et, = приказ, предписание.

påbyde4 vt приказывать, пред-пйсывать.

påbyrde1 vt нагружать; отягощать, обременять; возлагать; ~ én en
forpligtelse возложйть на кого-л. обязанность,

påbyrdelse -п, -г нагрузка; отягощёние, обременение; воз-ложёние.

pådigte1 vt выдумывать, сочинять; ~ én noget приписывать кому-л. что-л.
på digtelse -п, -г выдумка. pådråge4 vt схватить (болезнь); — sig en
forkølelse простудиться, схватйть простуду; ~ sig en irettesættelse
получйть замечание; ~ sig et ansvar взять на себя ответственность.

pådutte1: ~ én noget приписывать кому-л. что-л.

pådømme2 vt юр. выносйть решение (по какому-л. делу).

pådømmelse -п, -г юр. решё-ние.

påfåldende а поразительный, бросающийся в глаза; det ѵаі mig мне
бросилось в nna3å... påfugl -en, -е павлин, påfuglehåle -л, -г павлиний
хвост.

påfund -et, = выдумка, вымысел, затея.

påfylde2 vt наполнять, нали-в ять.

påfvldning -en наполнение наливание. påfølge3 vi следовать, påfølgende
а следующий; der. ~ dag на следующий день.

påføre2 vt причинять; навлекать; ~ nogen en ulykke навлечь на кого-л.
несчастье.

pågribe4 vt схватывать, задёр-живать.

pågribelse -п поимка, задержание.

pågældende а относящийся к

чему-л., соответствующий, данный, указанный; de — dokumen-
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ter указанные документы; de ~ заинтересованные стороны.

pågående а навязчивый, назойливый; напористый.

pågåenhed -en навязчивость, назойливость; напористость, påhit (et), pi
= см. påfund, påholdende а скупой, скаредный; скудный.

påholdenhed -en скупость, скаредность, скопидомство.

påhvile1 vi вменять в обязанность. надлежать (кому-л.)-, det ~r mig
ikke это не моя обязанность.

påhæfte1 vt прикреплять, пристёгивать.

påhæftning -en прикреплёние, пристёгивание.

påhælde1 vt прибавлять, подливать; der —s edikke слёдует прибавить
уксусу.

påhæng -et, = 1) обуза; докучливые [надоёдливые] люди; 2): være uden ~
разг. не имёть «хвоста» (семьи).

påhængende а обременйтель-ный, тягостный, стеснйтель-ный.

påhængsllmötl or -oren, -örer подвесной мотбр; ~vogn -en, -e прицепной
вагон, прицёп.

påhør: i ens — в присутствии кого-л.

påhøre2 vt слушать, выслушивать.

påkålde2 vt звать, вызывйть, призывать; ~ ens hjælp взывать к кому-л. о
помощи.

påkaldelse -п, -г призыв, моль-6å.

påkende2 vt решать, выносйть решёние.

påkendelse -п. -г решёние; юр. судебное решёние.

påklåge1 vt жаловаться (на что-л.)-, юр. предъявлять иск.

påklistre1, påklæbe1 vt приклеивать, наклёивать. påklæde2 vt одевать,
påklæder -en, -e театр, ко-стюмёр.

påklæderske -п, -г театр, кос-тюмёрша.

påklædning -en, -er 1) одевание; 2) одёжда, костюм.

påklædningsværelse -t, -г театр, гардеробная, уборная.

påkomme4 vt уст. овладевать (кем-л.), нападать (на кого-л.); der påkom
mig en stor træthed мною овладёла сйльная усталость.

påkommende: i ~ tilfælde в случае необходймости, в крайнем случае.
påkræve1 vt уст. требовать, påkrævet а необходймый, трё-буемый.

påkære1 vt обжаловать; kendelsen kan -—s дёло подлежйт обжалованию.

påkøre2 vt наезжать, натёл-киваться (на кого-л., что-л.); переезжать,
påkørslel -(e)len столкновение, pålandsvind -en вётер с моря, pålidelig
а надёжный, положительный; достовёрный; fra kilde из достоверных
источников; han er et ~t menneske на него можно положйться, он надёжный
человёк.

pålidelighed -en надёжность, положительность; достовёрность.

påügge4 vt вменяться в обязанность, надлежать (кому-л.); det г ham at
gøre det ему надлежит сдёлать это.

påligne1 vt распределять (налоги).

påligning -en, -er распределение (налогов). på'odde1 vt припаивать,
pålvdende I -t, -г ком. нарицательная ценй; номинал.

pålydende II а данный, приведённый, указанный; den ~ sum означенная
сумма; ~ værdi ком. нарицательная стоимость; номинал.

pålæg -set, = I) надбавка, прибавка; 2) обложёние (налогом и т. п.); 3)
npHKa3åHne, поручё-pål
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påt

ние; jeg fik ~ om at udføre det мне поручили выполнить это; 4): (et
-stykke) smørrebrød med ~ бутерброд (с холодным мясом, сыром и т. п.).

pålægge3 vt накладывать; налагать, возлагать; nopy4åTb, приказывать.

pålægsforretning -en, -er гастроном (магазин).

påløbe4 vi увелйчиваться, на-растйть.

påløben а возникший; de påløbne omkostninger текущие расходы.

påløbende а нарастйющий (о ренте, процентах).

påminde1 vt напоминать, предупреждать, предостерегать.

påmindelse -п, -г напоминание, предупреждёние, предостережение.

påminder -en, -е тот, кто напоминает [предупреждает].

påmønstre1 vt HaHHMåTb (судов ию команду).

påmønstring -en наём (судовой команды). panitte1 vt приклёпывать.
pånøde2 vt навязывать, принуждать.

påpasselig а внимательный, бдй-тельный; аккуратный.

påpasselighed -en внимательность, бдйтельность; аккуратность.

påpåssende см. påpasselig, påpåssenhed см. påpasselighed. påpege1 vt
указывать, подчёркивать; ~ noget nærmere оста-новйться на чём-л.
подробнее.

påpegende: ~ stedord грам. указательное местоимёние.

påregne1 vt рассчйтывать (на что-л.).

pårørende а родной, близкий; mine ~ мой родственники.

påsat: ~ brand поджог; ilden var ~ был совершён поджог.

påse4 vt заботиться (о чём-л.), следйть (за чём-л.).

påsejle1: skibet blev ~t i tågen суда в тумане столкнулись.

påsejling -en столкновёние (судов).

påske -п рел. пасха. påske|]ferie -п, -г пасхальные канйкулы; —fest -en
см. påske; —lilje -п, -г жёлтый нарцисс; —tid -en см. påske.

påskrevet: få læst og — разг. полѵчйть нагоняй, påskrift -en, -er
і^дпись, адрес, påskud -det, = предлог, отговорка; under ~ af sygdom
под предлогом болёзни. påskynde2 vt ускорять, påskyndelse -n ускорёние.
påskønne1 vt npH3HaßåTb, ценить, одобрять,

påskønnelse -n признание, одоб-рёние.

påskønnelsesværdig а достойный поощрёния [признания].

påsmøre3 vt смазывать, HaMå-зывать.

påstand -en, -е утверждение, заявлёние; gøre ~ på noget претендовать на
что-л.

påstryge4 vt мазать, накладывать (краску).

påstrygning -en смазка, нало-жёние (краски). påstrø1 vt посыпать.
påstå4 vt утверждать, настаивать.

påståelig а неуступчивый, упрямый, упорный.

påståelighed -en неуступчивость, упрямство, упорство. påsy1 vt
нашивать, пришивать, påsyn: i alles — на глазах у всех, в присутствии
всех.

påsætte3 vt 1) насаживать, надевать; 2): ~ ild поджигать.

påsættelse -п, -г 1) насаживание, надевание; 2): ~ af ild поджог.

påsømme1 vt прибивать (гвоздями).

på tåge4: ~ sig besværet взятіз на себя хлопоты,påt

påtågen а 1) деланный, напускной; 2) присвоенный; påtaget navn
псевдонйм; клйчка. på tål е I -п, -г порицание. påtåle2 II vt порицать,
хулйть, дёлать выговор; <> ~ sin ret отстаивать свой права.

påtegne1 vt подпйсывать, удостоверять, подтверждать, заверять,
свидетельствовать.

påtegning -en, -er 1) подпись; удостоверёние, подтверждёние; 2)
замечание.

påtryk -ket давлёние, нажим.

påtrykke1 vt 1) давить, нажимать; 2) полигр. ne4åTaTb (на чём-л.).

påtrykning -en, -er полигр. оттиск, отпечаток.

påtrænge2 vt навязывать; ~ sig навязываться, докучать, быть назойливым.

påtrængende а навязчивый, назойливый; — nødvendighed настоятельная
необходймость.

гас

påtrængenhed -en, -er навязчивость, назойливость.

påtvinge4 vt навязывать, принуждать.

påtænke2 vt намереваться, помышлять (о чём-л.).

påtænkt а задуманный, пред-намёренный.

påvirke1 vt оказывать влияние, влиять, воздёйствовать (на что-л.); lade
sig ~ поддаваться воздёйствию, подпадать под влияние.

påvirket: let — слегка выпивший, навеселё.

påvirkning -en, -er влияние, воздействие.

påvise2 vt 1) указывать; доказывать; 2) обнаруживать, выявлять.

påviselig а 1) могущий быть доказанным, доказуемый; 2) обнаруживаемый,
выявляемый.

påvisning -en, -er доказательство, подтверждёние; разъяснё-ние.

Q

Q, q -'et, -'er семнадцатая буква датского алфавита.
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quåsi adv как будто, как бы, quiz (et) викторйна.

R

R, г -''et, -'er восемнадцатая буква датского алфавита.

rabalder -et оглушйтельный шум, грохот, rabarber -en, — бот. ревень,
rabarbergrød -en кисёль из ревеня.

rabåt I -ten, -ter скидка (с цены).

rabat II -ten, -ter клумба, обложенная дёрном.

rabåt III -ten, -ter отворот, ланкан. rabbiner -en, -е раввйн.

rabiåta яростный, фанатйчный. rable1 I болтать; — noget af sig
отбарабанить что-л.

rable1 II: det ~r for ham разг. у него вйнтика не хватает.

rabulist -en, -er подстрекатель.

rabundus: gå ~ разг. а) обанкротиться; б) опустйться (морально).

race I ['rarsa] -п, -г 1) раса; 2) порода, race II ['ræis] (et) спорт.

гонки.

                                    Q

påt

påtågen а 1) деланный, напускной; 2) присвоенный; påtaget navn
псевдонйм; клйчка. på tål е I -п, -г порицание. påtåle2 II vt порицать,
хулйть, дёлать выговор; <> ~ sin ret отстаивать свой права.

påtegne1 vt подпйсывать, удостоверять, подтверждать, заверять,
свидетельствовать.

påtegning -en, -er 1) подпись; удостоверёние, подтверждёние; 2)
замечание.

påtryk -ket давлёние, нажим.

påtrykke1 vt 1) давить, нажимать; 2) полигр. ne4åTaTb (на чём-л.).

påtrykning -en, -er полигр. оттиск, отпечаток.

påtrænge2 vt навязывать; ~ sig навязываться, докучать, быть назойливым.

påtrængende а навязчивый, назойливый; — nødvendighed настоятельная
необходймость.

гас

påtrængenhed -en, -er навязчивость, назойливость.

påtvinge4 vt навязывать, принуждать.

påtænke2 vt намереваться, помышлять (о чём-л.).

påtænkt а задуманный, пред-намёренный.

påvirke1 vt оказывать влияние, влиять, воздёйствовать (на что-л.); lade
sig ~ поддаваться воздёйствию, подпадать под влияние.

påvirket: let — слегка выпивший, навеселё.

påvirkning -en, -er влияние, воздействие.

påvise2 vt 1) указывать; доказывать; 2) обнаруживать, выявлять.

påviselig а 1) могущий быть доказанным, доказуемый; 2) обнаруживаемый,
выявляемый.

påvisning -en, -er доказательство, подтверждёние; разъяснё-ние.

Q

Q, q -'et, -'er семнадцатая буква датского алфавита.
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quåsi adv как будто, как бы, quiz (et) викторйна.

R

R, г -''et, -'er восемнадцатая буква датского алфавита.

rabalder -et оглушйтельный шум, грохот, rabarber -en, — бот. ревень,
rabarbergrød -en кисёль из ревеня.

rabåt I -ten, -ter скидка (с цены).

rabat II -ten, -ter клумба, обложенная дёрном.

rabåt III -ten, -ter отворот, ланкан. rabbiner -en, -е раввйн.

rabiåta яростный, фанатйчный. rable1 I болтать; — noget af sig
отбарабанить что-л.

rable1 II: det ~r for ham разг. у него вйнтика не хватает.

rabulist -en, -er подстрекатель.

rabundus: gå ~ разг. а) обанкротиться; б) опустйться (морально).

race I ['rarsa] -п, -г 1) раса; 2) порода, race II ['ræis] (et) спорт.

гонки.

                                    R

påt

påtågen а 1) деланный, напускной; 2) присвоенный; påtaget navn
псевдонйм; клйчка. på tål е I -п, -г порицание. påtåle2 II vt порицать,
хулйть, дёлать выговор; <> ~ sin ret отстаивать свой права.

påtegne1 vt подпйсывать, удостоверять, подтверждать, заверять,
свидетельствовать.

påtegning -en, -er 1) подпись; удостоверёние, подтверждёние; 2)
замечание.

påtryk -ket давлёние, нажим.

påtrykke1 vt 1) давить, нажимать; 2) полигр. ne4åTaTb (на чём-л.).

påtrykning -en, -er полигр. оттиск, отпечаток.

påtrænge2 vt навязывать; ~ sig навязываться, докучать, быть назойливым.

påtrængende а навязчивый, назойливый; — nødvendighed настоятельная
необходймость.

гас

påtrængenhed -en, -er навязчивость, назойливость.

påtvinge4 vt навязывать, принуждать.

påtænke2 vt намереваться, помышлять (о чём-л.).

påtænkt а задуманный, пред-намёренный.

påvirke1 vt оказывать влияние, влиять, воздёйствовать (на что-л.); lade
sig ~ поддаваться воздёйствию, подпадать под влияние.

påvirket: let — слегка выпивший, навеселё.

påvirkning -en, -er влияние, воздействие.

påvise2 vt 1) указывать; доказывать; 2) обнаруживать, выявлять.

påviselig а 1) могущий быть доказанным, доказуемый; 2) обнаруживаемый,
выявляемый.

påvisning -en, -er доказательство, подтверждёние; разъяснё-ние.

Q

Q, q -'et, -'er семнадцатая буква датского алфавита.
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quåsi adv как будто, как бы, quiz (et) викторйна.

R

R, г -''et, -'er восемнадцатая буква датского алфавита.

rabalder -et оглушйтельный шум, грохот, rabarber -en, — бот. ревень,
rabarbergrød -en кисёль из ревеня.

rabåt I -ten, -ter скидка (с цены).

rabat II -ten, -ter клумба, обложенная дёрном.

rabåt III -ten, -ter отворот, ланкан. rabbiner -en, -е раввйн.

rabiåta яростный, фанатйчный. rable1 I болтать; — noget af sig
отбарабанить что-л.

rable1 II: det ~r for ham разг. у него вйнтика не хватает.

rabulist -en, -er подстрекатель.

rabundus: gå ~ разг. а) обанкротиться; б) опустйться (морально).

race I ['rarsa] -п, -г 1) раса; 2) порода, race II ['ræis] (et) спорт.

гонки.гас
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rad

race1 III ['ræisa vi мчаться. råce|]ådskillelse см. raceforfølgelse; —
blanding -en биол. скрёщивание, гибридизация; — dyr -et, = породистое
животное; —forfølgelse -n расовая дискриминация; —hest -en, -e
породистая лошадь.

racer ['ræisaR. -en, -e гоночный велосипёд.

racer||bil ['ræisaR-j -en, -er гоночный автомобйль; —båd -en, -e
гоночная шлюпка; — cyk|el -(e)len, -ler гоночный велосипёд.

råceündertrykkelse -n påcoBoe угнетёние.

rackét -ten, -ter спорт, pa-кётка.

rad I -en, -er ряд, веренйца; очередь; i —, på — в ряд; stå i —
выстроиться, построиться; —en kom til mig очередь flou^å до меня; tre
dage i — три дня подряд.

rad II -en, -e: det er en snu — разг. ^oh тёртый кaлåч. rådar (en)
радио paflåp. rådbrække1 vt 1) ковёркать (iслова и т. п.); 2) ист.
колесовать.

radére1 vt 1) скоблйть, стирать (написанное); 2) гравиро-

BåTb.

radérer -en, -е гравёр, radérgümmi -et и -en, -er pe-зйнка (для
стирания).

radéring -en, -er 1) гравюра; 2) CTHpåHHe, сос^бливание, под-чйстка.

radérj]kniv -en, -e скоблйльный нож; —nål -en, -e гpaвиpoвåль-ная игла,
radiation -en, -erфиз. радиация. radiåt|or -oren, -örer радиатор,
батарёя цeнтpåльнoгo отоплё-ния.

radikal а радиальный; — kur радиальное лечёние.

radikåle pi радиолы (буржуазная партия в Дании). radikåler -en, -е
радикал, radikalisme -п радикализм.

radio -en, -er päwo. rådioåfgift -en, -er плата за радио.

rådioåktiv а радиоактйвный. radioaktivitet -en радиоактйв-ность.

rådio||antenne -п, -г радио антённа; —apparåt -et, -er радиоустановка;
(частный) радиоприёмник; —avis -en послёдние извёстия (по радио);
—bølge -п, -г paдиoвoлнå.

radiofoni -en, -er радиовешание.

radiofonistation -en, -er pa-диocтåнция.

rådio|)forbindelse -n радиосвязь; —forstyrrelse -n, -r pa-

диопомёха; —højtaler -en, -e громкоговорйтель, динамик; —kommentåtl or
-oren, -örer pa-диoкoммeнтåтop; —låmpe -n, -r радиол åMna; —licens -en,
-er разрешение на пользование радиоприёмником; —lytter -en, -e
радиослушатель; —mast -en, -er радиомачта; —modtager -en, -e
радиоприёмник; —pejling -en pa-диопелен^ция; — progråm -met, -mer
nporpåMMa радиопередач; —rør -et, = см. radiolampe; —sender -en, -e
paдиoпepeдåт-чик; —speaker ,spi:-j -en, -e дйктор; —spredning -en
[-радиовещание; —station -en, -er радиостанция; —studie -t, -г
радиостудия.

radiöt -en, -er разг. фанатйч-ный радиолюбитель.

radiotelegrafi -en радиотелеграф.

rådiotelegrafiånlæg -get, = pa-диoтeлeгpåфнaя установка.

rådio[jtelegrafist -en, -er pa-дйст; —telegråm -met, -mer радиограмма;
—transmission

Jo'n -en, -er передача по радио, трансляция; —udsendelse -п, -г
paflnonepeflå4a, [-радиовещание, трансляция, rad is -en, -er, radise
-л, -г

редис.rad
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radium -(m)et хим. радий, rådium.ibehåndling -en лечё-ние радием;
—station -en, -er радиотерапевтйческое отделё-ние в больнйце. radi I us
-en, -er рйдиус. rådmåger а разг. худбй^как щёпка.

rådsåning -en, -er с.-х. рядовой сев. rådvis adv pnÄåMH. raifinåde -n
рафинад (сахар). raffinaderi -et, -er cåxapHbift завод.

raffinement 'magi -et, -er утончённость, [-рафинированность.

raffinére1 vt очищать, рафи-нйровать.

raffineret а 1) очйщенный, рафинйрованный; 2) изысканный, утончённый;
изощрённый; være ~ kiædt быть изысканно одётым.

raffinéring -en очйстка, ра-финйрование. råile1 vi играть в кости,
rafraichisseur [rafræJi'söRj -en, -er r^bBepH3åTop.

råge1 1 vt 1) скрестй; 2) брить; О — penge til sig3arpe6åTb дёньги; —
rundt i skuffen рыться в ящике; — op i ilden мешать угли; — én ind [op]
i noget впутать кого-л. во что-л.; — sig en sygdom til подцепйть
болёзнь; — sig брйться.

råge1 111.vi наткнуться,столкнуться; skibene —de sammen cyдå
столкнулись; — uklar med én поссориться c кем-л.; 2. vt KacåTM^,
относйться; hvad —r det dig? разг. что тебё до этого?, это не твоё
дёло!, это тебя не касается!; det —г mig ikke en fjer разг. мне нет до
этого никакого дёла, мне это совершённо безразлйчно.

råge1 III: — frem, — op выситься, возвыптться, BbmaeåTb-ся, торчать; —
op over noget возвыіітться над чем-л.

rågekniv -en, -е брйтва (опас• пая).

rågeise -п и -t хлам, старьё« rågen -en копание, рытьё, råger см.
ildrager, rågnarok (et) миф. сумерки богбв, гйбель богов, rågning -en
бритьё, ragout [-'gUj -en, -er рагу, raid [ræiöj (en) и (et), pi -s
рейд, налёт, нападёние.

raillére1 [rai'je'Raj: — over... глумиться над... råjgræs -set бот.
куколь, rak -ket сброд, rakét -ten, -ter ракёта. rakét|]apparåt -et,
-er ракёт-ная установка; —flyvemaskine -n, -r, —flyver -en, -e
реактйв-ный самолёт; —hylst|er -eret, -re ракётная гйльза, трубка
ракёты; —signål -et, -er сигнал ракётой; —spids -en кбнус ракёты; —stok
-ken, -ke хвост ракёты. rakitis (en) мед. рахйт. råkke1: — ned på én
огово-рйть, оклеветать кого-л.; — én til -разг. отдёлать кого-л.

råkkerårbejde -t тяжёлая, грязная работа, rakker i -et беготня, cyeTå.
råkkerpak -ket груб, сброд, råkle -n, -r, råkleblomst -en, -er бот.
серёжка, rakt part II om række II. råkte impf om række II. ral -len и
-let ^лька. ralle1 vi. хрипёть. rållen -en хрип, хрипёние. ram I -met
yflåp; få — på én yдåpить кого-л.; nonåcTb в кого-л.; gå — forbi
счастлйво от-дёлаться.

ram II а тёрпкий, горький, острый; <> det er mit —те alvor я говорю
совершённо серьёзно.

råmaskrig -et, = вопль, råmbuk -ken, -ke тех. копёр, трамбовка.

råmhed -en тёрпкость, горечь, ocTpoTå.ram
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ran

ramle1 I: ~ sammen рушиться, обрушиваться; сталкиваться.

ramle1 II vi спариваться (о животных).

ramler -en, -e самец (у зайцев, кроликов). råmletid -en время случки,
ramme I -п, -г рама, рамка; багет; sætte i — oöpåMHTb, окантовать.

ramme2 II vt 1) ударять, сшибать; поражать; 2) попадать в цель; — i
centrum попйсть в цель; перен. попйсть в точку; — ved siden af бить
мимо цели; перен. не попасть в точку; den bebrejdelse —г mig ikke этот
упрёк ко мне не относится; 3) постигать, случйться (с кем--либо).

råmmeantenne -п, -г радио рамочная антённа.

rampe -п, -г 1) товарная платформа; 2) театр, рампа.

rampelys: stå i — быть в цёнтре внимйния.

ramponére1 vt портить, повреждать, крушить.

råmse I -п, -г длинный скучный рассказ; скучное перечислё-ние; lære på
— зубрйть.

råmse1 II vt: — op а) перечислять; б) отбарабанить, ran -et, = грабёж,
rand -en, -е 1) край; 2) рант; кайма; 3) опушка (леса); 4) поля (в
книге и т. п.); О hun har sorte —е under øjnene у неё синякй под
глазйми; på gravens — на краю могйлы.

rånd|]bemærkning -en, -er 1) замётка на полях; 2) колкое замечание,
колкость; —noter pi см. randbemærkning 1; —ståt -en, -er лимитрофное
государство.

råndsyet а рантовой; randsyede sko ботйнки на ранту, randt impf от
rinde. råne1 vt noxHuiåTb; грабить, rang -en 1) ранг, чин, 3ßåHHe; 2)
стёпень, разряд, класс; af første —, første —s первокласс-

ный, первосортный; O gøre én —en stridig ocnåpHBaTb чьё-л.
преимущество.

ranger|]bånegård [ratj'Je'R-1 -en, -e ж.-д. сортировочная станция;
—bjerge pi ж.-д. сортировочные горки. rangere1 [rarj'Je'Ra] vt, vi

1) ж.-д. маневрйровать; toget er —t over til tredje perron поезд подан
на трётий путь; 2) размещать в известном порядке, классифицировать.

rangerlokomotiv [гад'/е'R-] -et, -er маневровый паровоз.

rångllforördning -en табель о рангах; —forskel -len, -le разница в
звании [в ранге]; —følge -п 1) разряд, категория; 2) иерархйческая
лёстница; —klås-se -п, -г воен. разряд, служёб-ная категория
нaчåльcтвyющeгo состава, ранг, rangle -п, -г погремушка, rånglet а
долговязый, rånglevorn а бoлтåющийcя, трясущийся, uiaTåiomHi'^.

rångsperson -en, -er высокопоставленное лицо, rångstige см. rangfølge
2. rank а стройный, прямой, rånke I -п, -г лоза, rånke II: ride —
качаться на коленях (о реб 'нке).

rånke1 III vt выпрямлять; — ryggen выпрямить спину; — sig 1)
выпрямляться; 2) вйться, обвиваться, rånkhed -en стройность. rånsåge1
vt 1) обыскивать, осматривать; 2) расслёдовать; — sig selv проверять
себя, обдумывать.

rånsågelse -п, -г осмотр; при-ведёние в порядок, rånsågning -en, -er 1)
обыск;

2) расслёдование, слёдствие. rans! ei -(e)len, -ler påHeu, вещевой
мешок, рюкзак; <> snøre sin — отправиться в путь.

rånsmand -en, -mænd разбойник, грабйтель.ran
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ranunklel -(e)len, -ler бот. лютик, куриная слепота, rap I -pet, =
удар, шлепок, rap II -pet, = кряканье, гоготанье.

rap III а быстрый, юркий; han er ~ til fods он лёгок на подъём.

rapfodet а быстрый, подвижный; лёгкий Hå ногу, råphed -en быстрота,
råphændet а проворный, расторопный, rapir -en, -er рапйра. rapmundet а
бойкий на язык; развязный.

rappe1 I: ~ sig спешйть, то-ропйться; rap dig lidt! поторапливайся!

rappe1 II vi крякать, гоготать.

rappenskralde -п, -г разг. свар-лйвая жёнщина, ворчунья.

rapport -en, -er 1) отчёт, рапорт, доклад; afgive ~ сдёлать доклад
[отчёт]; optage en ~ составить протокол; 2) контакт, соприкосновёние;
stå i — til [med] nogen быть в контакте [в соприкосновёнииі с кем-л.

rapportére1 vt докладывать, рапортовать (о чём-л.). raps -en бот. рапс,
сурёпица. rapse1 vt разг. стащйть, стянуть.

rapseri -et, -er мёлкая кража. råps]]kåge -п, -г рйпсовые жмыхи; ~ölie
-п рапсовое [сурёп-ное' масло.

raptus -sen, -ser и = дурь, помешательство.

rapünslel -(e)len, -ler бот. ра-пуниель.

гаг а приятный, любёзный; være ~ mod nogen хорошо отно-сйться к
кому-л.; det er en — dreng! разг. хороший парень!; du er mig en — fyr!
ирон. ну и хорош!

rårhed -en любёзность, преду-предйтельность. raritét -en, -er рёдкость.

raritéts|]såmler -en, -e коллек-

ционёр рёдких вещёй; ~såmling -en, -er коллекция рёдкостей.

rase1 vi нейстовствовать, бесноваться; свирёпствовать; о ~ ud а)
униматься, утихать; б) перебесйться.

rasen -en нейстовство, буйство.

rasende а яростный, нейсто-вый, бёшеный; blive ~ разозлйть-ся, прийтй в
ярость; med ~ fart с большой скоростью; молниеносно.

rasere1 vt 1) брить; 2) уничтожить, сровнять с землёй.

raseri -et гнев, бёшенство, буйство, нейстовство; lade sit ~ gå ud over
én излйть свой гнев на кого-л.

raséring -en разрушёние, уни-чтожёние.

rask а 1) быстрый, проворный, юркий; 2) бравый; бойкий, лихой; en ~ dåd
смёлый поступок; 3) здоровый, бодрый; О han er noget ~ på det он
поступает опромётчиво; tag ~ væk af tingene! не церемоньтесь!

raskhed -en, -er 1) быстрота; 2) ловкость; лихость; 3) здоровье.

rasle1 vi 1) гремёть, шумёть; звенёть; 2) шелестёть; о ~ ned сыпаться,
валйться (о неприятностях и т. п.); haglene faldt ~nde ned град с шумом
ударялся о зёмлю; <> ~ med våben бряцать оружием.

raslen -en 1) шум; звон; бряцание; 2) шелест, rasp I -en, -е тех.
рашпиль, rasp II -en панировочные су-харй.

raspe1 vt тех. обрабатывать рашпилем, raspe brød -et толчёные сухарй.
råspe|]fil -en, -е тех. терпуг, брусовка, большой напйльник, рашпиль;
—jern -et,^=cM. rasp I.

rast -en, -er отдых, привйл; holde ~ отдыхйть.ras
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rast dag -en, -e день отдыха. raste1 vi отдыхать, дёлать при-вйл.

rastløs а неутомимый; беспокойный, rat -tet, = руль, штурвал, rate -п,
-г очередной взнос (при уплате в рассрочку); i ~г в рассрочку.

råtebetåling -en выплата частями, уплата в рассрочку; час-тйчный
платёж.

ratevis adv по частям, в рассрочку.

ratificére1 vt ратифицировать, ratifikation -en, -er ратификация.

ration -en, -er паёк, рацион, rationaliséring -en рационали-зйция.

rationalisme -n рациона-лйзм.

rationalist -en, -er рациона-

ЛЙСТ.

rationalistisk а рационалистй-ческий.

rationel (rationél) а рацио-нйльный.

rationére1 vt распределять, нормировать.

rationéring -en, -er распреде-лёние, нормирование.

rationérings||kort -et, = продовольственная карточка; — mærke -t, -г
талон продовольственной карточки, rav -et янтарь, ravåge /э -п
опустошёние; låve ~ опустошать.

råvårbejde -t, -г издёлие из янтаря.

råve1 vi 1) качаться; 2) [-слоняться, шататься, råvfårvet а HHTåpHoro
цвёта. råvfisker -en, -е добывающий янтарь.

ravgal а 1) совсём сумасшёд-ший; 2) невероятный, абсурдный.

ravgul а янтарно-жёлтый. ravn -en, -е вброн; den ene ~ hugger ikke øjet
ud på den anden

поел, вброн вброну глаз не выклюнет.

ravndug -en полотно, тонкий холст.

råvne|]fjer -en, — воронье перб; ~krog -en, -е захолустье; —moder -en,
-mødre дурная, жестокая мать; ~réde -я, -г воронье гнездо; ~skrig -et,
= карканье; ~unge -п, -г воронёнок.

råvnsort а чёрный как вороново крыло; вороной (о лошади).

ravruskende: dette her er ~ galt это из рук вон плохо.

råv|]rør -et, = HHTåpHbift мундштук; —smykke -t, -г украшё-ние из
янтаря.

razzia ['ratsja] -en, -er oблåва, налёт; foretage en — произвестй
облаву [налёт].

reagéns -et, -er хим. реактив, реагёнт.

reagéns|]glas -set, = пробйрка; —papir -et хим. лйкмус, лакмусовая
бумага.

reagére1 vi в разн. знач. реагй-ровать.

reaktion -en, -er в разн. знач. реакция, reaktionsdreven а реактивный,
reaktionær а реакционный. reåkt|or -oren, -örer физ. реактор.

reål а 1) peåльный, действй-тельный; 2): de —е fag точные науки.

reål||eksåmen -en, -er экзамен в реальном учйлище; —injurie -л, -г
оскорблёние дёйствием.

realisåbel а 1) осуществймый, реализуемый; forslaget er ikke —t
предложёние неосуществимо; 2) реализуемый; bogsamlingen er ikke — кнйги
не продаются.

realisation -en, -er 1) реализация, осуществлёние; 2) реализация,
pacпpoдåжa.

realisére1 vt 1) реализовать, осуществлять, выполнять; 2) реализовать,
обращать в дёньги, распродавать, realisering см. realisation,rea
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realisme -n реалйзм; den socialistiske ~ социалистический реалйзм.

realist -en, -er 1) реалист; 2) ученйк реального учйлища, реа-лйст.

real istisk а реалистйческий. realitét -en, -er реальность,
дей-ствйтельность.

reål||løn -пеп рейльная заработная плата; —reg ist j er-{e)ret, -re
предмётный указатель; —skole -n, -г реальное учйлище; ~værdi -en, -er
реальная цён-ность [стоимость].

réassurance [-^rarjsa] -n перестрахование, перестраховка.

reassurére1 vt перестраховывать.

reb I -et, = канат, толстая верёвка.

reb II (et), pi = мор. риф (г/ паруса).

rébe1 vt мор. брать рйфы, зарйфливать.

rebel -len, -ler мятёжник, бунтарь.

rebellion -en, -er мятёж, восстание.

rebélsk а мятёжный, строп-тйвый.

réberbåne -п, -г канатный завод.

rébslåger -en, -е канатчик, rébslagerbåne см. reberbane, rebstige -п,
-г верёвочная лёстница. rébus -sen, -ser рёбус, шарада, recensent -en,
-er рецензёнт. recensére1 vt рецензйровать. recension 'Jo'nJ -en, -er
[-pe-цёнзия.

recepisse -n, -г распйска в по-лучёнии, квитанция, recépt -en, -er
рецёпт. reception -en, -er приём, réceptiv а 1) восприимчивый; 2)
рецептйвный.

receptivitét -en восприимчивость.

recés -sen, -ser сокращение, уменьшёние.

recidiv -et, -er рецидйв. recidivist -en, -er рецидивйст. reciprok а
взаймный, обоюдный.

recitation -en, -er исполнёние речитатйвом. recitativ -et, -er
речитатйв. recitåt|or -oren, -örer чтец, декламатор.

recitére1 vt рассказывать, читать наизусть, декламйровать.

reck -en, -er спорт, гимнастическая перекладина, турнйк. red I -en, -e
рейд, red II impf om ride. redaktion -en, -er в разн. знач. редакция,
redaktionél а редакционный. redaktiöns|]artik| ei -len, -ler передовйя
статья; —kontor -et, -er редакция (помещение); —sekretær-en, -er
секретарь редакции.

redaktér -en, -er 1) редактор; ansvarshavende — отвётствен-ный
редактор; 2) журналист.

rédde1 vt спасать; ~ sig спасаться.

rédder -en, -e работник спасательной службы.

réde I -n, -г гнездо; bygge ~ вить гнездо.

réde il: få — på noget выяснить что-л.; finde — i noget разобраться в
чём-л.; gøre — for noget отчитаться в чём-л.; gøre

— for sig нестй отвётственность, держать отвёт.

réde III а inv готовый; være

— til at rejse быть готовым к отъёзду; holde sig — быть наготове; —
penge наличные дёньги; have noget på — hånd имёть что-л. наготове [под
pyKÖflj; han har altid et svar på hånd разг. s он за словом в карман не
полёзет.

réde IV vt l)2: — sengen сте-лйть [убирать] постёль; ~ sit hår
поправить волосы, причесаться; som man ~r, så ligger man поел, s что
посёешь, то и пожнёшь; 2)1: sig ud af enred
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vanskelig situation выбраться из трудного положёния. . rédebon а
готовый (на что-л.), пред^ предйтельный.

rédebönhed -en готовность, предупредйтельность.

rédegørelse -п, -г 1) отчёт, отчётность; 2) объяснёние; заявлё-ние.

rédekam -теп, -те грёбень, расчёска, rédelig а чёстный. redelighed -en
чёстность; <> det er en køn —! ирон. извольте радоваться!, вот те на!;
det må vi se at få — på нужно попытаться это выяснить; hele —en! разг.
всё чохом! réder -en, -е судовладёлец. rederi -et, -er судоходная
[па-poxÖÄHanj компания, пароходство.

rédet part II от ride. redigere1 vt редактйровать. rédning -en, -er
спасёние, из-бавлёние; спасание.

rédnings|]ånker -et якорь спа-сёния (перен.); —bælte -t, -г
спасательный пояс; —bøje -п, -г мор. спасательный буй; —båd -en, -е
спасательная лодка; спасательный корабль; —korps -et, = спасательная
команда; —krans -en, -еспасательный круг, rédningsløs а безнадёжный.
rédnings|]mand -en, -mænd спасающий; спасйтель; —medålje -п, -г медаль
за спасёние уто-nåioiuHx; —plånke -п, -г срёдство спасёния; —raket
-ten, -ter сигнальная ракёта; —station -en, -er спасйтельная станция;
—stige -п, -г пожарная лёстниця; —stol -en, -е спасательный буй; —væ-s
I en -(e)net спасательная служба.

redoute [re'dudj -n, -г воен. ист. редут.

redressere1 vt исправлять, восстанавливать.

rédskab -et, -er 1) инструмёнт, орудие (тж. перен ); 2) pi
гимнастические снаряды.

reducére1 vt сокращать, уменьшать, снижать.

reducéret а сокращённый, сниженный, пониженный.

reduktion -en, -er сокращение, уменьшёние, снижёние. reduplikére1
vtepaM. удваивать, réekspört -en реэкспорт, reél а 1) реальный,
действительный; 2) положйтельный, надёжный (о человеке); 3)
доброкачественный, хороший.

referat -et, -er реферат, сообщение, отчёт.

reference 'ragsaj -п, -г [-рекомендация, отзыв, referént -en, -er
реферёнт. referére1 1. vt реферйровать; 2.vi
(tilnogen,noget)ccbmä7bcn(на кого-л., что-л.); —nde til Deres brev...
(в отвёт) на Ваше письмо...

refléks -en, -er в разн. знач. отражёние, рефлёкс.

refléksbevægelse -п, -г рефлекторное движёние.

refleksion 'Jo'n -en, -er 1) отражёние, отсвечивание; 2)
[-раз-мышлёние, рассуждёние, сооб-ражёние. refleksiv а грам.
возвратный, reflektant -en, -er кандідат, претендёнт.

reflektére1 1. vt отражать; 2. vi 1) (over noget) размышлять (о чім-л.,
над чём-л.); 2) (på noget) имёть в виду (что-л.), рассчй-тывать (на
что-л.).

ref! ékt I or -oren, -örer рефлёк-тор.

reflektorisk а рефлекторный, reform -en, -er реформа, ново-введёние,
преобразование, reformation -en реформация, reformåtlor -oren, -örer
реформатор, преобразовйтель.

reformatorisk а реформаторский, преобразовательный.

reformére1 vt реформйровать, преобразовывать.

reformfjendtlig а протйвник реформ.rei
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reformisme -n реформйзм. reformist -en, -er реформист, reformistisk а
реформистский, reformparti -et, -er реформйст-ская партия.

reformvenlig а сторонник реформ.

reirain [re'fræg] см. refræn, refraktion -en физ. рефракция,
преломлёние лучёй.

refræn [re'frægj -et, -er при-пёв; куплёт.

refuge [rø'fy:/] -n, -r 1) посадочная площадка (на остановке трамвая и
т. п.); 2) пешеходная дорожка (через улицу). refundére1 vt возмещать.
refusére1 [refy-] vt отказывать (кому-л.); отказываться (от чего-л.),
отклонять (что-л.).

regalére1 vt щёдро угощать, одаривать.

regalier pi 1) прерогатйвы (власти); 2) регалии.

regatta -en, -er парусные гонки, регата.

réglel -(e)len, -ler правило; gøre sig noget til en ~ взять себё что-л.
за правило; han kommer i —en klokken ti он приходит, как правило, в
дёсять часов; ingen — uden undtagelse погов. нет правила без
исключёния.

régelbunden а регулярный. * régel bundenhed -en регулярность.

régelløs а нерегулярный, régel løshed -en нерегулярность.

régelmæssig 1. а регулярный, прйвильный; —e ansigtstræk правильные
черты лица; —е verber грам. правильные глаголы; 2. adv регулярно,
правильно;sygdommen forløb —t болёзнь протекала нормально.

régelmæssighed -en регулярность, правильность.

régelret а по всем правилам, прйвильный, по форме.

regeneration -en, -er биол. ре-генерйция.

regenerére1 vi биол. регенерй-ровать.

rcgéns -en, -er студёнческое общежйтие (при университете). regént -en,
-er рёгент. regentinde -n, -г рёгентша. regéntskab -et рёгентство.
regére1 1. vt править, управлять (чём-л.); 2. vi (over noget)
властвовать, господствовать (над чём-л.).

regéring -en, -er 1) правйтель-ство; 2) правлёние; царствование.

regérings|l beslutning -en, -er

решёние правйтельства; —blad -et, -e правйтельственная газёта,
правйтельственный орган.

regéringsfjéndtlig а направленный против правйтельства,
антиправйтельственный.

regérings|]foranstaltning -en, -er правйтельственное мероприятие; —form
-en, -er форма пра-влёния; —kredse pi правйтель-ственные кругй; —krise
-п, -г правйтельственный крйзис; —måde -п, -г см. regeringsform; —parti
-et, -er правйтельственная партия, правящая партия; —tid -en врёмя
царствования [правлёния]; — til bågetrækning -en, -er отставка
правйтельства; —tilhænger -en, -e сторонник правйтельства; —
tiltrædelse -n приход правйтельства к власти; вступлёние на престол.

regérings|]tro а верноподданный; —vénlig а лояльный в отношении
правйтельства.

regéringsår pi период правлёния; годы царствования.

regie [re'Ji'l -п театр, режиссура; føre — режиссйровать.

regiebog [re'Ji'-j -en режиссёрский экземпляр пьёсы.

regime [re'm(э)і -t, -г режим.

regimént -et, -er полк, regiménte -t, -г господство, правлёние; режйм;
hun fører ~t i huset она хозяйка в доме.reg

regiménts|]adjudånt -en, -er полковой адъютант; —befåling -en, -er
приказ по полку; —chef -en, -er командйр полка; — kamme-råt -en, -er
однополчанин; —læge •n, -г полковой врач.

region -en, -er 1) область, район; сфёра; 2) слой (воздуха).

regissør [reji-] -en, -er помощник режиссёра.

regist|er -(e)ret, -re 1)регйстр, опись, спйсок; 2) оглавлёние,
указатель; 3) муз. регйстр.

registerton мор. регйстровая тонна.

registråtI or -oren, -örer регистратор. registrére1 vt регистрйровать.
registréring -en, -er регистрация.

reglement 'таг)1 -et, -er [-правило, регламент, устав; предписание.

reglementéret а регламентированный.

regn -en дождь; øsende — проливной дождь; —en skyller ned дождь льёт
как из ведрй; efter — kommer solskin погов. после дождичка и вёдро
будет, régnbue -п радуга. régnbue|]fårver pi цвета радуги, спектр;
—hinde -п радужная оболочка (глаза).

régr]]byge -п, -г лйвень; — dråbe -п, -г дождевая капля.

régne1 I ѵітр: det —г идёт дождь; <> det —г skomagerdrenge ned ^ дождь
льёт как из Beflpå; det —de med grovheder посыпались ругательства.

régne1 II vi, vt 1) считать; высчитывать, исчислять; — et stykke решйть
3aaå4y; — forkert просчитаться, неправильно co-C4HTåTb; højt —t
максимально, самое большее; det —s ikke это в счёт не идёт; 2) считать,
признавать; han —s blandt de bedste forfattere его C4HTåioT однйм из
лучших писателей; — for en ære C4HTåTb за честь; det blev

reg

—t ham til last это было поставлено ему в упрёк; □ — efter проверить,
просчитать; — med nogen, noget а) принимать в расчёт, учйтывать
кого-л., что-л.; считаться с кем-л., чём-л.; б) рассчитывать,
полагаться на кого-л.; — med brøker применять дроби; — от
пересчйты-вать; — ор перечислять; — sammen CKnåÄbmaTb; — ud
высчйты-вать.

régne]] bog -en, -boger учёбник арифмётики; —bræt -tet, -ter счёты;
—fejl -en, = ошйбка в исчислёнии; —kunst -en ариф-мётика; —lærer -en,
-e учйтель арифмётики; —maskine -n, -r арифмометр; —mønt -en, -er
счётная марка, жетон, фйшка; —opgave -п, -г арифметйческая задача;
—stok -ken, -ke счётная линёйка; —stykke -t, -г см. regneopgave; —time
-п, -г урок арифмётики. régnfang см. rejnfan, régnfråkke -п, -г
дождевой плащ.

régn|lfri а без осадков, без дождя; —fuld а дождлйвый.

régning -en, -er 1) счёт, ариф-мётика; 2) счёт; betale en — пла-тйть по
счёту, оплатить счёт; tage på — брать в долг; skrive noget på ens —
отнестй что-л. за чей-л. счёт (тж. перен.)-, О gøre noget for egen — og
risiko дёлать что-л. на свой страх и риск; gøre — uden vært погов.

без меня меня женйли; дёй-ствовать, не принимая в расчёт обстоятельств;
en streg i —en неожйданное препятствие; se sin — ved... вйдеть свою
выгоду в...; det kan ikke svare — s овчйнка выделки не стоит.

régnings|]art: de fire —er четыре дёйствия арифмётики; —enhed -en, -er
единйца исчислёния. régningssvårende а выгодный,

стоящий.

régnløs CMi regnfri,
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régr|]mængde -л количество осадков; —måler -en, -e физ. дождемер;
—måling -en измерение ocåflKOB; —orm -en, -e дождевой червь; —pyt -ten,
-ter лужа.

régrskab -et, -er отчёт, отчётность; fordre nogen til — привлекать
кого-л. к отвётствен-ности; føre — бухг. вестй отчётность; opgøre — а)
бухг. подвестй итог, сбалансировать; б) перен. рассчитаться; stå til —
for noget нестй отвётственность за что-л.; kræve én til — требовать
отчёта у кого-л.

régrskats||åflæggelse -п пред-ставлёние отчётности; —åfslut-ning -en,
-er бухг. заключёние счетов; —bilag -et, = onpaBAå-тельный докумёнт;
—bog -en, -beger бухг. приходо-расходная кнйга; счётная кнйга; —dag
-en, -е срок представлёния отчётности; —ekstråkt -en, -er выписка из
отчёта; —fejl -en, = ошйбка в счёте; —førelse -п счетоводство;
—fører-ел, -е счетовод; бух^лтер; —periode -л отчётный период; —post
-en, -er бухг. статья; —væsken -(e)net бухгал-тёрия; —år -et, =
отчётный год.

régr|]sky -en, -er дождевое облако; —skyl -let, =, —skylle -л, -г
лйвень; —slag -et, = на-кйдка, плащ; —spove -л, -г зоол. кроншнеп; —tid
-en перйод дождёй; —tøj -et резй новый плащ; —vand -et дождевая вода;
—vejr -et дождлйвая погода.

régnvejrsdåg -en, -е дождлйвый день, пасмурный день. 1 regrés -sen,
-ser 1) perpécc; 2) юр. возмещение.

regréssøgsmål -et, = юр. трё-бование возмещения.

repuladétri -en мат. тройное правило.

regulativ -et, -er постановление, предписание, регламент.

regulåtlor -oren, -örer тех. регулятор. regulére1 vt регулйровать.

reguléring -en, -er регулripo-вание.

reguléringstillæg -get надбавка к заработной плате, изменяющаяся в
завйсимости от уровня цен.

regulær а регулярный. rehabilitére1 vt реабилитйро-вать,
восстанавливать в правах.

rehabilitéring -en peaбилитå-ция, восстановлёние в правах.

réje -л, -г зоол. кревётка; <0> ikke have en rød — не имёть rpoinå за
душой.

rejicére1 vt провалить; han blev —t til eksamen он прова-лйлся на
3K3åMeHe. • réjnfan -en, = бот. пйжма.

réjse I -л, -г поёздка, путешё-ствие; поход, переход; gratis —
бесплатный проёзд; være på — находйться в путй; tiltræde en —
отправиться в путь; lykke på —п! счастлйвого путй!

réjse2 II vi ёздить, путешёст-вовать; — sin ѵеі уезжать, отбывать: — én
i møde поёхать кому--либо навстрёчу; — i forretninger ёздить по дeлåм
службы [в командировку ; — med toget ехать поездом; — til fods
странствовать, совершать пешеходную прогулку; — til lands
путешёство-вать по суше; — til søs путешё-ствовать морем; о — bort
уезжать; — igennem проезжать (чёрез); — sine penge op разг. проёздить
все дёньги; <С> vi er Vel rejst мы вполнёсэтим справляемся.

réjse2 III vt 1) воздвигать, создавать; — et mindesmærke воз-двйгнуть
памятник; der blev rejst en ny by på ruinerne на развалинах был
выстроен новый город; — telt разбйть палатку; — en hær собрать войско,
создать армию; 2) поднимать; hunden rejste børster у coöåKH шерсть
встала дыбом; 3) поднимать, вoзбyждåть; — et spørgsmål под-re]
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нять вопрос; — et oprør поднять восстание; — sag mod én возбуждать дёло
против когб-л.; — anklage выдвигать обвинёние; О — penge доставйть
дёньги; — sig подниматься, вставйть; — sig fra sengen а) подняться с
постели; б) поправиться после болёзни, выздороветь; ~ sig fra sygelejet
выздороветь; <0> hårene rejste sig på mit hoved, da jeg hørte det у
меня волосы встали дыбом, Korflå я это услышал; der —г sig en storm
HannHåeT-ся буря.

réjs( |] beskrivelse -л, -г путевой очерк, описание путешёст-вия; —bog
-en, -boger путеводй-тель; —brev -et, -е путевые замётки; —bureau
[-by,ro] -et, -er туристское бюро, бюро путешё-ствий; —dragt -en, -er
дорожный костюм; —erindring-ел, -er путевые воспоминания; —feber -en
дорбжная лихорадка; —fælle -п, -г спутник, попутчик.

réjsefærdig а готовый котъёзду; gøre sig — собираться в дорогу.

réjsr|]fører -ел, -е 1) проводнйк, гид; 2) путеводитель; —gilde -t, -г
праздник каменщиков и плотников по окончании строй-тельства (в Дании);
—gods -et багаж.

réjsegodsekspeditiön -en, -er багажная контора.

réjse|] godtgørelse -л возмещё-ние дорожных расходов; —grammofon -ел,
-er портатйвный патефон; —håndbog -ел, -boger путеводитель; —indtryk
-ket, = путевые впечатлёния; —kammerat -ел, -er см. rejsefælle,
réjseklar см. rejsefærdig, réjse[] kort -et, = 1) проездной билёт
(сезонный); 2) карта маршрута; —kuffert -ел, -er чемодан; —1 iste -л,
-г расписание поездов; —lyst -ел жажда путешёствий.

réjselysten а любящий путе-шёствовать. réjse|]maskine -л, -г портатив-
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ная пйшущая машинка; —omkostninger pi путевые издёржки, путевые
расходы; —optegnelser pi путевые замётки; —pas -set, = заграничный
паспорт; tage —pas ирон. увильнуть (от чего--либо); —penge pi деньги на
дорогу [на проёзд); —plan -en, -er план путешёствия; —selskab -et, -er
спутники, попутчики; —skrivemaskine см. rejsemaskine; —stipendilum -et,
-er стипёндия для учёбной поездки; —sæson [-,sor)] -ел, -er турйстский
сезон; —tåske -л, -г несессёр, дорбжная сумка, саквояж; —tid -ел врёмя
поёздки; —tæppe -t, -г плед; —udgift -ел, -er проездные расходы,
путевые издёржки.

réjsevant а привыкший путе-шёствовать.

réjsevogn -ел, -е дорожный экипаж.

réjsning -ел, -er 1) возведёние; 2) поднятие; 3) восстание, бунт; 4)
выправка, осанка; 5) мор. оснастка, тaкeлåж.

rekapitulation -ел, -er KpåTKoe повторёние (сказанного).

rekapitulére1 vt KpåTKo повторять (сказанное).

reklamation -ел, -er ком. рекламация, претёнзия; опротесто-BåHue,
возражёние. reklame -л, -г реклама, reklameagtig а рекламный.
reklåme|]brochure [-JyiRs1 -л, -г рекламная брошюра; —bureau [-by,ro]
-et, -er бюро по приёму объявлений.

reklamére1 vt 1) рекламйро-вать; 2) ком. заявлять претён-зию
[рекламацию].

reklåme|]skilt -et, -е вывеска, объявлёние; —skrift -et, -er рекламная
брошюра.

rekognoscere1 gno'se'Ra1 vt воен. рекогносцйровать, [-развё-дывать
(местность).

rekognoscering [-gno'se'-] -ел, -er воен. рекогносцировка, раз-

вёдка мёстности.rek
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rekognoscerings pfdeling

f-gno'se'- -en, -er развёдыва-тельный отряд; —flyver -en, -e
лётчик-развёдчик; —flyvning -en развёдывательный полёт; —togt -et, -er
воен. развёдка; —tropper pi развёдывательные части.

rekommandére1 vt рекомендовать, предлагать.

rekommandéret а 1) рекомендованный; 2) заказной (о письме).

rekonstruére1 vt реконструй-ровать, воссоздавйть, восстанавливать.

rekonstruéring, rekonstruktion

-en реконструкция, восстановлё-ние.

rekonvalescens [-le'sæn's] -en, -er выздоровлёние.

rekonvalescent [-le'sæn'd] -en, -er выздоравливающий.

rekord -en, -er рекорд; slå en — побйть рекорд; sætte en — поставить
рекорд.

rekörd||forsøg -et, = спорт. попытка побйть рекорд; —hölder, —
indehaver -en, -e спорт. рекордсмён; —præstation -en, -er 1) тех.
максимальная мощность; максимальная производй-тельность; 2) спорт,
рекорд, rekreation -en, -er отдых. rekreatiöns|]hjem -met, = дом
отдыха: —sted -et, -er курорт.

rekreére1 sig отдыхать, поправляться.

rekrut -ten, -ter 1) рекрут, новобранец, призывнйк; молодой солдат; 2)
новичок.

rekrutére1 vt вербовать, рекрутировать, производйть набор.

rekrutéring -en, -er вербовка, набор, призыв.

rekrutpsköle -п, -г школа для новобранцев; —uddannelse -п обучёние
новобранцев.

réktånglel -(e)let, -ler прямоугольник, rektangulær а прямоугольный,
réktlor -oren, -örer рёктор (университета); дирёктор (гимназии).

rékviem -met, -mer реквием. rekvirére1 vt реквизйровать. rekvisit -ten,
-ter театр, рек-визйт.

rekvisition -en, -er реквизйция. rekyl -en, -er отдача (ружья); откат
(орудия).

rekyl ére1 vi отдавать (о ружье); откатываться (об орудии).

rekylgevær -et, -er ручной пулемёт.

relation -en, -er отношёние. rélativ а относительный; срав-нйтельный,
соотвётственный; —t stedord грам. относйтельное ме-стоимёние.

relativisme -п филос. реляти-вйзм.

relativitét -en относйтельность. relativitétsteori -en теория
относйтельности.

rélativpronömen -et, -er грам. относйтельное местоимёние.

relegére1 vt отчислять; изгонять.

relegéring -en отчислёние; изгнание, relief -fet, -fer рельёф.
reliéftryk -ket полигр. высокая печать.

religion -en, -er релйгия, вероисповедание.

re!igiöns|]bekendelse -n, -г вёра, вероисповедание; —fanatisme -n
религиозный фанатйзм; -forfølgelse -n, -г преслёдование за религиозные
убеждения; —frihed -en свобода вероисповедания; —fælle -п, -г
единовёрец; —fællesskab -et единовёрие; —had -et религиозная
нетерпй-мость; -lærer -en, -е законоучй-тель; —undervisning -en
законо-учение (преподавание основ ка-кой-л. религии); —vanvid -det
религиозный фанатйзм. religiés а религиозный, religiøsitet -en
религиозность, rel ikt -en и -et, -er реликт; пережйток.

relikvie -n, -r 1) рел. мощи; 2) релйквия, святыня.rel

— 563 —

ren

relæ -et, -er тех. реле, relæstation -en, -er тех. pe-лёйная станция.

rem -men, -те ремень; O han løb, hvad —mer og tøj kan holde он побежал
со всех ног [во весь onöp ; de har en ~ af den samme hud погов. s они
два сапога пара.

rembours [rag'buRs] -en, -er, remburs [rag-j -en, -er банковский
кредйт.

remédi|um -et, -er (вспомогательное) срёдство.

reminiscens [-ni'sæn's] -en, -er воспоминание, реминисцёнция.

remis [re'mi : partiet er ~ uiaxM. пйртия окончилась вничью, remise -n,
-г депо, парк, remisse -n, -г фин. банковский перевод.

remittére1 vt отправлять [-[отсылать]-] {+[от- сылать]+} обратно.

remönte -п, -г конский ремонт, пополнёние войск лошадь-мй.

remontehest -en, -е ремонтная лошадь, rémse I, II см. ramse I, II.
rém|]skive -п, -г тех. приводной [ремённый] шкив; —sko -en, = тех.
тормоз, башмак.

ren I -en, -er сёверный олёнь.

ren II 1 .а чйстый; gøre ~t сдёлать уббрку, убрать; skrive ~t
переписать начисто; ~ samvittighed чйстая совесть; <> af ~este vand
чистёйшей воды; ved en ~ tilfældighed по чйстой случайности; det er en
~ umulighed это совершённо невозможно; sige noget med ~e ord сказать
что-л. напрямйк; holde ~ mund не проболтаться, держать язык за зубами;
gøre —t bord покончить с чём-л.; 2. adv чйсто; <> ~t historisk set с
чйсто исторй-ческой точки зрёния; jeg har ~t glemt я совсём забыл; ~t
og skært только, лишь; —t ud sagt

откровённо говоря; bringe noget på det ~e, komme på det ~e med noget
выяснить, установйть что-л.

renaissance [renæ'sarjsa] -n Ренессанс, Возрождёние.

rend (et), pi = беготня; det var et forfærdeligt ~ den hele dag весь
день была ужасная сутолока; stikke i — разг. удирать.

rénde I -п, -г 1) сток, жёлоб; 2) мор. фарватер.

rénde2 II vi бёгать; ~ sin vej удирать со всех ног; ~ omkuld свалйть; О
~ benene af sig, ~ livet af sig сбиться с ног; ~ én på dørene
надоедать, докучать кому-л. (посещениями); ~ hovedet mod væggen, —
panden mode.n mur бйться головой об стену; det —т rundt for mig у меня
головй идёт кругом; не знаю, как быть; ~ med sladder сплётничать; ~ om
hjørner med nogen надуть кого-л.

rénde|]garn -et, = текст, основа; ~måske -n, -r 1) спущенная пётля; 2)
разг. гулёна, render\ -et, -er см. rend. réndesten -en, -e сточная
канава; <> smide sine penge i ~en бросать дёньги на вётер.

réndestens||bræt -tet, -ter сточный жёлоб, сток; —vand -et сточная
вода.

rendezvous [ragde'vu] -et, -er свидание.

réndyrke1 vt разводйть, куль-тивйровать.

réndyrkning -en, -er разведё-ние, культивйрование.

renegat -en, -er ренегат, отще-пёнец.

réngøring -en, -er чйстка, уборка.

réngøringsköne -n, -г уборщица.

renhed -en 1) 4HCTOTå, опрятность; 2) невйнность.

rénhöldelse -n соблюдёние чистоты.
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rénkultur -en чистая культура (бактерий).

rénlig а опрятный, чйстый; чистоплотный.

rénlighed -en чистота, опрятность; чистоплотность.

renlivet а безупрёчный, незапятнанный.

renom|mé [-'те] -meet репутация.

renomméret а извёстный, зна-менйтый.

renommist -en, -er хвастун, бахвал.

renonce [re'nogs] (en) карт. отказ; ренбнс.

renoncére1 [renorj-] vi 1) (på noget) отказываться (om чего-л.)-, 2)
карт, быть в ренонсе.

renovation -en, -er вывоз нечистот, ассенизация.

renovatiöns||mand -en, -mænd ассенизатор; золотарь (уст.); —vogn -en,
-e машйна для вывоза нечистот, rénsdyr -et, = сёверный олёнь.
rénsdyTЦаѵі -en оленеводство; —kød -et олёнье мясо; —lav -en и -et
олёний мох, ягель; —skind -et, = олёнья шкура.

rénse1 vt 1) очищать, чйстить; 2) с.-х. вёять; о — ор очищать,
прочищать; op i floden чйстить реку; — ud исключать (из партии,
организации); — sig реабилитйроваться.

rénselse -п очищёние, очистка.

rénsej]maskine -п, -г 1) с.-х. вёялка; 2) машйна для чйстки улиц;
—metode -п, -г способ чйстки [очищёния]; —midjdel -(de)let, -ler 1)
срёдство для чйстки; 2) мед. слабйтельное; —proces -sen, -ser процёсс
очищёния.

renseri -et, -er химйческая чйстка (мастерская).

rénsevæske -п жйдкость для выведёния пятен.

rénskrift -et чистовой [-[беловой]-] {+[бело- вой]+} экземпляр.

renskrive4 vt переписывать начисто.

rénskriver -en, -е перепйсчик. rénskrivning -en чистописание.

rénsning -en чйстка, очйстка; kemisk химйческая чйстка.

rentabel а рентабельный, доходный.

rentabilitét -en рентабельность, доходность.

rénte -п, -г процёнты, прирост; kapitalen trækker høje —г капитал
приносит большйе процёнты; <> få noget betalt med —r og —s —г получйть
за что-л. сторйцей.

rénteberégning -en, -er npo-цёнтное начислёние.

réntebærende а процёнтный; доходный.

réntefod -en эк. процёнтная стйвка, норма процёнта. réntefri а
беспроцёнтный. rénte||gödtgørelse -п возмещение с процёнтами; —indtægt
-en, -er процёнты (доход); —kammer -et казначёйство; —kupon [-,por]]
-en, -er процёнтный купон; — mést|er -eren, -re казначёй; —penge pi
процёнты (доход).

réntes|jregning -en процёнтное исчислёние; —rente -n, -г сложные
процёнты.

réntetabé! -len, -ler таблйца процёнтных исчислёний. rentier [rarj'tje,
-en, -егрантьё. réntryk -ket, — полигр. оттиск.

rénvåske1 vt мыть, отмывать, renæssance [-'sagsj] см. re-naissance.
reol -en, -er полка, этажёрка. reorganisére1 vt реорганизовывать,
преобразовывать.

reorganiséring -en, -er реорганизация, преобразование.

reparation -en, -er почйнка, ремонт.

reparatiöns|]gæld -en возмещение убытков; репарации; —omkostninger pi
расходы по ре-ep
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мбнту; —værksted -et, -er ремонтная мастерская.

reparére1 vt чинить, ремонтировать.

repartére1 vt делйть (пропорционально).

repatriére1 vi репатриироваться.

repertoire [-to'aRo] -t, -г репертуар. repetére1 vt повторять.
repetér||gevær -et, -er мага-зйнная винтовка; ~ur -et, -e карманные
часы с ббем.

repetition -en, -er 1) повторё-ние; 2) репетгіция.

repetitionstegn -et, = знак повторения.

replicére1 vi 0TBe4åTb, пода-вйть рёплику.

replik -ken, -ker 1) рёплика; 2) юр. возражёние истца отвёт-чику.

replikskifte -t словёсный бой. reportåge [-Ja] -п, -г репортаж,
reporter -en, -е репортёр, repressalier pi репрессалии, репрессивные
мёры.

reprimande [-'marjda] -п, -г выговор.

reprise -п, -г 1) возобновлёние (іспектакля, фильма)-, 2) отмёна
эмбарго.

reproducere1 vt воспроизводить.

reproduktion -en, -er репродукция, воспроизведёние.

repræsentant -en, -er 1) пред-ставйтель; 2) представйтель, агёнт
(фирмы).

repræsentantskab -et, -er ко-митёт представйтелей.

repræsentation -en, -er 1) пред-ставйтельство; 2) представлёние
(кого-л. кому-л.).

repræsentationsudgifter pi расходы на представительство.

répræsentativ а представительный.

repræsentere1 vt (ved) представлять (где-л.). reps -et репс (ткань).

reptil -et, -er и -ier зоол. пресмыкающееся.

repUlprésse -п продажная прёсса (в буржуазных странах).

republik -ken, -ker республика.

republikaner -en, -e республиканец.

republikansk а республиканский.

reputation -en, -er penyTåunn. reséda -en, -er бот. резеда, reservat
-et, -er заповёдник. reservation -en, -er 1) оговорка; 2) сдёржанность,
осторожность; 3) предварйтельный заказ (билетов). resérve -п, -г
резёрв, запас. resérve|]ånk|er -eret, -re мор. запасной якорь; —ar|mé
[-,me'] -meen, -meer резёрвная армия; —del -en, -e запасная часть; —dæk
-ket, = запасная покрышка; —fond -en и -et, -er и -s резервный фонд;
—hjul -et, — запасное колесо; —læge -n, -r 1) помощник главного врача
(в больнице)-, 2) военврач, прйзван-ный из запаса (в Дании); —
månd-skab -et воен. рядовой состав запаса; —officer -en, -er офицёр
запаса.

reservére1 vt забронйровать, оставлять за собой; держать в запасе,
reservéret а сдёржанный. resérvering 1 -en, -е авт. запасная покрышка.

reservéring II -en см. reservation 3. reservérthed -en сдёржанность.
resérve||tjeneste -n служба за-nåca; —tropper pi резёрвные войска; —
udgang -en, -e запасный выход.

reservoir vo'aRl -et, -er [-резервуар, бассёйн, водохранйли-ще.

residéns -en, -er резидёнция, местопребывание, местонахождё-ние.

resident -en, -er резидент.ras
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residére1 vi пребывать, проживать; имёть резидёнцию (о правительстве,
об официальных лицах).

resignation [resi(g)na-] -en покорность, смирёние.

resignere1 [resi(g)'ne'Ro] vi покориться судьбё.

resigneret [resi(g)'ne'Rodj а разочарованный, павший духом.

reskript -et, -er рескрйпт, rpå-мота.

resoiüt а решйтельный. resoluthed -en решймость, pe-шйтельность.

resolution -en, -er резолюция, решёние.

resolvére1 vt решйть, решаться.

resonans -en, -er резонйнс; перен. тж. отклик, resonansbund -en муз.
дёка. resorbére1 vt всасывать, впй-тывать.

resorption -en, -er всасывание, впйтывание.

respékt -en уважёние, почтё-ние; sætte sig i — заставить уважать себя.

respektabel а уважаемый, почтённый.

respektére1 vt уважать, почитать.

respektindgydende а внушающий уважёние, авторитётный. réspektiv а
соотвётствующий. réspektive adv относйтельно, соотвётственно.
respéktløs а непочтйтельный. respéktløshed -en непочтйтель-ность.

respéktstridig а непослушный, respéktstridighed -en непослу-шйние.
respiration -en дыхание, respiråt i or -oren, -örer респиратор;
желёзное лёгкое.

respit -ten, -ter 1) отсрочка, передышка; 2) спорт, гандикап.

respitdåge pt льготные дни (для уплаты по векселю). respöns|um
-um(m)et, -а отзыв

(специалиста); afgive — дать

отзыв.

ressource [re'suRs и re'soRs] -п, -г, б. ч. рі ресурсы, срёдства
источник.

rest -en, -er остаток; остальное; hvor meget er der til —? каков
остаток?; for ~en а) впрочем; б) в остальном; <0- det gav ham —en, han
fik sin — derved разг. это его доконало; jordiske —er останки.

restance [re'sdagsa] -n, -г не-доймка, остйток.

restanceliste [re'sdarjsa-] -n, -r опись остатков, restant -en, -er
неплатёлыцик. restante см. poste restante, restaurant [resdå'rarj] -en,
-er ресторан.

restauration [resdå-] -en, -er 1) восстановлёние, реставрация, ремонт;
2) ресторан, буфёт.

restauratiönsvogn [resdå-J -en, -e вагбн-ресторан.

restauratér [resdå-] -en, -er владёлец ресторана.

restaurére1 [resdå-] vt рестав-рйровать, восстанавливать.

restauréring [resdå-] -en, -er реставрация, восстановлёние.

réstbehöldning -en, -er, rést-beløb -et, = ком. остаток, сйльдо.

restere1 vi бухг. oeraBåTbcn, быть в остатке. restituére1 vt
восстанавливать, restitution -en, -ел восстановлёние.

réstparti -et, -er остаток, оставшаяся партия (товаров).

restriktion -en, -er ограничё-ние.

resultat -et, -er 1) результат, исход; вывод, слёдствие; 2)
до-стижёние, успёх.

resul tåt|]løs а бeзpeзyльтåт-ный, безуспёшный; —rig а плодотворный.

resul tére1 vi давать в резуль-TåTe; forhandlingerne —de i en
overenskomst переговоры привели к соглашёнию.res
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resulmé [resy'me7 -meet, -meer краткое изложёние, резюмё; итог, сводка.

resumere1 [resy-1 vt резюмировать, заключйть, подводйть итог.

ret I -ten, -ter 1) право; have

— til noget имёть право на что-л.; med —te с полным правом; forbeholde
sig — til оставить за собой npåßo; kræve sin — трёбо-вать своего; 2)
правота; have

— быть правым; deri giver jeg Dem — в этом вы правы; få — 0Ka3åTbcn
правым; 3) суд, правосудие; —tens pleje судопроизводство; indstævne for
—ten вызвать в суд; ad —tens vej судёбным порядком; uden for lands lov
og — вне закона; <> lade nåde gå for — сменить гнев на мйлость; sætte
nogen i —te при-3ßåTb кого-л. к порядку; gå i —te med nogen а) привлёчь
кого-л. к отвётственности; б) разубеждать, увещевать кого-л.; komme
rigtigt til sin — оказаться на своём мёсте (о вещи)-, vise én til —te
сдёлать кому-л. указание [3aMe4åHne'; lægge noget til —te приготовить,
подготовить что-л.; finde sig til —te освоиться; give — og skel
воздавать по заслугам.

ret II -ten, -ter кушанье, блюдо; tage for sig af —terne есть с
аппетйтом.

ret III -ten лицeвåя [правая' CTopoHå, лицо.

ret IV t. а 1) прямой; en — vinkel прямой угол; 2) npå-вильный, вёрный;
йстинный; det var —! правильно!, хорошо!; nævne ting ved dens —te navn
называть вёщи свойми именами; i —te tid вовремя; han er just den —te
mand он как раз тот человёк (который нужен); 2. adv 1) прямо; stå —
воен. стоять смйрно; 2) правильно, вёрно;

— så! хорошо!, правильно!; forstå mig — не поймй меня

превратно; 3) очень; довольно;

— godt довольно хорошо; <> — straks сейчас, тотчас же; — som han kom
как только он пришёл; det er ikke mere end — og billigt это только
справедлйво;

— og slet, slet og — просто-напросто.

retablére1 vt восстанавливать, rétfærd -en справедлйвость,

npaBOTå.

retfærdig а справедлйвый, правый. retfærdiggöre3 vt оправдывать,
retfærdiggørelse -n, -г оправдание.

retfærdighed -en справедлйвость, npaBOTå.

retfærdighedssans -en чувство справедлйвости. retfærdigvis adv
справедлйво. réthåverisk а вздорный, любящий спорить.

retiråde -п, -г 1) отступлёние; 2) уст. уборная, отхожее мёсто.

retirére1 vi oTCTynåTb, отхо-дйть.

retlede2 vt руководить, дёлать наставлёния. rétledning -en руководство,
rétlig а юридический; судёб-ный; være — forpligtet быть обязанным по
закону.

rétlinet а чёстный, неподкупный.

rétliniet, rétlinjet а прямоли-нёйный. rétløs а бесправный, rétløshed
-en бесправие, rétmæssig а законный, узаконенный.

rétmæssighed -en законность, узаконение.

rétning -en, -er 1) направление, уклон; перен. тж. тендёнция; 2) воен.
равнёние.

rétnings|]antenne -п, -г антён-на направленного дёйствия; —linie,
-linje -п, -г руководящее указание, директйва; partiets — linie
генеральная линия партии; —sender -en, -е радио-ret
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передатчик направленного дёй-ствия; —viser -en, -е стрёлка поворота (на
автомобиле). retorik -ken риторика, retorisk а риторический, retort
-en, -er хим. реторта, retouche [re'tuj] -п, -г рё-тушь.

retouchere1 [retu'Je'Ro] vt ретушировать.

retouchør [retu'Jo'R] -en, -er ретушёр.

rétransmission [-,/o'n] -en, -er ретрансляция.

rétransmittere1 vt ретранслй-ровать.

rétrospektiv а ретроспектйв-ный.

retræte -п, -г воен. 1) отступ-лёние, отход; 2) отбой.

rétsj]begreb -et, -er правовое понятие; —beskyttelse -п oxpåHa прав;
—bevidsthed -en см. retsfølelse; —brud -det, = нарушё-ние закона,
правонарушёние; —dag -en день судебного присутствия (в районах, где нет
постоянного суда, в Дании)-, —forbund: Danmarks Retsforbund Правовой
союз (буржуазная партия в Дании)-, —forfølgelse -п, -г, —forfølgning
-en, -er судёбное преслёдование; —forhånd1 ing -en, -er судёбное
разбирательство; —forhold pi правовые отношёния; —form -en, -er система
судопроизводства; —formand -en, -mænd председатель суда; —følelse -n
чувство справедлйвости; —grundlag -et, = юридйческое основание;
—grundsætning -en, -er предпосылка.

rétsgyldig а законный; действительный.

réts[Jgyldighed -en законность; —håndling -en, -er юридйческий акт;
—historie -n история npåßa; —hjælp -en консультация адво-KåTa
[защйтника]. retside -n см. ret III. rétsind -et см. retsindighed.

retsindig а чёстный, порядочный.

retsindighed -en чёстность, порядочность, rétskåffen см. retsindig,
rétskåffenhed см. retsindighed. réts|]kendelse -n, -г решёние [приговор
cyÄå; —kraft -en ейла закона, законная ейла; —kreds -en, -e судёбный
округ.

rétskrivning -en, -er правопи-cåHue, орфография.

rétskrivningspejl -en, = орфо-графйческая ошибка; —ordbog -en, -bøger
орфографйческий словарь; -regi ei -(e)len, -ler правило правописания.

rétskrænkelse -n, -г правонарушёние. rétskyndig см. retslærd, rétslig а
судёбный, юридйческий.

retslærd а сведущий в законах, знающий законы, rétsløs а бесправный,
rétsløshed -en, -er бесправие. \

rétsmedicin -en судёбная медицйна.

rétsmedicinsk а судебномеди-цйнский.

réts||møde -t, -г заседание суда; —pleje -п судопроизводство; —sag -en,
-er судёбное дёло; —sal -en, -е зал суда, зал судебных заседаний;
—sekretær -en, -er секретарь cyflå; —sikkerhed -en законность;
—spørgsmål -et, = правовой вопрос.

rétsstatsparti -et см. retsforbund.

rétsstridig а противозаконный, незаконный.

réts|] trætte -n, -г см. retssag; —videnskab -en право, юриспру-дёнция.

rétsvidenskåbelig а юридйческий, правовой.

réts[]vidne -t, -г свидётель на судё; —virkning -en дёйствие закона;
—vis! en -(e)net систё-ма судопроизводства.ret
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rétte1 vt 1) выпрямлять; 2) поправлять, исправлять; — artiklen править
статью; — sig efter sygdommen попрйвиться после болёзни; 3) направлять,
давйть направлёние; mistanken —des mod ham подозрёние пало на него; —
sin opmærksomhed på [mod, til i noget сосредоточить своё BHHMåHHe на
чём-л.; 4) наводить (орудие и т. п.); □ — maden an noÄåTb кушанье; —
sig efter noget пpинopåвли-ваться к чему-л.; руководствоваться чём-л.,
слёдовать чему-л., зависеть от чего-л.; — kursen op выправить курс; —
sig op а) выпрямиться; б) воен. строиться, равняться; — ud выпрямить.

réttelig adv правильно, правильным образом.

réttelse -п, -г исправлёние, правка, корректура.

réttere adv (comp от ret IV) пpåвильнee; — sagt вернёе говоря; jeg
vidste ikke —, end han kom i dag я предполатл, что он придёт сегодня.

réttei|]gang -en судёбный про-цёсс; —sted -et мёсто казни.

réttesnor -en руководящее ука-3åHHe; руководство; tag ham til —!, tag
hans eksempel til —1 берй с него примёр!

réttidig 1. а своеврёменный; 2. adv вовремя.

réttighed -en, -er право, достояние; tabet af de borgerlige —er лишёние
гражданских прав.

réttröende а правовёрный, ортодоксальный.

réttröenhed -en правовёрность, ортодоксальность, réttænkende а чёстный.
retur I -en возвращение; об-påтнaя поёздка; tur og — Tyflå и oöpåTHo (о
билете)-, О være på — приходить в упадок, retur II adv обратно, назац.
rettrl]billet -ten, -ter o6påT-ный билёт; —gods -et oöpåTHbm груз.

returnére1 vt вoзвpaщåть, посыл åTb Ha3åA. rétvendt a пpåвильный.
rétvinklet a прямоугольный.

reumåtisk a ревматйческий. reumatisme -n ревматйзм. rev I -et, = риф.
rev II impf om rive II. revanche[re'vagj( )j-npeBåHiu, месть; tage —
взять реванш, отомстить.

revanchekrig [re'var]/(a)-] -en, -e реваншйстская BoflHå.

revanchere1 sig [revarj'/e'Ra] брать peeåHin, отомстйть.

reveille [re'væljaj -n, -г воен. утренняя заря, réven part II om rive
II. reveréns -en, -er peeepåHC, поклон.

revérs -en, -er 1) отворот (на одежде)-, 2) o6påTH3H сторона (монеты,
медали). révet part II от rive II. revidére1 vt peBH30BåTb,
nepe-CMåTpHBaTb; проверять.

revir -et, -er ynåcTOK; район (для охоты)-, перен. область.

revision 'Jo'n! -en, -er [-pe-вйзия, пересмотр; провёрка. rev is I or
-oren, -årer ревизор, révle -n, -r necnåHan отмель; перекат.

révling -en, -er бот. медвёжья ягода, сыча.

révne I -n, -г трёщина, pac-сёлина, щель; slå —г дать трё-щины.

révne1 II vi лопаться, лопнуть, трёснуть; muren er —t cTeHå
no-трёскалась; han var lige ved at — af latter разг. он чуть не лопнул
со смеху.

révnefærdig: hun er — af nysgerrighed разг. oHå готова лопнуть от
любопытства.

révnende: — ligegyldigt разг. глубоко безразлйчно.

révnet а трёснувший, лопнувший, revolte -п. -г мятёж, бунт.rev
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revolution -en, -er революция; de n Store Socialistiske
Oktoberrevolution Великая Октябрьская социалистическая революция.

revolutionére1 vt революцио-низйровать.

revolutions!kamp -en революционная борьба; —lære -n революционное
учёние; —tid -en революционный период.

revolutionær I -en, -er революционер.

revolutionær II а революционный.

revolver -en, -e револьвёр. revölver|]bænk -en, -e тех. револьвёрный
станок; —mand -en, -mænd бандит; —taske -n, -г кобура.

révse1 vt подвергать наказанию.

révselse -я, -г кара, наказйние; den korporlige — телёсное наказание.

revu [re'vy , revy -en, -er 1) смотр, парйд; tropperne passerede — был
произведён смотр войскам; 2) театр, обозрёние, ревю; 3) журнйл. ri1 vt
примётывать, смётывать, ribbe I -п, -г 1) ребрб, острый край; 2)
ступёнька, перекладина; 3) спорт, швёдская стёнка, рйбстул; 4) бот.
жйлка листа; 5) мор. шпангоут.

ribbe1 II vt 1) чйстить, ощй-пывать; 2) разг. очгістить (обокрасть).
ribben -et, = анат. ребрб. гfbbens|]brud -det перелом ребра; —steg -en
кул. антрекот.

ribbet а 1) ребрйстый; 2) ощипанный.

ribs -et, = смородина; røde — красная смородина; hvide — бёлая
смородина.

гi'bsll busk -en, -е куст смородины; —ge]lé Je.lej -leen же л ё из
смородины.

ricinusolie-л касторовое [-масло.

ridder -en, -е рыцарь; en — uden frygt og dadel рыцарь без страха и
упрёка; —en af den bedrøvelige skikkelse рыцарь печального образа.

riddei|]borg -en, -e рыцарский замок; —digtning -en рыцарская поэзия,
ridderlig а рыцарский, ridderord i en -enen, -(e)ner ист. рыцарский
орден.

ridderskab -et ист. рыцарство.

ridder|]slag -et, = ист. посвя-щёние в рыцари; —spore -л, -г бот.
шпорник, дельфйниум; —stand -en ист. рыцарское сословие; —svend -en, -е
ист. оруженосец.

ride4 vi, vt ёздить верхом; О — stormen af выдержать шторм; — en hest
ind [til объезжать лошадь; <> — for sine ankre стоять на якоре; han —г
ikke den dag, han sadler погов. s på но оседлали, да поздно поска^ли;
han —г sin gamle kæphest разг. он сел на своего конька, ridebåne -л, -г
манёж. ridebanespringning -en спорт. преодолёние препятствий.

ride|]brug: til — для верховой езды; —hest -en, -е вepxoвåя лошадь;
—hus -et, -е манёж (закрытый); —knægt -en, -е кбнюх; грум; —kunst -en
искусство верховой езды, вольтижировка; -lærer -en, -е инструктор
верховой езды.

ridende: — politi кбнная по-лйция.

ride|]pisk -en, -е хлыст, кнут; —skole -п, -г школа верховой езды; —sti
-en, -er дорожка для верховой езды; —støvler pi ботфорты; —tur -en, -е
прогулка верхом; —vej -en, -е см. ridesti.

ridning -en вepxoвåя езді; конный спорт.

rids -et, = чертёж, план, набросок.rid
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rj'dse I -n, -r 1) царйпина; 2) щель, трещина.

ridse1 II vt 1) царапать; 2) чертйть; 3) надрёзывать; тех. насекать.

гidsej) bræt -tet, -ter чертёжная доскй; —fjer -en, — рейсфёдер; —pen
-nen, -ne чертёжное перо, ridsning -en черчёние. ridt -et, = поёздка
[прогулка] верхом.

riffel -(fe)len, -ler 1) рубчик, бороздка; 2) нарёзка (в оружии); 3)
ружьё с нарезным стволом.

гiffel|]kanon -en, -er пушка с нарезным стволом; —kugle -п, -г
винтовочная пуля.

г ff le1 vt 1) тех. дёлать выемки [желобки ; 2) дёлать нарёзку,
нарёзывать (стволы оружия).

rift -en, -er 1) царапина, шрам; 2) шель, трёщина, рассёлина; ^ der er
stor — om den vare на этот товар большой спрос.

rig I [rig и reg' -gen см. rigning.

rig II [ri'g и ri'] а богатый, состоятельный; være — på erfaring имёть
богатый опыт; have — anledning til... имёть достаточное основйние
для...; de —е богачи.

rigdom -теп, -те богатство, изобйлие.

rige -t, -г государство, империя, царство.

rigi ei -(e)len, -ler замочная задвижка, язычок.

rigeliga 1) богатый, обильный; 2) просторный.

rigelighed -en богатство, обй-лие.

rigge1 vt мор. оснащать, rigger -en, -е мор. такелажник, righoldig а
богатый, обйльный, содержательный.

righoldighed -en богатство, обйлие, содержательность.

rigmand -en, -mænd богатый человёк, богач.

rigmandsvælde -t и -п плуто-крйтия.

rigning -en, -er мор. такелаж, снасти, rigorisme -п ригоризм, rigorist
-en, -er ригорйст. rigoristisk а ригористический. rigs]]advokåt -en
генеральный прокурор (в Дании); —arkiv -et, -er государственный архйв;
— bank -en государственный банк; —borger -en, -е гражданин.

rigsdag -en ригсдаг (название парламента в Дании до 1953 г.).

rigsdags]]beslutning -en, -er pe-шёние ригсдага; —bygning -en здйние
ригсдага; —diæter pi командировочные для члёнов ригсдага; —formand -en
председатель ригсдага; —gruppe -п, -г фракция ригсдага; —mand -en,
-mænd депутат ригсдйга; —mandat -et, -er мандат члёна ригсдага; —medlem
-met, -mer член ригсдага; —møde -t, -г заседание ригсдага; —såmling
-en, -er сёссия ригсдага; —tåle -п. -г выступление в ригсдаге; —tidende
-п вёдомости ригсдага, парламентские вёдомости; —valg -et, = выборы в
ригсдаг.

rigsdaler -en, -е ригсдалер (монета в Дании до 1875 г.).

rigsdansk датский литературный язык.

rigs]] forstan der -en, -e правй-тель государства, рёгент; -grænse -п,
-г государственная граница; —hovedstad -en, -stæder столйца; -insignier
pi регалии; —mål см. rigssprog; —ombudsmand -en высший предетавйтель
датского правйтельства на Фа-рёрских ocTpoßåx; —overhoved -et, -er
глава государства; —ret -ten суд, в котором могут судйть только
минйстров по трёбованию короля йли фолькетинга; —råd -et
государственный совёт; —sprog -et литературный язык; —våben -et, -er
гocyдåpcтвeнный герб.

rigtig 1. а правильный, вёр-ный, настоящий; 2. adv правиль-rig
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но, вёрно, точно; jeg кап ikke ~ forstå я не совсём понимаю; han er
ikke i hovedet он не в своём умё; det går ikke ~t til здесь что-то
нечйсто; <> ~ køn! ироч. очень мило!

rigtighed -en правильность; det har sin ~ это так; bringe noget i ~
привести в порядок, упорядочить что-л.; afskriftens ~ bekræftes с
подлинным вёрно.

rigtignok adv действительно, конёчно, в самом дёле. rille -п, -г жёлоб,
rim I -en гіней. rim II -et, = 1) рйфма; 2) стихотворёние.

rime1 I vimp покрываться инеем.

rime1 II 1. vt рифмовать; 2. vi

1) рифмоваться; 2) соответствовать, совпадать; det ~r ikke med... это
никйк не вяжется с...; п sammen а) рифмовать; б) совпадать; О lade
hjerte — på smerte рифмовать розы и грёзы; выражаться банально.

rimelig а 1) умёренный, сносный; til en ~ pris по сходной ценё; 2)
благоразумный; 3) вероятный, возможный, rimelighed -en 1) умеренность;

2) благоразумие; 3) вероятность; efter al ~ по всей вероятности.

rimeligvis adv вероятно, по всей вероятности, rimer -en, -е разг.
рифмоплёт, rimer i -et, -er разг. рифмоплётство.

rimfri а нерифмбванный. rimfrost -en изморозь. rimpe1 vt примётывать,
пришивать на живую нйтку. rimsmed см. rimer, rimtåge -п см. rim I.
rinde4 vi течь, протекать; tiden ~r hen врёмя идёт; О det randt mig
lige' i hu мне пришло в голову, г in den -en течёние. rindende: ~ vand
проточная вода; hun har — øjne а) у неё

слезятся глаза; б) разг. у неё глазё на мокром мёсте.

ring -en, -е 1) кольцо; 2) круг; обруч, ббод; рі гимнастйческие кольца;
~е om øjnene круги под глазами; 3) спорт, ринг; <> køre i ~ med én
обмануть, про-вестй кого-л.; argumentere i ~ заниматься пустословием.

ring|]båne -п, -г окружная желёзная дорога; ~brynje -п, -г ист.
кольчуга; ~dans -en, -е хоровод; —due -п, -г сизый голубь.

ringe I а малый, небольшой; незначительный, неважный; простой; ikke
have den ~ste anelse om noget не имёть о чём-л. ни малёйшего
представлёния; efter min ~ mening по моему скромному мнёнию; det er
slet ikke gået så — дела не так уж плохи.

ringe1 III. vi звонйть; звенёть; klokken ~г часы бьют; det ~r for mine
øren у меня звенйт в ушах; det —г på døren звонят (у двери)-, □ ~ af
повёсить трубку; ~ én op позвонить кому-л. (по телефону),
телефонировать; 2. vt кольцевать.

ringeagt -en презрёние; пре-небрежёние.

ringeågte1 vt презирать; пренебрегать (чём-л.).

ringeågtende а презрительный; пренебрежйтельный.

ringeapparåt -et, -er электрй-ческий звонок, ringer -en, -е звонарь,
ringfingier -eren, -re безымянный палец.

ringhed -en незначительность; min ~ моя скромная особа. ringle1 I: —
sig вйться. ringle1 II vi бренчать, ringmur -en, -e ограда. ringmærke1
vt кольцевать (птиц). ringning -en звон, ringorm -en, -e мед. лишай,
ringrev -et, = кopåллoвый атолл.rip
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ripost -en, -er мёткий [быстрый отвёт; отповедь.

ripostére1 vi быстро и мётко отвечйть.

rippe1: — op i noget вспоминать о чём-л. прошёдшем, копаться в прошлом,
ris I -en, = рис. ris II -et, = розга, прут; jeg fik — разг. мне
попйло; О han er vokset fra ~et разг. он вырос из пелёнок; binde —- til
sin egen ryg навлёчь на себя беду, ris III -et, = стопа (бумаги).
risbrænde -t хворост. rise1 vt сечь рбзгами. risen|]gryn -et рис
(крупа)-, —grød -en рисовая кйша; —vælling -en, -er рйсовый суп.

risjfletning -en плетёние (корзин и т. п.); —gærde -t, -г пле-тёнь.

risikabel а рискованный, смё-лый.

risikére1 vt рисковать (чём-л.), осмёливаться, дерзать.

risiko -en, -er риск; løbe en — подвергаться опасности; på min — на мою
ответственность; for k berens regning ofe — за счёт покупателя.

risjknippe -t, -г вязанка хвороста; —kost -en, -e метла, вё-ник.

risle1 vi струйться, журчать, rislen -en журчание, rismel -et рйсовая
мука, risp -en, -e дратва (сапожная). rissölle -n, -г слоёный пирожок с
мясом йли рыбой.

risstivelse -п рйсовый крахмал.

rist I: have hverken — eller ro не знать ни отдыху, ни сроку.

rist II -en, -е решётка (камина, печки).

riste1 I vt вырезйть (письмена); выдалбливать; — runer высечь руны.

riste1 II vt жарить, обжаривать, подсушивать.

ristet: — brød поджаренный хлеб, гренкй; ristede kastanier жареные
каштаны. ritmest|er -eren, -re ротмистр, ritråd -en, -e намётка, ritual
-et, -er, rit|us (en), pi = и -er обряд, pитyåл. rival I -en, -er тех.
развёртка, rivål II -en, -er сопёрник. rivalinde -n, -г сопёрница.
rival isére1 vi сопёрничать. rivalitét -en сопёрничество. rive I -n, -г
грабли. rive4 II vt, vi 1) рвать, срывать; разрывать; отрывать; — i
stykker разорвать (на куски);

— sig i håret рвать на себё волосы; 2) терёть; натирать (на тёрке); —
en tændstik зажёчь [чиркнуть1 спйчку; 3) царапать; peberet —г på tungen
пёреи щйп-лет язык; 4) сгребать (граблями); о varerne blev revet bort
товары расхватывались; en sygdom har revet ham bort болёзнь унесла его;
hun lod sig — hen af glæde радость овладёла ёю; — løs отрывать,
отделять; — sig løs вырваться; han rev hele forsamlingen med sig он
увлёк всех собравшихся; — ned сносйть, срывать; — ned på nogen плохо
отзываться о ком-л.; — omkuld опрокйдывать, валйть; — ор вырывать,
вытаскивать; — et sår op разбередйть рану; — ud вырывйть, удалять; han
blev —t ud af sin vildfarelse он был выведен из заблуждёния; det er
revet ud mellem dem онй поссорились; <> — vittigheder af sig отпускйть
остроты; have noget at — i имёть какбе-л. занятие;

— én noget i næsen натянуть нос кому-л.; — sig пораниться, оцарйпаться;
—s ссориться; de —s og slås som hund og kat погов. онй живут как кошка
с co6å-кой; —s om noget разг. брать, что-л. с ббю.

rivejern -et,= 1) тёрка; 2) разг. сварлйвая жёнщина, «пила>.riv
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riven см. rivning, rivende: — fremskridt блестящие успехи; varerne
fandt — afsætning товары были моментально распроданы; hun har en ~
tungefærdighed у неё язык хорошо подвёшен.

rivning -en, -er 1) трение; 2) трёния, ссора, перепалка.

ro I -еп покой, спокойствие; отдых; den offentlige ro общественный
порядок; hun har aldrig ro på sig она ни минуты не поси-дйт спокойно;
lad mig være i ro! оставь меня в покое!; i ro og mag в полном покое;
tag det med ro а) отнестйсь [отнеситесь! к этому спокойно; б) не
торопись [не торопйтесь1; falde til ro успокоиться, заснуть; gå til ro
лечь спать; удалйться на покой; slå sig til ro med noget
удовлетворйться чём-л., при-мирйться с чём-л.; så har sjælen ro! отвёл
душу! ro1 II vi, vt грестй. robe -n, -г длинное платье, robot -ten,
-ter тех. робот, robust а сйльный, крепкий, здоровый, плотный.

robåd -en, -е весёльная лодка.

rod I -en, rødder в разн. знач. корень; slå dybe rødder пустйть
глубокие корни; rykke op med —е вырывать с корнем; перен. тж.
искоренять; uddrage —en мат. извлекать корень; lediggang er —en til alt
ondt лень-мать всех пороков, rod II -et см. roderi, rödbetændelse -n,
-г воспалё-ние надкостницы.

rode I -n, -r 1) устаревшая датская мера длины=12 футам-, 2) воен. ряд;
3) квapтåл (города).

rode1 II vi рыться, переры-BåTb, шарить; копаться; о hvad —т Du efter?
что ты йщешь?; — sig ind i noget вмёшиваться, впутываться во что-л.

rode|]kontör -et, -er районное налоговое управлёние (в Дании); —mest!
er -eren, -re районный сборщик налогов (в Дании).

roderi -et, -er беспорядок, хаос, неразберйха. rodfrugt -en, -er
корнеплод. rodfæste1 sig укореняться, вкореняться, rodfæstet а
укоренйвшийся. rodknold -en, -е клубень, rodløs а лишённый корнёй, не
имёющий корнёй.

rododendron -en, -er бот. родо-дёндрон. '

röd|]ord -et, =» грам. корневое слово; —skud -det, = отпрыск от корня;
—ståvelse -п, -г грам. корневой слог; —stok -ken, -ke корневйще,
главный корень; —tal -let, — мат. коренное число; —uddragning -en, -er
мат. извле-чёние корня, roe I -п, -г свёкла, бурак, roe II -п, -г мед.
струп. roe|]avl, —dyrkning -en свекловодство; —optagning -en копка
свёклы, roer -en, -e гребёц. roesukker -et свекловйчный сахар.

rogn -en икра. rögn|]fisk -en, = рыба с икрой; —gydning -en метание
икры, нёрест. rok I -ken, -ke прялка, rok II миф. сказочная птйца.
rokåde -n, -г шахм. рокировка. rokére1 vi шахм. рокироваться), rokke I
-n, -г зоол. скат. rokke1 II vt расшатывать, колебать; ikke lade sig —
оставаться непоколебймым, упорствовать, rokkehjul -et, = колесо прялки,
rolig а спокойный, тйхий; en — søvn крёпкий сон; med — samvittighed со
спокойной совестью; De kan være ganske — вы можете быть совершённо
увёрены9rol

— 575 —

rot

rolighed -en спокойствие, тишина; покой.

röllghedsforstyrrer -en, -e воз-мутйтель спокойствия, нарушй-тель
общественного порядка.

rolle -п, -г роль; falde ud af —п сбйгься с тона; О det spiller ingen
—- это не имёет никакого значёния; han har udspillet sin — s его
пёсенка спёта.

rölle|]besætning -en, -er состав исполнителей; —fag -et, = амплуа.

rolling -en, -er мальчуган, малыш, пострёл.

roll-on ['roul'on] (en), pi -s резйновый пбяс. rom -men ром. roman -en,
-er роман, romanågtig а романический, romance [ro'magsa] -n, -r
po-мйнс.

romån|]forfatter -en, -e рома-нйст (писатель)-, —hel t -en, -e герой
романа; —litteratur -en прозайческая литература, проза.

romantik -ken 1) романтика; 2) романтйзм. romantiker -en, -e романтик,
romantisk а романтйческий. rombe -n, -г мат. ромб, rombisk а
ромібгіческий. römer|]kirken рймско-католй-ческая цёрковь; —retten юр.
римское npåßo; —riget ист. Рйм-ская импёрия.

römersk-katölsk а рймско--католйческий. romertal -let, = рймская цйфра.
roning -en, -er грёбля; акаде-мйческая грёбля.

ror -et, = 1) руль; штурвйл; bagbord med —et! мор. лёво руля!; styrbord
med —et! мор. право руля!; lystre—et слушать руля; lægge —et om менять
курс (тж. перен.)] 2) ав. хвостовое оперёние; руль поворота; <0" komme
til —et захватйть кормй-ло влйсти, прийти к влйсти.

rör|]bænk -en, -е мор. банка (на шлюпке)] —folk pi гребцы;

—gat -tet, -ter мор. гельмпбрт; —gænger -en, -е рулевой; —pind -en, -е
мор. румпель; ав. ручка управлёния. ros I [ro's] -en (по)хвалй. ros II
[ros] -set 1) отбросы; хлам, старьё; 2) сброд, rosa а іпѵ розовый, rose
I -п, -г рбза; О danse på —г быть бåлoвнeм судьбы.

rose2 II vt хвалйть; — sig (af noget) xвåcтaтьcя, хвалйться (чём-л.).
rosen (en) мед. рожа, rösenj] bed -et, -e клумба роз; —blad -et, -e
розовый лепесток; —busk -en, -e розовый куст.

rosende а хвалёбный; лёст-ный; få — omtale получйть по-xвåльный отзыв.

rösenfårvet: i — lys сквозь розовые очки, в розовом свёте.

rösen[]knop -реп, -per бутон розы; —krans -en, -е 1) венок из роз; 2)
церк. чётки; —kål -en брюссельская капуста; —olie -п розовое масло,
rosenrød а пунцовый, åлый. rosenskær -et розовый цвет, rosét -ten, -ter
розётка. бантик, rosin -en, -er изюм; O det kom som —en i pølseenden s
финåл был поистине эффёктен.

rosmarin -en, -er бот. розмарин.

rosmarin blomst -en, -er цветок розмарйна.

rölJsport -en грёбля, гребной спорт; —stævne -t, -r cocTH3å-ния по
грёбле.

rosværdig а достойный похвалы.

rotation -en, -er вращёние; оборот.

rotatiöns|lbevægelse -n, -г вращательное движёние; —presse -n, -г
полигр. ротационная машина, poTåuHH. rotére1 vi тех. вращаться,
rotérende а вращающийся; — bevægelse вращательное движё-ние.rot
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rotte I -n, -г крыса; <> en gammel — старый плут; han er helt til —rne
он совершённо опустйлся.

rotte1 II: — sig sammen стакнуться, организовать заговор.

röttell fæl de -n, -г крысоловка; —fænger -en, -e 1) крысолов; 2)
крысоловка (порода собак); — gift -en крысйный яд; —håle -п, -г 1)
крысйный хвост; 2) кнут, хлыст; —hund -en, -е крысоловка (порода
собак); —krudt -et см. rottegift; —unge -п, -г крысёнок.

rotting -en, -er бамбуковая палка.

röttingl]slag -et, = удар пал-кой; —straf -fen, -fe телёсное наказание,
rotunde -п, -г стр. ротонда, rötur -en, -е прогулка на лодке.

rouge [ru:J] (en) 1) румяна; 2) губная помада.

roulade [ru-j -п, -г 1) муз. рулада; 2) кул. рулёт.

roulet [ru'lædj -ten, -ter, roulette [ru'lædj -n, -r 1) рулётка (игра);
2) рулёт (мясной).

routine [ru-J -n опыт, опытность, сноровка, навык.

routinemæssig [ru-J а рутинный.

routinéret [ru-] а опытный, ловкий, имёющий сноровку.

rov -et 1) добыча; 2) хищёние, грабёж, rövbegær -et хйщность.
rovbegærlig а хйщный, хйщ-нический.

rov|] drift -en хйщническое ве-дёние хозяйства; —dyr -et, = хйщный
зверь; —fisk -en, = хйщ-ная рыба; —fugl -en, -е хйщная птйца.

rövgrisk см. rovlysten, rövinstinkt -et, -er хйщниче-ский инстйнкт.
rovlysten а хйщный. rö\|]mord -et, = убййство с цёлью ограблёния;
—morder -en,

-е убййца, убивающий с цёлью ограблёния.

ru а іпѵ шершавый, грубый; <0> være ru i mælet сквернословить.

rub: — og stub скарб, пожйтки; sælge — og stub продать всё до нйтки.
rubbe1 vt терёть, скрестй; о

— af разг. убираться, удирать;

— sig спешйть, торопйться. rub|el -(e)len, -ler рубль, rubin -en, -er
мин. рубйн. rüblådet а жестколйственный. rubricére1 vt разбивать по

графам, подразделять.

rubrik -ken, -ker рубрика, графа; заголовок.

rubrikannonce [-,nogsa] -п, -г объявлёние в газёте.

ruche [ry/j -п, -г рюш (отделка).

ru de I -п, -г 1) оконное стекло; 2) квадратик, клёточка. rude II -п,
-г бот. рута. rüde|]gardin -et, -er оконные занавеси; —glas -set, —
оконное стекло, rüdjel -elen, -ler стая, стадо, ruder -en, -e карт,
бубны, rudet а клётчатый. rudimént -et, -er рудимёнт. rudimentær а
рудиментарный, ruelse -n раскаяние, покаяние; anger og — глубокое
раскаяние.

ruf I (en): i en — в одну минуту; мигом; однйм махом, ruf II -fet, =
мор. полуют. rüffe1 vi разг. сводничать, ruffer -en, -е разг. сводник,
rufferi -et разг. сводничество, rüfferske -п, -г разг. сводница, rug
-en рожь.

rüg||åg|er -eren, -re ржаное поле; —aks -et, = ржаной колос; —avl -en
культура ржи; —brød -et чёрный [ржаной хлеб.

ruge1 vi сидёть на яйцах, вы-сйживать (птенцов); о mørket —г over byen
мрак окутывает город; — over noget размышлять о чём-л.rug
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rüge||høne -n, -г насёдка; ~kåsse -ti, -г птичий садок; —maskine -ti,
-г инкубатор; —tid -en врёмя высйживания птенцов, перйод инкубации.

rüg|]halm -en ржаная солома; —høst -en урожай ржи; —klid -det ржаные
отруби; —mark -en, -ег см. rugager; —mel -et ржаная мука.

rugning -en 1) сидёние на яйцах, высйживание; 2) размышлё-ние.

rugtvebak -ken, -ker чёрные сухарй.

rühåndsker pi замшевые перчатки.

ruhåret а жесткошёрстный, ruin -en, -er 1) разрушёние, гйбель,
разорёние; 2) развалины, руйны.

ruinére1 vt разрушать, разорять; перен. губйть.

rulle I -п, -г 1) свёрток; рулон (бумаги)-, en — tobak пачка табаку; 2)
катушка; ролик, каток; 3) спйсок лйчного состава.

rulle1 II 1. vi 1) гремёть, грохо-TåTb (о громе); tordenen —г гре-мйт
гром; 2) катиться; 3) мор. испытывать боковую Kå4Ky; 2. vt катать;
скатывать; — dejg раскатывать тёсто; си — ind вкатывать; — ned катйть
вниз, смтывать(ся); han —de et fantastisk billede op for mig он
нарисовал передо мной фанта-стйческую картйну; — sammen свёртывать; —
sig sammen свёртываться (о животных); — ud раскатывать; — sig ud
развивать бёшеную энёргию; <> — med øjnene вращать глазами; — en film
демонстрйровать [«крутйть»1 фильм; — på r'erne грассировать.

rülle||forretning -en, -er прачечная (с катанием белья); —gardin -et,
-er штора, жалюзй; —kone -п, -r npå4Ka; —leje -t, -г тех. роликовый
подш^п-
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ник; —maskine -п, -г машйна

для катания белья.

rullen -en 1) грохот; 2) мор. боковая качка.

rullende: — trappe эскалатор; — materiel ж.-д. подвижной состав.

rülleppølse -п, -г рулёт (колбаса); —skinke -п, -г ветчйнный рулёт;
—skøjte -п, -г ролики (коньки); —sten -en, = галька; валун; —stol -en,
-е крёсло на колёсах (для больных); —tøj -et катаное бельё, rulning -en
катание (белья). rum I -met, = 1) пространство; мёсто; lufttomt —
безвоздушное пространство; 2) помещёние; 3) отделёние; 4) интервал;
расстояние.

rum II а inv: i — sø в открытом море; i — tid в течёние
про-должйтельного врёмени.

rum|]fang -et, = объём, вме-стймость, ёмкость; —fart, —flyvning -en,
-er полёт в космйческое пространство, космйческий полёт; —forhold -et,
= размёр, величина.

rumle1 vi 1) громыхать, гремёть; 2) урчать (в животе).

rümlekåsse -п, -г презр. рыдван, колы^га.

rumlen -en 1) стук, грохот; 2) yp4åHne (в животе).

rumlepotte -п, -г поющий горшок (в сказке).

rumme1 vt вмещать, содержать; vi kan ikke alle —s her мы все здесь не
поместймся.

rummel -en возня, сумятица, шум; <> han forstår —en разг. он мåлый не
промах; jo, jeg kender —en разг. я хорошо знаю, в чём тут дёло.

rummelig а вместйтельный, ёмкий; просторный, широкий.

rummelighed -en вместйтель-ность, вместймость, ёмкость.

rummeter -en, = кубйческий метр.

rumpe -п, -г разг. зад.rum
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rümpedåsker -en, -e разг. сумка на длинном ремнё (носимая через плечо).
rumstér«?1 vi шумёть; возиться, rumæner -en, -е румын, rumænsk а
румынский, run: der er —- på banken большой наплыв вкладчиков в банк с
трёбованием о возвращении B^åflOB; der har været et stort —- på
udstillingen выставку no-сетйло много народу.

rund 1. а круглый, округлённый; et —t tal круглое число; О give med —
hånd быть щёдрым; 2. —t adv кругом, вокруг; gå —t om huset обойтй
вокруг дбма; lade tallerkenen gå —t а) передавать блюдо дåлынe; б)
орга-HH30ßåTb кружечный сбор; —t omkring i byen по городу; rejse jorden
—t совершйть кругосвёт-ное путешёствие; det løber helt —t for mig у
меня головй идёт кругом; hele året —-1 круглый год; —t regnet круглым
счётом, на круг.

ründbords|| konference ,rar)S3j -n, -г конферёнция круглого стола;
—såmtale -n, -г бесёда за круглым столом.

rundbue -п, -г архит. [-полу-цйркульная арка.

rundbuehvælving -en, -er свод на полукруглых åpnax. rundbuet а
полукруглый, ründbuevindue -t, -г полукруглое окно.

ründ|]bygning -en, -er круглое здание; цйркульное 3ÄåHHe; —dans -en, -e
хоровод; —del -en, -e круглая площадь.

runde I ['runda и 'гопэ] -n, -r 1) обход, дозор; 2) спорт. påyHÄ; круг.

runde1 IJ ['гопэ1 vt закруглять, округлять; du må ikke — ryggen! не
горбись! rundelig а обйльный. rundet part II om rinde. rund|]fart -en,
-er круговой маршрут, экскурсия (по городу

и т. п.); —flyvning -en, -er круговой полёт; —gang -en обход; воен.
патруль, дозор, rundhed -en округлость, rundholt -et, -er кругляк; мор.
рангоутное дёрево.

rundhoved -et, -er круглолй-цый (человёк); лyнå (разг.). rundhåndet а
щёдрый. ründhåndethed -en щедрость, runding -en закруглёние;
округлость. ründkåste1 vt передавать по

påAHO.

ründkåstning -en, -er радио-

nepeÄå4a.

ründ||kreds -en, -e круг; —kørs|el -(e)len, -ler объёзд; —panoråma -et,
-er Kpyroßåfl ки-HonaHopåMa.

ründpanoramabiogråf -en, -er Kpyroßåfl KHHonaHopåMa (кинотеатр).

rundpuldet а с круглой тульёй (о шляпе).

rundrejse -п, -г круговой маршрут (рейс туда и обратно).

rundrejsebillet -ten, -ter билёт для поёздки по круговому маршруту.

rundrygget а сутулый. rund[]sav -en, -е круглая пилå; —skrift -en шрифт
рондо; —skrivelse -п, -г циркуляр; —skue -t 1) вид, naHopåMa; 2)
обозрёние; —spørge -t, -г опрос, анкёта; —stykke -t, -г круглая
булочка.

rundtenom -теп, -тег разг. ломоть хлёба.

rundtosset а совершённо су-масшёдший.

ründjtur -en, -е вылазка, по-ёздка; —tømmer -et кругляк (лесоматериал);
—visning -en, -er объёзд города, осмотр достопримечательностей.

rune -п, -г руна; рі руны, рунические nncbMeHå; kan du tyde mine —г? ты
pa36npåeiHb мой почерк?

rune|jalfabet -et, -er рунйче-ский алфавйт; —dansk см. old-run
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dansk; —skrift -en руны {письмена), руническая ' надпись; —sten -en, =
камень с рунйче-скими письменами.

runge1 vi звучйть, раздаваться; отдаваться.

rüngen -en звук, звучание; отзвук.

rungende: et — hurra оглушй-тельное ура.

runkelroe -п, -г красная свёкла, свекловйца.

runkelroesukker -et свекловйч-ный сахар, runken а морщйнистый.
runkenhed -en морщйнистость. runolögisk а рунйческий. ruptur -en, -er
мед. обтирание, rus I -en хмель, похмёлье. rus II -sen, -ser студёнт
nép-вого курса, ruse -n, -г мерёжа, вёрша. rusk I -et дождлйвая погода,
йзморось. rusk II -et, = толчок. ruske1 I vimp моросйть. ruske1 II vt,
vi трястй, тор-мошйть; TpenåTb; vinden —r i sejlene вётер трёплет
napycå. ruskind -et замша, ruskomsnusk (et) 1) блюдо из разлйчных
остатков в вйде рагу; 2) перен. всякая всячина, мешанина.

ruskregn -en мёлкий дождь, йзморось. ruslæder -et юфть (кожа). russer
-en, -е русский. russerinde -п, -г русская, russisk а русский; tale —
го-ворйть по-русски, rust -en 1) ржавчина; 2) бот.ржа. ruste1 I vi
ржйветь, заржй-веть; gammel kærlighed —г ikke погов. старая любовь не
ржйвеет.

ruste1 II vt вооружать; hæren står —t til kamp армия готова к бою; være
—t til tænderne быть вооружённым до зубов; □ — ned разоружйться; — ор
вооружаться: — sig вооружаться (тж. перен.).,

rusten а ржавый, заржавленный; en — stemme хрйплый [грубый; гблос.
rustenhed -en ржавчина. rüst|]fårvet а цвёт-а ржавчины; —fast, —fri а
нержавёющий.

rustkåm|mer -meret, -re арсе-нåл, оружёйная палата.

rustning -en, -er 1) вооружёние, подготовка к войнё; 2) вооружёние;
ист. доспёхи, лåты.

rustnings!)bevilling -en, -er ассигнование на вооружёние; —feber -en
гонка вооружёний; —indskrænkning -en ограничёние вооружёний; —industri
-en воён-ная промышленность; производство вооружёний; —kapløb -et гонка
вооружёний.

rustplet -ten, -ter ржавчина, ржавое пятнб.

rustplettet а ржавый, покрытый ржйвчиной.

rustskorpe -п, -г налёт [слой] ржавчины.

rustvogn -en, -е катафалк, похоронные дроги.

rüsår -et разг. пёрвый курс (б университете в Дании).

rute -п, -г путь, направлёние, маршрут.

rute|]ångivelse -п, -г указание маршрута; —bil -en, -er автобус;
маршрутное таксй; —båd -en, -е рёйсовый бот; рёйсовый пароход; —fart
-en, -er маршрутный рейс; —flyvning -en, -er рейсовый полёт; —trafik
-ken рёйсы. rutine см. routine. rutsche1 vi катйться, скатываться.

rutschebåne -n, -г русские горы (аттракцион).

rutte1: — med noget расточать что-л., тратить что-л. впустую.

rütten -en мотовство, расточительность.

ry -et слава, извёстность; репутация; have et godt ry på sig имёть
хорошую репутацию; han kom i ry о нём стали говорить.

37*ryd
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rydde1 vt убирать, очищать; о — én af vejen убрать кого-л. с дороги,
раздёлаться с кем-л.; — bort убирать, удалять (с пути); — ор убирать,
npHÖnpåTb.

ryddelig а чйстый, опрятный, убранный.

rydning -en, -er 1) расчйстка, очйстка; 2) сплошная рубка.

rydningsarbejde -t, -г работа по расчйстке.

гУё -gen, -ge 1) спина; хребёт; vende —gen til én, vende én —gen
повернуться к кому-л. спиной (тж. перен.); 2) спйнка (стула и т. п.);
3) корешок (книги); 4) стр. конёк; 5) (горный) хребёт; <> falde no^en i
—gen нападать на кого-л. с тыла; перен. нанестй кому-л. удар в спину;
han har indflydelsesrige mænd i —-gen за его спиной стоят влиятельные
люди; skyde — som en kat подхалимничать, низкопоклонничать; der skal en
bred — til at bære gode dage не слёдует зазнаваться (при удаче); jeg
ved min — fri я тут ни при чём; det løber mig kolat ned ad —gen у меня
по спинё мурашки бёгают.

rygcrawl [-,krå:l] (en) спорт. плавание на спинё вольным стилем;
—dækning -en воен. тыловое прикрытие.

ryge4 I 1. vi дымйть(ся); коп-тйть; kakkelovnen —г печь дымит; det —г
her i huset в доме угар; 2. vt курить; окуривать; □ — ræven ud af hulen
выкурить лису из норы.

ryge4 II vi 1) стремительно нестйсь, мчйться стрелой; 2) разг. пойтй
прахом, пропасть; о — løs på én наброситься на кого-л.; — ud af munden
сорваться с языка; <> — i lyset пойтй прахом; — i totterne [i hårene]
på hinanden разг. вце-пйться друг другу в волосы; — i spjældet разг.
попасть в кутузку.

rygekujpé ,pe'J -peen, -peer купё для курящих.

rygelse -п курево (папиросы, сигары). rygende: i — fart стремйтельно.
ryger -en, -e курйлыцик; for —e для курящих (объявление).

rygesalon [-,lo;jl -en, -er, [-rygeværelse -t, -г комната для ку-рёния,
курйтельная.

rygfinne -п, -г спинной плав-нйк.

ryggesløs а бесхребётный; бес-принцйпный.

ryg|]hvirv|el -elen, -ler спинной позвонок; —læn -et, = спйнка (стула и
т. п.); —marv -en спинной мозг.

rygmarvs|] betændelse -п вос-палёние спинного мозга, полио-миелйт;
—tæring -en туберкулёз спинного мозга.

rygmusk|el -elen, -ler спинной мускул, rygning I -en курёние. rygning
II -en, -er конёк (крыши).

ryg|]rad -en, -e хребёт, позвоночник; uden — перен. бесхребётный; —side
-n, -г оборотная сторона; —skjold -et, -e зоол. панцирь; —smerter pi
боли в пояснйце; —stykke -t, -г филёй-ная часть (туши); <> han fik
nogle over —stykkerne разг. его здорово побили; —stød -et, =

1) спйнка (стула и т. п.); 2) перен. поддёржка, опора; —svømning -en
плавание на спинё; —sæk -ken, -ke proKsåK; —søjle -n, -г позвоночник,
спинной хребёт.

rygte -t, -r 1) слух, сплётня;

2)репутация, слава; haner bedre end sit — он лучше, чем о нём говорят.

rygtes1: det — ходят слухи, rygtesmed -en, -е сплётник, выдумщик.

ryk -ket, = толчок, рывок; bilen skød frem med et — машйна рванулась
вперёд; i — толчками,ryk
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рывками; <> det gav et — i ham это его потрясло.

rykind (et) большое оживлё-ние, сутолока.

rykke1 vt, vi 1) дёргать, тянуть; — i håret дёргать за волосы; 2)
трёбовать (долги); □ — bort отходить, отступать; ~ frem воен.
наступйть; ~ frem med indvendinger возражйть; ~ ind i... вторгаться
в..., вступать в...; — noget ind i en avis опубликовывать что-л. в
газёте; ~ nærmere приближаться; — op переходйть (из одного класса в
другой); op med rode выдёргивать с корнем; ~ sammen стягиваться (о
войсках); ~ tilbage отступйть; оттягивать (войска); ~ ud выступать (о
войсках); ~ ud med noget разг. выпалить что-л.; ~ ud med pengene
рас-кошёлиться; ~ ud med sproget сказать правду.

rykker -en, -e настойчивый кредитор.

rykkerbrev -et, -e разг. пйсь-менное предостережёние (о просрочке
уплати).

rykvis adv толчками; порывисто.

rynke I -п, -г 1) морщйна; ~г i panden морщйны на лбу; 2) сборка,
складка; slå —г мор-щйть, плохо сидёть (о платье и т. п.).

rynke1 II vt морщить; ~ panden морщить лоб, хмуриться; -С* — på næsen
ad noget разг. выкйзывать презрёние к чему-л.

rynket а 1) морщинистый, сморщенный; мятый; 2) в складку, rype -п, -г
бёлая KyponåTKa. ryste1 1. vt трястй, встряхивать; noTpflcåTb; feberen
—de ham его трясла лихорадка; hans tillid er ~t его довёрие
поколеблено; ~~ af sig а) стряхнуть с себя; б) отдёлаться (от чего-л.);
det ~de mig at se... мне страшно

было видеть...; 2. vi трястись,

дрожйть; ~ af angst [af kulde]

дрожать от CTpåxa [от холода;; ~ for én разг. трястйсь пёред кем-л.,
бояться кого-л.; ~ i bukserne разг. нёрвничать, дрожать от страха; ~ på
hovedet качать головой; han ~de på hånden у него дрожали руки.

rystelse -п, -г встряхивание; колебание (почвы); сотрясёние. rysten -en
дрожь, rystende а 1) дрожащий, трясущийся; 2) потрясающий, волнующий;
være ~ ligeglad быть глубоко равнодушным, rystetur -en разг. тряска,
rytme -п, -г ритм, rytmik -ken рйтмика. rytmisk а ритмйчный,
ритмй-ческий.

rytter -en, -е всадник; наёзд-ник; ездовой; воен. кавалерйст. rytterhob
-en, -е кавалькада, rytteri -et, -er конница, кавалерия; det lette —
лёгкая кава-лёрия.

rytterolympiåde -п, -г олим-пййские йгры по конному спорту.

rytterske -п, -г наёздница; амазонка.

rytter|]ståtue -п, -г конная ста-туя; —støvle -п, -г ботфорт; ~tjeneste
-п служба в кава-лёрии.

ryttervekslei -elen, -ler ком. дружеский вёксель. ræb -et отрыжка.
ræbe1 vi рыгать, ræben -en отрыжка, ræd а боязлйвый, труслй-вый; være ~
for noget бояться чего-л.

ræddes1 vi пугаться, стра-шйться.

ræddike -п, -г редйска; sort ~ рёдька.

ræds|el -(e)len, -ler ужас, страх, испуг.

rædselsbudskab -et, -er ужасная весть, ужасное извёстие.

rædselsfuld а страшный, yaiåc-* ный,ræd
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rædselsherredømme, rædselsregimente -t террористический режйм, режйм
террора, террор.

rædsels|]slågen а охваченный страхом; —vækkende а вызывающий ужас.

rædsom а ужасный, страшный.

rædsomhed -en чувство стрй-ха [ужаса], ræer pi от rå I. ræk -ken, -ke
спорт, турнйк, перекладина.

ræk|el -(e)len, -ler разг. дылда, верзйла.

række I -n, -r 1) ряд, очередь, веренйца; efter — по очереди; uden for
—n вне очереди; komme i anden — отойтй на задний план, имёть
второстепённое зна-чёние; 2) мат. прогрёссия; 3) спорт, группа; разряд.

række3 II 1. vt подавать, передавать, протягивать; — én hånden
протянуть кому-л. руку, поздороваться с кем-л.; — tunge ad én
показывать кому-л. язык; 2. vi 1) достигать, простираться; hans magt —г
langt он обладйет неогранйченной властью [боль-шйми полномочиями]; jeg
kan ikke — så langt я не могу до этого дотянуться; så langt øjet —г
насколько вйдит глаз; 2) хватать, быть достаточным; pengene —г ikke til
дёнег не хва-тйет; — sig 1) потягиваться; 2) растягиваться,
вытягиваться.

række|]evne -п дальнобойность, дальность полёта (снаряда); —følge -п
послёдователь-ность, очерёдность; —vidde -п досягаемость, область
распро-странёния, диапазон, rækkevis adv рядами, в ряд. rækværk -et,
-er перйла, решётка, балюстрада.

ræling -en, -er мор. поручни; перйла.

rænkefuld а склонный к ин-Трйгам; склочный; интриги, rænker pi интрйги,
козни;

smede — интриговать, строить козни.

rænke|]smed -en, -е интриган; —spil -let, — , —spind -et, = интрйги,
козни, rær -et, = см. rækel. ræson [ræ'sog] (en) резон, смысл; tage
imod — образумиться.

ræsonnement [-'mag] -et, -er рассуждёние; довод. ræsonnere1 vi
рассуждать, ræv -en, -e лиса, лисйца; О have en — bag øret хитрйть; med
— fanger man — s клин клйном вышибают.

ræve|]bælg -en, -e 1) лйсья шкура; 2) хитрёц; плут; —farm -en, -e лйсий
питомник; —grav -en, -e лйсья нора; —hale -n, -г лйсий хвост; —hule -n,
-г см. rævegrav; —jagt -en, -er 1) охота на лису; 2) интрйги, козни;
—klør: gå på —klør идтй окольными путями; —kule -п, -г см. rævegrav;
—pels -en, -е хитрёц, плут.

ræverød а огненно-рыжий. ræve|]saks -en, -е капкан для лисйц; —skind
-et, = лйсий мех; —streg -en, -er коварство, хйтрость; låve én —streger
строить кому-л. козни; —søvn: sove —søvn притворяться спящим; —unge -п,
-г лисёнок.

rébe1 vt 1) обнаруживать, проявлять; 2) выдавать; — hemmeligheden
выдать тайну; — sig выдать себя.

rød а KpåcHbift; blive — по-краснёть; —е øjne заплаканные глаза; <> —е
hunde краснуха (болезнь)-, der er — lygte все билёты распроданы (в
театр)-, lade den —е папе gale over huset разг. пустйть красного
петуха, поджёчь.

rødarm lst -en, -er красноар-мёец.

rødbéde -п, -г красная свёкла. rød|]blisset а 1) веснушчатый; 2) рыжей
масти с бёлым пятном на лбу (о лошади)', —blondrød
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а свётло-рыжий, рыжеватый; —brun а KpåcHO-бурый; гнедой; каштановый.

rødbøg -en, -е бот. красный бук.

rødder pi от rod I. rødeg -en, -e красный дуб. rédel -len, -le oльxå.
rødfisk -en, = морской окунь, rødgardist -en, -er ист. крас-ногвардёец.
rédgårve1 vt дубйть (кожу). rødgloende, rødglødende а раскалённый
докрасна, rédgran -en, -er красная ель. rødgrød -en кисёль. rødgul а
оранжевый, rédhals см. rødkælk, rødhed -en краснота, rødhuder pi
краснокожие. Rødhætte -n Красная Illå-почка (в сказке).

rødllharet а рыжий, рыжеволосый; —kindet а краснощёкий.

réd[]kløver -en красный клё-вер; —kridt -et KpåcHbifl мелок; —kælk -en,
-e зоол. малйновка; —kål -en KpåcHan капуста, rødlåden см. rødlig,
rødler -et KpåcHan глйна. rødlig a KpacHOBåTbift. rødlinger pi мед.
краснуха, rødløg -et, = рёпчатый лук. rødmålet а выкрашенный в KpåcHoe.
rødme I -n румянец. rødme1 II vi (по)краснёть. rødmosset а румяный,
rødynæstt а красноносый; — råndet а покраснёвший, воспалённый; —randede
øjne воспалённые глаза; —skægget а рыжебородый; —sprængt а KpåcHbiMH
пятнышками [KpånHHKaMu].

rødspætte -л, -г Амбала (рыба).

rédstribet а в KpåcHyio полоску.

réd|]tjørn -en, -е бот. боярышник; —vin -en, -е KpåcHoe ви-нб.

rødøjet а красноглазый. røf|fel -felen, -ler выговор, нагоняй.

røfle1 vt разг. OT4HTåTb (кого--либо).

røg I -en дым, кбпоть; gå op i — сгорёть; перен. пойти прахом; alt var
— og damp всё было окутано дымом; <£> ingen — uden ild погов. нет дыма
без огня.

røg II impf от ryge I, II. røgbombe -л, -г дымовой снаряд.

røge1 vt коптйть; <0> jeg er lige så —t, som andre er spegede гменя на
кривой не объёдешь. røgelse -л ладан, фимиам, régelsekar -ret, =
кадйло, ка-дйльница. røgeri -et, -er коптйльня. røget 1. а копчёный; 2.
part II от ryge I, II. røgfang -et дымоход, régfordrivende а
дымогарный.

røgforgiftning -en отравлёние никотйном.

régfortærende а поглошающий дым.

régfortærer -en, -е тех. дымосос.

røgfri а бездымный; —t krudt бездымный порох.

røg|]granåt -en, -er дымовой снаряд; дымовая rpaHåTa;— hat -ten, -te
дымовой колпак [-[на-вёс];-] {+[на- вёс];+} —hul -let, -ler дымовое
отвёрстие, отдушина; —hætte -л, -г см. røghat; —måske -л, -г
дымозащйтная маска, røgning -en копчёние. røg|]skrift -en полосы,
оставляемые самолётом в воздухе; —sky -en, -er клуб дыма; —søjle -л, -г
столб дыма.

røgt -en уход (за скотом); under omhyggelig — og pleje при хорошем
уходе.

régte1 vt 1) yxåживaть, смотрёть (за скотом); 2) выполнять (поручения и
т. л.).røg
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régter -en, -e скотник. rég|] tobak -ken курйтельный табак; —tæppe -t,
-г дымовйя завёса. røgtørret а копчёный, réjser pi высокие сапогй (б.
ч. резиновые).

rømme I 1. vi2 (с)бежать; де-зертгіровать; 2. vt1 оставлять, очищать.

rémme1 II: — sig откйшли-ваться.

rémning -en, -er бегство, по-бёг; дезертйрство.

rømnings|]forsøg -et, — попытка к бёгству; —mand -en, -mænd бёглый,
беглёд, дезертйр. røn -пеп, -tie рябйна. rønne -п, -г избушка, хйжи-на.

rønnebær -ret, = рябйна (ягода).

rønnebærtræ -et, -er см. røn. røntgenflapparåt -et, -er рент-гёновский
аппарат; -behandling -en лечёние рентгёном; —bestråling -en облучёние
рентгёном; —billede -t, -г рентгёновский снймок; —fotografering -eti
npo-свёчивание рентгёном, рентге-носкопйя; —fotografi -et, -er см.
røntgenbillede; —kabinet -tet, -ter рентгёновский кабинёт; —stråler pi
рентгёновы лучй; —terapi -en рентгенотерапйя.

røntgenundersøge2 vt просвё-чивать рентгёном.

røntgenundersøgelse -n, -r npo-свёчивание рентгёном.

rør -et, = 1) труба, трубка; 2) камыш, тростнйк; 3) радио-лåмпa.
rørdånnet а трубчатый, rørdrum -теп, -тег зоол. выпь.

røre I -t движёние; волнение; der er livligt — på torvet на площади
большое оживлёние.

røre2 II vt 1) трогать, касаться; ikke -1 не трогать!; jeg vil helst
ikke — ved denne sag я бы предпочёл не касаться этого дёла;

2) шевелйть, двигать; han kan hverken — hånd eller fod он не может
шевельнуть ни рукой, ни ногой; — hesten пришпорить лошадь; rør! вольно!
(команда); stå rør! стоять вольно! (команда);

3) мешать, бoлтåть; 4) перен. трогать (кого-л.); være rørt til tarer
быть растроганным до слёз; □ — om i teen меншть чай; — på sig а) дёлать
моцион, прогуливаться; б) приходйть в движёние; — sammen смёши-вать;
взбалтывать; <> — harpen играть на åpcj^e; — trommen бить тревогу; —
sig двйгаться; rør dig ikke af pletten! ни с мёста!; der —г sig ikke en
vind так тйхо, что лист не шелохнётся.

rørelse -п, -г 1) течёние; движёние; tidens ånaelige —г современные
течёния; 2) волнёние, умилёние.

rérende а трогательный, волнующий; О slå på de — strenge играть на
слабой струнке.

rør||fletning -en, -er плетёние из камыша; —fløjte -п, -г камышовая
дудка, rørformet а трубчатый, rørhat: gul — маслёнок (гриб);
skælstokket — подосйновик (гриб); spiselig — бёлый гриб.

rérig а подвйжный; være rask og — быть бодрым.

rørighed -en подвйжность, бодрость.

rør|]krat -tet, = тростнйк; —ledning -en, -er трубопровод.

rørlig а двйжимый; —t gods двйжимое имущество.

rør|]lægger -en, -e прокладчик труб; —post -en пневматйческая почта;
—sånger -en, -e камышевка (птица); —sender -en, -e ламповый передатчик;
—stemmer -en, -e муз. органный регйстр с язычковыми трубами.

rørstilling -en положёние покоя; воен. расположение на отдых.rør
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rérflstok -ken, -ke камышовая трость; —stol -en, -e плетёный стул.

rørstrømsk а слезлйво-сенти-ментальный.

rérstrømskhed -en сентимен-тåльнocть.

rér|]sukker -et тростниковый cåxap; —tang -en, -tænger тех. щипцы для
проволоки [для проводов!.

rértrækkemaskine -п, -г тру-бовытяжнбй станок.

rør|] trækning -en прокладка труб; —værk -et, -er см. rørstemmer, røræg
pi яйчница-болтунья. røse -n, -г груда (подводных) камнёй.

røst I -en, -er голос; med høj — громким голосом; во всеуслышание.

røst II -et, = и -er мор. руслени.

røve1 vt rpåÖHTb; — noget fra én отнимать, отбирать что-л. у кого-л.

réven -en грабёж, хищёние, разбой.

røver -en, -е грабйтель, разбойник.

røver|]ånfører -en, -е aTaMåH шайки разбойников; —bånde -п, -г inå йка
разбойников; —borg -en, -е см. røverhule; —færd -en разбойничий
[-[грабй-тельский]-] {+[грабй- тельский]+} налёт; —historie -п, -г
хвастлйвый paccKå3; вздор, не-былйца; —hule -п, -г разбойничий притон;
—høvding -en, -е и -er см. røveranfører.

røveri -et, -er разбой, грабёж.

røverisk а разбойничий. røver||kaptajn -en, -er см. røveranfører; —kule
-n, -г разбойничье гнездо; O gøre en —kule af sit hjerte быть двулйчным
[нейскренцим]; ~køb -et, = дешёвая покупка, покупка по

дешёвке; —u væs|en -(é)net см.

røveri.

røvervis: på — хйщнически. révet a yKpåAeHHbifl, краденый.

rå I -en, ræer мор. рёя. rå II -en, -er самка олёня, козуля.

rå III а 1) сырой, необработанный; råt kød сырое мясо; rå huder
необработанная кожа; 2) грубый; <> råt vejr сырая погода; sluge noget
råt принять что-л. за чйстую монёту; give én råt for usødet как
аукнется, так и отклйкнется.

råb -et, = крик, зов; выкрик; клич.

råbe2 vi, vt Kpn4åTb, звать; — efter nogen окликать кого-л.; — noget
efter én выкрйкивать что-л. вслед кому-л.; — med aviser продавать
газёты; — om hjælp взывать о помощи, звать на помощь; — på én звать,
окликать кого-л.; — til én кричать кому-л.; о — ор выкли^ть; han er
ikke til at — op он совершённо глух.

råben -en 1) зов; 2) крик, шум; en — og skrigen шум и гам.

råber -en, -e 1) гланштай; 2) мор. рупор, мегафон.

råbuk -ken, -ke самёц козули.

råd I -et, = совёт; spørge om — попросйть совёта, посо-вётоваться;
holde — om noget дepжåть совёт, советоваться о чём-л.; lægge — op om
noget совётоваться о чём-л.; det er der gode — for этому можно помочь;
tage én med på — совётоваться c кем-л.; efter mit — по моему совёту;
finde på — найтй выход; stå bi med — og dåd noMoråTb словом и дёлом; nu
er gode — dyre s тепёрь ужё поздно совётовать; hun ved ikke sine
levende — OHå совсём потеряла голову; vide — знать, что дёлать; О
kommer tid, kommer — поел. s утро вёчера мудренёе; по-råd
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живём — увидим; have — til... имёть возможность..., имёть срёдства
на...; ikke have — til... не имёть возможности..., не имёть средств
на...

råd II -et, = совёт (государственный, административный, совещательный
орган}; Sovjetunionens Øverste Råd Верховный Совёт Союза ССР.

rådden а гнилой, тухлый, испорченный; en — sag сквёрное дёло. -

råddenskab -en тлёние, гниение; разложёние (тж. перен.).

råde1 1. vt совётовать; ikke lade sig — af nogen не слушать ничьего
совёта; — én fra noget отсовётовать кому-л. что-л.; —-én til noget
посовётовать кому-л. что-л.; 2. vi господствовать, ца-рйть; have lov
til at — i sit eget hus быть хозяином в своём доме; О — over noget
распоря-жåтьcя чём-л.; — over stor myndighed пользоваться боль-шйм
авторитётом; — drømme толковать сны; — bod på noget возместйть,
исправить что-л.

rådelig а благоразумный, це-лecooбpåзный.

råderum -met свобода дёйст-вий.

rådføre2: — sig med nogen co-вётоваться [консультйроваться] с кем-л.

rådførsel -en консультация, совёт.

rådgivende а 1) консультй-рующий, дающий совёты; 2) совещательный; —•
forsamling кон-сультатйвный совёт.

rådgiver -en, -е 1) совётчик, кoнcyльтåнт; 2) совётник. rådhus -et, -е
påTyiua. rådig: være — over noget имёть что-л. в своём распоря-жёнии.

rådighed -en распоряжёние, возможность располагать; stå til ens — быть
в чьём-л. распоряжении; stille én noget til fri —

предоегёвить что-л. в чьё-л. распоряжёние.

rådløs а растёрянный, беспомощный, нерешйтельный.

rådløshed -en растёрянность, беспомощность, нерешйтель-ность.

rådmand -en, -mænd член магистрата (ß Дании).

rådne1 vi гнить, разлаяться.

rådsforsåmling -en, -er члёны совёта.

rådslågning -en совещание, об-суждёние; holde — дepжåть совёт.

rådslå4 vi совещаться, rådsmedlem -met, -mer член совёта.

rådsnar а решйтельный, находчивый, смётливый.

rådsnårhed -en решйтельность, находчивость, смётливость.

rådspørge3 vt совётоваться (с кем-л.), обращаться за совётом (к
кому-л.).

rådstue -п, -г зал заседаний (в ратуше). radvild см. rådløs,
rådvildheden, rådløshed. rådyr -et, = козуля, råemne -t сырьё, råge -n,
-г грач, rågummi -en и -et каучук, råhed -en, -er грубость, жестокость.

råjern -et чугун (в болванках).

rakalv -en, -e, råkid -det, = козлёнок дйкой козы.

råkold а промозглый (о погоде).

rå|]kost -en сырая [-[растйтель-ная]-] {+[растйтель- ная]+} пйща;
—materiåle -t см. råstof; —mælk -en молозиво; —olie -n неочйщенная
нефть; —produkt -et, -er см. råstof; —silke -n шёлк-сырёц; —stof -fet,
-fer сырьё; —sukker -et тростниковый сахар; —-våre -n, -г см. råstof,
råvildt -et козули, сёрны.

                                    S
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S, s -'et, -'er девятнадцатая буква датского алфавита.

sabbat -en, -er субботний отдых (предписываемый еврейской религией);
шабаш.

sabI ei -(e)len, -ler сабля; шашка; эспадрон.

sabel|]bajonet -ten, -ter клинковый штык; —duel -len, -ler дуэль на
innårax; —fægtning -en, -er фехтовйние; —gehæng -et, = портупёя; ~hug
-get, = удар cåблeй; —hæfte -t, -г эфёс (сабли); —klinge -n, -г лёзвие
сабли, клинок; —klirren, —rås-len -en бряцание оружием; —skede -n, -г
ножны; —sluger -en, -e шпагоглотатель.

såble1: —ned 1) зарубйть, cpa-зйть; 2) перен. уничтожить, по-разйть.

sabotåge [-/э] -п, -г саботаж, диверсия.

sabotåge|]aktion Ja-I -en, -er акт caбoтåжa; —gruppe -n, -r группа
opraHH3åTopoB caбoтåжa; —vagt -en, -er пикёт [-(выставлявшийся для
охраны предприятий, работавших на немцев в период немецкой оккупации).
sabotére1 vt саботйровать. sabotør -en, -er саботажник, ÄHBepcåHT. sad
impf om sidde, sad I ei -(e)len, -ler седло; vippe nogen af —en выбить
кого-л. из ceдлå; svinge sig i —en вскочйть на лошадь [в седло]; sidde
fast i —en крёпко сидёть в седлё; перен. хорошо знать своё дё-ло.

sådelilbom -теп, -те apnåK, седёльный остов; —bue -п, -г лука ceдлå;
—dækken -et, -er nenpåK.

sadel||fast а крёпко сидящий в седлё; перен. хорошо знающий своё дёло;
— förmig а седловйд-ный.

sadel[igjord -en, -е подпруга, подседёльник; чересседёльник; —måger
-en, -е шорник.

sådelmager||årbejde -t, -г шорная работа; —håndværk -et шорное ремесло;
—værksted -et, -er шорная MacTepcKån.

sadeljltag -et, -e двухскатная кровля; —tøj -et, -er седёльная сбруя,
sadisme -n садйзм. sadist -en, -er садйст. sadistisk а садйстский.
sådle1 vt ceдлåть, осёдлывать; □ — om а) пересёдлывать; 6) менять
профёссию [политйческие убеждёния и т. п.]; О han rider ikke den dag,
han —г поел, s рано oceдлåли, да поздно поскакали.

safåri -en, -er экспедйция в Африку за дйкими зверями.

safiån (safian) -et, -er сафьян.

safir -en, -er мин. сапфир, safran (safrån) -en бот. шаф-

påH.

saft -en, -er сок; сироп; <> der er hverken — eller kraft i ham s он ни
рыба ни мясо, såftfuld а сочный, saftful dhed -en сочность, saftig а
сочный (тж. перен.). saftighed -en сочность (тж. перен.). saftrig см.
saftfuld, såftrighed см. saftfuldhed. såftrør -et, = бот. соконбс-ный
канал.

sag -en, -er 1) вещь, предмёт; kontoret for fundne —er бюро находок; 2)
дёло, вопрос; det er en anden — это другой вопрос; det er netop —en в
том-то и дёло; det er min — это моё дёло; —en er endnu uafgjort дёло
ещё не решено; som —en står поло-жёние вещёй таково; det er en — for
sig это особое дело, этоsag

особая статья; for den —s skyld ради этого; til —en! к делу!, за дёло!;
du må holde dig til —en не отвлекайся от существа вопроса; det er mig
en smal — at gøre det мне легко это сдёлать; komme tilbage med
uforrettet

— s вернуться несолоно хлебавши; der er kun et øjebliks — это минутное
дёло; gøre fælles

— дёлать общее дёло; en afgjort

— дёло решённое; være sikker i sin —- быть увёренным в своёй правотё [в
успёхе своего дёла]; det gør intet til —en это несущественно; ikke
store —er пустякй; få syn på —en лйчно убедйться в чём-л.; 3) юр.
продёсс, иск, тяжба; anlægge — mod nogen возбуждать иск против кого-л.;
tabe —en for retten проиграть дёло в судё; tale ens — защищать,
поддёрживать кого-л.

saga -en, -er 1) cåra, сказание, легёнда; 2) вымысел; det er en

— blot разг. от этого осталось одно воспоминание.

saga]] digtning -en эпйческая поэзия; —tid -en эпоха создания саг;
седая старина, sagde impf от sige. sagesløs а юр. невйнный, невиновный,
непричастный.

sågesløshed -en юр. невиновность, непричастность.

sagfører -en, -е адвокат, защитник; присяжный повёренный.

sagførerfuldmægtig -en, -е помощник адвоката [защйтника, присяжного
повёренного]; —kontor -et, -er юридйческая консуль-тйция; —råd -et
коллегия адвокатов, коллёгия защйтников; —salær -et гонорар адвом-та.

sågkundskab -en 1) опытность, знание дёла; компетёндия; 2) экспёрты.

sagkyndig а опытный, свёду-щий; компетёнтный.

sågkyndighed см. sagkundskab.

prö

saglig 1. а деловой; объектйв-ный; 2. adv по-деловому; объективно.

såglighed -en деловитость; объектйвность.

sagn -et, = сказание, легёнда, предание; efter —et по преда^ нию.

sagnågtig а сказочный, леген^ дарный, мифйческий.

sagn И digtning -en эпйческая поэзия; —helt -en, -е легендарный герой;
—historie -п, -г легендарная история; —kreds -en, -е эгійческий цикл.

sågnrig а богатый преданиями [легёндами].

sågnskikkelse -п, -г легендарный образ.

sågo -en, = , sågcjjgryn -et саго (крупа); —mel -et саговая мука;
—pålme -п, -г саговая пåльмa.

sågregist! er -(e)ret, -re пред-мётный указатель.

sågsjjånlæg -get, = судёбный иск; —omkostninger pi расходы по ведению
судёбного дёла.

sågsøge2 vt привлекать к суду, предъявлять иск (кому-л.). sågsøger -en,
-е истёц. sagt part II от sige. sågte 1. а тйхий, мёдленный; tale med —
stemme говорйть тйхо; der blæser en — vind вёет лёгкий ветерок; 2. adv
тйхо, мёдленно; gå — med dørene! не хлбпай(те) дверьмй!; uret går ti
minutter for — часы отстают на дёсять минут; så —! спокойно!

sågtelig adv слабо, легко, мягко.

sagtens adv 1) легко; несомнён-но; hun kan — gøre det ей ничего не
стоит сдёлать это; du kan —! тебё хорошо говорйть!; det kan du — sige!
легко сказать!; 2) возможно; навёрно; han har (vel) — ret он, навёрно,
прав, sågtfærdig а нёжный, мягкий, sågtfærdighed -en 1) нёжность,
мягкость; 2) миролюбие, добродушие.
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sagtmodig а кроткий, мягкий, sagtmodighed -en кротость,

мягкость.

sagtne1 1. vt замедлять; сбавлять; — farten сбавлять скорость; 2. vi
стихать; nu —г regnen дождь утихает, saison [sæ'sorj] см. sæson.
sakke1: — af, — agterud 1) мор. дрейфовать, сносйться; 2) отставать.

sakramental а сакраментальный, свящённый.

sakraménte -t, -г рел. таинство; причйстие.

sakristi -et, -er церк. рйзни-да.

saks -en, -е 1) ножницы; 2) капкйн.

saksofon -en, -er муз. саксофон, sal -en, -е 1) зал; 2) этаж; på anden
— на трётьем этажё.

salamånd|er -(e)ren, -re зоол. саламйндра.

salat -en, -er салат; О en køn —! разг. вот так сюрпрйз!, извольте
радоваться 1

salät[]fad -et, -e 1) блюдо для салйта; 2) разг. полицёйский
ав-томобйль; —olie -п прованское [олйвковое] масло.

saldere1 vt ком. подводить итог.

saldéring -en ком. подведё-ние итога.

said!о -оеп, -оег и -і бухг. сальдо; остаток по счёту.

salg -et, = продажа, распродажа; сбыт; køb og — купля--продажа; huset
er til — дом продаётся.

salgbar а 1) подлежащий про-дйже; 2) ходкий (о товаре).

sålgs||automåt -en, -er автомат (для продажи чего-л.)-, —betingelse -п,
-г условие продажи; --chef -en, -er завёдующий от-дёлом магазйна;
—genstand -en, -е предмёт пpoдåжи; —kampagne [-,panja] -п, -г
распродажа; —lokåle -t, -г салон (для продажи); —organisation -en, -er

отдёл сбыта; —pris -en, -er про-дåжнaя цена; —provision [-,Jo'n] -en
комйссия за продажу; —ret -ten npåßo продажи; —våre -n, -г товар для
продажи; —vilkår pi см. salgsbetingelse; —værdi -en ком. продажная
стоимость, salicyl -et хим. салицйл. salicyl|]pulver -et, -e
салициловый натр (лекарство); —syre -n салицйловая кислота.

sålig а 1) блажённый; 2) покойный (об умершем); — ihukommelse блажённой
памяти, saliggørende а спасйтельный. sålighed -en блажёнство; for hende
er det den eneste — это едйнственное, что её увлекйет; <> det går min —
ikke længere это просто не может больше продолжаться, salme -п, -г рел.
псалом, salmebog -en, -bøger псалтырь« salmiak -ken нашатырь,
salmiakspiritus -sen нашатырный спирт.

salomonisk а справедлйвый, мудрый; en — afgørelse, en — dom соломоново
решёние.

salon [sa'lorjj -en, -er 1) салон, гостйная; 2) общая каюта (на
пароходе).

salonbøsse [sa'log-] -п, -г ка-рабйн.

salonfæhig [sa'loij-] а салонный.

salonlJløve [sa'lorj-] -п, -г свёт-ский лев; —vogn -en, -е
салбн--вагбн.

salpeter -en и -et хим. селйтра. salpéter||höldig а содержащий селйтру;
—sur а азотнокислый, salpétersyre -п хим. азотная

KH^oTå.

salt I -et, -e соль; komme — i maden солйть пйшу; <> engelsk — мед.
англййская соль; han ejer ikke — til et æg s у него копёйки за душой
нет.

salt II а солёный; — kød соло-нйна; <> fælde —е tårer плакать горькими
слезами.- 590 —
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saltågtig а солёный, солоно-вйтый.

såltdånnelse -п образование соли.

salte1 vt солйть; ~ noget for meget пересолить что-л. såltgrube -п, -г
соляная копь, sålthed -en солёность, saltholdig а солёный; соляной.

saltholdighed -en содержание сбли, колйчество соли.

sålt|]jord -en солончаковая почва; —kar -ret, = солонка; —kilde -n, -г
соляной источник; —korn -et, = крупйнка сбли; —låge -n рассол; —mad -en
солёное мясо, солонйна. såltning -en солёние, засолка. sålt||öpløsning
-en, -er соляной раствор; —skat -ten, -ter соляной налог; —smag -en
солёный вкус; —sten -en Именная соль; —støtte -n, -г соляной столб.

såltsur а солянокйслый. sålt|]syre -n хим. соляная кис-лoтå; —sø -en,
-er соляное озеро; —told -en пошлина на соль; —vand -et морская
[солёная!

BOflå.

såltvandsfisk -en, = морская рыба.

såltværk -et, -er соляной руд-нйк, соляная копь; солеваренный завод.

salut -ten, -ter 1) салют; 2) привётствие; <> give én en — разг.
cKa3åTb кому-л. правду в глаза; få en ordentlig — разг. получйть
основательную взбучку-

salutere1 vt, vi 1) салютс^ть; 2) привётствовать; oTZjaeåTb честь.

salüt|Jsålve -n, -г салют, салютный залп; —skydning -en, -er салют
(стрельба). sålve I -n, -г залп, салют, sålve II -n, -г мазь, крем.
sålve1 III vt noMå3aTb (на царство).

salvelse -n 1) рел. MHponoMå-зание; 2) елёйность.

sålvelsesfuld а елёйный, слащавый.

salvét: være i —en находйть-ся в 6e30nåcH0CTH. salvie -n, -г бот.
шалфёй. salviete -en настой на шалфёй-ном листё. salær -et, -er
roHopåp. såmårbejde I -t сотрудничество, совмёстная работа.

såmårbejde1 II vi сотрудничать (с кем-л.). samarit -ten, -ter санитар,
samaritån -en, -er 1) самаритянин; 2) бесплатные кухни (для
безработных, неимущих и т. п. в Дании).

såmbeskåtning -en, -er обло-жёние налогом супругов с общей суммы дохода
(в Дании). såmbo а іпѵ бот. двуполый, samdrægtig а единодушный,
дружный.

samdrægtighed -en единодушие, едйнство; leve i — жить в co^å-сии.

såmej. (et) юр. общность имущества.

såmeksistens -en сосуществование; fredelig — мйрное сосуществование.

såmfuld а полный, цёлый; —е otte timer цёлых восемь часов.

såmfund -et, = 1) общество; det kommunistiske — коммуни-стйческое
общество; 2) союз; общество, товарищество; община.

såmfunds|]anliggende -t, -г государственное дёло; —borger -en, -е
гражданйн.

såmfunds|] Fårlig а социально onåcHbm; —fjendlig а coциåльнo врёдный.

samfundsforhold pi социальные условия; —formation -en, -er общественная
фopмåция; —hjælper -en, -e иіутл. пробочник, консёрвный нож; —klasse
-п, -г класс (общества)-, —kund-s am
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skab -en см. samfundslære; —lag -et, — общественный слой; — lære -n
социология.

såmfunds|]mæssig а общественный; —nedbrydende а подрывйю-щий
общественные устои; —nyttig а общёственно полёзный.

samfundsomvæltning -en, -er общёственный переворот, революция; —onde -t
сощшльное зло; —orden -en общёственный порядок; —ordning -en, -er
(общёственный) строй; —reform -en, -er общёственная реформа; —stilling
-en общёственное по-ложёние; —system -et, -er общёственный строй;
—økonomi -en 1) политйческая экономия; 2) экономика, народное
хозяйство.

samfundsøkonomisk а 1) по-лйтико-экономйческий; 2)
народнохозяйственный.

såmfærdslel -(e)len связь, со-общёние, транспорт.

såmfærdselsmidl del -(de)let, -ler срёдство сообщёния; pi тж.
коммуникации.

samfølelse -п чувство общности, солидарность.

såmhåndel -en торговые сно-шёния.

samhørige а связанные друг с другом.

samhørighed -en взаимосвязь, общность, единёние.

samklang -en 1) гармония, созвучие; 2) соотвётствие; være i — med noget
соотвётствовать чему-л.

samkvem -met общёние, связь; знакомство.

samle1 vt собирать; копйть, накйпливать; коллекционйро-вать; о — ind
организовать сбор; — ор собирать, коллек-ционйровать; — sammen
собирать; О — (sine) kræfter со-брйться с силами; — sine tanker
собраться с мыслями; — mod собраться с духом; — sig сосредоточиваться.
р шШ samlebånd -et, = конвёйер.

samleje -t половые сношёния. samlelinse -п, -г физ. собирательная
лйнза.

såmler -en, -е собиратель, кол-лекционёр.

såmlerflid -en страсть к кол-лекционйрованию.

såmlet а собранный, объединённый; samlede værker полное собрание
сочинёний; — optræden совмёстное выступлёние.

såmleve1 vi состоять во внебрачной связи.

såmling -en, -er 1) coöpåmie, сборник; коллёкция; 2) объеди-нёние,
коалйция; 3) сёссия (парламента); 4) сбор, собирание; 5) воен.
стягивание; 6) шов; О han er ikke ved sin fulde — у него не все дома;
gå fra sans og — потерять голову.

såmlingslldag -en, -e день сбора; —ministeril um -et, -er коалиционное
правйтельство; —ord -et, = грам. собирательное ймя существйтельное;
—plads -en, -er см. samlingssted; —regering -en, -er см.
samlingsministerium; —sted -et, -er мёсто сбора.

såmliv -et совмёстная жизнь, сожйтельство.

såmme pron dem тот же, та же, то же, те же, тот самый, та самая, то
самое, те самые; den selv — тот же; gå — vej tilbage вернуться тем же
путём; på — måde тем же способом, такйм же образом; det er mig det —
разг. мне это всё равно; i det — в тот же момёнт, в ту же минуту; med
det — немёдленно, тотчас же.

såmmen adv вмёсте; совмёстно; alle — все, все вмёсте; tale —
бесёдовать; holde — держаться вмёсте; arbejde — работать вмёсте;
сотрудничать; rulle — свёртывать; støde — сталкиваться; О tage sig —
взять себя в руки.

såmmenårbejde1 vi совмёстно работать; сотрудничать.

sammenbidt: med —е tænder стйснув зубы.s am
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sammenbinde4 vt связывать, соединять.

sammenbinding -en связывание, соединение.

sammenblinde1 vt смёшивать, перепутывать.

sammenblanding -en, -er смё-шивание; смесь.

sammenbragt: ~e børn сводные братья [сёстры].

sammenbrud -det, = крах, катастрофа, крушёние; et nervøst — нёрвный
шок.

sammenbygge1 vt построить рядом (с общей стеной).

sammenbøje1 vt сгибать, складывать.

såmmenbøjning -en сгибание, складывание.

sammendrag -et, = выдержка; резюмё; сокращение (книги).

sammendrage4 vt 1) сосредоточивать, стягивать; 2) резюмйро-вать;
сокращать (книгу, статью).

såmmendrågning -en, -er 1) сосредоточение, стягивание; 2) сокращение.

sammendynge1 vt скучивать, скапливать.

sammenfald -et, = 1) совпадё-ние; 2) обрушение, обвйл.

såmmenfålden а 1) разрушенный, развалйвшийся; 2) надломленный (о
человеке).

såmmenfåldende а совпадающий, идентйчный.

såmmenfåtning -en сжатое из-ложёние; резюмё.

sammenfatte1 vt сжато излагать; резюмйровать.

såmmenfeje1 vt сметать, вы-метйть.

sammenfiltret а спутанный, såmmenfiltring -en запутывание.

sammenfletning -en сплетёние; переплетёние; спутывание.

sammenflette1 vt сплетать; переплетать; запутывать.

sammenflikke1 vt чинить, штопать.

såmmenflikning -en почйнка, штопанье.

sammenfolde1 vt c^åÄbiBaTb, свёртывать, sammenfoldelig а складной,
sammenfoldning -en складывание, свёртывание.

sammenføje1 vt соединять, связывать.

sammenføjning -en, -er соеди-нёние, стык, шов. såmmengröet а сросшийся.
sammenhobe1 vt скучивать, нагромождать.

såmmenhöbning -en, -er ску-чивание, нагромождёние.

sammenhold -et сплочённость, сплочёние, солидарность. sammenholde4 vt
сравнивать. sammenhæfte1 vt полигр. сшивать, брошюровать.

sammenhæftning -en, -er полигр. сшивание, брошюровка, брошюрование.

sammenhæng -en и -et, -е связность, связь; sagens rette ~ йстинное
положёние вещёй; суть дёла.

sammenhængende 1. а связный; 2. adv связно; в связй.

sammenhængskraft -en связующая ейла; ф.из. сцеплёние.

sammenhørende а соотвётст-вующий, подходящий; nåpHbift.

sammenkalde2 vt созывйть; ~~ folketinget созвать сёссию фолькетинга,
sammenkaldelse -п созыв. såmmenkitte1 vt склёивать, скреплять,
цементйровать. sammenklappelig а складной. sammenklistre1 vt склёивать;
приклёивать.

såmmenklistring -en склёива-ние.

sammenklumpe1 vt 1) сжимать; 2) складывать (в кучу); 3) воен.
сосредоточить, массйровать.

sammenklumpning -en 1) сжй-тие; 2) складывание в кучу; 3) воен.
сосредоточение, скоплёние. sammenklæbe1 vt склёивать.sam
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sammenkneben а прищуренный (о глазах).

sammenknuge1 vt сжимать, стйскивать, сдавливать.

sammenknytte1 vt 1) связывать, завязывать; 2) сочетать.

sammenkoble1 vt тех. сцеплять, соединять; эл. включать.

sammenkobling -en тех. сцеп-лёние, соединёние; эл. включё-ние.

sammenkomst -en, -er coöpå-ние, встрёча, сбор; сходка; (af)holde en ~
созывать совещание.

sammenkrøben а свернувшийся в клубок, съёжившийся; сёв-ший (о ткани).

sammenkrølle1 vt мять, комкать.

sammenkæde1 vt 1) сцеплять; 2) перен. связывать, соединять.

sammenkædning -en сцеплёние, связь.

såmmenlåppe1 vt латйть, стй-вить заплаты; штопать.

sammenligne1 vt сравнивать, сличать.

såmmenlignelsesvis adv сравнительно.

sammenligning -en, -er срав-нёние; сравнивание, сличёние; i — med... по
сравнёнию с...; uden — без всякого сравнёния, далеко не...; det er uden
~ årets bedste bog это несомнённо лучшая кнйга в этом году.

såmmenligningsgråd -en, -er грам. стёпень сравнёния. sammenlime1 vt
склёивать. såmmenlödde1 vt спаивать; за-пйивать.

sammenlægning -en, -er складывание; мат. сложёние.

sammenlænke1 vt сковывать, заковывать вмёсте.

sammenløb -et, = 1) слияние (рек и т. п.); 2) скоплёние народа, толпй.

sammenløben: — mælk свер -

нувшееся молоко. 38 Датско-русский словарь

sammenpakke1 vt укладывать,

упаковывать; складывать.

såmmenpåkning -en, -er укладывание, упаковка.

sammenpresning -en сжатие, стйскивание.

sammenpresse1 vt сжимйть, сдавливать, стйскивать.

såmmenregne1 vt подсчйты-вать, сосчйтывать; подытоживать; når alt —s в
итоге, в конёч-ном счёте.

sammenregning -en, -er подсчёт, сложёние; подведёние итога.

sammenrode1 vt спутать; перевернуть вверх дном.

sammenrotning -en, -er мятёж, бунт; 3åroBop.

sammenrotte1 sig сговариваться.

sammenrulle1 vt свёртывать, скатывать.

sammenrulning -en свёртывание, скатывание. sammenryste1 vt взбалтывать.
såmmenrøre2 vt смёшивать. såmmensat а сложный; составной (тж. грам.)-,
være af... состоять из...; О han er en ~ natur он сложный человёк.

sammenskrab -et разг. всякая всячина.

sammenskrabe1 vt разг. наскре-бйть, собирйть по мёлочи.

sammenskrive4 vt выписывать, дёлать выписки; компилйровать.

sammenskrue1 vt завйнчивать, свйнчивать, скреплять винтами.

sammenskrumpet а съёжившийся, сморщенный.

såmmenskruning -en, -er то-рошёние.

sammenskud -det, = складчина, сбор дёнег (в складчину).

sammenskudsgilde -t, -г разг. вечерйнка в складчину.

sammenslutning-en, -ел объединение, союз.

sammenslutte1 vt объединять, смыкать; —- sig объединяться,
смыкаться.sam
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sammenslynge1 vt переплетать, обвивать.

sammenslyngning -en перепле-тёние, сплетение.

sammensmelte1 1. vt тех. плавить, сплавлять; 2. vi сливаться,
соединяться.

sammensmeltning -en, -er 1) тех. плавка, плавлёние; 2) слияние,
соединёние.

såmmensmøre3 vt разг. мале-вйть.

sammensnerpe1 vt стягивать, затягивать.

sammensnøre1 vt затягивать, зашнуровывать; det er, som om min hals var
~t у меня перехватало дыхание.

såmmenspåre1 vt экономить, дёлать сбережёния.

sammenspil -let, = ансамбль; сыгранность.

sammenspillet: være godt ~ хорошо сыграться.

sammenspind -et, = выдумка, вымысел, фантазия.

sammenspist а сработавшийся; спёвшийся.

såmmensplejse1, sammenspild-se1 vt 1) мор. сращивать, сплёс-нивать
(тросы); 2) складываться (в складчину).

sammenstille1 vt 1) составлять, расставлять; группировать,
классифицйровать; 2) сопоставлять, сравнивать.

sammenstilling -en, -er 1) со-ставлёние, подбор; группиро-BåHHe,
классификация; 2) со-поставлёние, сравнёние.

sammenstimling -en, -er сборище, скопище, толпа.

sammenstuve1 vt 1) складывать кучами;2)набивать битком.

sammenstykke1 vt чинйть (мебель).

sammenstyrte1 vi разрушаться, обрушиваться, обваливаться.

sammenstyrtning -en, -er раз-рушёние, обвал, sammenstød -et, — 1)
столкно-

вёние; схватка; 2) крушёние (поезда).

sammenstødende а 1) сталкивающийся; 2) совпадающий; ~ omstændigheder
стечёние обстоятельств.

sammensunken а разрушенный; надломленный.

sammensurium -(m)et, pi редко -(т)ег разг. всякая всячина, мешанйна.

sammensvejse1 vt 1) сваривать (металлы); 2) перен. сплачивать.

såmmensvejsning -en 1) сварка (металлов); 2) перен. сплочёние.

sammensværge4 sig вступать в заговор; alt har sammensvoret sig imod ham
всё было против него.

sammensværgelse -п, -гзаговор. såmmensy1 vt сшивать, заши-вйть.

såmmensynkning -en, -er оседание; обвал.

sammensætning -en, -er 1) состав; 2) лингв, словосложёние.

sammensætte3 vt составлять (af... из...).

sammentrykke1 vt сжимйть, стйскивать, давйть.

sammentrykning -en сжатие, давлёние.

såmmentræden -en собрание, заседание; созыв.

sammentræf -fet, = 1) встрёча; 2) совпадёние; ~ af omstændigheder
стечёние обстоятельств.

sammentrække4 1. vt стягивать; собирать; 2. ѵі сокращаться (о мышцах).

sammentrækkelig а сокращающийся, сжимающийся.

sammentrækning -en, -er сокращение, cжåтиe; стягивание; собирание.

sammentrænge2 vi теснйться, толпйться.

sammentrængt а сжатый; стеснённый, тёсный.

såmmentrængthed -en тесио-Tå; сжатость; краткость.sam
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sammentælle3 vt подсчитывать, считать, sammentælling -en,-er подсчёт.
sammentømre1 vt сколачивать (тж. перен.). sammenvokset а сросшийся,
sammenvoksning -en, -er срастание, сращёние; зарастание. såmmenælte1
ü/месйть (тесто). sammesteds adv там же, в том же мёсте.

såmmesteds||fra adv из одного мёста, из того же мёста; —hen adv в то же
мёсто.

samråd -et, = совещание, обсуждёние; кoнcyльтåция; i — med cooöinå,
совмёстно.

samstemme1 vi 1) (med én i noget) соглаи^ться (с кем-л. в чём-л.); 2)
подходйть, соотвёт-ствовать.

samstemmende а соотвётст-вующий, подходящий.

såmstemning -en 1) согласие, единодушие; 2) соотвётствие. såmsvårighed
-en соотвётствие. samt conj и, да, Tå^e и; faderen — hans sønner отёц с
сыновьями.

såmtåle I -п, -г бесёда, разговор; театр, диалог; føre —п hen på noget
andet, give —n en anden retning перевестй разговор на другое [на другую
тёму]; en ~ unaer fire øjne разговор с глазу на глаз.

såmtåle2 II vi pa3roBåpnBaTb, бесёдовать.

såmtaleemne -t, -г тёма [-[пред-мёт]-] {+[пред- мёт]+} разговора;
dagens — тёма дня.

såmtid -en век (текущий); врёмя; эпоха; —ens mennesker совремённики.

såmtidig 1. а 1) одновремён-ный; 2) совремённый; 2. adv одновремённо.

såmtidighed -en одновремён-ность.

såmtlige а все; все вмёсте, все без исключёния, все как одйн; de mødte
— явились все.

samtykke I -t согласие; cåHK-ция; give sit — til noget дать своё
coMåcne на что-л.

såmtykke1 II vi (i noget) co-глаийться, ÄaßåTb согласие (на что-л.);
den, der tier, —r s молчание—знак согласия.

såm virke I -t 1) содёйствие; 2) совмёстная работа, сотрудничество.

samvirke1 II vi 1) (til noget) содёйствовать (чему-л.); 2) дёй-ствовать
coo6iu,å, сотрудничать.

samvirkende: De — Fagforbund Объединёние профсоюзов (в Дании).
såmvirkning-en см. samvirke I. samvittighed -en, -er совесть; have en
rummelig — разг. кри-вйть душой; hvad har du på —en? что ты хотёл
CKa3åTb?; —en slår ham его мучит совесть; en god — er den bedste
hovedpude

ПОСЛ. £5 у КОГО СОВеСТЬ 4HCTå,

тот спит спокойно.

samvittighedsfrihed -en свобода совести.

samvittighedsfuld а добросовестный; совестливый.

samvittighedsfuldhed -en добросовестность.

samvittighedskvaler pi угры-зёния совести.

samvittighedsløs а бессовестный, бесчёстный, недобросовестный.

samvittighedsløshed -en бессовестность, бесчёстность,
недобросовестность.

samvittigheds]]nag pi см. samvittighedskvaler; —sag -en дёло совести;
дёло чёсти; —skrupler pi угрызёния совести; совестливость; —spørgsmål
-et, = вопрос совести; —tvang ,-еп принуждё-ние совести, наейлие над
совестью.

såmvær -et, = общёние; сов-мёстное пребывание.

sanatorie]|behåndling -en, -er санаторное лечёние; —ophold

-et пребывание в санатории.

38*saft
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sanatöri|um -et, -er санаторий, sand I -et песок; O løbe ud i —et
пройти бесслёдно, кончиться ничём; сойтй на нет; kaste én — i øjnene s
пускйть кому-л. пыль в глаза; strø — på мирйть, примирять.

sand II 1 .а правдйвый, вёр-ный, йстинный; det er jo ikke —t! это же
невёрно!; ikke —t? не правда ли?; 2. ~t adv ко-нёчно, правда;
действйтельно; —t nok конёчно, в самом дёле, правда; О ~t at sige
откровённо говоря; så —t jeg lever! разг. ей-богу! sandal -en, -er
сандалия, sandålsko pi сандалёты. sandart -en, -er судак, såndj] bakke
-n, -г песчаный холм, песчаная возвышенность; —bånke -п, -г отмель,
коса; —blæsning -en тех. пескоструйная работа; —bund -en песчаное дно.

sanddru а іпѵ любящий правду, правдйвый. sanddruhed -en правдйвость.
sande1 I vt поддёрживать, признавать, соглашйться (с чем--либо)\ — ens
ord соглашаться с кем-л.

sande1 II: — til заносйть [засыпать: песком, sandel (en) см. sandeltræ,
sandelig adv пойстине, действйтельно, на самом дёле; det har De — ret i
в этом вы действйтельно правы; det går — ikke længer этого больше
тер-пёть нельзя.

sandeltræ -et, -er сандаловое дёрево. sandet а песчаный. sånd||flåde
-п, -г песчаная рав-нйна; — flugt -en, -er наносы песка; барханы,
sandfærdig а правдйвый. sånd|]grav -en, -е песчаный карьёр; —grund -en
песчаная почва.

sandhed -en, -er правда, йсти-

san

на; det er den rene — это сущая [истинная] правда; i overensstemmelse
med —en достовёрно, согласно с истиной; —en er ilde hørt правда глаза
колет, sandhedskærlig а правдйвый. sandhedskærlighed -en правдйвость;
—siger -en, -e вещун, волхв.

såndlijord -en песчаная почва; —kage -n, -г песочное пирожное; песочный
торт; —kåsse -п, -г ящик с песком (для детских игр)', —klit -ten, -ter
песчаная дюна.

såndmand: —en kommer иіутл. спать хочется, ^ ходит сон у окон, ходит
дрёма возле дома.

sånd,|mile -п, -г песчйный бугор; —papir -et наждйчная бу-Måra; —pram
-теп, -те баржа для перевозки песка; —pumpe -п, -г землечерпалка; —rev
-et, = , —revle -п, -г песчаная коса, бйнка.

sandsagn -et, = пророчество, предсказание.

sandsiger -en, -е жрец, знахарь.

sandskorn -et, — песчйнка. sånd||sten -en песчаник; —storm -en самум,
песчаный вихрь; —strand -en песчаный пляж.

sandsynlig а вероятный, возможный, sandsynlighed -en вероятность,

возмоячность.

sandsynlighedsberegning, sandsynlighedsregning -en мат. теория
вероятности.

sandsynligvis adv вероятно, возможно.

sandsæk -ken, -ke мешок с песком; ав. балластный мешок.

såndten: min — чёстное слово; det er min — for galt! это, ей--ббгу, уж
слйшком! sandørken -en, -er пустыня. sanére1 vt эк. оздоровлять,
производйть санацию.

sanering -en эк. оздоровлёние, санация.— 597 -
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sang I -en, -e 1) песнь, пёсня; 2) пёние. sang II impf om synge,
sangbar а певучий, напёв-ный.

sångbarhed -en певучесть, на-пёвность.

sångiibog -en, -bøger пёсенник; —bund -en муз. резонйнс, гармоническая
доска; —drös [ sel -(se)len, -ler пёвчий дрозд.

sanger -en, -e 1) певёд; 2) пёв-чая птйца. sangerinde -п, -г певйца.
sangforening -en, -er кружок пёния; —fugl -en, -е пёвчая птйца; —kor
-et, = пёвческий хор; —lærer -en, -е учйтель пёния; —lærerinde -п, -г
учйтельница пёния; —stemme -п, -г 1) муз. голос; 2) вокальная партия;
—time -п, -г урок пёния; —undervisning -en преподавание пёния.

sangviniker -en, -е сангвй-ник.

sangvinsk а сангвинический, sanitéts iartikl ei -len, -ler пред-мёт
гигиёны; —korps -et персонал [лйчный состав] санитарной чйсти; —officer
-en, -er воённый врач; —sol dat -en, -er санитар; —stab -en санитарное
управлё-ние; —tropper pi мёдико-сани-тарные чйсти; —væslen -(e)net 1)
санитарйя и гигиёна; 2) са-нитйрное управлёние [-[вёдом-ство].-]
{+[вёдом- ство].+}

sanitær а caHHTåpHbifi, гигие-нйческий. sank impf от synke. sanke1 vt
собирать, рвать (плоды, грибы).

sankning -en, -er сбор (плодов, грибов). sankt а іпѵ святой, sankthans
aften -en канун Иванова дня; —dag -en Иванов день; —orm -en, -е
светляк.

sanktion -en, -er 1) санкция, утверждёние, подтверждёние; 2)

б. ч. рі санкции.

sanktionére1 vt санкционйро-

вать, утверждать.

sans I -en, -er чувство; de fem —er пять чувств; sund — здравый смысл;
skræmme én fra vid og — напугать кого-л. до смерти; gå fra — og samling
совер-шённо потерять голову; разг. рехнуться; få sine —ers brug igen
прийтй в себя; humoristisk

— чувство юмора; have — for litteratur понимать [знать] литературу.

sans II [sarj] (en), pi = карт. бескозырная игра (в бридже).

sanse1 vt ощущать, чувствовать; понимать; О hverken kunne

— eller samle быть совершённо вне себя.

sånse;ibedråg -et, = обман чувств; галлюцинйция; —fornemmelse -п,
-гощущёние; —indtryk -ket, = ощущёние, впечатлё-ние.

sanselig а чувственный, сладострастный, sanselighed -en чувственность,
sanseløs а 1) бесчувственный; 2) бессмысленный, безрассудный.

sånseløshed -en 1) беспамятство, бесчувствие; 2) бессмысленность,
безрассудство.

sanse,Jnydelse -п вожделёние, сладострастие; —orgån, —redskab -et, -er
орган чувств; —verden -en чувственный мир.

sansning -en чувственное восприятие; восприймчивость. sapør -en, -er
воен. сапёр, sardin -en, -er зоол. сардйнка, тунчик.

sardinlldåse -п, -г банка сар-дйн; —olie -п олйвковое масло, sardonisk
а сардонйческий. sarkasme -п, -г сарказм, sarkastisk а саркастйческий.
sarkofag -en, -er саркофаг; гробнйца.

sårt а нёжный, чувствйтель-ный; et — helbred слйбое здоровье.sat
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sat I а серьёзный, положительный; солйдный, степённый; уравновёшенный;
en — mand солйдный человёк; et menneske i —• alder человёк почтённого
возраста.

sat II part II от sætte, satan -en сатана; <> den skinbarlige —! сущий
чёрт!; det er en —s karl! разг. молодёд!, хват!; fy for —1 чёрт возьмй!

satanisk а дьявольский, сата-нйнский.

satellit -ten, -ter астр, (пла-нёта-)спутник.

satin [sa'tæg] -et сатин (материя).

satinére1 vt сатинйровать, гладить, лощить, satire -п, -г сатйра.
satiriker -en, -е сатирик. satirisére1 vi (over noget) вы-смёивать,
обличать (что-л.). satirisk а сатирйческий. satisfaktion -en, -er 1)
удовле-творёние; 2) сатисфакция.

sats -en, -er 1) CTåßKa, тарйф, расцёнка; 2) полигр. набор; 3) часть (в
музыкальном произведении); 4) горючая смесь, satte impf от sætte, satyr
-en, -er миф. сатйр. satyrspil -let, = сатирическая комёдия. sauce
[såu's и 'so:s(9)I см. sovs. sav -en, -e пила, såvjblad -et, -e лёзвие
пилы; —brug -et лесопйльный завод; —bruger -en, -e владёлец
лесо-пйльного завода; —buk -ken, -ke козлы для пйлки. såve1 vt пилйть,
распйливать. såv;|fisk -en, = пила-рыба; —klinge -n, -г см. savblad,
savl -et слюна; слюни. savle1 vi пускать слюни, såvlesmæk -ken, -ker
дётский нагрудник; слюнявка (разг.).

savn -et, = 1) лишёние; отсутствие, недостаток; lide under —et af noget
страдать от отсутствия чего-л.; 2) потёря.

savne1 vt недоставать, не хватать; нуждйться (в чём-л.), чув-ствовать
отсутствие (чего-л., кого-л.); her —s ikke noget здесь всё есть; — hver
grund til klage не имёть никакйх оснований для жалоб.

savning -en пйлка, распйли-вание.

savskærer -en, -е пйлыцик. savskæreri -et, -er лесопйльный завод,
savsmuld -et опйлки. savtakket а зубчйтый. såviltænder pi зубья пилы;
—værk -et, -er лесопйльный завод, saxofon см. saksofon. scenåri|um
[se-] -et, -er сце-нарий.

scene ['seinal -n, -r 1) театр. сцёна; sætte i — постйвить (спектакль);
gå over —n идтй (о спектакле); gå til —n пойтй на сцёну, стать актёром;
2) сцёна (часть акта); 3) сцёна, cкaндåл; låve —г устраивать сцёны; <>
det var Dem, der satte det i — это дёло Båuinx рук.

scenellarrangement [ [-se:røarag-Je,marj]-] {+se:røarag- Je,marj]+}
-et, -er устройство сцёны; —belysning -en осве-щёние сцёны; —foråndring
-en, -er смёна ÄeKopåunii; —gulv -et театр, подмостки; —instruktør -en,
-er режиссёр; —kunst -en сценйческое искусство; —kunstner -en, -e
актёр, артист.

sceneri [se-] -et, -er декорация, кулйсы.

scenevirkning ['se:-] -en сценйческое воздёйствие. scenisk ['se'-] а
сценйческий. scept|er ['sæb-] -(e)ret, -re скй-петр. schah см. shah.
schakål см. sjakal. schåkre1 см. sjakre, schålburgkorps -et нацйстские
отряды (в Дании в период оккупации).sch
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schattére1 vt оттенять, тушевать.

schattéring -en, -er оттенок, нюанс.

schéllak -ken, -ker хим. шеллак.

schlåger -en, -e модная пёсенка; модный танец; боевйк.

schwéizer -en, -е 1) швейцарец; 2) швейцар, schwéizisk а швейцйрский.
scooter ['sgu:Ö3R] -en, -е мотороллер.

score: — mål забйть гол; — points набирать очкй.

scorer -en спорт, результатйв-ный игрок.

se4 vt, vi вйдеть; смотрёть, глядёть; se godt [dårligt] вйдеть хорошо
[плохо]; se engang! по-смотрй-ка!; jeg så gerne, at De gjorde det i dag
я бы хотёл, чтобы вы сдёлали это сегодня; lade sig se показываться (в
обществе)-, farvel til vi ses igen! до свидания!; han er ilde set af
sine kammerater товарищи плохо к нему относятся; se sin fordel i at
gøre det считать это выгодным; □ lad os se tiden an поживём— увйдим; se
sig blind på nogen, noget быть поражённым [ослеплённым] кем-л., чём-л.;
se bort fra noget не учйтывать, не принимйть во внимание чего-л.; se
efter... а) ухаживать, смотрёть за...; б) искать...; se sig for быть
осмотрйтельным, осторожным; se dig for! будь осторожен!; берегйсь!; se
ind til nogen заглядывать к кому-л., навещать кого-л.; se ned på nogen
презирать кого-л.; se sig om оглядываться; se sig om efter nogen, noget
искать, подыскивать кого-л., что-л.; han ser sig om efter arbejde он
йщет работу; se op til én восхищаться кем-л.; ценйть кого-л.; se over
på noget (бёгло) просматривать что-л.; se på sit eget bedste заботиться
о своём благе; se til

смотрёть за; быть зрйтелем; сле-дйть; se til, at... стараться...; se ud
а) выглядывать (из окна)-, б) выглядеть; det ser ud til at blive regn
похоже на то, что будет дождь; <> lad os nu se at blive færdig! давайте
кончать!

seance [se'arjsa] -n, -г сеанс (спиритический).

sedativ -et, -er успокойтель-ное срёдство.

sédI del ~(de)len, -ler 1) запйска, листок; 2) этикётка; 3) банкнот,
кредйтный билёт; ассигнация; 4) бюллетёнь.

séddel.ibank -en, -er эмиссионный банк; —cirkulation -en обращение
бумажных дёнег; —penge pi бумажные дёньги, банкноты; —udstedelse -п, -г
выпуск бумажных дёнег; эмйс-сия.

sedimént -et, -er осадок, séer -en, -e пророк, провйдец. séerilblik
-ket провйдение, предвйдение; —evne, —gave -n дар провйдения.

séerske -n, -г пророчица, npo-вйдица.

segl I -et, = печать, штём-пель; <> under tavsheds — секрётно, тайно.

segl II -en, -e серп; hammer og — серп и молот; månens — серп луны,
полумёсяц.

séglj|åftryk -ket, = отпечаток, печать; —lak -ken сургуч; —ring -en, -е
пёрстень с печйткой. segmént -et, -er сегмёнт. ségne1 vi пйдать,
валйться с ног; — under byrden изнемогать под тяжестью.

ségnefærdig а усталый, готовый упасть, seismograf -en, -er сейсмограф,
sej а 1) тягучий, вязкий; упругий; 2) жёсткий (о мясе); 3) упорный,
стойкий, выносливый, sejd -en колдовство, séjdköne, séjdkvmde -п, -г
колдунья, вёдьма. sejg см. sej.sej
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séjghed -en 1) тягучесть, вязкость; упругость; 2) упорство, стойкость,
выносливость, séjgl i vet см. sejlivet, séjgl ivethed см. sejlivethed.
séjgpine см. sejpine, séjgpiner см. sejpiner, sejgpineri см. sejpineri,
sejl -et, = парус; for fulde — на всех парусах; stryge —ene а) спустйть
паруса; б) уступйть (кому-л.), признать себя побеждённым; <> lad os
sætte alle — til давйй(те) приложим все сйлы.

sejlads -en, -er (парусная) на-вигйция.

séjlbar а судоходный, séjljlbåd -en, -е пйрѵсная лодка; —dug -en
парусйна.

sejldygtig а годный к плаванию.

séjle1 vi идтй под парусами; катйться по морю; плавать (о судах)-, ~
agterud давйть зйдний ход; ❖ lad ham — sin egen sø! s пусть себё
делает, как хочет [знает]!; komme —nde ind i stuen

а) войтй шатаясь (о пьяном)-,

б) войтй с надмённым вйдом. sejler -en, -е парусник. séjl:|flyvemaskine
-п, -г планёр; —flyver -en, -е планерйст; —flyvning -en планйрующий
полёт.

séjlfærdig а готовый к отплытию.

séjliiføring -en мор. парусность судна, паруса; —garn -et шпагат, séjl
i vet а живучий, séjl i vethed -en живучесть, séjljölle -n, -г парусный
ял. séjl klar см. sejlfærdig. séjl:|løb -et, = фарватер; -—måger -en,
-e парусный MåcTep; —skib -et, -e парусный корабль, парусник; —sport
-en nåpycHbifi спорт; —tur -en, -e прогулка под парусами; поёздка на
пароходе. séjpine2 vt (мёдленно) пы-

TåTb.

séjpiner -en, -е мучйтель.

sejpineri -et, -er мучёние, пытка.

sejr -en, -e побёда; vinde —, tage —en hjem, gå af med —en победйть,
одержйть побёду; —en er vor побёда за нами, мы побе-дйм.

séjre1 vi побеждать, séjrende а побеждающий, по-, бёдный. séjrherre -п,
-г победйтель. séjrrig а победоносный, séjrsiibudskab -et, -er весть о
побёде; —fest -en, -er праздник побёды; —glæde -п радость по-бёды.

séjrsikker а увёренный в побёде.

séjrsijubel -en побёдное ликование; —krans -en, -е венок по-бедйтеля;
—løb -et, = спорт. почётный круг; —parade -п па-рад; —trofæ -en, -er
трофёй. séjrvant а победоносный, séjr'ilvinder -en, -е победйтель;
—vinding -en, -er побёда. sekånt -en, -er мат. секущая, sék I ei
-(e)let, -ler столётие, век.

sekondløjtnant -en, -er млåд-ший лейтенант, sékraft -en зрёние. sekrét
-et, -er физиол. секрёт. sekretariåt -et, -er секретари åT.

sekretion -en, -er физиол. сек-рёция.

sekretær -en, -er 1) секретарь; 2) секретёр (род письменного стола).
seks пит шесть, séksilcyl indret а шестицилйнд-ровый; —dobbelt 1. а
uiecTHKpåT-ный; 2. adv вшёстеро, в шесть раз.

sékser -en, -е 1) карт, шестёрка; 2) шестой номер (трамвая и т. п.).

séksetåges [-J"3s] а іпѵ шестиэтажный.

sékskant -en, -er шестиугольник.sek

sékskåntet а шестиугольный, séksottendedelståkt -en муз. такт в шесть
восьмых.

sékstal -let, -ler шесть, шестёрка {число).

sekstant -en, -er мор. секстант.

séksten пит шестнадцать, sékstende а шестнйдцатый; den ~ шестнадцатое
(число).

sékstendedel -en, -е шестнадцатая часть [доляь

sékstenårig а, sékstenårs а іпѵ шестнадцатилётний. sekstét -ten, -ter
муз. секстёт. séksti пит шестьдесят {на чеках, почтовых переводах и т.
п.).

sékstid: ved ~еп около шести часов, к шестй часам.

seksualdrift -en половой инстинкт.

seksualitét -en сексуальность, seksuél а сексуальный; половой.

séksåret а шестивесёльный. séksårig а, séksårs а іпѵ ше-стилётний.

sekt I -en сухое niaMnåHCKoe. sekt II -en, -er рел. сёкта. sektérer
-en, -e сектйнт, epe-тйк, раскольник.

sektérisk а сектйнтский, раскольнический.

sektion -en, -er 1) вскрытие {трупа); 2) сёкция, отдёл.

séktI or -oren, -örer сёктор, часть; участок.

sekularisatiön -en ист. секуляризация.

sekularisere1 vt ист. секуляризировать, sekund -et, -er секунда,
sekundant -en, -er секундант, sekündaii vårer pi второсортные товары;
~veks|el -elen, -ler второй вёксель.

sekundere1 vt вторить; под-дёрживать; оказывать содёй-ствие.

sekundviser -en, -е секундная

стрёл ка.

set

sékundær а вторичный; вто-ростепённый, побочный.

sékundæri|båne -п, -г ж.-д. вётка; —tid -en геол. вторичный период.

sekvéns -en, -er муз. секвён-ция.

séle -п, -г 1) сбруя; 2) подтяжки; <> lægge sig rigtig i ~n for nogen,
noget разг. из кожи вон лезть для кого-л., ради чего-л.

sélektiv а селекционный; радио селективный, selektivitét -en селёкция.
séletøj -et, -er сбруя, упряжь, selleri -en, -er бот. сельдерёй.
selskab -et, -er 1) общество, компйния; gør os ~! присоединяйтесь к
нам!, составьте нам компанию!; for ~s skyld за компанию; 2) свет,
свётское общество; 3) собрание гостёй, (званый) вёчер; 4) общество,
товарищество; (торговое) предприятие, дёло; компания; контора;
ассоциация, союз; 5) (научное) общество; det naturvidenskabelige ~
биологическое общество.

selskabelig а общительный; føre et —t liv вести свётский образ жизни.

selskabelighed -en общительность.

sélskabsüdåme -п, -г компаньонка; —dragt -en, -er вечёрнее платье,
вечёрний костюм; —leg -en, -е коллектйвные игры; —1о-kåle -t, -г, —sal
-en, -е помещение для coöpåHHft [вечеров и т. п.].

sél tersvand -et сёльтерская водй.

selv I -et своё внутреннее «я».

selv II 1. pron dem сам, сама, самб, сами; — takl и вам спа-сйбо!; han
er ikke sig — он сам не свой; jeg kender ham ~ я знйю его лйчно; det
siger sig — это самб собой разумёется, ко-
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нёчно; han korn — ottende он сам. пришёл и с ним ещё семь человёк; det
kommer [følger] af sig — это самб собой ясно; gøre noget af sig —
дёлать что-л. по собственному почйну; gå i sig — замкнуться в себё; kun
tænke på sig — думать только о самом себё; den — samme dag в тот же
день; han er noget for sig — он оригинал; komme til sig — прийтй в
себя; —e lejligheden er god, men beliggenheden er dårlig квартира, как
та-кoвåя, хороша, но расположёние плохое; 2. adv дåжe; — hans venner
forlod ham даже друзья покй-нули его; — omjeg ville, går det ikke ёсли
бы я даже и хотёл, всё равно это невозможно.

sélvågtelse -п самоуважёние, собственное достоинство.

selvånden adv сам-друг; вдвоём.

sélvilångivelse -п, -г Äe^apå-ция (для обложения налогами в Дании);
—anklage -п самооб-в'инёние; —åntændelse -п само-воспламенёние,
самовозгорание.

sélvnårbejdende а 1) самодёя-тельный; 2) тех. автоматйче-ский; —avlet а
собственного производства, домашнего производства.

sélvjjbebrejdelse -п, -г самобичевание; —-bedrag -et, = са-MooÖMåH.
sélvbehågelig а самодовольный, sélvbehågelighed -en самодовольство.

sélvbeherskelse -п самообладание, сдёржанность.

sélvbehersket а владёющий собой.

sélVjlbekendelse -п, -г добровольное признание; —beskatning -en, -er
самообложёние. sélvbeskikket а самочинный, sélvbesmittelse -п онанизм,
sélvbeståltet см. selvbeskikket. sélvbestemmelsesret -ten право на
самоопределёние«

sélvbetjening -en самообслуживание.

sélvbevidst а надмённый; са-моувёренный; чванливый.

sélvbevidsthed -en 1) надмён-ность; самоувёренность; чван-лйвость; 2)
чувство собственного достоинства.

sélvbevægelighed -en тех. ав-томатйческий ход.

sélvbevægende а тех. самодвй-жущийся, самоходный.

sélvllbinder -en, -е автоматическая сноповязалка; —biografi -en, -er
автобиография.

sél v|] buden а непрошенный, незваный; —død а дохлый, сдохший (о
животном). sélve см. selv II 1. sélvejer -en, -е (земёльный)
собственник.

sél vejerbonde -п, -bønder крестьянин -собственник.

sélverhverv -et эк. самодёя-тельность.

sélverhvervende а эк. самодёя-тельный. sél verkendelse -п самопознание,
sélvfjerde adv вчетвером, сам--четвёрт.

sélvlJfordybelse -п самоуглуб-лёние; —forglemmelse -п само-забвёние.

sélvforglemmende а самозаб-вённый.

sélvljforgudelse -п самовлюблённость; —forherligelse -п
самовоз-велйчение; —fornedrelse -п са-моуничижёние; —fornægtelse -п
самоотвёрженность.

sélv||fornægtende а самоотвёр-женный;/ —forskyldt а по собственной
винё.

sélvforsvår -et самооборона, самозащита.

sélvforsynende а экономйче-ски незавйсимый.

sélvforsyning -en экономйче-ская незавйсимость.

sélvfølelse -п увёренность в себё [в своих силах]; чувство собственного
достоинства.sel
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sélvfølge: det er en — это самб собой разумёется.

selvfølgelig а самб собой ра-зумёющийся, очевйдный.

selvfølgelighed -en 1) естёст-венное следствие, очевйдность; 2)
банальность.

sélѵ|]gjort а самодёльный, собственного изготовлёния; — er velgjort
погов. sé полагайся на самого себя; —glad а самодовольный.

sélvglæde -п самодовольство, sélvgod см. selvglad, sélv|]hersker -en,
-e самодёр-жец;* —hjælp -en самопомощь; —hævdelse -n самоутверждёние;
—iågttagelse -n самонаблюдённе, интроспёкция.

sélvindlysende а самб собой разумёющийся. selvisk а эгоистичный, sél
viskhed -en эгоизм, эгоистичность.

sélѵЦkaldet а 1) по собственному почину; 2) незваный; —klog а
самоувёренный.

sél v|]kontrol -len самоконтроль; —kritik -ken самокрйтика. sélvkritisk
а самокритйчный. sélvkørende а самоходный; — panserkanon самоходная
пушка.

sélvladepistöl -en, -er автоматический пистолёт.

sélvlukkende а автоматйчески закрывающийся.

sélvlyd -en, = фон. гласный звук.

sél vi ydende а фон. гласный. sélv||lysende а светящийся,
фосфоресцирующий; —lært: han er —lært он самоучка.

sélvmödsigelse -п, -г внутреннее противорёчие.

sélvmödsigende а противорё-чащий самому себё.

sélv||mord -et, — самоубийство; —morder -en, -е самоубийца; —morderske
-п, -г самоубййца {женщина);—omkostninger pi эк.

себестоимость; —opgivelse -п 1)

самозабвёние; 2) пассивность, полная бездёятельность.

sélvöpgivende а 1) самозабвён-ный; 2) пассивный, бездёятель-ный.

sélvöpholdelse -п самосохра-нёние.

sél vophol delsesdrift -en инстинкт самосохранёния.

sélvöplevet а (лично) пережитый.

sélvöpofrelse -п самоотвёр-женность.

sélvöpofrende а самоотвёржен-ный.

sélvöptaget а занятый самйм собой, эгоцентрйческий.

sélvöptagethed: lide af — воображать о себё.

sélv||overvindelse -п большое [решительное] усйлие над самйм собой;
—plåger -en, -е чело-вёк, занимающийся самобичеванием; —plageri -et
самобичевание; —portræt -tet, -ter авто-портрёт; —prøvelse -п
самоиспы-тйние.

sélvjjregistrerende а автоматйчески регистрирующий;* —regulerende а
автоматйчески регулй-рующий.

sélvrespekt -en уважёние к самому себё. sélvretfærdig а лицемёрный.
sélvretfærdighed -en лицемё-рие, фарисёйство.

sélvros -en бахвальство, само-восхвалёние.

sélvrådig а своевольный, своенравный.

sélvrådighed -en своеволие, своенрйвность.

sélvsagt adv самб собой разу-мёется.

sélvsikker а самоувёренный.

sélvsikkerhed -en самоуверенность.

sélvskreven а 1) собственноручный; 2) обязательный, неоспоримый;
непремённый (о члене кцкой-л. организации)-, ~sel
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hærfører прирождённый полководец.

sélv||skyldner -en, -e юр. поручитель; —stårter -en, -e тех. самопуск,
стартер; —studi|um -et, -er самостоятельная учёба; —styre -t
самоуправлёние. sél vstændig а самостоятельный, sélvstændighed -en
самостоятельность, sélvsyn: ved [af] — воочию, sél v|] tilfredshed -en
самодовольство; —tillid -en самоувё-ренность; вёра в свой сйлы.

selvtrédje adv втроём, сам--третёй. sélvtægt -en самоуправство,
selvtænkende а самостоятельно мыслящий.

sélvudslettelse -п самоуничи-жёние.

sélv]|udslettende а самоуничижительный; —valgt а 1) по собственному
выбору; 2) самозванный; —virkende а автоматйче-ский, самодёйствующий.

sélvydmygelse -п самоуничи-жёние.

semafo!" -en, -er семафор. semést|er -(e)ret, -re полугодие, семёстр.

sémifinåle -n спорт, полуфинал.

semikolon -et, -er точка с запятой.

seminårie]|elev -en, -er семи-нарйст; —forstander -en, -e ди-рёктор
учйтельских курсов; —lærer -en, -e преподаватель учйтельских курсов.

seminarist -en, -er студёнт учйтельских курсов, seminaristisk а
повёрхностный. seminåri|um -et, -er учительские курсы, учйтельский
институт.

semit -ten, -ter семит, semitisk а семитический. séms|lgårvning -en
выделка замши; —læder -et замша, semuljegryn -et манная крупа, sen 1. а
1) поздний, запозда-

лый; i den —este tid в послёд-нее врёмя; 2) медлйтельный
неповоротливый; 2. —t adv поздно; for —t слишком поздно; være —t (på
det) опаздывать (на что-л.); komme for —t til toget опоздать на поезд;
—t på natten поздно вёчером, поздно ночью; så —t som igår только вчера;
bedre —t end aldrig погов. лучше поздно, чем никогда; før eller —ere
раньше йли позже; —ere hen попозже, senat -et, -er сенат. senåt|or
-oren, -orer сенатор. sénde2 vt 1) посылать, отправлять; — bud efter
nogen посылать за кем-л.; — én et blik бросить взгляд на кого-л.; 2)
передавать по радио, транслйро-вать; о — af sted, — bort отправлять,
отсылать.

sénde|]brev -et, -е письмо; послание; —bud 1) -{d)et, = послание; 2)
-(d)et, -е посыльный, рассыльный; —færd -en поэт, миссия, призвание,
séndelse -п, -г мйссия. séndemand -en, -mænd посол, sénder -en, -e,
sénderstatiön -en, -er (радио)передатчик.

sénde||tid -en, -er врёмя работы радиостанции, врёмя радиопе-редйч;
—time -п, -г радиочас, радиопередача.

sénding -en, -er 1) посылка, отправка; 2) радио передача.

séndingsgods -et грузы, отправляемые по желёзной дороге [самолётом и т.
п.].

sendrægtig а медлйтельный, неповоротливый.

sendrægtighed -en медлйтель-ность, неповоротливость, séne -п, -г жйла,
сухожйлие. séneforstrækning -en, -er рас-тяжёние сухожйлий. sénefuld а
жилистый. séne||hinde -п, -г анат. апоневроз; —knude -п, -г анат.
венозный узел, sénere сотр от sen.sen
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séneskede -n, -г анат. cyxo-жгільное влагалище, sénest superl om sen.
sénestærk, sénet а мускулистый, жйлистый. sénevæv -et, = анат. ткань,
seng -en, -e кровать, постёль; ложе; rede —en убирать постёль; holde
—en соблюдйть постельный режйм; gå i —, gå til —s ложйться спать; være
oven —e быть вновь на ногах (после болезни)-, tage én på —en застать
кого-л. в постёли (ещё не вставшим).

sénge||förligger -en, -е коврик пёред кроватью; —-halm -en солома для
матраца; —hest -en, -е остов кровати, козлы; топчан; —him|mel -(me)len,
-le бал-дахйн над кроватью; —kant -en, -er край кровати;—klæder pi
постёльное бельё.

séngeliggende а 1) лежащий в постёли; 2) лежачий больной.

sénge]| omhæng -et, — полог; —plads -en, -er спальное мёсто; койка; vi
har —plads til Dem вы можете у нас nepeH04eßåTb; —sted -et, -er
кровйть, койка; —stolpe -n, -г ножка кровати; —tid -en врёмя сна;
—tæppe -t, -г одеяло; покрывало; —tøj -et см. sengeklæder, séngklæder
см. sengeklæder, senil а старческий, senilitét -en старческий марйзм.
séni|or -oren, -örer и -öres старший.

séniorchef -en, -er главй фйр-мы.

sénnep -(p)en, -(p)er горчйца. sénneps][frø -et, = горчйчное сёмя; —gas
-sen хим. иприт; —kage -n, -г см. sennepsomslag; —krukke -n, -г
горчичница; —olie -n горчйчное масло; —omslag -et, =, —plast 1 er
-(e)ret, -re горчичник.

sennesblade pi александрийский лист, sensation -en, -er сенсация;

gøre [vække! — производйть сенсацию, возбуждать внимание, sensationél а
сенсационный, sensatiér.sjæger -en, -е охотник за сенсациями; любйтель
сенсаций.

sensationslysten а любящий сенсации.

sensatiönsmeddelelse -п, -гсенсационное сообщёние.

sensatiönsvækkende а вызывающий сенсацию.

sensibel [sar)-j а чувствйтель-ный, восприимчивый.

sensibil itét -en чувствйтель-ность, восприймчивость. sénsitiv см.
sensibel, sénsömmer -en конёц лёта, бабье лёто.

sensualisme -п филос. сенсуализм.

sensualistisk а сенсуалистический, чувственный, sensuel а чувственный,
senténs -en, -er сентёнция, изречёние.

sententiøs [-'Jø's] а тенденциозный.

sentimental а сентиментальный, чувствительный.

sentimental itét -en сентиментальность.

separat а сепарйтный, отдёль-ный, особый.

separat]]aftale -п, -г сепаратный договор; —forhåndling -en, -er
сепаратные переговоры; —fred -en сепаратный мир.

separation -en, -er 1) разделё-ние, обособлёние; 2) прекращение
совмёстной жизни (о супругах).

separatisme -п сепаратизм, separatist -en, -er сепаратист,
separatistisk а сепаратный, separatkabinet -tet, -ter от-дёльный
кабинёт (в ресторане и т. п.у, —overenskomst -en, -er сепаратное
соглашёние; —regering -en, -er сепаратное правительство; —værelse-t,
-готдёль-ная комната.sep

»
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separere1 vt отделять, разделять; разлучйть.

sépiategning -en, -er рисунок сепией, sépsis (en) мед. сепсис,
september (en) сентябрь, séptiktank -en тех. водяной фильтр, отстойный
бассёйн, отстойник, seraf -en, -er библ. серафйм. serafisk а неземной,
serail [se'ra:j] -let, -ler сераль, sérber -en, -e серб, sérbisk а
сёрбский. serenade -n, -г серенада, sergent [-'Jan'd] -en, -er воен.
сержант, série -n, -г сёрия, ряд. série||forbindeIse -n, -г эл.
no-слёдовательное соединёние; —fremstilling -en, -er, —produktion -en
серййное производство.

seriøs g серьёзный, serpentin (en) мин. змеевйк, серпентин, serpentine
-n, -г серпантин, sérium -um(m)et, -а сыворотка, вакцина, servante -n,
-г умывальник. sérve1 vi спорт. подавать (мяч).

servére1 vt подавать; накрывать на стол; прислуживать за столом; der er
~t! кушать подано!

servéring -en, -er обслуживание; сервировка.

servéringsdåme -п, -г подавальщица, официантка.

service I [sæR'vi:s9] -t, -г сервиз.

service II ['söRvis] (en) обслуживание (покупателей и т. п.).

servicestation ['söRvis-I -en, -er авт. заправочный пункт,
бензостанция. serviét -ten, -ter салфетка, serviétring -en, -e кольцо
для салфётки.

servil а подобострастный, ра-болёпный, лакёйский.

servilitét -en подобострастие, низкопоклонство, раболёпие, ла-кёйство.

servitrice -п, -г подавальщица, официантка.

servitut -ten, -ter юр. сервитут.

sésam I (et) бот. кунжут, сезам.

sésam II: luk dig op! Сезам, откройся!

sésamölie -n сезамовое [-[кунжутное]-] {+[кун- жутное]+} масло.

session [sæ'Jo'n] _erit .er j) с£с_ сия; 2) обслёдование допризывников
пёред призывом.

sessionslæge [sæ'Jo'ns-] -п, -г врач, работающий в призывной комиссии,
set part II от se. seværdig а достопримечательный.

seværdighed -en, -er достопримечательность, sfinks -en, -er сфинкс,
sfære -n, -г сфёра. sfærisk а сферйческий. sgu см. sågu.

shag [/æg] (en) трубочный табак.

shah [Ja'] -en,K-er шах. shampoo ['Jampu:] шампунь, sheik [Jai'g] -en,
-er шейх, shellak ['/ælag и 'sgælagj см. schellak.

shérry -en, -er шёрри (вино).

shirting -et, -er коленкор, shirtingsbind: i ~ в коленкоровом переплёте
(о книге). shorts pi короткие брюки, shrapnel -len, -ler шрапнёль. si I
-en, -er сито, решето; цедилка; тех. грохот.

si1 II vt процёживать; про-сёивать.

siamésisk а сиамский; ~е tvillinger сиамские близнецы, sibirisk а
сибирский, sibylle -п, -г сибйлла, прорб-чица, прорицательница,
sibyllinsk а пророческий.sid
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sid а 1) длйнный и свободный (о платье); развевающийся; 2) нйзменный,
сырой (о местности).

sidde4 vi сидеть, посидёть; ~ for en maler позйровать художнику; kjolen
—г godt шйтье хорошо сидит; ikke kunne — stille быть непосёдой; — fast
i sadlen крёико сидёть в седлё;

— fast i mudderet увязнуть в грязй; — i en bestyrelse быть члёном
иравлёния; о — af а) сиёшиться; б) отсйживать (в тюрьме); — efter
оставаться после уроков; — inde med noget владёть, обладать чём-л.; —
ned садйться; op садйться на лошадь; — længe oppe om natten поздно
ложйться, засйживаться до поздней ночи; — over i klassen остаться на
второй год; — over ved et bal не получать при-глашёний на танцы на
балу;

— tilbage разг. остаться вдовой;

0 jeg lader ikke noget — på mig я этого не потерплю; — til leje снимать
квартйру; han —г med en stor familie у него большая семья на плечах;
han —г hårdt

1 det ему тяжко живётся; nu —г han kønt i det! ну, он влип!, он попал
впросак!; den sad! попал в точку!

sidden -en сидёние, просиживание.

sidde||plads -en, -er сидячее мёсто; —strejke -п, -г итальянская
забастовка.

siddet part II от sidde.

side -п, -г 1) CTopoHå, бок; край; —- от — бок о бок; ved —n af...
рядом с...; på den ene — с одной стороны; på den anden — с другой
стороны; han er på vor

— он на нашей сторонё; fra ~ til — из стороны в сторону; hver ting må
ses fra to —г каждую вещь слёдует рассматривать со всех сторон; gå til
—- отступйть, посторонйться; lægge til ~ а) отложйть (в сторону); б)
сберечь; spøg til —! шутки в сто-

рону!, кроме шуток!; 2) странй-ца; — op og — ned странйца за странйцей;
<> ligge på den lade — разг. лениться, лентяйничать.

side|]åntal -let количество стра-нйц; '-arving -en, -er побочный
наслёдник; —bane -п, -г железнодорожная вётка; —bemærkning -en, -er
постороннее замечание, рёплика; —ben -et, — анат. ребро; —blik -ket,
-ke взгляд в сторону; —bygning -en, -er пристройка; —dal -en, -e
поперёчная долйна; —dør -en, -e боковая дверь; —flåde -n, -г боковйя
повёрхность; —fløj -en, -e крыло (здания)-, —gåde -n, -г переулок;
—gang -en, -e боковой ход; боковой проход; —hus -et, -e флйгель;
—kammerat -en, -er сосёд; —linje -n, -r боковйя лйния; —loge [-Ja] -n,
-г боковая ложа; —lomme -n, -г боковой карман; —lys -et боковое
освещёние.

sidelæn(g)s adv в сторону; набок, боком, sideløbende а параллёльный.
sidemand -en, -mænd сосёд. siden 1. adv после, потом; с тех пор как;
jeg skal komme — я приду потом; hvor længe er det —? сколько врёмени
прошло с тех пор?; (for) længe — давно; for en måned — мёсяц тому
назад; hverken før eller — ни påHbuie, ни позже; 2. prep после, потом;
с; han har boet her — januar он живёт здесь с января; jeg har ikke set
ham — i sommer я не вйдел его с лёта; 3. coni так как, поскольку; — du
ønsker det, vil jeg gøre det я это сдёлаю, поскольку ты (этого) хочешь;
hvad er der sket, — du er så glad? что тебя так обрадовало?; — det er
dig! только ради тебя!

sideordnet а грам. сочинй-тельный.

side||ördning -en грам. сочинение; —ror -et, = ав. руль по-sid
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ворота; -—skib -et, -e apxum. боковой продольный неф; —skud •det, =
бот. отросток; —spor -et, = ж.-д. запйсный путь; —spring -et, = 1)
прыжок в сторону; 2) уклонёние; <> gøre —spring заводить любовные
шашни; —spørgsmål -et, — второстепён-ный вопрос.

sidestille1 vt 1) сравнивать; 2) приравнивать, sidestillet см.
sideordnet. side[|stykke -t, -г 1) боковая часть; 2) воен. станина
лафёта; стойка рамы; 3) пара; ровня; uden — беспримёрный, неслыханный;
—tal -let, = 1) число страниц; нумерация; 2) полигр. колонцйфра;
—tråppe -п, -г боковая лёстница; —tryk -ket тех. боковое давлёние; —vej
-en, -е боковая дорога; —vind -en, -е боковой вётер; —vogn -en, -е
коляска, прицёп (мотоцикла); —væg -gen, -ge боковая стена; —værelse -t,
-г сосёдняя комната; —våben -et 1) холодное оружие (сабля, шашка,
тесак); 2) клинковый штык; —åbning -en, -er боковое отвёрстие.

sidst 1. а послёдний; det er mit —е ord i den sag это моё послёднее
слово по этому вопросу; i den —е tid в послёднее врёмя; —, men ikke
mindst послёдний, но не мёнее важный; <> det —е skrig послёдний крик
моды; послёдняя новинка; 2. adv наконёц; в концё; — på vinteren в концё
зимы; betale — på måneden заплатить в концё месяца; <> til syvende og —
в концё концов; forsvare sig til det —e защищаться до послёд-него;
ligge på det —e лежать на смёртном одрё, быть прй смерти.

sidst|[åfvigte а истёкший, прошлый; —født а родйвшийся по-слёдним,
послёдыш.

sidstning: på —en разг. в концё, в заключёние.

sidstnævnt а названный [указанный, упомянутый] послёд-ним.

siésta -en, -er послеобеденный отдых.

sifon [si'forj] -en, -er тех. сифон.

sig pron себя, себё; være god af — быть добрым по природе; hun er
ellers ikke bange af — вообщё же она не из пугливых; fra — от себя; det
er en sa^ for

— это особая статья; i og for

— само по себё.

sige3 vt 1) говорйть, сказать; промолвить; jeg har hørt —, at De vil
rejse я слышал, что вы уезжаете; har De noget at — på hans opførsel?
можете ли вы пожаловаться на его поведёние?; sig mig engang скажйте,
пожалуйста, будьте любёзны; — ja соглашаться, отвечать утвердительно; —
nej дaвåть oTpnuå-тельный отвёт, отказываться;

— én besked а) сообщить кому-л. что-л.; разгласйть что-л.; б) отчитать
кого-л.; han er ikke dygtig, end — klog он неспособный человёк, не
говоря ужё о том, что он не умён; jeg skal — Dem fra min bror мой брат
просит вам передать; det er ikke sagt, jeg kommer я не знаю точно,
приду ли я; det —г sig selv это самб собой разумёется; sandt at — по
правде говоря; som sagt как сказано; det er lettere sagt, end gjort
лёгче сказать, чем сдё-лать; det kan du sagtens —1 тебё легко
говорйть!; 2) означать; hvad skal det —? что это значит?; det har ikke
noget at — это ничего не знйчит; это неважно; have meget at — игрйть
большую роль; о — efter повторять (за кем-л.); — god for nogen
пору-чйться за кого-л.; — frem высказаться, сказать (что на душё);

— sig fri for noget отказаться от чего-л.; — imod возражать; — op
отказать (кому-л. в работе);sig
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— sin plads op OTK33åTbCH от работы [от службы]; — til дать знать; sig
rent ud, hvad du vil скажй прямо, что ты хочешь; <С> det —т du ikke!
неправда!; что ты (говорйшь)!; så at —- так сказать, в нёкоторой
стёпени; det må jeg —! вот уж действительно!; så —г vi det! ну, ладно!;
han har ikke noget at skulle have sagt с его мнёнием никто не
считается; som sagt, så gjort сказано— сдёлано; —r og skriver
бyквåльнo.

sigende (et) высказывание; efter hans —... по его словам...; efter —...
как говорят..., будто бы..., якобы...

signal -et, -er сигнйл; знак; fremskudt ~ предварйтельный сигнал.

signalIIblus -set, = сигнальный огонь; —bog -en, -beger сигнальный код.

signalement [-'mag] -et, -er примёты.

signalére1 vi сигнализировать, подавать сигналы.

signalflag -et, = сигнальный флаг; —horn -et, = сигнальный рожок;
ревун. signalisére1 см. signalere, signaliséring -en сигнализация.
signål||klökke -n, -г сигнальный колокол; —kode -n, -г сигнальный код;
—lygte -n, -г сигнальный фонарь; —lys -et, = сигнальный огонь; —mand
-en, -mænd см. signalpasser; —mast -en, -er сигнйльная мачта; —pås-ser
-en, -e сигнальщик; —skud -det, = предупредйтельный выстрел; —station
-en, -er cигнåль-ный пост.

signatur -en, -er подпись, сигнатура.

signe1 vt 1) pe.i. благословлять; 2) уст. заклинать; заговаривать.

signen 1) рел. благословёние; 2) уст. заклинание; заговаривание.

signere1 [si'gne'Ra и si'nje'Ra]

vt 1) мётить (бельё и т. п.)\ 2) подписывать, signet -et, -er печатка,
signétring -en, -e пёрстень с печаткой.

sigt: på kort [langti — на короткий [долгий] срок; betale efter —
платйть наложенным платежом.

sigtbar а вйдимый; ясный (о погоде). sigtbarhed -en вйдимость. sigte I
-п, -г сито, решето, sigte II -t, -г 1) вйдимость; der er land i —
видна суша; komme i — появйться, показаться; tabe nogen af — потерять
кого-л. йз виду; ude af — вне поля зрёния; 2) цель, прицёл; tage godt —
хорошо прицёливаться.

sigte1 III vt 1) сёять, просёи-вать; 2) отбирать, просматривать.

sigte1 IV vi 1) прицёливаться, нацёливаться; 2) намекать; er det mig De
—r til? вы на меня намекаете?

sigte1 V vt (for noget) обвинять (в чём-л.).

sigtebrød -et хлеб из просёян-ной муки, сёяный хлеб.

sigtejlkikkert -en, -er оптический прибор, оптйческий визир; панорама;
—korn -et, = воен. мушка (прицёла); —linje -п, -г лйния прицёла.
sigtelse -п, -г обвинёние. sigtemel -et просёянная мука, sigtepunkt
-et, -er цель; точка прицёла. sigtning* -en просёивание. s igtveks I ei
-elen, -ler фин. вексель на предъявлёние. sigojner -en, -e цыган,
sigøjnerliv -et бродячая жизнь, sigøjnerske -n, -г цыганка, sikke см.
sikken, sikken pron rel (sikke(n)t, pi sikke) какой, какая, какое,
ка-кйе; — spektakel her! разг. какой здесь шум!; — en frækhed! какая
наглость!; — et sjov! разг.
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как смешно!; ~ han kan! как он ловко это дёлает!

sikker 1. а 1) увёренный, твёрдый; вёрный, достовёрный; надёжный; en ~
fører надёжный руководйтель; en — efterretning точное [достовёрное!
сообщение; være — i sin sag быть увёренным в своём дёле; være — på
noget, nogen быть увёренным в чём-л., в ком-л.; gøre — regning på...
твёрдо рассчйтывать на...; 2) ровный, мёрный (о ходе машины, мотора и
т. п.); 2. adv вероятно, навёрное, наверняка; det ved man —t это,
вероятно, извёстно.

sikkerhed -en 1) надёжность, 6e3onåcHocTb; være i — быть в
безопасности; for en —s skyld на всякий случай; 2) увёрен-ность; med —
с увёренностью; 3) гарантия, обеспёчение.

sikkerheds[[foranståltning -en, -er мёра предосторожности; —kæde -п, -г
предохранйтель-ная цепь [цепочка [; —lås см. smæklås; —nål -en, -е
англйй-ская булавка; —pant -et, -er залог; —politi -et полйция.

sikkerhedsråd -et Совёт Безопасности (в ООН).

sikkerhedsventil -en, -er пре-дохранйтельный клапан.

sikkerlig adv вёрно, навёрное, без сомнёния. sikket см. sikken. sikre1
vt 1) обеспёчивать, га-рантйровать; — sig imod noget гарантйровать себя
от чего-л.;

— et gevær постйвить ружьё на предохранительный взвод; 2):

— sig noget достать (себё), раздобыть что-л.; jeg har —t mig to
billeter til operaen я достал два билёта в оперу.

sikring -en, -er 1) обеспёчение, страховйние; 2) предохранёние; 3)
предохранйтель.

sikrings||mid| del -(de)let, -ler срёдство обеспёчения; —teknik -ken
техника безопасности.

siksak (en) и (et) зигзаг, sild -en, = сельдь, селёдка; fersk — свёжая
сельдь; røget — копчёная сельдь; <> så tæt som — i en tønde набито как
сельдёй в бочке; den er død som en — погов. s поминай как звåли; det er
ikke en sur — værd ^ это ломаного гроша не стоит, silde adv поздно, s
il de]l ben -et, = 1) селёдочная кость; 2) узор «ёлочкой» (на материи);
—fangst -en улов сёль-ди; —fisker -en, -е рыбак; —fiskeri -et лов
сельдей.

sildefødning -en, -er поздний плод, послёдыш. sildefødt а поздно
родйвшийся. silde|lgarn -et, = сёти для ловли сёльди; —glimt -et, =
зар-нйца; —olie -п тех. сельдяное масло; —røgeri -et рыбокоптйль-ня;
—salat -en, -er рубленая селёдка; —stime -п, -г косяк сельдёй; —vod
-det, = невод [сеть] для ловли сёльди. sildig а поздний, запоздалый,
silhouet, silhuet [sil (h)u'ædj -ten, -ter силуэт, очертание, silicium
-(m)et хим. крёмний. silikat -et, -er мин., хим. силикат, silke -n, -г
шёлк, silkeågtig а шелковйстый. silkej|avl -en шелководство; —bluse -n,
-г шёлковая кофточка; —bånd -et, — шёлковая лёнта; —damåsk -et шёлковая
камка; —flor -et газ (материя)', —fløjl -et панбархат; —håndel -en
торговля шёлковыми издё-лиями; —kjole -п, -г шёлковое платье.

silkeklædt а одётый в шелка, silkelommetørklæde -t, -г шёлковый носовой
платок; —orm -en, -е зоол. шелкопряд; —papir -et папиросная бумага;
—snor: give én —snoren а) дать кому-л. шёлковый шнур; принудить кого-л.
покончить с собой; б) вынудить кого-л. выйти в от-sil
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ставку; —spinderi -et, -er шёлкопрядильная фабрика; —strømpe -n, -г
шёлковый чулок; —tapet -et, -er атласные обои; —tråd -en, -e шёлковая
нить [нйтка]; —tøj -et шёлковая матёрия; —vårer pi шёлковые издёлия;
—væveri -et, -er 1) тканьё шёлковых матёрий; 2) шёлко-прядйльная
фабрика, silo -en, -er с.-х. сйлос. silopåkhus -et, -е элеватор, simle
-п, -г булочка (белая). simpel а 1) простой, несложный, лёгкий; 2)
вульгйрный, пошлый; 3) плохой; simple varer плохйе товары.

simpelhed -en 1) npoCTOTå; 2) вульгарность. simplificére1 vt упроівдть.
simplificéring -en, -er упрощение.

simulant -en, -er симулянт. simulére1 vt симулйровать, притворяться,
simultan а одновремённый. simultanparti -et, -er ceåHC одновремённой
игры.

sin pron pers (sit, pi sine) свой, своя, своё, свой; gøre sit til noget
способствовать чему-л.; de gik hver til sit все разошлйсь по домам; han
har ikke — lige ему нет равных; på — vis no--свбему; i — tid в своё
врёмя; hver ting til — tid поел, всякому овощу своё врёмя; betale
enhver sit воздать каждому по заслугам.

sind -et, — 1) нрав; расположение духа, настроёние; det er efter mit —
это мне по вкусу; 2) ум; have i —е намереваться; полагать; han har ondt
i —e он задумал недоброе; få i —e вспомнить; i sit stille — в глу-бинё
души; lægge sig noget på —e задумать что-л.; det må du lægge dig på —e
ты должен это принять во внимйние; det ligger mig på —e я очень хотёл
бы, для

меня очень важно; være til —е

намереваться; ude af øje, ude

af — поел, с глаз долой — из сёрдца вон; så mange hoveder, så mange —
поел, сколько голов, столько умов.

sindbillede -t, -г еймвол, аллегория.

sindbilledlig о символйческий, аллегорйческий.

sinde: nogen — когда-либо; ingen — никогда.

sindelag -et, = настроёние; нрав, склад ума.

sindet а настроенный; være én venlig — быть хорошо расположенным к
кому-л.; hvordan er han —? как он настроен?; каковы его взгляды?

sindig а спокойный, благоразумный, рассудйтельный.

sindighed -en спокойствие, благоразумие, рассудйтельность.

sindrig а искусный, замысловатый; остроумный.

sindrighed -en искусность; остроумие.

s inds|| beskaffenhed -en настроёние, расположёние духа; —bevægelse -п,
-г душёвный порыв; эмоция; возбуждёние; —forfatning см.
sindsbeskaffenhed.

sindsforvirret а помёшанный, душевнобольной.

sindsforvirring -en помешательство; —lidelse -п, -г см. sindssygdom;
—ligevægt -en ду-шёвнов спокойствие [-[равновё-сие].-] {+[равновё-
сие].+}

sindsoprivende а волнующий, XBaTåioiHHfl за душу.

sinds]|öprør -et душёвное смя-тёние; —ro -еп душёвное спокойствие;
—stemning -en, -er настроёние.

sindssvag а 1) слабоумный; 2) нелёпый. stndssvåghed -en слабоумие,
sindssyg а психйчески больной, sindssygdom -men, sindssyge -п
психическое заболевание.

sindssyge||anstalt -en, -er Психиатрическая лечебница; —læge -П, -Г
nCHXHåTp.

39*sin
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sindstilstand см. sindsbeskaf-fenhed. sine см. sin.

sinecure [-'ky.Ra] -n, -г синекура, singels pi гравий, single ['sijgalj
(en) одиночная nrpå (в теннисе).

single-sculler ['sifgalrsgobR] •en, -e и -sспорт, академическая
лодка-одиночка, singrøn -en бот. барвинок, singularis (en) грам.
единственное число.

sinke I -n, -r 1) умственно от-стйлый ребёнок; 2) тугодум.

sinke II -п, -г металлическая подковка на обуви. sinke1 III vt
задёрживать. sinnöber -en киноварь, sinolog -en, -er синолог, китаист.

sippe -n, -г жеманница, ломака.

sippet а чопорный, жеманный, sirén см. syren, siréne -n, -r 1) сирёна
(сигнал)-, 2) миф. сирёна.

Sirius астр. Сириус, sirlig а изящный, грациозный, sirlighed -en
изящество, грациозность, sirts -et, -er ситец, sirup -(р)еп, -(р)ег
патока; сироп.

sisken -en, -er чиж, чижик, sit см. sin.

sitre1 vi трепетать, затрепетать.

sitren -en дрожь, трёпет, трепетание.

situation -en, -er положение, обстановка, ситуация; være —en voksen
быть хозяином положё-ния.

situatiöns|]beretning -en, -er 1) обзор, сводка; 2) воен. донесё-ние;
описание обстановки; —billede -t, -г см. situation.

situéret а расположенный, поставленный, находящийся; være godt —
находиться в хороших

условиях, быть хорошо устроенным (материально).

siv -et, = бот. 1) камыш, тростнйк; 2) сйтник.

s iv|| blomst -en, -er цветок ситника; —bred -den, -der заросли камыша.

sive1 vi просачиваться; o — ud распространйться, разне-стйсь (о новости
и т. п.).

sivebrønd -en, -е яма для нечистот.

sivgröet а заросший камышом, siv|]kurv -en, -e камышовая корзинка;
—måtte -n, -г циновка; —sko -en, = обувь из тростника.

sjak -ket, = 1) бригада; 2) банда; hele —ket всей оравой, sjakal -en,
-er шакал, sjakformand -en, -mænd бри-гадйр. sjåko -en, -er кивер.
sjakre1 vi барышничать, торговать; — med sin overbevisning пpoдaвåтьcя,
торговйть свойми убеждёниями. sjakring -en барышничество, sjal -et, -er
шаль, платок, sjap -pet слякоть, sjask -et грязь, слякоть. sjaske1 vi
плохо [неряшливо] работать.

sjaskeri -et неряшливость, не-брёжность; плохая работа.

sjasket а грязный, слякотный.

sjat -ten, -ter кйпелька, ocTå-ток; брызги.

sjétte пит шестой; den — шестое (число).

sjéttedel -en, -е шестая часть [доля].

sjippe1 vi прыгать через верёвочку, sjippetov -et, -е прыгалки, sjofel
а грубый, неприлйчный; мёрзкий, гнусный.

sjofelhed -en грубость, неприличие; мёрзость, гнусность.

sjofelist -en, -er подлёц, негодяй; мошенник.sjo
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sjofle1 vt бранйть, высмёи-вать, смешивать с грязью.

sjok: nummer —- разг. самый последний.

sjokke1 vi плестись, брести; — bagefter плестйсь в хвостё.

sjov I (et) i) шутка, проделка; drive [holde] — med én шутить с кем-л.;
for — рйди шутки; 2) случайная работа.

sjov II а шуточный, весёлый, занимательный.

sjove1 vi разг. выполнять непосильную работу, надрываться.

sjover -en, -е 1) грузчик; 2) негодяй, мерзйвец.

sjöver|[år bejde -t 1) изнурительный [непосильный' труд; 2): tilfældigt
— случайный заработок, случайная работа; —streg -en, -er хулиганская
выходка.

sjus -sen, -ser вйски с содой, sjuske I -п, -г неряха, неопрятная
жёнщина.

sjuske1 II vi быть неряшливым [нерадйвым, небрёжным].

sjüske||fejl -en, — ошйбка по небрежности [по рассёянности]; —målene
(en), pi -г разг. неряха (о женщине).

sjuskeri -et, -er неряшливость, небрёжность, неопрятность.

sjusket, sjuskevorn а неряшливый, небрёжный, неопрятный.

sjæl -en, -едуша; med liv og — всей душой; af hele min — от всего
сёрдда, от всей душй; <> ikke en levende — ни одной живой душй; det var
ham, der var —en i foretagendet он был душой этого дёла; min — og
salighed самое для меня дорогое.

sjælden 1. а редкий; i — grad на рёдкость, удивительно; et —t godt
menneske рёдкой доброты человёк; 2. adv рёдко, йзредка; komme —t рёдко
приходить, sjældenhed -en, -er рёдкость. sjæle1 vi 1)
сентиментальничать; 2) петь жеманно [-[ма-нёрно].-] {+[ма- нёрно].+}

sjæleli angst -en душёвная тревога; —fred -en душёвное спокойствие.

sjæleglad а разг. очень весёлый; сйльно обрадованный.

sjælе[|hyrde -n, -г пастырь, духовник; —kamp -en внутренняя борьба,
душёвная борьба; —kval -en, -er душёвные муки, sjælelig а духовный,
душёвный. sjæle||liv -et внутренний [душёвный; мир; —lære -п психология
(наука); — messe -п, -г церк. заупокойная служба, панихй-да; —nød -en
сердёчные муки, душёвное смятёние; —of | fer -feret, -re
жертвоприношёние душам усопших.

sjæler i -et, -er манёрничанье, жеманство.

sjæle|jro -en душёвный покой; —sorg -en рел. забота о спасё-нии душй;
—sørger -en, -е духовник; —våndring -en рел. переселёние душ; —vårmer
-en, -е душегрёйка.

sjælfuld а воодушевлённый, исполненный чувств, душёвный.

sjællandsk а зел5ндский; <0> — syge разг. лень.

sjællænder -en, -е зеландец, жйтель острова Зёланд.

sjælløs а бездушный, бессер-дёчный.

sjæls||højhed -en величие душй; —styrke -п духовная сила, велйчие духа;
—tilstand -en душёвное [психическое] состояние.

skab I -et вет. парша, короста, чесотка, skab II -et, -е шкаф,
skabagtig а жеманный, притворный.

skabågtighed -en жеманство, притворство.

skabe2 I vt творйть, создавйть; hun er godt —t OHå хорошо сложена; være
(som) skabt til noget быть (как бы) созданным для чего-л.; der er ikke
mening skabt i, hvad han siger в том, что онska
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говорит, нет никакого смысла, он говорйт бессмысленные вёщи [ерунду].

skabe1 II: sig ломаться, жеманиться, притворяться.

skabekrukke -п, -г разг. же-мйнница, ломака, skabelon -en, -er шаблон,
skabelönmæssig а шаблонный, заурядный.

skabelse -п 1) библ. сотворё-ние мйра; 2) созидание.

skabelseshistorie -п библ. история сотворёния мйра.

skabende а созидающий, творящий; создающий, творческий.

skaber -en, -е создатель, тво-рёц.

skaberak -ket, -ker чепрйк, попона.

skaberevne -п, -г творческая способность.

skaberi -et, -er жеманство, притворство.

skäberjj kraft -en, -kræfter творческая сила; —trang -en жажда
творчества, стремлёние творйть; —vælde -п и -t сйла творчества; —værk
-et создание, творёние.

skabet а паршивый, чесоточный.

skabning -en, -er создание, творёние, существо; тварь.

skåbs||apparåt -et, -er радиола; —kuffert -en, -er дорожный сундук,
чемодйн. skade I -n, -г сорока, skade II -n, -г гладкий скат (рыба).

skade III -n, -г вред; повре-ждёние; ущёрб, убыток; ubodelig —
невозместймый ущёрб; gøre — причинить ущёрб; anrette — нанестй ущёрб;
lide — потерпеть ущёрб; dele halv — делйть расходы пополйм; der er ikke
sket nogen — никакой беды нет; komme til — а) получить повреж-дёние; б)
nonåcTb в беду; til — for dig в ущёрб тебё; <> af — bliver man klog,
men sjælden rig

поел, от беды умнёют, да рёдко богатёют; det er —... жаль...; jeg kom
for — at røbe, hvad jeg havde hørt om sagen я имёл неосторожность
сказать, что я знал об этом дёле.

skade1 IV vt вредйть, портить; наноейть ущёрб; det —г ikke nogen это
никому не повредйт; det —г ham ikke! ирон. он это заслужйл 1

skadedyr -et, = зоол. сельскохозяйственный вредйтель. skadefro а
злорадный. skäde|| fryd -en злорадство; —gører -en, -e вредйтель,
диверсант. $ fe

skådegørervirksomhed -en вре-дйтельская [подрывная] работа.

skadelidt а пострадавший, потерпевший.

skadelig а врёдный, вредоносный.

skadelighed -en врёдность. skadeserstatning -en, -er возмещение
убытков, репарации.

skadesløs а застрахованный; han blev holdt — ему возместйли убытки.

skadesløsholdelse -п возмещение убытков.

skadestue -п, -г приёмный покой, приёмное отделёние.

skaffe1 I vt доставать, раздобывать, приобретать; — sigoplys-ninger
навестй справки; о — af vejen, — bort, — til side убрать с путй; —
noget til veje достать что-л.; — sig af med... отдёлаться от...; <> jeg
vil ikke have noget med ham at — я не хочу имёть с ним ничего общего.

skaffe1 II vi мор. есть за общим столом; alle mand op og —1 все к
столу!

skaffer -en, -е мор. закупщик, поставщик.

skåffetid -en мор. врёмя еды.

skafot -tet, -ter эшафот, плаха.ska
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skaft -et, -er 1) ручка, рукоятка; черенок; стёржень; дрёвко; 2)
голенйще.

skaftestøvler pi сапоги с голе-нйщами, высокие сапогй.

skagle -п, -г постромка; <0> slå ordentlig til —rne вьійти из рамок,
перейти гранйцы.

skåk шахматы; spille —- играть в шахматы; <С> holde i — держать в руках
[в уздё].

skäk|| bord -et, -е шахматный столик; —-brik -ken, -ker шахматная
доска, skåkhøvl -en, -е рубанок. skakke1 vt обрабатывать рубанком.

skåk||mat: gøre — объявйть шах и мат; —parti -et, -er партия в шахматы;
—spil -let, = игра в шахматы; —spiller -en, -е шахматист, skakt -en,
-er шахта, skåktövn -en, -e шйхтная печь, skåkturnering -en, -er
шахматный турнир.

skal I -len, -ler скорлупа, кожица, кожура, шелуха, skal II pres om
skulle, skala -en, -er 1) шкалй; 2) муз. гамма.

skåldepånde -n, -г разг. лысый, плешйвый (человёк). skaldet а лысый,
плешйвый. skaldethed -en плешйвость. skål||dynge -п, -г археол.
ско-плёние раковин; —dyr -et, = зоол. черепнокожный; —frugt -en, -er
стручковый плод.

skalk I -en, -e шалун, проказник.

skalk II -en, -e горбушка (хлеба); корка (сыра).

skalkagtig а лукавый, плутоватый, хйтрый.

skal kägtighed -en лукавство, плутовство, хйтрость.

skalke|jskjul -et предлог, отговорка; tjene som — служйть шйрмой;
—stykke -t, -г полость, проказа, skalle I -п, -г плотва (рыба).

skalle II -п, -г чёреп. skalle1 III 1. vt шелушйть; очищать (от
скорлупы); срезать (корку); 2. vi: malingen —г af væggen краска сходит
со стены.

skalmeje -п, -г свирёль. skalotte -п, -г мёлкий лук. skalp -en, -е
скальп, skalpel -len, -ler скальпель. skalpére1 vt скальпйровать,
.снимать скальп.

skalte1: — og valte med noget (произвольно) распоряжаться чём-л.,
хозяйничать.

skam I -men стыд, позор; срам; gøre én — опозорить кого-л.; gøre til
—те пристыдйть; for —s skyld ради прилйчия; han fik — til tak ему
отплатйли чёрной неблагодарностью; <> han ejer ikke — i livet у него
нет ни стыда ни совести; han har bidt hovedet af al — он совер-шённо
обнаглёл [потерял стыд]; det er en —, at han ikke kommer жалко, что он
не идёт; det er synd og-— for ham.a) жаль его; б) обйдно за него.

skam II: det ved jeg — ikke! разг. откуда мне это знать!

skamben -et, — анат. лобковая кость. skambide4 vt искусать. skambyde4
vt предлагать за-нйженную плату (за что-л.).

skåmdél -en, -е анат. половой орган.

skamfére1 vt уродовать, изуродовать.

skamfuld а стыдлйвый, за-стёнчивый.

skamfuldhed -en стыдливость, застёнчивость. skamfølelse -п чувство
стыда, skamløs а бесстыдный, ци-нйчный, наглый, непристойный.

skåmløshed -en бесстыдство, цинизм, наглость, непристойность.

skamme1: — ud выбранить,

пристыдить; — sig стыдиться:ska
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fy, skam dig! как тебё не стыдно!

skammekrog: stille i — поставить в угол (ребёнка).

skåm|mel -melen, -ler ска-мёечка.

skammelig а позорный, без-обрйзный, постыдный; досадный; disse varer er
—t dyre эти товйры страшно дороги.

skåm||plet -ten позорное пятно; —pæl -en, -е позорный столб.

skamride4 vt загнать (лошадь). skamrose2 vt льстить, расточать похвалы
(кому-л.).

skåm||rødme -п краска стыда; —skrift -et, -er пасквиль.

skåm|]skænde vt l)2 уродовать, o6e3o6på>KHBaTb; 2)1 позорить, унижать;
—slå4 vt изувёчить.

skamstøtte -n, -г позорный столб.

skandale -n, -г скандал, skandalehistorie -n, -г скан-дйльная история.

skandalisére1 vt скандализй-ровать; позорить, skandalés а скандальный.
skandére1 vt скандйровать (стихи).

skandéring -en скандйрова-ние (стихов).

skandinav -en, -er житель Скандинавии, skandinavisk а скандинавский,
skandskrift см. skamskrift, skank 1) -en, -e анат. голень; 2) -en, -er\
have lange —er разг. имёть длинные ноги; han forstår at bruge —erne
разг. он лёгок на ногу; du må se at få rørt —erne! разг. шевелйсь!

skanse -n, -r 1) воен. полевое укреплёние, окоп; 2) мор. ют; шканцы; <>
blive alene på —n остаться совершённо одиноким.

skånse|lklædning -en мор. фальшборт; —værk -et земляные сооружёния.
skar impf от skære, skarabæ -çn, -егзоол. скарабёй.

skåre -n, -г группа (людёй), толпа.

skårevis adv толпами, группами.

skårlag I en -(e)net ярко-красная [багряная] краска; багряный
[ярко-красный, [-пурпурный]-] {+пурпур- ный]+} цвет.

skårlagenfårve -п ярко-красный [пурпурный, багряный] цвет.

skårlagenrød а ярко-красный, багряный, пурпурный, skårlagensfeber -en
скарлатйна. skarn -et 1) грязь; помои; 2) кал, помёт; 3) перен. дрянь;
slæbe én i —et смешйть кого-л. с грязью; 4) сквёрный человёк; плут.

skarnågtig а дрянной, сквёрный.

skårn||båsse -п, -г навозный жук; —bøtte -п, -г мусорное ведро; —dynge
-п, -г помойная яма, помойка; —kasse -я, -г мусорный ящик.

skårns||knægt -en, -е хулиган —menneske -t, -г мерзавец, под-лёц;
—stykke -t, -г мошённиче-ство, мошённическая продёлка, подлость,
skarntyde -п, -г бот. цикута, skarp а 1) острый; 2) рёзкий,
пронзйтельный; 3) острый, тонкий (о зрении, слухе)-, han er en —
iagttager у него острый глаз; 4) тёрпкий (о вине; вкусе); 5) мёткий;
skyde med —t мётко стрелять; <> —е klammer квадратные скобки, skårphed
-en острота. skärpUkantet а с острыми краями; —ladt а заряженный
боевыми патронами; —råndet а с острыми краями, skårpietter -en, -е
палач, skarpsindig а остроумный, мёткий.

skarpsindighed -en остроумие, skårpjjskydning -en, -er мёт* кая
стрельба; —skytte -п, -г мёткий стрелок, снайпер.ska
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skarpslebet а остро отточенный.

skarpsyn -et см. skarpsynethed. skarpsynet а зоркий; перен.
проницательный.

skarpsynethed -en зоркость; перен. проницательность.

skarv -en, -е и rer баклан (птица).

skat I -ten, -te сокровище, дра-гоцённость; клад; О min —1 золотко моё!

skat II -ten, -ter налог, подать; акциз; direkte og indirekte —ter
прямые и косвенные налоги; pålægge [udskrive] —ter область налогами.

skåtkåm|mer -meret, -re сокровищница; казна.

skatkammerbevis -et, -er государственная облигация.

skåtmest|er -eren, -re казна-чёй.

skatöl см. chatol, skatskyldig а ист. оброчный, податной.

skatte1 1. vi платить налоги; 2. vt сцёнивать, ценйть.

skatteansættelse -п, -г обло-жёние налогом; —beløb -et, = сумма налога;
—billet -ten, -ter счёт на уплату налога, обклад-ной лист; —borger -en,
-е нало-гоплатёльщик; —byrde -п налоговое брёмя; —departement [-,mai];
-et налоговое управлё-ние; —evne -п налогоплатёже-спосббность;
—forhøjelse -п уве-личёние налогов.

skattefri а освобождённый от уплаты налогов; —t øl безалкогольное пйво.

skattegraver -en, -е кладоискатель.

skåtteJIindtægt -en, -er доход от налогов; —kontor -et, -er налоговое
управлёние; —lempelse -п сокращёние налогов; —lettelse -п уменьшёние
налогов; —ligning -en распределёние налогов; —lov -en, -е закон о
взимании налогов; —nedsættelse см.

skattelettelse; —nægtelse -п от-кйз от уплаты налогов; —objekt •et, -er
подлежащий обложёнию налогом; —opkræver -en, -е сборщик налогов;
—öppebør-s 1 ei -(e)len сбор налогов.

skattepligtig а подлежащий обложёнию налогом.

skåtte|[politik -ken налоговая политика; —pålæg -get налого-обложёние;
—restance [-,sdarjsa] -п, -г налоговая недоимка; —sedI del -(de)len,
-ler см. skattebillet; —snyder -en, -e злостный неплатёлыцик налогов;
—svig -en уклонёние от уплаты налогов; —udskrivning -en, -er назначёние
[распределёние; налога; —væslen -(e)net налоговое управлёние; —ydelse
-п уплата налогов.

skåtteydende а уплачивающий налоги.

skatteyder -en, -е налогопла-тёльщик. skavank -en, -er изъян, порок,
ske I -en, -er ложка; <0* give én noget ind med —er разг. вдалбливать
кому-л. что-л.; tage —en i den anden hånd разг. взяться за ум;
перестроиться.

ske2 II vi случаться, происходить, имёть мёсто; der er —t en ulykke
случйлось несчастье; der er —t ham ret так ему и нйдо, поделом ему; <>
— hvad der vil будь что будет; lade det — lidt hurtigt!
поторапливайся!; —t, er —t поел, =з что с воза упало, то пpoпåлo; Gud —
lov! слава богу!

skébor -et, = тех. ковшовая землечерпалка, ложечный бур.

skéde -п, -г 1) анат. влагалище; 2) ножны.

skédevand -et хим. азотная кислота.

skéfuld: en — sukker ложка сахару.

skéje1 vi отклоняться; о — ud вести разгульный образ жизни.ske
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skejs: jeg har ikke en — у меня и ломаного гроша нет.

skel -let, = 1) межа; гранйца; 2) причина, основание; uden — без
причйны; <> der må gøres ret og — каждому по заслугам.

skéle1 vi косйть (глазами); си — til noget зариться на что-л.

skélen -en 1) косоглазие; 2) косой взгляд, skel ét -tet, -ter скелёт,
остов, skéllig а основательный, убе-дйтельный; uden — grund без
уважительной причйны.

skélne1 vt paзличåть; — fra noget отличать от чего-л.

skélnc|[evne -п способность к распознаванию; проницательность; —mærke
-t, -г отличительный прйзнак. skélsættende а эпохальный, skélsår: komme
til — og alder достйчь совершеннолётия.

skéløjet а косой, косоглазый; <0> ikke så — разг. не так уж плохо.

skéma -et, -er схёма; pacnncå-ние (учебных занятий). skémad -en жидкая
пйща. skematisére1 vt схематизйро-вать.

skematisk а схематйчный. sképsis (en) сомнёние, скёпсис. skepticisme -п
скептицйзм. sképtiker -en, -е скёптик. sképtisk а скептйческий. ski
-en, = и -er лыжи; stå på — ходить на лыжах.

skib -et, -е 1) корабль, судно; 2) полигр. верстатка; наборная доска;
<> brænde sine —е сжечь свой кораблй.

skibakke -п, -г трамплйн (для прыжков на лыжах).

skibbrud -det, = кораблекру-шёние; lide — потерпёть корабле-крушёние;
перен. потерпёть кру-шёние.

skibbruden а потерпёвший кораблекрушение.

|f skibsbefrågter -en, -е фрахтователь судна.

skibsbemandingsliste -п, -г

спйсок экипажа судна.

skibs|| besætning -en, -er эки-пйж судна; —bro -en, -er мор. пирс;
—brød -et галёты, cyxa-рй; —bygger -en, -e судострой-тель; —byggeri -et
1) судостроё-ние, кораблестроёние; 2) верфь; —bygmest|er -eren, -re
инженёр--судостройтель; —bygning -en судостроёние; —dreng -en, -e юнга;
—dæk -ket, = палуба; —fart -en судоходство, мореплавание; —folk pi
команда корабля; —fragt -en, er судовой груз; —frågter pi фрахтовые
расходы; —fører -en, -e капитан корабля, шкйпер; —jolle -n, -г судовая
шлюпка; —journål [-JuR-] -en, -er судовой журнал; —kaptåjn -en, -er
капитан корабля; —kok -ken, -ke корабёль-ный кок; —konstruktør -en, -er
судостройтель; —køkken -et, -er камбуз; —lådning -en, -er груз (судна);
—last -en, -er грузоподъёмность [тоннаж] судна; —læge -n, -г судовой
врач; —længde -n, -г длина судна; —måndskab -et, -er команда корабля;
—model -len, -ler модёль корабля; —mægler -en, -e судовой маклер;
—papirer pi судовые докумёнты; —pejling -en пеленгование корабля;
—reder -en, -e судовладёлец, арматор; —rederi -et, -er пароходная
ком-пйния; —regist|er -(e)ret, -re судовой регйстр; —rute -n, -r
пароходный рейс; —side -n, -r борт судна; —skrog -et, = корпус судна;
—skrue -n, -г гребной винт; —tvebak -ken, -ker галёты; —tømmer -et
корабёль-ный лес; —vrag -et, = обломки корабля; —værft -et, -er
судо-стройтельная верфь.

skibsværftsarbejder -en, -e рабочий судостройтельной вёрфи.

skiden а грязный, неопрятный; нечистоплотный; <> have en — mund имёть
злой язык;ski
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føre — tale заниматься грязными сплётнями. skidentøj -et грязное бельё,
skidragt -en, -er лыжный костюм.

skidt I -et грязь, дрянь; <> han har penge som — разг. s у него дёнег
куры не клюют; det lille — крошка.

skidt II 1. а разг. дрянной, сквёрный; 2. adv сквёрно; det går ham —
его дeлå плохи; О ~ med det! разг. к чёрту!

skidteri -et, -er хлам; рвань; дрянь.

skif|er -eren, -(е)ге шйфер, сла-нец; åcniw.

skiferagtig а похожий на шйфер.

skifer||art -en, -er порода сланца; —bjerg -et, -е сланцевая гора;
—dækker -en, -е кровельщик (кроющий шифером)', —flise -п, -г шйферный
лист, шйфер-ная ÄOCKå; —lag -et, = пласт [залегание! сланца; —ler -et
^åHueBbift рухляк; —mine -n, •г сланцевая разработка; —olie -n тех.
сланцевое масло; —sten -en аспидный камень; —tag -et, -e шиферная
кровля; —tækker см. skiferdækker.

skifertækket а покрытый шй-фером.

skifret а шйферный, aiåHue-вый.

skift -et, = смёна; arbejde på — работать посмённо.

skifte I -t, -г 1) перемёна; смёна (рабочих)-, arbejde i tre —г
работать в три смёны; 2) юр. раздёл (имущества).

skifte1 II 1. vt 1) менять, сменять; изменять; — ham менять кожу (о
животных)-, — plads а) меняться MecTåMH; б) перейтй на другую работу; —
tøj пе-реодёться; — tog пересёсть на другой поезд; — spor ж.-д.
перевести стрёлку; 2) юр. произво-дйть раздёл (имущества и т. п.); 2.
vi 1) меняться; tiderne —г вре-

мена меняются; 2) перелі^ться (об оттенках, тонах)-, 3) обмё-ниваться
(словами и т. п.); □

— от переключать; —s меняться, сменяться; чередоваться; —s til at holde
vagt поперемённо нести вахту.

skifte||behandling -en юр. раздёл имущества; —dag -en, -e день найма и
увольнёния (/ мая и 1 ноября в Дании)-, —forretning -en, -er раздёл
имущества [наслёдства].

skiftende а меняющийся, из-мёнчивый, непостоянный.

skifte]|nøgle -п, -г рычаг (на пишущей машинке);—ret -ten суд по
вопросам раздёла наслёдства; —spor -et, — ж.-д. стрёлка.

skiftevis adv посмённо, поперемённо.

skifting -en, -er подмёныш, ребёнок, подменённый детёнышем тролля.

skiftning -en, -er смёна, перемёна; изменёние.

ski||føre -t лыжня; —hop -pet, = спорт, прыжок на лыжах; —hopper -en,
-е спорт, прыгун на лыжах.

skik I -ken, -ke обычай, Hpå-вы; традйция; det er — og brug таков
обычай, это прйнято; sæder og —ke нравы и обычаи; have for — имёть
привычку; — følge eller land fly погов. ss в чужой монастырь со свойм
ycTå-вом не ёздят.

skik II: han har ingen — på sig он не умёетсебя вестй; sætte

— på... привести в порядок... skikke1 I vt nocb^åTb, отправлять.

skikke1 II vt устрйивать. skikke1 III: — sig 1) приспосабливаться,
приноравливаться; 2) подобать, подходйть; 3) вестй себя; — sig vel
хорошо вестй себя.

skikkelig а прилйчный; чёст-ный, порядочный, положйтель-ный.ski
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skikkelighed -en приличие; порядочность, положительность.

skikkelse -n, -г образ, вид; наружность, облик, antage alle mulige —г
принимать всевозможные формы.

skikket а подходящий, годный.

skilderhus -et, -е воен. постовая будка.

skilderi -et, -er мазня (о картине).

skildpådde -п, -г черепаха. skildpadde||kam -теп, -те черепаховый
грёбень; —skal -len, -ler щит черепахи; —suppe -п суп из черепйхи.

skildre1 vt опйсывать, изображать.

skildring -en, -er описание, изображёние. skildvagt -en, -er часовой;
stå

— стоять на часах.

skille2 vt отделять; разделять; разъединять, разлучать; — håret дёлать
пробор; о — ad разбирать; разнимать; — én af med noget отнять что-л. у
кого-л.;

— én af med sygdommen вылечить кого-л. от болёзни; lade sig — fra sin
kone [fra sin mand] развестйсь с женой [с мужем;; det skilte hun sig
godt fra oHå хорошо отдёлалась; — sig ved noget отказаться, отдёлаться
от чего-л.; — én ved livet лишить кого-л. жизни; <0> — en trætte
улйживать ссору [спор]; —s разделяться, отделяться; расставаться,
разлучаться; —s som venner расстаться друзьями; mælken —s молоко
свёртывается.

skille|]linje -п, -г демаркационная лйния; —mur -en, -е перегородка;
простёнок; каменный забор; — mærke -t, -г отличйтель-ный признак;
мерйло; —mønt -en, -er разменная монёта, мё-лочь; —rum -met, = см.
skillevæg; —tegn -et, — грам. знак препинания; —vej -en перепутье; рас-

путье; stå på —vejen стоять на распутье; —væg -gen, -ge перегородка.

skilling -en, — и -er 1) шйл-линг (монета)-, 2) грош, копейка; ikke
have en — не имёть ни rpouiå; det har kostet —er разг. это влетёло в
копёечку; ikke større end tobak for en — очень мало, на копёйку.

skillinge1: — sammen копйть, откладывать, skilning -en, -er пробор,
skilsmisse -n, -r 1) разлука; 2) развод (супругов).

skilsmisse||dom -men, -те pe-шёние суда по бракоразводному делу; —grund
-en, -е причйна развода; —lov -en, -е закон о разводе; —proces -sen,
-ser бракоразводный процёсс; —sag -en, -er бракоразводное дёло.

skilt -et, -e вывеска; дощёчка; бляха.

skilte1: — med noget а) выставлять, показывать что-л.; б) хвйстаться,
бахвалиться чем-л.

skiltemåler -en, -е живопйсец вывесок.

ski||løb -et, = лыжные состязания; лыжный пробёг;.—løber -en, -е
лыжник.

skimle1 vi плёсневеть, покрываться плёсенью.

skimlet а заплёсневелый, покрытый плёсенью.

skim|mell -(me)len, -ler сёрая в яблоках [чйлая; лошадь, skimmel II -en
плёсень. skimt -et 1) отблеск, мерцание; проблеск; 2) бёглый взгляд; <>
jeg så kun et — af ham я вйдел его только мёльком. skimte1 vt ёле
различать, skin -net 1) свет, блеск; сияние; 2) вид, наружность; перен.
личина; —net bedrager внёш-ность обманчива; give sig — af, at...
притворяться, что..*; прикидываться, что...; for —nets skyld для
приличия, для видимости; under — af venskab подski
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маской дружбы; bevare —net сохранять вйдимость (чего-л.).

skinangreb -et, — воен. ложная атака.

skinbarlig а олицетворённый, воплощённый; han er den —е djævel разг. он
сущий дьявол. Г skinbevis -et, -er ложное доказательство.

skind -et, = 1) кожа; 2) шкура, мех; О han er kun — og ben он кожа да
кости; sælge —et, før man har skudt bjørnen погов. s делйть шкуру
неубйтого мед-вёдя; beholde —et på næsen сохранить хладнокровие; gå ud
af sit gode — выйти из себя; holde sig i —et владёть собой; blive klædt
af til —et быть обобранным до нитки; våd til —et промокший до нитки;
det —! бедняга!; i sind og — до мозга костёй.

skfndjlbind -et, = кожаный переплёт; —bukser pi кожаные брюки; —håndske
-n, -г кожаная перчатка; —hue -n, -г меховая шапка; —krave -n, -г
меховой воротнйк.

skindmåger а худой как щёп-ка.

skind||pels -en, -е меховая шуба; <> sætte lus i —en разг. на-дёлать
много хлопот; —trøje -п, -г кожаная тужурка [-[куртка]-] {+[курт- ка]+}
.

skindød I -en мнимая смерть, летаргйя.

skindød II: være — находйться в летаргйческом сне.

skinfægtning -en, -er воен. демонстративный бой.

skinger а звонкий, рёзкий, пронзйтельный.

skingre1 vi резко (прозвучать.

skingrende а звучный, пронзйтельный, зычный.

skingrund -en, -е мнимый предлог.

skinhellig а лицемёрный, ханжеский.

skinhellighed -en лицемёрие, ханжество.

skinke -п, -г ветчина; окорок; <0* redde —п спастй periyTå-цию.

ski'nkeben -et, = кость от окорока.

skinne I -п, -г 1) рельс; 2) мед. шйна; lægge i —г наложйть шину.

skinne1 II vi блестёть, сверкать; светйть(ся); solen —г солнце свётит;
о — igennem просвё-чивать; lade noget — igennem дать понять что-л.,
намекнуть на что-л.

skinne||ben -et, = анат. берцовая кость; —bremse -п, -г ж.-д. стрёлка.

skinnende а ослепйтельный блестящий, сверкающий.

skinr.erenser -en, -е рельсоочи-стйтель. skinsyg а ревнйвый. skinsyge
-п ревность, skipper -en, -е капитан, шкипер.

skipperhistorier pi, —løgn -en

охотничьи рассказы; —udtryk -ket, = морское выражёние, морской термин.

skippund -et, = устаревшая датская мера веса=160 кг. : skisma -et, -er
рел. раскол.

skismatiker -en, -е рел. раскольник.

skismatisk а рел. раскольнический.

ski]|spor -et, — лыжня; —sport -en лыжный спорт; —s<av -en, -е лыжная
пåлкa; —støvler pi лыжные ботйнки, пьёксы.

skitse -п, -г эскйз, набросок, крокй, чертёж.

skitsebog -en, -bøger тетрйдь для эскйзов; альбом для рисования.

skitsére1 vt дёлать эскйз [набросок ; Ha6pocåTb (план и т. п.).

skive -п, -г 1)диск, пластинка; 2) мишёнь; 3) циферблйт; 4) ломоть,
кусок.ski
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skiveformet а дискообразный, в вйде дйска. ;

skiveskydning -en стрельба по мишени. ..f'jg

skjald -en, -е поэт, скальд, бард, певёц.

skjaldekvad -et, =, skjålde-sang -en, -e поэт, пёсня скальда, skjalv
impf om skælve, skjold I -en, -er пятно, skjold II -et, -e 1) щит;
2)"щиток (у насекомых)-, 3) перен. защита, ограда; <> føre noget i sit
— замышлять, задумывать что-л.

skjoldbrusk -en анат. щитовидный хрящ.

skjöl dbruskkirt i ei -elen, -ler анат. щитовйдная железй. skjoldet а
пятнистый, skjoldformet а щитообразный, щитовйдный.

skjoldmø -en, -er миф. валькирия; амазонка.

skjorte -п, -г рубаха, рубашка; сорочка; i bar — в одной рубашке; han
blev klædt af til —n разг. его обобрали до нйтки.

skjorte]) bryst -et манйшка; —knap -pen, -per зйпонка; —ærmer pi pyKaßå
рубашки; i —ærmer без пиджака.

skjul -et, = укрытие, прикрытие; være i — укрываться, прятаться; ligge
i — лежать в укрытии; ikke lægge — på noget не скрывать ничего; lege —
играть в прятки.

skjule2 vt прятать, yKpbmåTb; скрывать, yTånBaTb; det, der —s i sne,
kommer frem i tø то, что скрыто под снёгом, появится при оттепели; ^
нет ничего тайного, что бы не стало явным; — sig прятаться, скрываться.

skjulested -et, -er потайное мёсто, тайнйк; укрытие.

skjult а спрятанный, скрытый; i det —е тайком, sklerose -п мед.
склероз, sko I -en, = 1) башмак, ботй-нок, туфля; 2) подкова; 3) тех.

колодка, башмак; О ', den ved bedst, hvor —en trykker som har den på ^
всяк знает, в чём его недостаток [слабое мёсто]. % sko1 II vt
подковывать.

sköllbørste -п, -г сапожная щётка; —bånd -et, = шнурок; —creme
[-,kræ'm] -п сапожная мазь, гуталйн.

skod -det, = 1) переборка (на корабле); 2) окурок, skodde -п, -г
cTåßeHb. skoflikker -en, -е холодный сапожник.

skoggerlatter -en гомерйческий хохот.

skoggerle4 vi хохотать; расхохотаться. 4

skö|lhorn -et, = рожок для бо-тйнок; —indlæg -get, = стёлька.

skok -ken, -ke 1) шестьдесят (штук); 2) большое колйчество. skolastik
-ken схоластика, skolastiker -en, -е схоласт, skolastisk а
схоластический. skolde1 vt ошпаривать, обваривать кипятком, skoldkopper
pi вётряная оспа, skole I -п, -г школа, учйлище, учёбное заведёние; gå
i — ходить в школу, посещать школу; være i — учйться в школе; —ns
afslutning 0K0H4åHne школы; <> tage én i — разг. взяться за кого-л.;
sladre af — s paзбoлтåть секрёт. skole1 II vt обучать, учйть.
skole|]afgift -en, -er плата за обучение; —ål der -en школьный возраст;
—årbejde -t, -г школьная работа; школьное задание; —bal -let, -ler
выпускной бал в школе; —barn -et, -børn школьник, ученйк; —bespisning
-en питание в школе; —bestyrer -en, -е директор школы; —bog -en, -bøger
учёбник; —bord -et, -e парта; —brug: til —brug для школьного
пользования; —bygning -en, -er школьное здание; —bænk -en, -e школьная
скамья; парта; —direktion -en, -ел школьная инспёкция; —direktør
-en,sjo
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-er школьный инспёктор; —dreng -en, -e ученйк, школьник; —eksamen -en,
-er школьный экзамен; — eksémpiel -(e)let, -ler классический примёр;
—elev -en, -er школьник; —embedseksamen -en, -er экзймен на звание
школьного учителя; —fag -et, = предмёт преподавйния (в школе); —ferie
-п, -г канйкулы; —fest -en, -er школьный праздник; —folk pi педагоги;
—fridag -en, -e свободный от занятий день; —gang -en посещёние школы;
tvungen —gang обязательное обучёние; —gård -en, -е школьный двор;
—hygiejne -п школьная гигиёна; —inspektør -en, -er дирёктор школы; —
kam-meråt -en, -er школьный товарищ, товйрищ по школе; —køkken -et, -er
кухня при школе {для обучения школьниц кулинарии); —læge -п, -г
школьный врач; —lærer -en, -е школьный учйтель; —lærerinde -п, -г
школьная учйтельница; —mand -en, -mænd учйтель, педагог.

skolemesterére1 vt поучать, муштровать, skolemæssig а школьный.
sköle||penge pi плата за учё-ние; —pige -п, -г школьница; —plan -en,
-er учёбный план.

skolepligtig а школьного возраста; ikke — alder дошкольный возраст.

skéle||progråm -met, -mer учёб-ная программа; —radio -en передачи по
школьному радио (учебное пособие); —reform -en, -er школьная реформа;
—regi ei -(e)len, -ler филос. догма, положёние; —ret: stå —ret
по-лучйть взыскание [замечание^ в школе; —ridning -en верховая езда;
—rytter -en, -е наёзд-ник; —rytterske -п, -г наёзд-ница; —råd -et
школьный совёт; —skema -et, -er школьное расписание; —skib -et, -е
учёбный

корабль; —sprog -et школьный

язык;—stil -en, -е школьное со-чинёние; —stue -п, -г класс (в школе);
—stævne -t, -г встрёча выпускников школы.

skolesøgende а посещающий школу, учащийся.

skölej] taske -п, -г ранец, школьная сумка; —tid -en 1) часы занятий;
2) учебный год; 3) годы учёния; —time -п, -г урок, занятие; —tvang -en
обязательное обучёние; —udgave -п, -г школьное H3Äåmie; —udsendelse -п,
-г (радио)передача для школьников; —undervisning -en преподавание в
шкбл£; —ungdom -теп учащаяся молодёжь; —vej: gå —vejen выбрать себё
профёссию учйтеля; —ven -пеп, -пег школьный друг; —vogn -en, -е учёбная
машйна; —væslen -(e)net просвещёние; —år -et, = 1) учёбный год; 2) pi
школьные годы, skoling -en обучёние. skomåger -en, -е сапожник; О —
bliv ved din læst поел, s всяк сверчок знай свой шесток.

skömager||årbejde -t сапожное ремесло; —dreng -en, -e под-мастёрье (у
сапожника); <> det regner —drenge ned ^ дождь льёт как из ведра.

skoning -en, -er ковка (лошадей).

skonnert -en, -er мор. шхуна, skönto -en, -er скйдка. skc|]næse -n, -г
носок ботйнка; —pløk -ken, -ke деревянный гвоздь, шип; —pudser -en, -e
чй-стилыцик обуви.

skorpe -n, -г кора, корка; мед. струп; såret sætter — рана
зарубцевалась, skorpion -en, -er скорпион, skorsten -en, -e дымовая
труба. skorstensJlfejer -en, -e трубо-чйст; —hætte -n, -г заслонка;
—kåppe -n, -г колпак (над плитой); —pibe -n, -г дымоход; —rør -et, = 1)
см. skorstenspibe;

2) мат. цилиндр.sko
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skorte1 vi не хватать, недоставать; det ~r på... недостаёт..., не
хватает...

skose I -n, -г колкость, язвй-тельная насмёшка; døje —г тер-пёть
насмёшки.

skose1 II vt говорить колкости, дразнить.

sko||sniide -п, -г носок ботйнка; —spænde -t, -г пряжка на бо-тйнке;
—sværte -п, -г гуталйн, сапожный крем, сапожная мазь; —sål -en, -er
подмётка.

skot -tet, -ter мор. 1) переборка; 2) шкот (снасть).

skotskternet а клётчатый (о материи). skotte I -п, -г шотландец.
skotte1 II: — til nogen неза-мётно бросать взгляды на кого-л., украдкой
поглядывать на кого-л. skotøj -et обувь, skotøjsfabrik -ken, -ker
обувная фабрика; —forretning -en, -er обувной магазйн; —reparation -en,
-er почйнка обуви.

skov -en, -e лес; tage i —en a) пойтй в лес; б) поехать 3å город; <>
som man råber i —en, får man svar погов. s как аукнется, так и
отклйкнется; ikke se —en for bare træer за дерёвъями не видеть лёса;
være helt i —en быть на ложном путй, заблуждаться, skövårbejder -en, -е
лесоруб, skövbevökset а поросший лё-сом.

sk6v||blomst -en, -er лесной цветок; —brand -en, -e лесной пожар; —brug
-et лесоводство; —bryn -et, — опушка лёса; —bund -en, -e 1) подлёсок;
2) лecнåя растительность; —bælte -t, -г лесной пояс; —drift -en см.
skovbrug; —due -n, -г лесной голубь.

skove1 vi рубить [валйть] лес. sköv||egn -en, -e лесйстая мёст-ность;
—eng -en, -e лесная поляна; —ensomhed -en леснйя глушь.

skövfåttig а бёдный лёсом, без-лёсный.

sköv|Ifögl ed -(e)den, -(e)der лесник; —fredning -en охрана лесов;
—fugl -en, -e лесная птй-ца; —grænse -n, -г гранйца лесов; —hugger -en,
-e лесоруб; —hugst -en, -er рубка лёса; лесозаготовка; —hytte -n, -г
лесная хижина; —jordbær -ret, — земляника, skovklædt а лесйстый.
skovkultur -en лесоводство, лесонасаждёние.

skovl -en, -e 1) лопата; 2) мор. лапа якоря; 3) тех. лопасть, крыло;
лопатка.

skovlblad -et, -е мор. лопасть (гребного колеса).

skovle1 vt работать лопатой, сгребйть; о — penge ind загребать дёньги.

skovlIIhjul -et, = мор. гребное колесо; —skaft -et, -er рукоятка
лопаты.

skovløber -en, -е лесной сторож.

skovløs а безлёсный. skovllmenneske -t, -г лесной жйтель; перен.
дикарь; —mus -en, = лесная мышь; —mærke (en), pi -г бот. ясмйнник
пахучий, смолка пахучая.

skovomkrånset а опоясанный лёсом.

skov||rand -en, -e см. skovbryn; —rider -en, -e главный леснй-чий.

skovrig а лесйстый, богатый лёсом.

sköv||rydning -en, -er вырубка лёса; —skåde -п, -г сойка (птица)-,
—sneppe -п, -г бекйс, лесной вальдшнеп; —sti -en, -er лесная тропйнка;
—stjerne -п, -г бот. седмйчник европейский; —strækning -en, -er
пространство, покрытое лёсом; —syre -п бот. кислица; —sø -en, -er
лесное озеро; —trold -en, -е фольк. леший; —tur -en, -е пикнйк в лесу;
—tykning -en, -er леснаяskr
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глушь, чаща; —tyv -en, -e бра-коньёр; —tyveri -et, -er браконьёр-ство;
—vej -en, -e лесная просека, лесная дорога; —økse -п, -г топор.

skrab -et, = хлам, всякая всячина.

skrabe1 vt скрестй, -скоблйть; царапать; о ~ bort соскребать; — sammen
наскребать; — til sig разг. загребать; О bukke og — расшаркиваться.

skråbe|| jern -et, = скребок; —kniv -en, -e скоблйльный нож.

skraber -en, -e скребок; få [slibe] sig en — разг. вздремнуть.

skråbesår -et, = ссйдина, царапина.

skrabsammen (et) см. skrab, skrabud (et), pi = нйзкий поклон.

skral а 1) плохой, хйлый (о здоровье)-, 2) слйбый (о ветре и т. п.).

skrald I -et, = шум, треск, грохот.

skrald II -et мусор, помои, skråide I -п, -г трещотка, погремушка.

skråide1 II vi грохотать, шу-мёть.

skrålde|| bøtte -п, -г помойное ведро; —kasse -п, -г мусорный ящик;
—mand -en, -mænd мусорщик; —spand -en, -e см. skraldebøtte; —vogn -en,
-e машйна [телёга] для вывоза мусора. skråmie1 vi rpoxoTåTb, гремёть.
skramme -n, -г шрам, рубёц; uapånHHa, ссадина, skråmmel -et рухлядь,
хлам, skrammeréret а разряженный, skrammet a ncuapånaHHbifl, в py6uåx.

skrånke -n, -r 1) ограда, загородка; 2) барьёр; <0> det må der sættes
en — for этому нужно положйть конёц; træde i —n вступйть в спор [в
полёмику]; træde i — for én, for noget встать на защиту кого-л.;
отстаивать что-л.
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skrånte1 vi недомо^ть, хворать.

skrånten I -en см. skrantenhed, skrånten II а болёзненный. skråntenhed
-en недомогание, недуг, болёзненность.

skrap а 1) шустрый, быстрый, ловкий; 2) рёзкий, строгий; en

— kone [madamme] разг. злåя жёнщина.

skratte1 vi громко прозвучать; разразйться.

skråttende: en — latter раскатистый смех. skravére1 vt штриховать,
skravéring -en, -er штриховка.

skravl -et, = разг. слабое существо, заморыш.

skred I -(d)et, = обвал; лавина; оползень, skred II impf om skride,
skredet part II om skride, skreg impf om skrige, skréget part II om
skrige, skrev impf om skrive, skrevet part II om skrive, skribént -en,
-er писатель; en kvindelig — пі^тельница. skrible1 vi халтурно писать,
skribler -en, -e разг. писака, пачкун.

skride4 vi 1) шагать, шёствовать, BbicTynåTb; 2) скользить; □ — frem
продвигаться (тж. перен.)-,

— ind вмёшиваться; — sammen обваливаться; — til... приступать к...; —
til eksamen разг. провалиться на экзамене; — ud скользить,
поскользнуться.

skridt -et, = шаг; -1 niåroM!; gå [ride] i — идти [ёхать] шагом; holde
— med én идтй в ногу с кем-л.; — for — шаг за шагом; <> holde én tre —
fra livet'держать кого-л. на определённом расстоянии; tage —et fuldt ud
довестй дёло до конца; få et spark i —et получйть удар в пах.

skridte1: — af обходйть, про-ходйть; измерять шагами; — ud

вышагивать.skr
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skridt|]gang -en шаг; —måler, —tæller -en, -e шагомер, путе-мёр.

skridtvis adv шаг за шагом, skrift I -en 1) почерк; 2) шрифт; O den
hellige — рел. свящённое nncåHne.

skrift II -et, -er литературное произведёние; периодическое издание;
samlede —er собрание co-чинёний.

skriftart -en, -er род письма, шрифт, skrifte I (et) йсповедь. skrifte1
II vt, vi исповёдо-ваться (в чем-л.).

skr ifte|] barn -et, -bern исповё-дующийся, приносящий йсповедь;—fåder
-en, -fædre духов-нйк, исповёдник.

skriftekspért -en, -er экспёрт по почеркам.

skrifte|]mål -et, = рел. йсповедь, признание; —stol -en, -е церк.
исповедальня, skriftkåsse -п, -г полигр. касса, skriftklog а
начйтанный, учёный.

skriftlig а пйсьменный. skriftprøve -п, -г образёц почерка.

skrift||sprog -et, = пйсьменный литературный язык, пйсьмен-ная речь;
—sted -et, -er цитата из бйблии.

skr if tilstøber -en, -e полигр. словолйтчик; -tegn -et, = 1) pi
письмена; 2) полигр. литера; —træk -ket и -ken, —, б. ч. pi росчерк.

skrig -et, — крик, визг; O det sidste ~ послёдний крик моды, послёдняя
новйнка.

skrige4 vi кричать, визжать; □ — op om noget хвастаться чем-л.

skrigellballon ,1ог)т -en, -er шар-пищалка; —dukke -n, -r говорящая
кукла, skrigen -en крик, плач, skrigende а кричащий; [-вопиющий.

skrighals -en, -e крикун (о ребёнке).

skrin -et, = сундук; лåpчик, коробка, шкатулка.

skrinlåigge3 vt разг. отложйть в долгий ящик.

skrive4 vt писать; — en smuk hånd писать краейвым почерком;

— i et blad сотрудничать в га-зёте; — med stort [småt] писать большйми
[мåлeнькими] буквами; — på maskine писать на (пйшущей) машйнке; — på
regning брать в кредйт; о — af спйсывать; — efter поддёлывать
(подпись)-, — efter diktat писать под диктовку; — ned а) записать; б)
снижать (цены)-, — от а) перепйсывать; б) опйсывать; — ор а) записать;
б) повышать (цены); — noget rent переписать что-л. начисто; — sammen
пе-репйсываться (с кем-л.); — ud выписывать, дёлать выписки;

— under подпйсывать(ся); <0-hvorfra —г dette sig? откуда это?; hvad -г
vi i dag? какое сегодня число?; vort venskab —г sig fra tidligere наша
дружба большой давности; det kan du

— dig bag øret разг. ss зарубйэто себё на носу.

skrive|]blok -ken, -ke блокнот; —blæk -ket чернйла; —bog -en, -boger
тетрадь; —bord -et, -e пйсьменный стол; —dåme -n, -г машинистка.

skrivedöven: være — ленйться писать пйсьма.

skrive||fejl -en, = опйска; —frihed -en свобода печати; —færdighed -en
умёние писать; грамотность; —hæfte -t, -г тетрадь; —krampe -n, -г
судороги в рукё (при письме); —kridt -et мел. skrivekyndig а грамотный,
skrivelse -n, -г письмо, послание; отношёние.

skrive||lærer -en, -e учйтель чистописания; —mappe -n, -г бю-вйр;
—maskine -n, -г пишущая машйнка; —materialer piskr
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письменные принадлёжности; —måde -n, -r 1) стиль; 2) орфография,
правописание; -—papir -et пйсчая бумага; —pult -en, -e конторка;
—rekvisitter pi пйсь-менные принадлёжности. skriver -en, -e пйсарь,
писёц. skriveri -et, -er 1) писание; 2) писанйна, канцелярщина.

skr ive||såger pi пйсьменные принадлёжности; —tåvle -n, -r классная
доска; —time -n, -r урок чистописания; —tøj -et пйсьменный прибор.

skrivning -en, -er писание, письмо, skrofulose -n мед. золотуха,
skrofuløs а золотушный, skrog -et, = 1) корпус (корабля); 2) ae.
фюзеляж; O et stakkels — бедняга, skrogis -en тонкий лёд. skrub pi
разг. побои, skrubbe I -n, -r 1) см. skrubbe-børste; 2) камбала (рыба).

skrubbe1 II vt терёть, натирать, усёрдно мыть; <0> skrub af (med dig)!
разг. yönpåficH!

skrubbe|| børste -n, -г швабра, жёсткая щётка; —kost -en, -e метла.

skrubbet а шершавый, неровный.

skrubhøvl -en, -e тех. шерхё-бель.

skrubtudse -n, -г жаба, skrud -et наряд, облачёние, парадная одёжда.

skrue I -n, -r 1) винт, вйнтик; 2) ae. (воздушный) винт, про-пёллер;
мор. гребной винт; <0> sætte sine ord på -г говорйть двусмысленно; han
har en — løs разг. он не в своём умё, у него вйнтика не хватает.

skrue1 II vt завйнчивать, ввинчивать; іш — af отвинчивать; — fra
развйнчивать; — i [ind] завйнчивать, ввйнчивать; — op а) развйнчивать;
б) взвйн-чивать (цены); — på привйнчи-

вать; — sammen завинчивать.

skrue||åks| ei -elen, -ler мор. гребной вал; —bor -et, = тех.
винторёзная машйна; винтовой бурав,

skruebrækker -en, -е штрейк-брёхер.

skrue||damper -en, -е винтовой пароход; —gang -en, —gænge -п винтовая
нарёзка, винтовая резьба; —hoved -et, -er головка винта; —is -en
торосы; —linje -п, -г спиральная лйния; —moder -en, -mødre, —møtrik
-ken, -ker гайка; —nøgle -n, -г гаечный ключ; —presse -n, -г винтовой
пресс; —stik -ken, -ker тискй; —stol -en, -e винтовой [вертящийся]
стул.

skruet а неестёственный, напыщенный, жеманный.

skruetrækker -en, -е отвёртка.

skruk а клохчущая (о курице). skrukhøne -п, -г насёдка. skrukke1 vi
кудахтать, клохтать.

skrum|mel -melet, -ler большая [громоздкая] вещь.

skrumpe1: — ind [sammen] съёживаться; садйться (о материи). skruning
-en, -er торос, skrupI ei -(e)len, -ler сомнёния, угрызёния совести.

skrupforkert а совершённо не-пpåвильный; —gal, —skør а разг. совершённо
сумасшёдший, рехнувшийся; —sulten а разг. страшно голодный; —tosset см.
skrupgal.

skrupuløs а дотошный, скрупулёзный, педантичный.

skrut: lad os få noget i —ten! разг. давайте поедйм чегб-ни-будь!,
давайте подзаправимся!

skrutryg -gen 1) сутулая спина; 2) сутулый человёк. skrutrygget а
сутулый, skryd -et см. skryden. skryde vi (skrydede и skrød, skrydet)
1) кричать (об осле);

2) хвастаться.

40*skr
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skryden -en 1) ослиный крик; 2) хвастовство, skryder -en, -e хвастун,
skryder i -et, -er хвастовство, хвастливость.

skrædder -en, -e 1) портной; 2) разг. трус.

skrædder|| årbejde -t, -г портняжная работа; —butik -ken, -ker магазйн
одёжды.

skrædderére1 vi портняжить, шить.

skrædderforretning -en, -er пошйвочная мастерская; —håndværk -et
портняжное ремесло.

skrædderi -et, -er 1) ремесло портного; 2) пошйвочная мастерская.

skrædder||kridt -et портновский мел; —lære -п учёние у портного;
—mestler -eren, -re портной; —mål -et, = мёрка; —stilling: sidde i
—stilling сидёть, поджав под себя ноги; —svend -en, -е подмастёрье
портного.

skræddersyet а сшйтый у портного; сшйтый на заказ.

skrædderværksted -et, -er пошйвочная мастерс^я.

skræk -ken страх, ужас, испуг; slippe med —ken отдёлаться испугом;
slået med — oxBå4eH-ный страхом; til — og advarsel для устрашёния; jage
nogen en — i livet напугать кого-л. до смерти.

skrækindjagende а внушающий страх [ужас]. skrække1 vt пугать, страшйть.
skrækkelig а ужасный, страшный.

skrækslågen а обьятый ужасом.

skræl -len, -ler шелуха, очйст-ки.

skrælle1 vt шелушить, чйстить. skrælle||maskine -п, -г машйна для
чйстки овощёй; —plov -en, -е с.-х. дйсковый плуг, skrælling -en, -er 1)
скорлупа,

шелуха; 2) разг. слйбый [хйлый] человёк.

skræmme1.2 vt пугать; ikke lade sig — не давать себя запу-råTb; LZ) —
bort отпугивать; — op вспугнуть; <> — livet af én разг. напугать
кого-л. до смерти.

skræmme||billede -t, -г стра-шйлище; — mid[ del -(de)let, -ler 1)
угроза; 2) пугало; —skud -det, = 1) предупредйтельный выстрел; 2)
ложная тревога.

skræms |el -elen и -elet, -ler пугало; чучело.

skrænt -en, -er откос, уклон, склон.

skræppe I -п, -г щавёль. skræppe1 II vi крякать, гоготать; квакать; □ —
op XBåeraTb-ся.

skræv -et, = пах; blive sparket i —et получйть удар в пах.

skræve1 vi расставить ног»; — over noget перешагнуть чёрез что-л.

skrævs adv верхом; — (på) over... верхом на...

skrøbelig а хйлый, дряхлый; слабый, нёмощный.

skrøbelighed -en, -er хйлость, дряхлость; MåöocTb, нёмощ-ность. skrød
impf от skryde, skrømt: på — для вйда. skrømte1 vi притворяться,
дё-лать вид.

skrémtet а притворный, лице-мёрный, лжйвый.

skrøne -п, -г небылйца, выдумка.

skrå I 1) -en жевйтельный табак; 2) -et воен. дробь; 3) -еп и -et
крупа, MyKå (грубого размола).

skrå II а косой, наклонный. skrå1 III 1. vi жевйть табйк; 2. vt крупно
молоть (зерно). skrå1 IV 1. vt срезать наискось;

2. ѵі: — over gaden перейтй улицу.

skråbjælke -п, -г наклонная балка.skr
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skråhed -en покатость, наклон; откос.

skråhue -n, -г воённая фуражка (в Дании). skrål -et, = крик, вопль,
вой. skråle1,2 vi KpH4åTb, орать, вопить.

skrålhals -en, -е горлан, крикун.

skråne1 vi спускаться, идтй под уклон; — mod nord уклоняться к сёверу.

skråning -en, -er склон, откос, покатость.

skrå||plan -et наклонная плоскость; <> komme (ind) på et — катйться по
наклонной плоскости; —pude -п, -г валик под подушкой.

skrås: — over for... наискосок от...

skrå]]skrift -en 1) почерк с наклоном; 2) курсйв; —snit -tet разрез под
углом; —tobåk -ken жевательный табак.

skub -bet, = толчок, рывок; <> der er — i ham разг. он энергйч-ный
человёк.

skubbe1 vt толкать, отталкивать, пихать; — ansvaret fra sig уклоняться
от отвётствен-ности; —s толкаться.

skud I -det, = выстрел; et løst — холостой выстрел; et skarpt — выстрел
боевым патроном; stå for — а) не бояться стрельбы; б) быть обьёктом
нападок; <£> give én et — for boven сдёлать кому-л. предупреждё-ние;
han fik et — morfin ему сдё-лали укол морфия; han er ikke et — krudt
værd он нестоящий человёк; være i —det разг. s быть в ударе; быть в
форме.

skud II -det, = росток, отросток.

skuddag -en, -е добавочный день високосного года (29-е февраля).

skuddermudder: gå i — пойтй прахом, skude -л, -г шхуна.

skud[|fast, —fri а пуленепроби-BåeMbift, пулестойкий; —færdig а готовый
к выстрелу.

sküdhåstighed -en скорость стрельбы, скорострёльность. skudklar а
готовый к выстрелу, skudlinie, skudlinje -п, -г воен. стрелковая цепь.

skudsikker а пуленепробиваемый.

skudsikkerhed -en пуленепро-биваемость.

skudsmål -et, = характерйсти-ка (документ).

skudsmålsbog -en, -bøger расчётная кнйжка.

skudsår -et, = огнестрёльная рана.

skudt 1. а 1) прострёленный; 2) разг. влюблённый; 2. part II от skyde.

skudvant а разг. обстрёлянный. skudvidde -п дальность выстрела.

skudår -et, = високосный год, skue I -t, -г 1) зрёлище; вид; 2)
выставка; осмотр; stille til — выставить напокйз.

skue1 II vi, vt смотрёть; О — hunden på hårene s судйть по внёшнему
вйду.

sküe|lplads -en, -er 1) театр. сцёна; 2) арёна; 3) TeåTp воён-ных
дёйствий; <> forsvinde fra —en исчёзнуть из поля зрёния; — spil -let, =
1) пьёса; 2) зрёлище.

skuespilllforfätter -en, -е драматург; —kunst -en тeaтpåльнoe
искусство.

skuejjsp Hier -en, -e артйст, актёр; —spillerinde -n, -г артйст-ка,
актрйса.

sküespiller|| kunst -en актёрское искусство; —selskab -et, -er
актёрская труппа.

skuffe I -n, -r 1) выдвижной ящик; 2) лопата; совок; <0- af første —
первоклассный, превосходный. skuffe1 II vt сгребать. skuffe1 III vt
разочаровывать, oöMåHbmaTb.— 630 —
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skuffejj bedrøver -en, -e разг. похититель дёнег из кассы, рас-трйтчик;
—jern -et, = лопаточка; скребок.

skuffelse -п, -г разочарование, обман.

sküffemøb|el -(é)let, -ler комод.

skuffet а разочарованный, skul di tr-eren, -re плечо; trække på
skuldrene пожимать плечами; gevær på —l на плечо! (команда);

— ved [mod] — плечом к плечу; О vende én den kolde холодно встрётить
кого-л.

skulderblad -et, -e анат. лопатка.

skulderbred а широкоплёчий. skulder|| bredde -n ширина плеч; —klap
-pen, -per погон; —led -(d)et, = плечевой сустав; —rem -men, -те
пёревязь; аксельбант; —strop -pen, -per лямка; —træk -ket и -ken, =
пожимание плечами; —vat -tet разг. плёчики (под платье).

skuldre1 vt брать на плечо (винтовку); kan du — den opgave? справишься
ли ты с этим дёлом?; godt —t! разг. хорошо (сдёлано)!

skule1 vi косйться, глядёть исподлобья.

skülen -en косой взгляд; косоглазие.

skulende а косой (о взгляде). skulke1 vi уклоняться, отлынивать от
работы; прогуливать;

— fra skolen прогулять (уроки). skulkeri -et, -er прогул, skulle 1. mod
1) быть должным;

han skal rejse он должен ёхать; jeg skal straks gå мне нужно сейчас
идти; skal vi gå? пойдём?; hvad skal jeg? что мне дёлать?; det skal han
nok komme til at fortryde об этом он ещё пожа-лёет; jeg skal og må мне
совершенно необходймо; 2) выражает различные модальные оттенки: ѵі —
lige til at gå мы как раз собирались уйтй; han skal være rejst i morges
говорят, что он

уёхал сегодня утром; han skal være syg говорят, что он болен; det — jeg
mene! ещё бы!; hvad skal det til? к чему это?; hvad skal det blive til?
что из этого получится?; 2. вспомогательный глагол 1) служит для
образования будущего времени: jeg skal ikke glemme det я этого не
забуду; 2) служит для образования сложной формы сослагательного
наклонения: — De se ham, så sig ham... ёсли вы его увйдите, скажйте
ему...; hvis det — regne... ёсли пойдёт дождь...; om det så — være...
ёсли бы...; det — gøre mig ondt мне было бы неприятно; De — have
sagt... вы должны были бы CKa3åTb...; man — tro... можно было
подумать...; — han være død? неужёли он умер?; det — du have set! ёсли
бы ты это видел!

skullet part II от skulle, skulptur -en, -er скульптура, изваяние,
skulpturél а скульптурный, skum -met 1) пёна; HåKHnb; 2) разг. шипучее
вино (шампанское).

skümbedækket а покрытый пё-ной; взмыленный (о лошади).

skümjlboble -п, -г пузырёк (на воде и т. п.); —gummi -en и -et
пенорезина; —kam -теп, -те грёбень волны.

skumklædt а покрытый пёной; взмыленный (о лошади).

skdmköge2 vi пёниться (при кипений).

skumkæde -п, -г см. skumkam. "-' skumle1 vi перешёптываться, говорйть
тайком; man —г поговаривают; — over noget брюз-жåть, придираться к
чему-л.

skumler -en, -е ворчун, брюзга, придйра. skumleri -et, -er брюзжание.
skumme1 1. vi пёниться; запё-ниться, покрываться пёной; — af raseri
вскипёть от бёшенства;sku
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2. vt: — fløden af mælken сни-MåTb слйвки (тж. перен.).

skummel а мрачный, сумрачный.

skummelhed -en 1) мрйчность, угрюмость; 2) TeMhoTå, сумерки.

skummeske см. skumske. skummet: — mælk снятое молоко. skumpe1 см.
skumple, skumpelskud -dei человёк, на котором лежйт вся тяжесть
домашней работы; козёл отпущё-ния; горемыка; золушка. skumple1 vi
трястись, трястй. skumre1 ѵітр смеркаться; det —г смеркается, наступают
сумерки.

skumrende а 1) мёркнущий; 2) туманный, неясный, skumring -en, -er
сумерки. skum|]ske -en, -er шумовка; —slukker -en, -e пённый
огне-тушйтель; —slukning -en, -er ту-шёние пожара огнетушйтелем; —sold
-et, = сито; —sprøjte -n, -г химйческий огнетушйтель; —top -pen, -ре
см. skumkam.

skunk -en, -s зоол. скунс, вонючка.

skur -et, -e сарай; навес; сторожка.

skure I -n, -г зарубка; желобок; O alt går i sin gamle — всё идёт на
старый лад.

skure1 II 1. vt мыть щёткой, терёть; 2. ѵі терёться, касаться; båden —г
mod bunden лодка касается дна.

skureli børste -п, -г щётка для мытья (пола, посуды)-, —klud -en, -е
тряпка для мытья; —kone -п, -г уборщица.

skuring -en мытьё, чистка, уборка.

skurk -en, -е мошённик, плут, подлёц.

skurkagtig а мошеннический, плутовской.

skurkagtighed -en мошенничество, плутовство.

skurkestreg -en мошённическая продёлка, плутовство.

skurre1 vi диссонйровать, рё-зать ухо.

skurren -en диссонанс, рёзкий [пронзйтельный] звук.

skurrende а диссонирующий, рёзкий, пронзйтельный (о звуке). skurv -en
мед. парша, струп, skurvet а лишайный; паршй-вый, покрытый струпьями.
skutte1 sig трястйсь. skvadder -et и -en болтовня, вздор.

skvadderhoved -et, -er болван. skvadre1 vi болтать. skvadronére1 vi
хвастаться, skvadronør -en, -er хвастун, skvalder -en и -et болтовня,
поток слов.

skvalderkål -en бот. жймо-лость, каприфоль.

skvaldre1 vi болтать, пустословить, skvaldrer -en, -е болтун. skvalpe1
см. skvulpe, skvulp -et, = журчание, (вс)плеск.

skvulpe1 vi плескаться, журчать; □ — over переливйться чёрез край.

skvulpen -en плеск, жypчå-ние.

skvæt -tet, = разг. глоток, капля.

sky I -en, -er туча, облако; <> i vilden — во весь голос, во всю
глотку; han var som falden fra —erne он как с нёба свалился; hæve nogen
til —erne превозно-сйть кого-л. до небёс.

sky II -en мясной отвар; студень.

sky III (en) боязлйвость, робость.

sky IV а іпѵ застёнчивый, пуглйвый, боязлйвый; blive — for noget
испугаться чего-л.

sky1 V vt бояться, избегать; чуждаться; han —г ikke noget som helst он
ни перед чём не останавливается.sky
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sky||bånke -n, -г грядй облаков; —brud -det ливень.

skyde4 I vi, vt стрелять, выстрелить; — sig en kugle for panden пустйть
себё пулю в лоб; о — af выстрелить; ~ blindt стрелять вслепую; — efter
целиться, пытаться nonåcTb (в цель); — fejl промахнуться; — forbi
стрелять мимо; — ihjel убйть; — nytår ind произвести новогодний салют;
— ned подстрелйть, сбить; ~ over målet стрелять мимо цели; — på én
стрелять в кого-л.; — skarpt стрелять мётко; ~ til skive стрелять по
мишени; — til én med øjnene разг. строить глазки кому-л.

skyde4 II vt, vi 1) толкать, пихать; 2): — knopper рас-nycKåTbCH,
ÄaBåTb росткй; о — bag på... толкать сзади... (машину и т. п.); — for
выдвигать;

— noget fra sig уклоняться от чего-л.; — ansvaret fra sig снимать с
себя отвётственность; skyd brystet frem! грудь вперёд!; — i vejret
расти, подниматься;

— sig ind under noget находйть оправдание в чём-л.; ~ op всхо-дйть (о
растениях)', ~ til вно-сйть свой вклад; sammen сложйться (в
складчину)-, — ud откладывать; О — ham менять кожу; — ryg выгибать
спину;

— genvej сократйть путь; — en god fart мчаться, нестйсь.

skyde|l båne -п, -г тир; стрёль-бище; —bomuld -en пироксилин.

skydedør -en, -е paздвижнåя дверь.

skyde|]færdighed -en мёткость в стрельбё; —hul -let, -ler воен.
бойнйца. skyden -en cтpeльбå. skyde||plan -et, -er полигон; —prøve -n,
-г пробная стрельба.

skyder -en, -e 1) тех. движок; ползун; бегунок; 2) разг. писто-лёт.

skyde||selskab -et, -er стрелковое общество; —skive -п, -г

мишёнь; —skole -п, -г стрелковая школа; —skår -et, = бойнйца,
амбразура; —telt -et, -е тир; —terræn ,ræg; -et, -er полигон.

skydevindue -t, -г [-раздвижное [подъёмное] окно.

skyde|jvåben -et, = огнестрёль-ное оружие; —øvelse -п, -г учёбная
cтpeльбå. skydning I -en стрельба, skydning II -en полигр. разрядка.

skydække -t облачность; vekslende — перемённая облачность.

skydækket а покрытый облаками, skyet а облачный. skyj|fri а
безоблачный; —fuld см. skyet.

skygge I -п, -г 1) тень; lægge -г på noget штриховать, оттенять что-л.;
kaste — отбрасывать тень; 2) поэт, сень; 3) поля (шляпы)-, козырёк; <>
ikke — af tvivl ни малёйшего колебания, ни тёни сомнёния; stille i —
оттеснить, затмйть; være bange for sin egen — бояться собственной тёни.

skygge1 II vt 1) затенять, бросать тень; заслонять (от света); — for
øjnene (med hånden) заслонять глаза рукой; 2) штриховать; 3)
выслёживать, тайно слёдовать по пятам, skyggeagtig а тенйстый.
skyggebillede -t, -г силуэт, skyggefuld а тенйстый; теневой.

skyggekasket -ten, -ter фуражка с козырьком.

sfcyggeløs а без тёни, не имёю-щий тёни.

skygge|]rids -et, — силуэт, теневое изображение; —side -п, -г теневая
сторона; перен. тж. отрицательная cTopoHå; —spil -let, = теневой театр;
—tilværelse: føre en —tilværelse оста-вåтьcя в тени; —verden -en мир
тёней.sky
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skyhed -en боязлйвость, робость, стеснйтельность.

skyhøj а очень высокий, до небёс.

skyklåpper pi шоры, наглазники.

skylag -et, = слой облаков, skyld -en 1) долг; 2) вина; оплошность,
проступок; det er din egen — это твоя вина; —en ligger hos mig моя
вина; skyde —en på en anden свалйть вину на другого; <> for min —...
что касйется меня...; han gør det for hendes — он дёлает это ради неё;
for en gangs ~ в вйде [ради] исключёния; for en sikkerheds — на всякий
случай.

skyl d|| betynget а виноватый; —bevidst а виноватый, сознающий вину.

skyl d|| bevidsthed -en сознание вины; —bog -en, -bøger налоговая
кнйга.

skylde2 vt быть должным (кому-л.); быть в долгу (у кого-л.); jeg —г ham
meget я многим ему обязан; han —г alle vegne s он в долгу как в шелку;
hvad —г jeg æren..? чему я обязан чёстью..?; —s происходйть по
причйне..., объясняться (чём-л.); dette —s hans реп это принадле-жйт
его перу, skyldfri а невиновный, skyldfrihed -en невиновность, skyldig
а 1) виновный, виноватый; gøre sig — провинйться; kende én — признать
кого-л. виновным; være — i noget быть виноватым в чём-л.; ikke — юр.
невиновен; 2) задолжйвший; jeg bliver Dem tyve kroner — я буду вам
должен двйдцать крон; hun blev ham ikke svar — у неё на всё готов
отвёт; det —е beløb размёр долга; 3) должный, обязанный; —t hensyn
должное вни-MåHHe.

skyldighed (en) обязанность, долг.

skyldner -en, -е должник.

skylight ['sgailaid] -et, -er мор. световой люк.

skylle I -я, -г лйвень; поток (тж. перен.); <> få en — получйть
нагоняй.

skylle1 II vt полоскйть, споласкивать, промывать; о — i land прибйть к
бёрегу; — i sig разг. опрокйдывать (рюмку); — ind over... наводнять...;
regnen —г ned дождь льёт (как из ведра); — ор выносйть течёнием;
намывать (песок); — over bord смыть зй борт; — væk смывать, уно-сйть.

skyll е|| skål -en, -e полоскательница (для рук); —vand -et помои.

skylning -en 1) полоскание, промывание; 2) тех. промывка.

skylregn -en лйвень, проливной дождь. skylregne1 ѵітр лить (одожде).
skynde1 vi (på nogen) торопйть, пoтopåпливaть (кого-л.); skynde2 sig
торопйться, спешйть; skynd dig! торопйсь!, поторапливайся!; lad os — os
at komme bort давайте уйдём поскорёе; □ — sig ind поспёшно войтй.

skynding -en спёшка, поспёш-ность.

skyndsom а спёшный, поспёш-ный; тороплйвый, быстрый.

skyndsomst adv как можно скорёе, спёшно.

skypumpe -л, -г смерч, ура-гйн.

skyskråber -en, -е небоскрёб, skyts -et орудия, артиллёрия; et stykke —
орудие; det svære — тяжёлые орудия, тяжёлая артиллёрия.

skyts]|éng!el -(e)len, -le рел. ангел-хранитель; —ånd -en добрый гёний.
skytte I -л, -г см. skyttel, skytte II -л, -г 1) стрелок; 2) Skytten
астр. Стрелёц (созвездие).

skytte||fest -ел, -er стрелковый праздник; —forening -en, -ersky
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стрелковое общество, стрелковый союз; —grav -en, -е окоп, траншёя; ~hul
-let, -ler воен. стрелковая ячёйка; —hus -et, -е стрёльбище; —korps
-et, = стрелковая часть; —kæde -п, -г стрелковая цепь.

skyt[ tel -telen, -ler текст, челнок.

skæbne -n, -г судьба, рок; удёл; <> tak —! разг. боже со-хранй!; вот
тебе и на!

skæbnebestemt а предопределённый; —svånger а роковой.

skæbne|[time -п, -г роковой час; —tro -en фаталйзм.

skæbnetung а роковой, фатальный.

skæfte I -t, -гдрёвко; рукоятка; ложа (винтовки).

skæfte1 II vt снабдить рукояткой.

skæg -get, = борода; усы; lade —get stå отпускать бороду; mumle i —get
бормотать себё под нос; le i —get посмёиваться в кyлåк; <0> tage én i
—get разг. издеваться, насмехаться над кем-л.; der var — og ballade там
было очень вёсело; strides om kejserens — спорить из-за пустяков,
skægget а бородатый; усатый, skægløs а безбородый, skægpest -en экзема,
skægstub -ben, -be щетина (на лице).

skæl -let, = 1) чешуя; 2) пёр-хоть; <> der faldt (som) — fra hendes
øjne с её глаз (как бы) пеленй спала.

skæl brynje -п, -г чешуйчатый панцирь.

skælde2 vt ругать, бранйть; — og smælde сйльно ругать; — huden fuld
ругать с плеча; о — ud выругать, отругать; — ud over noget выругать за
что-л.

skælden -en, skælderi -et ругань, брань; skælden og smælden ругань.

skældsord -et, = бранное слово, ругательство.

skældud: få — получить нагоняй.

skældyr -et, = зоол. ящер, skælhat -ten, -te: (foranderlig) — ложный
опёнок (гриб).

skælle1 vi лупйться, облупливаться, skællet а чешуйчатый, skælm -en, -e
и -er плут, шалун, проказник; О en — giver mere end han har погов. зё с
него взятки гладки; han har en — i øjet по глазам вйдно, что он
плутйшка.

skælmeri -et, -er плутовство, шалости, проказы.

skælmsk а плутовской; шут-лйвый.

skælmsstreg -en, -er, skælmsstykke -t, -г шалость, проказа, продёлка.

skælpånser -et, -e чешуйчатый панцирь, skælv -et, = см. skælven.
skælve1.4 vi дрожать, трепе-тйть; — over hele kroppen дрожать всем
тёлом. skælvede impf om skælve, skælven -en дрожь, трёпет. skælvet part
II om skælve. skæmme1 vt портить, уродовать, обезображивать; — sig
разг. худёть.

skæmmende а искажённый, обезображенный.

skæmt -en шутка, забава, балагурство.

skæmte1 vi шутить, балагурить.

skæmtedigt -et, -е шуточное [комическое] стихотворёние.

skæmtefuld а комйческий, смешной; шутлйвый. skæmten -en подтрунивание,
skæmtsom adv шутлйво. skæmtvis adv в шутку, skænd pi выговор,
головомойка.

skænde 1. vt1 1) обесчёстить, насйловать; 2) позорить, пят-skæ
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нать; 2. vi2 (på nogen) бранить, pyråTb (кого-л.)] <> — og brænde
предавать всё огню и мечу; —s2 (по)ссбриться, спорить.

skændegæst -en, -er сканда-лйст; склочник.

skænderi -et, -er ссора, ругань.

skændesyg а сварлйвый. skændig а позорный, бесчёст-ный, постыдный;
гнусный, мёрз-кий.

skændighed -en, -er позор, бесчёстье; гнусность, мёрзость.

skænds |el -elen, -ler позор, бесчёстье.

skændselsdåd -en, skændselsgerning -en, -er бесчёстный [гнусный]
поступок.

skændsmål -et, = ссора, перебранка.

skænk -en, -e 1) глоток; kom og få en — идй выпей; 2) буфёт (мебель)-,
стойка (в пиеной)-, 3) подарок; jeg giver dig bogen som ~ og gave я
дарю тебё кнйгу.

skænke1 vt 1) наливать, разливать; — kaffe i kopperne разлив атьТ кофе;
— i glasset на-лйть вина; наполнить боккл; 2) дарйть, подарйть; — nogen
stor opmærksomhed уделять кому-л. много BHHMåHHfl; resten —г jeg dig!
разг. а) остальное можешь не дёлатьі; б) остальное можешь ocTåßHTb
себё!; det har jeg ikke —t en tanke я об этом даже и не подумал; Deres
sidste bemærkning vil jeg —• Dem! Bårne послёднее замечание можете
ocTå-вить при себё!

skænke||bord -et, -e стойка (в пивной); —stue -n, -г трактйр; бар;
—vært -en, -er трактйр-щик.

skæppe I -n, -г уст. четверик; <> måle én —n fuld отмёривать полной
мёрой; OTflaeåTb кому-л. полностью [cпoлнåI; ikke sætte sit lys under
en — не держать своего таланта под спудом, не скромничать.

skæppe1 II: det —г godt выгодно.

skæppemål -et, — уст. четве-рйк (мера сыпучих тел). skær I -et, —
шхёра, риф; blindt

— подводный риф; <> klare —et избежать опасности.

skær II -et, — с.-х. лемёх. skær III -et, = сияние; зарево; блеск;
свет.

skær IV а 1) чйстый, прозрачный; 2) чйстый, ровный, без прймеси; —t kød
вырезка, мякоть (о мясе); <> af ren og — misundelse только из зависти.
skære4 vt, vi рёзать, разрезать;

— brød рёзать хлеб; — tørv до-6bmåTb торф; — brænde пилйть Äpoeå; lyset
—г mig i øjnene свет режет мне глаза; det —г mig i hjertet... у меня
сёрдце разрывается...; о — af отрезать; — i træ рёзать по дёреву; —
hinanden пересекаться; — ned отрё-зать, срёзать; — ор разрёзать;

— halsen over på én разг. пере-рёзать кому-л. горло; — til кройть; — ud
Bbipe3åTb; -С> — ansigter корчить рожи; — tænder cкpeжeтåть зубами; —
igennem alt vrøvlet смотрёть в корень; — sig порёзаться, обрё-заться; —
sig i fingeren порё-зать себё палец.

skæretand -en, -tænder клык; резёц.

skærf [sgæRf и JæRf] -et, = шарф; кушак, skærgård -en шхёры.
skærgårdsflåde -n каботажный флот.

skæring -en 1) pa3pe3åHiie, перерезание; сечёние; 2) пересечё-ние.

skærings||punkt -et, -er точка пересечёния; — vink | ei -(e)len, -ler
угол сечёния. ^

skærm -en, -e 1) 'ширма; абажур; 3KpåH; 2) козырёк (фуражки).

skærmblomstret а зонтичный (о растении).skæ
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skærmbræt -tet, -ter перегородка; ширма.

skærme1 vt защищать, заслонять.

skærm||gitter -et, -e эл., радио экранизйрующая сётка; —plån-te -n, -г
зонтичное растёние; —tag -et, -e зонт, тент, щит, на-вёс.

skærmydslel -elen, -ler стычка, перестрёлка.

skærpe1 vt 1) точить, оттачивать, заострять; 2) усиливать; усугублять,
осложнять.

skærpelse -п, -г, skærpning -en, -er обострёние. skærsild -en рел.
чистйлище. skærsliber, skærslipper -en, -e точйльщик. skærsommer -en
разгар лёта, skærtorsdag -en рел. страстной [велйкий] четвёрг.

skærv -en, редко -e грош; перен. (скромная) лёпта. skærve -п, -г
щёбень. skærve||knuser -en, -е 1) камнедробилка; 2) разг. велосипёд
(старый)-, —slåger -en, -е каменщик; —-vej -en, -е дорога, покрытая
щёбнем. skætning -en трепание (льна). skætte1 vt трепать (лён).
skæt|tel -telen, -ler тех. трепало.

skætter i -et, -er фабрика по обработке льна.

skæv 1. а кривой; косой; наклонный; — ryg сутулая cnHHå; gå skohælene
—е cTånTbmaTb каблукй; —t smil кривая улыбка; <> —е helligdage
праздники, приходящиеся на разные числа в году; — opfattelse
односторонний взгляд на вёщи; en — dom неправильный [несправедлйвый]
приговор; komme i en — stilling попасть в ложное положёние; 2. —t adv
косо; se —t til nogen смотрёть косо на кого-л.; О alting går —t for mig
i dag сегодня у меня всё не ладится, skævbenet а кривоногий.

skæve I -п, -г: se —n i sin broders øje вйдеть сучок в чужом глазу.

skæve1 II vi (til én, noget) косйться (на кого-л., что-л.).

skævhålset а кривошёий, с кривой шёей.

skævhed -en, -er кривизна, наклон.

: skævmundet косоротый.

skød I -et, — 1) лоно; нёдра; 2) колёни; <> lægge hænderne i —et сидёть
сложа руки, ничего не предпринимать.

skød II -et, -er 1) пoлå (одежды)-, 2) баска (на платье). skød III impf
от skyde, skøde I -t, -г мор. шкот, skøde II -t, -г купчая, купчая
крёпость.

skøde III vt (til én) nepeAåTb по купчей (кому-л.).

skødebarn -et, -bern 1) маленький ребёнок; 2) баловень, любймое дитя,
skødefråkke -п, -г сюртук, skødehund -en, -е болонка (порода собак).

skédesløs а небрёжный, xaлåт-ный.

skødesløshed -en небрёжность, халатность.

skédesynd -en, -er слабость, порок.

skødskind -et, = кожаный фартук.

skøge -п, -г проститутка, skøjte -п, -г 1) конькй; løbe på —г кататься
на коньках; 2) плоскодонное судно.

skøjte||båne -п, -г каток; —føre: i dag er det —føre сегодня хороший
лёд; —løb -et, = KaTåHne на коньках; спорт, конькобёж-ные соревнования;
—løber -en, -е конькобёжец; —sport -en конько-бёжный спорт; —støvler pi
бо-тйнки для коньков.

skøn I -net, = 1) мнёние; efter mit — по моему мнёнию, по--мбему;
handle efter eget — дёйст-вовать по собственному усмот-skø
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рению; 2) оцёнка; экспертйза; afgive — om [over]... выскізы-вать своё
мнёние о.. ; давать оцёнку (чего-л.).

skøn II а красйвый, прекрасный, изящный; <> de —ne kunster изящные
искусства; en —ne dag в один прекрасный день.

skønhed -en, -er 1) красота, изящество; 2) красйвица.

skønheds||fejl -en, — небольшой недостаток; —følelse -п см.
skønhedssans; —institut -tet, -ter косметйческий институт; — mid|-del
-(de)let, -ler косметйческое срёдство; —pleje -n космётика; —plet -ten,
-ter родинка; мушка; —salon f-,lor)] -en, -er косметйческий кабинёт;
—sans -en чувство прекрасного, вкус.

skønjomfru -en, -er красавица, красйвая девушка.

skønlitteratur -en беллетрй-стика, художественная литература.

skønne1 vi судить; понимать, разумёть; ценить; så vidt jeg kan —...
насколько я могу судить..., на мой взгляд...; — på noget признавать,
ценйть что-л.

skønsforretning -en, -er оцёнка, таксация.

skønskrift, skønskrivning -en чистописание, каллиграфия.5

skønsmand -en, -mænd оцён-щик, экспёрт.

skønsmæssig а приблизйтель-ный; en — beregning приблизй-тельный
подсчёт.

skønsom а 1) разумный, рас-судйтельный; 2) признательный, блaгoдåpный.

skønsomhed -en 1) понятливость, рассудительность; 2) признательность,
благодарность, skønssag (en) дёло вкуса, skønt conj хотя; хотя бы; —
det er sent, går jeg derhen хотя ужё поздно, я пойду TyÄå.

skør а 1) хрупкий, ломкий; 2) разг. помёшанный, рехнувшийся.

skørbug -en мед. цинга, skørhat -ten, -te: (spiselig) — сыроёжка
(гриб).

skørhed -en 1) хрупкость, ломкость; 2) разг. помешательство.

skérhjernet, skørhovedet а слабоумный, помёшанный.

skørlevned (et) распутство, распутная жизнь.

skørne1 vi 1) дёлаться мягким [дряблым]; 2) свёртываться (о молоке).
skørt -et, -er юбка. skørte1: — op подбирать подол [юбку].

skørte|[jæger -en, -е разг. бабник; —regimente -t разг. бабье царство.

skøtte1 vt заботиться (о ком-л., чём-л.); lad ham — sig selv пусть он
сам о себе заботится; skøt dig selv! 3aHHMåftcH своим дёлом!; О — om
noget хотёть чего-л.

skål 1) -en, -е 4åuia; 2) -en, -er тост; udbringe en — for én выпить за
чьё-л. здоровье; Deres —! Ваше здоровье!

skåle1 vi (for nogen) пить за (чьё-л.) здоровье, skålkopper pi вётряная
оспа, skål tåle -п, -г тост; holde — произносйть тост.

skåne1 vt щадйть, пощадйть; — én for noget оградить кого-л. от чего-л-,
skånsel -en пощада, skånselsløs а беспощадный, skånsom а бёрежный,
мягкий, снисходйтельный.

skånsomhed -en снисходительность, снисхождёние.

skår -et, = 1) мётка, зарубка, зазубрина; 2) осколок, черепок; О et — i
glæden погов. ss ложка дёгтя в бочке мёда.

skåret 1. а зазубренный, щербатый; 2. part II от skære.

sladder -en болтовня; сплётня; rende med — распространять сплетни,
сплётничать. sladderagtig а болтлйвый.sla
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sladderågtighed -en болтливость.

slåddeij|hank -en, -e разг. сплетник, сплётница, ябеда; —kælling -en,
-er разг. кумушка, сплётница, болтушка.

sladdervorn а болтлйвый, любящий посплётничать.

sladre1 vi сплётничать, судачить, болтать; -О- — af skole проболтаться,
slådren -en болтовня, сплётни. sladrer -en, -е болтун, говорун,
сплётник.

slag -et, = 1) удар; 2) бой (часов)-, komme på —et seks прий-тй ровно в
шесть; 3) биёние (сердца); 4) взмах (крыльев); 5) бйтва, сражёние, бой;
6) удар, паралйч; <С> lad os gøre et — rundt i byen давай пройдёмся по
городу; komme — i — слёдовать одно за другйм; et — i luften промах; et
— kort партия в Kåp-ты; små —! спокойно!

slag bom -теп, -те шлагбаум; —bænk -en, -e откидная кровать; —dag -en
день сражёния.

slagen а разбйтый, побитый, побеждённый; сражённый; <> den slagne
landevej проторённая дорога.

slagfærdig а находчивый, остроумный.

slagfærdighed -en находчивость, остроумие.

slagger pi выгарки, шлак, oKå-лина.

slaginstrument -et, -er муз. ударный инструмёнт; —kraft -en сйла удара;
ударная сйла; der var ikke rigtig —kraft i hans argumenter его
аргументы были неубедйтельны; —krydser -en, -e линёйный крёйсер; —linje
-n, -г лйния боя; —maleri -et, -er батальная жйвопись; —mark -en поле
боя; —ord -et, = лозунг; —orden -en боевой порядок; —plan -en, -er план
сражёния.

slags -en, = род, сорт, вид; alle — всякий, på3Hbift; mange

— всевозможный; to — двух сортов, двух вйдов; hvad — træ er dette?
какой породы это дё-рево?, что это за дерево?; i al

— vejr во всякую погоду, в любую погоду.

slagsang -en, -е боевая пёсня. slagsbroder -en, -brødre разг. забияка,
slagside -п, -г крен (судна). slagskib -et, -е линкор, линёйный
корабль.

slagskygge -п, -г очертание, абрис.

slagsmål -et, — щ>кка. slagsværd -et, = боевой меч. slagte1 vt 1)
рёзать (скот);

2) yÖHBåTb.

slågtell bænk -en, -e бойня; —dag -en, -e день уббя; —hal -len, -ler, —
hus -et, -e скотобойня; —kvæg -et убойный скот; —mad -en свёжее мясо;
—måned -en разг. ноябрь мёсяц. slagter -en, -e мясник, slagterbutik
-ken, -ker, slagterforretning -en, -er мясная лавка.

slagteri -et, -er 1) скотобойня, бойня; 2) резня.

slågter||kniv -en, -e нож мясника; —mest|er -ereti, -re мяс-нйк.

slågte||tid -en время уббя ско-Tå; —økse -n, -г топор мясника.

slagtilfælde -t, = удар, паралйч.

slagtning -en, -er 1) убой ско-Tå; 2) резня, slågtof i fer -feret, -re
жёртва. slåg||ur -et, -e часы с боем; —værk -et механйзм боя (в часах);
—øvelse -п, -г спорт, тренировка yflåpa; упражнёние для
совершёнствования удара.

slåkke1 vt мор. травйть, спускать (снасти). slakker см. slagger, slålom
спорт, слалом; stor — rnråHTCKiifl слалом, slam -met ил, тина, грязь,
slambad -et, -е грязевая ванна.sla
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slambert -en, -er разг. хулиган.

slamkiste -n, -r 1) выгребная яма, сточный колодец; 2) вертёп. slang
(et) жаргон, арго, slange I -п, -г 1) змея; 2) шланг. slange1 II: — sig
извиваться, slangeågtig а змеевйдный. slangell bid -det, — змейный
укус; —bugtning -en, -er извй-лина, излучина; —bøsse -п, -г рогйтка.
slångedånnet а змеевйдный. slånge||gift -en змейный яд; —ham -теп, -те,
—hud -en, -er змейная кожа; —linje -п, -г извйлистая лйния; —skind -et,
— змейная кожа; —tæmmer -en, -е заклинатель змей; —yngel -en 1) змейные
яйца; 2) перен. змейное отродье.

slank а стройный, гйбкий; тонкий.

slanke1 sig похудёть, стать стройным.

slankekur -en режйм для по-худёния. slånkhed -en стройность. slåp I а
1) слабый, вялый; 2) перен. распущенный; расшатанный.

slåp II ітр† от slippe II. slaphed -en 1) слабость, вялость; 2) перен.
распущенность; расшатанность.

slappe1 vt ослаблять; —s ослабевать; ш — af отвлёчься, раз-влёчься.
slappelse -п ослаблёние. slapsvans -en, -е ирон. растяпа, шляпа.

slaraffenland -et скйзочная страна, страна с молочными рё-ками и
кисёльными берегами; —liv -et праздная жизнь. slåske1 vi болтаться,
висёть. slåsket а неряшливый, небрёж-ный.

slåskethed -en неряшливость, небрёжность.

slåt -ten, -ter остаток, капелька.

slatten а слабый, вялый, расслабленный.

slave I -п, -г раб, невольник; arbejde som en — работать как каторжный.

slave1 II vi работать как Kå-торжный. slavearbejde -t рабский труд.
slavebinde4 vt закабалять, slävejj ejer -en, -e рабовладё-лец; —håndel
-en работорговля; —håndler -en, -e работорговец; —kognak [-,kon'jag]
-en разг. плохой сорт коньяка; —liv -et кйторжная жизнь; —lænke -п, -г
цёпи рабства; —mårked -et, -er невольничий рынок.

slåver -en, = и -е славянйн. slaveri -et, -er рабство, slävell sind -et
раболёпство; —sjæl -en, -e лакёйская душа; —skib -et,, -e невольничий
корабль; галёра; —stand -en ист. сословие рабов; рабы, невольники;
—vogter -en, -е надсмотр->щик за рабами.

slavinde -п, -г рабыня, slåvisk I а славянский, slåvisk II а рабский,
slavist -en, -er славйст. slavofil -en, -er славянофйл. sleb impf om
slibe, slében І. а 1) отточенный, отшлифованный; 2) вылощенный; <0> en
— tunge разг. хорошо под-вёшенный язык; 2. part II от slibe.

slébet part II от slibe, sled impf om slide, sledsk см. slesk, slegfred
-en, -er наложница, slem g (comp værre, superl værst) плохой, сквёрный;
-ф- være — til at ryge очень много курйть; et —t fjols большой дурак.

slémme1 vt 1) промывать; 2) отмучивать.

slémning -en, -er 1) промывание; 2) отмучивание.

sléndrian -en волокйта; халатность.

sle
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slentre1 vi бродить, болтаться без дёла.

slesk а лицемерный, ханжеский.

sléske1 vi лицемёрить. sléskepeter (en) разг. ябеда, slésker -en, -е
лицемёр, ханжа.

sléskhed -en лицемёрие, ханжество.

slésviger -en, -е жйтель Шлёз-вига.

slet I 1. а плохой, сквёрный, худой; 2. adv 1) плохо, скверно; 2) плохо
(школьная отметка). slet II: — ikke совсём не;

— ingen никого; — intet ничего;

— og ret просто-напросто; ikke

— så godt... разг. совсём не так хорошо...

si é tf il -en, -e тонкий напйль-ник.

sléthed -en 1) нйзость, подлость; 2) нйзкое качество (товара).

sléthugge1 vt обтёсывать, CTpyråTb.

sléthvårre -п, -г ромб (рыба).

sléthøvl -en, -е фуганок, slétrökke -п, -г гладкий скат (рыба). slétte
I -п, -г равнйна. slétte1 II vt вычёркивать, уничтожать; о — ud стирать
(с доски и т. п.); вычёркивать.

slétteland -et, -е равнинная мёстность, равнйна.

slétøkse -п, -г плотничий топор.

slev -en, -е разливйтельная ложка.

si l'be4 vt точить, шлифовать, si ibe||bræt -tet, -ter точйль-ная
доска; —maskine -n, -r шлифовальный станок; —pulver •et, -e
полировальный порошок, sliber -en, -e точйлыцик. sliberi -et, -er
точйльня, гранильня.

slibesten -en точильный камень, брусок.

slibning -en, -er обточка, оттачивание.

slibrig g 1) скользкий; 2) двусмысленный, неприлйчный,скабрёзный.

slibrighed -en, -er 1) скользкость; 2) двусмысленность, скабрёзность.

slid -det 1) изнашивание, изношенность; 2) тяжёлый труд; med — og slæb
с большйм трудом.

si idder-slådder pi разг. вздор, 4enyxå; болтовня, сплётня.

slide4 1. vt изнашивать, истрепать; — én på nerverne трепать кому-л.
нёрвы; — sig ihjel изнурять себя непосйльной работой; 2. ѵі много и
усёрдно работать, усёрдно трудйться; — og slæbe надрываться на работе;
о — itu разорваться; — sig løs вырваться, освободиться; — ор изно-сйть;
<0- — i lænken рваться с цёпи (о собаке). si l'den -en изнашивание,
slider -en, -e труженик, slidflåde -n, -г повёрхност-ный слой, слой
износа.

slids -en, -er разрёз, отвёр-стие, прорезь, щель, паз.

slidse1 vt npope3åTb, разрезать.

slidsom а трудоёмкий, кропотливый, трудный.

si idstyrke -ti прочность, надёжность, крёпость, устойчивость.

slidt part II от slide, slig 1. pron dem (sligt, slige) такой,
подобный; 2. adv так, такйм образом, slik I -ken ил, тйна. slik II: for
en — за грошй. slik III -ket, = разг. сладости, лåкoмcтвa.

slikasparges pi крупная спаржа.

slikke1 vt 1) лизать, облйзы-вать; 2) лакомиться; □ — af облйзывать; —
sig om munden efter noget облизаться; — pengene op pacTpå4HBaTb дёньги
наsli
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сладости; — på noget а) облизывать что-л.; 6) лåкoмитьcя чем--либо; О ~
solskin грёться на солнышке, slikken I -en лåкoмcтвo. slikken II а
любящий лакомства.

slikkenhed -en страсть к лакомствам.

slikke||pind -en, -е разг. леденён; —pot -ten шутл. указательный палец.

slikkeri -et, -er лакомство, сласти.

slikmund -en, -е разг. лåкoм-ка, сластёна, сладкоёжка.

slim -en и -et слизь, мокрота.

slim||åfsondring -en, -er выде-лёние мокроты; —dånnelse -п, -г
06pa30BåHne слйзи; —dyr -et, = моллюск. slime1 vi выделять мокроту,
slimet а слйзистый. slim|]flåd -det слизетечёние, выделёние слйзи;
—hinde -п, -г слйзистая оболочка; — k i г 11 ei -elen, -ler
слизеотделйтельная жeлeзå.

slimål -en, = пресноводный угорь (рыба).

slinger: der er — i valsen разг. здесь что-то не так; вознйкли
затруднёния.

slingre1 vi 1) извиваться (о дороге); 2) заплетаться (о ногах);
кaчåтьcя, шататься.

slingren -en, slingring -en колебание, Ka4åHHe, Kå4Ka.

slip: give — på noget упустйть что-л., oткaзåтьcя от чего-л.; giv —
отпустй!, выпусти!

slipön -en, -s, slipover [-[slip-'ouvsR]-] {+[slip- 'ouvsR]+} -en, -e и
-s свйтер--6e3pyKåBKa.

slippe I -n, -г переулок. slippe4 II 1. vt выпускать, отпускать;
выронить; appelsinen vil ikke — skallen апельсйн плохо чйстится; kagen
vil ikke — formen пирог никак не вынимается из формы; 2. vi (fra no-

get) отдёлаться (от чего-л.), избeжåть (чего-л.); о — af med noget
отдёлаться от чего-л.; — billig, — for godt køb дёшево отдёлаться;—
bort [væk] убежать, ускользнуть; — for noget избегать чего-л.; — for
straf избежать наказания; — fra én отдёлаться от кого-л.; — godt fra
noget хорошо отдёлаться от чего-л.;

— levende fra det остаться в живых, сохранйть свою жизнь;

— fri [løs] выпустить, отпустйть;

— igennem а) пролезать, пробираться; б) выдержать (экзамен);

— ind а) войтй, пронйкнуть; б) впустйть; — med skrækken отдёлаться
испугом; — ор пере-водйться, кончаться; — nemt til noget легко добйться
чего-л.;

— ud а) выпускать; б) ускользнуть, выскользнуть; в) обнаружиться, стать
извёстным; — uden om... увильнуть...; hvor slåp vi sidst? разг. на чём
мы остановились в прошлый раз?

slippers pi домашние туфли, slips -et, = ^лстук. si ips(e)nål -en, -e
булавка для галстука. slire -п, -г длинная сабля, slitage [-/э] -п, -г
изнашивание, износ.

slof -fen, -fer разг. товарищ по комнате, slog impf от slå II. slot
-tet, -te замок, дворёц. siöts[| bro -en, -er дворцовый мост;
—forvalter -en, -e кастелян; —grav -en, -e ров вокруг замка; —have -n,
-г дворцовый сад; —plads -en, -er дворцовая площадь; —vagt -en, -er
дворцовая стража, slovak -ken, -ker словак, slovakisk а словацкий,
slovéner -en, -e словёнец. slu см. snu.

slubbert -en, -er мерзавец, негодяй.

slubre1 1. vt хлебать; 2. vi * шлёпать (о ботинках).
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slud (et) снег с дождём, мокрый снег; слякоть.

sludder -et и -en разг. 1) вздор, чепухй; sikke noget —! какая чепуха!;
2) болтовня; slå en — af med én болтать с кем-л.; det slår ~ for ham он
начинает заговариваться; <> give nogen en — for en sladder разг.
уклонйться от прямого отвёта; benene slog — under ham ноги его не
слушались; — og vrøvl чепуха.

sludfuld а дождлйвый, мокрый.

sludre1 vi 1) болтать вздор, молоть чепуху; 2) болтать.

sludrebøtte -п, -г, sludrehoved -et, -er болтун, sludren -en болтовня,
вздор. sluge2 vt глотйть, проглатывать; пожирать; перен. погло-щйть; <>
— med øjnene разг. пожирать глазами; — en bog разг. проглотйть кнйгу; —
noget råt разг. принять что-л. за чйс-тую монёту; слёпо вёрить чему-л.
slughals -en, -е обжора, slugt -en, -er овраг; ущёлье. slugvorn а
жадный, прожорливый.

slugvornhed -en жадность, прожорливость.

slukke1 vt 1) гасйть, погасйть, тушйть; — for gassen выключить газ; 2)
утолять (жажду).

slukker -en, -е гасйтель; огне-тушйтель.

slukning -en, -er гашёние, ту-шёние.

slukningsapparat -et, -er огне-тушйтель; —arbejde -t, -г работа по
огнетушёнию; —kommåndo -en, -er пожарная команда; —tog -et, = пожарный
обоз.

slukøret а смущённый, сконфуженный, пристыжённый.

slumkvarter -et, -er квартал бедноты; трущобы, slummer -en дремота,
сон. slump -en (неопределённое) количество; О på — а) случайно,

по случаю; б) наудачу, наугад.

slumpe1: — til получйть благодаря счастлйвой случайности.

slumpe||køb -et, = случайная покупка; -—lykke -п неожйдан-ное счастье,
удача; —træf -fet, = случайное совпадёние, случайность.

slumre1 vi дремать; си — ind задремать, заснуть, slumren -en дремота,
полусон, slumretæppe -t, -г плед, slunken а тощий; пустой; — mave
пустой желудок, slup -реп, -per шлюпка, sluppet part II от slippe II.
slurk -en, -e глоток; i een — залпом; O tage sig en — over tørsten
разг. хлебнуть лйшнего. sluse -n, -г шлюз. sluse||årbejde -t, -г работа
по постройке шлюзов; —bygning -en, -er постройка шлюзов; —dam -men,
-те, —dæmning -en, -er плотйна со шлюзом; —kåm|mer -meret, -re шлюзовая
камера; —påsser-e«, -e сторож при шлюзе; —penge pi плата за прохождёние
шлюза; —port -en, -е ворота шлюза; —værk -et, -er шлюзовые сооружёния.
sluske -п, -г разг. неряха, slusket а неряшливый, расхлябанный;
небрёжно выполненный (о работе).

slut конёц, окончание; til — в концё концов, наконёц.

slüt|]afregning -en, -er окончательный расчёт; —akkord -en, -er
заключйтельный аккорд; —bemærkning -en, -er заключйтель-ное замечание;
—hastighed -en конёчная скорость; —kamp -en, -e спорт, послёдний круг
[забёг .

slutning -en, -er 1) конёц, окончание; i —en af næste uge в концё
слёдующей недёли; 2) заключёние, вывод; drage en — прийтй к заключёнию,
сдёлать вывод.s I u
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slütnings||måde -n apryMeHTå-ция; —punkt -et заключйтель-ный пункт;
—række -n послёдний ряд; —scene [-,se:m] -пзаключй-тельная сдёна; —tåle
-n, -г заключительная речь; —tegn -et 1) знак окончания; 2) воен. знак
отбоя.

siüt|lord -et, = заключйтельное слово; —resultåt -et, -er
окончй-тельный результат; — sed | del -(de)len, -ler ком. маклерская
расчётная запйска; —spurt -en спорт, послёдний бросок, по-слёднее
усйлие; —sten -en, = стр. угловой камень; замок (в своде).

slutte1 1. vt 1) кончать, оканчивать; 2) заключать (сделку, договор);
parterne —de fred стороны заключили мир; de —de ægteskab med hinanden
онй вступйли в брак; 3) дёлать вывод [заключёние]; deraf kan man —...
из этого можно сдё-лать вывод...; 4): — i sine arme обнять, заключйть в
объятия; 2. vi 1) кончаться; koncerten —de kl. 12 концёрт окончился в
12 часов; 2): låsen —г ikke замок не запирйется; о — ор от én
объединяться вокруг кого-л.; slut op til højre! воен. напрйво
сомкнись!; — sig: — sig sammen объединиться; соединйться; — sig til
nogen присоединйться, примкнуть к кому-л.; — sig til noget согласйться
с чём-л., присоединйться к чему-л.

sluttelig adv наконёц, в концё концов.

slutter -en, -е тюрёмный смот-рйтель, тюрёмщик.

slutten' -et, -er уст. разг. долговая тюрьма.

slynge I -п, -г 1) повязка; 2) ист. праща; 3) рогатка (у мальчишек).

slynge1 II vt 1) бросать, швырять; — fornærmelser i ansigtet på én
бросать оскорблёния кому--либо в лицо; 2) обвивать; — ar-

mene om én обнйть кого-л.; — sig обвиваться; извиваться.

slyng|el -(e)len, -ler сорванёц, хулиган, slyngelagtig а хулиганский,
slyngelstreg -en, -er, slyngel-stykke -t, -г хулиганская выходка;
шалость.

slyngning -en, -er извйлина; извйлистая лйния.

slyng||plånte -n, -г ползучее [вьющееся] растёние; —rose -n, -г
вьющаяся роза; —tråd -en, -e бот. усик.

slæb -et, = 1) шлейф; 2) бук-сйр; tage på — брать на буксйр; have på —
тянуть на буксйре; <> slid og — тяжёлый труд.

slæbe2 1. vt тащйть; тянуть, волочйть; мор. буксйровать;

— fødderne efter sig, — på fødderne волочйть ноги; 2. vi 1) волочйться,
тащйться; 2) разг. надрываться, дёлать непосйль-ную работу; п — bort
угонять, похищать; tiden —г sig hen врёмя тянется; — sig ihjel разг.
надорваться от непосйльной работы;

— ind втаскивать; <> det —г (lige) af разг. так себе; ёле-ёле.

slæbe||båd -en, -е буксйрное судно; — dåmper -en, -е буксйр -ный
пароход.

slæbende а: en — gang медлй-тельная походка; en — stemme монотонный
[тягучий1 голос.

slæber -en, -е 1) буксйр; тягач; товарный [пассажйрский] поезд малой
скорости; 2) рі разг. стоптанные башмакй; домашние туфли, шлёпанцы.

slæbe||tov -et, -е мор. буксйр-ный перлинь; ав. гайдроп; —trosse -п, -г
буксйрный трос; —vod -det, = невод; трал.

si æde -п, -г 1) сйни, салазки; 2) карётка (пишущей машинки).

slæde||fart -en см. slædekørsel; —føre -/санный путь; —kørslel -len
езда на санях; —mede -п, -г полозья (саней).
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slægt -en, -er 1) род; родня; de er i ~ med hinanden онй состоят в
родствё, онй родня друг другу; 2) поколёние; den opvoksende ~
подражающее поколёние; kommende —er грядущие поколёния.

slægtårv -en семёйное наслёд-ство.

slægte1: han —г sin fader på он похож на своего отца, он пошёл в отца.

slægtled -(d)et, = поколёние. slægtning -en, -е родственник; en
kvindelig — родственница.

slægtsbegreb -et, -er родственное понятие, slægtskab -et, -er родство.
slægtskabs||förhold pi родственные отношёния; ~grad -en стёпень
родства.

slægtsllnavn -et, -e 1) фамйлия; 2) бот. родовое название; — registier
-(e)ret, -re семёйная хроника; родословная.

slække1 vt 1) ослаблять; 2) снижать (цены и т. п.).

slæmme1 vt 1) промывать (руду)-, 2) хим. отмучивать.

slæmme||kåsse -п, -г тех. ящик для npoMbißåHHH; -—kridt -et тех.
отмученный мел. slæmning -en тех. промывание, slæng: hele —et разг. а)
хвост (перен.); б) вся клйка, вся банда.

slænge2 1. vt швырять, бросать, кидать; 2. vi: ~ med armene болтать
рукйми.

slængkys -set, = воздушный поцелуй.

sløj a 1) скудный, тощий; 2) тяжёлый, плохой; —е tider тяжёлые времена;
en moral неустойчивая мораль; det står ~t til med ham его дeлå плохи;
han er en af de —este elever i klassen он одйн из худших учеников в
классе; 3) вялый.

sløjd -en py4Håfl работа; художественное ремесло.

sléjdkurs|us -uset, — и -er обучёние работе по дёреву [по металлу и т.
п.].

sløje1: — af быть небрёжным [невнимательным]; ленйться.

sløjfe I -п, -г 1) бант; пётля; 2) тех. бугель; 3) круг (трамвайной
линии).

sléjfe1 II vt 1) сравнивать, выравнивать; срывать (крепость); 2)
выпускать, пропускать.

sløjfning -en 1) BbipåßHHBa-ние; 2) пропуск; 3) муз. ле^то. sløjhed -en
вялость, slør -et, — 1) вуаль; покрывало; 2) расшатанность (колеса и т.
п.).

slére1 1. vi 1) мор. идтй в бак-штбг; 2): hjulet —г колесо расшатано;
2. vt скрывать, завуа-лйровать; воен. маскировать.

si øret а неясный, тумйнный; приглушённый (о голосе)-, slørede øjne
затуманенные глаза, slørhåle -п, -г телескоп (рыба). sløring -en, -er
воен. маскировка.

slørugle -п, -г сова-сипуха. sløse1: ~ med sit arbejde плохо работать;
~ bort расточать, тратить попусту.

sløseri -et, -er разг. неряшливость, небрёжность. sløv а тупой (тж.
перен.). sléve1 vt притуплять; ~s ту-пйться, притупляться, sløvhed -en
тупость, sløvhedstilstand -en состояние отупёния; вялость.

slå I -en, -er задвйжка, засов; trække ~en fra отодвйнуть за-двйжку;
skyde ~en for закрывать дверь на задвйжку.

slå4 II 1. vt 1) бить, ударять; ~ én fordærvet избйть кого-л. до
полусмёрти; ~ sig for brystet бить себя кулаком в грудь;

takt отбивать такт; —- kegler nrpåTb в кёгли; —- ild высекать огбнь; ~
alarm бить тревогу; 2) поражать, разбивать (противника); han er ~et med
blindhed его поразйла слепота; 3) чеканить, выбивать (монету, медаль)-,
2. vi 1) бить (о часах);slå
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hvad —г den? который час?;

— glas мор. бить склянки; 2) бйться (о сердце); 3) коробиться (о
дереве)-, о ~ af уступйть, c6å-вить; — en handel af заключгіть сделку;
— af marken одержать верх; ~ (ud) af hovedet [af [-tankerne]-] {+tan-
kerne]+} выбить из головы; ~ an имёть успёх, удаваться; — bagud
лягаться, бры^ться (о животных:); — bak мор. давать задний ход; — efter
i en ordbog отыскивать в словарё, справляться по словарю;— fast а)
прибивйть; б) ycтaнåвливaть, констатйро-вать; — fejl а) промахнуться,
не nonåcTb в цель; б) не удавйться;

— låsen for заперёть на замок;

— slåen for заперёть накрепко; — fra останавливать, прекращать;

— fra sig oTÖHBåTbCfl, сопротивляться; — noget hen (i vejret) не
принимать что-л. во внимание, не учйтывать чего-л.; —• noget hen i spøg
превратйть что-л. в шутку; — døren i хлопнуть двёрью; — igen отвётить
ударом, дать сцачи; blækket —т igennem чернила расплываются; — ihjel
убивйть; — tiden ihjel разг. убивать врёмя;

— ind på en vej выбрать какую-л. карьёру; — ind på en ny levevej начать
новую жизнь; — itu разбйть; — ned а) повалйть; б) ударить (о молнии)-,
в) опускать (глаза)-, г) закрывать (зонт);

— от переменйться; меняться;

— om sig med hænder og fødder отбивйться руками и ногами; — om sig med
franske brokker ки-чйться своёй учёностью; — op а) раскрывать,
открывать; б) поднимать (воротник)-, в) рас-клёивать (афиши)-, — noget
op отыскивать что-л. (в книге, словаре)-, — op med én порвать с кем-л.;
— over ломаться (о голосе)', — over til det modsatte переходйть из
одной крайности в другую; — på noget

а) ударять, бить по чему-л.;

б) намекать на что-л.; — sammen а) складывать (стул, кровать и т. п.);
б) сбивать, соединять; — til а) наносйть yAåpbi, бить; б)
осуществляться, сбываться; det —г til а) оказалось, что это так; б)
этого вполнё достаточно; få indtægterne til at

— til сводить концы с концами;

— tilbage отбивать, oтpaжåть;

— ud а) BbicTynåTb (о сыпи); б) BbiönßåTb, вышибать; — en rude ud
выбить стекло; — ud med armene размахивать руками; <>

— lejr разбйть лåгepь; — en bro перекйнуть мост; — en knude сдёлать
узелок; — en streg провести черту; — klatter сажать кляксы; — bugter
образовывать изгйбы; — folder морщиться; — sine folder забавляться,
веселиться; — rod пустйть корни;

— græs косйть траву; — hovedet på sømmet попасть в точку; — en rekord
побйть рекорд; — vand мочйться; det er at — vand på en gås s как с гуся
вода; vide, hvad klokken er —et знать, что это значит; знать, что под
этим подразумевается; det —г mig pludselig мне вдруг пришло в голову; —
en sludder af наболтаться всласть; — hånden af én бросить кого-л.,
отказаться от кого-л.; — én for penge одол-жйть у кого-л. дёньги; — på
tråden разг. звонйть по телефону; — stort på кичйться, важничать; —
sønder og sammen,

— i stumper og stykker разбйть вдрёбезги; —s драться, бйться,
сражаться; — sig удариться; □

— sig igennem а) пробйть себё дорогу, выйти в люди; б) пере-бивåтьcя; —
sig løs а) вырваться; б) разг. хорошо повеселйться, покутйть; — sig ned
обосноваться; — sig sammen объединйться; ❖ — sig på noget разг.
пpeдåтьcя чему-л., yдåpитьcя во что-л.; sygdommen —г sig på lungerne

болезнь перекинулась на лёгкие;slå
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— sig selv på munden противо-рёчить самому себё; — sig til ro
успокоиться; — sig til tåls med noget примирйться c чём-л.

slåbrok -ken, -ke шлафрок, xa-лåтv

slåen (en), pi = бот. тёрн, терновник.

slåen||busk -en. -e куст терновника; —bær -ret, = ягода терновника.

slående а 1) вёский (о доказательстве)I; 2) поразительный (о сходстве).
slåer -en, -е косёц, косарь, slået 1. а поражённый; 2. part II от slå
II.

slåljkarl -en, -е косёц, косарь; —maskine -п, -г косйлка; — tid -en
врёмя сенокоса.

smadder: slå i — разбить вдрё-безги; have — mea noget имёть затруднёния
с чем-л.

smådderkåsse -п, -г разг. рухлядь.

smadre1 vt разбйть вдрёбезги, разломать, smådrekåsse см. smadderkasse,
smag -en вкус; det er lige efter min — это мне как раз по вкусу; få —
for noget пристра-стйтьея к чему-л.; finde — i noget находйть
удовольствие в чём-л.; noget i den — нёчто в этом роде; uden —
безвкусно; — og behag er forskellig поел. ^ о вкусах не спорят; на
вкус, на цвет товарищей нет.

smage2 1. vt 1) пробовать (на вкус); 2) HpåBHTbCH; kritikken smagte ham
ikke крйтика ему не понравилась; 2. vi имёть вкус [привкус^; —' af
noget отдавать чём-л., имёть прйвкус; hvad skal det — af? на что это
похоже?; det —г efter mere разг. (этого) хочется ещё; — på noget а)
пробовать, отвёдывать что-л.; б) задумываться над чем-л.

smågful da изящный, со вкусом, smågfuldhed -en (хороший) вкус,
изящество.

smagløs а безвкусный, аляповатый.

smagløshed -en безвкусица, отсутствие вкуса.

smågsjl dommer -en, -е ценитель . искусства; —fornemmelse -п, -г
вкусовое ощущёние; —forskel -len разница во вкусах; —nerve -п, -г
вкусовой нерв; —retning -en, -er вкус; —sag: det er en —sag это дёло
вкуса; —sans -en чувство вкуса.

smal а узкий, тонкий; О det skal være mig en — sag мне это ничего не
стоит, småiben -et, = голень, smål benet а тонконогий, smalfilm -en, -s
и = кино узкая плёнка; узкоплёночный фильм.

smalhans: der er — i hjemmet в доме нужда, smalhed -en узость,
smålkindet а с впалыми ще-

KåMH.

smålkost: sætte én på — noca-дйть кого-л. на голодный паёк.

smål||skuldret а узкоплёчий; —skygget а с узкими полями; —sporet а
узкоколёйный; —stribet а в узкую полоску.

smaragd -en, -er смарагд, изумруд.

smaragdgrøn а изумрудно-зелёный.

smart а 1) изящный, нарядный; 2) разг. мoлoдцeвåтый, ловкий.

smask -et, = чмоканье, чавканье.

småske1 vi чмбкать, чавкать, smattet а разг. скользкий, гладкий.

smed I -en, -е кузнёц; <> enhver er sin egen lykkes — поел, всяк кузнёц
своего счастья; passe på som en — зорко следйть (за кем-л.); смотрёть в
оба (разг.). smed II impf от smide. sméde1 vt KOBåTb, выковывать; <>
man må —, mens jernet ersine
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varmt поел, куй железо, покй горячо; — rænker строить козни.

sméde||arbejde -t, -г кузнёчная работа; —bælg -en, -е кузнёч-ный мех;
—dreng -en -е ѵченйк кузнеца; —esse -п, -г (кузнёчный) горн; — håm|mer
-tneren, -re кузнёчный молот; —håndværk -et кузнёчное ремесло; —jern
-et ковкое желёзо.

smédejernsgitl ter -teret, -(te)re чугунная решётка.

sméde|]lærling см. smededreng; —mest|er -eren, -re кузнёц; —svend -en,
-e подмастёрье кузнеца; —værksted -et, -er кузнёчная мастерская,
кузница, smédie, smédje -n, -г кузница, smédning -en ковка. smélte1 1.
vt плавить, расплавлять; разводйть, распускать; растапливать; 2. vi
TåHTb; ш — af растапливать; — bort [hen] таять, исчезать; — hen i tårer
обливаться слезами; — sammen а) сплавлять; б) сливать; в) сливаться.

smél tej]digl ei -elen, -ler пла-вйльный тйгель; — hedeow. smeltevarme;
—hytte -n, -г чугуно-плавйльный завод; — ked| ei -len, -ler см.
smeltedigel.

sméltelig а плавкий; —t metal плавкий металл, sméltelighed -en
плавкость. smélte||ovn -en, -e плавйльная печь; —punkt -et точка
плавления; —sikring -en, -er эл. плавкий предохранйтель; —vårme -n фаз.
тeплoтå плавлёния.

sméltning -en плавка, плавлё-ние.

sméltningstemperatur -en фаз. температура плавлёния. smérglel -elen,
-(e)ler наждак. smérgel||lærred, —papir -et наждачная бумага; —skive
-n, -r точйльный брусок, smérte I -n, -г боль. smérte1 II vi причинять
боль [страданиеі; såret —г рана бо-

лйт; tabet —г ham понесённая yTpåTa причиняет ему боль.

smérte||fri а безболёзненный; —fuld а болёзненный, мучйтель-ный.

smértelig а мучйтельный, тяжёлый; et —t tab тяжкая потёря.

smértelighed -en 1) болёзнен-ность; 2) скорбь.

smértens||barn -et разг. ребёнок, причиняющий родителям много забот;
—leje -t одр болёз-ни; —skrig -et, = крик боли.

smértestillende а болеутоляющий, обезболивающий.

smide4 vt швырять; вышвырнуть; кидать, 6pocåTb; □ — én ud [væk]
выбросить, выставить, выгнать кого-л.; — pengene ud af vinduet бросать
дёньги на вётер; — om sig med penge со-рйть день^ми.

smidig а 1) гйбкий; изящный; 2) ловкий; бывалый.

smidighed -en 1) гйбкость; 2) ловкость, сноровка, smidt part II от
smide, smiger -en лесть. smigre1 vi льстить; <> — sig med det håb,
at... льстить себя на-дёждой, что... smigrende а лёстный; льстивый,
smigrer -en, -е льстец, smigreri -et, -er лесть, угодливость, smigret а
польщённый, smil -et, = улыбка. smile1 vi улы^ться; — ad én посмеяться
над кем-л.; — over noget улыбнуться чему-л.; — til én улыбнуться
кому-л.

smile|| bånd: trække på—et разг. улыбнуться; —hul -let, -ler ямочка (на
щеке)Ф

smilende а улыбающийся, весёлый.

sminke I -п, -г румяна, краска для ли^; грим.

sminke1 II vt накладывать грим, rpHMHpoßåTb; — sig краситься,
румяниться; гримироваться.smi
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sminkekrukke -n, -r 1) баночка с гримом; 2) разг. размалёванная (о
женщине). sminkér -en, -er гримёр. smiske1 vi усмехаться, ухмыляться; □
— for én льстить кому-л.; заговаривать зубы кому-л. sm isken -en
усмёшка. smitsom а i) 3apå3Hbifl, инфекционный; 2) заразйтельный.

smitsomhed -en 1) зараза, ин-фёкция; 2) заразйтельность.

smitstof -fet, -fer вирус; за-på3a.

smitte I -n 1) заражёние; 2) зараза; инфёкция.

smitte1 II vt заражать; blive —t af en sygdom заразйться какой-л.
болёзнью; о — af линять, оставлять след (о краске и т. п.).

sm itte||bærer -en, -e разносчик заразы, носйтель заразы; —fåre -п
опасность инфёкции [заражёния].

smittefri а незаразный; —førende а заразный.

smittekilde -п, -г очаг заразы [инфёкции].

sm ittende а 1) заразный; 2) заразйтельный. smoking -en, -er смокинг,
smovs -en, -er разг. пйршество. smovse1 vi разг. пировать, smuds -et
грязь; сор; drage ens navn i —et смешать кого-л. с грязью.

smudsblad -et, -e 1) полигр. шмуцтйтул; 2) бульварная га-зёта.

smudse1: ~ sig til запачкаться, загрязнйться. smudsig а грязный,
smudsighed 1) -en грязь; 2) pi —er непристойности, сальности. smudske1
см. smudse. smüds||konkurrence ,rar)S9l -n нечёстная конкурёнция;
[-—litteratur -en порнографйческая литература; бульварная прёсса; —plet
-ten, -ter грязное пятно; —presse -п бульварная прёсса;

—tit|el -(e)len, -lerполигр. шмуцтйтул.

smug: i — тайком, украдкой, потихоньку.

smüg|]håndel -en контрабанда; торговля из-под полы, спекуляция;
—håndler -en, -е конт-рабандйст; спекулянт; —kro -en, -er тайное
питёйное заведёние.

smugle1 vt, vi заниматься контрабандой, smuglen -en контрабанда,
smugler -en, -e контрабандйст. smuglergods -et контрабанда,
контрабандный товар.

smugleri -et, -er контрабанда; спекуляция.

smüglervåre -n, -г см. smuglergods.

smuk t. а красивый, прекрасный; изящный; —t vejr хорошая погода; <> det
—ke køn прекрасный пол; det er en — historie! ирон. хорошенькая
история!; 2. —t adv красйво, прекрасно; изящно; <> nu sidder han —t i
det разг. тепёрь он влип; du må —t blive hjemme сидй спокойно дома,
smuld -et пыль. smuldre1 vt рассыпать, крошить; о — bort тратить
попусту.

smule -п, -г частйца; крошка; en — немного; giv mig en — til дай мне
ещё немножко; en lille — немножко, чуть-чуть; den —, jeg ejer то
немногое, что у меня есть; ikke en — ни крошки, ни чуточки; —г er også
brød s не пренебрегай малым.

smult: — vand спокойное море, тихие воды, smurt part II от smøre II.
smurte impf om smøre II. smut: slå — бросать і^мешки в воду; slå — med
øjnene дёлать глазки.

smuthul -let, -ler дыра, ла-зёйка, Hopå, убёжище.

smutte1 vi выскользнуть, ускользнуть; о — bort улизнуть. smyge4 sig
прокрасться.smy
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smykke I -t, -r 1) украшёние, убор; 2) pi драгоценности. smykke1 II vt
украшйть. smykkeskrin -et, = , smykkeæs-ke -n, -г ларёц с
драгоцённо-стями.

smæde1 vt ругать, поносйть, хулйть; оскорблять.

smæde||brev -et, -e подмётное письмо; —ord -et, = ругательство.

smæderi -et, -er брань, оскорб-лёние, поношёние.

smæde||skrift -et, -er памфлёт; пасквиль; —skriver -en, -e пам-флетйст;
пасквилянт (уст.); — vise -п, -г сатирйческая пёсня.

smægte1 vi (efter noget) изнывать, томгіться, тосковать (по чему-л.).
smægten -en томлёние, тоска, smæk -ket, = щелчок, хлопок; оплеуха,
удар; О slå to fluer med et — погов. s однйм ударом двух зайцев убйть.

smæk||fed а разг. тучный, толстый (о человеке)-, —fornærmet а очень
обйженный, задётый.

smække1 vt, vi щёлкать, ударять; хлопать; бить; — med tungen
прищёлкнуть языком; — døren i захлопнуть дверь.

smækker I а тонкий, стройный.

smækker II -en, -е мухоловка, smækkerhed -en тонкость, стройность.

smæk||kys -set, = звонкий поцелуй; —lås -en, -е замок со щеколдой,
smækvred а разг. злющий, smæld -et, = треск, удар; хлопанье; шлепок.

smælde1 vi хлестать; хлопать, шлёпать; щёлкать; О han skælder og —г
hele dagen он брюзжйт цёлый день.

smælden -en хлопанье, щёлканье.

smøg I: få [tage] en — разг.

затянуться (папиросой, трубкой).

smøg II impf от smyge, smøge I -n, -г переулок. smøge1 II vi разг.
курйть, ды-! мйть.

smége1 III vt: — af (sig) стягивать, снимать; — ned onyc-KåTb; — op
поднимать; засучивать.

smøget part II om smyge, smøl (et), pi = медлйтельный человёк;
нерешйтельный чело-вёк.

smøle1 vi мёдлить, мёшкать; о — tiden bort попусту тратить время.

smølehoved -et см. smøl. smøleri -et, -er 1) медлйтель-ность,
неповоротливость; 2) во-локйта.

smølevorn а медлйтельный, неповоротливый, smør I -ret масло; nykærnet

— свежесбйтое масло; smeltet — растопленное масло; lurmærket

— высший сорт масла (в Дании). smør II pi побои. smér||asjet -ten, -ter
тарёлка

для масла; —blomst -en, -er бот. лютик; —bøtte -п, -г кадка [жбан] для
Må^a; —dej(g) -en слоёное тёсто. smøre I -п, -г мазня. smøre3 II vt 1)
мазать, смазывать; 2) разг. подмазать, дать взятку; О den, der —г godt,
kører godt поел, s не подмажешь— не поёдешь; det gik, som det var smurt
всё шло как по маслу;

— haser разг. дать CTpeKa4å, удрать; — tykt på разг. ейльно
преувелйчивать.

smøre||hul -let, -ler тех. смазочное отвёрстие; —kånde -п, -г тех.
маслёнка; —kop -реп, -per тех. смазочная коробка, smørelse -п, -г
смазка; мазь, smøreolie -п, -г смазочное масло.

smérer -en, -е 1) смазчик; 2) ирон. пачкун; мазйла.

smøreri -et, -er мазня, пач-КОТНЯ.smø
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smør|]fedt -et топлёное іѵ^сло; —fjerding -en, -er бочонок для мйсла.
smøring -en смазка. smérj|kåge -n, -г слойка; —kån-de -n, -г соусник;
—krukke -n, -г горшок для масла; маслёнка; —kærne -п, -г 1) маслобойка;
2) кадка для масла.

smørrebrød -et, = бутерброд, хлеб с маслом.

smørrebrøds|]bord 1) -et закуски; 2) -et, -е стол с закусками;
—forretning -en, -er закусочная; —jomfru -en, -er бу-фётчица; —påkke
-n, -г пакёт c завтраком.

smérret 1. а масляный, промасленный; 2. adv: le — смеяться исподтишка.

smør-rørhat -ten, -te маслёнок (гриб).

smør|]stikker -en, -e пахтальная мутовка; —æltning -en сбивание масла.

små (comp mindre, superl mindst) 1. а 1) (pi om lille): store og —
взрослые и дёти, от мала до велйка; 2) маленький, мёл-кий; —t tryk
мёлкий шрифт; skrive med —t писать со строчной [с маленькой буквы; <5-
— kår стеснённые условия; ud på de — timer в ночные часы; 2. adv: have
—t med penge нуждаться в деньгах; begynde —t, begynde i det — начинать
с малого; så —t понемногу; — slag! спокойно!; det er —t bevendt med
hans flid его усёрдие оставляет желать много лучшего; det er — 100 km
til Moskva до Москвы немногим мёньше ста киломётров.

små|| bitte а крошечный; —blomstret а в мёл кие цветочки, мёл-кими
цветочками.

små||bönde -п, -bønder бедняк, мёлкий крестьянин; —borger -en, -е
мёлкий буржуа, ме-щанйн.

småborgerlig а мелкобуржуазный, мещанский.

småborgerlighed -en мелкобуржуазность, мещанство. småbrokke1 vi разг.
ворчать. små||brug -et мёлкое хозяйство; —by -en, -er маленький город,
местёчко; —byger pi не-продолжйтельные дождй; —bølger pi рябь на водё;
—børn pi малышй, ребятйшки.

smådelt а разделённый на мёл-кие части.

smådigte pi маленькие [-[короткие]-] {+[корот- кие]+} стихй, куплёты.

små]] dyr pi мёл кие животные; —fejl pi мёлкие [-[незначй-тельные]-]
{+[незначй- тельные]+} ошибки; —folk pi разг. 1) детвора; 2) маленькие
люди; —gåder pi переулки; —grise pi поросята; —gæld -en мёлкие долгй;
—håndel -en мелочная торговля; —håndlende (en), pi = мелочной торговец.
småhoste1 vi покашливать, småkåger pi печёнье. små]| knurre1 vi тйхо
ворчать; —koge2 vi тйхо кипёть.

småkopper pi оспа; ветрянка.

småkornet а мелкозернйстый. småkvæg -et мёлкий скот, småkårsfolk pi
маленькие [бёдные1 люди, беднота.

småle4 vi улыбаться, посмёи-ваться.

smålig а мёлочный, придирчивый.

smålighed -en мёлочность, придйрчивость.

småmønstret а в мёлкий рисунок, с мёлкими узорами.

småmønt -en, -er см. småpenge.

smanynne1 vi напевать про себя.

små|]ord pi грам. частйцы; —penge pi мёлкие дёньги, мё-лочь; —piger pi
маленькие дё-вочки.

småprikket а в мёлкую Kpå-пинкѵ.

småregne1 ѵітр моросить, накрапывать (о дожде).små

— 651 —

sna

småskrifter pi мёлкие издания.

småskænde2 vi бранйться, перебраниваться.

småsnåkke1 vi говорить с самим собой, 6opMOTåTb про себя.

småstadsågtig а провинциальный.

småstadsbörgere pi npoBHHmiå-лы.

småj|ståter pi малые государства; —sten pi мёлкие кймни; гравий,
галька.

småstjæle4 vi заниматься мёл-ким воровством.

småstribet а в узкую полоску с

småstumper, —stykker pi мёлкие куски, кусочки; —stæder pi небольшйе
провинциальные города, местёчки.

småsynge4 vi напевйть; под-neßåTb.

småternet а в мёлкую клётку. småting pi 1) безделушки; 2) мёлочи,
пустякй.

småtosset а разг. не совсём нормальный, рехнувшийся.

småtskåren а 1) мёлко нарё-занный; 2) мёлочный. småtskårenhed -en
мёлочность. småtteri -et, -er мёлочь, пустякй.

småttærende: være — мало есть. smål|ture pi небольшйе поёзд-ки,
прогулки; —tyverier pi мёл-кая Kpå/Ka; —udgifter pi мёлкие расходы;
—vildt -et мёлкая дичь; —øer pi мёлкие острова.

snäb I ei -(e)len, -ler 1) хобот; 2) водорёз (у судна).

snådde -п, -г разг. носогрёйка (трубка).

snådre1 vi 1) гоготать, крякать; 2) болтать, судачить, трещать.

snådren -en 1) гоготанье, кряканье; 2) болтовня.

snage1 vi (i noget) рыться, копаться (♂ чём-л.). snak -ken 1) болтовня;
give

sig [falde] i — med én разгово-рйться с кем-л.; uden videre — прямо,
просто; 2) вздор; sikke noget —1 какой вздор!; О det var en anden — это
уж другой разговор.

snakke1 vi болтать, разговаривать; du kan sagtens — тебё легко
говорить; о — én fra noget отговорйть кого-л. от чего-л.;

— sig fra noget отговориться, от-дёлаться от чего-л. словйми; — godt
for én уговаривать, утешать кого-л.; — godt for noget хва-лйть,
расхваливать что-л.; — med вмёшиваться в разговор; det kan jeg — med om
я могу об этом судйть; — over sig проболтаться;

— sammen разговаривать, бесё-довать; О — fanden et øre af наговорйть с
три короба; — én efter munden поддакивать кому--либо.

snåkkehjørne: være i —t быть словоохотливым, snakker -en, -e болтун,
snakkesalig а болтлйвый, словоохотливый, любящий разглагольствовать.

snåkkesålighed -en болтлйвость, словоохотливость, snåkkesyg см.
snakkesalig, snåkkesyge -п см. snakkesalighed.

snåkketøj: hun har et godt — разг. s у неё язык хорошо под-вёшен.

snaksom а говорлйвый, разговорчивый, словоохотливый.

snaksomhed -en говорлйвость, разговорчивость, словоохотливость.

snappe1 vt хватать, cxßåTbi-вать; — bort выхвйтывать; — noget fra én
выхватить что-л. у кого-л.; — efter vejret задыхаться.

snaps -en, -е 1) водка; 2) рюмка водки. snapse1 vi пить водку,
snåpsedrikker -en, -е любитель выпить.sna
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snapshot [-Jot] -tet, -s моментальная фотогрйфия, моментальный
фотоснгімок.

snar а быстрый, скорый, проворный.

snare -п, -г ловушка, силок, западня; falde i —п попасть в ловушку.

snarere adv (сотр от snart) 1) скорёе; 2) скорёе, вернёе; напротив.

snarest adv (superl от snart) 1) скорёе; 2) скорёе всего, вероятнее
всего.

snarhed -en быстрота, скорость.

snarlig а быстрый, скорый, snarrådig а находчивый, ре-шйтельный.

snårrådighed -en находчивость, решйтельность. snart adv 1) скоро,
быстро; så

— (som) как только; ikke så

— не так скоро; —- efter вскоре после того; aldrig så — сразу же после;
det er — på tide ужё пора; 2) почтй, скорёе; — sagt почти; jeg ved —
ikke... я даже не знаю...; det er — ti år siden это уж лет дёсять тому
назкц.

snask -en, -er разг. пивная, погребок, кабак. snaske1 vt разг. чавкать,
snavs I -et, — 1) грязь, нечистота; 2) кал, помёт; 3) дрянь, чепуха.

snavs II а іпѵ плохой, дрянной; det er — med helbredet со здоровьем
дёло дрянь.

snavse1: — til грязнйть, пачкать, MapåTb.

snavset а грязный, запачканный.

snavsetøj -et грязное бельё, sne I -en снег; kaste — сгребать снег
лопатой; slås med — играть в снежки; <> hvor er den —, som faldt i
fjor? ss неужёли всё забылось?

sne1 II vimp идти (о снеге)] det —г идёт снег; □ — inde заносить
снегом.

snébjerg -et, -е снёжная гора; сугроб.

snéblind а ослеплённый блёс-ком снёга.

sné|]bold -en, -е снежок, снёж-ный ком; slås med —е играть в снежкй;
vokse som en rullende

— растй как снёжный ком;

— briller pi тёмные очки; —bælte -t область снегов, полоса снегов.

snébærbusk -en, -е бот. бё-лая жймолость.

sned: på ~ косо, наискось; набекрёнь.

snédig а хйтрый, miyTOßå-тый.

snédighed -en хитрость, плутоватость, snédker -en, -е столяр.
snédkerj|årbejde -t, -г столярная работа; —dreng -en, -е под-мастёрье
столяра.

snedkerére1 vi неумело столярничать.

snédkerhåndværk -et столярное ремесло.

snedkeri -et, -er 1) столярное ремесло; 2) столярная мастерская.

snédker||lav - -et, = ист. цех столяров; —lære -п обучёние столярному
ремеслу; —svend -en, -е подручный столяра;. —værksted -et, -er
столярная мастер-скгя.

snédkre1 vi столярничать. sné|]drive -n, -г сугроб; —dække -t снёжный
покров, снега.

snédækket а покрытый снёгом, занесённый снёгом.

sné|lfald -et, = снегопад; —flåde -п, -г снёжная повёрхность; —fnug
-get, — снежинка; pi хлопья снёга; —fog -et, = метёль, вьюга; —føre -t
санный путь, sneg impf от snige, snéget part II om snige, snegl -en,
-езоол., анат. улитка; <> en sær — разг. странный человёк.sne
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snégle1: ~ sig af sted мёдленно тащиться; мёдленно тянуться (о
времени).

snégleybor -et, = тех. винтообразный бурав; —fart: gå med —fart идтй
черепашьим шагом; —gang -en, -е извйлистый ход, лабиринт; —tråppe -л,
-г винтовая лёстница.

sné||grænse -п геогр. снеговая лйния, гранйца снегов; —gås -en, -gæs
гусь бёлый [сёверный]; —håre -п, -г заяц-беляк; —hindringer pi снёжные
заносы, snéhvid а белоснёжный. Snéhvide фольк. Белоснёжка, Снегурочка.

sné||høne -п, -г см. rype; —kåster -en, -г снегосбрасыва-тель.

snékke -п, -г поэт, корйбль; ладья.

snéklædt а. покрытый снёгом. sné||kæde -п, -г авт. цепь против
скольжёния; —linie -п, -г снеговая лйния; —mand -en, -mænd снёжная
баба; —mark -en, -er снёжная равнина; —plov -en, -e снеговой плуг.

snéppe -n, -г зоол. кулйк, бекас.

snéppejagt -en охбта на куликов.

snéppert -en, -er ланцёт. snérle -n, -г бот. вьюнбк. snéipe I -n, -г
разг. недотрога. snérpe1 II vt сводйть, стягивать.

snerperi -et, -er жеманство; чопорность.

snérpet а жеманный; чопорный.

snérre1 vi скалить зубы, ворчать, рычать, огрызаться; — ad én заворчать
на кого-л. snert -en, -er хлыст, кнут. snérte1 vt 1) стегать,
хлес-TåTb; 2) задевать, говорить колкости.

snes -en, -е два десятка, двадцать.

snésevis: i — десятками.

snéj]sjap -pet слякоть; —skorpe -n снёжная корка; наст; —skred -(d)et,
= лавйна; снёж-ный обвал; —sky -en, -er снёж-ное облако; —skærm -en, -е
снегозадержатель; —ståndsning -en, -er снёжный занос; —storm -en, -е
снёжная буря, буран, метёль, вьюга; —tæppe снёжный покров; —ugle -п, -г
бёлая сёверная сова, белянка; —vejr -et снегопад, snéver см. snæver,
snéverhed см. snæverhed. snige4 sig красться, подкрй-дываться; о — sig
bort уходйть украдкой [крадучись]; — sig ind på fjenden застигнуть
врага врасплох; — sig omkring бро-дйть, шататься.

snigende а скрытый, мёдлен-ный.

snigløbe4 vt перехитрйть; огорошить.

snigmord -et, = убййство из-за угла.

snigmorder -en, -е тайный убийца.

snigmyrde1 vt убивать из-за угла. «

snigllpatrulje -п, -г воен. раз-вёдывательный дозор; —vej -en, -е
окольный путь, sniksnak -et чепуха, ерунда, snild а умный, находчивый,
ловкий; хитрый; det kan jeg —t это мне легко (сдёлать).

snilde -t, -г ум, талант, находчивость, snildhed -en см. snilde, snille
см. snilde, snip -pen, -per кончик, край, snirkl ei -(e)len, -ler
завиток, завитушка; росчерк.

snirklet а извйлистый, за-тёйливый.

snit -tet, = 1) разрёз, сечёние; 2) покрой, фасон; 3) обрёз (книги); О
se sit — til noget воспользоваться случаем.

snit||flåde -п, -г плоскость се-чёния; —høvl -en, -е тех. обрез-sni
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ной струг, обрез; —mønst|er eret, -re выкройка; —sår -et, = рёзаная
рана.

snitte1 vt резать, нарёзать, обрёзать.

snitte||bænk -en, -e рёжущий станок; —bånne -n, -гбот. стручковый боб;
—jern -et,—, —kniv -en, -e резёц. snitværk -et резьба по дёреву. snive
-n ест. сап. sno1 vt вертёть, крутйть, вить; сучйть (нить); — sig 1)
вйться; 2) вертёться, изворачиваться; — sig fra noget, — sig ud af
noget отдёлаться от чего-л. snob -ben, -ber сноб. snobbe1 vi
преклоняться (перед всем модным). snobberi -et, -er снобйзм. snog -en,
-e зоол. уж. snöge||spyt -tet бот. козелёц; —yngel -en 1) выводок ужёй;
2) перен. змейное отродье.

snoldeta разг. невзрйчный, не-вйдный.

snoning -en, -er извйлина; кривизна, изгйб, выгиб.

snor -en, -е 1) тесьма, шнур; верёвка, бечёвка; 2) поводок (у собаки);
<> det går (som) efter en — разг. всё идёт как по маслу.

sn6re|| besætning -en отдёлка галуном [сутажом]; —loft -et, -er театр,
верх сцёны. snorke1 vi храпёть. snorken -en храп. snorksove4 vi крёпко
спать; han —г он спит как убйтый.

snorlige а совершённо прямой.

snot -tet разг. сопли, snotnæse -п, -г разг. сопляк, snotnæset, snottet
а соплйвый. snu а іпѵ хйтрый, лу^вый. snub: i en ~ в одно мгновёние, в
мгновёние ока.

snubbe1 разг.: — tjansen упу-стйть случай, npo3eßåTb; — f'n af обрёзать
кого-л.; han —г ordenes endelser af, når han taler

когда он говорйт, он проглатывает OKOH4åHHH слов.

snuble1 vi 1) спотыкаться; 2) 3anHHåTbcn; — over ordene спутаться,
сбйться. snu bien -en спотыкание, snublende: ligge — nær быть явным
[очевйдным].

snude -n, -r 1) морда, рыло; 2) носок (ботинка).

snüdebille -ti, -г зоол. долгоносик, snue I -п насморк. snue1 II vi
разг. дрыхнуть, snuhed -en хйтрость. snuppe1 vt утащйть, стянуть,
snuptag -et быстрое движёние; быстрый yÄåp.

snur: sætte hatten på — зало-мйть шляпу, snurre I -n, -г см.
snurrepotte. snurre1 II vi жужжать, гудёть; мурлыкать; vandet —r i
kedlen вoдå бурлйт в котлё.

snurrepiberi -et, -er рёдкость, рёдкая вещь.

snürre||pötte -п, -г, —top -реп, -ре волчок, кубарь; —vod -det, —
донный нёвод.

snurrig а 3a6åBHbift, смешной, потёшный.

snurrighed -en 3a6åßHOCTb, по-тёшность.

snus -en и -et нюхательный та-6åK; tage sig en — взять понюшку табаку;
<> han bestiller ikke en — hele dagen он цёлый день баклуши бьёт.

snuse1.2 vt нюхать (табак); □ — efter разг. выслёживать, вынюхивать; —
i andres sager пронюхать что-л.; — op разг. выслёживать; выйскивать; —
til noget нюхать, обнюхивать что-л. snusfornuft -en ум не по годам,
snusfornuftig а умненький, snushåne -п, -г разг. 1) проныра; 2) шпик,
сыщик.

snusket а грязный, неопрятный, неряшливый.

snustobak -ken нюхательный табак.snu
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snustobaksdåse -n, -г табакёр-ка.

snyde4 vt 1): ~ sin næse высморкаться; 2) обмйнывать, жульничать;
передёргивать карты; □ — én for noget выманить у кого-л. что-л.; — sig
fra noget увильнуть от чего-л.; — sig ind пробраться; — sig til noget
выманить что-л.

snydebluse -я, -г вставка (іблузка без рукавов и спины). snydefuld а
вдрёбезги пьяный, snydeoversættelse -я, -г разг. шпаргалка.

snyder -en, -е жулик, обманщик; шулер.

snyderi -et, -er oÖMåH, мошён-ничество; шулерство, snydt part II от
snyde. snylte1 vi паразитйровать, жить на чужой счёт.

snylte[|dyr -et, = биол. пара-зйт; —gæst -en, -er паразит; нахлёбник;
—krebs -en, = зоол. клещ; — plante -л, -г растёние--паразйт. snylter
-en, -е паразйт. snylter i -et паразитйзм. snæppe см. sneppe. snære1 vi
жать; о — sig ind i kødet врезаться в мясо.

snæver а узкий, тёсный; огра-нйченный; i snævrere betydning в более
узком смысле слова; О klare sig i en — vending выйти из тяжёлого
положёния.

snæverhed -en узость, ограниченность, snæverhjertet а чёрствый,
snæversyn -et огранйченность. snæversynet а огранйченный. snævring -en,
-er 1) сужёние; 2) теснйна, ущёлье.

snébI ei -elen, -ler разг. болван, невёжа, шалопай, олух, snød impf от
snyde. snøfte1 vi сопёть, фыркать, snøre I -л, -г рыболовная лёса.
snøre1 II vt завязывать, затягивать, зашнуровывать; — sig затягиваться.

snøre|jbånd -et, — шнурбк; —fisker -en, -е рыболов, удйль-щик; —fiskeri
-et ужёние рыбы; —lidse -л, -г см. snørebånd; —sko pi ботйнки со
шнурками; —støvler pi сапоги со шнуровкой, snørklet см. snirklet,
snørliv -et, = корсёт. snøvl -et, = см. smøl. snévle1 vi гнусавить,
snøvlehoved -et см. smøl. snøvlen -en гнусавость, snøvs: gå fra —en
разг. потерять голову, лишйться рассудка.

so -en, søer свинья, свиноматка, söbel см. zobel, sobelskind см.
zobelskind, sober а трёзвый, умёренный. social [sosi'a'l и so'Ja'l а
общественный, социальный; — forsorg coциåльнoe обеспёчение.

social II demokråt [sosi'a'l- и so'Ja'l-] -en, -er сощ^л-демократ;
—demokrati -et coциåл-дeмoкpå-

ТИЯ.

social demokråtisk [sosi'a'l- и so'Ja'l-] а социал-демократйче-ский.

social||forsikring [sosi'a'l- и so'Ja'l-j -en социальное страхо-BåHHe;
—hjælp -en социальное пособие.

socialisére1 [sosia- и soja-I vt обобществлять, национализйро-вать.

socialiséring [sosia- и soja-l -en обобществлёние, национализй-ция.

socialisme [sosia- и soja-] -л социалйзм.

socialist [sosia- и soja-] -en, -er социалйст.

socialistisk [sosia- и soja-] а социалистйческий; det —e samfund
социалистическое общество.

sociaI||minister [sosi'a'l- и so'Ja'I-j -en минйстр социальных дел (в
Дании)-, — ministeril um -et министёрство социальных дел (в Дании).soc
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socialpolitisk [sosi'a'l- и so'JVl-] а общёственно-поли-тйческий.

social||understøttelse [sosi'a' 1-u so'/a'l-l -n см. socialhjælp;
—økonomi -en политическая экономия.

societét -et, -er общество, товарищество.

sociologi [sosi- и soji-j -en, -er социология.

sociologisk [sosi- и soji-] а социологический, sod -en сажа, копоть,
soda -en сода. söda||lud -en содовый щёлок (для стирки)-, —sæbe -п
стиральное мыло; —vand -et содовая вода.

sodet а закопчённый; закоп-тёлый (разг.).

sofa -en, -er диван, кушётка, тахта.

söfa||pude -п, -г диванная подушка; —ryg -gen. -ge спинка дивана;
—vælger -en, -е разг. избиратель, уклоняющийся от участия в выборах.

soffit -ten, -ter театр, софит.

sofisme -п, -г софйзм. sofist -en, -er софйст. sofisteri -et, -er
софйстика. sogn -et, -e приход (район). sögne|]barn -et, -børn
прихожанин; —fog I ed -(é)den, -(e)der (сёльский) староста; —folk pi
прихожане; —kald -et, =» приход, пасторская должность; —kirke -n, -г
приходская цёр-ковь; —kommune -n, -г община; —præst -en, -er приходский
свя-щённик; —råd -et, = органы мёстного самоуправлёния; —skole -п, -г
приходская школа.

soignere1 sig [soa'nje'Ra и soæ'nje'Ra] следйть за собой.

soigneret [soa'nje'Rad и soæ'nje'Rad] а холеный.

sol I ré [soa're] -reen, -reer (3ßå-ный) вёчер. soja -en соя.

söja||bønne -n, -г соевый боб; —kåge -n, -r, —skrå -en соевые жмыхй.

sok -ken, -ker носок; O være mat i —kerne разг. быть усталым, быть без
ног.

sokkeholder -en, -е подвязка (мужская).

sok I kel -(ke)len, -ler цоколь; подставка.

sol -en 1) солнце; —ens opgang [nedgang] восход [заход] солнца; 2)
огненное колесо (фейерверк)-, <> en plads i —en мёсто под солнцем;
ringe —en ned зво-нйть к вечёрне; skifte — og vind lige судйть
объектйвно (о чём-л.); når man taler om —en, så skinner den поел, s о
волке речь, а волк навстрёчь; лёгок на помине.

sölaveks] ei -elen, -ler простой вёксель.

sol|jbad -et, -e солнечная BåH-на; tage et — загорать; —båne -n астр,
эклиптика.

solbelyst, solbeskinnet а осве-щённый солнцем.

solbriller pi тёмные очкй (от солнца). solbrændt а загорёлый.
solbrændthed -en 3aråp. solbær -ret, = чёрная смородина.

sold I -et, = разг. пир, кутёж, sold II -et, редко -есйто, решето; bære
vand i et — погов. носить воду в решетё.

sold III -en жåлoвaньe, содер-жåниe. soldat -en, -er солдат,
soldåtermæssig а солдатский.

soldåter|]tjeneste -n ^гдотская служба, воённая служба; —vise -п, - г
солдатская. пёсня; —væslen -(e)net разг. coлдåтчинa, воённая служба,
soldatéske -п воёнщина. solde1 vi nnpoBåTb, кутйть;-□ — bort [op]
пропйть, проку-тйть.sol
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soldebroder -en, -brødre ку-тйла, гуляка.

solderi -et, -er кутёж, разгул, пьянство.

solderist -en, -er см. soldebroder.

söl|| dyrkelse -n поклонёние солнцу; —dyrker -en, -e поклоняющийся
солнцу.

sole1 vt выставить на солнце, сушйть; — sig загорать, грёться на
солнце.

soleklar а ясный как день, очевйдный.

söleklårhed -en ясность, оче-вйдность.

solemærke: efter alle —г at dømme судя по всему.

solennitétssal -en, -е актовый зал.

solformørkelse -п, -г солнечное затмёние; —glimt -et, = луч солнца,
solgt part II от sælge, solgte impf om sælge, solgud -en миф. бог
солнца, solhed а знойный, жаркий. s61|]hede -п зной, жара;—hverv -et
астр, солнцестояние; —højde •п астр, зенйт.

solid а солйдный, крёпкий, прочный, основательный, solidarisk а
солидйрный. solidaritét -en солидарность; arbejderklassens
internationale — международная солидарность рабочего класса.

soliditet -en солидность, прочность, ocнoвåтeльнocть. solist -en, -er
солйст. sol||lys -et солнечный свет; —nedgang -en заход солнца, sol I о
-oen, -oer и -i муз. соло, soloparti -et, -er муз. сольная пйртия.

solopgang -en восход солнца. söloj]sang -en муз. сольное пё-ние;
—sånger -en, -е солйст; —sangerinde -п, -г солйстка.

solplet -ten, -ter солнечное пятнб. solrig а солнечный.

42 Датско-русский словарь

sol И sej 1 -et, = тент; —side -п солнечная сторона; —sikke -п, -г бот.
подсолнечник; —skin -net солнечный свет, солнечное сияние; солнечная
погода; slikke —skin грёться на солнышке.

solskins||dag -en, -е солнечный день; —vejr -et солнечная погода.

söl||skive -п диск солнца; —skærm -en, -е зонтик от солнца; —sort -en,
-er зоол. чёрный дрозд; —stik -ket солнечный удар; —stråle -п, -г
солнечный луч.

solstrålefortælling -en, -er сентиментальный рассказ.

söl|[system -et астр, солнечная систёма; —tilbedelse -п поклонёние
солнцу.

soltørret а 1) вяленый, сушёный, высушенный на солнце; 2) выжженный
солнцем, solur -et, -е солнечные часы, solution -en резйновый клей,
solvarm а согрётый солнцем;

— dag тёплый солнечный день, solvårme -п солнечное тепло, solvéns -en
ком. платёжеспособность.

solvént а ком. платёжеспособный.

som 1. pron ret который, которая, которое, которые, кто, что; jeg, — er
din-ven, kan du stole på ты можешь положйться на меня как на друга;
det, — ... то, что...; то, о чём...; den mand, — jeg taler om...
человёк, о котором я говорю...; 2. conj как; så snart — muligt как
можно скорёе; — sagt, så gjort сказано— сдёлано; ganske — De ønsker
так, как вы хотите; — man siger как говорят; — svar в отвёт; — barn
ребёнком; dø — en helt умерёть как герой; være indkaldt

— vidne быть вызванным в Kå-честве свидётеля; lige — как раз; — oftest
чаще всего, обычно;

— от как будто; как бы; såvel... —... как... так и...

sömik|kel (en), pi -ler иіутл. замарашка.som
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somme: — tider нногда, временами; — steder кбе-гдё, местами.

som I mer -meren, -re лёто; om —en лётом; midt om —en средй лёта; i —
этим лётом; i fjor — прошлым лётом; til — к лёту; будущим лётом;
flyvende — бабье лёто.

sömmerl|åft] en -enen, -(e)ner лётний вёчер; —bolIg -en, -er дйча; —dag
-en, -e лётний день; —dragt -en, -er лётнее платье; лётняя одёжда;
—ferie -п, -г лётний отпуск; лётние канй-кулы; —fugl -en, -е бабочка,
мотылёк; —græsning -en лётнее пастбище; —gæst -en, -er дачник; —hat
-ten, -te лётняя шляпа; —hus -et, -e дйча; —kjole -n, -г лётнее платье.

sommerklædt а одётый по--лётнему.

sömmer||kvæld -en лётний вёчер; —køreplan -en, -er лётнее расписание
поездов; —lejlighed см. sommerbolig; —lejr -en, -e лётний лагерь,
sommerlig а лётний. s6mmer|lmörgen -en, -er лётнее утро; —måned -en,
-er лётний мё-сяц; —nat -ten, -nætter лётняя ночь; —opholdssted -et,
-er дачное место; —overfrakke -n, -r лётнее пальто; —regn -en лётний
дождь; —solhverv -et лётнее солнцестояние; —tid -en 1) лётняя пора; 2)
астр, лётнее врёмя; —tøj -et лётние вёщи; —vårme -п лётняя жара; —vejr
-et лётняя погода.

sonånt -en, -er фон. сонант, сонорный звук, sonate -п, -г муз. соната,
sonde ['sondaj -п, -г мед. зонд. sondere1 [son'de'RaJ vt зондировать,
исслёдовать; перен. выяснять, прощупывать.

sondre1 vt разделять, различать; отделять.

sondring -en, -er различёние, разделение; отделёние.

sone1 vt искупать [вину). sonét -ten, -ter лит. сонёт. soning -en
искуплёние (вины). sonöf I fer -feret, -re искупйтель-ная жёртва. sonor
а фон. сонорный. soppe1 vi переходить вброд; шлёпать по водё;
плескаться, sopran -en, -er муз. сопрано, sopranstemme -п, -г сопрано
(голос, партия).

sordin -en, -er муз. модератор, сурдйна.

sorg -en, -er 1) пeчåль, rope, скорбь; забота; gøre én — причинять
кому-л. rope; til min store

— к моему большому огорчёнию; 2) траур; bære — for én носить траур по
ком-л.; klædt i — одётый в траур; <> den tid, den — поел. ^ всему своё
врёмя.

s6rg|| betynget а удручённый горем; —fri а беззаботный; —fuld а
печальный, грустный; —løs а беспёчный. sorgløshed -en беспёчность.
sorrigfuld см. sorgfuld, sort I -en, -er сорт, род, вид. sort II а
чёрный; <> se — på tingene мрачносмотрёть на вёщи; snakke — говорйть
загадками [иносказйтельно ; her står dét

— på hvidt здесь стоит чёрным по бёлому.

sörtjjblå а тёмно-ейний; —brun а черно-бурый.

sortbørs -en чёрный рынок, чёрная бйржа.

sortejjbroder -en, -brødre доминиканец (монах); —kunstner -en, -e
колдун, чернокнижник; —per (en) 1) дурак, простофйля; 2) карт, игра в
дуракй.

sortére1 1. vt сортировать, отбирать; 2. ѵі: — under нахо-дйться в
вёдении. sortérer -en, -е сортировщик, sortéring -en сортировка,
от-ббр.

sortfårvet а чёрного цвёта, чёрный, sorthed -en чернота.sor
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sorthåret а черноволосый, sortie [-'ti] -n, -г уход, выход, sortiment
'mag и -'mæn'dj -et, -er ассортимёнт, выбор, sörtkiædt а одётый в
траур, sortkridt -et уголь (для [-рисования).

sortkridtstegning -en, -er рисунок углём.

sortladen а nepHOßåTbift, смуглый.

sortne1: det —de for mine øjne у меня в глазах потемнёло.

sörtJl pi ettet а чёрными пятнами [крапинками]; — råndet а с чёрной
каймой.

sortseer -en, -с разг. песси-мйст.

sört||skægget а чернобородый; —smudsket а смуглый, темнолй-цый;
—spættet а в чёрную Kpå-пинку; —stribet а в чёрную полоску; —ternet а в
чёрную клёт-ку; —øjet а черноглазый, sot -en, -er 3apå3a, мор, 4yMå.
souper [su'pe] -en, -er (званый) ужин.

souvenir [su-] -en, -s и -er сувенйр. sov impf om sove. sove4 vi спать,
поспать; — let спать чутко; — fast спать крёпко; lægge sig til at —
ло-жйться спать; han —r som en sten s он спит как убйтый; sov godt!
спокойной ночи!; □ — hen уме-рёть; — ind а) заснуть; б) уме-рёть; —
over sig проспать; det vil jeg først — på я хочу это сначала обдумать;
— ud выспаться; <> mit ben -г я отсидёл ногу.

sove|]drik -ken, -ke, —dråber pi сонные Kåwin; —hjerte: have et godt
—hjerte разг. любйть по-cnåTb; — kåm|mer -meret, -re спальня; —ku|pé
[-ku,pe'] -peen, -peer спальное купё; —mid|dei -(dé)let, -ler
снотворное; —pose -n, -г спальный мешок; —pulver -et, -e снотворный
порошок.

sover -en, -e 1) спящий; 2) соня, сонливый человек.

sövejjsal -en, -e общая спальня, ÄopTyåp; —sofa -en, -er
диван--кровать. sovet part II om sove. sövesyg а больной сонной
бо-лёзнью.

söve||syge -п сонная болёзнь; —tid -en, -er врёмя сна; —tryne -п, -г
разг. соня; —vogn -en, -е спальный вагон; —værelse -t, -г спальня.

sovjét -ten, -ter совёт (орган государственной власти в СССР);
Sovjetunionens Øverste Sovjet Верховный Совёт СССР.

sovjétjlborger -en, -е совётский гражданйн; —delegation -en, -er
совётская делегация; —forfåt-ning -en Конституция СССР, sovjetisk а
совётский. sovjét||magt -en совётская власть; —regering -en совётское
правйтельство; —republik -ken, -ker совётская республика.

Sovjétrusland Совётская Рос-сйя.

sovjétrussisk см. sovjetisk. sovjét]]styre -t совётская власть; —system
-et совётский строй.

Sovjétuniönen Совётский Союз, sovs [såu's и 'so:s(3)] -en, -е соус,
подлйвка.

sovseskål ['såu's- и 'so:s(9)-] -en, -е соусник, spade -ti, -г лoпåтa,
заступ, spådeblad -et, -е лёзвие лопаты, spader см. spar. spådeskaft
-et, -er ручка лопаты.

spadille [-'dilja] -n, -г карт. пйковый туз.

spadsére1 vi гулять, прогуливаться.

spadséredragt -en, -er дамский костюм для улицы, spadséren (en)
гулянье. spadsére|[stok -ken, -ke тросточка; —tur -en, -e прогулка.

spag а терпелйвый, кроткий, смирённый, робкий.

42*spa
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spage -n, -г рычаг, spagfærdig см. spag. spalier [-'lje] см. espalier,
spalt -en, -e тонкая кожа, spalte I -n, -ri) щель, трёщина; 2) столбёц,
колонка (в газете, книге).

spalte1 II vt 1) раскалывать;

2) физ., хим. расщеплять, разлагать; — atomet расщеплять

åTOM.

spaltning -en, -er физ., хим. расщеплёние, разложёние.

spand I (et), pi = 1) короткий промежуток врёмени; 2) пядь;

3) упряжка.

spand II -en, -е ведрб. spandevis adv вёдрами, spandt impf от spinde,
spånier -en, -e испанец. spanke1, spankulére1 vi важно расхаживать,
выступать.

spansk а испанский; <> — flue шпанская муха; — peber стручковый пёрец;
— væg шйрма; — syge грипп.

spånsk||grønt (et) хим. уксус-номёдная соль, ярь-медянка; —rør -et, =
1) бамбук; 2) бамбуковая трость.

spant -et, -er мор., ав. шпангоут.

spar -en, -er карт. пйки. spårdåme -n карт, пйковая ÄåMa.

spåre1 vt 1) (på noget) копйть, берёчь, экономить (что-л.)-, — sammen
сберёчь, сэкономить; 2) щадйть; ikke — sit liv не щадйть жйзни; det
kunne jeg have —t mig я мог бы уберёчь себя от этого; du kan ~ dine ord
не го-ворй лйшних слов.

spåre||bank -en, -er см. sparekasse; —bøsse -n, -г копйлка; —gris -en,
-e разг. свйнка-ко-пйлка; —kåsse -n, -г сберегательная касса.

spårekassell bog -en. -bøger сберегательная кнйжка; —indskud -det, =
вклад, взнос (в банк, сберегательную кассу).

spårelimærke -t, -г марка гёр-бового сбора; —penge pi сбере-жёния.
spårer -en, -е вкладчик, spareskillinger см. sparepenge, spark -et, =
удар, пинок. sparke1 1. vt ударить ногой; 2. vi лягаться.

spårknægt -en, -е карт, ва-лёт пик. sparre -п, -г стропйло, балка,
spårreværk -et, -er стропйла. sparsom а рёдкий; бёдный, скудный.

spårsomhed -en скудость, бёд-ность.

sparsommelig а бережлйвый, экономный.

sparsommelighed -en бережлй-вость, экономность, spartåner -en, -е
спартанец, spartansk а спартанский, sparto: sige — til noget прев-зойтй
что-л. spas -en, редко -е шутка. spåse1 vi шутйть. spåsmåger -en, -е
шутник, spasme -п, -г спазм, spat I -ten мин. шпат, spat II -ten вет.
(костный) шпат.

spat[ ei -(e)len, -ler жив. шпатель.

spåtlam а хромой на одну ногу (о лошади).

spåtlåmhed -en хромота, па-ралйч (у лошади).

spe I: være til spot og — for folk быть посмёшищем. spe II: in —
будущий, speaker ['spi:-] -en, -e дйктор; kvindelig — жёнщина-дйктор.

speciale [-si'ala и -'/аіэ] -t, • г специальность.

specialisére1 sig [-sia- и -Ja-] специализйроваться.

specialist [-sia- и -Ja-] -en, -er специалйст.

specialitét [-sia- и -Ja-] -en, -er специальность.

speciel [-'Jæl'] а специальный, особый.spe
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specificére1 vt специфицировать, подробно указывать.

specifik а специфйческий, своеобразный, характёрный; -О» — vægt
удёльный вес.

specifikation -en, -er спецификация.

spedalsk а прокажённый, spedalskhed -en мед. проказа, spedition -en,
-er ком. экспедй-ция, отправка.

speditiöns||forretning -en, -er контора экспедйции; —gebyrer р/ плата
за отправку.

speditør -en, -er ком. экспедй-тор.

speeder ['sbiröaR] -en, -е авт. акселератор.

speedomét|er [sbi-J -(e)ret, -re авт. спидометр.

spege1 ['sbajaj vt уст. коптйть; солйть.

spege||flæsk ['sbaja-] -et бекон; —pølse -л, -г копчёная колбаса; —sild
-en, = солёная [-[маринованная]-] {+[марино- ванная]+} сельдь; —skinke
-п копчёный окорок.

spéget а запутанный; udrede de spegede tråde i en sag распутать сложное
дёло.

spéjde1 vi (efter nogen) следить, выслёживать; шпионить; развёдывать,
высматривать, выслёживать.

spéjder -en, -е 1) развёдчик; 2) бойскаут, spejderi -et развёдка.
spéjderskib -et, -е дозорное судно.

spejl -et, -е 1) зёркало; se sig i —et смотрёться в зёркало; 2) мор.
транец; О havets — уровень моря.

spéjl|| belægning -en зеркальная наводка; станиоль; —billede -t, -г
отражёние (в зеркале).

spéjlblank а блестящий как зёркало; зеркальный, гладкий.

spéjle1 vt 1) отражать; 2): — et æg дёлать яйчницу-глазунью; — sig 1)
смотрёться в зёркало; 2) отражаться.

spéjl||flåde -п, -г зеркальная повёрхность; —glas -set зеркальное
стекло (материал).

spejlglasrude -п, -г зеркальное стекло.

spéjlglat а гладкий как зёркало.

spéjling -en, -er отражёние. spéjlkabinet -tet, -ter комната смёха (в
парках и садах отдыха).

spéjl klar а ясный, прозрачный.

spéjlæg -get, = яйчница-гла-зунья.

spektäk I ei -(e)let, -ler 1) шум, гам, возня; gøre — шумёть; 2)
скандйл.

spektåkelmåger -en, -е скандалист.

spektralanalyse -л физ. спектральный анализ. spéktr|um -et, -а и -er
спектр, spekulant -en, -er спекулянт, spekulation -en, -er 1)
спекуляция; 2) спекуляция, умозрё--ние; размышлёние, обдумывание.

spekulatiöns|[håndel -en спеку-лятйвная торговля; —papir -et, -er
цённьіе бумаги.

spékulativ а 1) спекулятивный; 2) спекулятйвный, умо-зрйтельный;
размышляющий.

spekulére1 vi 1) (i noget) спе-кулйровать (чём-л.); играть на бйрже; 2)
(på noget, over noget) обдумывать (что-л.), размышлять (о чём-л., над
чём-л.). spelt -en бот. полба, spendabel а щёдрый; være i det spendable
hjørne расщёдриться.

spendérbukser: have — på расщёдриться.

spendére1 vt угощать, щёдро наделять.

spendérhjørnet: være i — расщёдриться.

spermacét -ten и -tet сперма-цёт.

spermacét||hval -en, -er зоол. кашалот; —olie -n спермацёто-вое масло,
spid -det, = вёртел.spi
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spidde1 vt 1) пронзать, прокалывать; накалывать; 2) ист. сажать на кол.

spids I -en, -er 1) остриё, кончик; вершйна; 2) наконёчник; <> byde én
—en давать кому-л. отпор; gå i —en идти во главё; sætte sig i —en for
noget стать во главё чего-л., возглавить что-л.; stå i —-en for noget
стоять во главё чего-л., возглавлять что-л.; sætte sagen på —en
доводить дёло до крайности.

spids II а 1) острый, остроко-нёчный; en — vinkel острый угол; 2)
перен. острый; give et —t svar отвётить колкостью.

spids III -en, -er шпиц (порода собак).

spidsartiklei -len, -ler передовая статья, передовйца.

spidsborger -en, -e мещанин, обь^тель, филйстер.

spidsborgerlig а обывательский, мещанский, филйстерский.

spidsborgerlighed -en o6bmå-телыцина, мещанство.

spidsbue -п, -г архит. стрёль-чатая арка; стрёльчатый свод.

spidsbuestil -en архит. го-тйческий стиль.

spidse1 vt заострять, оттачивать; — en blyant отточйть карандаш; О —
aren навострйть уши.

spidsfindig а хйтрый; хитроумный, каверзный.

spidsfindighed -en хйтрость; хитроумие, каверзность.

spidsj|gavl -en, -е мезонйн, мансарда; —håkke -п, -г мотыга, кирка;
—håmimer -meren, -re ваяльный молоток; —kjole -п, -г фрак; —mus -en
зоол. землеройка.

spidsnæset а остроносый, spidsrod: lade løbe — прогонять сквозь строй;
løbe — подвергаться критике, spidsvinklet а остроугольный, spigler
-eret и -eren, -(е)ге и = большой гвоздь, шип.

spil I -let, — 1) в разн. знач. nrpå; 2): et — kort колода карт; <> det
er aftalt — это было заранее задумано; opgive —-let сдать nåpTHio;
перен. сдаться; spille højt —- играть опасную игру; give frit —
предоставить свободу дёйствий; have en finger med i —let быть
замётанным в дёле; sætte noget på — поставить что-л. на карту; gøre
gode miner til slet — дёлать хорошую мйну при плохой игрё; dermed er
han ude af —let он вышел из игры.

spil II -let, = 1) тех. зазор, свободный ход; 2) мор. лебёдка; шпиль,
брашпиль.

spild -et потёря, убыль; gå til —е пропадать даром [-[попусту].-]
{+[по- пусту].+}

spilde2 vt 1) проливать; ронять (слёзы); græde over spildt mælk s
расстраиваться из-за пустяков; 2) терять, тратить,

pacTpå4HBaTb.

spildedamp -en отработанный пар; —vand -et помои; сточные воды.

spildevandsrør -et, = сточная Tpy6å.

spile1: — øjnene op вытаращить ^a3å.

spilfægteri -et очковтирательство, oÖMåH, притворство.

spilkoge2 vi бурлйть, сильно кипёть.

spille1 vi, vt в разн. знач. играть; — klaver играть на рояле; — kort
играть в карты; et smil —de om hans læber улыбка заиграла на его устах;
<> — døv притворяться глухйм; — komedie лoмåть комёдию; — et slemt puds
сыграть злую шутку; — under dække med én быть заодно с кем-л.

spille||åft|en -enen, -(е)пег вечер cпeктåкля [представлёния]; —bank
-en, -er казино; —bord -et, -e ломберный [KåpT04Hbift] стол; —broder
-en, -brodre страстный [азартный] игрок; —bule

Ns pi
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-л, -г притон, игорный дом; —dåse -л, -г музыкальная шкатулка; —fugl
-en, -e см. spille-broder. spillegal см. spillesyg. spille||gæld -en
карточный долг; —kort -et, = игральная карта; —lærer -en, -e учйтель
музыки; -mand -en, -mænd музыкант; горнйст, барабанщик; мене-стрёль
(ист.).

spillerne: det er — kedeligt это чертовски скучно.

spille]|mærke -t, -г фишка; —måde -л, -г манёра игры; —parti -et, -er
партия (в игре)-, —plan -en, -er театр, репертуар, spiller -en, -с
игрок. spille||reg|ei -(e)len, -ler правило игры; —rum -met простор,
свобода; give frit —rum предо-CTåßHTb свободу дёйствий; —selskab -et,
-er компания игроков, spillesyg а азартный. spille|]syge -л азарт;
—time -л, -г урок музыки.

spillevende а очень живой, полный жйзни.

spilop -реп, -per, б. ч. pi må-лость, проказа, продёлка; gøre —per
шалить.

spilopmåger -en, -с шалун, ба-ловнйк.

spil tosset а разг. совершённо сумасшёдший.

spin: gå i — ав. застопорить, штопорить.

spinålvæske -л анат. спинномозговая жйдкость, лйквор.

spinat -en шпинат; <> træde i —en разг. нажить себё неприятность.

spind -et, = пряжа; edderkoppens — паутйна.

spinde4 1. vt прясть; сучить (нитку)\ 2. ѵі мурлыкать (о кошке).

spind!ei -(e)len, -ler веретенб; тех. шпйндель. spindelvæv -et, =
паутйна. spi'ndemaskine -л, -г прядйль-

ная машина.

spinder -en, -е прядйлыцик. spinderi -et, -er прядйльня, прядйльный
завод, spinderok -ken, -ke прялка, spinderske -л, -г прядильщица.

spindeside -л родство по женской лйнии. spindestüe -л, -г прядйльня.
spinét -tet, -ter шпинёт (род клавикордов).

spinke1: — og spare экономить, сберегать.

spinkel а худой, тонкий; хрупкий; тощий, тщедушный; et — t grundlag
шаткая позйция [-[основа].-] {+[осно- ва].+}

spinkel hed -en худоба, худощавость; хрупкость, spinner -en, -е
спиннинг, spion -en, -er шпион, тайный агёнт.

spionåge [-Ja] -л, -г шпионаж. spionére1 vi (for nogen) шпионить;
следить (за кем-л.), выслеживать (кого-л.). spioneri -et, -er шпионаж,
spir -et, — 1) шпиль, шпиц, маковка; 2) мор. рангоутное дерево, spiral
-en, -er cпиpåль. spiralfjed i er -eren, -re спиральная пружйна.
spirålförmet а спиральный, spiral,[1 inie -л, -г спиральная лйния;
—madrås -sen, -ser пру-жйнный матрац.

spire I -л, -г 1) побёг, росток; отпрыск; 2) зародыш; О her er —n til
alt det onde в этом корень зла.

spire1 vi 1) пускать росткй, прорастать, растй; 2) зарождаться,
зародйться; о — frem произрастать, пускать побёги.

spiredygtig а годный для по-сёва, всхожий.

spireevne -л, spirekraft -en способность прорастания, всхожесть.

spiren, spiring -en прорастание.

spiritisme -п спиритизм.spi
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spiritistisk а спиритйческий. spiritualisme -n филос. спиритуализм.

spiritualist -en, -er филос. спи-рйтуалйст.

spiritualistisk а филос. спириту алистйческий. spiritualitét -en
остроумие, ум. spirituél а остроумный, умный.

spirituosa pi спиртные напйт-ки.

spiritus -sen спирт, алкоголь, spfritusjjafgift -en, -er налог на
спиртные напйтки; —bevilling -en, -er разрешение на торговлю спиртными
напйтками. sfirituøs а спиртной, крёпкий. spirrevip -реп, -per разг.
крошка, заморыш.

spise I -п, -г кушанье, блюдо, еда.

spise2 II vt, vi есть, кушать, покушать; ~ frokost завтракать; — til
middag обёдать; — til aften ужинать; — sig mæt на-ёсться досыта; о af
en ret попробовать какбе-л. блюдо, откушать; — én af разг. отдёлаться
от кого-л.; — nogen af med løfter отдёлываться от кого-л. обещаниями; —
ор съесть.

spise||bestik -ket, = столовый прибор; —bord -et, -е обёденный стол;
—grejer pi см. spisebestik; —hus -et, -e столовая; — kåm|-mer -meret,
-re кладовая, чулан; —kort -et, = меню; —køkken -et, -er общественная
кухня-столовая, spiselig а съедобный, spiselighed -en съедобность.
spise|llyst -en аппетйт; -rør -et, = пищевод; —sed| del -(de)len, -ler
см. spisekort; —ske -en, -er столовая ложка.

spiseskefuld: en •— по столовой ложке.

spisej]stel -let, = столовый cep-вйз; —stue -n, -г столовая (e
квартире); —tid -en, -er врёмя принятия пищи, обёденное врё-

мя; —vårer pi продукты питания; —vogn -en, -е вагон-ресторан.

spisning -en, -er 1) eAå (процесс); 2) кормлёние, питание; снабжёние.

spjæld -et, = 1) клапан; заслонка; 2) лацкан (у платья); О sidde i —et
разг. сидёть в кутузке.

spjæt -tet, = скачбк, рывок. spjætte1 vi дёргать, махать, splejs -en,
-е и -er разг. хйлый [болёзненный] человёк.

spléjse1 1. vt сращивать, сплетать (тросы); 2. иг складываться, дёлать
складчину; □ Ыіѵе —t sammen разг. жениться, spléjset а худой, тонкий,
spléjsning -en, -er стык (тросов).

spléndid а великолепный, роскошный, превосходный.

splid -en рознь, раздор, разлад, ссора; sætte — imellem folk вносйть
разлад, splidagtig а Heco^åcHbifl. splidågtighed -en разлад,
раз-ноглåcHe, размолвка. splidse1 см. splejse 1. splidsning см.
splejsning, splint -en, -er 1) осколок; 2) заноза; 3) щёпка.

splinterny а разг. новёхонький, с иголочки; en — opfindelse послёднее
изобретёние, новйнка. splintfri а небьющийся. splintre1 vt раздроблять,
дро-бйть; расщеплять; перен. распылять свой силы, splintsikker см.
splintfri, split -ten, -ter 1) разрёз; 2) стёржень; клин; чека.

splitflag -et, — раздвоенный флаг (в Дании).

splitte1 vt 1) раскалывать, расщеплять; разбирать (машину); 2)
рассёивать (толпу); 3) вносйть раскол; han er så ~t он полон
противорёчий.

splittelse -п, -г раскол, разногласия.spl
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splittelses|larbejde -t раскольническая дёятельность; —mand -en, -mænd
раскольник, ведущий раскольническую дёятельность; —parti -et, -er
раскольническая партия.

sph'tter||gal а разг. спятивший с ума; —nøgen а разг. совершён-но
голый.

spli'ttræ -et, splltved -det древесина, сердцевйна дёрева.

spole I -n, -г катушка, шпулька; челнок.

spole1 II vt намйтывать на шпульку [на катушку].

spöleUben -et, = анат. лучевая кость; —garn -et текст, уток; —maskine
-п, -г текстйльный станок.

spolére1 vt портить, испортить. spon|dé [-'dæ' и -'de'] -deen,
-deer,spondæ-en,-erлит. спондёй.

spondéisk, spondæisk а лит. спондейческий.

spontan а стихййный, внезапный; самопроизвольный.

spontan(e)itét -en стихйй-ность, внезапность; самопроизвольность.

spor -et, = 1) след (тж. перен.); sætte — оставлять следы; komme på —
efter noget HanåcTb на след чего-л.; være på — efter nogen напасть на
чей-л. след; 2) колея, рёльсы; bane med enkelt [dobbelt] — одноколёйная
[двухколёйная] дорога; løbe af —et а) сойтй с рёльсов; б) сбйть-ся с
пути; <> uden — af grund без всякого ocHoeåHi^; ikke —1 ничего
подобного!, ничуть!, нисколько!; ikke det mindste — af angst ни
малёйшего прйзнака страха; leve videre i det gamle — жить по-прёжнему
[по-CTå-рому1.

sporadisk а спорадический, появляющийся врёмя от врё-мени; единйчный,
отдёльный.

spore I -п, -г *1) шпора; give hesten (af) —п пришпорить лб-шадь; 2)
стимул, побуждение.

spore II -п, -г бот. спора. spore1 III vt 1) HanåcTb на след, чуять
(кого-л.); 2) ощу-iuåTb, чувствовать.

spore1 IV vt 1) пришпоривать (лошадь); 2) поощрять, побуж-

ÄåTb.

sporenstregs adv мгновённо, не-мёдленно; с большой поспёш-ностью.

spöreplånte -п, -г споровое растёние. sporhund -en, -е ищёйка. sporløst
adv бесслёдно. sporrenser -en, -е рабочий по очйстке трамвайных
рёльсов. sporsans -en чутьё, нюх. spör||skifte -t, -г ж.-д. стрёл-ка;
—-skifter -en, -е стрёлочник; —sne -en пороша.

sport -en спорт; drive — зани-мåтьcя спортом, sportler pi гёрбовый
сбор, sports]]dragt -en, -er спортйв-ный костюм; —emblem -et, -er
спортйвный значок, sportsgal а разг. болёльщик. sports]|gren -en, -е
вид спорта; —kikkert -en, -er полевой бинокль; —klub -ben, -ber
спортйвный клуб, спортйвное общество; —kvinde -п, -г спорт-смёнка,
физкультурница, sportslig а спортйвный. sp6rts]|mand -en, -mænd
спорт-смён, физкультурник; —meddelelser pi спортйвная хроника,
spörtsmæssig а спортйвный. sports]]plads -en, -er стадион,
спортплощадка; —præstation -en, -er спортйвное достижёние; спортйвное
мастерство; —rekvisitter pi спортйвный HHBeHTåpb; —side -n, -г
спортйвная хроника (в газете); —skjorte -п, -г MåftKa; —strømpe -п, -г
чулбк-гольф; —stævne -t, -г спортйвная олимпиада.

sportstrænet а тренированный, в спортйвной форме.

spörts||udtryk -ket, = спортйвный тёрмин; —øvelse -п, -гspo
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спортйвные упражнения; тренировка.

sporvej -en, -e трамвайная линия.

sporvejsfunktionær -en, -er трамвййный работник; —linje -n, -г
трамвайная лйния.

spör||vidde -n ширинй колей; —vogn -en, -e трамвай; køre med —vogn
ёхать на трамвае.

spörvogns|lånhænger -en, -e прицепной вагон; —konduktør -en, -er
кондуктор трамвая; —linje -n, -г трамвййная лйния; —skinne -n, -г
трамвййный рельс; —sløjfe -n, -г конёчная трамвайная остановка;
—stoppested -et, -er трамвййная остановка; —styrer -en, -e
вагоновожйтый; —ulykke -n, -г трамвайная катастрофа.

spot -ten насмёшка, издевательство, издёвка, ирония; drive — med nogen
издеваться над кем-л.; være til — for nogen быть посмёшищем для
кого-л.; <> — og skade følges ad поел, ss только свались с ног, а за
тычками дёло не станет; кого бьют, того и бранят; det er en — og skam
стыд и позор.

spotpris -en, -er баснословно нйзкая цена; vaserne udsælges til —er
товары распродаются по бросовым цёнам.

spotsk а насмёшливый, иро-нйческий, язвйтельный; издевающийся,
глумящийся.

spotskhed -en насмёшка, ирония; издёвка, глумлёние.

spotte1 vt, vi (over nogen, over noget) высмёивать (кого-л., что-л.),
насмехаться, издеваться, глумиться (над кем-л.,чём-л.)', <> det —г al
beskrivelse это не поддаётся никакому описанию.

spötte||digt -et, -е сатирйческое стихотворёние; —fugl -en, -е
насмёшник, зубоскал; —gloser pi 1) колкости; 2) эпиграмма.

spottende а насмёшливый, иронический, язвйтельный.

spotter -en, -е насмёшник, зубоскал.

spove -п, -г большой крон-шнёп (птица).

språdebåsse -п, -г разг. щёголь, франт.

spraglet а пёстрый; пёгий (о лошади). språk impf от sprække II. sprang
impf _ от springe. spréde2 vt 1) рассыпать; pac-сёивать, распылять; 2)
расстилать, расправлять, раскладывать; распространять; fuglen spredte
vingerne til flugt птйца расправила крылья для полёта; —s рассыпаться,
разлетёться; перен. рассёиваться, распространяться.

sprédelinse -п, -г физ. лйнза рассёивания.

sprédning -en, -er рассёива-ние; распылёние; распространённо.

spredt а разбросанный, распылённый; рассёянный; — orden воен. рассыпной
строй; — fægtning рёдкая стрельба.

sprédthed -en разбросанность; рассёяиность; рассёивание.

spring -et, = 1) прыжок, скачок; — på hest спорт, опорный прыжок; 2)
геол. сдвиг, сброс; О i — а) скачками, прыжками; б) несвязно,
перескакивая (с одного на другое); stå på — til at gøre noget
собираться [-[намереваться]-] {+[наме- реваться]+} сдёлать что-л.
springbræt -tet, -ter трамплйн. springe4 vi 1) прыгать, скакать; — buk
играть в чехарду; 2) лопаться, трёскаться; взрываться; о — af
выпрыгивать спрыгивать; — forbi [over] пе-рескочйть; перен. пропустйть;
— frem выдаваться, выступать, торчать; — fra отказаться; — frem
выдаваться, выступать; — от переменйться (о ветре)] — ор вскочйть;
døren sprang op дверь распахнулась; — ud а) спрыгнуть; прыгнуть (с
пара-spr
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іиютом); б) распустйться (о почках, цветах)-, — på hovedet ud броситься
вниз головой.

springende а 1) скачкообразный; 2) неуравновёшенный.

springer -en, -е 1) прыгун; 2) иіахм. конь.

spr ingll f j ed I er -eren, -re npy-жйна; —flod -en морской при-лйв;
—fyr -en, -e разг. ветрогон; —kilde -n, -г роднйк.

springsk а 1) озорной; необузданный; 2) находящийся в тёчке (о
животных). springvand -et, = фонтан, springvis adv cKa4K006på3H0.
sprinkelværk -et непрочная постройка.

sprinter -en, -e спорт, бегун на короткие дистанции.

sprinterløb -et спорт, бег на короткие дистанции; —sko pi спорт,
ботйнки на шипах, sprit -ten спирт, spritapparåt -et, -er спиртовка,
sprog -et, = язык; речь, слог; de levende og de døde — живые и мёртвые
языкй; det russiske — русский язык; <> ud med —et! разг. ну,
рассказывай!

sprogbehåndling -en манера говорить.

sprögbeslægtet а родственный по языку.

sprog]} brug -en словоупотребление; —fejl -en, = 1) грамматй-ческая
ошибка; 2) дефект рёчи; —form -en, -er языковая форма; —forsker -en, -е
лингвист; филолог; —forskning -en языковё-дение, лингвйстика;
филология; —forvirring -en смешёние языков; —fælleskab -et родство
языков; —færdighed -en знание иностранных языков; умёние говорйть на
иностранных языках; —følelse -п чувство языка; —grånsker см.
sprogforsker; —grånskning см. sprogforskning; —gruppe -п, -г группа
языков; —grænse -п, -г языковая граница; —historie -п история язы-

ка; —institut -tet, •ter институт языкознания; —kender -en, -е знаток
какбго-л. языка; —kundskab -en, -er, б. ч. pi знание языка [языков].

sprogkyndig а знающий язык [языкй].

sproglig а 1) KacåioiHHflcH языка, языковой; 2) грамматй-ческий.

spr6g|]I ighed -en сходство языков; —lyd -en, = фон. звук какбго-л.
языка, sproglærd а знающий языкй. sprög||lærdom -теп грамматика, учёние
о языкё; —lære -п грамматика; —lærer -en, -е преподаватель языка; —mand
-en, -mænd лингвист; —mindesmærke -t, -г памятник языка; —prøve -п, -г
экзамен по языку; —rensning -en лингв, пурйзм.

sprogrigtig а правильный, по правилам грамматики.

sprogrigtighed -en прйвиль-ность языка [рёчиі; —sans -en чувство языка;
—slægtskab -et языковое родство; — stüdi|um -et, -er изучёние языка;
—talent -et, -er лингвистйческие способности; —undervisning -en
преподавание H3biKå [языков]; —videnskab -en филолбгия;языкознание,
лингвйстика; —øre -t чувство языка.

sprosse -n, -r 1) поперёчина у оконной рамы; перекладина у креста; 2)
ступенька лёстницы.

sprude1 1. vi клокотать; бить ключом; извергаться; 2. vt извергать (о
вулкане). sprudle1 vi хлынуть, лйться. sprudlende а бьющий ключом.

sprukken а трёснувший, потрескавшийся.

sprukket part II от sprække II.

sprunget part II om springe, sprut -ten разг. спирт, sprutrød: blive —
i hovedet покраснеть до корней волос.spr
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sprutte1 vi 1) брызгать; 2) шипёть, трещйть. spryd -et, = мор. бушприт,
sprække I -n, -г щель, щёлка, sprække1,4 II vi трёскаться, лопаться.

spræl -let, = шум, треск; О gøre (meget) — af noget разг. а) поднимйть
шум из-за чего-л.; б) кичиться чем-л.

sprælle1 vi 1) биться; 6apåx-таться; 2) болтать (руками и ногами).

sprællemand -en, -mænd картонный паяц; перен. марионёт-ка.

sprælsk а буйный, неугомонный.

sprængbombe -п, -г фугйсная бомба.

sprænge2 I vt 1) взрывать; взламывать; — i luften взорвать; — et møde
сорвать собрание; 2) разрывать; □ — af sted сорваться с мёста; mit
hoved er ved at —s у меня головй paзлå-мывается.

sprænge2 II vi солйть, присолить.

spræng||granåt -en, -er воен. разрывной снаряд; —hul -let, -ler
пробоина; —kraft -en разрывная сйла; сила взрыва; —krudt -et воен. 1)
порох; разрывной заряд; 2) подрывной заряд; —kugle -п, -г разрывная
пуля; —lådning -en, -ег взрывной снаряд.

sprænglærd: en — mand разг. (он) кладезь премудрости.

sprængning -en, -er 1) взрыв; 2) взрывание, подрывание.

spræng||projektil -et, -er воен. взрывной снаряд; осколочно-фугасный
снаряд; —stof -fet, -fer взрывчатое вещество; —stykke •t, -г осколок
(снаряда, бомбы); —virkn'ng -en взрывная волна.

spræt -tet, — 1) подёргивание; 2) скачок.

sprætte1 I vi трепыхаться; ба-påxTaTbca; подёргиваться.

sprætte1 II: — af отпарывать; — op порбть, распарывать, sprød а
хрупкий, ломкий, sprødhed -en хрупкость, ломкость.

sprøjt -et, = брызги; струя; О sådan noget —! какая дрянь!

sprøjte I -п, -г 1) шприц; 2) пожарная труба.

sprøjte1 II vt 1) поливать, об-ливйть; обрызгивать; 2) впрыскивать.

sprøjte||folk pi разг. пожарные; —måling -en окраска опрыскиванием;
—rør -et, = пожарная труба; —slånge -n, -г пожарная кишка.

sprøjtning -en 1) брызганье; обливание, поливание; 2) впрыскивание.
spule1 vt мор. драить (палубу). spundet part II от spinde, spuns -en и
-et, -e и -er затычка; тех. втулка.

spunse1 vt затыкать; тех. вбивать втулку.

spunshul -let, -ler тех. отверстие для втулки, spurgt part II от
spørge, spurgte impf om spørge, spurt -en спорт, спурт. spurte1 vi
спорт, спуртовать, финишйровать. spurv -en, -e воробёй. spürve||hagl
-et, = охотничья дробь; —høg -en, -e ястреб-перепелятник; —unge -n, -г
воробушек.

spy1 I -et l) плевок; 2) мушйные яйца.

spy II а inv разг. комйчный, забавный, смешной.

spy1 III vt, vi 1) плевать(ся); 2) извергать, spyd -(d)et, = копьё,
пйка. spydblad -et, -е наконёчник копья.

spydig а язвйтельный, колкий.

spydighed -en, -er колкость, язвйтельность. spydsod -den остриё
копья.spy
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spydståge -n, -г древко копья; <> retten sidder i —n поел, право
дёржится на дрёвке копья; ss сила закон ломит, spyflue -п, -г мяснйя
муха, spygat -tet, -ter мор. шпигат, spyt -tet слюна. spyt||klrt!ei
-elen, -ler анат. слюнная железа; —klat -ten, -ter плевок; —slikker
-en, -e разг. подхалим, льстец, подлй-за; —slikkeri -et подхалимство,
лесть.

spytte1 vi плевать (ея); о — op а) извергать; б) отхаркиваться); spyt
ud! а) выплюни!; б) разг. выкладывай!; О — efter én желать кому-л.
^дйчи; s желать кому-л. ни пуха ни nepå; — i bøssen разг. платить,
раскошёли-ваться; — på rak og ros разг. быть равнодушным к похвалё.

spytte|| bakke -п, -г плевательница; —gøg -en, -е разг. молокосос.

spytten -en плевание, отхаркивание.

spæd а нёжный, хрупкий; Må-ленький.

spædbarn -et, -børn грудной ребёнок.

spædbørnshjem -met, — (дёт-ские) ясли.

spæde1.2 vt разбавлять, разжижать; о — til вноейть свою лёпту,
добавлять.

spædekalv -en, -е молочный телёнок.

spædhed -en нёжность, хрупкость.

spædlemmet а хйлый, хрупкий, нёжного сложёния.

spæge1 sig умерщвлять свою плоть.

spægelse -п рел. самобичевание, умерщвлёние плоти, spæk -ket сало
(свиное), шпик, spækhøker -en, -е торговец колбасными издёлиями.

spækhøkerbutik -ken, -ker ма-газйн колбасных издёлий. spække1 vt
шпиговать.

spækkebræt -tet, -ter доскй для раздёлки мяса.

spækket: en vel — pung туго набйтый кошелёк, spækning -en шпигование,
spænd -et, = 1) упряжь, упряжка; et — heste упряжка лошадёй; 2) разг.
шутка, забава; <> gå godt i — sammen ладить друг с другом.

spænde'2 vt натягивать, стягивать; напрягйть; п — af расстёгивать; —
godt af хорошо кончиться; — for а) запрягать (лошадь)-, б) ж.-д.
прицеплять; — fra, — løs отпрягать, распря-гйть; — bæltet ind
затягивать ремёнь; О — hanen på geværet спустйть курок винтовки; — ben
for én подставить кому-л. ножку.

spaéndej] bæl te -t, -г ремёнь с пряжкой; —musk|el -elen, -ler анат.
натягивающая мышца.

spændende а захватывающий, волнующий.

sp sendes2 vi сходйться (на чём-л.); ладить.

spænde||sko pi туфли с пере-кладинкой; —tamp -en, -е пряжка (у брюк);
—trøje -п, -г сми-рйтельная рубашка.

spænding -en, -er 1) натягивание; 2) тех. натяжёние; на-пряжёние;
давлёние; 3) напряжённость, натянутые отношё-ния; 4) напряжённое
внимание; возбуждёние.

spaéndings||fald -et, = тех. падёние напряжёния; —måler -en, -е
измерйтель напряжёния.

spændkraft -en упругость, эла-стйчность, растяжимость.

spændstig а упругий, эластйч-ный, гйбкий.

spændstighed -en упругость, эластйчность, гйбкость.

spændt а натянутый, напряжённый; være — på noget ждать чего-л. с
нетерпёнием.

spændvidde -п 1) стр. пролёт; расстояние мёжду точками опоры; 2) ав.
размах крыльев.spæ
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spær -et, = 1) стр. стропйло; 2) копьё.

spærre1 vt 1) загораживать; преграждать; — vejen for én преградить
кому-л. путь; 2) полигр. набирать в разрядку; о — én inde заперёть
кого-л.;

— munden [øjnene] op раскрыть рот [глаза] (от удивления и т. п.); О —
en konto блокировать счёт.

spærre]]ballon [-ba,lo-j] -en, -er баллон заграждёния; аэростат; —ild
-en воен. заградйтель-ный огонь.

spærret: — skrift полигр. шрифт в разрядку.

spærre]]tid -en запрещение вы-ходйть на улицу (после определённого
часа)-, —zöne -п, -гзапрётная зона.

spærring -en, -er заграждёние; преграда, spætte -п, -г дятел, spséttet
а пятнйстый. spøg -en шутка, забава; det var kun min — я только
пошу-тйл; for — шутки ради; slå noget hen i — обратйть что-л. в шутку;

— til side! шутки в сторону! spøge2 I vi шутйть.

spøge1 II vt являться (о привидениях).

spøgefugl -en, -е шутнйк, за-тёйник. spøgefuld а шутливый, spøgefuldhed
-en, -er шутлй-вость; шутка.

spøgelse -t, -г привидёние, прй-зрак.

spølkum -теп, -тег полоскательница.

spørge3 vi, vt спрашивать; запрашивать; om jeg må —- ... пожалуйста...;
нельзя ли попро-сйть...; må jeg —? скажйте, по-жåлyйcтa!; det —s
говорят; о

— én ad спрашивать кого-л.; — efter nogen, noget спрашивать о ком-л.,
чём-л.; — om tilladelse (по)просйть разрешёния; — от råd, — én til råds
просить co-

вёта; — til en syg справляться о больном; — ud выспрашивать,
расспрашивать.

spørgen -en расспрашивание, BbicnpåuiHBaHHe.

spørgende а вопросйтельный, вопрошающий; — stedord грам. вопросйтельное
местоимёние.

spørgeord -et, = грам. вопросйтельное слово, spørger -en, -е
спрашивающий, spørgeskema -et, -er анкёта. spørgesyg а любопытный;
любознательный.

spørgesyge -п любопытство; любoзнåтeльнocть.

spørgesætning -en, -er грам. вопросйтельное предложёние.

spørgs -et, -er мйнус (в школьной отметке).

spørgsmål -et, = вопрос; stille én et — задавать кому-л. вопрос; det er
et stort —, om... это ещё большой вопрос...; bringe —et på bane
поставить [выдвинуть! вопрос.

spørgsmålstegn -et, = вопросйтельный знак.

spå1 vi, vt гадать; предсказывать.

spådom -men, -те пpeдcкaзå-ние, предвйдение.

spådoms]] evne, ~gåve -n дар предвйдения; —kunst -en искусство
предсказания.

spå]|köne, —kvinde -n, -г гадалка; —mand -en, -mænd вещун, колдун.

spån -en, -er стружка; щёпка; дрань; <0» det går rent i —erne разг. из
этого ничего не выйдет.

spån||kurv -en, -е плетёная корзйнка; —tag -et, -е гонтовая крыша;
—æske -п, -г плетёный короб, stab -en, -е штаб, stabéjs -en, -er разг.
чудак, stabl ei -elen, -ler 1) груда, куча; 2) и^бель, полённица; 3)
мор. стапель; lade et skib løbe af stabelen cnycKåTb судно со
стапеля.sta
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stabelafløbning -en, -er спуск на воду (судна); —plads -en, -er
складочное мёсто, склад.

stabil а стабильный,, устойчивый.

stabil isat i or -oren, -örer мор. стабилизатор.

stabilisére1 vt стабилизйро-вать.

stabiliséring -en стабилизация, упрочение.

stabilitét -en стабйльность, устойчивость.

ståble1 vt складывать в штабеля [в кучу}, HarpoMo>KÄåTb; <> — én på
benene разг. nocTå-вить кого-л. Hå ноги, помочь кому-л.

stabsllchef -en, -er начальник штаба; —kvarter -et, -er штаб; —læge -n,
-г главный врач; —officer -en, -er штаб-офицёр; офицёр штаба, stad -en,
stæder город, stådböer -en, -e городской жйтель, горожйнин.

stade -t, -r 1) мёсто, позиция; 2) рамочный улей.

ståde||penge pi 1) плата за стоянку; 2) ппктг. за наём (ларька,
лавки)-, —plads -en, -er стоянка.

stådfæste1 vt утверждать, узаконивать.

stådfæstelse -п утверждёние, узаконёние.

stadig 1. а постоянный; устойчивый, стойкий; 2. adv; — (væk) всегда,
постоянно, всё ещё.

stadighed -en постоянство; устойчивость, стойкость; til — постоянно,
непрерывно, stådion -(n)et, -{п)ег стадион. stådi|um -et, -er стадия,
период.

stads -en 1) роскошь, велико-лёпие, пышность; 2) украшёние; trække i
—en нарядйться, раз-рядйться; 3) хлам; О kun til — только для вйду;
gøre — af nogen, noget высоко ценить кого-л.,

что-л., дорожйть кем-л., чём-л.; det er der ikke megen — Ved в этом нет
ничего особенного [-[ин-терёсного].-] {+[ин- терёсного].+}

ståds||arkitekt -en, -er главный архитёктор города; —arkiv -et, -er
городской архйв; —del -en, -е район (города).

stadse1: — sig op [ud] наряжаться.

stådsJlgrav -en, -e городской ров, обводной ров; —karl -en, -e разг.
мировой парень; —kjole -п, -г выходное платье; —læge -п, -г городской
врач; —port -en, -е городскйе ворота; —stue -п, -г парадная комната;
—tøj -et праздничная одёжда; trække i —tøj нарядйться; —vejr -et
пре-крйсная погода; —vogn -en, -е парадная карёта; —værelse -t, -г см.
stadsstue; —øvrighed -en городская управа, магистрат, staf ét -ten,
-ter эстафёта. stafétløb -et, — спорт, эста-фётный бег.

staffage [-Ja] -п иск. стаффаж.

staffel i -et, -er мольбёрт. stag -et, = мор. штаг; gå over

— поворачивать оверштаг, ståge I -n, -r 1) жердь, шест;

2) подсвёчник. ståge1 II vt подпирать; о

— båden frem отталкиваться шестом (на лодке).

stagnation -en, -er застой. stagnére1 vi быть [находйться] в состоянии
застоя.

stagsejl -et, = мор. стаксель (косой парус).

stågvende2 vi мор. поворачивать оверштаг.

ståk I -ken, -ke стог; скирда; омёт; sætte kornet i ~ скирдо-вйть хлеб.
ståk II -ken, -ke ость (колоса). ståk III impf om stikke, stakit -tet,
-ter забор, палисад, решётка.

stakitlåge -n, -г решётчатая калитка.sta
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ståk| kel -(ke)len, ler бедняга, stakkels а inv бёдный, убогий, жалкий.

stakket а короткий, непродолжительный. stakle1 vt жалёть (кого-л.).
stakåndet а задыхающийся, запыхавшийся, ståkåndethed -en одышка,
stålbroder см. staldbroder, stald -en, -e стойло; хлев; конюшня.

staldbroder -en, -brødre закадычный друг, приятель.

ståldbröderskab -et товарищеские отношёния. stålddreng -en, -e конюх.
stalde1: — op ставить в конюшню (лошадей); CTåBHTb в хлев (рогатый
скот).

stal dt ede1 vt откармливать (скот, птицу).

ståldfedning -en откармливание (скота, птицы).

ståld||karl -en, -e конюх; —kvæg -et, = убойный скот; —rum -met, = см.
stald. stalle1 см. stalde. ståm||åktie -n, -г ком. акция пёрвого
выпуска; —bog -en, -bøger 1) племенная кнйга; 2) воен. спйсок лйчного
состава части; 3) спйсок учеников школы; 4) альбом стихов; —fåder -en,
-fædre праотец, родоначальник; —gæst -en, -er завсегдатай.

stamme I -n, -г 1) ствол; 2) род, плёмя; 3) лингв, основа; корень.

ståmme1 II vi: — fra... вестй свой род от..., происходйть из...; —nde
fra... родившийся в..., происходящий из...

stamme1 III vi заикаться; за-пинåтьcя, бормотать, лепетать.

ståmmebeslægtet а 1) одноплеменный; 2) грам. одного корня.

ståmmefrænde -п, -г родственник; соплемённик. ståmmen -en заикание.
stam||möder -en, -mødre 1)

праматерь; 2) poдoнaчåльницa, прародйтельница; —ord -et, = грам.
корневое слово.

stampe I -п, -г тех. трамбовка; <> stå [være] i — остановйться в своём
развйтии, топтаться на мёсте, коснёть.

ståmpe1 II 1. vt, vi 1) TonTåTb; трамбовать; — jorden (til)
утрамбовывать зёмлю; 2) разг. закладывать (в лoмбåpдe); 2. ѵі мор.
испытывать килевую Kå4Ky; О — mod brodden лезть на рожон; — noget op af
jorden до-CTåTb что-л. из-под землй.

ståmpe|jjern -et, = штампованное желёзо; —mølle -п, -г тех. толчёйная
мёльница.

ståm||sæde -t, -г постоянное местопребывание; —tåvle -п, -г 1)
родословная; 2) плeмeннåя таблйца; —træ -et, -er родословная,
родословное [-[генеалогйче-ское]-] {+[генеалогйче- ское]+} дёрево.

stand I 1) -en состояние; i god — в хорошем состоянии; være godt i —
быть полным [-[дородным];-] {+[дород- ным];+} holde i — coдepжåть в
порядке; gøre i — привестй в порядок, отремонтйровать; gøre sig i —
принарядйться, прихо-påniHBaTbCfl; være i — til... быть в состоянии
(сделать что-л.); ude af — не в состоянии; gift

— женат; ugift — холост; 2) -en, stænder сословие; положё-ние,
профёссия; efter sin — при-лйчествующий 3BåHino; <С> holde

— стойко держаться, устоять, stand II -en, -s стенд, ståndard -en,
редко -er 1) стандарт; 2) уровень.

standardisére1 vt стандартизй-ровать; нормировать.

standardiséring -en стандартизация; нормирование.

standårt -en, -er 3HåMfl, штандарт.

stånde vi уст. см. stå II. stånder -en, -e мор. брейд--вымпел, флаг,
stånderlåmpe -п, -г торшёр.sta
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stånderskib -et, -e флагманский корйбль.

ståndiugl -en, -e осёдлан птица.

standhaftig а упорный, настойчивый, стойкий.

standhaftighed -en упорство, настойчивость, стойкость.

stånd||kvartér -et, -er гарнизонный город; мёсто расквартирования
войск; -—lejr -en, -е 1) становище, стан (у кочевников)-, 2) стоянка.

standpunkt -et, -er уровень; точка зрёния, взгляд, мнёние; på sagens
nuværende — при те-пёрешнем положёнии вещёй.

standret -ten, -ter воённо-по-левой суд.

standse1 1. vi 1) останавливаться; — midt i sætningen оста-новйться на
полуслове; det var, som mit hjerte —de у меня кровь застыла в жйлах; 2)
прекращаться; 3) тех. работать с перебоями; 2. vt останавливать;
прекращать; тех. выключать; få til at — 0CTaH0ßriTb;stands! стоп!; —
blodet остановйть кровь.

standsfordom -теп, -те сословный предрассудок; —forskel -len, -le
различие сословий; сословное разлйчие; —hovmod -et кастовое [сословное]
чванство; —interesser pi сословные инте-рёсы.

standsmæssig adv соотвётст-венно званию [рангу].

standsning -en, -er остановка, задёржка; тех. выключение; перерыв,
приостановка; прекращение; bringe til — остановйть.

stånds||person -en, -er згштный человёк, знатная особа; —rettigheder pi
сословные привилё-гии.

stang -en, stænger 1) жердь, палка; 2) стёржень; en — låk палочка
сургуча; 3) дрёвко; 4) удйлище; удочка; 5) дышло; 6) мор. стёньга;
flaget er på halv — флаг приспущен; 7) спорт.

43 Датско-русский словарь

легкоатлетйческий шест; <> han kunne ikke holde ham —en он не мог с ним
равняться; ikke give en — совсём ничего не дать; bruge stængerne разг.
удирать.

stängj] b ids I ei -(e)let, -ler удила; — briller pi лорнёт.

stange1 vt, vi бодать, бодаться; •С" — ål ловить угрёй; — sine tænder
ковырять в зубах.

stängl] hest -en, -e коренная лошадь, кореннйк; —jern -et полосовое
желёзо; —skov -en мачтовый лес; —spring -et, — спорт. прыжок с шестом;
—sæbe -п мыло в брусках, кусковое мыло.

stank 1 -en, редко -е вонь, зловоние, stank II impf от stinke,
stånkelben (en) и (et), pi = зоол. долгоножка.

stanniol -et листовое олово, станиоль, stanniolpapir -et фольга.
stanse1 vt тех. штамповать; чекйнить.

stansemaskine -n, -г штамповальный станок, stansning -en, -er
штамповка, stanze -n, -г лит. стансы, star -en, = бот. осока, starblind
а страдающий катарактой, stargræs -set см. star. start -en, -er 1)
спорт, старт; ae. взлёт; 2) начало.

stårtbåne -и, -г ав. лётное поле.

starte1 1. vi спорт, стартовать; 2. vt начинать; учреждать.

starter -en, -е тех. стартер, самопуск, пусковое приспособ-лёние.

startkapital -en эк. учредйтель-ский капитал.

startklar а готовый к старту [к взлёту1.

startnøgle -п, -г тех. стартер; —plads -en, -er мёсто старта; ав. мёсто
подъёма; —raket -ten, -ter воен. стартовая ракета;sta

— 674 —

sta

—signål -et, -er сигнал к старту; —sving -et, = тех. пусковйя
[заводная, рукоятка.

stassanisére1 vt пастеризовать.

stassaniséring -en пастеризация.

stat -en, -er 1) госудйрство, держава; på —ens bekostning за счёт
государства; 2) штат.

ståtelig а статный, предста-вйтельный.

ståtelighed -en статность, пред-ставйтельность.

ståthölder -en, -е намёстник; губернатор.

ståthölderskab -et намёстни-чество; губернаторство, statik -ken физ.
статика, station -en, -er станция, вокзал; О have fri — жить на всём
готовом.

stationére1 vt располагать, размещать; воен. расквартировывать.

statiönsllbygning -en, -er станционное здание; —forstander -en, -e
начальник станции [вокзала], stationær а стационарный, statisk а
статичный, statist -en, -er театр, ста-тйст.

statistik -ken, -ker статистика, statistiker -en, -e статйстик.
statistisk а статистический, stativ -et, -er штатйв. ståts|ladvokåt
-en, -er прокурор, обвинитель; —advokatur -en, -er прокуратура.

ståtsånerkendt а официальный, утверждённый государством.

ståtsll ånl iggen de -t, -г государственное дёло; —båne -n, -r
государственная желёзная дорога; —borger -en, -e гражданин.

ståtsborgerret -ten npåso гражданства.

ståts|| borgerskab -et гражданство; — budget bvjædj -tet, -ter
государственный бюджёт; —dannelse -n 06pa30ßåHHe ro-

cyflåpcTBa; —drift -en, -er [-государственное предприятие; -ejendom
-men государственная собственность, государственное имущество;
—embedsmand -en, -mænd государственный чиновник; —fånge -n, -г
государственный [политйческийі преступник.

ståts||fårlig а опасный для государства; —fjendtlig а вредй-тельский,
враждёбный.

ståts||forbrydelse -п, -г государственное преступление; — forbryder
-en, -е государственный преступник.

ståtsforbryder(i)sk а преступный в отношёнии государства.

ståts||förbund -et, = союз государств; —forfåtning -en, -er основной
закон, конституция; —forvaltning -en управлёние государством; —fængsl
ei -{e)let,-ler тюрьма (в которой содержатся политические и уголовные
преступники, осужденные на длительный срок); —gæld -en государственный
долг; —hemmelighed -en, -er государственная тайна; —husholdning -en
экономика страны.

ståtshusholdningslære -п экономика (какой-л. страны, как наука).

ståts|| indtægter pi государственные доходы; —kåsse -п, -г
государственная казна; —kirke -п oфициåльнaя государственная цёрковь;
—klogskab, —kløgt, —kunst -en дипломатия; —kup -pet, = государственный
переворот; —lån -et, — государственный заём; —magt -en rocyÄåp-ственная
власть; —mand -en, -mænd полйтик, государственный дёятель; —ministi
er-eren, -re премьёр-минйетр; —ministeril um -et министёрство
(подчиняющееся непосредственно премьер-министру в Дании); —obligation
-en, -er облигация rocyÄåpcTBeHHoro 3åfiMa;~opbyg-st а
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ning -en государственное устройство; —overhoved -et, -er главй
государства; —papirer pi государственные цённые бумаги; —politi -et
уголовная полйция; —regnskab -et, -er государственный бюджет; —religion
-en rocy-дйрственное вероисповёдание; —ret -ten государственное npåßo;
—ror -et, = кормило государственного управлёния; —råd -et,

— rocyÄåpcTBeHHbift совёт (орган, состоящий из членов правительства под
председательством короля в Дании).

statsrådsmøde -t, -г 3aceÄåHne государственного совёта.

ståts||sag -en, -er государственное дёло; —skat -ten, -ter
государственный налог; —skole -п, -г государственная школа; —styrelse
-п управлёние государством; —system -et, -er государственный строй;
—tidende -п, -г вёстник (газета)-, —tilskud -det, = государственная
субсйдия, государственная дотация; —tjeneste -п rocyAåp-ственная
служба.

ståtstjenestemånd -en, -mænd государственный служащий, чиновник.

ståts||understøttelse -п, -г (государственное) пособие; —videnskab -en
политическая экономия; —væslen -(e)net государственное устройство;
—økonom -en, •er экономист; —økonomi -en национальная экономика, ståtue
-п, -г статуя. statuére1 vt устанавливать; О

— et eksempel på nogen HaKa3åTb кого-л. в назидание другйм.

statuétte -п, -г статуэтка, statur -en фигура, рост, ståtus -en 1)
состояние, по-ложёние; 2) балйнс, итог.

ståtus|l opgørelse -п, -г ком. баланс, состояние счетов; —salg -et, =
ком. распродажа TOßåpoB в концё сезона, statut -ten, -ter устав.

statütmæssig adv по уставу, согласно ycTåßy.

staude -п, -г многолётнее декоративное растёние.

stav -en, -е 1) шест, палка; 2) маршальский жезл; 3) поли-цёйская
дубйнка; <0> bryde —en over én осуждать кого-л.

ståvbaktérie -п, -г бактерйй-ная пåлoчкa.

stave I -л, -г тех. бочарная дощёчка, клёпка; <> falde i —г over noget
3aMe4TåTbcn о чём-л.

ståve1 II vt читать по складам; CKnåÄbiBaTb по сло^м; <0> han kan — og
lægge sammen он грамотный; он не вчера родйлся.

stavefejl -en, = орфографйче-ская ошибка, ståvelse -п, -г слог.
ståvelse||accent [ag, sæn'd] -en, -er фон. тонйческое ударёние; —deling
-en перенос слогов; делёние на слоги.

ståvemetöde, stavemåde -п, -г правописание, орфография.

ståver: løbe sig en — i livet разг. дать Måxy. stavn -en, -e мор.
штёвень. ståvnsbunden а ист. полу-крепостнбй.

ståvnsbånd -et ист. полукре-постнбе состояние. ståvre1 vi ocтyпåтьcя,
споты-

KåTbCH.

ståvrim -et, = лит. аллитерация.

stearin -en и -et стеарин, stearinlys -et, = стеариновая свеча.

sted -et, -ere разн. знач. мёсто; местёчко; alle —er всюду,
по-всемёстно; fra — til — с мёста на мёсто; et eller andet —
гдё--нибудь; ingen —er нигдё; have et blivende — имёть постоянное
жйтельство; eje sit eget — имёть свой очаг; ikke røre sig af —et не
двйгаться с мёста; ikke kunne komme ud af —et не быть в состоянии
сдвйнуться с мёста; jeg må af — я должен

43*ste
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идти; march på —et марш на мёсте; komme til ~e прибыть, приехать; være
til —e присутствовать; <> af — med dig! вон!, убирййся!; i dit — на
твоём мёсте; på —et тотчас же, не-мёдленно; i —et for вмёсто; взамён;
her er ingen smalle —er разг. здесь не нуждаются (хорошо жиеут)\ finde
— имёть мёсто, происходить, состояться, stédbarn -et, -børn пасынок.
stéd|| beskrivelse -n, -г описание местности; топография; —bestemmelse
-n, -г определё-ние мёста; назначёние мёста.

stéddåtter -en, -døtre падчерица.

stéde2.1: — én til jorden предать кого-л. землё, похоронить кого-л.;
han er ilde stedt его дела плохи; —s til ord отвечать за свой слова,
stédfåder -en, -fædre отчим, stédf indende а имёющий мёсто.
stéd|]foråndring -en, -er nepe-мёна мёста; —forhold -et, = мёстные
условия.

stédfortræder -en, -e заместитель.

stédfunden" а имёвший мёсто, состоявшийся.

stédfæste1 vt определять мёсто, локализйровать.

stédhukommelse -п память на мёстность.

stédkendt, stédkyndig а знающий мёстность.

stedlig а мёстный; мед. локальный; de —е myndigheder мёстные власти,
stédmöder -en, -mødre мачеха, stédmoderblömst -en, -er бот. анютины
глазки.

stedmoderlig 1. а неласковый, суровый; 2. —t adv неласково, сурово;
behandle én —t отно-сйться к кому-л. как к пасынку.

stédnavn -et, -е Ha3BåHne мёста [мёстности!.

stédord -et, — грам. место-имёние.

stédsans -en умёние ориентироваться на мёстности.

stédsbiord -et, = грам. нарё-чие мёста.

stédse adv всегда, постоянно; for — навсегда.

stédsejj grøn а вечнозелёный; —vårende а постоянный, вёчный. stédsøn
-пеп, -пег пасынок, stédvis adv местами, полосами, steeplechase
['sdi:bel,t/æis (et) спорт, скачки с препятствиями.

steg I -en, -е жаркое; <> den, der er med i legen, må også have med af
—en поел. ~ любишь кататься, любй и саночки возйть. steg II impf от
stige II. stége2 vt жарить, обжаривать, stégej]fedt -et сало; —gryde
-n, -г котёл, чугун; —pånde -n, -г сковорода; —spid -det, — вертел,
stéget part II om stige II. stejl а крутой (тж. перен.)\ en — karakter
крутой нрав.

stéjle I: dømme én til — og hjul ист. приговорйть кого-л. к
кoлecoвåнию.

stéjle1 II vi стать на дыбы; перен. артачиться; си — af sted разг.
спёшно удалйться; — over noget разг. очень удивйться чему-л.

stéjleplads -en, -er мёсто для сушки сетёй.

stéjlhed -en 1) крутость, кру-TH3Hå; стремнйна; 2) крутость (нрава).

stel -let, = 1) сервйз; 2) тех. станок, стойка, påMa, штатив.

stémme I -п, -г 1) голос; med høj — громким голосом; 2) муз. голос,
партия; synge anden — петь вторым голосом; 3) голос, право голоса;
afgive sin — ved valget подать свой голос на выборах; ❖ han har sæde og
— i rådet он имёет вес. stémme2 II 1. vi 1) nviocoBåTb;

— for noget голоо^ть за что-л.;

— på nogen голосовåTb за кого-л.;ste
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2) сходиться (о счсте и т. п.); regningen —г ikke счёт не сходится; 2.
vt 1) настраивать (музыкальные инструменты); 2) настраивать (кого-л.);
— én for noget склонить кого-л. к чему-л., расположить кого-л. в пользу
чего-л.; си — overens согла-іМться (с чём-л.).

stémme1 III vt запруживать; -ф-det —т for brystet теснйт в груди.

stémme||åfgivning -en подача голосов; —berettigelse -п npå-во голоса.

stémmeberettiget а имёющий право голоса.

stémme||bånd -et, = анат. голосовая связка; —flerhed -en большинство
голосов; —frihed -en свобода выборов; —gåfifel -felen, -ler камертон;
—hvervning -en вербовка избирателей.

stémmejern -et, = долото; ста-мёска.

stémme||klang -en тембр голоса; —kvæg -et презр. пассйвная Måcca
избирателей; —køb -et покупка голосов (на выборах в буржуазных
странах); —lighed -en сходство голосов.

stémmeløs а 1) беззвучный; 2) безголосый.

stémme|Imidler pi голосовые данные; —nøgle -п, -г муз. ключ для
настройки; —omfang -et диапазон голоса; —optælling -en, -er подсчёт
голосов; —procent -en, = и -er процёнт изби-рйтелей, принявших учйстие
в выборах, stémmer -en, -е настройщик. stémme||ret -ten право голоса;
lige og almindelig — всеобщее прямое голосование; —ridse -п, -г анат.
голосовая щель; —sedl -del -(de)len, -ler избирательный бюллетёнь; —tab
-et 1) потёря голоса (у певца); 2) потёря голосов (на выборах); —tal
-let, = количество голосов; —tælling •en подсчёт голосов; —urne -п, -г
урна для бюллетёней.

stémmeværk -et, -er дймба, плотйна.

stémning 1) -en, -er настроё-ние; være i løftet — быть в приподнятом
настроёнии; jeg er ikke i — til at le у меня нет настроения смеяться;
2) -en муз. настройка.

stemningsfuld а с настроением; производящий глубокое впечатлёние.

stémningsmenneske -t, -г человёк настроёния.

stempl ei - (e)let,'-ler 1) печать, штамп, клеймо; отпечйток; 2) тех.
поршень.

stempelafgift -en, -er гёрбовый сбор.

stémpelfri а не подлежащий обложёнию гёрбовым сбором.

stémpelfrihed -en освобождё-ние от гёрбового сбора.

stémpel||kontör -et, -er штём-пельная контора; —mærke -t, -г гербовая
марка; —papir -et гёрбовая бумага; —pligt -en об-ложёние гёрбовым
сбором.

stémpelstang -en, -stænger тех. пбршневый шток.

stémple1 vt 1) прикладывать печать; штемпелевать; клеймйть; 2) перен.
клеймйть (кого-л.).

stémpling -en наложёние печати; штамповка; клеймёние.

stemt а 1) настроенный (тж. перен.); 2) фон. звонкий.

sten -en, = и редко -е 1) камень; slå — дробйть камни; hun græd så, det
måtte kunne røre en

— её слёзы моглй бы растрогать даже камень; 2) косточка (плода); <> de
vises — философский камень; ikke lade — på

— tilbage не оставить камня на камне; sove som en — спать мёртвым сном;
der faldt en — fra bendes hjerte у неё отлегло от сёрдца; over stok og
— опрометью, сломя голову; man skal ikke kaste med —, når man selv bor
i et glashus поел, нельзя кидаться камнями, когда гки-ste
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вёшь в стеклянном доме; в доме повёшенного не говорят о верёвке.

stenågtig а каменистый, похожий на камень.

stén||ålder -en ист. каменный век; —art -en, -er порода кам-нёй; —bider
-en, -е дубонос (рыба); —bor -et, = бур, горный бурав; —bro -en, -er 1)
Kå-менная [булыжная] мостовая; 2) кйменный мост; —brud -det, —
каменоломня; —buk -ken, -ke 1) горный козёл; 2): Stenbukkens vendekreds
астр, тропик Козерога; —bund -en, -е каменистое дно; —bunke -п, -г
груда камнёй; —bænk -en, -е каменная скамья, sténcil (en), pi -s
восковка. stén|| dynge см. stenbunke; —dvsse -n, -г археол. долмён;
—dæmning -en, -er каменная плотйна.

sténdød а разг. совершённо мёртвый, мертвёхонький.

sténe1 vt забрасывать [побивать1 камнями, sténet а каменйстый.
stén|]f!is -en, -er осколок камня; —flise -п, -г каменная плита; —frugt
-en, -er бот. косточковый плод; костянка; —gods -et фаянс; керамика;
—grund -en каменистая почва; —gulv -et, -е каменный пол; —gærde -t, -г
кйменный забор; —hjerte -t каменное сёрдце (перен.); —hob -en, -е см.
stenbunke; —hugger -en, -е каменотёс.

sténhård а твёрдый как Kå-мень.

sténig а каменйстый. stén||kast -et, = дальность метания кймня; det
ligger et — herfra это совсём блйзко; s это рукой подйть; —krus -et, —
глйняная кружка; —kul -let каменный уголь.

sténku!s||formatiön -en, -er образование каменного угля;
каменноугольная формация; —gas

-sen угольный газ; —grube -л, -г каменноугольная шйхта.

sténkulshöldig а содержащий Сменный уголь.

sténkuls||leje -t, -г залежи каменного угля; —tjære -л каменноугольный
дёготь.

sténmörk|el -len, -ler: spiselig — сморчок (гриб). stenograf -en, -er
стенограф. stenografére1 vt стенографй-ровать.

stenografi -en, -er стенография.

stenografisk а стенографйче-ский.

stenogram -met, -mer стенограмма, sténölie -n нефть, sténoliehöldig а
содержащий нефть, нефтеносный.

sténjjoperation -en, -er мед. операция по удалёнию камня; ли-тотомйя;
—patient [-pa,/æn'd] -en, -er больной литотомйей; —pille -л, -г
каменная свая, каменный бык; —plåde -л, -г каменная плита; —regn -en
дождь камнёй, Сменный дождь.

sténrig а 1) каменйстый; 2) очень богатый (о человеке).

stén||skred -(d)et, = оползень; —skærer -en, -е рёзчик по камню;
—skærver pi щёбень; галька, гравий; —splint -en, -er оскблок камня;
—søjle -л, -г каменная колонна; —tavle -л, -г каменная доска.

sténte -п, -г ступёньки (для перехода через забор или стену).

sténtorrøst -en, -er, sténtor-stémme -л, -г зычный голос.

stén|[ tråppe -п, -г Именная лёстница; —tryk -ket полигр. литография;
—trykker -en, -е литограф; —trykkeri -et, -er литография (мастерская);
—tøj -et фаянсовая посуда; —væg -gen, -ge каменная стена, stéppe -л, -г
степь. stéppe|I beboer -en, -е степной жйтель; —kvæg -et степнойste

- 679 —

ste

скот; ~ömråde -t, -г степная полоса.

stereometri -en мат. стерео-мётрия.

stereoskop -et, -er стереоскоп, stereotyp а 1) 0ÄH006på3Hbifl; 2)
полигр. стереотипный.

stereotype -n, -г полигр. стереотйп.

stereotypere1 vt полигр. 1) сте-реотипйровать; 2) печатать со
стереотйпа.

stereotypi -en полигр. стерео-тйпия.

stereotypudgave -п, -г стереотипное издание.

steril а 1) стерйльный; 2) бесплодный.

sterilisere1 vt 1) стерилизовйть; 2) дёлать бесплодным, steriliséring
-en стерилизация, stetoskop -et, -er мед. стетоскоп.

steward ['sdju:aRd] -en, -er официант на пароходе.

stewardesse [sdjuaR'dæs(9)l -n, -г стюардёсса.

sti -en, -er 1) Tponå, тропйнка; 2) хлев; sætte gæs på — откармливать
гусёй.

st if у barn -et, -børn пасынок, падчерица; —datter -en, -døtre
падчерица; —fåder -en, -fædre отчим; —torældre pi отчим и мачеха.

stifinder -en, -e следопыт, stifmöder -en, -mødre мачеха,
stifmoderblömst см. stedmoderblomst.

stifmöderlig а неласковый, суровый.

stift I -en, -er 1) гвоздь; штифт; 2) кнопка.

stift II -et, -er 1) церк. enåp-хия; 2) округ.

stift III: se — på nogen смо-трёть в упор на кого-л.

stifte1 vt основывать, учреждать; — bekendtskab завязывать знакомство.

stiftelse -п, -г 1) общество (благотворительное, культурно-про-

светительное и т. п.у, 2) уч-реждёние, основание.

st if telsesllbrev -et учредйтель-ный акт; —dag -en день основания
[учреждёния ; —fest -en го-довщйна основания [-[учреждёния];-]
{+[учреждё- ния];+} —år -et год основания [-[учреждёния].-] {+[уч-
реждёния].+} stifter -en, -е основатель. stifterinde -п, -г
основательница.

stifts||dåme -п, -г канонйсса; —herre -п, -г каноник, stigbord -et, =
шлюзный щит. stigbøjle -п, -г стрёмя. stige I -п, -г приставная
лёст-ница, стремянка.

stige4 II vi пoднимåтьcя; по-выпыться; прибывать (о воде);

— i land сойтй на бёрег; — i ens agtelse вырасти в чьих-л. глазах; о —
af сходйть, высаживаться; — ind входйть; — ind i en sporvogn сесть в
трамвай;

— ned спускаться, сходйть вниз;

— от пepecåживaтьcя (на другой поезд и т. п.); — ор подниматься,
взбираться, всходить;

— til hest садйться на коня [на конёй]; — ud выходйть;<> vinen steg ham
til hovedet вино ударило ему в голову.

stigende а повыпшющийся, растущий, увеличивающийся, stiger -en, -е
горн, штёйгер. stigetrin -(n)et, — ступёнь-ка.

stigning -en, -er 1) подъём, возвышёние; 2) повышёние, рост,
увеличёние.

stigrør -et, = тех. восходящая труба.

stik I -ket, = 1) укол; укус (насекомого)-, 2) карт, взятка; 3)
гравюра; 4) мор. узел; О lade én i —ken бросать кого-л. на произвол
судьбы; ikke holde

— не выдержать испытания, stik II adv прямо, как раз;

vinden er — østlig вётер прямо с востока; det — modsatte прямо
противоположное.sti
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stikbrev -et, -e приказ об apé-сте [о поимке] бёглого преступника.

stikbækken -et, -er мед. судно, st ik-i-rénd-dreng: være — for ncgen
быть на побегушках у кого-л.

stikke4 vt, vi 1) колоть, проколоть; — et svin заколоть свинью; 2)
жалить; — til én говорить кому-л. колкости; 3) рёзать (торф)-, 4)
сунуть, положить; 5) стегать (одеяло)-, 6): solen —т солнце печёт; 7)
карт. бить (козырем); ш — af поспёш-но уйти; — frem торчать,
выглядывать; — ihjel заколоть, убйть; — op for noget ничего не бояться;
— til side запрятать, засунуть; — til sig присвоить; der —т noget under
здесь чтб-то кроется; О det kan let — ham at sige nej ему может
взбрестй в голову сказать «нет»; skibet —г for dybt судно имёет большую
осадку; hun —г ikke dybt OHå неглубокий человёк; —- i brand поджёчь; —
sin næse i andres sager разг. совать свой нос в чужйе дела, stikkelsbær
-ret, — крыжовник, stikkelsbærbusk -en, -е куст крыжовника; —syltetøj
-et ва-рёнье из крыжовника, stikken I -en колотьё, stikken II а
раздражйтельный, обйдчивый.

stikkenhed -en раздражйтель-ность, обйдчивость.

stikker -en, -е разг. шпик, сыщик.

stikkontåkt -en, -er штёпсель, выключйтель.

stikle1 vi (til én) издеваться, насмехаться (над кем-л.), го-ворйть
колкости (кому-л.).

stiklen -en, stikler i -et, -er колкости, шпйльки.

stikling -en, -e и -er саженец, черенок; pi рассада.

stikord -et, = 1) условное вы-ражёние; лозунг; 2) стержне-

вое [ключевое] слово; заглавное слово (в словаре); 3) театр, рёп-лика.
stikpenge pi взятка, stikpille -ti, -г колкость, шпйлька.

stikprøve -п, -г проба (на выдержку).

stik||sår -et, = колотая рана; —våben -et колющее оружие.

stil -en, -е 1) стиль; слог; 2) сочинёние; skrive en — писать
сочинение; О i stor — с большйм размахом, на широкую ногу, stilart -en,
-er архит. стиль. stile1 vt составлять; о — hen mod noget стремиться к
чему-л.;

— højt мётить высоко; — til nogen адресовать кому-л.

stile||bog -en, -boger тетрадь для сочинёний; —retning -en неправ лёние
(сочинения).

stilét -ten, -ter стилёт, кин-жåл.

stilfuld а стйльный; изящный, со вкусом.

stilfærdig а кроткий, спокойный; скромный.

stilfærdighed -en кротость, спокойствие; скромность.

stilhed -en тишина, спокойствие; i — а) втихомолку, тайком; б) скромно,
без пышности. stilisére1 vt стилизовать, stil ist -en, -er стилйст.
stilistik -ken стилйстика. stil istisk а стилистйческий. stilk -en, -e
стёбель; <> hans øjne står på —e он смотрит жадными глазами, stilket а
стеблйстый. stillads -et, -er стеллаж; стр, леса.

stille I а inv тйхий, бесшумный; спокойный; tie — молчать; stå —
останавливаться; стоять спокойно, не двйгаться; holde

— вестй себя спокойно; <£> i det —, i sit — sind в глубинё душй; det —
vand har den dybe grund поел, ss в тйхом бмуте чёрти водятся.sti

— 681 —

sti

stille1 II vt утолять (жажду, голод); у-ни\тть, успокаивать (боль).

stille1 III 1. vt 1) (по)ставить, устанавливать; — uret på tre
nocTåßHTb часы на три часа; 2) предъявлять (требования и т. п.); 3)
предоставлять; 2. ѵі являться; ш ~ af спадать, 3aTnxåTb (тж. перен.); ~
uret frem поставить часы вперёд; ~ én frit представить кому-л. свободу
дёйствий; — hen поставить;

ind på... радио настроить на...; ~ от переводйть, переключать; ~ ор
устанавливать, расстанавливать; hvad skal vi •~-op? что нам дёлать?;
der er ikke noget at — op это бесполёзно; ham er der ikke noget at ~ op
med он неисправйм; — over for et problem поставить пёред проб-лёмой; —
sammen составлять (вместе); tilbage а) откладывать, отодвигать; б)
поставить oöpåTHo; — én tilfreds удо-влетворйть кого-л.; ~ ud
выставлять; <С> ~ nogen, noget i skyggen затмевать кого-л., что-л.; —
sig 1) становйться; 2) являться; 3) имёть мёсто, обстоять; 4): ~ sig
som kandidat ved valget выдвигать свою кандидатуру на выборах; □ ~ sig
an притворяться, прикидываться; ~ sig imellem... становйться мёжду...;
~ sig ikke noget klart не имёть ясного пред-ставлёния о чём-л.; ~ sig
om переключйться, перестроиться; <— sig op становйться (в ряд, в
очередь и т. п.).

stilleben -et, =, stilleliv -et иск. натюрморт, мёртвая природа.

stiller -en, -е лицо, предлагающее кандидата (при выборах в Дании).

stillesiddende а 1) сидящий смирно; 2) сидячий. J sti'Ileskrue -п. -г
тех. уста-нбвочный винт.

stilleståen -en застой; бездёй-ствие.

stillestående а застойный, тй-хий; — vand стоячая вода, stillids -en,
-er зоол. щегол, stilling -en, -er 1) положёние; sagernes ~ положёние
дел; 2) положёние, поза; 3) должность, мёсто, занятие; 4) установка,
отношёние, точка зрёния, позй-ция; tage — til... высказать свою точку
зрёния..., выявить своё отношёние...; 5) воен. позиция.

stillingskrig -en, -е позиционная война.

stillingtågen (en) определёние своего отношёния к чему-л.

stilløs а безвкусный; без всякого стйля.

stilne1: — af утихать, успокаиваться (о ветре).

stilstand -en застой, затйшье; бездёйствие.

stiltiende а молчалйвый, безмолвный.

stiløvelse -п, -г сборник упраж-нёний для сочинёний; сборник упражнёний
для переводов.

stimand -en, -mænd разбойник, грабйтель, вор.

stimandsfærd -en разбой, грабёж.

stime I -п, -г 1) стая; косяк (рыбы); 2) множество, куча.

stime1 II vi: ~ (sammen) ки-шёть, толпйться.

stimle1: ~ (sammen) толпйться; собираться, сбегаться.

stiml mel -melen, -le толпа, стечёние народа, толкотня.

stimulåns -en, -er 1) возбуждающее срёдство; 2) стимул.

stimulére1 vt 1) возбуждать; 2) стимулйровать, побуждать.

stimulering -en 1) возбуждё-ние; 2) стимулйрование, побуж-дёние.

sting -et, = 1) стежок (при шитье); 2) колотьё (в боку).

stink||bombe -п, -г химйческая бомба; ~dyr -et, — зоол. скунс,
вонючка.sti
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stinke4 vi вонять, stinket part II om stinke, stipendiat -en, -er
стипендиат, stipéndil um -et, -er стипён-дия.

stipulation -en, -er 1) обусловливание; 2) условие, соглашё-ние.

stipul ére1 vt обусловливать, договариваться (о чём-л.).

stirre1 vi смотр ёть в упор, пристально смотрёть.

stirren -en прйстальный [не-подвйжный взгляд.

stiv а 1) тугой, твёрдый; жёсткий; i en — arm на вытянутой рукё; 2)
окоченёлый; оце-пенёлый; — af kulde окоченёв-ший от холода; 3)
натянутый, принуждённый; чопорный; <> — som en pind ss словно аршйн
проглотйл; en —- time бйтый час; en —• pris вздутая цена; være — i
noget быть сйльным в чём-л.; det er et stift stykke! разг. ну, это уж
слйшком!

stivbenet а с онемёвшими но-гйми.

stive1 vt 1) дёлать твёрдым [несгибающимся ; 2) крахмалить {бельё)-, <>
— af поддёр-живать; —- ор ободрять, поощрять.

stivelse -п, редко -г крахмал, st ivel se[| kl is ter -et и -en
крахмальный клей; —mel -et см. stivelse.

stiver -en, -e подпора, подпорка.

stivfrossen а окоченёвший, закоченёвший; промёрзший до костёй; —halset:
han er —halset он не может повернуть голову (вследствие простуды и т.
п.).

stivhed -en 1) жёсткость; 2) онемение; неподвйжность; неповоротливость;
3) натянутость, принуждённость; чопорность.

stivjlkråmpe -п, -г мед. столбняк; —lærred -et бортовка.

stivmundet а тугомбрдый, крепкоуздый (о лошадях).

stivnakke -п, -г упрямец, упрямая голова, stivnåkket а упрямый. stivne1
vi 1) немёть, цепенёть, коченёть; 2) застывать, stivsind -et упрямство,
stivsindet а упрямый, stivsindethed -en см. stivsind, stivstikker -en,
-e разг. упрямец.

stjal impf om stjæle, stjérne -n, -г звезда; O have en høj — hos nogen
быть у когб-л. в большом почёте, быть у когб-л. на хорошем счету,
stjérnebåne -п, -г астр, орбйта. stjérnebesåt а звёздный, усё-янный
звёздами.

stjérnej] billede -t, -г астр. созвёздие; — him|mel -(me)len звёздное
нёбо; —hvælving -en небёсный свод; —kig(g)er -en, -е разг. звездочёт.

stjerneklar а ясный, звёздный (о ночи).

stjérne|| kort -et, = карта звёздного нёба; —kyndighed -en астрономия,
stjérneløs а беззвёздный. stjérne|[skin -net звёздное сияние; —skud
-det, = падающая звезда; —tyder -en, -е астролог; —ty deri -et гадание
по звёздам; астрология; —tåge -п звёздная туманность.

stjæle4 vt красть, воровать; □ — sig bort ускользнуть, улизнуть.

stjæler: hæleren er lige så god som —en поел. ~ утайщик — тот же вор;
что воровать, что вору стремянку держать, stjært -en, -е хвост (у
птиц). stjålen,stjålet part II от stjæle, stod I -det, = 1) упряжка в
12 лошадёй; 2) конский завод; 3) табун, stod II impf от stå II. stodder
-en, -e нищий, stodderågtig а нйщенский. stödhingst -en, -e племенной
жеребёц.sto
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stof -jet, -fer 1) вещество, субстанция; 2) матёрия, ткань; 3) предмёт,
сюжёт, тёма; det giver — til rygter это даёт пищу слухам; <> have -— i
sig til... имёть данные к тому, чтобы...

stoflig а материальный, вещественный, stofskifte -t обмён вещёств.
stoicisme -п филос. стоицйзм. stoiker -en, -е филос. стоик, stoisk а
стоический, stok -ken, -ke пåлкa; дубйна; трость; <> den faste — а)
завсегдатаи; б) кйдровый состав; over — og sten опрометью, сломя
голову.

stok|l blind а совершенно слепой; — døv а совершённо глухой.

stokfisk -en, = треска, лабардан (рыба). stökhus -et, -е тюрьма.
stökke||knap -реп, -per набалдашник; —prygl pi порка; — slag -et, =
удар палкой.

stokkonservativ а крайне кон-серватйвный.

stök||röse -п, -г бот. мальва; —værk -et, = этаж.

stol -en, -е стул; крёсло; си-дёнье; О —en på en violin кобылка (на
скрипке)-, sætte nogen —en for døren выпроводить кого-л.; sætte sig
mellem to —e сесть мёжду двумя стульями; stikke noget under —en утайть
что-л.

stola -en, -er палантйн. stole1: — på én, noget полаяться, надёяться на
кого-л., что-л.; det kan De — på можете быть увёрены.

stöle|jarm -en, -e ручка крёс-ла; —ben -et, = ножка стула [крёсла];
—betræk -ket, = чехол для крёсла [для стула]; —fabrik -ken, -ker
мёбельная фабрика; —måger -en, -е мё-белыцик; —ryg -gen, -ge спйн-ка
стула [крёслаа; —sæde -t, -г сидёнье стула [крёсла].

stolle -п, -г горн, штольня, stolpe -п, -г столб. stolpre1 vi
ocTynåTbcn, спо-ты^ться.

stolt а 1) гордый, горделйвый; være — over [af] nogen, noget гордйться
кем-л., чём-л.; 2) прекрасный, велйкий; det var en — bedrift это был
велйкий подвиг, stolthed -en гордость, stoltsére1 vi вåжничaть; вåж-Ho
BbicTynåTb.

stop! int стоп!, стой!; nu må der siges —! тепёрь ужё хватит!

stopfuld а битком набйтый, переполненный, stophåne -п, -г стоп-KpåH.
stopning 1. -en штопанье; 2. -en, -er 1) штопка; 2) набйвка.

stoppe1 I vt 1) HaÖHBåTb; — en pibe набить трубку; 2) штопать; <> — i
sig разг. nnxåTb в себя, HaÖHBåTb себё желудок; hun —de munden på ham
разг. oHå заставила его зaмoлчåть.

stoppe1 II 1. vi останавливаться; 2. vt ocтaнåвливaть; stop tyven!
держй вора!; □ — op остановйть. stöppeblår pi пакля, stöppegåf|fel
-felen, -ler тех. тормозной крюк.

stöppe|]garn -е/нйтки для штопки, штопка; —nål -en, -е штопальная игла.

stopper -en, -е мор. стопор; <> sætte en — for noget прекра-тйть
что-л., положйть конёц чему-л.

stöppe|]signål -et, -er сигнал остановки; —sted -et, -er остановка;
стоянка.

stöp|]signål см. stoppesignal; —ur -et, -e секундомёр; —ventil -en, -er
предохранйтельный клапан.

stor а (comp større, superl størst) 1) большой; высокий; крупный;
обширный; —t bogstav прописная буква; skrive med —t писать с
прописнойsto
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[большой] буквы; —e ord громкие слова; 2) взрослый; de —е взрослые; —е
og små взрослые и дёти; от мала до велйка; 3) велйкий, Bå>KHbifl; det
—е ved dette værk величие этого дёла; en — mand а) велйкий человёк; б)
разг. большой человёк, боль-шая шйшка; denne verdens —е сйльные мйра
сего; være — på det разг. Bå>KHH4aTb, хвастаться; ikke bryde sig —t om
noget ие интересоваться чём-л.; не npHÄaeåTb значёния чему-л.; не
принимать что-л. блйзко к сёрдцу; i det —е og hele в общем и цёлом.

storagtig а высокомёрный, над-мённый; чванлйвый.

storågtighed -en высокомёрие, надмённость; чванство.

störårtet а зaмeчåтeльный, ве-ликолёпный, чудёсный.

storbedrift -en, -er 1) крупное производство, крупное предприятие; 2)
велйкое дёло, подвиг.

stör||blådet а с болынйми лй-стьями; —blommet, —blomstret с болынйми
цветами.

stör||bonde -п, -bønder богатый крестьянин, кyлåк; —borger -en, -е
крупный буржуа; —dåd -en славный [велйкий подвиг.

störe|| bråmrå -en мор. грбт--бом-брам-рей; —mærs -et мор. грбт-марс.

störemærserå -en мор. грбт--марса-рей.

stores (en), pi — занавёска, гардйна.

stör|| favorit -ten, -ter разг. спортйвная знаменйтость;

—fyrste -п, -г велйкий князь; —fyrstendømme -t, -г велйкое княжество,
storhed -en величие, storhedsvanvid -det мания ве-лйчия.

stör||hertug -en, -er велйкий гёрцог; —hertugdømme -t, -г велйкое
гёрцогство.

stork -en, -е åncT. storke1: — omkring разг. вåж-но расхаживать.

storke||næb 1) -bet клюв аиста; 2) (en) бот. герань, журавлен-ник;
—rede -п, -г гнездо аиста; —unge -п, -г аистёнок.

storkornet а с болынйми зёрнами; крупнозернйстый.

störj]kors: — af Dannebrog орден Даннебрбга пёрвой стёпе-ни; —købmand
-en, -mænd оптовый торговец.

störlåden а широко задуманный, в большом масштабе, крупный.

storm -en, -е 1) буря, rpo3å; yparåH, шторм; 2) воен. штурм; indtage
med — взять штурмом; løbe — mod... идтй на штурм..., идтй в атаку...; О
en — i et glas vand буря в cTaKåHe воды; ride —en af cпpåвитьcя с
трудностями, найтй выход из тяжёлого положёния.

stör||magasin -et, -er универсальный магазйн; —magt -en, -er велйкая
держава; —mand -en, -mænd вельможа; pi сйльные мйра сего.

störmandsvælde -п и -t господство дворянства, stormangreb -et штурм,
störmåsket а с болынйми пёт-лями; рёдкой вязки.

stormast -en, -er мор. грот--мйчта.

stormbuk -ken, -ke TapåH. storme1 1. vi бушевать, сви-рёпствовать; det
—r stærkt i dag сегодня бурная погода [сйльный шторм]; 2. vt воен.
штурмовать; си — ind over én обрушиться на кого-л.;— løs броситься,
ринуться; — mod... устремляться (куда-л.).

stormende а бушующий, буйный; бурный; — bifald бурные аплодисмёнты; —
lykke го-ловокружйтельный успёх; få en — modtagelse встрётить
восторженный приём.sto
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störmest|er -ereti, -re шахм. гроссмёйстер.

störm|]ülod -en бурный при-лйв; поднятие уровня моря во врёмя шторма;
—fugl -en, -е буревёстник (птица). stormfuld а бурный. störrn||hat
-ten, -te шлем, каска; —klokke -п, -г набатный колокол, набат; —løb
-et, =, —march -en, -er атака, штурм; —signal -et, -er мор. штормовой
сигнал; —skåde -n, -г повреждёния, причинённые бурей.

stormskadeforsikring -en страхование от стихййных бёдствий.

störm||skridt -et, = воен. ускоренный шаг; —tromme -п, -г боевой
барабан; —vårs| ei -(e)let, -ler см. stormsignal; —vejr -et штормовая
погода; —vind -en, -e шторм, ураган, вихрь.

stormægtig а много воображй-ющий о себё.

stormægtighed -en человёк, много воображающий о себё.

storpolitisk а политйчески важный, störpråler -en, -е хвастун, storsejl
-et, = грот (парус). storsind -et великодушие, storsindet а
великодушный, storslået а великолёпный, пышный.

storsnudet а спесивый, высо-комёрный; наглый.

störsnudethed -en спесь, вы-сокомёрие; наглость'.

storstad -en, -stæder большой город.

storstadsågtig а городской, storstadsbeboer -en, -е жйтель большого
города.

storstilet а 1) (набранный) прописными буквами, крупным шрйфтом; 2)
великолёпный, грандиозный, величественный, storsyn -et дальновидность,
storsynet а дальновйдный. störtålende а хвастливый, storternet а в
крупную клёт-ку.

storli vask -en большая стйрка; —vildt -et крупная дичь; —værk -et, -er
велйкое дёло, подвиг, stovt а крёпкий, сйльный. strabads (en), pi -er
тяжёлый труд; хлопоты, тягость.

strabadsére1 vt утомлять, изнурять.

straf -fen, -fe наказание; til — for... в наказание за...; under —
af... под страхом наказания...; eftergivelse af —fen освобождёние от
наказания, амнйстия.

stråf||ånsvar: det er forbudt under — это запрещено под страхом
наказания; —årbejde -t, -г кйторжные работы, strafbar а наказуемый,
stråfbårhed -en наказуемость. straffe1 vt HaKå3bmaTb, карать.
stråffe||ånstalt -en, -er испра-вйтельная тюрьма; —bestemmelse -n, -г
пёня; —dom -men осуж-дёние, приговор; —dommer -en, -e судья по
уголовным делам; —fånge -п, -г каторжник; арестант; —forånstaltning
-en, -er мёра наказания; —kast -et, — спорт, штрафной бросок; —koloni
-en, -er исправйтельная колония; —lov -en юр. уголовный кодекс; —midi
del -(de)let, -ler срёдство наказания; —måde -п, -г мёра наказания;
—point

po,ær)| -et, -s и = спорт. штрафное очко; —prædiken, —præken -en, -er
разг. строгий выговор, нагоняй; —ret -ten уголовное право; —spark -et,
= спорт, штрафной удар.

straffesparkfelt -et, -er спорт, штрафная площадка.

straffet: tidligere — юр. [-привлекавшийся ранее к отвёт ственности.

straffetid -en, -er срок наказания.

straffri а безнаказанный, straf И f г i hed -en безнаказанность;
—fuldbyrdelse -n приведение приговора в исполнение;st г
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—-porto -en доплата почтового сбора.

strafskyldig а наказуемый, strafskyl dighed -en наказуемость.

strafudmåling -en определёние наказания.

stråfværdig а достойный наказания; наказуемый.

straks adv сейчас, тотчас, не-мёдленно, сразу же; kom — igen!
возвращайся немедленно!;

— uden for døren прямо перед двёрью; сразу за двёрью; — da han så det
как только он это увйдел.

strakt part II от strække, stråkte impf om strække, stram а 1)
натянутый; тугой; sidde ~t облегать (о платье); 2) тёрпкий; 3) спёртый
(о воздухе); О en — mine разг. кйс-лое лицо; holde én meget —t разг.
держать кого-л. в руках; en

— kvinde энергйчная жёнщина. stramåj -et канва (для вышивания).

stråmhed -en 1) натянутость, сдёржанность; 2) тёрпкость; 3) спёртость
(воздуха).

stråmme1 1. vt затягивать, натягивать, стягивать; обтягивать; 2. ѵі
быть узким, тянуть; □ — sig op а) брать себя в руки; б) подкрепйться; —
én op под-бодрйть кого-л.

stråmtåndet а злой, острый на язык.

stråmtsiddende а облегающий (о платье).

strand -en, -е бёрег моря, пляж, поберёжье, взморье; ligge ved —en
проводйть отпуск на взморье.

strånddragt -en, -er костюм для пляжа.

strånde1 vi сесть на мель; разбйться (о бёрег); потерпёть крушёние (тж.
перен.).

strand|]fisker -en, -e прибрёж-ный рыбак; —fiskeri -et, -er прибрёжное
рыболовство;

—fogled-(e)den, -(e)der граждйн-ский чиновник береговой oxpå-ны (в
Дании).

strånding -en, -er 1) корабле-крушёние; 2) провал, крах.

stråndings||gods -et обломки ко-раблекрушёния; —sted -et, -er мёсто
кораблекрушёния.

strånd||løber -en, -е зоол. морской петушок; —plånte -п, -г морское
растёние; водоросль; —ret -ten юр. береговое право; —vagt -en пост
береговой охраны, береговая стража; —våsker -en, -е утопленник,
прибитый к бёрегу. strangulére1 vt душйть. stranguiéring -en удушёние.
stratég -en, -er стратёг. strategi -en, -er стратёгия. stratégisk а
стратегйческий. stråtenrøver -en, -e разбойник, грабйтель. stratosfære
-n стратосфёра. stred impf om stride, streg -en, -er 1) черта, лйния,
штрих; slå (en) — over noget зачеркнуть, перечеркнуть что-л.; перен.
поставить крест на чём-л.; 2) тирё; 3) выходка, продёлка; gale —er
продёлки, шалости; <С> det var mig en — i regningen это расстроило мой
расчёты; gå over —en перейтй границу.

strége1 vt чертйть, проводйть черту; а — noget over зачеркнуть что-л.;
— noget ud вычеркнуть что-л.; — noget under подчеркнуть что-л. strejf
-et, = луч (солнца). stréjfe1 vt задевать, касаться; о — om бродйть.

strejfer i -et, -er см. strejftog.

stréjf И korps -et, = партизанский отряд; рейдйрующий отряд; —lys -et,
— скользящий свет; —skud -det, = воен. настильный выстрел; —tog -et, —
набёг, рейд.

stréjke I -п, -г стачка, забастовка; — på stedet итальянскаяstr
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забастовка; erklære — объявить забастовку; gå i — забастовать.

stréjke1 II vi бастовать, stréjkellbeslutning -en, -er pe-шёние о
забастовке; —bryder -en, -e штрейкбрёхер; —bryderi -et
штрейкбрёхерство; —forbud -(d)et, — запрещёние забастовок; —kåsse -n,
-r, —penge pi стачечный фонд; —tid -en, -er срок [врёмя] забастовки;
—understøttelse -n, -г пособие бастующим; —vagt -en, -er стачечный
[забастовочный] пикёт.

streng I -en, -e струна; <> slå på de rette —e найтй слабую струну.

streng II а строгий, суровый; en — kulde трескучий мороз; О i ordets
—este forstand в узком смысле слова.

strénge1: — sig an напрячь сйлы, приложйть усйлия; —s: dagene længes og
vinteren —s погов. s солнце на лёто, зима на морбз.

stréngeinstrument -et, -er струнный инструмёнт. stréngelig adv строго,
сурово, strénghed -en строгость, суровость, stribe -п, -г полоса,
полоска, stribet а полосатый, в полоску.

strid I -en 1) ссора, спор; yppe — med nogen искать ссоры с кем-л.;
ligge [være] i — med nogen быть с кем-л. в ссоре; komme i — med nogen
поссориться с кем-л.; 2) борьба; бой; схвйтка, сражение; drage i —
разг. идти на войну; О —ens æble яблоко раздора.

strid II а 1) жёсткий; 2) растрёпанный, взъерошенный; 3) бурный (о
реке); 4) суровый; упрямый; <> —е tårer жгучие слёзы.

stridbar а 1) боевой, воинственный; боеспособный; 2) свар-лйвый,
неуживчивый.

stridbårhed -en 1) войнствен-

ность; боеспособность; 2) свар-лйвость, неужйвчивость.

stride4 vi 1) воевать, сражаться; 2) спорить, противорёчить; det -г
imod... это противорё-чит...; —s ссориться.

stridhåret а лохматый, растрёпанный; взъерошенный.

stridig а 1) упрямый, строп-тйвый; 2) спорный; gore én rangen —
оспаривать пёрвен-ство.

stridighed -en, -er 1) упрямство, строптивость; 2) pi разногласия,
споры.

stridser -en, -е разг. полицёй-ский.

strids||håndske: kaste —п бросить вызов; optage —п принять вызов;
—hest, —hingst -en, -e боевой конь; —kræfter pi вооружённые сйлы;
армия; —lyst -en войнственность.

stridslysten а войнственный, боевой.

strids|]mand -en, -mænd воин, боёц; —punkt -et, -er спорный пункт;
спорная статья; —skrift -et, -er полемйческое сочинение; —spørgsmål
-et, = спорный вопрос.

stridsvant а привыкший к боевой обстановке, имёющий боевой опыт,
обстрёлянный.

stridsjjvogn -en, -e 1) ист. боевая колесница; 2) танк; let — танкетка;
—økse -п, -г ист. секира, бердыш; ❖ grave —øksen op [ned] начать
[прекратить] ссору.

stridt part II от stride, strigle I -n, -г скребница. strigle1 II vt
чйстить скребницей.

striglebørste см. strigle I. strik -ken, -ke разг. плут, плутовка.

strikke I -л, -г верёвка; канат.

strikke1 II vt вязать (на спй-цах).str
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strikke||garn -et нйтки для вязанья; —maskine -n, -г вязальная машина;
—pind -en, -e вязальная спица; —pose -n, -r мешочек для рукоделия,
strikker -en, -e вязальщик, strikkerske -n, -г вязальщица, strikket а
вязаный, strikke||time -n, -г урок рукоделия; —tøj -et вязанье,
strikning -en вязание, striks adv разг. строго, точно, strime -n, -г
кровоподтёк; шрам (от удара). strimet а избгітый, в синяках, str im!
mel -melen, -ler 1) полоска; en — land полоска зем-лй; 2) кусок,
лоскут.

stringens -en строгая послёдо-вательность.

stringént а строго послёдова-тельный. strippe -п, -г черпальный ковш.
stritte1 I vt бросать, кидать; метать.

stritte1 II vi топорщиться, щетиниться, становйться дыбом (о волосах)-,
□ — imod сопротивляться, противиться.

strittende а растопыренный (о ногах)-, оттопыренный (об ушах)-,
растрёпанный, взъерошенный, стоящий дыбом (о волосах).

strofe -п, -г лит. строфа, strop -реп, -per 1) ремёнь; прйвязь; 2)
вёшалка (на пальто и т. п.); 3) хлястик (у ботинок, сапог)-, 4) мор.
строп.

stroppe1 vt мор. остропить, обносйть стропом; <0> — én op подтянуть
кого-л.

stroppetur -en, -е воен. наряд вне очереди.

strube -п, -г горло, глотка; О sætte én kniven på —n приставить кому-л.
нож к горлу, взять • кого-л. за горло.

strube||höste -п мед. круп; —hoved -et, -er гортань; —ka-tårr -en катар
горла; —lyd -en, = ropTåHHbift звук; —låg -et

анат. HaflropTåHHHK; —spejl -et,

-e ларингоскоп, struds -en, -e страус, strüds(t)||fjer -en, —
страусовое перб; —mave -n, -г разг. лужёный желудок; —politik -ken
труслйвая полйтика; —æg -get, = страусовое яйцо, struktur -en, -er
структура, strunk а прямой, подтянутый, статный; stå — стоять на
вытяж-ку.

strutte1 vi изобйловать; han -г af sundhed он пышет здоровьем; □ — ud
выдаваться,

3biCTynåTb.

struttende а изобилующий; — af sundhed пышащий здоровьем, stryg pi
взбучка, порка, побои. stryge4 vt, vi 1) красить; 2) гладить,
приглаживать; 3) гладить, утюжить; 4) вычёркивать;

— én af listen вычеркнуть кого-л. из спйска; 5) править (бритву)',

— en tændstik зажёчь [-[чйрк-нуть]-] {+[чйрк- нуть]+} спйчку; 6) играть
(на смычковом инструменте)-, 7): — flaget [sejlene] мор. cnycKåTb флаг
[паруса]; □ — af sig стряхивать, отрясать; — от бродйть, шататься; —
sig op ad nogen ласкаться к кому-л.; — over med farve покрывать
краской; — over med tjære тех. гудронй-ровать; — ud вычёркивать.

stryge|| bræt -tet, -ter гладйль-ная доска; —flåde -n повёрх-ность
трёния; —instrument -et, -er смычковый инструмёнт; —jern -et, = утюг;
—kone -n, -г гладйлыцица; —kvartet -ten, -ter струнный квартёт.

strygende: i — fart молниеносно, очень быстро; en — afsætning громадный
сбыт; det går — дёло идёт как по маслу.

stryge||orkest!er -(e)ret, -re струнный оркёстр; —rem -men, -те
точйльный ремёнь; —tøj -et бельё для глаженья.

strygning -en, -er 1) окраска; 2) глйженье; 3) вычёркивание;str
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4) правка (бритвы); чйркание (спички).

stryknin -en мед., хим. стрих-нйн.

stræb -et 1) труд, хлопоты, усйлия; 2) карьерйзм.

stræbe2 vi (efter noget) стре-мйться (к чему-л.), добиваться (чего-л.);
— én efter livet посягать на чыо-л. жизнь; '-fremad стремйться вперёд.

stræbe||bjælke -п, -гетр, подкос, подпорка; —bue -п, -г стр. откосная
подпорка.

stræben -eti стремлёние; усилие, старание.

stræbepille -п, -г стр. контрфорс.

stræber -en, -е карьерйст; честолюбец.

stræbsom а старательный, усёрдный.

stræbsomhed -en старательность, усёрдие.

stræde -t, -г 1) пролйв; 2) переулок.

stræk: i ét — однйм махом, залпом, strækbar а растяжймый. stræk|(bjælke
-п, -г стр. потолочная бйлка; —ham I mer -те-ren, -re тех. плющйльный
молот.

strække3 vt вытягивать; растягивать; ~ benene разг. размять ноги; □ —
frem протягивать; ~ i vejret noÄHHMåTb квёр-ху; — til хватать, быть
достаточным; — til jorden пригнуть к землё; повалйть на зёмлю;

— ud протягивать; <> — våben,

— gevær сложйть оружие; — hals любопытствовать; — sig 1) потянуться (о
человеке); 2) простираться; skoven —г sig til floden лес простирается
до рекй.

strækkelig а тянущийся, растяжймый.

strækkelighed -en растяжй-мость.

strækkemusk! ei -elen, -Іеганат. pa3rn6åK)u^ мышца.

44 Датско-русский словарь

strækmarch -en, -er воен. тор-жёственный марш.

strækning -en, -er 1) растяжё-ние, растягивание; 2) пространство,
расстояние, отрёзок путй; перегон.

stræk||vålse -п, -г тех. вытяжной валик; —værk -et, -er плющйльный
станок.

strø1 vt посыпать; paccbinåTb, pa36påcbmaTb; рассёивать; СП — om sig
med penge сорйть деньгами; — halm under подстилать солому.

strébemäerkninger pi отдёль-ные 3aMe4åHHH. strøelse -n подстйлка
(солома). strøg I -et, = 1) черта, штрих; 2) район, мёстность; ligge på
et godt — находйться на бойком мёсте (о магазине); 3) главная улица; gå
på —et гулять по цёнт-ру города, strøg II impf от stryge, strøgen,
strøget part 11 om stryge.

strégfugl -en, -e перелётная птица.

strøgtur -en, -e прогулка по цёнтру города.

strøhalm -en подстйлочная солома.

strøm -теп, -те 1) течёние; gå imod —men идтй против те-чёния (тж.
перен.); følge med —men плыть по течёнию (тж. перен.); 2) река, ручёй;
поток; i —те толпами; det regner i —те идёт проливной дождь; 3) эл.
ток.

strøm||(åf)bryder -en, -е эл. прерыватель тока; выклк^тель;
переклк^тель; —åftager -en, -е эл. токоприёмник; —fordeler -en, -е тех.
распределитель, коммутатор; — fordel ingstavle -п, -г эл.
распределйтельный щит; —hvirvlei -elen, -ler быстрое течёние,
стремнйна; пороги; —kreds -en, -е эл. цепь тока; —levering -en, -er эл.
подача тока.str
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strømlinieförm -en, -er обтекаемая форма.

strømme1 vi течь, протекать; струиться, литься; mange folk —de derhen
туда устремилась масса людёй; си — ind вливаться потоком; tankerne —de
ind på mig на меня нахлынули мысли; — over переливаться чёрез край;
затоплять; — til а) притекать; б) хлынуть, валом валйть. strémmevis adv
потоком, strømmåler -en, -е эл. ампер-мётр; счётчик.

strémning -en, -er течёние, вёяние (тж. перен.). strømpe -п, -г чулок.
strømpe||bånd -et, = подвязка (дамская); —fod -en, -fødder нйжняя часть
чулка; på —fødder в однйх чулках; —hölder -en, -е пояс (для подвязок);
—hæl -en, -е пятка (на чулке); —skaft -et, -er паголенок; —sok •ken,
-ker см. strømpefod; —stopning -en штопка чулок; —strikning -en вязка
чулок; —væveri -et, -er чулочная фабрика.

strém||retning -en, -er направ-лёние потока; —skifte -t, -r изменёние
течёния; —slutning •en, -er эл. замыкание тока; —slutter -en, -e эл.
замыкатель [прерыватель] тока; —styrke -п сила тока; —tavle -п, -г эл.
распределительный щит; —veksler, —vender -en, -е эл. коммутатор.

stré|]sand -et песок (для посыпки); —ske -en, -er ситечко; ложка с
ситечком; —sukker -et сахарный песок; —tånker pi обрывки мыслей;
отдёльные из-речёния, афоризмы.

strå -et, = солома; соломинка; О trække det korteste — разг. s остаться
с носом; være højt på — разг. быть в почёте.

stråårbejde -t, -г изделие из соломы.

strådød -en естественная смерть, stråfil -en, -е напильник.

strå||fletning -en, -er соломенное плетёние; —hat -ten, -te соломенная
шляпа; —hytte -п, -г хижина, крытая соломой, stråle I -п, -г 1) луч; 2)
струя. stråle1 II vi блестёть, сверить; сиять; — af glæde сиять от
på-дости.

stråle]] brydning -en прелом-лёние лучёй; —bundt -et, -er физ. пучок
лучёй; —glans -en блеск, сияние; —krans -en сияние, лучезарный венёд.

strålende а великолёпный, блестящий.

stråle||pragt -en лучезарность, сияние; игра свёта; —vårme -п тепловое
излучёние.

strål ingssygdom -теп лучевая болёзнь.

strå||mand -en, -tnænd подставное лицо; —måtte -п, -г соломенный мат;
—sæde -t, -г плетёное сидёнье; —tag -et, -е соломенная крыша.

stråtækt а (по)крытый соломой.

stub -бел, -be 1) пень; 2) жнивьё; 3) щетина (на небритом лице); О han
forsvandt med rub og — он исчёз бесслёдно.

stüfc[|jord -en, —mark -en, -er жнивьё (поле); —mølle -n, -r шатровая
мёльница. stud -en, -e вол; бык. stü de|] driver ~en> ~e погонщик
волов; —håndel -en 1) торговля скотом; 2) закулисные переговоры,
соглашательство.

studént -en, -er студёнт; kvindelig — студентка; selverhvervende —
студёнт, живущий на собственные заработки, studenterågtig а
студёнческий. studénter||bolig -en, -er сту-дёнческое общежитие; —
eksåmen -en, -er экзамен, дающий право на поступлёние в высшее учёб-ное
заведёние; экзамен на аттестат зрелости.

studéntereksamensbevis -et, -er arrecTåT зрёлости.stu
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studénter||forening -en, -er сту-дёнческое общество, студёнче-ская
корпорация; —hue -п, -г студёнческая фуражка; —liv -et студёнческая
жизнь; —såmfun-det студёнческий союз (в Дании).

Studénteruniön: Den Internationale — Международный союз студёнтов.

studénterår pi студёнческие годы.

stüdeprånger -en, -е торговец скотом.

studére1 1. vi учйться; — til læge учйться на медицйнском факультёте;
2. vt изучать.

studérelåmpe -п, -г настольная лампа.

studérende а учащийся, сту-дёнт.

studéreværelse -t, -г рабочий кабинёт.

studéring -en, -er изучё-ние.

studie I -п, -г 1) эскйз, набросок; 2) этюд, studie II -t, -г студия,
ательё. stüdie[Jkreds -en, -e учёбный кружок; -—legat -et, -er
сти-пёндия; —måppe -n, -г папка с эскйзами; —rejse -n, -г поёзд-ка с
учёбной цёлью; —tid -en врёмя учёбы, studine -п, -г студёнтка. stüdi|um
-et, -er изучёние; занятия, учёба.

studs I: på en — в мгновёние ока, BHe3ånHO.

studs II а суровый, непривёт-ливый.

studse1 I vi удивляться, изумляться.

studse1 II vt обрезать, подстригать.

studsen -en удивлёние, изум-лёние.

studshed -en суровость, непри-вётливость. studsning -en, -er стрйжка.
stue -п, -г 1) комната, поме-щёние; 2) палата (в больнице)-,

3): bo i —п жить на пёрвом эта-жё.

stüe||arrest -en, -er домашний арёст; —etåge [-Ja] -п, -г пёр-вый этåж;
—gang -en, -е обход (врача); —gulv -et, -е пол; —hus -et, -е жилой дом;
—liv -et жизнь в четырёх стенах; —loft -et, -er потолбк; —længe -п, -г
флйгель.

stuelærd а кабинётный учёный.

stüe||örg|el -(e)let, -ler муз. фисгармония; —pige -п, -г горничная,
прислуга; —plånte -п, -г комнатное растёние.

stueren а чистоплотный (о животных).

stüejjsidder -en, -е домосёд; —ur -et, -е стоячие часы; —vårme -п
комнатная температура.

stuk -ken и -ket штукатурка.

stuk||årbejde -t, -г штукатурная работа; —arbejder -en, -е штукатур.

stukkatur -en штукатурная лепная работа, stukkatér -en, -er штукатур,
stukken part II om stikke, stukket 1. a\ — tæppe стёганое одеяло; 2.
part II om stikke.

stdk||loft -et, -er лепной потолок; —væg -gen, -ge лепная сте-

Hå.

stum а немой.

stumfilm -en, -s и = немой фильм, stumhed -en HeMOTå. stump I -en, -er
1) кусок; остаток; обрубок; en — lys огарок свечи; skære en — af pølsen
отрёзать кусок колбасы; gå i —er og stykker разбиться вдрёбезги; 2)
ласк, карапуз, малыш; din lille —1 мйленький!; душенька!

stump II а тупой; en — vinkel мат. тупой угол, stumpet а укороченный,
stümphålet а куцый, stumphed -en тупость.

44*stu
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stumpnæse -n, -г курносый нос.

stumpnæset а курносый, stumpvinklet а тупоугольный, stumtjener -en, -e
вёшалка (для одежды).

stund -en, -er миг, мгновёние; небольшой промежуток врё-мени; det er en
god — siden это было ужё нёкоторое врёмя тому назйд; kun en ~!
минуточку!; nu om —er сегодня, тепёрь; в наше врёмя; i samme — тотчас
же; в тот же момёнт; give sig gode —er med arbejdet не то-ропйться с
работой.

stunde1 I vi наступать, приближаться (о времени)-, aftenen —г til
приближается вёчер, ве-черёет.

stunde1 II vi (efter noget) стре-мйться (к чему-л.).

stündesiøsa беспокойный, суетливый.

stündesløshed -en беспокойство, суетлйвость.

stundom adv йзредка, иногда, временами, stupid а глупый, тупбй.
stupiditét -en, -er глупость, тупость.

stiitmestler -eren, -re управляющий конским заводом.

stutteri -et, -er коннозаводство, конский завод.

stüve1 I vt плотно укладывать.

stuve1 II vt тушйть (мясо и т. п.). stuver -en, -е грузчик, stuvning I
-en укладка грузов в трюме.

stuvning II -en тушёние (мяса и т. п.).

styga1) дурной, гадкий,сквёр-ный; 2) уродливый, styghed -en уродство,
styk -ket, — и разг. -s см. stykke I 1.

styk|]årbejde -t, -г сдёльная работа; -—fad -et, -e большая бочка;
—gods -et штучный груз.

stykke I -t, -r 1) кусок; часть; штука; et — jord земёльный участок; et
godt — vej большой отрёзок путй; et godt — arbejde большая работа; gå i
—г сломаться, разбиться; 2) пьёса; О

— for — одно за другйм; da det kom til —t... когда дошло до дёла...;
når det endelig kommer til —t в концё концов; de er to alen ud af ét —
s два canorå пара; det er dog et stift —! это ѵж слйшком!; blæse én et
(langt) — разг. плевать на кого-л.

stykke1 II vt делйть на nåcTH; разрубать на кускй; о — sammen собирать
из кусков; — ud делйть [разделять] на части.

stykkevis adv поштучно; по частям; кусками.

styk|jsalg -et розничная продажа; —værk -et незавершённая
[незаконченная] работа. .

stylte -п, -г ходуля; gå på -г ходйть на ходулях.

stymper -en, -е разг. 1) плохой работник, халтурщик; 2) бедняга.

stymperagtig а 1) плохой, халтурный; 2) жалкий.

stymperågtighed -en 1) халтура; 2) убогость.

styr -et, = руль (велосипеда); О jeg kan ikke holde — på ham я не могу
с ним сладить; stå for —et i familien быть главой семьи; da gik den
fornøjelse over

— удовольствие было испорчено; sætte over — растратить.

styrbar а управляемый; слушающийся руля.

styrbord -et мор. прйвый борт; læg roret om —! право руля!

styre I -t, -г управлёние, режим.

styre1 II vt управлять, править (чём-л.); направлять; — sig владёть
собой; ikke kunne — sig не умёть владёть собой; <0» få sin lyst —t
удовлетворйть своё жeлåниe.sty
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styre|]apparåt -et, -er регулятор; рулевое устройство; —fjer -en, =
рулевое перо, правильное перо; —hus -et., -е рубка рулевого; кабйнка
(грузовика).

styrelse -п, -г 1) управлёние, правлёние; руководство; 2) грам.
управлёние.

styre||mekanisme -п тех. рулевое управлёние; распределй-тельный
механйзм; —pind -en, -е мор. румпель.

styrer -en, -е 1) рулевой; вожатый; шофёр; пилот; 2) ру-ководйтель;
правйтель.

styre,|rat -tet, = мор. штурвальное колесо; —stang -en, -stænger штанга
управлёния (на санях для катания с гор).

styring -en управлёние (кораблём и т. п.).

styrke I -п, -г 1) сйла, крё-пость, твёрдость; prøve ~ med én
помёряться с кем-л. сйлами; —ns politik политика с позйции сйлы; 2)
воен. отряд; чйслен-ный состав; рі вооружённые сйлы.

styrke1 II vt укреплять, усй-ливать, подкреплять.

styrke]]drlk -ken, -ke укрепляющий напиток; —forhold -et, = соотношённе
сил; —grad -en стёпень крёпости.

styrkelse -n укреплёние, под-креплёние, упрочение.

styrke||m id! del -(de)let, -ler укрепляющее средство; —prøve -n
испытание сйлы. styrkning -en см. styrkelse, styrmand -en, -mænd мор.
штурман, рулевой, styrt -et, = ae. пикйрование. styrtbombemaskine -n,
-г пикирующий бомбардировщик. styrtdykke1 vi пикйровать. styrtdykning
-en см. styrt. styrte1 1. vi 1) падать; упйсть, свалйться; 2) ae.
пикйровать; 2. vt 1) опрокйдывать, сбрасывать; 2) сбрасывать, свергать;
О — af sted сорваться с мёста; —

frem броситься вперёд; — ind ворваться; — løs på én наброситься на
когб-л.; — ned падать, обрушиваться; regnen ~de ned хлынул (проливной)
дождь; — от свалйться, упйсть; — sammen рухнуть, разрушиться; <> — én i
ulykke ввёргнуть кого-л. в беду; — sig: hun —de sig i mine arme она
бросилась в мой объятия.

styrte||bad -et, -е душ; —flugt -en ав. пикйрующий полёт, пикйрование.

styrtefærdig а готовый упасть [рухнуть].

styrtegods -et трюмный товар.

styrtløb -et спорт, скоростной спуск.

styrtning -en, -er 1) падёние; обвал; 2) свержёние. styrtsø -en, -er
сйльная вол-

Hå.

styrvolt -en, -er мёл кие карты (от двойки до девятки).

stædig а упрямый, своенравный; норовйстый (о лошади).

stække1 vt подрезйть (крылья)i.

stæmme1 vt подпирйть; □ — op запруживать, ståender pi от stand I 2.
stænge I -t, -г сеновал, stænge II -t, -г мор. стёнь-ra.

stænge1 III vt 3annpåTb, затворять; o — sig ude не прини-мйть участия
(в чём-л.); изолй-роваться.

stæng|el -(e)len, -ler стёбель; ствол, stænger pi от stang, stænk -et,
— 1) брызги; капля; пятно; grå — i håret проседь; 2) намёк; med et — af
ironi с от-тёнком иронии.

stænke1 vt брызгать, забрызгивать; поливать, кропйть; nå4-кать.

stænkeskærm -en, -е авт. щиток.spæ
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stær I -en мед. катаракта; grøn — глаукома; operere én for

— сдёлать кому-л. операцию катаракты.

stær II -en, -e скворец, stærblind а больной катарактой; совершённо
слепой.

stærekåsse -п, -г 1) скворёч-ник; 2) Stærekassen «Скворёч-ник»
(название театра в Копенгагене).

stærk t. а сйльный, крёпкий; мощный; могучий; han er — i matematik он
силён в математике; 2. —t adv сйльно, крёпко; —t befæstet крёпко
прикреплённый; хорошо укреплённый; uret går for —t часы спепйт; tænke
—t på noget серьёзно задуматься над чём-л.; <£> de kom tre mand

— онй пришлй втроём, stærkstrøm -men эл. ток высокого напряжёния.

stævn -en, -e мор. форштё-вень.

stævne I -t, -r 1) съезд; сбор; встрёча; sætte én — назначить кому-л.
встрёчу; 2) спорт. встрёча, соревнование, состя-3åHHe; ved —t var al
slags sport repræsenteret на соревновйниях были представлены все вйды
спорта.

stævne1 II vi направляться, держать курс; skibet —г mod øst судно
дёржит курс на восток.

stævne1 III vt привлекать (к суду). stævnemøde -t, -г свидание,
stævning -en, -er вызов [-[по-вёстка]-] {+[по- вёстка]+} в суд; udtage
~ mod én предъявить иск кому-л.

stævningsmand -en, -mænd су-дёбный прйстав.

støbe2 vt лить, отливать; kjolen sidder som (var den) støbt плåтьe
сидйт безукорйзненно.

stébe||årbejde -t, -г литёйная работа, литьё; —form -en, -er литёйная
форма, форма для отлйвки; —gods -et чугунные

издёлия; —jern -et чугун; —ovn -en, -e плавйльная печь.

støber -en, -e литёйщик; формовщик.

støberi -et, -er литёйная, литейный завод.

støbe||sand -et тех. формовочный песок; —ske -en, -er литёй-ный ковш;
være i —skeen перен. находйться в стадии разработки; —stål -et литая
сталь; —tab -et брак в литьё.

støbning -en 1) тех. отлйвка; 2) бетонйрование; <> han er af en hel
anden — он человёк co-всём другого склада.

stød -et, — 1) удар; толчок; der lød et — i trompeten раздался звук
фанфар [трубы]; 2) шок, потрясёние; 3) повод, побуждё-ние; 4) фон.
толчок, затвор, смычка.

støddæmper -en, -е аморти-3åTop, буфер.

støde2 vt 1) толкать; 2) обй-деть, задёть; — én for hovedet задёть
кого-л. за живое, оскорбить, обидеть кого-л.; о — an mod noget нарушйть
что-л.;

— fra оттолкнуться; — én fra sig оттолкнуть кого-л. от себя;

— imod noget натолкнуться на что-л.; — ned а) свалйть с ног; б) убйть
на мёсте, заколоть; — omkuld опрокйнуть, перевернуть; — ор открыть
(рывком);

— op til noget примыкать к чему-л., соприкасаться с чём-л.;

— på én наткнуться на кого-л., столкнуться с кем-л.; — på grund сесть
на мель; — sammen а) столкнуться с кем-л.; б) иметь столкновёние с
кем-л.;

— til а) происходйть, случаться; б) примкнуть, присоединйться;

— til med kniven удйрить [пыр-нутьі ножбм; — ud а) вытйл-кивать,
вышибать; изгонять; б) выходйть (о комнате); — sig 1) ушибаться; 2)
натйлкиваться, натыкаться.

støden -en толкание; толчки,stø
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stødende а неприличный; от-тйлкивающий; рёжущий ухо.

støder -en, -е тех. пёстик; трамбовка; О en gammel ~ разг. CTåpbift
чудйк. st о d|} fuge -п, -г тех. паз;

— klinge, «'kårde -п, -г рапйра; клинок.

stødning см. støden, stødpude -п, -г тех. буфер; амортизатор.

stédpudeståt -en, -er буферное государство.

stödt а 1) толчёный; 2) обй-женный, оскорблённый; blive — обидеться,
оскорбиться.

stöd||tand -en, -tænder клык; бивень; —trop -реп, -ре воен. штурмовая
группа.

stødvis adv толчками, рывками.

stødvåben -et, = воен. колющее оружие.

støj -en шум; gøre — шумёть; undgå —! не шумёть!

støjdæmper -en, -е тех. глу-шйтель. støje1 vi шумёть. støjende а
шумный, шумлйвый. støjfri а бесшумный, støjljpejlingsapparat -et, -er
шумопеленгатор; звукоуловитель; —sender -en, -е радио
станция--глушйтель. støn -net, = стон; вздох. stønne1 vi CTOnåTb;
охать, вздыхать.

sténnen -en стон, стенание, stør -en, = и -е и -er осётр (рыба).

stérkne1 vi 1) застывать, твер-дёть, сгущаться; 2) свёртываться,
запекйться (о крови).

stérkning -en 1) застывание, затвердёние, сгущёние; 2) свёртывание
(крови). større сотр от stor; uden

— vanskeligheder без особых затруднёний.

størrelse -п, -г вeличинå, размер; рост; en ubekendt — мат. неизвёстная
величина; uendelig

små —г мат. бесконёчно малые величйны; de er af samme — онй одного
роста.

størst supert от stor; for —e delen большей частью, støt 1. а 1)
твёрдый, крёпкий;

2) твёрдый, стойкий, незыблемый; gå sin —te gang идтй свойм чередом; 2.
adv: maskinen arbejder — механйзм работает безотказно.

støthed -en 1) твёрдость, крепость; 2) твёрдость, стойкость,
незыблемость.

støtte I -п, -г 1) подпора; колонна; 2) поддёржка, опора; til — for...
в подтверждение...

støtte1 II vt подпирать; под-дёрживать (тж. перен.)-, — sig på noget а)
опираться на что-л.; б) основываться на чём-л.

stétte||parti -et, -er политй-ческая партия, поддёрживаю-щая
правйтельство; —punkt -et, -er 1) точка опоры; 2) опорный пункт; —stav
-en, -е 1) палка, посох; 2) перен. опора.

støv -et 1) пыль; torre — af стирать пыль; 2) бот. nbuibuå;

3) прах, останки; <0> —ets år старческий возраст.

stév|] bol d -en, -e пыльный дождевйк (гриб)\ —briller pi дорожные
очкй, очкй от пыли; —dråger -en, -е бот. тычинка.

støvdækket а запылённый, покрытый пылью.

støve1 I vi пылйть, напылйть; □ — af CTHpåTb пыль.

støve1 II 1. vt охот, травйть. подымать (зверя, дичь); 2. ѵі рыться,
шарить.

støve||klud -en, -е тряпка (для пыли); —kost -en, -е метёлка (для
обметания пыли).

støver, støverhund -en, -е ищёйка (собака).

stévet а пыльный, запылённый.

støv||fang -et, = бот. рыльце; —fnug -get, = пылйнка; —frakke -п, -г
пыльник (плащ).stø
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støvfri а без пыли, støvgran -et, = пылйнка; — hvirv|el -elen, -ler
столб пыли; —knap -pen, -per бот. пыльник; —korn -et, = цветочная
пыльца.

støvle I -n, -г сапог, ботинок; tage —rne på надевать сапогй; tage —rne
af снимать сапогй; <> få gang i —rne разг. убираться, отправляться.

støvle1 II: — af sted разг. бежать, удирать.

stévle||hæl -en, -e каблук сапога; -knægt -en, *-e скамёечка для
снимания сапог; —kråve -п, -г отворот сапога; —læder -et кожа для
сапог; —næse -п, •г носок canorå; —pudser -en, -е чйстилыцик сапог;
—skaft -et, -er голенйще; —strop -реп, -per ушко canorå. støvning -en
бот. опыление, stévregn -en мёлкий дождь, йзморось. støvregne1 ѵітр
моросйть. støv||sky -en, -er облако пыли; —suger -en, -e пылесос;
—svamp -pen, -ре дождевйк, волчий табак (гриб); —sæk -ken, -ke бот.
пыльник; —tråd -en, -e бот. тычинка.

stévtæt а пыленепроницаемый.

støvvej -en, -e бот. пёстик. stå I: uret er gået i — часы остановйлись.

stå4 II vi стоять; uret —г часы стоят; — og vente долго ждать;

— bagpå vognen стоять на задней площідке трамвйя; о — af hesten
спёшиться; — af vognen выйти из машйны; — for noget отвечать за что-л.;
возглавлять что-л.; det kan jeg ikke

— for я не могу от этого отказаться; — frem выступать, BbiflaeåTbCH;
det får — hen это дёло можно отложйть; — igennem переносйть,
пepeживåть;

— imod противостоять; have noget at — imod med имёть сбере-

жёния; — ind мор. входйть в гавань; — inde for noget отвечать за
что-л.; — ор а) вставать, noÄHKMåTbcn; б) всходйть (о солнце); — på...
а) настаивать на...; б) садйться в (поезд и т. п.); det —г længe på это
долго длйтся; solen -г på i dette værelse солнце свётит в эту комнату;
middagen —г på kød обёд мясной; — ret! смирно! (команда); — stille
остановиться, не работать; hvordan —г det til? как поживаете?; det

— dårligt til дела обстоят плохо; det —г ikke til at ændre это
невозможно изменйть; — tilbage отставать; — ud а) вы-цаватъся,
выступать; б) выхо-дйть (из машины и т. п.); — en straf ud отбыть
наказание; — under én быть в подчинёнии у кого-л.; — ved sit ord
дepжåть слово; -0- det —г hos Nexø у Нёксе сказано; som sagerne —г при
данных обстоятельствах; jeg har kun det, jeg —r og går i у меня есть
только то, что на мне; som han går og —г как он есть; den hat -г til
den nye frakke шляпа идёт к новому пальто; bryllupet —г i morgen
свадьба состоится 3åBTpa; — skildvagt стоять на часах; — fadder быть
крёстным отцом; — for styret i huset заправлять домом; — i anseelse
быть в почёте; — i begreb намереваться;

— i gæld til én быть обязанным кому-л.; det —r for migv som om... мне
кажется, что...Г det —г Dem frit for... на ваше усмотрёние...; — sig
godt med én дружно жить, ладить с кем-л.;

— højt высоко котироваться; быть в ценё; — til søs выходить в море,
отплывать; alt mit håb —г til dig вся моя надёжда на тебя; det —г mig i
hundrede kroner это мне обойдётся в сто крон; jeg vil lade — til! разг.
была не была!; det skal kommestå
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ham dyrt at — это ему обойдётся дорого; skændes så det —r efter страшно
ругаться; det —r fast это факт; hvornår skal slaget —? Koraå начнётся?

stående а 1) стоящий, стоячий; blive — остановйться; 2): have penge ~ i
sparekassen имёть дёньги на сберегательной кнйж-ке; — regel
установленное правило; — ret mad неизмён-ное блюдо; ~ hær постоянная
армия; — vending лингв, устойчивое выражёние; — talemåde KpbuåToe
слово; en — vittighed избитая шутка; <£> på — fod сразу, не
задумываясь, без подготовки, stået part II от stå II. ståhéj -en разг.
шум, гам; stor — for ingenting много шуму из ничего, stål -et сталь.

stålåmpe -п, -г стоячая лåмпa, торшёр.

stål||årbejder -en, -е стале-литёйщик; —blik -ket листовая сталь.

stål blå а стальной (о цвете).

stål||bånd -et радио плёнка (для записи)-, —fårve -п стальной [серый]
цвет, stålgrå см. stålblå. stålhåm| mer -rneren, -re стальной молот.

stål||hærdet а закалённый; — hård а твёрдый как сталь.

ståt И kl inge -п, -г стальной клинок; —kæde -п, -г cтaльнåя цепь;
—møbler pi мёбель из стальных трубок; —orm -en, -е зоол. медянйца,
медянка; —реп -пеп, -пе стальное перо; —piåde -п, -г стальной лист;
—produktion -en производство стали, stålsat см. stålhærdet. stål Иsm el
tning -en плавка cTå-ли; —støber -en, -e сталевар; —sætning -en закалка
стали. stålsætte3 vt уст. заиливать.

ståltråd -en стальная проволока.

stålvarefabrik -ken, -ker завод стальных изделий.

stålIIvårer pi стальные издё-лия; —vask -en раковина из нержавёющей
стали; —vire -п, -г проволочный канат, трос.

stå||plads -en, -er стоячее мёсто; —pult -en, -е конторка, кафедра.

subaltérn: — officer младший офицёр.

subjekt -et, -er 1) (subjekt) грам. подлежащее; 2) (subjékt) презр.
субъёкт; et forlorent — опустйвшийся человёк; et fordrukkent — пьяница,
опустйвшийся человёк. subjektiv а субъективный, subjektivisme -п филос.
субъективизм.

subjektivitét -en субъектйв-ность.

sublim а возвышенный, велй-чественный.

sublimat -et, -er хим. 1) продукт возгонки; 2) cyлeмå.

subordination -en, -er под-чинёние, субординация. subordinére1 vt
подчинять, subsidier pi субсйдии, дёнеж-ная помощь, subsidiær а юр.
заменяющий, subsisténs -en, -er coдepжåниe, пропитание; продовольствие.

subsisténsløs а не имёющий средств к существованию.

subsistensmidler pi срёдства cyuiecTBOBåHHfl.

subskribent -en, -er подписчик. subskribére1 vi (på noget)
подписываться (на что-л.).

subskription -en, -er подпйс-ка.

subskriptiönsll afgift -en, -er взнос по подпйске; —liste -n, -r спйсок
подпйсчиков.

substans -en, -er 1) филос. субстанция, матёрия; 2) вещество.

substantiel [-ti'æl' и -'Jæl'] а существенный.sub
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substantiv -et, -er грам. (ймя) существйтельное.

substantivére1 ut грам. употреблять как ймя существйтельное,
субстантивйровать.

substantivisk а грам. употребляемый как существйтельное.

substituére1 vt заменять, замещать; подставлять.

substitut -ten, -ter заместй-тель, замёна.

subtil а тонкий, остроумный; искусный.

subtrahénd -en, -er мат. вы-читйемое. subtrahére1 vt мат. вычитать,
subtraktion -en, -er мат. вычитание, subtropisk а субтропйческий.
subvention -en, -er субсйдия, дотация.

subventionére1 vt лаъктъ дотацию, субсидйровать.

succedere1 [sugse-] vt слёдо-вать (за кем-л.); наслёдовать (кому-л.);
замещать; заступать мёсто (уст.). succes [syg'se] -en, -er успёх.
succession [sugsæ 'Jo'n] -en, -er право наслёдования; порядок
наслёдования; послёдователь-ность.

successiv ['sugsæ-] а послёдо-вательный; послёдующий, слё-дующий один
за другйм.

successive, successivt ['sugsæ-] adv послёдовательно, одйн за другйм,
постепенно, мало-помалу.

suder -en, -е линь (рыба). suffiks -et, -er грам. суффикс.

suffisance [sufi'sa~s9 и sy-fi'sa saj -n удовлетворёние,
самодовольство.

suffisant [sufi- и syfi-] а довольный, самодовольный.

sufflére1 vt суфлировать (актёру); подсказывать (в школе). sufflér -en,
-er суфлёр, sufflørhul -let, -ler, sufflørkasse -n, -г суфлёрская
будка.

suge1 vt сосать; □ — ind всасывать, втягивать, впитывать; — sig fast
присасываться;

— til sig всасывать; — ud высасывать; <> — på labben разг. голодать,
положйть зубы на полку.

suge||kop -реп, -per мед. банка; —mund -en, -е 1) бот. сосальце; 2)
хоботок (у насекомых).

sügen -en сосание; BcåcbiBa-ние, поглощёние.

suge I pumpe -п, -г тех. всасывающий насбс; —rør -et, = 1) тех.
вытяжная труба; всасывающая Tpy6å; 2) соломинка; —skive -п, -г зоол.,
бот. присоска; —vorte -п, -г сосок; —værk -et, -er всасывающий прибор,
насос; —åre -п, -г лимфатйческий сосуд.

suggerére1 vt внушать; наво-дйть на мысль, подсказывать.

suggestion -en, -er внушё-ние.

sugning см. sugen. suite ['svita] -n, -r 1) свйта; 2) ряд (комнат); 3)
муз. сю-йта.

suk -ket, = вздох; <0> ikke et

— разг. ни чуточки, sukat -en uyKåT.

sukke1 vi вздыхать; □ — efter nogen, noget вздыхать o КОМ-Л,, TOCKOBåTb
по ком-л., чём-л.; — for noget жаждать чего-л.; — over nogen горевать o
ком-л. sükken -en вздохи, B3Äbixå-

НИЯ.

sukker -et, -e cåxap; hugget

— колотый cåxap; komme — i teen положйть cåxap в чай.

sükker||avl -en разведение cå-харных культур; —dåse -n, -r сахарница;
—godt -et ^åAocra, конфёты.

sukkerholdig а сахаристый, содержащий cåxap.

sukkerholdighed -en сахаристость.suk
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sükker|lhøst -en урожай сахарных культур; —kogeri -et, -er сахарный
завод; —overtræk -ket,= глазурь; —plantåge [-Ja] -n, -г сахарная
плaнтåция; —raffinaderi -et, -er рафі^дный завод; —roe -n, -r cåxapнaя
свёкла; —rør -et, — сахарный тростник; —saft -en сироп; —sirup -(p)en
патока; —skål -en, -e cåxapHHua; —stads -en ^åcTH; —syge -n сахарная
болёзнь, диа-бёт; —tang -en, -tænger щипцы для cåxapa; —top -pen, -pe
cåxapHafl головй; —vårer pi из-дёлия из* cåxapa.

sukre1 vt nocbinåTb cåxapoM; подслащивать; □ — ind 3acå-харивать.

sul -et мясо; have — på kroppen быть полным [дородным]; <> være ond i
—et разг. рассвире-пёть.

sulfåt -et, -er хим. cyльфåт. sulfid -et, -er хим. сульфид, sulfit
-tet, -ter хим. сульфит, sult -en голод; dø af — умерёть с голоду; lide
— гoлoдåть.

sulte1 1. vi голодать; 2. vt морить голодом; mi — ud заставлять yMHpåTb
с голоду, sultedød -en голодная смерть, sulteføde I -n недостаточное
питание, недоедание.

sulteføde2 II vt скудно кор-мйть.

sul te|] kunstner -en, -e человек, демонстрирующий способность долго
обходйться без пй-щи; —kur -en, -е голодная диёта, лечёние голодом;
—løn -пеп нйщенская 3åpa6oTHafl пла-та.

I sulten а голодный.

sultestrejke -п, -г голодовка.

sum -теп, -тег сумма, итог, summarisk а общий, суммарный, итоговый.

summe1 I: — op подводить итог, суммйровать; — sig op накапливаться.

summe1 II vi 1) жужжать; det —г for mine øren у меня звенйт в yinåx; 2)
HaneeåTb вполголоса.

summére1 vt 1) мат. складывать; 2) суммйровать, подводйть итог,
резюмйровать.

summéring -en 1) мат. сложё-ние; 2) подытоживание, сум-мйрование.

sump -en, -е болото, топь, тря-сйна.

sumpågtig а болотистый, sumpegn -en, -е болотистая мёстность. sumpet
см. sumpagtig. sump||feber -en болотная лихорадка, малярйя; —fugl -en,
-е болотная птица; —gas -sen ме-TåH, болотный газ; —grund -en
болотистая почва; —jord -en заболоченная земля; болотистая почва; -Hand
-et см. sumpegn; —plånte -п, -г болотное растение; —snegl -en, -е
лу-жанка (змея).

sund I -et, -е пролйв; alle —е er lukkede перен. все путй от-рёзаны.

sund II а здоровый; være — på sjæl og legeme быть здоровым тёлом и
духом; — fornuft [sans] 3flpåBbift смысл.

sunde1 sig одуматься, собраться с мыслями.

r sundfart -en судоходство в Зресунне. sundhed -en здоровье.
sündheds||attest -en, -er медицинское свидётельство; —autoriteter pi
caнитåpнaя инспёк-ция; —brønd -en, -e минеральный источник.

sundhedsfarlig а врёдный для здоровья, aHTHcaHHTåpHbifl.

sundheds]|forånstaltning -en, -er caHHTåpHoe мероприятие; — kilde -n,
-г см. sundhedsbrønd; —lære -n гигиёна, санитарйя (наука); —omsorg -en
забота о здоровье; —pleje -п забота о здоровье; гигиёна; здравоох-sun
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ранение; —plejerske -n, -г патронажная сестра; —politi -et санитарная
полиция; —tilstand -en состояние здоровья; —vedtægter pi санитарные
правила; —væslen -(e)net систёма здраво-охранёния.

sungen, sunget part II om synge.

sunken, sunket part II om synke.

supérb [sy- и su-1 а превосходный, прекрасный.

superfin а наилучший, первосортный.

superfosfat -et хим. суперфос-фйт.

superintendent -en, -er епйс-коп, благочйнный.

superklog а надмённый, вы-сокомёрный, самонадёянный, тщеславный.

supérlativ -en, -er грам. превосходная стёпень.

supersonisk а летящий со скоростью, превышающей скорость свёта. suppe
-п, -г суп; похлёбка, suppedås -en разг. неурядица, затруднительное
положёние; komme i en slem — nonåcTb в беду.

süppe||gryde -n, -г кастрюля; —ske -en, -er paзливåтeльнaя ложка;
—tallerken -en, -er глубокая тарёлка; —terning -en, -er суповой
концентрат; —terrin -en, -er суповая мйска, супница; —urt -en, -er
овощи [зёлень] для супа, корёнья. suppleant -en, -er заместйтель.
supplement [-'mao " -'mæn'd] -et, -er дополнёние, прибавлё-ние.

supplement(s)bind [-'mæn'd- и -'marj-] -et, = дополнительный том.

supplementvinkl ei [-'mæn'd-] •(e)len, -ler мат. смёжный угол.

supplére1 vt дополнять, добавлять.

suppléring -en дополнёние, до-бавлёние.

suppléringsvalg -et,— дополнй-тельные выборы.

supplikant -en, -er просйтель, ходатай.

supponére1 vt предпола^ть, дoпycкåть.

sur I а кйслый (тж. перен.); <> bide i det —e æble покориться
необходймости, проглотить горькую пилюлю; gøre sig livet —t отравлять
себё жизнь; det —

løg ирон. 6pio3rå.

sur II adv: løbe — i noget запутаться в чём-л.

sür||brød -et пеклеванный хлеб; —brønd -en, -e минеральный источник.

sürbrøndvånd -en, -er минеральная BOÄå.

sürdej(g) -en кислое тёсто; 3aKBåcKa, квашня; <> de er alle (af) samme
— разг. онй все из одного тёста.

surhed -en 1) кислота; 2) брюзг-лйвость. surhedsgrad -en кислотность.
sur[| kl øver -en бот. кислйца; —kål -en кислая капуста.

sürlåden a KH^oßåTbm; тёрп-кий.

surmule1 vi разг. дуться (на кого-л.). surmælk -en кйслое молоко,

npocTOKBåiua. surmælksöst -en творог. suirne1 vi киснуть (о продуктах;
тж. перен.). surre1 I vi гудёть, жужжать. surre1 II vt мор. крепйть,
найтовить.

surrealisme ['syr-] -п иск. сюр-реалйзм.

surren -en гудёние, жужжание.

surring -en, -er мор. найтов, surrogat -et, -er cypporåT, под-дёлка,
заменйтель. sursød а кйсло-сттдкий. sus -et,= см. susen; <> leve i — og
dus прожигать жизнь.

suse1 vi 1) (про)шумёть, (про)свистёть; det —r for minesus
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øren у меня шум в ушах; 2) мчйть-ся, (про)нестйсь; быстро бе-жйть.

susen -en шум (ветра); свист (пули и т. п.). suspékt а подозрительный.
suspendére1 vt 1) врёменно отстранять от должности; 2) приост.эновйть,
отложйть.

suspension 'Jo'nI -en, -er 1) врёменное отстранёние от [-должности; 2)
приостановка, откладывание, sut I -ten, -ter соска, sut II -tet, =
глоток, sutsko pi домашние туфли, шлёпанцы; стоптанные башмакй. sutte1
vi сосать, sütteflåske -п, -г бутылка с соской.

sutter: jeg er øm i ~ne разг. у меня ноги болят от усталости.

suveræn I -en, -er суверён; монарх, властйтель.

suveræn II а 1) суверённый, самостоятельный, незавйсимый; 2) верховный,
самодержавный, неогранйченный.

suverænitét -en 1) суверён-ность, суверенитёт; 2) верховная власть,
svaber -en, -е швабра. svabre1 vt швйбрить, протирать шваброй.

svada -en, -er словоохотливость; поток слов.

svag 1. а слабый, бессйльный; en ~ hukommelse плохйя память; hans ~е
side его слабое мёсто; его слабость; en ~ anelse неясное предчувствие;
-О- det ~е køn слабый пол; 2. adv слабо; et ~t begavet menneske
малоспособный человёк.

svagelig а слгбът, хйлый, бо-лёзненный.

svagelighed -en, -er слабость, хйлость. болёзненность.

svagfør: for ~е для инвалй-дов.

svaghed -en, -er 1) слабость, бессилие; 2) слабая сторона,

недостаток; 3) пристрйстие (к кому-л., чему-л.).

svåghjertet а со слабым [с больным сёрдцем.

svåghjertethed -en слабость [болёзнь' сёрдца.

svåghövedet а слабоумный, тупоумный.

svagstrøm -теп, -те эл. ток нйзкого напряжёния, слабый ток.

svagsynet а со слабым зрё-нием.

svågsynethed -en слабое зрё-ние.

svaj а гйбкий, тонкий. svaje1 vi шататься, колебаться; поворачиваться
(о корабле).

svajende а шйткий, колёблю-щийся.

svajer -en, -е посыльный вело-сипедйст.

svajning -en, -er шатание, колебание.

svajrygget а сутулый, сгорбленный, sval а прохладный, svale I -п, -г
ласточка; én ~ gør ingen sommer поел, однй лйсточка ещё не дёлает
весны, svale II -п, -г балкбн. svale III -п прохлада. svale1 IV vt
oxлaждåть. svåledrik -ken, -ke прохладительный напйток. svalegang -en
галерёя. svåle||kar -ret, = тех. холо-дйльное корыто (в кузнице); ~ovn
-en, -е холодйльная печь (в стекольном производстве).

svalerede -п, -г 1) ласточкино гнездо; 2) ласточка (фигура в
гимнастике). svålhed -en прохлада, svaling -en охлаждёние. svamp -en,
-e 1) губка; 2) гриб, svampeågtig см. svampet, svampeågtighed -en
ноздреватость, пористость.

svampejagt: gå på ~ ходйть за грибами [по грибы].sva
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svampet а губчатый, ноздре-вйтый, пористый, svandt impf от svinde,
svane -n, -г лёбедь. svåne||dun -et, = лебяжий пух; -hals -en, -e
лебедйная шёя. svånehvid а белоснёжный. svanesang -en лебедйная песнь.

svang I -en анат. подъём, svang II: i huset går meget i — а) в этом
доме происходит много CTpåHHoro; б) в этом доме многое зря пропадает,
svang III impf от svinge, svanger а 1) берёменная; 2) насыщенный
(перен.); gå — med noget вьптшивать что-л.

svangerskab -et, -er берёмен-ность.

svangerskabsafbrydelse -n, -r

npepbmåHHe берёменности, аборт; —ferie -n, -г отпуск по берёменности;
—godtgørelse -n, -г пособие по берёменности; —periode -n перйод
берёменности. svans -en, -e хвост. svanse1 vi вилять хвостом, svar I
-et, = отвёт; отклик; et bekræftende — положйтельный отвёт; et
benægtende — отрицательный отвёт; han blev mig — skyldig он мне так и
не отвётил; som — på... в отвёт на...; — udbedes! просьба отвётить! (в
письме); <> have — på rede hånd всегда имёть готовый отвёт; give én —
på tiltale поел, s как аукнется, так и отклйкнется. svar II а тяжкий.
svare1 vt, vi 1) отвечйть; возражать; откликаться; — på noget отвечать
на что-л.; 2) отвечать, нестй отвётственность; — for noget отвечать за
что-л.; jeg tør ikke — for ham я боюсь за него поручйться; kunne — for
sig умёть постоять за себя; 3) платйть, yплåчивaть; — regning платйть
по счёту, оплачивать счёт; — skatter платйть налоги; — enhver sit
выпол-

нять свой oбязåтeльcтвa; о — igen вoзpaжåть, противорёчить; — til noget
отвечать, соотвёт-ствовать чему-л.; udfaldet —de ikke til mine
forventninger исход дёла не оправдал мойх ожиданий; — sig окупаться.

svarlig adv очень, в высшей стёпени.

svår||porto -en оплаченный отвёт; —skrivelse -п, -г отвётное письмо
[отношёние'; —telegram -met, -mer отвётная теле-rpåMMa.

sweater ['svætaR] -en, -e свитер.

sved I -en пот, испарина; være badet i — ейльно вспотёть, обливаться
потом; быть в мыле (о лошади); <0> i sit ansigts — в поте лииі;
angstens — холодный пот. sved II impf от svide и svie II. svéd||
drivende а потогонный; —dryppende'a весь в поту, вспо-тёвший;
взмыленный (о лошади).

sveddråbe -п, -г капля пота. svéde2 vi, vt потеть; париться; О det har
jeg helt svedt ud разг. у меня это совсём вылетело из головы.

svédejl bad -et, -е паровая 6å-ня; —dug -en, -е попона (для лошади);
—lap -реп, -per подмышник; —mid! del -(de)let, -ler потогонное
срёдство.

sveden 1. а спалённый, сожжённый, пригорёвший; <> med —t grin с хйтрой
улыбкой; 2. part II от svide.

svederem -теп, -те кожаная лёнта (внутри шляпы). svedet part II от
svide, svédfuks -en, -e рыже-чалая лошадь.

svedig а потный, вспотёв-ший.

svéd||kirt| ei -elen, -ler потовая железа; —роге -п, -г пора, svedske
см. sveske, svedt а потный.sve
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sveg impf om svige, svéget part II om svige, svéjfning -en, -er тех.
выгиб, изгиб, кривизна, svéjrygget см. svajrygget. svéjse1 vt 1) тех.
сваривать; 2) разг. соединять.

svéjseapparåt -et, -er тех. сварочная горёлка. svéjser -en, -е сварщик,
svéjsning -en тех. сварка, svéjtser см. schweizer, svéjtsisk см.
schweizisk, svélle -n, -г шпала, svend -en, -e 1) подмастёрье; 2)
молодёц; en rask — ловкий малый.

svénde|| brev -et, -e аттестат, выдаваемый ученику мйстером или дёхом;
—prøve -п, -г, —stykke -t, -г пробная работа ученика на звание
подмастёрья; перен. пёрвая работа; —år pi годы обучёния ремеслу, svensk
а швёдский. svénsker -en, -е швед, швёдка. sveske -п, -г чернослйв; О
det klarer jeg som en — для меня это лёгче лёгкого.

svéske||blomme -п, -г слйва домашняя; —suppe -п компот из чернослйва,
фруктовый суп из чернослйва. svib|el -(e)len, -ler луковица. svide4 vt
палйть; жечь; обжигать; —s 1) пригорать; 2) см. svie II.

svie I -п горёние, жжёние; О betale for — og smerte платйть за
причинённый ущёрб.

svie4 II vi, vt жечь; причинять боль (о ране); røgen —г i øjnene дым
ест глаза; О det vil — til ham это ему дорого обойдётся, sviet part II
от svie II. svig -en обман, мошённиче-ство; fare med — быть предателем.

svigagtig а обмйнчивый, фаль-шйвый.

svigågtighed -en фальшивость.

svige4 vt обманывать, предавать; бросать на произвол судьбы; — sit ord
изменять данному слову.

svigefuld а обманчивый, фаль-шйвый.

sviger|jbørn pi зять и невёст-ка; —datter -en, -dotre невёстка; сноха;
—få(de)r -en тесть; свёкор; —forældre pi тёща и тесть; свекровь и
свёкор.

svigerinde -п, -г невёстка; сноха; золовка.

sviger||mö(de)r -en тёща; свекровь; —søn -пеп, -пег зять.

svigte1 vt, vi покидать, оставлять; изменять; benene —de ham ноги у
него подкосились; motoren —de мотор испортился [-[отказал]-] {+[отка-
зал]+} ; — sin pligt изменить долгу; не исполнять свойх обязанностей;
hendes gode humør —г aldrig хорошее настроёние никогда не покидйет её;
mit syn -г mig зрёние мне изменяет.

svi'kbor -et, = бочечный бурав.

svik|kel -len, -ler стрёлка (чулка).

svikmølle -п, -г тупик, безвыходное положёние.

svimle1 vi кружйться (о голове); det —г for mig у меня кружится головй;
det -г for mine øjne у меня в глазах по-темнёло.

svimlen -en головокружёние, дурнота.

svimlende а головокружительный; — højde головокружйтель-ная высотй; —
held большйя удача; — priser непомёрно высокие цёны. sviml mel I -len
см. svimlen. svimmel II а подвёрженный головокружёнию; jeg bliver — у
меня кружится гoлoвå.

svimmeifri а не подвёрженный головокружёнию. svimmelhed см. svimlen.
svimmelhedsfornemmelse -п головокружение, тошнота.svi
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svin -et, = свинья; <0* kaste perler for — метать бисер пёред свиньями.

svinagtig а свинский, подлый.

svind -et, = потёря; убыль; усыхание; утёчка; износ.

svinde1 vi 1) убывать, уменьшаться; 2) исчезать; □ tiden —г bort [henj
врёмя летйт; han —т hen til snart ingenting от него скоро останется
кожа да кости; — ind уменьшаться, сокращаться.

svindel -en обман, надувательство.

svindle1 vi мошённичать. svindler -en, -е мошённик, афергіст, плут.

svindsot -en чахотка; galoperende — скоротёчная чахотка.

svindsöt(t)ig а чахоточный. svine1: — til разг. грязнйть, пачкать.

svineavl -en разведёние сви-нёй, свиноводство.

svinebinde4 vt связать по рукам и ногам.

svіпе[|blod -et свиная кровь; —bæst -et, -er разг. свинья; —børster pi
щетина; —dreng -en, -e CBHHonåc; —fedt -et свиное сало; —føde -n разг.
сквёрная пйща; —held -et разг. незаслуженная удача.

svineheldig а разг. удйчли-вый, везучий.

svine||hjord -en, -е и -er стадо свинёй; —hyrde -п, -г свинопас; —kød
-et свинйна; —læder -et свиная кожа; <> forgyldning forgår, —læder
består поел, позолота сотрётся, свиная кожа останется; — mik| kel (en),
pi -ler грязнуля; —pest -en 4yMå (у свиней).

svineri -et, -er свинство, грязь, svine||slågter -en, -e торговец
свининой, колбасник; —slagteri -et, -er свиноббйня; —sti -en, -er
свинарник, свиной хлев;

—sylte -n студень; —trug -et, = свиное корыто; —tryne -n, -r свиное
рыло.

sving -et, = 1) взлёт, взмах; 2) pa3Måx; byggeriet er i fuldt —
строительство идёт полным ходом; 3) поворот (дороги и т. п.); 4) тех.
колёнчатая рукоятка; <> komme i — igen войтй в колею; sætte i — пустйть
в ход, нaлå-дить.

sv l'ngjl bor -et, = тех. бурав, сверло; —bro -en, -er разводной мост;
—dør -en, -е вращающаяся дверь.

svinge1,4 vi, vt 1) махать, pa3MåxHBaTb; 2) колебаться; — frem og
tilbage Ka4åTbcn (о маятнике)-, priserne —r op og ned цёны скйчут то
вверх, то вниз; 3) по-Bopå4HBaTb; о vejen —г af til venstre дорога
поворачивает налёво; vognen —de ind i gården машина повернула во двор;
— om(kring), — rundt заворачивать, pa3Bopå4imaTbCH; — om hjørnet
завернуть за угол; — sig op а) взлетать, подниматься; б) преуспевать,
svingede impf от svinge, sving I ei -elen, -(e)ler бот. овсяница.

svingende: — fuld наполненный до краёв, svinget part II om svinge.
sving||fjer -en, = маховое перб" (у птиц); —hjul -et, = тех. ма-ховйк,
маховое колесо; —kraft -en 1) физ. центробёжная ейла; 2) энёргия, ейла.

svingle1 vi шататься, нетвёрдо дepжåтьcя на Horåx.

svingning -en, -er 1) поворот; 2) размах; колебание.

svingningstal -let, = 1) часто-Tå кoлeбåний; 2) число поворотов.

svingom: få sig en — потанцевать, покружйться. svinkeærinde -t, -г
отклонё-

ние, отход (от основного пути, от главной темы).svi
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svinsk а свинский, нечистоплотный.

svinskhed -en свйнство, нечистоплотность.

svip -pet и -pen,= удар (кнутом и т. п.); <> i en ~ немёдлен-но, тотчас
же, мйгом; det er kun et lille ~ til byen до города рукой подать.

svippe1 vi, vt стегать, хлестать; о ~ ind til byen заёхать в город; ~
ud выскользнуть.

sviptur -en, -e короткая прогулка.

svir -en пир, кутёж; det var en rigtig ~ пир горой; gå på ~ кутйть.

svire1 vi пировать, кутйть; бpåжничaть (уст.)] □ ~ op

nponHBåTb.

svire|l broder -en, -brødre ку-тйла, забулдыга; ~gilde -t, -r, ~lag
-et, = попойка.

svirpe1 1. vt бить, хлестать; 2. vi зудёть, pa3beÄåTb.

svirre1 vi жyжжåть, летёть (со свйстом); <> der ~r rygter ходят слухи.

svögler -eren, -re дёверь; шурин; зять; свояк, svor impf om sværge,
svoren 1. а заклятый; завзятый: svorne fjender заклятые врагй; de er
svorne venner онй закадычные друзья; 2. part II om sværge.

svoret part II om sværge, svovl -et cépa. svovlågtig а сернйстый.
svövll|bad -et, -e сёрная ванна; —brinte -n хим. сероводород; —dampe pi
пары сёры. svovle1 vt окуривать сёрой. svovlet а сернйстый. svovlholdig
а сёрный, coдepжå-щий сёру, сернйстый.

svovling -en тех. обработка [окуривание, сёрой; вулK3HH3å-ция.

svovl 11 kil de -п, -г сёрный источник; —kis -en геол. сёрный
кол-чедйн, пирйт; —regn -en сёрный
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дождь; -—stik -ken, -ker сёрная сгшчка.

svovlsur а хим. сернокйслый. svovlsyre -п хим. сёрная кислота.

svullen а распухший, опухший.

svulme1 vi 1) пухнуть, распухать, напухать, отекать; 2) на-ÄyßåTbCH (о
парусах).

svulmen -en 1) опухание; 2) разлйв.

svulst -en, -er 1) опухоль; 2) напыщенность.

svulstig а высокопарный, напыщенный.

svunden, svundet part II от svinde.

svungen, svunget part II om svinge.

svup: med et ~ вдруг, мйгом. svuppe1 vi шлёпать, хлюпать. svække1 vt
ослаблять, обес-сйливать; ~s слабёть, ослабнуть.

svækkelse -ti ослаблёние, обес-сйливание.

svækkelsestilstand -en сла-бость, бессйлие.

svækling -en, -e 1) слабый [хйлый, болёзненный, человёк; 2) разг.
слабовольный человёк, тряпка.

svælg -et,= 1) ropTåHb; глотка; 2) бёздна, пропасть.

svælgbetændelse -п воспалё-ние гортани.

svælge1 vt ^oTåTb, проглатывать; have møje med at — гло-TåTb с трудом;
~ ned прогло-тйть; О — i... нacлaждåтьcя..., упі^ться... svælgende а
зияющий, svælgkatår -en катар горла, svælgning -en MoTåHHe,
проглатывание, svær 1 -en, = cåлo, шкварки, svær II а 1) тяжёлый; ~t
skyts тяжёлая артиллёрия; 2) тучный, дородный; 3) тяжёлый, трудный,
затруднйтельный; en sygdom тяжёлое зaбoлeвåниe;svæ
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have —t ved at fatte понимать с трудом; 4): en — frost сильный мороз;
—e penge большйе дёньги; jeg har —t lyst til det мне этого очень
хочется; han er —t heldig разг. ему очень везёт.

sværatletik -ken тяжёлая ат-лётика.

sværd -et,= меч; <> med ild og — огнём и мечом.

sværd||fisk -en меч-рыба; — fæste -t, -г рукоятка меча, эфёс; ~hug
-get, = удар мечом; — klinge -n, -г клинбк; —lilje -n, -г бот.
сабельник; йрис; ~od -den остриё меча; —side -n мужская. лйния родства;
— slag -et,= см. sværdhug.

sværge4 vi, vt клясться, присягать; божйться; — på noget клясться в
чём-л.; — faneeden принимать военную присягу; — højt og dyrt разг.
клясться всем на свёте; а — til слёпо вёрить. sværgen -en клятва,
присяга, sværindustri -en тяжёлая промышленность.

sværlemmet а ширококостный, кряжистый.

sværm -en, -е рой; перен. множество, куча, TC^nå.

sværme1 vi 1) ройться (о пчёлах)-, 2) (for nogen, noget) меч-TåTb,
брёдить (о ком-л., чём-л.), увле^ться, BocTopråTbcn (кем-л., чём-л.).

sværmer -en, -е 1) мечтатель, фантазёр; 2) мотылёк.

sværmeri -et, -er Me4Tå, мечтание; увлечёние. sværmerisk а
мeчтåтeльный. sværmerske -п, -г мeчтåтeль-ница.

sværmetid -en врёмя роёния (У пч*л).

sværtbevæbnet а 1) тяжеловооружённый; 2) вооружённый с головы до ног.

sværte I -л, -г чёрная Kpåcna; тушь; чёрный гуталйн. sværte1 II vt 1)
KpåcnTb чёр-

ной краской; чернйть; коптйть; фабрить; чйстить (обувь)-, 2) очер-нйть,
o^eBeTåTb.

sværtepüde -п, -г штёмпель-ная подушка.

sværtning -en 1) окрашивание чёрной KpåcKofl; чернёние; чй-стка
(обуви)-, 2) опорочивание, ^eeeTå.

sværvægt -en спорт, тяжёлый вес.

sværvægter -en, -е спорт, тя-желовёс, боксёр тяжёлого вёса. svæv -et
биол. планктон. svæve1 vi висёть в воздухе, парйть, носйться, витать; О
— af sted плыть (об облаках)-, О — mellem liv og død находйться мёжду
жйзнью и смёртью.

svæve||båne -п, -г подвесная желёзная дорога; —flyvemaskine -п, -г
планёр; —flyver -en, -е планерйст; —ilyvning -en 1) пла-нерйзм; 2)
планйрующий полёт.

svævende а неопределённый, неясный; нерешённый; en — forklaring
TyMåHHoe объяснёние.

svæveplan -et см. svæveflyvemaskine.

svøb -et, = 1) оболочка; 2) свивальник.

svøbe I -n, -г бич; перен. тж. наказание.

svébe2 II vt обёртывать; закутывать; пеленать.

svébelse(s)barn -et, -bern грудной ребёнок, svébeslag -et,— удар бичом,
svøbetøj -et пелёнки. svømme1 vi плавать, плыть;

— over noget переплыть что-л.;

— i tårer oбливåтьcя слезами; O han —r altid ovenpå разг. ему всё с рѵк
сходит.

svémme||ånstalt -en, -er ку-пåльня; —bassin ,sæil -et, -er бассёйн для
плåвaния; —blære -n, -г плавательный [-пузырь; —bukser pi (кyпåльныe)
трусики, плавки; —bælte -t, -r cпacåтeльный пояс; —fod -en.svø
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•fødder перепончатая лапа; —fugl -en, -e водоплавающая птица; —hal
-len, -ler бассёйн для плавания (закрытое помещение)-, —hud -en
плавательная перепонка; —lærer -en, -е инструктор по плаванию.

svømmer -en, -е 1) пловец; 2) тех. поплавок.

svømmerekörd -en, -er рекорд по плаванию, svémmerske -п, -г пловчйха.
svømme||sport-e/z водный спорт; —stævne -t, -г состязание по плаванию;
—tur -en, -е заплыв, svémning -en плавание. sy1 vt шить; tm sy en knap
i frakken пришйть пуговицу к пальто; sy ind ушивать; sy om перешивать;
sy et sår sammen зашйть рану; sy til npninnBåTb.

syartikler pi швёйные принад-лёжности. sybarit -ten, -ter сибарит,
sybord -et, -e швёйный столик, syd I 1) юг; fra — с юга; i — на юг; на
юге; mod — к югу, на юг; 2) (et) юг (местность).

syd II adv южнёе; Kiev ligger — for Moskva Киев расположен к югу от
Москвы, sydbo -en, -er KmåHHH. syde1 vi кипёть, бурлить, клокотать;
перен. бушевать.

sydefter adv (по направлё-нию) к югу, на юг.

syden I -en кипёние, бурление, клокотание, syden II (et) см. syd I.
sydende -n южная оконёч-ность.

sydeuropæisk а южноевропёй-ский. sydfra adv с юга. syd|| frugter pi
южные фрукты; —grænse -п, -г южная гранйца.

sydgående а идущий на юг, направляющийся на юг (о судне).

sydkyst -en южное поберёжье. sydlandsk а южный, из южных

стран.

sydlig а южный; den —е halvkugle южное полушарие; den —е vendekreds
тропик Козерога; den —е polarkreds 10жный полярный круг, sydlænding
-en, -е KmåHHH. sydost мор. 1) зюйд-ост, юго--востбк; 2) -еп зюйд-ост,
юго--востбчный вётер.

sydostvind -en зюйд-ост» юго--восточный вётер. sydover adv^ на юг.
sydpol -en К)жный полюс, sydpolsekspedition -en, -er экспедйция на
іЪжный полюс, антарктйческая экспедйция. sydpå adv на юг, к югу.
syd||side -п южная сторона; —spids -en южная оконёчность.

sydvést I -en, -е и -er зюйд-вёстка (шапка).

sydvést II 1) юго^пад; 2) -en зюйд-вёст, юго-западный вётер.

sydvést III adv юго-западнее.

sydvéstlig а юго-западный, sydvestvind -en зюйд-вёст, юго-^падный
вётер. sydést I юго-восток, sydøst II adv юго-восточнее, sydéstlig а
юго-восточный, sydøstvind -en зюйд-ост, юго--восточный вётер. syerske
-п, -г швея, портнйха. syfilis -en сйфилис. syg а больной; være [ligge]
— болёть; blive — заболёть; melde sig — заявйть [сообщйть] о своёй
болёзни; lade (som om man var) — притворяться больным; være — efter
noget CTpåcTHO жeлåть, жåждaть чего-л. sygarn -et нйтки для шитья,
sygdom -men, -те болёзнь, заболевание; мания; gennemgå [overstå] en —
перенестй болёзнь.

sygdomsllanfald -et, — прйступ болёзни; —bacille -n, -г см.
sygdomsspire; —billede -t картина заболевания; —kim -en,
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—spire -n зародыш болёзни, болезнетворный зародыш; —tegn -et, = симптом
болёзни; —til-fælde -t, — случай заболевания; —årsag -en, -er причйна
болёзни.

syge -n, -г заразное заболевание.

syge||attest -en, -er больничный лист, бюллетёнь; —besøg -et, =
посещёние больного; — båre -n, -г больничные носйлки; —forsikring -en
социальное страхование на случай болёзни; —gymnastik -ken лечёбная
гимнастика; —historie -п, -г история болёзни; —hjem -met, = 3ÄpåBHHua,
санаторий; —hjælp -en пособие по болёзни; —hus -et, -е больнйца;
госпиталь; —kåsse -п, -г больнйчная касса.

sygekasselæge -п, -г амбулаторный врач (оплачиваемый из средств
больничной кассы).

syge|]kost -en диёта; —leje -t постёль больного; ligge på —lejet быть
лежачим больным.

sygelig а болёзненный, хй-лый, слабый; være — прихварывать.

sygelighed -en болёзненность, слабое здоровье.

syge||melding -en, -er заявлё-ние о своёй болёзни; —påsser -en, -е
санитар, брат милосёр-дия; —penge pi см. sygehjælp; —pleje -п уход за
больным; — plejer -en, -е санитар; —plejerske -п, -г медицйнская
сестрй; —seng -en, -е больничная койка; —stol -en, -е крёсло для
больного; —stue -п, -г палата (в больнице)-, —vogn -en, -е санитарная
машйна; —værelse -t, -г комната больного.

sygne1: — hen чахнуть, (мёд-ленно) угасать.

syllgrejer pi принадлёжности для шитья; —jomfru -en, -er см. syerske,
sykofant -en, -er доносчик.

sykurv -en, -e корзйночка для шитья.

syl -en, -e 1) шйло; det er som at spise suppe med en — погов. s
решетом воду носйть; 2) pi разг. дёньги.

sylfe -п, -г фольк. сильф (дух воздуха). sylfide -п, -г фольк.
сильфйда. syllogisme -п, -г силлогйзм. sylte I -п, -г студень. sylte1
II vt солить; мариновать; варйть варёнье; «£> — sagen s положйть дёло
под сукно.

sylte||eddike -п уксус для маринада; —glas -set,— банка для маринада
[для варёнья ; -opskrift -en, -er рецёпт для маринада [для варёнья1;
—sukker -et сахар для BåpKH варёнья; —tøj -et 1) солёнье, маринйд; 2)
варёнье.

syltning -en солка, засолка; маринование; варка варёнья.

sy||løn -пеп плата за шитьё; —maskine -п, -г швёйная машйна.

symbol -et, -er сймвол. symbolisére1 vt символизйро-вать.

symbolsk а символйческий, иносказательный.

symfoni -en, -er муз. симфония.

symfoniorkester -(é)ret, -re симфонйческий оркёстр. symfonisk а
симфонйческий. symmetri -en симметрия, symmétrisk а симметрйчный,
соразмёрный.

sympatétisk а симпатйческий; — blæk симпатйческие чернйла.

sympati -en, -er симпатия, расположёние.

sympatisére1 vi (med én) симпатизировать, сочувствовать (кому-л.).

sympåtisk а 1) симпатичный, мйлый; 2): det —е nervesystem симпатйческая
нёрвная систёма.

sympatistrejke -п, -г забастовка coлидåpнocти.sym
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sympatisør -en, -er сочувствующий.

symptom -et, -er симптом, прйзнак.

syn 1) -et зрёние; miste —et потерять зрёние, ослёпнуть; 2) -et вид;
tabe af —e потерять йз виду; ude af —e вне поля зрёния; skibet er
allerede ude af —e корйбль ужё исчёз йз виду; komme til —е появйться;
ved —et af... при виде...; 3) -et, = мнёние, точка зрёния; have et
andet — på sagen быть другого мнёния о чём-л.; have — for sagen имёть
своё мнёние о чём-л.; 4) -et, = юр. осмотр; optage —- over noget
осматривать что-л.; 5) -et, -er видёние; прйзрак; lide af —er cTpaflåTb
галлюцинациями; <£» for et —s skyld ради прилйчия, для вй-димости; slå
én i —et груб, дать кому-л. в морду, synagoge -п, -г синагога, synd
-en, -er грех; <> det er både ~ og skam стыд и срам; det er — for hende
разг. жаль её; det er — at sige... разг. грешно сказать...; han skal
ikke dø i —en разг. он ещё за это пoплå-тится.

synde1 vi (mod noget) (со-) грешйть (против чего-л.).

synde||buk -ken, -ke разг. козёл отпущёния; —byrde -п брё-мя грехов;
—fal d -et грехопадё-ние.

syndefri а безгрёшный. syndefrihed -en безгрёшность. syndefuld а
грёшный, греховный.

synder -en, -е грёшник. synderegistler -(e)ret, -re разг. спйсок
грехов, synderinde -п, -г трёшница, synderlig а особенный, особый; ikke
have — lyst til... не имёть особого желания... syndflod -en потоп,
syndig а грёшный; преступный;

шум; en — mængde penge бёше-ные дёньги.

syndighed -en греховность; преступность, syndikalisme -п синдикалйзм.
syndikat -et, -er синди^т. syndsforlådelse -п рел. отпу-щёние грехов.

syne1 1. vi выглядеть; — godt хорошо выглядеть; 2. vt ocMåT-ривать.

synes2 vi казаться; det som om det bliver regn Жжется, будет дождь; han
— at være gode venner med hende он, Kå-жется, в дружбе с ней; jeg —,
han har ret по-моему, он прав; hvad — du, skal vi gå derhen? как
по-твоему, стоит нам идтй туда?; hvad — De om musikken? как вам
нравится музыка?; hvad — De om ham? как он вам нравится?; что вы о нём
думаете?; det kan du da ikke —? неужёли ты так думаешь?; hvis De — ёсли
вам угодно; gør, som du —дёлай, как знаешь.

synge4 vi, vt петь; — efter noder петь по нотам; — fra bladet петь с
лHCTå; —- i søvn убаюкать; о — for запевать; — med noÄneßåTb,
подтягивать; •0> hver fugl —г med sit næb погов. sä всяк свойм умом
живёт.

synge||Iærer -en, -е учйтель пёния; —måde -п, -г манёра петь; —pige -п,
-г хорйстка; —skole -п, -г школа пёния; —spil -let, —stykke -1, -г
водевйль; —time -п, -г урок пёния.

syning -en, -er шитьё, пошивка.

synke4 1. vi 1) опус^ться; cнижåтьcя; solen —г солнце садится; — i knæ
встать на колёни; 2) тонуть, пoгpyжåтьcя, идтй ко дну; 3) yöbmåTb (о
воде); noHirøåTbCH, падать (о ценах и т. п.); hans mod sank он пал
духом; си — ned опус^ть(ся); ~ ош [sammen] падать, валиться сsyn
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ног; 2. vt проглйтывать, пожирать; <> han var ved at — i jorden af skam
он готов был сквозь зёмлю провалиться от стыда.

synkebesværligheder: han har — ему больно [трудно] глотать.

synkejl fri а нетбнущий, непотопляемый; —færdig а 1) готовый упасть
[рухнуть]; 2) готовый пойтй ко дну, утопающий.

synken -en 1) падение; 2) по-топлёние.

synkning -en глотйние, проглатывание.

synkope -п, -г муз., лингв. синкопа.

synkopére1 vt муз., лингв. синкопйровать.

synkronisere1 vt синхронизй-ровать.

synlig а 1) видный, видимый; skibet kom —t nærmere корабль замётно
приблйзился; 2) явный.

synlighed -en вйдимость. synode -п, -г рел. синод, synonym I -et, -er
лингв. синоним.

synonym II а лингв, синони-мйческий.

syns||åkse -п, -г физ. оптическая ось; —bedrag -et обман зрёния; —evne
-п зрёние; —felt -et поле зрёния; —forretning -en юр. осмотр,
освидётельствова-ние.

synsk а ясновидящий, syns]] kraft -en см. synsevne; —kreds -en
горизонт; кругозор (тж. перен.); uden for hans —kreds вне его поля
зрёния; —linje -п лйния горизонта; —mand -en, -mænd наблюдатель,
осмотрщик; —måde -п образ мыслей; взгляд; —nerve -п зрительный нерв;
—orgån -et, -er орган зрёния; —punkt -et, -er точка зрёния; —rand -en
горизонт; —vidde -n поле зрёния; предёл зрёния; —vinklel -(e)len, -ter
угол зрёния; under

denne —vinkel под этим углом зрёния. syntaks -en синтаксис, syn taktisk
а синтаксйческий. syntése -п, -г сйнтез. syntétisk а синтетйческий.
syünål -en, -е иголка; —pige -п, -г швея, белошвёйка; —pose -п, -г
мешочек для шитья; —pude -п, -г подушечка для иголок; — råmme -п, -г
пяльцы.

syre I -п, -г 1) хим. кислота; 2) щавёль.

syre1 II vt окислять; дёлать кислым; — dejg KßåcHTb тёсто. syredånnelse
-п окислёние. syre||fast а кислотоупорный; —hol dig а кислотный.

syremångel -en мед. недостаточная кислотность, syrén -en, -er сирёнь.
syrénbusk -en, -e сирёневый куст.

syrlig а кисловатый, syrlighed -en кисловатость. syrne1 vi кйснуть,
прокисать, syskrin -et, = шкатулка для шитья.

sysle1 vi (med noget) гаъѵткчъ-ся (чём-л.). syslen -en см. syssel I.
syslsel I -selen, -ler занятие, дёло, работа.

syslsel II -let, -ler округ, область (единица административного деления
на Фарерских о-вах и в Исландии; раньше и в Дании).

sysselmand -en, -mænd окружной судья (на Фарерских о-вах и в Исландии;
раньше и в Дании).

sysselsætte3 vt занимать дё-лом [работой], systém -et, -er система,
systematik -ken систематика, systemåtiker -en, -e cncTeMå-ТИК.

systematisére1 vt систематизй-ровать, приводйть в порядок.

systemåtisk а систематйче-ский.sys
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sy||stue -n, -г швёйный цех; —träd -en, -e нйтки. sytten пит
семнадцать, syttende пит семнадцатый; den — семнадцатое (число).

syttendedel -en, -e семнадцатая часть [доля].

syttenårig а, syttenårs а inv семнадцатилётний. sytøj -et шитьё, syv
пит семь; <> vente — lange og ~ brede ждать цёлую вёчность.

syvdobbelt 1. а семикратный; 2. adv всёмеро, в семь раз.

syvende пит седьмой; den — седьмое (число); О i den — himmel на седьмом
нёбе; til — og sidst в концё концов.

syvendedel -en, -е седьмая часть [доля].

syver -en, -е 1) карт, семёрка; 2) седьмой номер (трамвая и т. п.).

syvetåges [-Jos] а inv семиэтажный.

syvmile||skridt -et, = семи-мйльные шагй (в сказке и перен.); —støvler
pi сапогй-скорохбды (в сказке).

syvsover -en, -е 1) зоол. соня; 2) разг. соня.

Syvstjernen астр. плеяды, стожары.

syvtal -let, = семь, семёрка (число).

syvti пит семьдесят (на чеках, почтовых переводах и т. п.).

syvtid: ved —en около семй часов, к семй часам.

syvårig а, syvårs а іпѵ семи-лётний.

syvårsplån -en, -er семилётний план.

sæbe I -п, -г мыло; grøn — зелёное мыло.

sæbe1 II vt: — af, — ind намыливать, sæbeågtig а мыльный, s æbe||
beholder -en, -e мыльница; —boble -n, -г мыльный пузырь (тж. перен.);
—kop

-реп, -per мыльница; —kost -en, -e кйсточка для бритья; —pulver -et
мыльный порошок; —ris -et, = вёник (применявшийся при мыловарении);
—skum -met мыльная пёна; —skål -en, -e см. sæbekop; —spån -en, -er
мыльная стружка; —syderi -et, -er мыловаренный завод.

sæd I -en 1) сёмя, зародыш; 2) зерновая культура, злаки.

sæd II -en, -er 1) обычай, тра-дйция; gamle —er og skikke стй-рые
обычаи, традйции; 2) pi нравы, манёры; <> man skal — følge eller land
fly поел. ^ в чужой монастырь со свойм уставом не ходят.

sæd||art -en, -er вид злака; — blære -п, -г анат. семенник; —celle -п,
-г семядоля.

sæde -t, -г 1) сиденье; стул; мёсто; 2) разг. зад; 3) местона-хождёние,
местопребывание; резиденция.

sædebén -et, = седалищная кость.

sæde||byg -gen посевной ячмёнь; —korn -et посевное зерно.

sædelig а нравственный, моральный.

sædelighed -en нравственность, мораль.

sædelighedsforbrydelse -п, -г

растлёние малолётних, сексуальное преступл ёние; -forbryder -en, -е
сексуальный преступник; —politi -et полиция нравов (в буржуазных
государствах). sædelære -п этика. sæde[|mand -en, -mænd сёя-тель; —mark
-en, -er засеянное поле, нива.

sæd]]kanal -en, -er биол. семенной проток; —kar -ret,= семеносный
сосуд; —kirtlel -elen, -ler семеннåя железа; —legeme -t, -г
сперматозоид; —skifte -t, -г с.-х. севооборот.

sædvåne -n, -г обычай, обыкновение, привычка; det ersæd
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imod hans — это не в его правилах.

sædvanemæssig а привычный, sædvanlig а обычный, обык-новённый; alt er
som — всё как всегдй.

sædvanligvis adv обычно, обыкновённо, как правило.

sæk -ken, -ke мешок; <> han vil have både i pose og — разг. у него
глаза завидущие; klæde sig i — og aske посыпать главу пёплом.

sække||lærred -et дерюга, меш-ковйна; —løb -et, = спорт, бег в MeniKåx;
—pibe -п, -г муз. волынка, sæl -en, -er тюлёнь, нёрпа. sæl||fånger -en,
-е охотник за тюлёнями; -fangst-en тюлёний промысел.

sælge3 vt продавать; ш — ud распродавйть.

sælgejjbrev -et, -е торговый договор; купчая; —kone -п, -г торговка.

sælgelig а npoÄå>KHbift, для npoflå>Kn; let — ходкий.

sælger -en, -е продавёц, торговец.

sæl||hund -en, -е см. sæl; —kød -et тюлёнье мясо; —skind -et, = тюлёнья
шкура.

sælsom а странный, необычный, необыкновённый; причудливый.

sælsomhed -en, -er странность; причудливость.

sæl tran -пеп и -net тюлёний жир, ворвань.

sænk: bore [skyde] et skib i — пустйть кopåбль ко дну, пото-пйть
кopåбль.

sænke1 vt 1) onyCKåTb; погружать; — blikket mod jorden потупить взор;
2) топить, затоплять; 3) снижать, понижать (голос; цену); — sig
понижаться; onycKåTbCH; mørket —г sig HacTynåiOT сумерки.

sænke||kåsse -п, -г тех. кессон; —lod -det, -der лот; отвёс.

sænkning -en, -er 1) понижё-

ние, снижёние; геол. onycKåHHe почвы; 2) ложбина, углублё-ние; 3)
потоплёние.

sær а 1) CTpåHHbift, CBoeo6på3-ный, ny^aKOBåTbift; en — én чудак; dét
var —t очень странно; 2) ворчлйвый.

særåftale -n, -г особое согла-шёние. særårtet см. særegen, særdéles adv
особенно, особо, исключительно.

særdeleshed: i — в особенности, глåßHbiM образом.

særegen а особый, характёр-ный, отличйтельный; en — måde своеобразная
манёра.

særegenhed -en, -er особенность, CBoeo6på3iie, характёр-ность.

saér|I eje -t юр. исключйтель-ное владёние; отдёльная собственность;
раздёльность имущества супругов; —formue -п лйчная собственность; —fred
-en cenapåTHbift мир.

særhed -en, -er 1) CTpåHHocTb, причудливость; 2) ворчлйвость.
særinteresse -n особый интерёс. særk -en, -e жёнская pyöåui-ка.

særkende -t примёта, отличйтельный прйзнак.

særlig а особенный, отдёль-ный; ikke have — lyst не имёть особого
желания; der er ikke noget —t på færde ничего особенного не происходит;
ничего нового.

særling -en, -е чудак, ориги-нåл; нелюдйм.

sær||num [ mer -meret, -re до-полнйтельный номер; специальный выпуск;
—præg -е/,= ха-рактёрная черта, особенность; —rettighed -en, -er
преимущественное право, привилёгия. særskilt а отдёльный, частный.
sær||stilling -en особое [-[привилегированное]-] {+[приви-
легированное]+} положёние; —syn -et рёдкость, нёвидальsær
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særtegne1 vt отличать, обозначать, характеризовать.

sær||tog -et, = специальный поезд; —tryk -ket,= полигр. отдельный
оттиск; -—træk -ket характерная черта; —væslen -(é)net особь.

sæson [sæ'sorj] -en, -er сезон.

sæsonarbejder [sæ'sog-1 -en, -e сезонный рабочий; —kort -et, = сезонный
билёт.

sæt -tet,= 1) комплёкт, набор, ассортимент; костюм (пара, тройка)-,
смёна белья; et nyt — tøj новый костюм; 2) прыжок, скачок; О i fmed1 ét
— разом, за одйн присёст; det gav et ~ i ham он встрепенулся, его
передёрнуло; у него сёрдце ёкнуло.

sæter -en, -е летнее пастбище в"" горах.

sætning -en, -er 1) полигр. набор; 2) грам. предложёние; 3) мат.
теорёма.

sætnings||bygning -en грам. построение [конструкция! предло-жёния; —del
-en, -е часть пред-ложёния; —forbindelse -п, -г грам. сложносочинённое
предложёние; —føjning -en, -er грам. сложноподчинённое предложёние;
—kæde -п, -г грам. перйод; —led -(d)et, = член предложё-ния; —lære -п
синтаксис.

sætte3 vt 1) сажёть; 2) класть, ставить; — sejl ставить паруса;

— noget for én подавать кому-л. что-л., угощать когб-л. чём-л.;

— på plads поставить на мёсто (тж. перен.у, 3) полигр. набирать; п ~ af
а) отодвигать, отставлять; отсаживать; б) ссаживать, высаживать; в)
отнимать, ампутировать; г) разбежаться; — én fast задёрживать,
арестовывать кого-л.; — sig noget for намереваться, стйвить себё целью;
— fra мор. отваливать от борта; — fra sig положйть, постівить; — frem
а) (по-) CTåßHTb; б)'излагать; — i (med),..

H34HHåTb (с)...; — noget igennem ÄocTHråTb чего-л., доби-вåтьcя
чего-л.; blive sat ind быть пocåжeнным в тюрьму; ~ et angreb ind начать
наступлё-ние; det kan du ikke — dig ind i! тебё этого не понять!; — ned

а) cнижåть, уменьшать; б) сажать (растения)-, — ор поднимать, повышать;
— én op mod... натравить когб-л. на...; — et alvorlig ansigt op принять
серьёзный вид, сделать серьёзную мйну; — over noget а) переправлять
чёрез (реку и т. п.)\

б) перепрыгивать чёрез что-л.; — hatten på надёть шляпу; — farve på
окрашивать; — sammen а) соединйть; б) посадйть вмё-сте; — til лишаться
чего-л.; — livet til рисковать жйзнью, отдать жизнь; hvad (levevej) vil
De — Deres søn til? куда вы хотйте определить своего сына?; — en drage
til запустйть змёя; — alle klude [sejl] til напрячь все силы; — penge
til på en forretning вкладывать дёньги в ка-кбе-л. предприятие; — én
til at... возложйть на когб-л. (что-л.)\ — tilbage ставить на мёсто; —
uret tilbage переводйть часы назад; det gamle brev satte mig tilbage
til min ungdom это старое письмо напомнило мне мою юность; — ud а)
сдавать (о моторе); б) cnycKåTb (лодку);

в) выгонять; выставлять; — skildvagter ud выставлять караул; — barnet
ud отдать ребёнка на воспитание; — ud af kraft отменять (распоряжение и
т. п.); <£» — håret причёсываться; træet —г knopper на дёреве набухают
почки; — penge i banken класть дёньги в банк; — efter én rHåTb-ся за
кем-л.; — i bevægelse привестй в движёние; — i gang наладить; — én i
lære отдать когб-л. в учёние; — i musik переложйть на музыку; — i omløb
пускать в обращёние; — isæt
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stand поправить, починить; — én på gaden выбросить кого-л. на улицу; —
på prøve подвёрг-нуть HcribiTåHHio; — én højt ценить кого-л.; — under
afstemning ставить на гoлocoвåниe; — ord til en melodi написать cnoßå
на мелодию; — ondt blod вызывать недовольство; — ondt for én оклеветать
кого-л.; — liv i én подбодрить кого-л.; — nogen fluer i hovedet
морочить кому-л. голову; — sig noget i hovedet вбить ce6é что-л. в
голову; — et barn i verden произвести на свет ребёнка; ild på поджёчь;

— splid (по)сёять раздор; — alt på spil, — alt på et kast [brætl
ставить на карту всё; sæt, at... а ёсли...; в случае...; допустим..;

— sig, — sig hen садйться, сесть; □ — sig imod noget (воспротивиться
чему-л.; — sig ind i noget ознакомиться с чём-л., освоить что-л.; — sig
ned а) садйться; 6) 060CH0BåTbCH; ~ sig op mod noget BoccTåTb против
чего-л., воспротйвиться чему-л.;

— sig ud over noget не обращать BHHMåHHH на что-л., не считаться с
чём-л.; О — sig i gæld залёзть в долги.

sættedommer -en, -е юр. заседатель.

sættemaskine -п, -г полигр. наборная машйна.

sætter -en, -е полигр. наборщик.

sætterfejl -en, = ошйбка при наборе.

sætteri -et, -er наборный цех.

sætteskipper -en, -e мор. шкй-пер каботажного плавания.

sø -en, -er 1) озеро; 2) море; på søen в море; i åben [rum] sø в
открытом море, в открытое море; stikke i søen уходйть в море; søen går
højt море волнуется; til søs Hå море; rejse til søs путешёствовать по
морю, плыть морем; gå til søs посту-пйть во флот; kunne tåle søen не

болёть морской болёзнью; <> lad ham sejle sin egen sø пусть он
поступает как хочет.

søliassurance [-,ra sa] -n см. søforsikring; —bad -et, -e 1) морской
курорт; 2) морское купание.

søbe1 vt хлебать; чавкать; О — den kål, man selv har spyttet i
расхлёбывать Kårny, которую сам заварйл.

sébe||kål -en щи; —mad -en похлёбка.

sø|| bjørn -en, -e зоол. котик; —bred -den, -der бёрег озера; —bund -en
дно озера.

sød 1. а 1) сладкий; —e sager сладости; — mælk цёльное молоко; 2) разг.
милый; 2. adv: sove —t сладко спать. søde1 vt подслащивать, sødhed -en
сладость, sédlåden а слащавый, sødlig а cлaдкoвåтый, sédme -n см
sødhed. sødmælk -en цёльное молоко.

sødmælksöst -en молочный сыр. sødygtig а мореходный, годный к ^^ванию.

sødygtighed -en мореходность, морскйе качества, søer I pi om sø. søer
II pi om so. søetåt -en воённо-морскбй флот.

søfårende а мореходный, судоходный.

sø||fårer -en, -e мореплаватель, моряк; —fart -en HaBHrå-ция,
судоходство, мореплавание.

séfarts||bog -en, -boger трудо-Bån кнйжка Mopnnå; —minister -en министр
судоходства; —mini-steriium -et министёрство судоходства.

sé||foIk pi морякй; —forhør -et, =, —forklåring -en, -er 1) морской
арбитраж; 2) уклончивое объяснёние; —forsikring -en морское
CTpaxoßåHHe.søf
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séforsikringsselskab -et, -er морское страховое общество.

sø[|forsvår -et морская оборона; —fugt -en, -e морская птица; —gang -en
волнёние (на море, озере); качка.

søge2 vt, vi (efter noget, nogen) искать, разыскивать, отыскивать
(что-л., кого-л.); «stilling ~s» «ищу работу» (объявление в газете); —
havn заходить в порт; — læge обращаться к врачу; о — hen til...
стремиться к...; — om noget хлопотать о чём-л.; добиваться чего-л.; —
sammen собирать, søgelys -et, = прожёктор. søgen -en разыскивание,
поиски.

séger -en, -е 1) искатель; 2) горн, старатель; 3) визир-искатель; фото
видоискатель, søgnedag -en, -е будний день, søgning -en посещёние; der
er god — i denne forretning этот магазйн имёет большой круг
покупателей, søgræs - set морскйе водоросли, ségrøn а цвёта морской
волны, søgsmål -et, = юр. иск; anlægge — mod én возбудйть иск против
кого-л.

søgt а 1): denne restaurant er meget — в этом pecTopåHe всег-flå много
посетителей; 2) надуманный, притянутый за волосы.

søgående а мореходный, søhåndel -en морсмя торговля, søhandelsståd -en,
-stæder морской торговый город.

sø||havn -en, -е морской порт, råßaHb; —hest -en, -е зоол. морской
конёк, séjle -п, -г колонна, столб. søjIe|jfod -en, -fødder основание
колонны, цоколь; —gang -en, -е кoлoннåдa; —hal -len, -ler 1) стр.
портик; 2) зал с колоннами; —hoved -et, -er стр.

капитель; —skaft -et, -er стёр-

жень колонны.

sékadet -ten, -ter ученйк воён-но-морского училища.

søkadetsköle -п, -г воённо--морское училище.

sé||kaptajn -en, -er капитан; — konge -n, -r 1) ист. покорй-тель морёй,
вождь вйкингов; 2) зоол. чйстик; —kort -et, = морская карта; —krig -en,
-е MopcKån BoftHå.

sékyndig а знакомый с мореплаванием.

sékyst -en, -er поберёжье, морской бёрег. søle I -t и -п слякоть,
грязь. søle1 II vi, vt грязнйть, пачкать; — sig til ncnå4KaTbCH.

sélle а inv неказйстый, жалкий, убогий.

sø||lov -en морской устав; — luft -en морской воздух.

sølv -et серебро; af — серёб-ряный. sølvagtig а серебрйстый.
sélv||årbejde -t, -г работа по серебру; —beslag -et, = серёб-ряная
оправа.

sølvbeslået а в серёбряной onpåße.

sølvblad -et, -е 1) листовое серебро; 2) бот. лунная Tpaeå.

sølvblank а блестящий как серебро.

sélѵ|1 brudepar -ret, = супруги, отмечающие серёбряную свадьбу;
—bryllup -pet, -per серёбря-ная свадьба; —dåse -п, -г серё-бряная
табакёрка; —erts -en серёбряная рудй; —grube -п, -г серёбряная копь.

sølvholdig а содержащий серебро.

sølvhvid а серебрйсто-бёлый. sølv[|hår -et, = седые волосы; —indfatning
-en, -er серёбряная onpåßa.

sélvklar а 1) звонкий как серебро; 2) чйстый, прозрйчный.

sølv||knap -реп, -per серёбряная пуговица; —korn -et, = хим. зерно
серебра; —kæde -п, •г серёбряная цепочка; — medåljesøl
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-n, -г серёбряная медаль; —mine -я, -г серёбряный руднйк; —mønt -en,
-er серёбряная мо-нёта; —møntfod -en серёбряная валюта; —papir -et
посеребрённая бумага; —penge pi серёб-ряные дёньгн. sølvpletteret а
посеребрённый, sølvpop I pel -(pe)len, -ler cepe-бргістый тополь.

sølvrig а содержащий серебро, богатый серебром.

sølv||ræv -en, -е черно-бурая лисйца; —sager pi серебро, се-рёбряные
издёлия; —ske -en, -er серёбряная ложка; — skål -en, -е серёбряный
бокал; серёбряная чаша; —smed -en, -е серёбряных дел мастер; —spænde
-t, -г серёбряная пряжка; —tråd -en, -е серёбряная проволока;
серёбряная нйтка; — tøj -et см. sølvsager.

sélvtøjsskåb -et, -e шкаф для серебра.

sélv||ur -et, -e серёбряные часы; —vårer pi серёбряные издёлия; —værdi
-en цённость серебра; —værk -et, -er серёбряная копь, sél øve -n,
-гзоол. морской лев. søm I -met, = гвоздь; <ç> ramme —met på hovedet
nonåcTb в точку.

søm II -men, -те шов, рубёц; O det måses efter i —mene это надо
тщательно провёрить.

sé||magt -en, -er 1) морская держава; 2) воённо-морскбй флот; —mand
-en, -mænd моряк, матрбс.

sémands||hjem -met, = обще-жйтие для моряков; —stand -en морское
сословие, морякй.

sømhoved -et, -er шляпка гвоздя.

sø||mil -en, = морская мйля; —mine -п, -г подводная [плавучая мйна.
sømløs а без шва. sémme1 I vt вбивать; прибивать гвоздями.

sémme1 II vt окаймлять, обшивать, подрубать.

sømme1 III: — sig подходйть; прилйчествовать; det —г sig ikke это
неприлично.

sémtnelig а прилйчный, подходящий, годный, sømmelighed -en прилйчие.
sémmeligheds||følelse -п чувство прилйчия; —hensyn: af —hensyn из
соображёний прилйчия.

sémærke -t, -г мор. навигационный знак, søn -пеп, -пег сын. søndag -en,
-е воскресёнье; om —en в воскресёнье, по вос-кресёньям; i —s в прошлое
воскресёнье; på — в будущее воскресёнье; de var her — aften [i —s
aftes] онй были здесь в воскресёнье вёчером.

séndags||barn -et, -børn счаст-лйвец, счастливчик; —hvile -п воскрёсный
отдых; —jæger -en, -е разг. гбре-охбтник; —kjole -п, -г прйздничное
платье; — klæder pi праздничная одё-жда.

séndagsklædt а празднично одётый.

séndags||sköle -п, -г воскрёс-ная школа; —tillæg -get,= воскрёсное
приложёние (к газете); — tøj -et см. søndagsklæ-der.

sénden I см. syd I. sønden II см. syd II. sénder I см. syd I. sønder
II: slå — og sammen разбйть вдрёбезги [на мёлкие кусочки .

sénderbryde4 vt ломать, разбивать, портить.

sénderbrydning -en ломка, раз-бивйние; порча.

sønderdele2 vt делйть, дробить, разлагать.

sénderdeling -en делёние, дроб-лёние, разложёние.

sénderflænge1 vt терзать; раздирать.søn
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søndergnåve1 vt изгрызйть, истачивать (о червях). sønderhugge1 vt
разрубать, sønderhugning -en разрубй-ние.

sønderjyde -n, -г жйтель І0ж-ной Ютландии, sønderjysk а южноютландский.
sønderknuse2 vt разбивйть; раздавливать.

sønderknust а разбитый; раздавленный; перен. подавленный.

sønderlemme1 vt разлагйть, расчленять; анализйровать.

sønderlemmelse -п разложё-ние, расчленёние; анализ.

sénderrive4 vt разрывать, раздирать; расчленять.

sønderriveise -п разрывание, раздирание; расчленёние. sønderskudt а
разрушенный. sønderskyde4 vt разрушать, уничтожать. sønderskære4 vt
разрезать, sønderskæring -en разрезание. sønderslide4 vt разрывать,
раздирать.

sønderslå4 vt разбивать вдрё-безги.

séndersplitte1 vt раздроблять, расщеплять, раскалывать.

søndersplittelse -п раздроблё-ние, расщеплёние, раскйлыва-ние.

søndre I а іпѵ южный. søndre1 II vt pa3ÖHBåTb. sønlig а сыновний.
sønne||dåtter -en, -døtre внучка (дочь сына); —kone -п, -г невёстка,
сноха (жена сына).

sønneløs а не имёющий сыно-вёй.

sønnesøn -пеп, -пег внук (сын сына).

séofficer -en, -er морской офи-цёр.

sé- og handelsret -ten морской и коммёрческий суд (в Дании).

sø||pindsvin -et,= морской ёж; —rejse -п, -г путешёствие по морю,
плавание.

søren: for —! разг. к чёртуі; det varsom—!, det var —s! разг. чёрт
поберй!, это здорово!; slå til — выйти из гранйц.

søret - ten 1) юр. морское право; 2) морской суд.

sørge1 vi 1) (over nogen) nenå-литься, ropeeåTb (o ком-л.), тосковать
(по ком-л.); oплåки-вать (кого-л.); 2) (for nogen, noget) заботиться (о
ком-л., о чём-л.).

sérge|l bind -et, — тpåypнaя повязка; —budskab -et, -er ne-чåльнaя
весть; —dragt -en Tpåyp-ное плåтьe; —flor -et траурная повязка; креп;
—højtid -en, -er тpåypнaя церемония; —klæder pi траурная одёжда.
sørgeklædt а одётый в траур, sergelig а печальный, грустный.

sørgell march -en, -er похоронный [TpåypHbift марш; —pil -en, -e
плакучая йва; —rand -en чёрная [TpåypHan. рамка (на конверте и т. п.);
—spil -let, = трагёдия; —tog -et, = похоронная процёссия; —år -et год
Tpåypa.

sørgmodig а грустный, пе-чåльный.

sørgmodighed -en грусть, пе-чåль.

sørgmunter а трагикомйче-ский.

sørøver -en, -е морской разбойник, пират.

sørøveri -et, -er морской разбой, пиратство. .

sørøverskib -et, -е nnpåTCKHft корабль.

søskende pi братья и сёстры; vi er fem — нас пять человёк детёй.

søskende||barn -et, -børn племянник; племянница; vi er —børn мы
двоюродные братья [сёстры ; —kærlighed -en братская любовь.

sé||slag -et, = морское сражё-ние; —slange -п, -г миф. мор-søs
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скбй змей; —stad -en, -stæder приморский город.

søst|er -eren, -re сестра; Deres fru — ваша сестрица.

sésterdåtter -en, -døtre племянница (дочь сестры). søsterlig а
сёстринский. sésterl|skib -et, -e мор. одно-тйпное судно; —søn -пеп,
-пег племянник (сын сестры).

sé||stjerne -п, -г зоол. морская звезда; —stridskræfter pi
воённо--морскйе сйлы; —stykke -t, -г жив. марйна.

sé||stærk а не подвёрженный морской болёзни; —syg а страдающий морской
болёзнью; jeg er —syg меня укачало.

søsyge -п морская болёзнь. { sésætte3 vt спускать Hå воду.

sé|| territöri I um -et территориальные воды; —træfning -en, -er
морской бой; —udtryk -ket,= морское выражёние; —ulk -en разг. морской
волк; —vand -et морская вода, søvant а привыкший к морю. sé||vej -en,
-е морской путь; ~s regler морскйе правила; —vind -en, -е морской
вётер.

søvn -en сон; vække én af —e разбудйть кого-л.; пробу-дйть кого-л.;
falde i — заснуть; jeg har ikke fået — i mine øjne hele natten я всю
ночь не сомкнул глаз; dysse én i — усыпйть кого-л.; vugge én i —
убаюкать кого-л.; i —е во сне; tale i —е брёдить; gå i —е быть
лyнå-тиком; sove de retfærdiges — спать сном праведника.

søvn|| drukken а заспанный; i — tilstand спросонок; —dyssende а
усыпляющий, søvngænger -en, -е лунатик, søvnig а сонный, сонлйвый.
søvnighed -en сонлйвость, дремота.

søvnløs , а бессонный, søvnløshed -en бессонница, søværn (et) морская
оборона; воённо-морскбй флот.

søværts adv морем, морскйм путём.

så I -en, -er деревянная бадья.

så II 1. adv 1) так, такйм образом; столь; giv mig så lidt som muligt
дай (те) мне как можно мёньше; så og så mange столько-то; så længe
(som) пока; for så vidt настолько; в из-вёстной мёре; for så vidt
som.., постольку..., так как...; så meget mere, som... тем более,
что...; han gik uden så meget som at sige tak он ушёл, не сказав даже
спасйбо; sagen er så godt som af-gjordt дёло почтй что решено; vær så
god at komme ind! пожалуйста, войдйте!; så at sige так сказать; så god
en bog har jeg ikke læst længe такой хорошей кнйги я давно не читал;і
så fald, i så tilfælde в таком случае; i så henseende в этом отношёнии;
i så måde в такой стёпени; 2) потом, затём; først gik hun i haven, så
gik hun ind i huset сначала она пошла в сад, потом вошла в дом; <> det
går så som så med arbejdet работа идёт ни шатко ни вåлкo; så nogenlunde
кбе-как; så temmelig так себе; så snart как только; 2. prtc разве,
неужёли, вот как; så? nu kan det ѵэёге nok! вот как?, ну, это уж
слйшком!; ja, hvad så? ну и что?; ja så! так-так!; ладно!; вот как!; 3.
conj так что; как; det regnede så stærkt, så jeg blev gennemblødt шёл
такой сйльный дождь, что я промок насквозь; så gerne jeg ville, jeg kan
ikke я не мог. как бы я ни хотёл.

så1 III vt сёять; о så til засе-BåTb; 0 hvad et menneske sår, det skal
han og høste поел, что по-сёешь, то и пожнёшь.

så IV impf от se.

såareål -et, -er посевная площадь.

sådan 1. pron dem (sådant, sådanne) такой; подобный; —såe
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som... такой же, как...; som ~ как таковой; — én! разг. вот каков!; 2.
adv так, таким образом; ja, — det her i verden разг. так-то бывает.

såeh? [så:] int в самом дёле?, вот как?

såfrémt conj поскольку; ёсли только, в случае ёсли. sågar adv даже,
sågu: det kan — godt være! это^ возможно, чёрт возьми!

såkaldt а так называемый.

såkorn -et посевное [-[семенное]-] {+[семен- ное]+} зерно, sål -en, -er
подошва; подмётка, således adv так, такйм образом.

sålegænger -en, -е зоол. стопоходящее животное, sålunde см. således,
sålydende а гласящий. så[|mand -en, -mænd сёятель; —maskine -п, -г
сёялка.

såmænd adv действительно, право; det gør — ikke noget это, прйво,
ничего не значит; det slåp du — godt fra ты поистине хорошо отдёлался.

såning -en посёв, сёяние. sår -et, = 1) рана, ранённе; et åbent г—
открытая рана; et skud — огнестрёльная påHa; rippe et gammelt — op
бередйть старую рану (тж. перен.); det —, én altid piller ved, læges
aldrig sé не слёдует бередйть старую рану; 2) язва, sarbar а уязвймый.
sårbehåndling -en лечёние på-ны, уход за раной.

såre1 I vt 1) ранить, поранить; 2) оскорблять, обижать; ~ sig
пораниться; han har ~t sig på en kniv он поранил себя ножом.

såre II adv весьма, очень; <> så — han hørte... как только он
услышал...; så — jeg kommer... как только я приду...

sår|]feber -en травматическая лиxopåдкa; —læge -n, -г хи-

РУрсг- .

såsom con] 1) например; 2) так как, потому что.

så||sæd -en см. såkorn; —tid -en врёмя посёва, пoceвнåя.

såvél: —... som... как..., так и...

т

Т, t -'et, -'er двадцатая буква датского алфавита.

tab -et, — 1) потёря, утрата; — af de borgerlige rettigheder лишёние
гpaждåнcкиx прав; 2) ущёрб, убыток; 3) проигрыш.

tåbe2 vt 1) терять, лишаться; 2) ронять, уронйть; 3) терпёть убыток; 4)
проигрывать; О — modet падать духом; uret —г часы отстают; det —г ved
nærmere eftersyn при ближайшем рас-смотрёнии это выглядит хуже; han er
ikke tabt bag en vogn погов. = егб не проведёшь, его на кривой не
объёдешь; give

tabt сдаваться; отчаиваться-, gå

tabt пропадать, исчезать; der er gået en kunstner tabt i ham в нём
погйб художник; — næse og mund совершённо растеряться; — sig 1)
теряться, исчезать; 2) утихать (о боли); 3) блёкнуть (о красках);
farven —г sig краска сходит; <> — sig i drømmerier замечтаться;
грёзить.

tabél -len, -ler 1) таблица; табель; 2) мат. таблйца умно-жёния.

tabellarisk а в виде таблйцы, табличный; en — oversigt синоп-тйческая
таблйца.

tabélværk -et, -er схёма, таблица.

                                    T

såe
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som... такой же, как...; som ~ как таковой; — én! разг. вот каков!; 2.
adv так, таким образом; ja, — det her i verden разг. так-то бывает.

såeh? [så:] int в самом дёле?, вот как?

såfrémt conj поскольку; ёсли только, в случае ёсли. sågar adv даже,
sågu: det kan — godt være! это^ возможно, чёрт возьми!

såkaldt а так называемый.

såkorn -et посевное [-[семенное]-] {+[семен- ное]+} зерно, sål -en, -er
подошва; подмётка, således adv так, такйм образом.

sålegænger -en, -е зоол. стопоходящее животное, sålunde см. således,
sålydende а гласящий. så[|mand -en, -mænd сёятель; —maskine -п, -г
сёялка.

såmænd adv действительно, право; det gør — ikke noget это, прйво,
ничего не значит; det slåp du — godt fra ты поистине хорошо отдёлался.

såning -en посёв, сёяние. sår -et, = 1) рана, ранённе; et åbent г—
открытая рана; et skud — огнестрёльная påHa; rippe et gammelt — op
бередйть старую рану (тж. перен.); det —, én altid piller ved, læges
aldrig sé не слёдует бередйть старую рану; 2) язва, sarbar а уязвймый.
sårbehåndling -en лечёние på-ны, уход за раной.

såre1 I vt 1) ранить, поранить; 2) оскорблять, обижать; ~ sig
пораниться; han har ~t sig på en kniv он поранил себя ножом.

såre II adv весьма, очень; <> så — han hørte... как только он
услышал...; så — jeg kommer... как только я приду...

sår|]feber -en травматическая лиxopåдкa; —læge -n, -г хи-

РУрсг- .

såsom con] 1) например; 2) так как, потому что.

så||sæd -en см. såkorn; —tid -en врёмя посёва, пoceвнåя.

såvél: —... som... как..., так и...

т

Т, t -'et, -'er двадцатая буква датского алфавита.

tab -et, — 1) потёря, утрата; — af de borgerlige rettigheder лишёние
гpaждåнcкиx прав; 2) ущёрб, убыток; 3) проигрыш.

tåbe2 vt 1) терять, лишаться; 2) ронять, уронйть; 3) терпёть убыток; 4)
проигрывать; О — modet падать духом; uret —г часы отстают; det —г ved
nærmere eftersyn при ближайшем рас-смотрёнии это выглядит хуже; han er
ikke tabt bag en vogn погов. = егб не проведёшь, его на кривой не
объёдешь; give

tabt сдаваться; отчаиваться-, gå

tabt пропадать, исчезать; der er gået en kunstner tabt i ham в нём
погйб художник; — næse og mund совершённо растеряться; — sig 1)
теряться, исчезать; 2) утихать (о боли); 3) блёкнуть (о красках);
farven —г sig краска сходит; <> — sig i drømmerier замечтаться;
грёзить.

tabél -len, -ler 1) таблица; табель; 2) мат. таблйца умно-жёния.

tabellarisk а в виде таблйцы, табличный; en — oversigt синоп-тйческая
таблйца.

tabélværk -et, -er схёма, таблица.tab
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tableau [ta'blo' -et, -er картина.

tablét -ten, -ter таблётка. tabsliste -n, -г список убитых и nponåBUJHX
бёз вести, tabu а inv табу, запрётный. tabulät i or -oren, -örer
табулятор (пишущей машинки).

taburét -ten, -ter 1) табурётка; 2) министёрский портфёль. tadzjiker
-en, -e таджйк. tadzjikisk а таджйкский. tåfelrunde -n замкнутый круг;
клйка.

taf I fei -(fe)let, -ler обёд; стол; hæve taflet встать из-за стола.

tåffel||service -t, -г столовый сервйз; ~ur -et, -e столовые часы, taft
-et, -er тафтй. tag I -et, -e крыша, кровля; перен. кров; under samme ~
под одной крышей; ikke have ~ over hovedet не имёть крыши над головой.

tag II -et, = 1) охватывание, хватание; 2) приём в работе, хватка; have
det rette ~ på noget правильно [умёло1 взяться за что-л.; 3) спорт,
взмах, удйр веслом; svømme med raske ~ быстро плыть; О giv mig et ~
med! помогй мне немножко!; lad mig bare få — i ham! разг. попадйсь он
мне только!

tåg||bjælke -п, -г балка, стропило; —-dryp -pet, -per кровельный жёлоб;
<> komme fra regnen i —dryppet погов. sé попасть из огня да в полымя.

tåge4 vt брать, взять; принимать; — timer i russisk брать уроки
русского языка; ~ en forhindring спорт, взять препятствие; -—til kone
взять в жёны, жениться; flasken —г en liter бутылка вмещает одйн литр;
tag den med ro! не волнуйся!, отнесйсь к этому спокойно!; — sig noget
nær принимать что-л. блйзко к сёрдцу; det er, som man —r det смотря по
тому, как к

этому относиться; а ~ af снимать; — af bordet убирать со стола;, regnen
~r af дождь стихает; — livet af sig лишить себя жйзни; ~ af sted
отправляться; ~ bort удалять; ~ fejl ошибаться; jeg tog ham for en
anden я принял его за другого; tag for dig af retterne! угощайся!,
кушай на здоровье!; hvad —г du dig for i aften? что ты дёлаешь сегодня
вёчером?; ~ frem вынимать; — sine ord i sig igen взять свой слова
обратно; lægen —г imod i dag врач сегодня принимает; ~ sejlene ind
свернуть паруса; — en kjole ind ушйть платье; — ind på et hotel
остановйться в гостйнице; han ~r med skibet i nat он уез-жйет на
пароходе сегодня нбчью; ~ noget op поднимать что-л.; ~ noget ilde op
обидеться, превратно понять что-л.; ~ på ferie уезжать в отпуск; — på i
vægt прибавлять в вёсе; ~ sin kåbe på надёть пальто; det ~r på mig это
меня расстраивает; ~ til увелйчиваться, растй; —- til takke med lidt
довольствоваться немногим; noget må han jo —- sig til должен же он
предпринять что-то; -~ tilbage til byen возвращаться в город; ~ ud på
landet поёхать в дерёвню [за город1; -ф- ~ en eksamen держать экзамен;
— en beslutning принимать решёние; — sin begyndelse начинйться; ~
flugten бежать, обратйться в бёгство; ~ afsked прощаться; vær så god at
~ plads! садйтесь, пожалуйста!; du forstår ikke at ~ ham på den rigtige
måde у тебя неправильный подход к нему; tag og kom hjem til mig заходи
ко мне; — munden fuld а) на-бйть себё рот (едой); б) сйльно
преувелйчивать; ~ sig: ~ sig sammen взять себя в руки; ~ sig af nogen,
noget заботиться о ком-л., о чём-л.; det ~r sig godttag
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ud это хорошо выглядит, это производит хорошее впечатлё-ние.

tågen, tåget part II o/n tage. tågetåge [-J ] -n, -г чердак, tagfåt:
lege — играть в салки [в пятнашки1.

tåg||halm -en кровельная солома; —kåm| mer -meret, -re мансарда; —luge
-n, -г слуховое окно; —mønning -en, -er стр. конёк; —pap -pet
кровельный толь; —rende -n, -г сток, крб вельный жёлоб; —ryg -gen, -ge
см. tagmønning; —skifer -en чере-пгіца; —spårre -n, -r, —spær -et —
стр. стропйло; —spån -en стр. гонт, кровельная дрань; —sten -en
черепйца; —stol -en, -e стр. стропйльная фёрма; —strå -et см. taghalm;
—tækker -en, -e кровельщик; —tækning кровельная работа; —vindue -t, -г
слуховое окно, taifun см. tyfon, taille ['talj} см. talje II. tak I
-ken, = благодарность, спасйбо; ja —1 да, спасйбо!; nej —! спасйбо,
нет!; mange — большое спасйбо; — skal De have! спасйбо вам!; — for lån!
спасйбо за одолжёние!; på forhånd —! заранее благодарю!; ingen —1 нё за
что!; skylde én — быть обязанным кому-л., быть блaгoдåp-ным кому-л.; —
for sidst спасйбо за (хороший) приём (оказанный в прошлый раз)\ — i
lige måde! и вам также! (ответ на спасибо)-, selv—! и вам спасйбо!; <>
jeg siger — for mig что касается меня, то я от^зываюсь; nu skal du
snart have —! довольно!, nopå прекратйть!; tage til —ke med noget
довольствоваться чём-л.

tak II -ken, -ker зубёц, зазубрина; —kerne i et hjul зубцы колеса.

takke1 I vt благодарйть; ikke noget at — for! спасйбо, нё за что!; det
har jeg dig at — for
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этим я тебё обязан; det kan han — sig selv for пусть себя за это
благодарйт, в этом он сам виноват; о — af выходйть в отставку; <> —t
være ham благодаря ему.

tåkke1 II vt Bbipe3åTb [дё-лать зубцы (на чём-л.); снабжать 3y6uåMH
(что-л.).

takkebrev -et, -е блaгoдåpcт-венное письмо.

tåk| kel -kelet, -ler полиспаст; мор. тали, гйни.

takkelåge [-/.->] -п, -г мор. тaкeлåж, оснастка, takket а зубчатый,
taklе1 vt мор. оснащать. takném(me)!ig а благодарный, признательный.

takném(me)lighed -en благодарность, признательность.

takném(me)ligheds||følelse -п чувство благодарности; —gæld: stå i —gæld
til nogen быть кому-л. обязанным, taks -ел,= бот. тис. tåksachauffør
[-Jo ] см. taxachauffør, taksaméter см. taxameter, taksation -en, -er
оцёнка; таксация; установлёние цен [тарифа!.

taksations||forretning -en, -er оцёночная контора; —omkostninger pi
расходы по оцёнке; — pris -en оцёнка, ueHå; —værdi -en оцёночная
стоимость.

taksåtlor -oren, -örer таксатор, оцёнщик.

taksére1 vt оцёнивать, расцё-нивать. takséring см. taksation,
taksigelse -n, -г выражёние благодарности.

tåkskrivelse -n, -г благодарственное письмо; рескрйпт.

takst -en, -er такса, pac-цёнка, тарйф; плåтa за про-ёзд.

tåkst|]forhøjelse -п, -г повышё-ние расцёнок; —nedsættelse -л, -г
снижение расценок.tak
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takstræ -et, -er тис, тисовое дёрево.

takt -en, -er 1) такт; slå — отби-BåTb такт; komme ud af — сбиться c
TåKTa; hold —en! иди в нбгу!; 2) тактичность, такт.

takt del -en, -e муз. часть такта.

taktére1 vi отбивать такт, taktfast а ровный, твёрдый, в такт.

tåktfåsthed -en соблюдёние такта.

tåktfuld а тактйчный. taktfølelse -п чувство такта, taktik -ken
тактика, taktiker -en, -е тактик, taktisk а тактйческий. tåktlos а
6ecTåKTHt>m. taktløshed -en, -er бестакт-ность.

taktmæssig а ритмйчный, рит-мйческий, в такт.

takt]] mål er -en, -e муз. метроном; —slag -et, = отбивание такта;
—stok -ken, -ke дирижёрская палочка.

tal -let, = 1) число, цйфра; lige — чётное число; ulige — нечётное
число; disse — taler for sig selv эти цйфры говорят сами за себя; 2)
грам. число.

talar -en, -er мантия; ряса; рйза.

tåle I -п, -г 1) речь, слово, выступлёние; holde en — держать речь; 2)
разговор, бесёда; falde nogen i —п перебйть кого--либо; О det kan der
slet ikke være — om об этом не может быть и речи; det var ham, der
bragte det på — это он завёл об этом речь; han farer med løs — он
говорит необоснованные вёщи; han er ikke til at få i — разг. его трудно
застать [увйдеть1.

tåle2 II vi говорйть; держать речь; — dansk говорйть no-flåT-ски; du
—г, som du har forstand til ты говоришь о том, чего сам не понимаешь;
hvem —г jeg med? с кем я говорю?; — i ra-

dioen BbiCTynåTb по радио; lad os ikke — om det не будем говорйть об
этом; det er ikke værd at — om не стоит говорйть об этом; for ikke at —
om... не говоря ужё о...; ikke at — om hans andre fortjenester не
говоря ужё о другйх его заслугах; kendsgerningerne —г imod ham фåкты
говорят против него; ѵі —s nærmere ved senere мы позже поговорйм
подробнее; о — godt for sig умёть noKa3åTb себя в выгодном свёте; han
er ikke til at — med s с ним каши не сваришь; — over sig
nporoßå-риваться; — rent ud af posen разг. говорйть от чйстого сёрдца;
— ud договорйться, уладить дёло; tillad mig at — ud разре-шй мне
договорйть; — sig ud объясняться с кем-л.

tåleblomst -en, -er цветы крас-норёчия.

tåledygtig а умёющий говорйть, бойкий на язык.

tåle||evne -п дар рёчи; —fejl -en, = дефёкт рёчи; заикание;
косноязычие; —film -en, -s и = звуковой фильм; —flom -теп, -те поток
слов; —fod: være på —fod med nogen быть (немного) знакомым с кем-л.;
—frihed -en свобода слова; —Færdighed -en, —gåver pi краснорёчие, дар
рёчи; have gode —gaver быть хорошим оратором; —kunst -en краснорёчие,
opåTopcKoe искусство; риторика; —kunstner -en, -e красноречйвый оратор;
—måde -n, -г манёра говорить; O tomme —måder пустые слова.

tålende а 1) говорящий; 2) красноречйвый, выразйтельный; det er et —
bevis это убедйтельное доказательство.

talént -et, -er тaлåнт, одарённость.

talént||fuld а талантливый, одарённый; —løs а 6e3ÄåpHbift, бecтaлåнный.
taléntløshed -en 6e3flåpH0CTb.tal
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tåle]|orgån -et, -er анат. орган рёчи, речевой аппарат; —pædagog -en,
-er логопёд. tåler -en, -e оратор; Ao^åA-

ЧИК.

tåleredskab см. taleorgan. tåler||kneb -et, = opåropcKnft приём; —kunst
-en краснорёчие, риторика; —stol -en, -e трибуна; Эфедра.

täle|] rør -et, = рупор; —sprog -et, = разговорный язык, устная речь;
—undervisning -en преподавание рёчи [дйкции].

tålforhold -et,= чйсленное со-отношёние. talg -en нутряное сало, жир.
talgagtig а cåльный, жйрный. tålg||kirt| ei -elen, -ler анат. cåльнaя
жeлeзå; —smag -en привкус сала, tåläsman -en, -er тaлиcмåн. talje I -n,
-г мор. пoлиcпåcт, тåли.

tålje II -n, редко -г талия, talk -en, talkum -met тальк, tallérken
-en, -er тарёлка; en dyb [flad] — глубокая [-[мёл-кая]-] {+[мёл- кая]+}
тарёлка.

tallérkenrække -п, -г полка для- тарёлок.

tållotteri -et, -er цифровое лото.

tål||løs а бесчйсленный; —mæs-sigt adv в чйслённом отношё-нии.

talon [ta'lool -en, -er и -s талон, купон.

tålord -et, — грам. имя чис-лйтельное. tålrig а многочйсленный.
talrighed -en многочйслен-ность.

tål]|række -п, -г ряд чисел; —skive -п, -г циферблат.

talsmand -en защйтник (чьих-л. интересов)-, представйтель.

tålstærk а многочйсленный; многолюдный.

tål||størrelse -п, -г мат. числовая величина; —system -ei,

-er систёма чисел.

talt part II от tælle II и tale II.

tålte impf om tælle II и tale II. tål||tegn -et,= цйфра; —værdi -en,
-er числовое значёние.

tam а 1) ручной, приручённый; 2) смйрный, кроткий, покорный.

tambur -en, -er барабанщик, tåmhed -en 1) приручённость; 2) кротость,
покорность.

tamp -en, -е мор. конёц канй-та; <> han fik — его избйли; —en brænder!
горит!, горячо! (в игре); en ordentlig —! разг. эдакий толстяк!

tåmpe1 1. vt бить, избивать (плетью); 2. ѵі: — i et klaver барабанить
на пианино.

tampon [-'pog] -en, -er тампон.

tand -en, tænder 1) зуб; forlo-rene tænder искусственные зубы; en hul —
зуб с дуплом; skære tænder CKp^eTåTb зу-6åMH; vise tænder салить зубы;
barnet har ondt for tænder у ребёнка прорёзываются зубы; 2) зубёц,
зубчик; <> bevæbnet til tænderne вооружённый до зубов; во всеоружии;
holde — for tunge держать язык за зубами; føie nogen på tænderne
прощупывать кого-л., вывёды-вать, выпытывать у кого-л. (что-л.); få
blod på —en вку-сйть прёлесть (чего-л.), приохотиться (к чему-л.); mine
tænder løber i vand у меня слюнки текут.

tänd|]brud -det прорёзывание зуббв; —byld -en флюс, воспа-лёние
надкостницы; —børste -п, -г зубная щётка.

tåndem -en, -er и = спорт. тандем.

tandet, tandformet а зубчатый. tånd||fyldning -en, -er пломба; —hjul
-et, = тех. 3y64åToe колесо, шестерня.

tåndhjulsbåne -п. -г фуникулёр.
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tånd||kit -tet зубная мастика; —kl/nik -ken, -ker зубная лечёбница;
—krone -n, -г коронка зуба; —kød -et анат. десна; —lyd -ел,= фон.
зубной звук; —læge -n, -г зубной врач, tandløs а беззубый, tåndløshed
-en беззубость, tåndjlnerve -n, -г зубной нерв; —påstå -en зубная
паста; —pine -n зубная боль; —plombe -n, -r пломба (в зубе); —pulver
-et зубной порошок; —rod -en, •rødder корень зуба; —skifte -t,
—skiftning -en выпадёние молочных зубов; —skinne -n, -г тех. зубчатый
рельс; —spids -en, -er apxum. шпиль, игла; —sten -en вйнный камень (на
зубах); — stikker -en, -e зубочйстка; — stump -en, -er корешок
сломанного зуба; —sygdom -men, -те болёзнь зуба;—sæt -tet,= вставная
чёлюсть; —tekniker -en, -e зубной тёхник; —udtrækning -en удалёние
зуба.

tang I -en, tænger клёщи, щипцы.

tang II -en морская трава, водоросль, tånge -n, -г геогр. Kocå. tangént
-en, -er 1) мат. касательная; TåHreHc; 2) клавиша.

tangére1 vt прикасаться (к чему-л.), трогать (что-л.).

tank 1) -en, -s воен. танк; 2) -en, -е бак; резервуар, ци-стёрна; 3)
-еп, -е бензиновая колонка.

tånk||ångreb -et,= танковое наступлёние; —beholder -en, -е цистёрна,
бак; —båd -en, -е, —dåmper -en, -е танкер, наливное судно.

tånke I -п, -г мысль; идёя; намёрение; samle sine —г собраться с
мыслями; have høje —г om sig selv много о себё воображать; falde i —г
задуматься; komme i —г om noget вспомнить что-л.; komme på

andre —г передумать; изменйть мнёние; hvordan kommer du på den —? как
это пришло тебе в голову?; slå det ud af —rnel выброси это из головы!;
det er min — at rejse bort я намереваюсь уёхать; -ф- kødet har en —
мясо с душком

tånke1 II vi набирать горючее, заправляться (горючим).

tånkeeksperiment -et, -er гипотеза, предположёние.

tånkefåttig а бессодержательный, пустой, безыдёйный.

tånke||flugt -en полёт мысли; —forbindelse -п, -г связь
[-[ас-социация]-] {+[ас- социация]+} мыслей.

tånkefuld а задумчивый; озабоченный.

tånkefuldhed -en задумчивость; озабоченность.

tånke||gang -en ход мыслей; —læsning -en угадывание мыслей.

tånkeløs а рассёянный; не-задумывающийся; необдуманный.

tånkeløshed -en рассёянность; необдуманность.

tånke||navn -et, -е грам. отвлечённое ймя существйтельное; —overføring
-en, -er передача мыслей, tånker см. tankbåd. tånke||retning -en, -er
направ-лёние мысли; —rigdom -men содержательность; —række -n ход
мыслей; —sprog -et, = остроумное изречёние, сентёнция; —streg -en, -er
тирё.

tånketom а бёдный мыслями, бессодержательный, пустой.

tånketömhed -en отсутствие мысли.

tånkelltorsk -en разг. обмолвка, оговорка; —udveksling -en обмён
мнёниями; —verden -en мир идёй.

tånkejlvægtig а задумавшийся, задумчивый; глубокомысленный; —vækkende а
занимательный, интерёсный, любопытный.tan
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tånk|]kæde -л, -г гусеница танка; —skib -et, -e танкер, наливное судно;
—spærring -en противотанковое заграждёние; — tropper pi бронетанковые
войска; —vogn -en, -e вагбн-цистёр-на, автоцистёрна. tannin -en и -et
хим. танин, tant pi безделушки, пустяки; мишура.

tantaluskvaler pi танталовы муки, tante -п, -г тётка, tantieme
[tag'tjæim] -п, -г фин. тантьёма.

tap -реп, -ре и -per 1) тех. втулка, цапфа; кран; 2) сосулька.

tåpbor -et, = тех. бочечный бурав.

tapét -et, -er обои; обивка (стен); О bringe på —et поднять вопрос;
være på —et быть пред-мётом разговора.

tapét|l dør -en, -е noTaftHån дверь; — liste -п, -г обойный бордюр;
—mønstier -eret, -re рисунок обоев; —papir -et обойная 6yMåra.

tapetsere1 vt oöiißåTb, оклёи-вать обоями.

tapetsérer -en, -e обойщик, обйвщик.

tapetsérerårbejde -t, -г обойная [oÖHBHån] работа.

tapét||væver -en, -e шпалёр-ный ткач; —væveri -et, -er фåб-рика
обйвочных TKåHefl.

tåphul -let, -ler тех. отвёр-стие для втулки; гнездо для umnå.

tapir -en, -er зоол. тапйр. tåpleje -t, -г тех. подшйпник; втулка.

tåpning -en, -er разлйв, разли-ßåHHe, процёживание (вина и т. п.).

tappe1 vt разливать, наливать, цедйть.

tåppenstreg -en воен. вечёрняя заря.

tapper а храбрый, доблестный,

мужественный.

tåpperhed -en xpåöpoCTb, доблесть, мужество.

tara -en, редко -er тара, упаковка; вес упаковочного мате-рі^ла.

tåra||beregning -en, -er расход по упаковке; —godtgørelse -п, -г
возмещение расходов по упаковке.

tarantél I -len, -ler зоол. тарантул.

tarantél II -len тарантёлла (танец).

tarif -fen, -fer тариф, такса, расцёнка.

tarif||bestemmelse -п, -г уста-новлёние тарйфа; —forhøjelse -п, -г
повышёние тарйфа; —nedsættelse -п, -г снижёние тарйфа. tarm -en, -е
анат. KHiuKå. tårm||kanål -en, -er кишёчный канал; кишёчник; —katår -en
катар кишок; —saft -en кишёчный сок; —slyng -et 3åßopoT кишок; —sår
-et, = язва кишок, tartår см. tatar, tartelét -ten, -ter корзйночка из
тёста для på3Hoft начйнки.

tarv (en) и (et) польза, блåгo; выгода, прйбыль; det tjener til dit
eget — это тебё на пользу.

tarvelig а 1) скудный, жåл-кий, бёдный; et —t måltid скудный обёд; det
er en — undskyldning это жалкое оправдание; 2) посрёдственный; 3)
низкий.

tarvelighed -en, -er 1) скудость, бёдность, убожество; i al — скромно,
без церемоний; 2) по-срёдственность; 3) нйзость. tåske -п, -г сумка,
корзйнка. tåskekråbbe -п, -г краб, taskenspiller -en, -е фокусник,
taskenspillerkunst -en фокус, taste -п, -г ^åBHHia. tatår -en, -er
татарин, tater -en, -e ubiråH. tåterkvinde -n, -r ubiråHKa. tatovere1
vt татуйровать. tatovering -en, -er татуировка, tautologi -en, -er
тавтология.tav
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tav impf om tie. tåve -n, -г волокно, фибра, tavl -e/,= 1) клётка, поле
(на шахматной доске); 2) плитй, па-нёль.

tåvle -п, -г 1) доска (школьная); 2) дощёчка (на двери и т. п.); 3)
плита, скрижйль.

tavlej|regning -en счёт на доскё (в школе); —svamp -en, -е губка для
грифельной доски.

tavlet а 1) клётчатый; 2) пар-кётный, наборный (пол).

tavs а молчаливый; немой; den —е nat тйхая ночь.

tavshed -en 1) молчание; мол-чалйвость; bringe nogen til — заставить
кого-л. замолчать; 2) тишинй, безмолвие.

tåvshedsllløfte -t, -г обёт молчания; —pligt -en долг молчания.

taxa -en, -er такси, taxachauffør [-Jo-] -en, -er шофёр таксй.

taxamétler -(e)ret, -re таксометр, счётчик.

te I -en чай; låve sig en køn kop te разг. впутаться в неприятную
историю, надёлать себё хлопот. te1 II: te sig вестй себя, teaktræ
['ti:g-J -et, -er тиковое дёрево, тик. teat I er -(e)ret, -re театр.
teåter||ånmel delse -n, -г объяв-лёние о театрйльной постановке; —besøg
-et, = посещёние театра; —besøgende (en), pi = зрйтель; —billet -ten,
-ter театральный билёт; — eens | or -oren, -örer театральный цёнзор;
—censur -en театральная цензура; —dekoration -en, -er декорация;
—digter -en, -er драматург; —direktør-en, -er дирёктор театра;
антрепренёр; —forestilling -en, -er спектакль.

teåtergal: han er — он записной театрал.

teåter|[gænger -en, -e посетй-тель театра; театрал; —kåsse -п, -г
театральная касса; —kikkert

-en, -er театральный бинокль; —måler -en, -е театральный художник;
—plakåt -en, -er теат-påльнaя афйша; — progråm -met, -mer тeaтpåльнaя
программа; — rotte -n, -г разг. театрал; — stykke -t, -г пьёса; —sæson
[-,sor|] -en, -er тeaтpåльный сезон.

teatralsk а театральный. té||avl -en разведёние чåя; —blåde pi собир.
чайный лист; —bord -et, -e чайный стол; — busk -en, -e 4åflnbift куст.

tedéum -et, -er церк. благо-AåpcTBeHHbm молёбен. tédåse -n, -r
nåflHHua. tegl -en и -et, редко = 1) кир-пйч; 2) черепйца.

tégl||brænder -en, -e кирпйч-ник; —brænderi -et, -er 1) об-жи^ние
кирпичёй; 2) кирпйч-ный завод; —brænding -en обжигание кирпичёй,

tégl||fårvet а кирпйчного цвёта; —hængt а крытый черепицей.

tégl||jord -en кирпйчная глйна; —ovn -en, -е 1) кирпйчная печь; 2) печь
для обжигания кирпичёй; —sten -en кирпйч.

téglstensllfårve -п кирпйчный цвет; —tag -et, -е кирпйчная крыша.

tégl||stryger см. teglbrænder; —tag см. teglstenstag; —tækker -en, -e
кровельщик, tégltækt а крытый черепйцей. téglværk -et, -er кирпйчный
завод.

téglværks|]årbejder -en, -e рабочий кирпйчного завода; —ejer -en, -e
владёлец кирпйчного завода.

tegn -et, = 1) знак; sætte — расставлять знаки npenHHårnm; 2) знак,
прйзнак, примёта; 3Hå-мение; til — på, at... в знак того, что...; det
er ikke noget dårligt — это неплохой прйзнак.

tégne1 vt 1) рисовать; чертйть; — efter model pncoBåTb с натуры; 2)
предвещать; det —r ikketeg
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godt это не предвещает ничего хорошего; det —г til at blive storm
похоже, что будет буря; — sig подписаться, pacnncåTbcn; записаться; han
har —t sig på listen он прйнял участие в под-пйске; hun —de sig som
deltager til turen она записалась на экскурсию.

tégne|lbestik -ket, = готовальня; —bog -en, -boger 1) тетрадь для
рисования; 2) бумажник; —bræt -tet, -ter чертёжная доска; —film -en, -s
и = мультипликация, мультипликационный фильм; —kr!dt -et мелок для
рисования; пастёль; —kul -let уголь для рисования; —lærer -en, -е
учйтель рисования; —mappe -п, -г папка для рисунков.

tégner -en, -е 1) рисовальщик;

2) чертёжник.

tégne||skole -п, -г школа рисо-BåHHH; —stift -en, -er чертёжная кнопка;
—time -п, -г урок рисования [черчёния1; —undervisning -en преподавание
рисования [черчёния1.

tégning -en, -er 1) рисунок; чертёж; 2) черчёние; рисование;

3) подпйска; <> ødelægge —en for én расстроить чьи-л. планы [расчёты .

tégn|]skrift -en шифр, тайнопись; —sprog -et язык жёстов, пантомйма;
—sætning -en пунктуация.

teint [tær)] -en цвет лицй; lægge — положйть тон (в гриме). tékedIei
-elen, -ler чайник, teknik -ken тёхника. tékniker -en, -e тёхчик.
téknik|um (et), pi -а тёхни-кум.

téknisk а технйческий. teknologi -en технология, tékop -pen, -per
чайная чашка, tekst -en, -er 1) текст; 2) либретто, текст музыкального
произведёшь; 3) крупный шрифт; «0> gå videre i —en! продолжйй

(-те)!; læse én —en прочёсть кому-л. нотацию.

tékst||bog -en, -bøger 1) учёб-ник, хрестоматия; 2) муз. ли-брётто;
—forvånskning -en, -er искажёние тёкста. tekstil а текстильный, tekst
flår bej der -en, -e раббчий--текстйльщик. tekstiler pi текстйль.
tekstilindustri -en текстильная промышленность.

tékst j| kri tik -ken 1) разбор тёкста; 2) рецёнзия; —rettelse -n, -г
исправлёние тёкста; —udgave -n, -г излание без npnMe4åHHi"i; —udtale -n
дйк-ция.

telefon -en, -er телефон; der er — til Dem вас прбсят к телефону; i —en
по телефону; automatisk — автоматйческий телефон; hænge i —en разг.
висёть на телефоне.

teIefön||abonnent -en, -er або-нёнт телефона; — automåt -en, -er
телефон-автомат; —besked -en тeлeфoнoгpåммa; —bog -en, -bøger
телефонная кнйга; —boks -en, -eтелефонная будка; —centrål -en, -er
телефонная cTåHunn; —dåme -n, -г телефонистка.

telefonere1 vi, vt телефонировать, звонить по телефону.

telefonforbindelse -п, -г телефонная связь, telefoni -en телефонйя.
telefonisk а телефонный, telefonistinde см. telefondame, telefönjjkiosk
-en, -er см. telefonboks; —ledning -en, -er телефонный провод;
телефонная проводка; —linje -п, -г телефонная лйния; —net -tet, =
телефонная сеть; —num I mer -meret, -re номер телефона; —opringning
-en, -er вызов по телефону; —såmtale -п, -г телефонный разговор;
indenbys [mel-lembysl —samtale мёстный [-[междугородный]-] {+[меж-
дугородный]+} телефонный разговор; —station -en, -er теле-tel
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фбнная стйнция; —takst -en, -er плата за телефон; —ti d: lægens —tid er
8— 8V2 запись к врачу по телефону производится с 8 до 8.30; —væslen
-(e)net телефонное вёдомство, телефонная служба, telegraf -en, -er
телеграф, telegrafHapparåt -et, -er телеграфный аппарат; —bud -(d)et,
-e разносчик телегрймм.

telegrafére1 vi, vt телеграфй-ровать. telegrafi -en телеграфйя.
telegrafisk а телеграфный, telegrafist -en, -er телеграфйст; радйст.

telegrafj]kåb!ei -(e)let, -ler телеграфный ^бель; —kontor -et, -er
телегрйф, телеграфное отде-лёние; —ledning -en, -er телеграфный провод;
—1 inje -n, -r телеграфная лйния; —net -tet,= телегріфная сеть; —pæl
-en, -e телегрйфный столб; —station -en, •er см. telegrafkontor; — tråd
-en, -e телегрйфный провод; —væslen -(e)net тeлeгpåфнoe вёдомство;
post- og —væsenet почтбво-телеграфное вёдомство, почта, telegram -met,
-mer телеграмма. telegråm||adresse -n, -г телеграфный адрес; —blanket
-ten, -ter телеграфный бланк, teleskop -et, -er телескоп, television
[-'Jo'n] -en, -er теле-вйдение. tellur (en) хим. теллурий, telt -et, -e
палатка; шатёр; rejse et — разбйть палатку.

télt||Iejr -en, -e палаточный лагерь; кёмпинг; —line -n, -r палаточная
верёвка; —liv -et лагерная жизнь; —lærred -et палаточный холст,
брезёнт; — pløk -ken, -ke кол (для палатки); —stang -en, -stænger
палаточная стойка; —vogn -en, -e фургон.

téma -et, -er тёма (сочинения, научного труда)-, предмёт (разговора).

témasklne -п, -г самовар, tematisk а тематйческий. témmelig adv
довольно; det går — godt дела идут довольно хорошо; så — а) так себе;
б) поч-тй.

témplel -(é)let, -ler храм, témpelskænderi -et святотатство, кощунство.

temperament [-'mag] -et, -er темперамент.

temperamentsfuld 'mags-J a темпераментный.

temperatur -en, -er [-температура; tage éns — измёрить кому-л.
температуру.

temperatur I fald -et понижёние температуры; —foråndring -en, -er
изменёние температуры.

temperére1 vt доводйть до комнатной температуры.

temperéret: — zone зона умё-ренного клймата.

témpio -oet, -оег и -i скорость, темп; mere —! живёй!, скорёй!

temporær а врёменный, преходящий, ten -en, -е веретено, ténål der -en
возраст с 13 до 20 лет.

tendens -en, -er тендёнция, стремлёние, направлёние; наклонность.

tendéns||litteratur -en тенденциозная литература; —melding -en, -er
тенденциозное сообщение; —romån -en, -er тенденциозный poMåH.

tendentiøs [-'J0's] о тенденциозный, ténder -en, -e ж.-д. тёндер.
tendére1: — hen imod noget склоняться к чему-л. tennis (en) тённис.
ténnis||båne -n, -г тённисная площадка, тённисный корт; — kamp -en, -e
состязание [-[соревнование]-] {+[сорев- нование]+} по тённису;
—ketcher, —ketsjer -en, -e, —racket -en, -er тённисная ракётка; —sko pi
спортйвные тапочки.— 729 —
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tenor -en, -er тёнор (голос и певец).

tenör||parti -et, -er партия тё-нора; —sånger -en, -e тёнор (певец)-,
—stemme -n, -г тёнор (голос).

tentamen -en, -er зачёт, предварительный экзамен.

teologi -en теология, богословие.

teologisk а теологйческий, богословский, teorétiker -en, -е теорётик.
teoretisére1 vi теоретизйро-вать.

teorétisk а теоретйческий. teori -en, -er теория, tépötte -п, -г
чайник, terapéutisk а терапевтйческий. terapi -en терапия, termin -en,
-er 1) срок; 2) семёстр; чётверть (в школе).

terminologi -en, -er терминология.

termins||betåling -en, -er срочный платёж; —forretning -en, -er ком.
договор о продйже акций за условленную сумму в определённый срок;
—karakter -en, -er оцёнка за чётверть (в школе).

terminvis adv на срок (поквартально, на полугодие).

termit I -ten, -ter зоол. термит.

termit II -ten хим. термйт. térmoflåske -п, -г тёрмос. termomét|er
-(e)ret, -re rpå-дусник, термометр.

termostat -en, -er тех. тер-мостйт.

tern -en и -et, = клётка (рисунок на материй).

térne I -n, -г служанка, горничная.

térne II -n, -г морская ласточка.

térne III -n, -г см. tern. térnet а клётчатый. térning -en, -er 1) мат.
куб; 2) фйшка, игральная кость; <> nu er —erne kastede! жрёбий брошен!

térningförmet а кубйческой формы.

térningj]kast -et, = бросание костёй; —spil -let, = игра в кости.

térose -п, -г чайная роза. térpe1 vt повторять до беско-нёчности;
зубрйть; ш — igennem вызубрить.

terpentin -en скипидар, тер-пентйн.

terpentinolie -п скипидарное масло.

terperi -et, -er зубрёжка, terrain [te'ræij, см. terræn. terrakött|a
-aen, -aer и -er терракота.

terrakötta||fabrik -ken, -ker фабрика терракотовых издё-лий; —figur
-en, -er статуэтка из терракоты; —våse -п, -г терракотовая Bå3a.
terrasse -п, -г Teppåca. terråsseförmet а расположенный уступами,
ступёнчатый.

terriér -en, -е и -s терьёр (порода собак).

terrin -ел, -er мйска (суповая).

territoriålfårvand -et, -е территориальные воды.

territöri|um -et, -er территория.

térror -en террор, térrorhåndling -en, -er тер-рористйческий акт.

terrorisére1 vt терроризировать.

terrorisme -n террорйзм. terrorist -en, -er террорйст. terroristisk а
террористйче-ский.

terræn [te'ræg] -et, -er 1) местность, территория; участок землй;
площадка; 2) пбчва, грунт, земля.

terrænjj bil [te'ræi]-] -en, -er вездеход (автомашина)-, —forhold -et,
= условия мёстности, конфигурация мёстности; —løb •et спорт, кросс
(лёгкая атлетика, лыжи).ter
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terts -en, -er муз. тёрция. terzét -ten, -ter муз. терцёт, трио.

tése -n, -г см. tesis. té||selskab -et, -er гости к чаю; —si -en, -er
чайное сйтечко.

tésI is -en, -er 1) тёзис, поло-жёние; 2) лит. безударная часть стопы.

téske -en, -er чккяая ложка, téskefuld (en), pi -e чайная лбжка (мера).
tésort -en, -er сорт чая. test (en), pi -s тест, испытание умственных
способностей.

testamentarisk а завещательный, назначенный по завещанию.

testaménte -t, -г завещание; gøre sit — сдёлать завещание.

testaménteårving -en, -er на-слёдник.

testamentére1 vt завещать, testät i or -oren, -örer завещатель.

téste1 vt производйть испытй-ние умственных способностей. testére1 vt
юр. завещать, testimönilum -et, -er аттестат, свидётельство.

téstpilöt -en, -er лётчик-испытатель.

téte, tete [tæ:d7: tage teten взять на себя руководство.

tete-å-téte ['tæ:da'tæ:d] -n, -r свидание [разговор] с глазу на глаз,
tétid -en врёмя чаепйтия. thi conj йбо, поскольку, ti I -en, -er карт,
десятка, ti II пит дёсять. tiara (en) тиара, tid -en, -er врёмя; nopå,
пе-рйод; грам. врёмя; hele —en всё врёмя; for —en в настоящее врёмя, в
наши дни; for kort — siden недавно; for lang — siden давно; — efter
anden врёмя от врёмени; i —e вовремя; en — lang в течёние нёкоторого
врёмени; om et års — около года; в течёние года; til —er порой;

hvad —? в какое врёмя?; fordrive —en med noget проводйть врёмя за
чём-л.; det vil —en vise врёмя покажет; O give sig god — прохлаждаться;
have god — имёть Ä0CTåT04H0 врёмени; det er på høje — at gå hjem давно
nopå идтй домой; der er ikke nogen — at give væk врёмя не тёрпит; den
—, den sorg погов. s всё в своё врёмя; hver ting til sin — поел,
всякому овощу своё врёмя; kommer —, kommer råd поел, г^утро вёчера
мудре-нёе.

tidehverv -et эра, эпоха, tidende -п, -г 1) вёдомость (в названиях
газет); 2) извещение, сообщёние; det var en god — это былА приятная
новость.

tidevand -et, -e прилйв и от-лйв.

tidfæste1 vt установйть срок (чего-л.).

tidig а påHHHft; заблаговрё-менный; det var en — efterretning это было
заблаговрёмен-ное извещёние.

tidkrævende а трёбующий много врёмени.

tidlig I. а ранний; —е grønsager ранние овощи; —е kartofler påHHHfl
картофель; 2. adv рано; — om morgenen рано утром; — på dagen в пёрвую
половйну дня, до полудня; han er på færde —(t) og silde он на Horåx
днём и ночью.

tidløs (en) бот. безврёмен-ник.

tidobbelt 1. а десятикратный; 2. adv вдёсятеро, в дёсять раз.

tids||åld|er -eren, -re поколё-ние, век; —ångivelse -п, -г ÄåTa; —
bespårelse -п экономия врёмени.

tidsbespårende: mekaniseringen er meget — механизация экономит врёмя.

tidsllbestemmelse -п, -г 1) на* значёние срока; 2) грам. обсто»'tid
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тельство врёмени; —billede -t, -r

1) изображёние эпохи; 2) фото съёмка с выдержкой; —biord -et, = грам.
нарёчие врёмени.

t ids 1 ei -(e)len, -ler бот. чертополох.

tidsll enhed -en, -er единйца врёмени; —fordriv (en) и (et)
времяпрепровождёние; —forskel -len, -le разница во врёмени; —frist -en,
-er срок; —følge -n

1) хронологйческий порядок;

2) грам. послёдовательность времён.

tidsindstillet: — bombe бомба замёдленного дёйствия.

t ids|J mål er -en, -e хронометр; —omstændigheder pi обстоятельства,
стечёние обстоятельств; —punkt -et, -er врёмя, момёнт, nopå; —regning
-en летосчис-лёние; —rum -met период врёмени; —rør -et,= воен.
дистанционный взрыватель; —signål -et, -er сигнал провёрки врёмени (по
радио)-, —skrift -et, -er журнал; периодическое H3flåHHe; skrive for et
—skrift сотрудничать в журнале; —spilde (en) и (et) потёря врёмени;
излйшняя трата врёмени.

tidssp ilden de а отнимйющий много врёмени.

tidsspørgsmål -et вопрос врёмени.

tidssvårende а 1) своеврёмен-ный; et — forslag своеврёмен-ное
предложёние; 2) совремён-ный.

tidsll tab -et, — потёря врёмени; —tabel -len, -ler, —tåvle -n, •r
pacnncåHHe; —vårighed -en продолжйтельность; —ånd -en дух врёмени.

tidt см. tit.

tie4 vi молчать; han tav stille med hvad han vidste он не сказал о том,
что знал; — stille med noget дepжåть что-л. в сек-рёте; få til at —
заставить замолчать; den, der —г, samtykker

молчание — знак cowåcHH; □ — noget ihjel зaмoлчåть что-л. tiende I -n,
-г ист. десятйна. tiende II пит десятый; den

— десятое (число).

tlendellafgift -en, -er ист. налог с десятины; —del -en, -e десятая
часть [доля].

tiendedel pi igt -en ист. обязанность выплåчивaть десятую часть урожая
помёщику.

tiendedelpligtig а ист. обязанный выплачивать десятую часть ypoжåя
помёщику.

tiendeyder -en, -е ист. крестьянин, oTAaßåBuiHft десятую часть ypoжåя
помёщику.

tier -en, -е 1) десяток; 2) (купюра в) дёсять крон; 3) карт. десятка;
4) десятый номер (трамвая и т, п.). tiere сотр от tit. tiest superl от
tit. tiet part II om tie. tietåges [-/as] а inv десятиэтажный.

tigler -eren, -re тигр. ? tigeri'nde -n, -г тигрйца.

tfger||skind -et, = тигровая шкура; —unge -n, -г тигрёнок.

- tigge1 vi нйщенствовать, npo-сйть мйлостыню, попропшйни-чать;
клянчить (разг.).

tiggen -en см. tiggeri, tiggeprins -en, -er разг. попрошайка, tigger
-en, -e нйщий. tiggerågtig а нйщенский. tigger|l brev -et, -e
просйтель-ное письмо; —gang: gå —gang просйть мйлостыню.

tiggeri -et, -er нйщенство; no-npoinåftHH4ecTBO.

tigger||munk -en, -e ист. бродячий MOHåx; —stav -en, -e посох нйщего;
<> bringe nogen til —staven пустйть кого-л. по ми-РУ-,

tikamp -en, -e спорт, десятиборье. tikke1 vi тикать.tik
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ti'kronesedl del -(de)len, -ler де-сятикрбновая ассигнйция.

tikæmper -en, -e спорт, десятиборец.

til 1. prep 1) при обозначении направления движения в, к, на, до; —
byen в город; fra by ~ by из города в город; jeg rejser —- min ven я
ёду к своему другу; gå ~ stationen идти на станцию; 2) при обозначении
времени до, на; fra morgen ~ aften с утрй до вёчера; fra dag — dag со
дня Hå день; fra time ~ time с часу на час; natten ~ tirsdag ночь на
вторник; ~ og med den 3. februar c 3 февраля; 3) при обозначении
отношения к чему-л. по, за, на, и; 6 æg — 30 øre 6 яиц по 30 эре; 2
karameller —- 10 øre 2 леденца за [на 10 эре; tre — seks er ni три и
шесть — дёвять; 4) в ряде случаев сочетается с сущ. в родит, падеже: —
fods пешком; — lands на суше; — vands морем; 5): vælge én ~ formand
избрйть кого-л. председателем; nøglen — kælderen ключй от погреба; tøj
— en kjole матёрия на платье; turen er ~ dig твоя очередь; det var
begyndelsen ~ hans arbejde это было началом его работы; jeg vil købe
blomster — dig я хочу купйть тебё цветов; moder ~ fem børn мать пятй
детёй; forfatteren — denne bog йвтор этой книги; — min store
forbavselse к моему велйкому удивлё-нию; 2. adv 1): ad byen ~ по
на-правлёнию к городу; 2) ещё; et glas — ещё стакан; en gang ~ ещё раз;
О af og —• иногда; 3. con) пока; lad os vente, ~ han kommer подождём,
noKå он придёт.

tilbage adv позадй; назйд, обратно; gå frem og ~ ходйть взад и вперёд;
stå — for nogen oTCTåTb от кого-л., быть хуже кого-л.; jeg har kun et
stykke ~ at gå мне осталось немного

пройти; «О» der er intet andet ~ for mig end at... мне больше ничего не
осталось, как...; det lader meget ~ at ønske это оставляет желйть много
лучшего.

tilbågebetåle2 vt возвращйть (долг).

til bagebetåling -en, -er возвращение долга; возврат дёнег.

tilbageblik -ket ретроспектйв-ный взгляд, взгляд в прошлое; kaste et —
обратйться к прошлому.

tilbageblivende а отсталый; отстающий, tilbagebøjet а отогнутый назад.
tilbageerobre1 vt отвоёвывать, tilbageerobring -en отвоёвывание.

tilbagefald -et, = рецидйв (болезни).

tilbågefart -en обратный путь, tilbagegang -en 1) уменьшёние, снижёние
(выпуска продукции); 2) регрёсс, упадок; 3) воен. от-ступлёние, отход.
tilbagegive4 vt возвращать, tilbågegivelse -п, -г возвращение, возврат.

tilbågegående а 1) идущий назад, обратный; 2) воен. отступающий; 3)
снижающийся (о выпуске продукции и т. п.); 4) отстающий; регрессйвный.

tilbageholde4 vt 1) удёрживать, сдёрживать; 2) задёрживать.

tilbageholdelse -п 1) сдёржан-ность; 2) воен. содержйние в ре-зёрве; 3)
задержание.

tilbageholden, tilbageholdende а сдёржанный; скромный.

tilbageholdenhed -en сдёр-жанность; скромность.

tilbagekalde^ vt 1) отзывать; 2) откйзываться (от своих слов и т. п.).

tilbågekåldelse -п 1) отозвй-ние; 2) отречёние, отказ (от своих слов и
т. п.).

tilbågekåste1 vt 1) отбрасывать; fjenden blev ~t враг был отброшен; 2)
отражать (свет, звук).til
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tilbagekastning -en 1) отбрасывание; 2) отражёние (света, звука).

tilbagekobling -en тех. обратная связь.

tilbagekomst -en возвращение (кого-л.). tilbagelevere1 vt возвращать,
tilbagelevering -en, -er возвращение, возврат (чего-л.).

tilbagelægge3 vt 1) преодолевать (расстояние), проходйть (путь); 2)
отклйдывать, копить.

tilbagelænet а откинувшийся назад.

tilbågemarch -en, -er 1) обратный путь; 2) воен. отступлёние.

tilbagerejse -п, -г oöpåTHbifi путь; возвращение.

tilbagesende2 vt oTCbhnåTb обратно, возвращать.

tilbågesendelse -п, -г отсылка обратно, возврат.

tilbageskridt -et шаг назад; регрёсс, упйдок.

tilbageslag -et, = 1) отражёние, отвётный удар; воен. отдача; 2)
реакция.

tilbagespring -et, — воен. oTftå-ча, откат (орудия).

tilbågestød -et, — 1) воен. от-дйча; 2) контрудйр.

tilbagestående а стоящий C3å-ди; перен. oтcтåлый.

tilbågetågelse -п взятие o6påT-но.

tilbagetog -et, = воен. отступлёние.

tilbagetrukken а уединённый;

3åMKHyTbift.

tilbagetrukkenhed -en уединённость, замкнутость.

tilbågetræden -en отставка; уход (со службы).

tilbagetrækning -en, -er отступлёние.

tilbågetrænge2 vt оттеснять, tilbagevej -en oöpåTHbift путь,
tilbågevenden (en) возвращение.

tilbagevendende а возвращающийся, периодический.

tilbagevirkende а имёющий oöpåTHyio сйлу дёйствия; ~ verbum грам.
B03BpåTHbift глагол.

tilbågevirkning -en oöpåTHoe дёйствие.

tilbågevise2 vt 1) отклонять; 0TKå3bmaTb (e чём-л.): 2) воен. отбивать
(атаку). tilbågevisning -en отклонёние,

0TKå3.

tilbede4 vt 1) поклоняться; 2) преклоняться (перед кем-л.);
боготворйть, обожать.

tilbedelse -п 1) поклонёние; 2) преклонёние; обоготворёние, oбoжåниe.

tilbedelsesværdig а достойный поклонёния.

tilbeder -en, -е поклонник, обожатель.

til beder inde -п, -г поклонница, oбoжåтeльницa. tilbehør -et
принадлёжность. tilberede2 vt приготовлять (пищу).

tilberedelse -п, -г приготовлё-ние (пищи).

tilblivelse -п появлёние, воз-никновёние, становлёние.

tilblivelsesmåde -п способ воз-никновёния.

tilbringe3 vt 1) приносйть, доставлять; frit tilbragt с до-CTåBKoft Hå
дом; 2) проводйть (время); ~ tiden med at læse проводйть врёмя за
чтёнием.

tilbud -det,= предложёние; og efterspørgsel спрос и предложёние.

tilbyde4 vt предлагать; — sig представиться; der tilbød sig en god
lejlighed представился удобный случай. tilbygge1 vt npncTpåHBaTb; над-

CTpånBaTb.

tilbygning -en, -er 1) npHCTpån-вание, пристройка; 2) пристройка;
надстройка.

tilbytte1 vt вымёнивать; ~ sig en bog for en anden обмёнивать-

ся книгами.til
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tilbéjelig а склонный, расположенный (к чему-л.).

tilbøjelighed -en, -er склонность, расположёние; have ~ til noget имёть
склонность к чему-л.; handle mod sin — дё-лать что-л. с неохотой.

tilbørlig а подобающий, подходящий, соотвётствующий, умё-стный.

tilbérlighed -en умёстность, соотвётствие.

tildånne1 vt придавать форму (чему-л.); формировать; обрабатывать.

tildånnelse -п придание формы, обработка; формирование.

tildele2 vt 1) наделять; присваивать (звание, титул); присуждать
(премию); 2) распреде-, лять (роли).

tildigte1 vt присочинйть, выдумать, tildigtelse -п, -г выдумка.
tildrage4 vt привлекать, навлекать; det ~-г sig min opmærksomhed это
привлечет моё внимание; ~ sig имёть мёсто, случаться.

tildragelse -п, -г событие, случай, происшёствие.

tildække1 vt прикрывать, укрывать.

tildækning -егі прикрытие, укрытие.

tildømme2 vt присуждать; приговорйть.

tilegne1 vt 1) посвящать (стихи и т. п.); 2): ~ sig noget а) усваивать
что-л.; б) присваивать себё что-л.

tilegnelse -п 1) посвящёние; 2) усвоёние; 3) присвоёние.

tiléndebringe3 vt оканчивать, завершать.

tiléndebringelse -п окончание, завершёние.

tilfålde4 vt доставаться, выпадать (на долю).

tilfangetagelse -п взятие в плен, пленёние; поймка.

tilflugt -en убёжище, приют; søge — искать убёжища; <$>• tage sin <~
til trusler прибёгнуть к угрозам.

tilflugtsllrum -met, = воен. убёжище; бомбоубёжище; —sted -et, -er см.
tilflugt.

tilflyde4 vt течь потоком, прибавляться (о деньгах и т. п.); <> lade én
— en fordel npeÄOCTåBHTb кому-л. преимущество. tilflytte1 vi прибывать,
tilflytter -en, -e вновь прибывший, новосёл.

tilforhån die1: — sig noget выторговать себё что-л.

tilforladelig а достовёрный, надёжный.

tilforladelighed -en достовёр-ность, надёжность.

tilforordne1 vt прикомандировывать.

tilfreds а довольный, удовлетворённый; stille nogen ~ удов-летворйть
кого-л.; give sig ~ удовлетворйться.

tilfrédshed -en удовлетворёние, удовлетворённость.

tilfrédsstille1 vt 1) удовлетворять (требование и т. п.); 2) утолять
(голод, жажду).

tilfrédsstіііelse -п 1) удовлетворёние (требования и т. п.); 2)
утоление (голода, жажды).

tilfrossen а замёрзший; примёрзший.

tilfælde -t,= 1) случай; i ethvert — во всяком случае; i bedste — в
лучшем случае; i værste — в худшем случае, на худбй конёц; i modsat — в
про-тйвном случае; i så — в таком случае; i de fleste — в боль-шинствё
случаев; for alle ~s skyld на всякий случай; i ~ af at han ikke kommer
в случае, ёсли он не придёт; 2) случайность, совпадёние; ved et ~
случайно; det var et rent — это былй чистая случайность; О det er ikke
—t это не так. tilfældig а ^y4åftHbifi.til
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tilfældighed -en, -er случайность, совпадёние.

tilfældigvis adv случайно; невзначай.

tilfælles adv сообща, вмёсте, совмёст э; have meget — нмёть много
общего.

tilføget а занесённый (снегом и т. п.).

tilføje1 vt 1) прибавлять, добавлять, дополнять; — endnu nogle
bemærkninger сдёлать ещё нёсколько замечаний; 2) причинять, наносйть; —
fjenden et nederlag нанестй поражёние врагу.

tilføjelse -п, -г 1) добавлёние, дополнёние; 2) причинёние, на-несёние.

tilføre2 vt 1) подвозйть, доставлять; снабжать (чём-л.); 2) заносйть (в
протокол, книгу).

tilførs|el -elen, -ler 1) привоз, подвоз, снабжёние; приток; 2)
за-несёние (в протокол, книгу).

tilførselsrør -et, — тех. питательная труба.

tilgang 1) -en, -е доступ, проход; 2) -еп рост, увеличёние, прирост;
приток, наплыв (людей).

tilgift -en прибавка, привёсок; i — в придачу.

tilgifte1: — sig noget приобретать (состояние) путём вступлё-ния в
брак.

tilgitre1 vt огораживать, обно-сйть решёткой.

tilgive4 vt прощать, извинять.

tilgivelig а простйтельный, извинительный.

tilgivelse -п прощёние; ikke give — не давйть спуску.

tilgödehåvende -t, -г ком. кре-дйт, актив.

tilgrise1 vt пачкать, запачкать.

til gro1 vi зарастать, tilgroet а заросший, tilgrænsende а примыкающий,
граничащий.

tilgængelig а доступный, tilgængelighed -en доступность.

tilhold (et), pi = 1) предпи-сйние, приказ; 2) пристанище.

tilholdssted -et, -er 1) местопребывание; убёжище; 2) притон.

tilhugge1 vt рубить; тесать, обтёсывать.

tilhugning -en обрубка; обтёсывание. tilhviske1 vt нашёптывать.
tilhylle1 vt завёртывать, прикрывать.

tilhylning -en завёртывание, прикрывание.

tilhæfte1 vt прикреплять, пристёгивать; канц. подшивать, tilhæng -et
прйхвостень. tilhænger -en, -е сторонник, привёрженец.

tilhøre2 vt принадлежать; han —г ikke partiet он не состойт в партии.

tilhørende а принадлежащий, относящийся к...

tilhører -еп,:-е слушатель, tilhørerinde -п, -г слушательница. ,

tilhører||kreds -en, -е слушатели, аудитория; —plads -en, -er места для
зрйтелей [для публики1.

tilhørighed -en принадлёж-ность (к чему-л.).

tililende а спешащий, торопящийся.

tilintetgøre3 vt .уничтожать, ликвидировать.

tilintetgørelse -п уничтожё-ние, ликвидация. tiljuble1 vt
привётствовать. tilkalde2 vt звать, приглашать; npH3bißåTb.

tilkåldelse -п, -г приглашёние; призыв.

tilkåste1 vt 1) закладывать (яму и т. п.); забрасывать; 2): — nogen
vrede blikke бросать

на кого-л. гневные взгляды.til
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tilkende2 vt присуждать (звание, премию)-, приговаривать (к наказанию).

til kéndegi ve4 vt уведомлять, извещать, объявлять.

tilkéndegivelse -п, -г уведом-лёние, извещёние, объявлёние.

tilkendelse -п, -г присуждё-ние.

tilkitning -en замазывание. tilkitte1 vt 3aMå3biBaTb. tilklåppe1 vt
хлопать, апло-дйровать (кому-л.).

tilklåtte1 vt дёлать кляксы (на чём-л.), грязнить, пачкать.

til kline1 vt заклёивать, залеплять, замазывать.

tilklining -en заклёивание, за-мйзывание. til klipning -en выкраивание,
til klippe1 vt выкраивать. tilklistre1 vt заклёивать, при-клёивать.

tilklistring -en заклёивание, приклёивание. tilknåppe1 vt застёгивать,
tilknåppet а 1) застёгнутый; 2) сдёржанный, замкнутый, скрытный.

tilknåppethed -en сдёржан-ность, замкнутость, скрытность.

tilknytning -en, -er 1) присое-динёние; 2) соприкосновёние, связь.

tilknytningspunkt -et, -er точка соприкосновёния.

tilknytte1 vt присоединять, присовокуплять.

tilkomme4 vi причитаться; det —г ikke mig at dadle ham не мне его
упрекать, tilkommende а будущий; min моя будущая жена; мой будущий муж.

tilkomst -en, -er прибавлёние, увеличёние. tilkäempe1 vt добиваться.
tilkøre2 vt 1) объезжать (лошадь и т. п.); 2) доставлять, привозйть;
materialet blev frit

tilkørt материалы были достйв-лены бесплатно.

tilkørsel -(e)len подвоз, привоз, доставка.

tillåde4 vt допускать, позволять, разрешать; —г De? раз-решйте?, можно?

tilladelig а допустймый, разрешённый, дозволенный.

tilladelighed -en допустймость, дозволенность.

tillådelse -и, -г разрешё-ние.

tillave1 vt приготовлять, готовить (пищу).

t il I avet а 1) приготовленный; 2) притворный, напускной.

t іі lavning -en приготовлёние (пищи).

tillempe1 vt приспосабливать; ~ sig (efter noget) приспосабливаться,
приноравливаться (/с чему-л.).

tillempning -en приспосабливание.

tillid -en довёрие; nyde folkets — пользоваться довёрием народа.

tillidsjl brud -det нарушёние до-вёрия; —erklæring -en, -er см.
tillidsvotum; —forhold -et вза-ймное довёрие. tillidsfuld а довёрчивый.
tillidsfuldhed -en довёрчи-вость.

til 1 idsjlhverv -et см. tillidspost; —mand -en, -mænd уполномоченный,
довёренное лицо; —post -en, -er доверйтельная [выборная i должность;
—vöt|um -um(m)et, -а вотум довёрия.

tillidvækkende а внушающий довёрие.

tillige adv также, одновремён-но, притом; — med... вмёстес..., наряду
с...

tilliggende -t, -г прилегающая [смёжнаяі земля.

tilliste1: — sig noget выманить что-л. хйтростью.

tillokke1 vt заманивать, соблазнять.til
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tillokkelse -n, -r 1) залшнива-ние; 2) соблазн.

tillokkende а соблазнительный, привлекательный, заманчивый.

tillukke1 vt закрывать, запирать.

tillukning -en закрывание, запирание.

tillüske1 см. tilliste.

tillyse2 vt объявлять; — et møde объявйть о созыве совещания.

tillæg -get, = 1) прибавка, прибавлёние; 2) прирост (скота);

3) приложёние, дополнёние;

4) приклад (портновский).

tillægge3 vt 1) прибавлять,

добавлять; 2) придавать, при-пйсывать; — vigtighed придавать значёние;
— nogen skylden возложйть вину на кого-л.; 3) разводгіть, выращивать
(скот); О floden er tillagt река покрыта льдом.

tfl 1 segsj] bev illing -en, -er до-полнйтельное ассигнование; — billet
-ten, -ter доплата (за проезд); —dyr -et, = племенное животное;
—forslag -et, = дополнительное предложёние; ~kvæg -et племенной скот;
—måde -n, -r грам. причастие; —ord -et, = грам. ймя прилагательное;
—skat -ten, -ter дополнйтельный налог; —straf -fen, -fe юр.
дополнительное наказание.

tillært а выученный, вызубренный.

tilløb -et,= 1) разбёг; tage — før springet разбежаться пёред прыжком;
2) приток (реки); 3) прилив (воды); скоплёние (людей); stykket har
stort — пьёса пользуется большим успё-хом.

tilløbs|lrør -et, = сточная труба; —kanål -en, -er обводный канал.

tilmed adv кроме того, сверх того.

tilmelde2 vt 1) прописывать 47 Датско-русский словарь

(на жительство); 2) дёлать заявку.

tilmeldelse -п, -г 1) пропйска (на жительство); 2) заявка. tilmüre1 vt
замуровывать, tilmüring -en, -er i) замуровывание; 2) стр. каменная
кладка.

tilmåle2 vt мёрить, отмёри-вать.

tilmåling -en, -er отмёрива-ние.

tilnågle1 vt заколачивать, за^ ÖHBåTb [npuÖHBåTbl гвоздями.

tilnågling -en зaкoлåчивaниe; подбйвка гвоздями.

tilnavn -et, -e прозвище, клйч-ка.

tilnikke1 vt, vi кивать головой.

tilnærmelig а доступный, tilnærmelse -п, -г приближё-ние, сближёние.

tilnærmelsesvis adv прибли-зйтельно.

tilovers adv сверх того; в остат- ' ке; der bliver ikke noget — ничего
не останется; være — быть лишним; <)• have meget — for nogen хорошо
относйться к кому-л.; симпатизировать кому--либо.

tilpas adv в мёру; кстати; De kommer lige — вы пришлй как раз кстати; О
ham kan man aldrig gøre — ему никогда не угодишь; jeg føier mig ikke
rigtig ve! — я не очень хорошо себя чувствую.

tilpasning -en 1) приспособлё-ние, прилаживание; 2) примёрка (платья).

tilpasningsevne -п способность приспосабливаться, приспособляемость.

tilpåsse1 vt 1) приспосабливать, прилаживать; 2) примерять (платье).

tilplånte1 vt засаживать, обсаживать растёниями. tilplette1 vt пачкать,
пятнать, tilpropning -en закупоривание, закупорка.til
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tilproppe1 vt закупоривать. tilråkke1 vt портить, приво-дйть в
негодность.

tilråkning -en порча, приведё-ние в негодное состояние.

tilråne1: — sig noget захватйть что-л. сйлой.

tilrede2: han blev ilde tilredt разг. его здорово отдёлали.

tilreden а объёзженный (о лошади).

tilregne1 vt припйсывать. tilrégnelig а юр. вменяемый, tilrégnelighed
-en юр. вменяемость.

tilrejsende (en), pi = приёз-жий.

tilréttelægge3 vt устраивать, налаживать.

tilréttelæggelse -п налаживание.

tilréttevise2 vt дёлать указй-ние; дёлать выговор; выносйть порицание.

tilréttevisning -en, -er указй-ние; выговор; порицйние. tilride4 vt
объезжать (лошадь). tilrigge1 vt мор. оснащать (судно).

tilrive4: — sig noget присваивать, захватывать что-л.

tilryge4 vt 1) обкуривать (трубку); 2) закапчивать; loftet er stærkt
tilrøget потолбк сйльно закопчён.

tilråb -et,= 1) зов, оклик; призыв; 2) возглас.

tilråbe2 vt 1) KpHnåTb, окликать; призывать; 2) привётст-вовать
восторженными возгласами.

tilråde1 vt совётовать, посо-вётовать.

tilrådelig а благоразумный, целесообразный.

tilsagn -et,= обещание; co^å-сие.

tilsammen adv вместе, всего. tilsåmmer||lagt adv всего, итого, в общей
сумме, в итоге; -—tåget adv в общем, итого, в цёлом.

tilsånde1 1. vt заносйть песком; 2. ѵі мелёть.

tiisånding -en 1) занос песком; 2) обмелёние.

tilse4 vt 1) ocMåTpHBaTb; lægen —r sine patienter врач дёлает обход; 2)
npncMåTpHBaTb, сле-дйть (за чём-л.). tilsende2 vt присылåTb.
tilsendelse -п, -г присылка. tilsidesætte3 vt 1) отодвигать, ставить в
сторону; 2) отстранять; oöt^åTb.

tilsidesættelse -п, -г отстранё-ние; обйда; -ф- med — af alle hensyn
несмотря ни на что.

tilsige3 vt 1) обещать; han blev tilsagt hjælp ему 6b^å обёщана помощь;
2) Bbi3biBåTb (повесткой)-, blive tilsagt til at møde for retten
получйть no-вёстку в суд. tilsigelse -n, -г повёстка. tilsigte1 vt
имёть в виду. tilsikre1 vt закреплять (что-л. за кем-л.); обеспёчивать.

tilsikring -en, -er закреплёние (чего-л. за кем-л.); обеспёчение.

tilskådekömmen а nocTpaAåß-ший.

tilskikke1 vt npeÄHa3Ha4åTb (о судьбе).

tilskikkelse -п, -г предначертания судьбы, участь.

tilskrive4 vt припйсывать; — nogen skylden припйсывать кому-л. вину;
det kan De — Dem selv винйте в этом себя, пеняйте на себя.

tilskrue1 vt привёртывать, привинчивать.

tilskud -det,= 1) прибавка; 2) субсидия, tilskuer -en, -е зрйтель.
tilskuerplads -en, -er Mecrå для зрителей; —rum -met, = зрительный зал;
—tribune [-,by:-пэ1 -n, -г трибуна для зрйтелей.

tilskyde4 vt прибавлять, пополнять; вносйть свою лёпту.

tilskynde1 vt пoбyждåть, сти-мулйровать; подстре^ть.til
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tilskyndelse -n, -г побуждёние, стимулйрование; подстрекательство; af
egen — по собственному почину; efter indre ~ по внутреннему побуждёнию.

tilskynder -en, -е зачйнщик, подстрекатель.

tilskære4 vt кроить, выкраивать.

tilskærer -en, -е закройщик, tilskærerkniv -en, -е кройль-ный нож.

tilskærerske -п, -г закройщица.

tilskæring -en кройка. tilskøde1 vt уступать; передавать (по купчей
крепости).

tilslag -et,= присуждёние (на аукционе).

tilsiiltning -en, -er 1) присое-динёние; 2) приток (членов)-, 3)
одобрёние, согласие.

tilslutte1 sig присоединяться. tilsløre1 vt окутывать, закутывать;
перен. завуалировать.

tilsløring -en окутывание, закутывание; перен. завуалйрова-ние.

tilslå4 vt оставлять (за кем-л. на аукционе).

tilsmile1 vt улыбаться (кому-л.).

tilsmudse1 vt пачкать, запачкать.

tiismøre3 vt обмазывать, пйч-кать.

tilsnåvse1 vt грязнйть, пачкать.

tilsne1 vt заносйть снёгом. tilsnige4: ~ sig noget получйть что-л.
хитростью [обманом]; выманить что-л.

tilsnigelse -п, -г получёние [добывание] (чего-л.) хйтростью [обманом].

tilsnit (et) отпечаток, характер.

tilsnøre1 vt зашнуровывать, tilsnøring -en, -er зашнуровывание.

tilspidse1 vt заострять; перен. обострять.

tilspidsning -en обострёние. tilspigre1 vt заколачивать, забивать.

tilstand -en, -e состояние, no-ложёние.

tilstandsårt -en грам. пассйв состояния.

tilstede1.2 vt разрешать, позволять.

tilstédekomst -en прибытие; проявлёние.

tilstédelig а допустймый, дозволенный.

tilstédel ighed -en допустймость, дозволенность.

tilstedeise -п разрешёние, поз-волёние.

tilstédeværelse -п присутствие; наличие.

tilstedeværende (en), pi = присутствующий.

tilstille1 vt посылать, отправлять; доставлять, вручать; препровождать.

tilstillelse -п, -г отпрйвка; доставка, вручёние. tilstopning -en, -er
закупорка. tilstoppe1 vt закупоривать, затыкать.

tilstræbe2 vt стремиться (к чему-л.).

tilstrækkelig а достаточный.

tilstrækkelighed -en достаточность.

tilstrømmende а притекающий, стекающийся.

tilstrømning -en 1) приток (воды); слияние (рек); 2) сте-чёние, наплыв
(народа и т. п.).

tilstudse1 vt подрёзывать, подстригать.

tilstundende а предстоящий. tilstænke1 vt опрыскивать, обливать.

tilstøde2 vi случаться; der er sikkert tilstødt ham noget с ним,
навёрное, что-то случйлось.

tilstødende а 1) сосёдний, примыкающий, смёжный; det ~ værelse сосёдняя
комната; 2) непредвиденный; ifølge ~ om-

47*til
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stændigheder ввиду непредвй-денных обстоятельств.

tilstøve1 vt запылйть; blive ~t запылиться.

tilstå4 vt \) признавать, сознаваться; — sin kærlighed признаться в
любвй; jeg må du har ret я должен признаться, что ты прав; 2)
разрешать,предоставлять.

tilståelse -п, -г 1) признание, сознание; 2) разрешёние,
пре-доставлёние.

tilsudle1 vt грязнить, пачкать.

tilsvar (et) 1) возмещёние; 2) рёплика, отвёт; О på mit an- og— на мою
отвётственность, на мой страх и риск.

tilsvårende а соотвётствующий; i ~ grad соотвётственно.

t ilsværge4 vt клясться (в чём-л.)-, ~ én huldskab og troskab клясться
кому-л. в вёрности.

tilsyn -et присмотр, надзор; have — med nogen, noget при-смйтривать за
кем-л., чем-л. tilsynekomst -en появлёние. tilsynelådende adv на вид,
по--вйдимому, очевидно.

tilsynshåvende (en), pi = 1) ин-спёктор; 2) дежурный.

tilsætning -en, -er 1) прймесь; приправа; 2) убыток.

tilsætte3 vt 1) примёшивать; приправлять; 2) терять, потерять,
лишаться. tilsøle1 vt грязнить, пачкать. tilså1 vt засёивать. tilsåning
-en засевание, tiltag -et,= мероприятие, начинание.

til tåge4 1. vi увеличиваться (в размере), прибавлять (в весе);
прибавляться; 2. vt: ~ sig noget присваивать себё чтб--либо.

til tågen de I -t увеличёние, рост; være i ~ B03pacTåTb, увеличиваться.

tiltågende II a: ~ måne молодой мёсяц.

tiltåkle1 vt мор. ocнaщåть. til takling -en, -er мор. ocHåcT-ка,
тaкeлåж.

tiltåle I -n, -r 1) обращёние; 2) обвинёние; <0" give svar på отплатйть
той же монётой.

til tåle2 II vt 1) обращаться (к кому-л.); 2) нpåвитьcя; 3) юр.
привлекать к отвётственности; предъявлять иск.

til tålende а симпатичный, приятный, привлекательный.

til tål te: den ~ юр. подсудй-мый, обвиняемый.

til tigge1: ~ sig noget выпросить что-л.

tiltro I -en довёрие; have ~ til nogen питать довёрие к кому-л.; vinde
~ завоевать довёрие; skænke en sag ~ вёрить чему-л.

tiltro1 II vt доверять (кому-л.); считать (кого-л.) способным (на
что-л.); ~ sig selv for meget переоиёнивать свой сйлы.

til trodse1: sig noget до-бйться чегб-л. упорством [-[настойчивостью]-]
{+[на- стойчивостью]+} .

til trygle1: ~ sig noget вымй-ливать что-л.

tiltræde3 vt 1) приступать (к чему-л.); ~ et embede вступать в
должность; ~ en rejse отправиться в путешёствие; 2) присоединяться (к
мнению и т. п.); ~ et parti вступйть в партию; ~ en regering войтй в
правйтельство; 3) соглашаться (на предложение); 4) затоп-

TåTb.

tiltrædelse -п вступлёние (в должность, партию и т. п.).

tiltrække4 vt 1) притягивать; 2) привлекать, обращать (внимание); ~ sig
alles opmærksomhed привлекать всеобщее внимание; —s тяготёть.

tiltrækning -en 1) см. tiltrækningskraft; 2) приток (населения и т.
п.).

tiltrækningskraft -en 1) физ. притяжёние; тяготёние; сйла тя-til

— 741 —

til

жести; 2) притягательная сйла, привлекательность. tiltuske1 см.
tilbytte. tiltvinge4: ~ sig noget добйть-ся чего-л. сйлой. tiltvungen а
вынужденный. tiltænke2 vt предназначать, tilvant а привычный, обычный.

tilvéjebringe3 vt 1) доставать, добывать; 2) восстанавливать (порядок,
тишину)-, приводйть (к чему-л.).

tilvéjebringeise -п 1) добывание; 2) установление (порядка, тишины).

til veksle1: — sig обмёнивать (деньги).

tilvende2: — sig noget присваивать себё что-л.

til vifte1 vt махать, обмахивать.

til vinke1 vt KHßåTb, подзывать кивком.

tilvirke1 vt изготовлять, производить.

tilvirkning -en изготовлёние, производство, tilvækst -en прирост,
tilværelse -n, -г существование; kampen for ~n борьба за сушествовйние.

time -n, -r 1) час; en ~s tid час, около часа; 2) урок; give [tage] ~r
i russisk давать [брать^ уроки русского языка;

komme på ~п прийти вовремя; hans sidste — er kommet npo-бйл его
послёдний час; det er i den ellevte — в последнюю минуту.

time||betåling -en почасовая оплата; ~glas -set,= песочные часы; мор.
склянка, timelang adv часами, timelig а 1) временный; преходящий; 2)
рел. земной.

time||lærer -en, -е педагог на почасовой оплате; ~løn -пеп пoчacoвåя
оплата; почасовая рас-цёнка; ~plan -en, -er pacnncå-ние уроков.

times1 vt случйться (с кем-л.), выпасть на долю (кому-л.).

time||slag -et, = бой часов; — tabel -len, -ler расписание; —tal -let
колйчество часов, timevis adv 4acåMH. timeviser -en, -e 4acoBån
стрёлка.

timian -en, = и -er бот. тимьян, tin -net олово, tinbægler -eret,
-(e)re оловянный кубок.

tinde -n, -r 1) вершйна; bjergets ~ вершйна горы; 2) зу-бёц (стены);
6åuieHKa; 3) верх, предёл. tinding -en, -er висок, tindingeben -et, =
анат. височная кость. tindre1 vi мерцать, сверкать, tindren -en
мерцание, CBepKå-ние.

t £п|| dåse -п, -г оловянная тара; ~fad -et, -е оловянное блюдо.

ting I -еп,= 1) вещь, предмёт; 2) дёло; passe sine — заниматься свойм
дёлом; have store — i sinde строить большие планы; være inde i ~ene
быть в курсе дёла; det er netop ~en в том-то и дёло; <> hver — til sin
tid поел.as всякому бвощу своё врёмя.

ting II -et, = 1) палата (ригсдага); —enes formænd npeflceflå-тели
пaлåт; 2) ист. вёче, суд; møde på ~е предстать пёред судом.

tinge1 vi торговаться, tingest -en, -er вещь, предмёт, вещйца.

tinghus -et здание суда (в Дании).

tinglyse2 vt 1) удостоверять, заверять в нотариальной конторе; 2)
оглашать (предстоящее бракосочетание).

tinglysning -en, -er удостоверё-ние.

tinglæse2 см. tinglyse, tinglæsning -en оглашёние (предстоящего
бракосочетания).tin
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tingsted -et, -er ист. мёсто судй.

tingstud -en, -e крючкотвор, кляузник, tinhöidig а содержащий олово.
tinj|kar -ret,= оловянная посуда; —krus -et,= оловянная кружка.

tinktur -en, -er тинктура. tin|]mine -n, -г оловянный руд-нйк; —plåde
-n, -г оловянный лист, оловянная пластинка; — ske -en, -er оловянная
ложка; —soldat -en, -er оловянный солдатик; —tallerken -en,
-erоловянная тарёлка; —tøj -et оловянная утварь [посуда], tip I -pen,
-per кончик, tip II -pet,= и -s см. tips. tip||oldefader -en, -fædre
прапрадед; —oldemoder -en, -mødre прапрабабка.

tips -et,= 1) намёк, указйние; 2) частная информйция. tipvogn -en, -e
вагонётка. tirade -n, -г тирада. tirre1 vt раздражйть, дразнить, tirren
-en раздражёние. tirsdag -en вторник; i —s в прошлый вторник; om —en во
вторник, по вторникам; på — в будущий вторник; de var her — aften [i —s
aftes! они были здесь во вторник вёчером. tiske1 vt нашёптывать, tit
adv (сотр tiere, supert tiest) часто.

tital -let, -ler десять, десяток (число).

tital(s)system -et десятйчная систёма.

titan I -en, -er THTåH, великан.

titan II -en хим. титан, titanisk а титанический, tit I ei -(e)len,
-ler 1) чин, титул; звание; 2) заглавие, заголовок.

titel|| billede -t, -г полигр. фронтиспйс; —blad -et, -е заглавный
[титульный! лист; —rolle -п, -г театр, главная роль.

titid: ved —en около десятй часов, к десятй часам.

titte1 vi (по)смотрёть, (по-) глядёть; п — frem выглядывать, titulatur
-en, -erтйтул, звание. titulére1 vt титуловать, вели-

4åTb.

ti]|øre -п, -г монёта в десять эре;ч —år -et,= десятилётие.

tiårig а, tiårs а іпѵ десяти-лётний. tjans -en, -er шанс, tjat -tet,=
лёгкий удар, хлопок.

tjavs -en, -er клок, прядь, tjavset а взлoxмåчeнный, всклокоченный,
tjékker -en, -е чех. tjékkisk а чёшский. tjekkoslovåk -ken, -ker жйтель
Чехословакии.

tjékkoslovåkisk а чехословацкий.

tjéne2 vi 1) служить, работать; — ved artilleriet служйть в
ар-тиллёрии; tage ud at — посту-пйть на работу; 2) служйть (чём-л.),
годиться; aet —г til hans undskyldning это служит ему извинёнием;
hvormed kan jeg — Dem? чем могу служить?; 3) зарабатывать.

tjéner -en, -е слуга, лакёй; кёльнер, официант, tjenerinde -л, -г
cлyжåнкa. tjénerskab -et, -er собир. прислуга.

tjéneste -п, -г 1) служба; tage én i — взять кого-л. на службу; løbe af
—п дезертировать, незаконно бросить работу; 2) услуга; gøre én en —
оказать кому-л. услугу; hvad kan jeg være til — med? чем могу служйть?;
-ф- den ene — er den anden værd поел, s& долг платежом красен.

tjéneste||ålder -en 1) стаж (по службе); 2) призывнбй возраст;
—ånliggende -t, -г служёбное дёло; —dreng -en, -е мåльчик, посильный;
—folk pi слуги, при-tje
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слуга, чёлядь; —forhold -et,= деловые [официальные] отношё-ния.

tjénestefri а свободный от службы.

tj énesteJl karl -en, -e батрак; —mand -en, -mænd служащий, чиновник;
—personåle -t iHTå-т(ы); —pige -n, -г служанка, прислуга; —pligt -en 1)
воинская обязанность; воинская повйн-ность; 2) долг службы, служёб-ная
обязанность.

tjénestepligtig а военнообязанный.

tjéneste||reglement [-,ma-)] -et, -er служёбный регламент; —rejse -п,
-г служёбная командировка; —skrivelse -п, -г служебное письмо,
отношёние; —tid -en срок службы; for lang—tid за выслугу лет; —tilbud
-det,— предложёние работы.

tjénlig а полёзный, годный, пригодный, tjenstagtig см. tjenstvillig,
tjenstagtighed см. tjenstvillighed.

tjenstdygtig а годный к службе.

tjénstdygtighed -en годность к службе, tjénstfærdig а услужливый,
tjénstfærdighed -en услужливость.

tjénst||gørende (en), pi = исполняющий обязанности; дежурный; —håvende
(en), pi = дежурный; —iver -en усёрдие в работе.

tjénstjjivrig а усёрдный; —ledig а отпускной, находящийся в отпуске,
tjénstledighed -en отпуск, tjénstlig а служёбный. tjénstudygtig а
негодный к воённой службе.

tjenstvillig а услужливый; угодливый.

tjenstvillighed -en услужливость; угодливость.

tjur -en, -er глухарь (птица).

tjære I -п смола, дёготь. tjære1 li vt смолйть. tjæreJI brænder -en, -e
смоловар, смолокур; —brænderi -et, -er смолокуренный завод, смолокурня;
—olie -n дегтярная мазь; —ovn -en, -e смолокуренная печь; —pap -pet
толь; — sæbe -n дегтярное мыло, tjørn -en, -e бот. тёрн. tjørne||busk
-en, -e терновник; —gærde -t, -r, —hæk -ken, -ke йзгородь из
терновника.

to пит два; vi to мы двое; begge to оба; gå to og to идтй попарно
[парами].

tobåk -ken, (о сортах -ker) табак; <> give én — дать кому-л. взбучку.

tobåks||årbejder -en, -e рабочий табачной фабрики; —åske -n пёпел (от
табака)-, —avl -en разведёние [культура] табака; —fabrik -ken, -ker
табачная фабрика; —høst -en сбор табака; —pibe -п, -г курйтельная
трубка; —pung -en, -е кисёт; —ryger -en, -е курйлыцик; —rygning -en
курёние Ta6aKå; —røg -en табйчный дым.

tc||benet а двуногий; —cifret а двузначный, toddy -en, -er грог, todelt
а разделённый на две части.

todækker -en, -е ав. биплан, toer -en, -е 1) карт, двойка;

2) второй номер (трамвая и т. п.);

3) спорт, академйческая лодка— двойка.

tc||etåges [-/as] а inv двухэтажный; —fåset а эл. двухфйз-ный; —fold а
двойной.

toft -en, -er огороженный выгон, пастбище.

tofte -л, -г мор. банка (сиденье на шлюпке).

tog I -et,= 1) поезд; tage med —et ёхать поездом; сесть на поезд; nå
—et успёть на поезд; et gennemgående — сквозной

[скорый] поезд; 2} шествие, про-tog
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цёссия; slutte sig til ~et примкнуть к шёствию; 3) поход, tog II impf
om tage. tög||forsinkelse -n, -г опоздание поезда; —fører -en, -e
ма-шинйст; ~gang -en движёние поезда; —liste -n, -г расписание поездов;
железнодорожный спрйвочник; —personåle -t поездная бримда; —plan -en,
-er pac-nHcåHHe (движёния) поездов; —skifte -t, -r nepecåAKa (на другой
поезд).

togt -et, -er мор. плåвaниe, рейс.

tög||tid л-en, -er врёмя отпра-влёния (поезда); —uheld -et, —ulykke -n,
-г железнодорожная катастрофа, крушёние поезда.

té||hjulet а двухколёсный; — hændig: —hændig klavermusik urpå на рояле
в четыре рукй.

toilét [toa-] -tet, -ter уборная.

toil ét|lart ik I ei [toa-I -len, -ler предмёт туалёта; —bord -et, -e
туалётный столик; —sæbe -n туалётное мыло.

toilétte [toa-] -t, -г туалёт, одёжда; gøre — одеваться, наряжаться.

tokammersystem -et двухпа-лåтнaя систёма (парламента). toksin -et, -er
мед. токсйн. told I -en, -e 1) пробка, за-тіічка; 2) уключина, told II
-en пошлина. töld||åfgift -en, -er таможенный сбор; —ångivelse -n ком.
клйренс; —assistent -en, -er таможенный служащий; —beskyttelse -n эк.
покровительственная пошлина; —betjent -en, -e таможенник; —bod -en, -er
см. toldkammer; —deklaration -en, -er таможенная декларация; — eftersyn
-et, = таможенный осмотр; —embedsmand -en, -mænd таможенный чиновник.

tolder -en, -e таможенный чиновник; ист. сборщик пошлин.

töld||forening -en, -er таможенный союз; —forhøjelse -п, -г повышёние
пошлины; —for-vålter -en, -е управляющий таможней, toldfri а
беспошлинный, toldfrihed -en освобождёние от уплаты пошлины;
беспошлинный ввоз.

töld||godtgørelse -п, -г возмещение пошлины; -grænse -п, -г таможенная
гранйца; —inspektør -en, -er таможенный ин-спёктор; — kåm|mer -meret,
-re таможня; —klarering -en, -er уплата пошлины, очистка пошлиной.

töldklareringsbevis -et, -er кви-TåHUHfl об уплате пошлины.

töl d[] kontrol 1 ør -en, -er таможенный контролёр; —krydser -en, -e
таможенное сторожевое судно.

toldpligtig а подлежащий об-ложёнию пошлиной [таможенным сбором .

töld|lréttighed -en, -er право взимать пошлину; —station -en, -er,
—sted -et, -er таможня; —stempl ei -(e)let, -ler таможенное клеймо;
—svig -en уклонение от уплаты пошлины; — tarif -fen, -fer таможенный
та-рйф; —undersøgelse -п см. toldeftersyn; —union -en таможенная уния;
—vagt -en 1) таможенник; 2) таможня (здание)-, —visitation -en, -er см.
toldeftersyn; —væslen -(e)net таможенное вё-домство.

tolerance 'rcrsal -n 1) [-тер-пймость; 2) тех. допуск.

tolerant а 1) снисходйтельный; 2) тех. допустимый.

tolerére1 vt относйться терпй-мо (к чему-л.).

tolk -en, -е переводчик, толмач.

tolke1 vt 1) толковать, разъяснять; 2) переводйть (устно).

tolkning -en, -er TC^KOßåHne, разъяснёние.tol
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tollekniv -en, -e (подёлочный) нож.

tolv пит двенадцать, tölvfingertårm -en анат. две-надцатипёрстная
кишка.

tolvmandsforening -en объе-динёние крупных помёщиков (в Дании).

tolvte пит двенадцатый; den — ÄBeHåAuaToe (число).

tolvtedel -en, -е ÄBeHåÄuaTan часть [доля].

tölvtid: ved —en около двенадцати часов, к двенадцати часамч

tolvårig а, tolvårs а іпѵ две-надцатилётний.

tom а 1) пустой, порожний; 2) бессодержательный; —те ord [lofter]
пустые слова [-[обещания].-] {+[обеща- ния].+}

tomandshånd: på — с глазу на глаз.

tömåster -en, -е двухмачтовое судно.

tömåstet а двухмачтовый, tomåt -en, -er помидор, томат, tombåk -ken и
-ket тех. томпак.

tombola -en, -er тбмбола (лотерея).

tomgang -en, -e холостой ход. tomhed -en пустота. töm||hjérnet а
пустоголовый, глупый; —hændet а с пустыми руками, ни с чем.

tomme -п, -г дюйм; ikke give en — efter не уступйть ни вершка.

tömmelfing [er -eren, -re большой палец (на руке).

tommel iden (en) мальчик с пальчик.

Tommel ise (en) Дюймовочка (персонаж сказки Андерсена).

tommeltot -ten, -ter дет. см. tommelfinger.

tömme||mål -et, — дюймовая мё-ра; —skrue -п, -г ист. орудие пытки;
—stok -ken аршйн; —søm -met, = дюймовый гвоздь, tommevis adv дюймами.

tomrum -met вакуум, nycTOTå. tomt -en, -er пустырь; пoжå-рище; мёсто
для застройки, ton (en), pt = и -s тонна, tonart -en, -er муз.
тoнåль-ность, лад.

tone I -n, -r 1) звук, тон; en høj [dyb] — высокий [нйзкий] звук [тон];
2) ударёние; 3) ма-нёра, тон; give —n an 3aÄaeåTb тон; anslå en anden —
взять другой тон; 4) оттёнок, тон; væggene er holdt i lyse —г стёны
окрашены в светлые тона; <> rose i høje -г превозносйть до небес.

tone1 II vi звучать, издавать звук.

tone1 III: — flag мор. показать флаг (для опознавания национальности
судна)-, — frem поя-вйться, обнаружиться.

töneåfstand -en, -е муз. интервал.

töneångivende а задающий тон. töne||art -en, -er муз. тональность; —
digter -en, -е композй-тор; —digtning -en, -er муз. композиция; —fald
-et 1) интонация, тон; i befalende —fald в повелйтельном тоне; 2) муз.
кадёнция; —film -en, = и -s звуковой фильм; —højde -п высота тона;
—kunst -en музыка; —kunstner -en, -е музыкант; —række -п, -г звукоряд;
—stige -п, -г муз. гамма; —stykke -t, -г музыкальная пьёса; —tegn -et,
= 1) фон. ударёние, акцёнт; 2) муз. нота.

tonløs а 1) беззвучный; 2) фон. безударный, tonnåge [-Ja] -п, -г
тоннаж, tonsil -len, -ler анат. мищ^-лина.

top I -реп, -ре 1) вершйна; верхушка; макушка; bjergets — вершйна горы;
træets — верхушка дёрева; mastens — мор. топ мачты; fra — til tå с
головы до ног; 2) хохолок, гребень (у птиц); 3) ботва (у овощей);top
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4) волчок, юла; O en — sukker голова сахару, top! II int согласен!,
идёт! topas -en, -er мин. топаз, töpll belåstning -en максимальная
нагрузка; —form -en спорт. хорошая форма; —hue -n, -r колпак (головной
убор); —lanterne -n, -г мор. клотиковый фонарь; —lærke -n, -г хохлатый
жаворонок; —møde -t, -г совещание на высшем уровне; —mål -et,— излйшек;
npnöåe-ка; -O- det er —målet af uforskammethed это предёл Hå^ocTii.

topmålt а 1) переполненный, насыпанный вёрхом; 2) чрез-мёрный.

topnotering -en, -er максимальная котировка, topogråf -en, -er
топограф, topografi -en, -er тoпoгpåфия. topografisk а топографйческий.
toppe1 vi вздь^тться (о волнах).

toppende: en — teskefuld ложка полная вёрхом.

toppet а 1) xoxлåтый (о птицах)-, 2) переполненный, насыпанный вёрхом.

töp|[punkt -et, -er 1) мат. вер-шйна; 2) астр, зенйт; 3)
кульминационный пункт; —scorer -en, -е спорт, наиболее результа-тйвный
игрок; —sejl -et,= мор. топсель, вёрхний парус; — spiller -en, -е
спорт, игрок высшего ^åcca; —stilling -en, -er самая высокая должность
(которую разрешается занимать при имеющейся квалификации)-, —vink |el
-(e)Ln, -ler мат. угол при вершйне.

törådet а 1) двухрядный; двубортный (о пиджаке, пальто)-, 2) бот.
двухклёточный, двусторонний, torbist -en, -er навозный жук. torden -en,
-er 1) гром; det trækker op til — надвигается rpo3å; 2) грохот,
tordenübrag -et,= yÄåp грома;

—budskab -et, -er страшное из-вёстие; —byge -n, -r rpo3å c ливнем;
—luft -en душный воздух пёред грозой; —regn -en грозовой лйвень; —røst
-en, -er громовой [грозный] голос; — skrald см. tordenbrag; —sky -en,
-er грозовая туча; —skylle см. tordenbyge; —stemme -n, -г см.
tordenrøst; —tåle -n, -г громовая речь; —vejr -et rpo3å.

tordne1 vi 1) гремёть (о громе)-, det —г гром гремйт; 2) разразйть-ся
бранью.

torn -en, -е шип; ф ingen roser uden —е погов. нет розы без шипов; være
en — i øjet på én быть у кого-л. бельмом на глазу.

tornado -en, -er yparåH, шквал, tornebusk см. tjørnebusk, tornefuld а
колючий, тернй-стый.

tornekrans -en, -е, tornekrone

-п, -г терновый венёц.

Tornerose Спящая красавица (в сказке). tornet а колючий, колкий.
tornyst| er - (e)ret, -re воен. ранец.

torpedére1 vt торпедйровать; перен. тж. подрь^ть, срывать.

torpédo -en, -er воен. торпё-да.

torpédo||båd -en, -е миноносец; торпёдный катер; —fly -et,=
торпедоносец; — jåger -en, -е воен. эсмйнец; —net -tet, =
про-тивомйнная сеть.

torsdag -en четвёрг; i —s в прошлый четвёрг; om —en в четвёрг, по
четверым; på — в будущий четвёрг; de var her — aften [i —s aftes1 онй
были здесь в четвёрг вёчером.

torsk -en, = 1) треска; 2)навага; 3) болван, глупёц.

törske||fangst -en улов трескй; —fiskeri -et ловля трескй; — levertran
-пеп и -net рыбий жир.tor
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tort (en) несправедливость, обида; позор; gøre én — обйдеть кого-л.

tortur -ел, -er 1) пытка; 2) мука, мучёние.

tortur||kåm| mer -meret, -re камера пыток, застёнок; —redskab -et, -er
орудие пытки; —regime Ji:m(a)j -t, -г [-террори-стйческий режйм.

torv -et, -e 1) площадь; 2) рынок, базар; bringe til —s а) продавать;
б) распространять.

törve|]bod -en, -er гіалйтка на рынке; —dag -en, -e базарный день; —hal
-len, -ler крытый рынок; —kone -n, -г торговка; —kurv -en, -e ручнйя
корзйна; —penge pi плåтa за мёсто (на рынке)-, —plads -en, -er мёсто
для торговли (на рынке)-, —pris -en, -er рыночная ценй; —stade -t, -г
ларёк; торговые ряды, tosidet а двухсторонний, tospand -et, = парная
упряжка.

tosse I -л, -г глупёц, простофй-ля.

tosse1 II vi глупо вестй себя; gå og — omkring Aypå4HTb-ся.

tossegod а простодушный, глу-noßåTbift.

tossehoved -et, -er см. tosse I. tosseri -et, -er глупость, не-лёпость.
tossestreg -en, -er Aypå4ecTBo. tosset а глупый; взбалмошный; <0> det
er til at blive — over разг. от этого c yMå можно сойтй; være — efter
nogen, noget разг. сходйть c yMå по ком-л., по' чему-л.

tostavelsesord -et, = двухсложное слово.

tö||stémmig а муз. двухголосый, для двух голосов; —sædeta двухмёстный.

tot -ten, -ter клок (волос и т.п.)-, чуб; komme i —terne på hinanden
вцепйться друг другу в волосы.

total I -let, -ler 1) два, двойка (число)-, 2) лингв, двойственное
число, дyåлиc.

total II а общий, весь; цёлый, полный; тотальный.

totäl[|åfhol denhed -en полное воздержание; — åfholdsmand -en, -mænd
трёзвенник; —beløb -et, = общая сумма, итог; —indtryk -ket, = общее
впечатлёние.

total isät| or -oren, -örer тота-лизåтop.

totalitét -en, -er цёльность, совокупность; тотальность, totalitær а
тoтaлитåpный. totål||sum -men, -mer см. totalbeløb; —udsalg -et,= ком.
pac-пpoдåжa.

toti пит двадцать (на чеках, почтовых переводах и т. п.).

totid: ved —en около двух часов, к двум часам.

totte1: dyrets pels —de шерсть животного взлохматилась; —s: komme op at
—s вцепйться друг другу в волосы, tottet а лoxмåтый, косматый, tov -et,
-е верёвка, канат; 6e4eßå.

töv||båne -л, -г подвесная же-лёзная дорога; фуникулёр; — ende -л, -г
мор. конёц. tovinget а двукрылый, tovtrækkeri: politisk — полй-тика
проволочек.

tovværk -et мор. оснастка, такелаж, тросы.

toøre -л, -г монёта в два эре.

toårig а, toårs а іпѵ двухлёт-ний, двухгодйчный. tradition -ел, -er
традйция. traditionel а традиционный, traf impf от træffe, trafik -ken
движёние (поездов, людей), транспорт.

trafikchef -en, -er ж.-д. на-чåльник службы движёния.

trafikére1 vi совершать рёйсы, курсйровать.

traf ik||flyvemaskine -л, -г гражданский рёйсовый самолёт;trå
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~flyver -en, -e лётчик граждйн-ской авиации; —flyvning -en воздушное
сообщёние; —fyr -et, = светофор; —minister -en ми-нйстр путёй сообщёния
(неофициальное название министра общественных работ в Дании)-, -—signal
-et, -ег семафор, светофор; —åre -п, -г магистраль, артёрия города,
tragédie -п, -г трагёдия. trågiker -en, -е трагик, tragikomisk а
трагикомйче-ский.

tragisk а траггіческий. tragt -en, -е воронка. tragte1 I vt
фильтровать, про-цёживать.

tragte1 II vi: — efter noget добиваться, домогаться чего-л.; — én efter
livet посягать на чью-л. жизнь.

trågten -en стремлёние, старание, сйльное желание.

trågtförmet а воронкообразный.

tragtning -en фильтрование, процёживание.

trailer ['træ:itaR] -en, -е прицепной вагон, train [træg] см. træn.
trak impf om trække, trakasserier pi придйрки, мёл-кие неприятности,
козни.

traktat -en, -er 1) трактат; 2) международный договор, согла-шёние.

traktåtbrud -det, — нарушёние договора.

traktåt||mæssig а в духе со-глашёния [договора]; —stridig а
противорёчащий соглашёнию [договору].

traktement [-'mag] -et, -er угощёние.

traktére1 vt угощать, потчевать.

tråkt|or -oren, -örer трактор, tråktorfører -en, -e тракторйст. traktér
-en, -er трактйрщик. traktérsted -et, -er трактйр. tralle1 vt напевать.

tråmpdåmper -en, -e грузовой пароход, не совершающий регулярных рёйсов.

tråmpe1 vi 1) топать; 2) (på noget) топтать (что-л.) ногами; перен.
попирать (что-л.).

tråmpen -en 1) тбпанье; топот; 2) топтание, trampolin -en, -er
трамплйн. tran -пеп и -net ворвань, trånbrænderi см. trankogeri, trance
['trå sa] -n, -г транс, состояние экстаза.

tranchére1 [trag-] vt разрезать (мясо, дичь). tråne -n, -г журавль,
trånebær -ret, = клюква, trang I -en 1) нужда, необ-ходймость,
потрёбность; føie — til noget чувствовать потрёбность в чём-л.; 2)
нужда, бёд-ность, скудость.

trang II а 1) узкий, тёсный; døren går —t дверь закрывается с трудом;
2) стеснённый, трудный; leve i —е kår жить в трудных [стеснённых]
условиях, trångbrystet а астматйческий. trångbrystethed -en астма;
одышка.

trånghed -en 1) теснота; 2) стеснённость.

tranholdig а содержащий ворвань.

trånkogeri -et выпарка ворвани.

trånnet а отдающий ворванью; пропйтанный ворванью; жйр-ный.

transaktion -en, -er ком. трансакция, сдёлка.

trånsatlåntisk а трансатлан-тйческий.

transformåt | or -oren . -örer тех. трансформатор.

transformåtorstatiön -en, -er тех. понижающая станция.

transfusion [-'Jo'n] см. blodtransfusion.

transist|or -oren, -örer 1) физ. полупроводнйк; 2) разг. портативный
радиоприёмник.trå
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transit -ten, -ter транзйт, провоз.

trans ilgods -et транзитный груз; —håndel -en транзйтная торговля;
—havn -en, -e транзйтная гавань.

trånsitiv а грам. переходный (о глаголе).

transittold -en транзйтная пошлина.

translatrice -п, -г oфициåль-ная [присяжная] переводчица.

translatør -en, -er oфициåль-ный [присяжный] переводчик, transmission
'Jo'nj -en, -er

1) тех. передача, трансмйссия;

2) трансляция, радиопередача. transmittére1 vt 1) тех. [-передавать; 2)
транслировать, передавать (по påAno).

transparent I [-'rag] -et, -er транспарант.

transparent II [-'ræn'd] а прозрачный, просвёчивающий.

transpiration -en, -er выделё-ние пбта, испарина.

transpirére1 vi потёть, вспо-тёть.

transponére1 vt муз. транспонй-ровать.

transponéring -en, -er муз. транспонирование, транспонировка.

transport -en, -er 1) транспорт, перевозка, провоз; отправка,
пересылка; 2) бухг. перенос, разнос.

transportabel а переносный, портатйвный. ,

transportarbejder -en, -е транспортный рабочий; —bånd -et,= конвёйер;
—damper -en, -е мор. трйнспорт, - транспортное судно.

transportére1 vt перевозйть, переносйть; перемещать.

transpört||mid del -(de)let, -ler срёдство передвижёния, TpåHC-портное
срёдство; —skib -et, -е см. transportdamper; —væs|en -(e)net транспорт.

transportør -en, -er тех. транспортёр.

trapez 'pæts 1) -et, -er мат. трапёция; 2) -en, -er спорт, [-тра-пёция.

trapezkunstner [-'pæts-] -en, -e акробат, tråpgås -en, -gæs зоол.
дpoфå. trappe -n, -r 1) лёстница; rullende — эскалатор; bo to —r op
жить на трётьем этажё; 2) крыльцо; 3) мор. трап.

tråppel]afsats -en, -er лёстнич-ная плош^дка; —gang -en, -е ход,
лёстница; — gelænder -et перила; —hus -et, -е лёстничная клётка; —løb
-et, = пролёт; — løber -en, -е дорожка, лёстнич-ный ковёр; —opgang -en,
-е подьёзд, вход; —rækværk см. trappegelænder; —stige -п, -г стремянка
(лестница); —trin -(n)et, = ступёнька.

traske1 vi 1) ташйться, плестись; 2) шататься, бродйть. trassat -en,
-er фин. трассат, trassént -en, -er фин. векселедатель, трассант.

trassére1 vt фин. трассйровать (вексель).

tratte -п, -г фин. тратта, переводный [трассйрованный] вёк-сель.

trav -et, = рысь; ride i — ёхать рысью; sætte i — перейтй на рысь.

tråve I -п, -г копна (сена и т. п.).

trave1 II vi идтй рысью (о лошади).

traver -en, -е pbicåK. tråverbåne -п, -г ипподром. travestére1 vi
пародировать, travestéring -en, -er пародия, trawl [trå;l! -en, = мор.
трал, travl а занятый, хлопотливый; have —t быть занятым; have —t med
andres sager вмё-шиваться в чужйе дeлå; de —е timer часы пик.

trawle1 ['trå;b] vi мор. Tpå-лить.

trawler ['trålar] -en, -e мор. траулер.trå
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travlhed -en спёшка, хлопоты; занятость, travløb -et, = рысистые бега,
tre пит три.

tréjjс ifret а трёхзнйчный; —delt а разделённый на три части, trédie
см. tredje, trédimensionål а стерео-; en — film стереофйльм. trédive
пит трйдцать. trédiver: i —пе в 30-х годах; han er i —пе ему за
трйдцать.

trédivte пит тридцатый; den —- тридцатое (число).

trédivtedel -en, -е тридцатая часть [доля].

trédje пит трётий; den — трётье (число); et — gives ikke трётьего не
данб, иного выхода нет; for det — в-трётьих; på — hånd из трётьих рук;
<> være — hjul til en vogn быть пятой спйцей в колеснице.

trédje|l del -en, -е трётья часть [доля]; to ~dele две трёти; —mand
-en, -mænd трётий (чело-вёк); юр. трётье луцб. trédjesidst а трётий с
KOHuå. trédöbbelt 1. а тройной, трёхкратный; 2. adv втрое, в три раза;
трйжды.

trédækker -en, -е ав. триплан; мор. трёхпалубное судно.

tréer -en, -е 1) (монёта в) три эре; 2) карт, тройка; 3) трётий номер
(трамвая и т. п.).

tré||etages [-Jas] а трёхэтажный; —fags: et —fags værelse комната в три
окна; et —fags vindue трёхстворчатое окно; —fårvet а трёхцветный;
полигр. трёхкрасочный, трёхцвётный.

tréfod -en, -fødder 1) треножник, таган; 2) лит. трёхстопный стих.

tréfold, tréföldig а троекратный, трёхкратный; тройственный.

tréföldighed -en 1) троекрат-ность; тройственность; 2) рел. трбица.
tréfork -en, ~е трезубец.

tréhjulet а трёхколёсный, trékant -en, -er треугольник, trékåntet а
треугольный; трёхгранный.

treklang -en, -е муз. трезвучие.

tré[j kl øver 1) -en, -e лист клё-вера, трилйстник; 2) -et, -е KOMnåHHH
из трёх человёк; — måster -en, -е TpéxMå4T0B0e судно.

trémåstet а трёхмачтовый, trémme -п, -г решётка, сётка; перекладина.

trémme||dør -en, -е решётчатая дверь; —seng -en, -е кровать с сёткой.
trénde пит уст. три. trénse I -п, -г трёнзель, уз-дёчка.

trénse1 II vi мор. тренцевать. trérådet а с.-х. трёхрядный, tres пит
шестьдесят, trésidet а трёхсторонний; мат.

TpéxrpåHHbift.

trésindstyve пит шестьдесят, trésindstyvende пит шестидесятый.

trésindstyvendedel -en, -е шестидесятая часть [доля1.

trésindstyveårig а, trésinds-tyveårs а іпѵ шестидесятилёт-ний.

tré]|spand -et, = тройка (лошадей)-, —spring -et, = спорт. тройной
прыжок, trésse -п, -г галун, позумент, trésser: i —пе в 60-х годах; han
er i —пе ему за шестьдесят.

tré]]stemmig а муз. трёхголосный; —strenget а трёхструнный; — sædet, —
sædig а трёхмёстный.

trétal -let, -ler три, тройка (число).

tréti пит трйдцать (на чеках, почтовых переводах и т. п.).

trétid: ved —en около трёх часов, к трём часам.

trétommersøm -met, = трёхдюймовый гвоздь; О det er slået fast med —
разг. ~ решено и подпйсано.tre
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trétten пит тринадцать, tréttende пит тринадцатый; den ~ тринадцатое
(число).

tréttendedel -en, -e тринадцатая часть [доля].

tréttenårig a, tréttenårs а inv тринадцатилётний.

tréven а мёдленный, медлй-тельный. trévenhed -en медлительность,
tréårig а, tréårs а inv трёх-лётний, трёхгодйчный.

tr fang lel -{e)len, -ler мат., муз. треугольник.

triangulére1 vt делать тригоНо-метрйческую съёмку.

trianguléring -en триангуляция, тригонометрйческая съёмка.

tribun -en, -er оратор, трибун.

tribunal -et, -er трибунал, суд.

tribune 'Ьу:пэІ -п, -г [-трибуна.

tribut -ten, -ter дань; yde sine —ter til noget отдавать дань чему-л.

tributpligtig а воздающий должное, отдающий дань, trick -et, — и -s
трюк, уловка, trigonometri -en тригономёт-рия.

trigonométrisk а тригономет-рйческий. trikin -en, -er зоол. трихина,
trikinsygdom -теп мед. трихиноз.

trikot [-'ko] -et, -er и -s трико (костюм).

trikotåge JV -n, (о сортах -г) трикотаж, вязаные издёлия.

trikotagefabrik [-/э-l -ken, -ker тpикoтåжнaя фабрика.

trille I -n, -г трель; slå —r пускать трёли. trille II -n, -г тех.
блок. trille1 III vi пускать трёли. trille1 IV 1. vi катйться; 2. vt
катать.

trille||bør -en, -e Tå4Ka; —bånd -et,= обруч, trillinger pi тройня.

trillion -en, -er триллион, trilogi -en, -er трилогия. trimle1 vi
кататься; □ ~ om а) опрокйдывать; 6) хікцачъ; валйться.

trin -(n)et, = 1) шаг; па (в танце); 2) ступёнь, ступенька;
перекладина; подножка [-(трамвая и т. п.); 3) стёпень, стадия, уровень;
О ~ for — шаг за må-гом; stille én på lige — med en anden ставить
кого-л. на одну дбску с кем-л.

trinbræt -tet, -ter 1) подножка, ступёнька; 2) ж.-д. полустанок.

trind 1. а кругленький, пухлый; 2. adv: ~t omkring! кругом! (команда).
trindhed -en округлость, trinfølge, trinrække -n no-слёдовательность,
постепённость, градация.

trinvis adv йостепённо, мало-помалу, trio -en, -er муз. трио, trip
-pet, = 1) мёл кий шаг; 2) поёздка, экскурсия.

trippe1 vi семенйть (ногами); stå og — пepeминåтьcя с ногй Hå ногу.

trippen -en топтание, топотание.

trisse I -п, -г тех. 1) ролик, шкив, блок; ворот; подъёмная машина; 2)
катушка.

trisse1 II vt поднимать лебёдкой; мор. выбирать лебёдкой; о ~ af разг.
убираться; ~ omkring слоняться, шататься; ~ ор поднимать; ~ ned
cnycKåTb.

trisse||blok -ken, -ke тех. роликовый блок; —hjul -et, = блок, шкив;
—værk -et тех. тали, полиспаст.

trist а грустный, печальный, скорбный; жалкий.

trit -tet,= шаг; holde — идтй в ногу; komme ud af ~ идтй не в ногу;
сбиться с такта; <> sætte noget i — пустить что-л. в ход; начать
что-л.; være ude af — быть не в настроёнии, не в форме.tri

— 752 —

tro

triumf -en, -er триумф, торжество.

triumfåt|or -oren, -örer триумфатор, победитель.

triumfbue -n, -г триумфальная арка.

triumfére1 vi торжествовать, triumf Ijskrig -et,= побёдный клич; —tog
-et,— триумфальное шёствие; —vogn -en, -e триумфальная колеснйца.

trivelig а полный, дородный, толстый.

trivelighed -en полнота, дородность.

trives1 vi 1) процветать, преуспевать; 2) прививаться (о растении).

trivialitet -en, -er пошлость, банальность, triviél а пошлый,
банальный, trivsel -en процветание, благополучие.

tro I -en вёра; tabe —en потерять довёрие; О på — og love на веру; i
god — чистосердёчно, йскренне.

tro II а inv 1) вёрный, прё-данный; — mod sit land прёдан-ный своей
родине; blive sit løfte — сдержать обещание; 2) вёрный, правильный; en
— beretning правдивая информация.

tro1 III vt 1) {på noget) (по-) вёрить (во что-л., чему-л.); det kan De
—! не сомневайтесь!; — sig sikker чувствовать себя уверенным; ikke til
at —I невероятно!; 2) думать, полагать; man skulle —, at... нåдo
полагать...; han —ede, det ville blive regn он предполагал, что пойдёт
дождь; о — om igen разг. передумать, перерешйть.

trods I -en упорство, упрямство; vise — mod nogen проя-вйть упорство в
отношёнии кого-л.; О på — af... вопрекй...; til — for forbudet несмотря
на запрещение.

trods II prep несмотря на; — alt несмотря ни на что, вопрекй

всему; — alle formaninger несмотря на все увещевания; <> han skyder —
den bedste jæger он cåMbift лучший стрелок.

trodse1 vt упорствовать, сопротивляться; противиться (чему-либо); han
—г enhver fare он пренебрегает любой опасностью; О det -г enhver
beskrivelse это не поддаётся описанию, trodsig а упрямый; упорный,
trodsighed -en упрямство; упорство.

troende I: stå til — быть правдоподобным, troende II а вёрующий.
trofast а вёрный, прёданный, надёжный.

trofasthed -en вёрность, прё-данность. trofæ -en, -er трофёй.
trohjért/g а чистосердечный, прямодушный, откровённый.

trohjértighed -en чистосердё-чие, прямодушие, откровён-ность.

trojansk а троянский; den —е hest троянский конь.

trold -en, -е фольк. тролль, домовой, лёший; О komme som ~ af en æske
появйться неожй-данно; din lille —! ах ты, малышка!

trolddom -теп колдовство, чары.

trolde1 см. trylle, trolderi -et, -er см. trolddom. tröIdJIfolk pi
фольк. тролли, домовые, лешие; —mand -en, -mænd колдун, волшёбник,
чародей.

trolig 1. а вероятный, возможный; 2. adv регулярно, постоянно.

trolje -п, -г дрезйна. trolleybus -sen, -ser трол-лёйбус.

trolove1 vi уст. обручаться, trolovelse -п, -г обручёние, помолвка.

troløs а вероломный, коварный.tro
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troløshed -en измёна, вероломство.

tromle I -n, -г тех. барабан, цилйндр; каток. tromle1 II vt тех.
укатывать, tromling -en тех. укатывание.

tromme I -n, -г барабан; <> slå på den store — разгласйть что-л.,
протрубйть о чём-л.

tromme1 II vi барабанить; бить в барабан; — på døren барабанить в
дверь; □ — folk sammen созывать народ, f trömme||hinde -п, -г анат.
барабанная перепонка; —hule -п, —hulhed -en анат. 6apa6åH-ная полость;
—hvirvel -en барабанная дробь; —ild -en воен. ураганный огонь; —signål
-et, -er барабанный сигнал; —slag -et, = барабанный бой; —slåger -en,
-е барабанщик; —stik -ken, -ker, —stikke -n, -r 6apa6åHHan палочка.

trompét -en, -er муз. Tpy6å; støde i —en затрубить.

trompéte1 vi трубйть; играть на трубё.

trompeter -en, -e трубач. trompét||fanfåre -n, -г фанфары; —skrald -et
трубный глас; —stød -et,= 1) трубный звук; 2) туш.

trön||årving -en, -er престоло-наслёдник; —bestigelse -n вступ-лёние на
престол.

trone I -n, -г трон, престол; støde fra —n свёргнуть с престола.

trone1 II vi BocceÄåTb (на троне).

trön||fråsigelse -n, -г отречёние от престола; —følge -n
престо-лонаслёдие; —følger -en, -e см. tronarving; — him'mel -(me)len,
-le балдахйн; —skifte -t смёна царствующего ли^; —tåle -n, -r тронная
речь.

trop 1) -pen, -ре группа, "отряд; slutte —pen замыкать колонну, идтй
послёдним; i slut-

tet — сомкнутым строем; 2) — per pi войска; O holde — med én держать
шаг, идтй в ногу с кем-л.

tröpe||egn -en, -е тропйческий район; —klima -et тропйческий клймат;
—land -et, -е тропическая CTpaHå. troper pi геогр. тропики, tropisk а
тропйческий. troppe1: — op разг. собираться, скопляться; BHe3ånHO
появляться, нагрянуть.

tröppe||bevægelse -п передвижё-ние войск; —forsendelse -п, -г отправка
войск; —korps -et, — войсковое соединёние; —mønstring -en, -er смотр
войскам.

tröppe||revy см. troppemøn-string; —transport -en, -er 1) перевозка
войск; 2) воинский эшелон; 3) мор. войсковой транспорт; —udskrivning
-en призыв в армию, tros -set воен. обоз. trösJIbekendelse -п, -г
вероис-повёдание; —frihed -en свобода вероисповёдания; —fælle -п, -г
единовёрец. troskab -en вёрность. tröskabs|| brud -det, = вероломство,
измёна; —ed -en, -er клятва (в) вёрности.

troskyldig а найвный, довёр-чивый.

troskyldighed -en найвность, довёрчивость.

tros||lære -п рел. догматика; —såmfund -et, = религиозная община,
trosse -п, -г канат, трос, troværdig а заслуживающий довёрия;
достовёрный.

troværdighed -en достовёр-ность, правдоподобие.

true1 vt угрожать, грозйть (кому-л.); — ad én угрожать кому-л.; — én
til noget добйться чего-л. от кого-л. угрозами; huset —г med at falde
sammen дом грозйт обрушиться; det —г med regn надвигается дождь,
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trüen -en угрозы, truende а угрожающий, truffen, truffet part II om
træffe.

trug -et, = корыто, корытце, trumf -en, -er козырь; spille sin sidste ~
ud перен. выложить послёдний козырь; sætte en — derpå побйть козырем
(тж. перен.)-, О tage én med en — добиться от когб-л. (угрозой,
принуждением, вымогательством).

trumfe1 vi козырять; о — noget igennem добиться чего-л.; — én over
перещеголять когб-л.

trummerum: den daglige ~ будни.

trup -реп, -ре 1) труппа; 2) банца.

trus I sel -(se)len, -ler угроза, trust [trost -en, -er трест, trut,
trutmund: sætte — op надуть губы.

trutte1 vi трубйть (в рог, рожок)-, гудеть.

tryg 1. a 1) спокойный, увё-ренный; en ~ havn тйхая гавань; 2)
обеспёченный; en — alderdom обеспёченная старость; 2. ~t adv спокойно,
увёренно; sove ~t спать спокойно, tryghed -en 1) увёренность;

2) обеспёченность. tryghedsfølelse -п чувство увё-

ренности.

trygle1 vt (от noget) Bbinpå-шивать, ynpåuiHBaTb, умолять (о чём-л.).

trygler i -et, -er выпрашивание, вымаливание.

tryk I -%et,= 1) давлёние, на-жйм (тж. перен.); udøve et ~ på nogen
оказывать давлёние на кого-л.; 2) пожатие (руки);

3) тех. давлёние; 4) лингв. ударёние; <> ~ avler modtryk дёйствие
Bbi3bmåeT противодёй-ствие.

tryk II -ken, = 1) полигр. печать; bogen er gået i —ken кнйга CflaHå в
nenåTb; spærret ~ раз-

рядка; tæt ~ сжатый шрифт; her står det på ~ здесь напй-сано чёрным по
бёлому; 2) полигр. оттиск; 3) текст, на-бйвка.

trykark -et, = полигр. оттиск.

trykbølge -п, -г воен. yflåp-ная вол nå. trykfejl -en, = опечатка,
trykfejlsliste -п, -г спйсок onenåTOK.

trykke1 vt 1) давить, нажимать (на что-л.); — på en knap нажать кнопку;
~ hånden по-жåть руку; det ~r mig for brystet мне давит грудь; 2)
оказывать давлёние (на что-л.); ~ priserne сбивать цены; 3) полигр.
ne4åTaTb; тискать; о ~ ud выжимать; выдавливать; ~ sig (ved noget)
уклоняться (от чего-л.), упираться, не хотёть (сделать что-л.).

trykkefrihed -en свобода печати.

trykkefærdig а готовый к печати.

trykkemaskine -п, -г печатная машйна, печатный станок [пресс].

trykkende а давящий, гнетущий; мучительный, томящий; en — heae
томйтельный зной, гнетущая жара.

trykkeomkostninger pi расходы по ne4åTH.

trykker -en, -е 1) печатник, типограф; 2) дверная ручка, trykkeri -et,
-er типография. tryk||knap -pen, -per кнопка; —1 u f t -en (риз., тех.
cжåтый воздух; —måler -en, -e физ.,тех. манометр.

trykning -en, -er ne4åTb, ne-4åTaHHe.

trykningsomkostningers, trykkeomkostninger.

tryk||papir -et бумага (для nenåTH); —prøve -n тех. испы-TåHne
давлёнием; —pumpe -n, -r нагнетательный насос; —sag -en,— 755 —
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-er печатное (надпись на бандероли).

tryk||stærk а фон. ударный; —svag а фон. безударный, без ударёния.

tryksværte -п типографская краска.

trylle1 vi 1) колдовать; 2) подзывать фокусы; □ — frem вызвать
колдовством; — от превратить.

trylle||fløjte -п, -г волшёбная флёйта; —kunstner -en, -е фокусник.

trylleri -et, -er колдовство; ворожбй.

tryl 1 ej] spejl -et, -e волшёбное зёркало; —stav -en, -e волшёбная
палочка.

tryne -n, -r 1) рыло (у свиньи)-, 2) груб, морда.

træ -et, -er 1) дёрево; 2) дёре-во, лес (материал)-, af —деревянный;
blødt [hårdtj — мягкое [твёрдое, дёрево; 3) бочка; ikke se skoven for
bare —er no-гов. из-за дерёвьев не видеть лёса; det hænger ikke på
—erne погов. ~ это на землё не валяется; это с нёба не nåAaeT.

træ|[åffald -et in,enå; древёсные отходы; —årbejde -t, -г
дерево-обдёлочная работа; —art -en, -er порода дёрева; —åske -п
древёсный пёпел; —bark -en древёсная Kopå; —beklædning -en деревянная
обшйвка; —ben -et, = деревянная Horå, протёз (ножной).

træbevokset а поросший лё-сом, лесистый.

træ||bro -en, -er деревянный мост; —brolægning -en торцовая мocтoвåя,•
—buk -ken, -ke зоол. жук-дровосёк; —bygning -en, -er деревянное
строёние; —bånd -et, = обод, обруч.

træde3 I vt BAeeåTb; — en nål BÄeeåTb нйтку в иголку.

træde3 II vi, vt CTynåTb; — et orgel нажимать меха (oprå-на); □ — an
воен. строиться,

стать в строй; — fejl оступиться;

— fra а) oTCTynåTb; б) уходйть в oTCTåßKy; — frem выступать вперёд,
BbiÄaeåTbCH (вперёд); — i ens sted заменйть кого-л.; — ind i partiet
вступйть в партию; træd indenfor! заходи (те)!, вхо-дй(те)!; — ned
TonTåTb, попирать; — nærmere подходйть блй-же, приближаться; — sammen
C06npåTbCH; — til side отойтй в сторону; — tilbage OTCTynåTb;

— ud af partiet выйти из nåpTHH; O — i kraft BCTynåTb в сйлу; — i vejen
for én встать на чьём-л. путй; — i tjeneste поступйть на службу; —
under gevær поступйть на воённую службу; — under fødder попирать.

træde||bræt -tet, -ter пeдåль (швёйной машйны); —hjul -et, = тех.
шестерня с пeдåлями; текст, ходовое колесо; —maskine -п, -г ножная
швёйная ма-шйна; —mølle -п, -г 1) тех. ступёнчатое колесо, Ton4åK; 2)
разг. каторга.

træf -fet, = cny4åftHocTb, сов-падёние; et heldigt — счастлй-вая
cлyчåйнocть; et rent — чй-стая cлyчåйнocть.

træfåttig а бёдный лесом.

træffe4 vt 1) nonaAåTb (в цель); перен. 3aAeeåTb (кого-л.); kuglen
traf... пуля попала в...; føie sig truffet почувствовать себя задётым
[обйженным ; 2) BCTpe4åTb, 3acTaßåTb (кого-л.); -г jeg professoren?
npHHHMåeT ли профёссор?; — nogen hjemme 3acTåTb когб-л. дома; ш — på
nogen, noget BCTpe4åTb кого-л., что-л., наталкиваться на кого-л.,
что-л.; — sammen BCTpe4åTbCH;0

— en aftale сговорйться, дого-ворйться, заключить соглашё-ние; —
forberedelser готовиться; —s вcтpeчåтьcя; —s fra 9—11 приёмные часы от
9 до 11; — sig случаться, получйться; det —г sig heldigt это
cклåдывaeтcя удачно.
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træffende а меткий, верный, точный; разительный (о сходстве); en —
bemærkning мёткое замечание.

træffer -en, -е 1) воен. попадй-ние; 2) мёткое замечание; 3) успёх,
удача.

træffetid -en приёмные часы; врёмя встрёчи.

træfning -en, -егвоен. бой, стычка, схвйтка.

træfri а без прймеси целлюлозы; ~t papir бумага без прймеси древесины.

træfrugt -en, -er фрукты, плоды.

træfsikker а мёткий, точный.

træfsikkerhed -en мёткость, точность.

træg а вялый, ленйвый, мед-лйтельный. trægas -sen древёсный газ.
træghed -en вялость, лёность, медлительность.

træ||griippe -п, -г группа де-рёвьев; —grænse -п, -г граница лесов;
—gulv -et, -е деревянный пол; —håndel -en торговля лёсом; —håndler -en,
-е торговец лёсом.

træk I -ken сквозняк; тяга (в печи).

træk II -ket, = 1) черта (лица, характера)-, 2) почерк, росчерк; 3) ход
(в игре); взятка (в карточной игре); 4) перелёт, миграция; 5) спорт,
рывбк; О i ét — разом, враз; flere gange i — нё-сколько раз подряд; i
store

— в общих чертах; i korte

— вкратце; gå på — заниматься проституцией.

træ|]kar -ret, = лохань; —kåsse -n, -г деревянный ящик, деревянный
сундук.

træk||dyr -et, = тягловый скот; вьючное животное; —fugl -en, -е
перелётная птйца; —gardin -et, -er занавёска, гардина; -harmonika -en,
-er гармоника; —hul -let, -ler отдушина, вёнтиль.
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trække4 vt, vi 1) тянуть, вытягивать; — blank вытащить пустой номер (в
лотерее); — perler på en snor нанйзывать бусы; — en linje прочертить
лйнию; — vejret передохнуть, перевестй дух; lade teen — дать чаю
настояться; cigaretten —г ikke папироса не курится; 2) дёргать; det —г
i min skulder у меня болйт [дёргает плечо; — på skulderne пожимать
плечами; 3) сквозйть; det —г сквозйт; О — af а) править (бритву);

б) полигр. тйскать; отпечатывать на стеклографе; — klæderne af снимать
одёжду; — bort а) улетать (о птицах); б) рас-сёиваться (о тумане); —
for задёргивать (занавеску); — forbi проносйться; uvejret trak forbi
буря пронеслась мймо; — fra мат. вычитать; — frem вытягивать; — tiden
hen med snak проводйть врёмя в болтовнё; — ned спускать (шторы); — ор
а) откупоривать, открывать (бутылку вина); б) заводить (часы);

в) надувать, обманывать, обсчитывать; — over а) стихйть (о ветре и т.
п.); б) обтягивать (кожей); — støvler på натягивать сапогй; — sammen
надвигаться (о грозе); — sig sammen сокращаться; — sig tilbage а)
отступать (о войсках); б) ухо-дйть в отставку; О — på næsen морщить
нос, выказывать презрение к чему-л.; — i langdrag затягивать; — i land
уступать; skibet —г vand судно дало течь; — det korteste strå остаться
в убытке [в накладе'.

trækkeli evne -п сйла тяги; —nål -en, -е большйя игла для продевания;
шйло.

trækline -п, -г бечева, постромка.

træklods -en, -er деревянный кубик.

træk|Iuft -en сквозняк;—mididel -(de)let, -ler срёдство тяги.
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trækning -en, -er 1) подёргивание, вздрагивание; 2) тираж, розыгрыш; 3)
тяга; <> ligge i de sidste —er лежать при послёд-нем издыхании.

trækningsliste -л, -г таблица выигрышей.

træk||papir -et промокательная бумага; —piast| er -(e)ret, •re мед.
вытяжной пластырь, trækrone -n, -г крона дёрева. træk||rüde -n, -г
форточка; —•tov -et, -e бечева, канат, trækul -let древёсный уголь.
træk||vod -det, = нёвод; ~vogn -en, -e тачка, телёжка. træl -len, -le
раб. trælast -en, -er древесина; строевой лес.

trælast||håndel -en торговля лёсом; —håndler -en, -e торговец лесом,
лесопромышленник.

træl binde4 vt закабалять, порабощать, trældom -men рабство. trælle1 vi
работать как Kå-торжный. trælleårbejde -t рабский труд, trællevis: på —
по-рабски, træls а утомйтельный. trælsom а утомйтельный, тяжёлый,
мучйтельный. træløs а безлёсный. træ||mand -en, -mænd чёрствый человёк,
сухарь; — mångel -en отсутствие [недостаток топлива; —måsse -п
древёсная масса; целлюлоза; —mos -set мох на дёреве; —mur -en, -е
деревянная стена.

træn [træg1 -et, — воен. обоз, обозные войска.

træne1 1. vt тренировать; 2. vi тренироваться; □ — sig op til noget
тренироваться для чего-л. træner -en, -e трёнер. trænge2 1. vt
напирать, тес-нйть; 2. vi 1) npoHHKåTb, пробираться; 2) (til noget)
нуждаться (в чём-л.)-, о — én bort оттеснить кого-л., вытеснить
кого-л.; — sig frem пробиваться вперёд;

— ind а) врываться, вторгаться; б) вникать; — på HannpåTb; перен.
настоятельно требовать; — fjenden tilbage оттеснить врага.

trængende а 1) настоятельный, необходймый; et — behov настоятельная
необходймость; 2) нyждåющийcя.

trængs t ei -(e)len, -ler 1) flåß-ка, теснота, толкотня; salen er fyldt
til — зал набит битком; 2) нyждå, бёдствие.

trængselsll tid -en годйна бёд-ствий; —år pi годы бёдствий.

træning -en, -er тренировка.

træningsll bane -n, -г спорт. тренировочная площадка; —kamp -en спорт.
тренировочная встрёча; —march -en, -er тренировочный марш.

trænkonståb |el -(e)len, -ler воен. ездовой.

træ||orm -en, -e древёсный червь, древоточец; —pind -en, -e деревянная
пåлoчкa; —plånt-ning -en, -er лесонасаждёние; —rod -en, -rødder корень
дёрева; —sav -en, -e большая пилå. træsk а коварный, лу^вый. træske
-en, -er деревянная ложка.

træskhed -en коварство, лукавство.

træ||skinne -n, -г мед. шйна; —sko -en, = деревянный башмак, сабо;
—skole -л, -г (лесной) питомник, рассадник; -skærer -en, -е рёзчик по
дёреву; —snit -tet, = pe3b6å по дёреву, гравюра на дёреве; —sort -en,
-er см. træart; —spand -en, -e деревянное ведро; —sprit -ten древёсный
спирт; —spån -en, -er щёпка, лучина; —stamme -л, -г ствол дёрева; —stub
-ben, -be пень; —svamp -en древёсный гриб, трут.

træt а усталый; утомлённый; blive — устать; han er dygtig — он сйльно
устал; jeg er — af dig ты мне надоёл.træ
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træthed -en усталость, утомление.

trætop -pen, -ре вершина дё-рева.

trætte I -n, -г ссора, спор; afgøre en — уладить спор; yppe — med nogen
начйть ccöpy c кем-л.

trætte1 II vt утомлять, изнурять; —s ved noget уставйть от чего-л.
trættekær а сварливый, trættekærhed -en сварлйвость. trættende а
утомгітельный, скучный.

trættes1 I vi (om noget) ссориться, поссориться (из-за чего-л.).
trættes II см. trætte II. trættesyg а сварлйвый. træ||uld -en тонкая
стружка; —vårer pi деревянные издёлия.

trævl -en, -er 1) лоскут; 2) биол. волокно; фибра; <> ikke have en tør
— på kroppen промокнуть до нйтки.

trævle1: — op теребить, выдёргивать, распутывать (нитки); pacnycKåTb
(вязанье); pa3M04å-ливать; — ud paзмoчåливaтьcя; высыпаться.

trævlet а волокнйстый; растрёпанный; бахромчатый.

træ||vækst -en древёсная рас-тйтельность; —værk -et сруб.

tréf|fel -(fe)len, -ler трюфель (гриб v конфета).

tréje -п, -г куртка, пиджåк; жакёт; <> være i —п разг. носить мундйр;
vove sin — разг. рис-KOßåTb своёй шкурой.

trøje||Iömme -п, -г карман куртки; —ærme -t, -г рукав куртки.

tréske -п 1) гнилое дёрево; 2) мед. молочница, trøsket а гнилой, trøst
-en утешёние; finde — i noget найти утешёние в чём-л.

trøste1 I vt утеитть; . — sig (med, over noget) утёшиться (чём-л.).

trøste1 II: — sig med at gøre noget решйться сдёлать что-л.

trøstebrev -et, -e выражёние соболёзнования (письменное). tréstefuld а
отрадный, tréstelig а утешйтельный. tréstepræmie -п, -г поощрй-тельная
прёмия.

trøster -en, -е 1) утешйтель; 2) думка (подушка).

trøstesløs а безутёшный, безотрадный, безнадёжный, отчаянный.

trøstesløshed -en безутёшность, безотрадность, безнадёжность, tréstig а
смёлый, дёрзкий. tråd -en, -е 1) нить, нйтка; tabe —en i talén потерять
нить разговора; 2) проволока; провод; О hans liv hænger i en — его
жизнь висит на волоскё; trække i —ene руководйть из-за кулйс; være løs
på —en быть легкомысленным; slå på —en til én разг. позвонйть кому-л.
по телефону, trådagtig а нитевидный. tråd||ålge -п, -г бот. нитчатка;
—årbejde -t, -г издёлия из проволоки.

trådiörmet, trådförmig см. trådagtig.

trad||frynser pi бахрома; —git J ter -teret, -(te)re проволочная
решётка; —glas -set стекло с металлйческой сёткой внутрй; —håndske -n,
-г нитя-Hån перчатка; —knipling -en, -er плетёные Kp^^eßå.

trådløs а беспроволочный; — telegrafi беспроволочный телеграф,
радиотелеграф.

tråd||nøgle -п, -г клубок нй-ток; —rulle -п, -г 1) катушка нйток; 2)
бунт проволоки; —saks -en, -е ножницы (для разрезания проволоки);
—stift -en, -er штифтик, проволочный гвоздь, trådt part II от træde,
trådte irnpf om træde, tsar -en, -er царь, tube -n, -г тюбик.tub
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tubérk|el -(e)len, -ler мед. ту-бёркула.

tubérkelbacille -n, -г туберкулёзная бацйлла.

tubérkelsyg а больной туберкулёзом.

tuberkulose -п туберкулёз, tuberkuløs а туберкулёзный, tud I -en, -е 1)
гбрлышко, шёйка (бутылки)-, носик (чайника)-, 2) груб, морда, tud II
-et, = гудок (парохода). tudbrøle1 vi разг. ревёть, рыдать.

tude1 vi 1) ревёть, выть, завы-вйть; 2) гудёть; трубйть (в рог); 3)
ухать (о сове); 4) плакать, ревёть; <> man må ~ med de ulve, man er
iblandt поел, с волками жить — по-волчьи выть.

tudehorn -et, = автомобйль-ный гудок, сирёна.

tuderi -et, -er вой, рёв, завывание, tudse -п, -г жаба. tudskråle1»2 vi
выть, завывать, ревёть.

tue -п, -г бугорок, возвышё-ние, кочка; О liden — vælter ofte stort læs
поел, s малый дождь укрощает большйе вётры.

tugt -en воспитание; дисциплина; <> i — og ære благопристойно. tugte1
vt наказывать, tugtelse -n, -г наказание, tugthus -et, -e ^торжная
тюрьмй; каторга.

tügthus||årbejde -t, -г каторжные работы; —-fånge -n, -r Kå-торжник;
каторжанин; —straf -fen каторжные работы (наказание).

tugtig а пристойный, порядочный.

tugtighed -en пристойность, порядочность, tulipån -en, -er тюльпан,
tulipånløg -et, = луковица TK^bnåHa.

tulle I -n, -г малышка, крошка.

tulle1 II vi бездёльничать. tullet а глуповатый. tumle1 vi 1)
резвйться; во-зйться; — med noget возйться с чём-л.; 2) шататься, плохо
держаться на ногах; о frem og tilbage шататься, бродить; ~ sig
резвйться, nrpåTb; о han har —t sig om i verden разг. он много поёздил
по бёлу свёту, он много вйдел.

tumleplads -en, -er 1) дётская плошідка, площадка для игр; 2) перен.
арёна.

tumler -en, -е 1) дельфйн; 2) турман (голубь).

tumling -en, -er 1) турман (голубь); 2) маленький мальчик, малыш; 3)
ванька-встанька (игрушка). tummel -en шум. tummelumsk: jeg blev — i
hovedet у меня закружйлась голова.

tümpeta неуклюжий, неловкий, tumult -en, -er шум, суматоха, беспорядок.

tumultuånt -en, -er буян, бун-товщйк, скандалйст. tun -en, — и -er см.
tunfisk, tundra -en, -er тундра, tunéser -en, -e жйтель Ty-нйса.

tunésisk а тунйсский. tunfisk -en, -e тунёц (рыба). tung а тяжёлый,
трудный; en

— byrde тяжёлая нбша, тяжёлое бремя; en — pligt тяжёлая обязанность;
det falder mig —t мне это трудно даётся; ^ være

— i det разг. мёдленно [туго] соображать.

tunge -п, -г 1) язык; 2) стрёл-ка (весов); 3) фестон; 4) камбала
(рыба); О løbe med —n ud af halsen бежать, высунув язык; have en skarp
— быть острым на язык; holde —n lige i munden, holde tand for —n
держать язык за зубами; ordet ligger mig på —n слово вер-тится у
меня^на языкё; han hartun
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fået —n på gled [på gangj у него развязался язык.

tünge|l ben -et анат. подъязычная кость; ~bånd -et, = анат. подъязычная
уздёчка; О være godt skåret for —båndet разг. имёть хорошо подвёшенный
язык. »

tungefærdig а говорливый, бойкий на язык.

tunge|]færdighed -en говорлй-вость; —mål -et, = говор, на-рёчие, язык;
-—rod -en, -rødder анат. корень H3biKå; —spids -en, -er кончик языка.

tünghed -en тяжесть, тягость.

tunghør а глуховатый, тугой на ухо. tunghørighed -en MyxoTå. tungnem а
непонятливый, tungnemhed -en непонятливость.

tungsind -et см. tungsindighed.

tungsindig а мрачный, угрюмый.

tungsindighed -en мрачность, угрюмость.

tüngt||fl ydende а хим. стойкий, малолетучий; —smeltelig а тугоплавкий;
—vejende а вёс-кий.

tunnel -en, -er туннёль. tunneiy båne -n, -г метро; —skakt -en, -er
uiåxTa туннёля.

tur -en, -e 1) прогулка, поёзд-ка; gå en — совершйть прогулку; tage en
— på landet совершйть прогулку 3å город; — og retour проёзд TyÄå и
oöpåTHo; 2) очередь; efter — по очереди; hans — kommer også придёт и
его черёд; 3) тур. turban -en. -er тюрбан, чалма, turbine -п, -г
турбйна. turb іпе|І aks! ei -elen, -ler ось турбины; —fårtøj -et, -er
тур-бйнное судно; —hus -et, -e корпус турбины.

turde mod 1) сметь, осмёли-ваться; jeg tør ikke я не pe-

inåiocb; om jeg tør spørge осмё-люсь спросйть; 2) выражает различные
модальные оттенки: det — være på tiden навёрное ужё nopå; det tør være
løgn это, по-вйдимому, неправда; tør jeg tro mine egne øjne? я не вёрю
свойм глазам! turdet part II от turde. ture1: — omkring бродйть;
бродяжничать, niaTåTbcn; колесить.

turisme -n турйзм.

turist -en, -er турйст, экскур-

cåHT.

turist]|båd -en, -e пароход для экскурсантов; —forening -en, -er
туристйческое общество; —hytte -n, -г хйжина для турйстов; —trafik -ken
турйзм; поток турйстов. turkméner -en, -e туркмён. turkménsk а
туркмёнский. tur|né[tuR'ne и toR'nej -neen, -neer турнё, гастроли.

turnére1 vi 1) ёздить на гастроли; 2) y4åcTBOBaTb в состязании.

turnéring -en, -er cocTH3åHne, турнйр.

turnips -en, = бот. турнёпс. turnus (en) практика медицйн-ских
работников (в госпиталях, больницах).

turteldue -п, -г горлица (птица)-, opføre sig som et par —r ворковать
как голубки, tusch I -en туш. tusch II -en тушь. tüsch]jpens|el -elen,
-ler кй-сточка для туши; —tegning -en, -er рисунок тушью.

tusind I -et, = и -er см. tusinde I. tusind II пит см. tusinde II.
tusindben -et, = зоол. многоножка, сороконожка.

tusinde I -t, = и -г тысяча; i —г тысячами.

tusinde II пит тысяча; <0> — tak большое спасйбо.

tusindedel -en, -e тысячная часть [доля].tus
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tusindfold adv в тысячу раз, тысячекратно.

tusindfryd (en), pi = марга-рйтка (цветок).

tusindkunstner -en, -e 1) фокусник; 2) искусник, мастер на все руки.

tüsindstemmig а тысячеголосый.

tusindtal, tusindvis: i — тысячами.

tusindårig g, tusindårs а inv

тысячелётний.

tusk I -et обмён, меновая торговля, tusk II -et см. tusch II. tuske1 vt
обмёнивать, менять, tüskhåndel -en обмён, мено-вåя торговля, tusmørke
-t сумерки, tut I -ten, -ter 1) столбик (денег); 2) резйновый палец,
tut II -ten, -ter малышка, tut III -tet, = гудок (автомобиля).

tuttenüt -ten, -ter малышка. £ tvandt impf om tvinde.

tvang I -en принуждёние, на-сйлие; øve [bruge] — применйть насйлие; af
— по принуждё-нию.

tvang II impf от tvinge, tvangfri, tvångløs а непринуждённый,
добровольный.

tvångløshed -en непринуждённость.

tvångs||årbejde -t, -г прину-дйтельный труд; каторжная работа; —auktion
-en, -er юр. принудительная продажа с торгов; —förhol dsregl ei
-(e)len, -ler принудительное мероприятие; —herredømme -t тирания; —midi
del -(de)let, -ler мера при-нуждёния; —salg -et принудй-тельная продажа
(с торгов); —tånke -п, -г навязчивая идёя.

tvångsvis adv принудйтель-но.

tvébak -ken, -ker cyxåpb. tvédeling -en деление на два. tvedragt -en
рознь, раздор.

tvékamp -en, -e поединок, tvekulsur: —t natron хим. бикарбонат натрия.

tvékønnet а 1) бот. двуполый; 2) грам. имеющий два рода, tvélyd -en, =
фон. дифтонг, tvénde пит уст. два. tvésind -et нерешйтельность,
неувёренность.

tvesindet а нерешйтельный, неувёренный.

tvétulle -п разг. гермафро-дйт.

tvétunget а двурушнический, двулйчный.

tvétungethed -en двурушничество, двулйчие. tvétydig а двусмысленный,
tvetydighed -en, -er двусмысленность, tvéægget а обоюдоострый, tvilling
-en, -er близнёц. tvilling(e)par -ret, = близнецы, двойня.

tvinde4 vt сучйть (нитку); ссучивать.

tvinge4 vt заставлять, принуждать; — i knæ nocTåBHTb на колени,
поработйть; о — noget igennem добйться чего-л.

tvingende а настоятельный, неотложный; — omstændigheder настоятельная
необходимость.

tvist I -et и -en текст, концы, отходы.

tvist II -en, -er ссора, раздор; —ens æble яблоко раздора.

tvistes1 vi (от noget) ссориться (из-за чего-л.), спорить (о чём-л.).
tvistig а спорный, tvistighed -en, -er, б. ч. pi ссора, раздбр.

tvistspørgsmål -et, — спорный вопрос.

tvivl -en, = сомнёние; nære

— om noget усомниться в чём-л.; være i — om noget сомневаться в чём-л.;
drage noget i — под-вёргнуть что-л. сомнёнию; uden

— без сомнения, несомненно.tvi
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tvivle1 vi (om, på noget) сомневаться, усомнйться (вЧІМ-Л.).

tvivlende а сомневйющийся, неувёренный. tvivler -en, -e скёптик.
tvivlesyg а скептйческий. tvivlrådig а нерешйтельный, колёблющийся.

tvivlsom а сомнйтельный, подозрительный; en — person сом-нйтельная
лйчность.

tvivlsomhed -en сомнйтель-ность.

tvivlstilfælde -t, = сомнйтельный случай.

tvungen 1. а 1) вынужденный, принуждённый; 2) принудйтель-ный,
обязательный; skolegang обязательное обучёние; 2. part II от tvinge,
tvunget part II от tvinge, tvær а 1) поперёчный; 2) строп-тйвый,
упрямый.

tvær||båne -п, -г ж.-д. вётка; —bjælke -п, -г поперёчная бåл-ка.
перекладина.

tvære1: — ud растягивать, тянуть.

tværgåde -п, -г поперёчная улица, tværhed -en упрямство. tvær||linje
-п, -г поперёчная лйния; —mål -et, = 1) поперёчный разрёз, поперёчное
сечё-ние; 2) диаметр; i —mål а) в диаметре; б) в срёднем.

tværs adv 1) поперёк; — igennem насквозь; på — крест-накрест; 2) мор.
лагом к волнё; — af на Tpåeep3e; <> på kryds og — вдоль и поперёк;
noget er gået ham på — что-то ему не по вкусу; он не в духе; på — af
mine interesser вразрёз с мой-ми интерёсами.

tvær||såd!el -(e)len, -ler дамское седло; —skib -et, -е архит.
поперёчный ход, трансёпт.

tværskibs adv мор. на Tpåßep-зе.

tværjjskot -tet, -ter мор. поперёчная переборка; —snit -tet

поперёчный разрёз, поперёчное сечение; профиль; —stang -en, -stænger
перекладина.

tværtimod adv наоборот, напротив.

tvæt -ten, tvætning -en, -er мытьё, стирка.

tvætte1 vt мыть, CTnpåTb; перен. смывать.

ty1: ty hen til én прибегать к кому-л.; искать убёжища у кого-л.

Tycho Brahes dag (en) плохой [неудачный день.

lyde1 vt, vi толковать, объяснять, разъяснять; указывать; det —г på,
at... это свидётель-ствует о том, что...

tydelig а ясный, чёткий, внятный; et —t vink явный намёк.

tydeliggøre3 vt разъяснйть. tydelighed -en ясность, чёткость.

tydning -en, -er толкование,' объяснёние.

tyende -t уст. прислуга, чё-лядь.

tyende||lov -en условия найма прислуги; —løn -пеп жалованье прислуги,
tyfon -en, -er тайфун, tyfus -en, -er мед. тиф. lyiuspatient ,/æn'dj
-en, -er тифозный больной.

tygge1 vt жевать, [-прожёвывать; — drøv жевать жвачку; O tyg på den!
разг. обдумай это хорошёнько!

tygge|]gümmi -en и -et жевательная резинка; —mad: jeg foretrækker selv
at tygge maden og ikke få den serveret som —mad я предпочитаю самому
жевать пйщу, а не получать её в разжёванном виде; ^ я предпочитаю жить
своим умом, tyggen см. tygning, tyggeredskaber pi жeвåтeль-ные органы.

tygning -en жевание, пережёвывание.tyk
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tyk а 1) толстый; тучный; плотный; 2) густой; — tåge густой туман; et
—t mørke густой мрак; — mælk простокваша; <> smøre —t på
преувелй-чивать; i ~t og tyndt s сквозь огонь и воду, tykhed -en
тoлщинå, пoлнoтå. tyk||höved -et, -er разг. упрямец, глупёц; —hud -en,
-er толстокожее животное.

tykhudet а толстокожий (тж. перен.).

tykke (et) мнёние, усмотрё-ние; efter eget — по собственному
усмотрёнию.

tykkelse -п, -г 1) толщина; 2) rycTOTå.

tykkes1.2 vi казаться, вообра-жåть; det ~ mig мне Жжется [сдаётся!.
tykmælk -en простокваша. tykne1 vi густёть. tykning -en, -er 1)
заросли, чаща; 2) густой TyMåH (на море).

tykpåndet а твердолобый, упрямый.

tyksak -ken, -ke(r) разг. толстяк, пузан.

tyk||skållet а бот. толстокожий, с толстой кожурой; —sålet а на толстой
подбшве.

tyktarm -en анат. толстая кишка.

tyktflydende а густой (о жидкости). tykuldet а грубошёрстный, tyl -len
и -let, -ler тюль, tyl de, tylle1 vt наполнять, наливать;— i sig разг.
пить (спиртные напитки), напиваться.

tynd 1. а 1) тонкий; худой; 2) жидкий (о чае, супе и т. п.); рёдкий (о
волосах, лесе и т. п.); разрежённый (о воздухе)-, <> — viden ^å6bie
знания; 2. —t adv 1) тонко; 2) рёдко; landet er —t befolket CTpaHå
слабо засе-лeнå.

tyndbenet а 1) тонконогий; 2)

слабый, несостоятельный.

tynde1 vt paзжижåть; □ — ud

разрежать, очищать (лес и т. п.); —s 1) худёть; 2) редёть; становйться
жйдким. tyndhed -en тонкость, xyflo6å. tynd|]hudet а тонкокожий; —håret
а с рёдкими волосами; —skål let а бот. тонкокожий; —slidt а поношенный,
изношенный; —sålet а на тонкой подбшве.

tyndtarm -en анат. тонкая

KHiHKå.

tyndtbefolket а малонаселённый.

tyngde -п, -г тяжесть; вес. tyngde||kraft -en физ. тяготё-ние; сйла
тяжести; —lov -en физ. закон тяготёния; —punkt -et физ., перен. центр
тяжести.

tynge1 vt, vi обременять, отягощать, тяготеть; —s быть обременённым; —s
af sorger быть обременённым заботами.

tyngende а обременйтельный, давящий, тягостный, tyngs I ei -elen, -ler
тяжесть, type -п, -г 1) тип, образец, модёль; 2) тип (человека)-, 3)
полигр. лйтера. typisk а типйчный. typogråf -en, -er типограф,
typogråfisk а типoгpåфcKий. tyr -en, -e 1) бык; вол; 2) Tyr астр.
Телёц; Tyrens Øje астр. Альдебаран; 0 tage —en ved hornene взять 6biKå
за рога, tyrån -nen, -ner THpåH. tyranni -et, -er тиранйя. tyrannisére1
vt тиранить, мучить.

tyrannisk а тиранйческий. tyre1 vt разг. зубрйть. tyre]|fægter -en, -e
тореадбр; —fægtning -en, -er бой быков; —nåkke -n, -r 1) бычий затылок;
2) разг. упрямец, tyrk, tyrker -en, -er турок, tyrkisk а турёцкий. tys!
int тс!, тйшеі tysk а немёцкий, repMåHCKHfl;

på — по-немецки.

tysker -en, -в нёмец.tys
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tysse1: — på én заставить ко-rö-л. 3aMc^4åTb, зашикать на кого-л.

tyst а тйхий, бесшумный; спокойный, молчаливый.

tystne1 vi замолчать, замолкнуть, стихнуть; успокоиться.

tyttebær -ret, = бруснйка (ягода).

tyv -en, -е вор, жулик; — tror, hver mand stjæler погов. s мё-рить
другйх на свой аршйн; lejlighed gør —е поел, s плохо не клади, вора в
грех не вводй. tyvagtig а воровской, tyvågtighed -en BopoeåTOCTb. tyve
пит двåдцaть. tyve||bånde -n, -г шайка воров, воровс^я 6ånjxa; —knægt
-en, -e вор, жулик; —koster pi краденые вёщи, краденое.

tyvende пит двадцатый; den — двадцатое (число).

tyvendedel -en, -е двадцатая часть [доля].

tyvepak -ket воровская"! inåfl-ка.

tyver I -en, -e двадцатый номер (трамвая и т. п.).

tyver II: i —пе в 20-х годах; han er i —пе ему за двадцать.

tyveri -et, -er воровство, кража.

tyveriforsikring -en CTpaxoßå-ние от воровства.

tyveårig а, tyveårs а іпѵ два-дцатилётний. tyvstjålen а yKpåÄeHHbifl.
tyvte1 vt обвинйть в краже, tæer pi от tå. tæft -en, -e нюх (тж.
перен.). tæge -п, -г клоп, tække I (et) см. tækkelighed. tække1 II vt
крыть, покрывать (крышу).

tække||årbejde -t, -г кровельная работа; ~halm -en кровельная солома.

tækkelig а приятный, привле-^тельный; грациозный.

tækkelighed -en прёлесть, привлекательность; гpåция.

tække||mand -en, -mænd кровельщик; —rør -et, = водосточная Tpyéå.

tækkes1 vt нравиться, приходиться по вкусу.

tækkespån -en, -er стр. гонт, кровельная дрань, tælle I -п cåлo. tælle3
II vt, vi C4HTåTb, сосчи-TåTb; насчйтывать; det —r ikke (med) это не
C4HTåeTCfl; — én blandt sine venner C4HTåTb кого-л. свойм другом; □ —
noget efter пересчитывать что-л.; — op coc4HTåTb, noAC4HTåTb.

tælleapparåt -et, -er 1) счётчик; 2) арифмометр, tællekniv -en, -e
резак, tællelig а исчислймый. tællelys -et, — cee4å (сальная). tæller
-en, -e 1) тех. счётчик; 2) мат. числйтель. . tælleremse -п, -г дётский
стишок-считалка.

tælling -en, -er 1) счёт, подсчёт; 2) пёрепись (населения).

tæmme1 vt приручать; перен. yKpoLuåTb, обуздать; —s стано-вйться
ручным.

tæmmelig а (легко) приручаемый; перен. укротимый, tæmmer -en, -е
укротитель, tæmning -en приручёние; перен. укрощение, обуздание.

tændbar а легковоспламеняющийся.

tænde2 vt зажигать; затапливать (печь)-, включать (свет); воспламенять;
— for radioen включать påдиo; □ — op разводить огонь.

tænder I pi от tand. tænder II -en, -e 1) зажи^лка; 2) воен. запал;
взрыватель.

tænderskærende а скрежёщу-щий зубами.

tændhætte -п, -г воен. пистон; ^псюль.

tænding -en зажигание; производство взрыва; slå —en i vognen fra
выключать мотор авто-мобйля.tæn — 765 — tæt

tænd||rør -et, = фитиль; воен. воспламенйтельиая трубка; зажигательная
трубка; —sats -eti, -er запал, запальный состйв, детонатор; ударный
состав (капсюля)-, —stik -ken, -ker спйчка.

tændstik||fabrik -ken, -ker спйчечная фабрика; —æske -n, -г спйчечная
коробка, tænger pi om tang I. tænke2 vt, vi 1) думать, мыслить; som
tænkt — så gjort CKå-зано—сдёлано; — ved sig selv думать про себя; 2)
представлять себё; det kan —s! можно себё npeflCTåBHTb!; at — sig!
подумать только!; tænk engang! представь (те) себё!; 3) намереваться;
надёяться; når —г De at rejse? когда вы собираетесь [намереваетесь]
уёхать?; о — efter обдумывать; — sig om подумать, собраться с мыслями;
задуматься о чём-л.; — over noget думать о чём-л.; det er slet ikke til
at — på и думать не приходится; det giver én noget at — på это наводит
на раз-мышлёния; — sig til noget отплывать, угадывать что-л.

tænkeevne -п способность мыслить; способность к умственной
дёятельности.

tænkelig а мыслимый, допу-стймый, возможный.

tænkelighed -en допустимость, возможность; det ligger udenfor —ens
grænser это непостижимо.

tænke||lære -n логика; —måde -n образ мыслей, tænker -en, -e мыслйтель.
tænkning -en мышлёние. tænksom а 1) задумчивый; 2) понятливый, умный.

tænksomhed -en 1) размышлё-ние; 2)толковость, смышлёность.

tæppe -t, -г 1) ковёр; 2) одеяло; 3) театр, занавес.

tæppe|| banker -en, -е выбивалка для ковров; —fejemaskine -п, -г
пылесос; —kost -en, -е вёник; —replik -ken, -ker заклю-

чйтельная рёплика (в пьесе)-, —væver -en, -е ковровщик; —væveri -et,
-er ковровая мастерская.

tære1 vt потреблять, пожирать; □ — af расходовать; —s hen а) чахнуть;
б) (af noget) изнемо-råTb, изнывать (от чегб-л.); — på nogen изнурять
кого-л.; — på noget расходовать (деньги)-, — på helbredet подтачивать
здоровье; О søen —г морской воздух вoзбyждåeт аппетйт. tærepenge pi
суточные (деньги). tæring -en 1) разъедание; 2) чахотка; 3)
потреблёние; <> sætte — efter næring погов. s по одёжке протягивай
ножки, tærsk pi разг. порка, битьё. tærske1 vt молотйть; О — langhalm
погов. s воду в ступе толочь.

tærsk |el -(e)len, -ler порог; перен. тж. канун.

tærske|| lo -en, -er ток, гумнб; —maskine -п, -г молотйлка. tærsker
-en, -е молотгільщик. tærskeværk -et, -er молотйлка. tærskning -en
мoлoтьбå, обмолот.

tærte -n, -г торт. tæske1 vt разг. оттрепать, tæt 1. а частый, густой,
плотный; taget er — крыша не протекает; 2. adv 4åcTo, густо, плотно;
вплотную; — sammentrængt битком набитый; — til vinduet возле самого
окна; — ved... блйзко, рядом с...; <> drikke — пить запоем; holde — не
про-говорйться.

tæt|| bebygget а густонаселённый; —bygget а коренастый, плотный, tæthed
-en густота, плотность, tætklippet а коротко острй-женный. tætne1 vi
сгущаться, tætskreven а убористым почерком.

tætsluttende а плотно примы-Kåioiuufl, прилегающий.tæt
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tætte1 vt затыкйть, задёлы-вать; тех. конопйтить; уплотнять.

tættekam -теп, -те частый гребень, tæve I -п, -г сука. tæve1 II vt
разг. побйть, по-колотйть. tø I (en) оттепель. tø1 II vi таять; det tør
тает, оттепель; □ tø op а) растаять; б) расшевелйться, сдёлаться
разговорчивым [оживлённым].

tébrud -det внезапная оттепель; ледоход.

tødldel -delen, -ler кйпелька, чуточку.

tøf I f ei -felen, -ler домашняя туфля; <> stå [være] under ~en быть
под башмаком у жены.

tøffel Л hel t -en, -e разг. муж, находящийся под башмаком у жены;
—regimente -t разг. власть жены над мужем.

tøfle1: — af [bort] разг. убираться, удаляться, tøj -et, -er 1)
матёрия, ткань;

2) одёжда, платье; бельё; læg —et! pa3fleBåftTecb!; være pæn i —et быть
хорошо [опрятно одётым; tørre — сушйть бельё;

3) вёщи, принадлёжности; О alt hvad remmer og — kan holde изо всёх сил;
gå i —et поддаться на обман, попасться на удочку; dumt — ерунда,
4enyxå.

tøj blomst -en, -er искусственный цветок, tøjeri -et, -er ерунда,
чепуха, tøjhus -et, -e воен. neftxråy3, арсенал.

téjklemme -я, -г зажймки (для белья).

tøjlе I -л, -г 1) вожжи; повод; узда; give —потпустйть поводья; перен.
распуститься, дать волю (чему-л.)-, 2) бразды правлёния; •О» køre én i
stramme —г дepжåть когб-л. в уздё.

tøjle1 II vt взнуздать; перен. обуздывать; — sin vrede сдер-»åTb свой
гнев.

tøjlesløs а 1) без поводьев; 2) распущенный, необузданный.

tøjlesløshed-ел распущенность, необузданность, tøjling -ел обуздание.
téj||måger -en, -е суконщик; —mést|er -eren, -re воен. интендант.

tøjr -et, = привязь. tøjre1 vt привязывать, tøjre]] kølle -л, -г
кувалда; —pæl -en, -e кол, столбик, коновязь.

tøjllrulle -л, -г каток для белья; —sko pi матёрчатые туфли; —snor -ел,
-е верёвка для белья.

tøjte -л, -г жёнщина лёгкого поведёния.

tølper -ел, -е невёжа, грубиян.

tølperagtig а невёжественный, грубый.

tølperågtighed -ел невёжество, грубость.

tømme I -л, -г вожжи; y3Äå; holde én i — перен. дepжåть когб-л. в уздё.

tømme2 II vt опорожнять; — et glas осушйть стакан; — en postkasse
вынуть письма из почтового ящика; salen —s зал пустёет.

tømmer -et строевой лесоматериал; savskåret — nwioMaTepnå-лы; <> der er
godt — i ham разг. он настоящий человёк.

tømmer||årbejde -t плотничная работа; —flåde -л, -г плот; —flådning -ел
сплав лёса; —folk pi плотники; —håndel -ел торговля лёсом; —håndler
-ел, -е торговец лёсом, лесопромышленник; —håndværk -et плотничье
ремесло, плотничество; —last -ел груз лёса; —mand -ел, -mænd 1)
плотник; 2) рі разг. похмёлье; han har —mænd у него гoлoвå болйт с
похмёлья; —oplag -et, = склад лёса; —plads -ел, -er дровяной склад;
—værk •et сруб.tøm
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tømning -en опорожнёние; — af postkassen выемка писем из почтового
ящика.

tømre1 vi плотничать; о — sammen сколотйть. tømrer -en, -е плотник,
témrersvend -en, -е подма-стёрье плотника.

ténde -п, -г 1) бочка, бочонок; det er altsammen af den samme — это всё
одно и то же; 2) ббчка (мера сыпучих и жидких тел в Дании)-, 1,81 —
land er 1 ha 1, 81 тёнде землй равняется одному гектару.

tønde||binder -en, -е бочар, бондарь; — bund -en, -е дно бочки; — bøje
-п, -г мор. бочечный буй, бакен; —bånd -et, — обруч; —gods -et сыпучие
и жйдкие товары (в Дании)-, —mål -et, = вместймость; —ståve -п, -г клёп
(бочки). téndevis adv бочками, tør I а сухой; —t foder сухой корм;
holde sig selv med — kost питаться всухомятку, приго-тåвливaть самому
завтрак и ужин; give et barn —t pa nepe-менйть пелёнки ребёнку; <>
hverken få vådt eller —t ни поёсть, ни по.пйть; med —re ord без
обиняков; have sit på det —re быть обеспёченным. tør II impf om turde.
tør]| dok -ken, -ke мор. сухой док; —fisk -en сушёная [вяленая' рыба,
tørhed -en сухость, tørke -n, -r 3åcyxa. tør||klæde -t, -г платок;
—kost -en сухая пйща (без жидкого и горячего)-, сухомятка (разг.);
holde sig på —kost питаться всухомятку.

térlagt а осушенный; высушенный.

térlægge3 vt 1) осушать; высушивать; 2) вводйть сухой закон (в стране).

tørlægning -en осушёние; сушка, высушивание.

j tørmundet: gå — fra selskabet

[ разг. уйтй несолоно хлебавши, tørmælk -en сухое молоко, tørn 1) -et,
= пётля; 2) -en, = очередь; 3aflåHne; en hård

— тяжёлая работа.

tørne1: — mod noget удариться обо что-л.; — sammen столкнуться; — ud
мор. становйться на вахту.

térre1 vt сушйть, высушивать; вялить (рыбу); — sig om munden вытереть
рот; □ — af CTHpåTb, вытирать; — ind усыхать; — op вытирать, осушать;
—s су-шйться; осупйться.

térrejj kl ud -en, -e тряпка; —loft -et, -er чердак для сушки; —ovn
-en, -e сушйльная печь; —plads -en, -er мёсто для сушки; —snor -en, -e
верёвка для сушки белья; —stue -п, -г сушйльня.

tørret а сушёный (о фруктах); вяленый (о рыбе). térring -en сушка,
просушка, tørringsapparåt -et, -er су-шйльный аппарат, tørst -en жйжда;
slukke sin

— утолйть жажду; О tage sig en tår over —en выпить лйш-него.

tørste1 vi хотёть пить; перен. жаждать; — efter hævn жåждaть мёсти.

tørstig: være — хотёть пить; en — sjæl разг. любящий выпить.

tørv -en, — торф; skære — рёзать торф.

tørve||bonde -п, -bønder «болотный крестьянин»; —brændsel -et брикёты
из торфа для топки; —bund -en торфяная почва; торфянйк; —dannelse -п
образование торфа; —jord -en торфяная земля, торфянйк. tørvejr -et
сухая погода. tørve||lag -et, = слой торфа; —loft -et, -er торфяной
склад, сарай для торфа; —mose -п, -г торфяное болото; —skærer -en, -е
торфяник (рабочий); —smuld -et торфяная пыль; —ståk -ken,tøs
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-ke штабель торфа; —-triller -en, -e разг. скучный человёк. tøs -en, -e
разг. девчонка, téset а вздорный, дурашливый. té||s]ap -pet слякоть;
—sne -en талый снег.

téve1 vi мёдлить, мёшкать. tøvejr -et оттепель, tøven: uden — без
колебаний, решйтельно. tøvind -en тёплый вётер. tå -en, tæer палец (на
ноге)-, gå på tæerne ходить на цыпоч-ках;0 træde én på tæerne
насту-пйть кому-л. на любймую мозоль; hun er let på — у неё лёгкая
походка; fra top til — с головы до пят.

tåbe -п, -г глупёц, дурак, простофиля.

tåbeliga 1) глупый, придурковатый; 2) нелёпый.

tåbelighed -en, -er 1) глупость, придурковатость; 2) нелёпость.

tåg: snakke hen i —et бoлтåть вздор.

tåge -n, -г туман, мгла, tågebillede -t, -г мираж, фантом.

tågefuld а туманный, облачный.

tåge||hav -et, -e густой туман; —horn -et, = 1) мор. ревун, сирёна; 2)
заумный писака; —klokke -п, -г туманный колокол; —plet -ten, -ter астр,
туманность; —skikkelse -п, -г туманное видёние, фантом; —slør -et, =
пeлeнå, TyMåH; воен. дымовая завеса; —stribe -п, -г полоса тумана.

tåget а туманный; перен. тж. расплывчатый, неясный, смутный; — vejr
туманная погода

tageudlægning -en воен. задым-лёние, создание дымовой завёсы.

tågænger -en, -е пальцеходя-щее животное.

> tål: slå sig til —s med noget удовлетворйться чём-л., при-мирйться с
чем-л.

tåle2 vt терпёть, , выносйть; mine øjne —г ikke det stærke lys мой
глаза не выносят яркого свёта; sagen —г ingen opsættelse дёло не тёрпит
отлагательства; О han kan ikke — ret meget он быстро пьянёет. tålelig а
терпймый, сносный, tålelighed -en терпймость. tålmodig а терпелйвый.
tålmodighed -en терпёние, тер-пелйвость; have — имёть терпёние; nu
brister snart min — скоро моё терпёние лбпнет.

tålmodighedsprøve -п, -г испытание терпёния.

tålsom а снисходйтельный, терпймый, относящийся терпй-мо (к кому-л.).

tålsomhed -en снисходйтель-ность, терпймость.

tår -en глоток, ^пля; О han tager (sig) ofte en — over tørsten разг. он
любит хлебнуть лйш-него.

tåre -п, -г ^e3å; bryde ud i —г расплакаться; fælde —r npo-ливåть
слёзы; прослезйться; med —r i øjnene со слезами на гла-

3åx.

tåreblændet а ослёпший от слёз.

tåreflod -en поток слёз; сле-зотечёние.

tåre||fri а без слёз; —fyldt а с глазами, полными слёз.

tåre||gang -en анат. слёзный проток [кaнåл]; —gas -sen слезо-точйвый
газ.

tåregasbombe -п, -г бомба со слезоточивым газом.

tåre|[kanal см. tåregang; —kir-ti ei -elen, -ler анат. слёзная железа.

tårekvalt а oбливåяcь ^e3å-ми.

tåre||pil -en, -e 1) плакучая йва; 2) разг. плакса; —strøm -теп, -те
поток слёз, tårevædet а мокрый от слёз, tårn -et, -е 1) башня; 2) шахм.
ладья.tår
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tårnbygning -en, -er башенное строёние.

tårne2 vt скучивать, нагромождать; — sig громоздиться, скапливаться.

tårn [I falk -en, -e пустел brå (птица)-, —fløj -en, -e флюгер;
—fængslei -(e)let, -ler ист. каменный мешбк; —gemmer -en, -e караульный
на башне, дозорный

tårnhøj а вышиной с башню, очень высокий; высочённый.

tårn|[kårn I mer -meret, -re светёлка, терембк; —klokke -п, -г башенный
колокол; —spir -et, = шпиль, шпиц; —spring -et, = прыжок в воду с
вышки; —svåle -ti, -г касатка (птица)-, —ur -et, -е башенные часы;
—vagt -en стрйжа на башне; —vægter -en, -е сторож на башне.

tåspids -en, -er 1) кончик пальца (на ноге)-, 2) носок (обуви).

tåslød: hun fik sat — på sålerne ей подбили косячкй на туфлях.

и

U, u -'et, -'er двадцать первая буква датского алфавита.

uadskillelig а 1) нераздёльный, неотделймый; неразлучный; —е venner
неразлучные друзья; 2) грам. слитный, неотделяемый.

uadskillelighed -en неотделй-мость; неразлучность, üadspurgt а
неспрошенный, üåfbrudt а непрерывный, беспрестанный, безостановочный.

uafgjort 1. а нерешённый, неразрешённый; незаконченный; 2. adv: spille
— спорт, сыграть вничью.

uafhjælpelig а непоправймый. üåfholden а невоздёржанный. uafhændelig а
юр. неотчуждаемый, непродажный.

uafhændelighed -en юр. неотчуждаемость.

uåfhændet а юр. неотчуждаемый.

üåfhængig а незавйсимый. uåfhængighed -en незавйси-мость.

uafhængigheds|| erklæring -en, •er декларация незавйсимости; —krig -en
война за незавйси-мость.

uåfkortet а несокращённый, полный

uaflådelig а непрерывный, беспрестанный, постоянный.

üåflåset а незапертый, üåfsnallet а в шелухё. uafsættelig а 1)
несменяемый; 2) неходкий (о товаре).

uafsættelighed -en несменяемость.

uafvéndelig а неотвратймый, неизбёжный.

uafvén delighed -en неотвратй-мость, неизбёжность.

üåfvidende: det er sket mig — это произошло без моего вёдома.

uafviselig а неопровержймый, неоспорймый.

uafviselighed -en неопровержй-мость, неоспоримость.

uafværgelig а неотвратймый, неизбёжный.

üågtet 1. prep несмотря на, вопрекй; 2. con] хотя.

üågtpågivenhed -en невнимательность.

uågtsom а неосторожный, не-брёжный, неосмотрительный; невольный.

uågtsomhed -en неосторожность, небрёжность, неосмотрй-тельность; af —
по неосторожности.

üakkuråt а неточный, неаккуратный.

üakkuråthed -en неточность,

неаккуратность.
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tårnbygning -en, -er башенное строёние.

tårne2 vt скучивать, нагромождать; — sig громоздиться, скапливаться.

tårn [I falk -en, -e пустел brå (птица)-, —fløj -en, -e флюгер;
—fængslei -(e)let, -ler ист. каменный мешбк; —gemmer -en, -e караульный
на башне, дозорный

tårnhøj а вышиной с башню, очень высокий; высочённый.

tårn|[kårn I mer -meret, -re светёлка, терембк; —klokke -п, -г башенный
колокол; —spir -et, = шпиль, шпиц; —spring -et, = прыжок в воду с
вышки; —svåle -ti, -г касатка (птица)-, —ur -et, -е башенные часы;
—vagt -en стрйжа на башне; —vægter -en, -е сторож на башне.

tåspids -en, -er 1) кончик пальца (на ноге)-, 2) носок (обуви).

tåslød: hun fik sat — på sålerne ей подбили косячкй на туфлях.

и

U, u -'et, -'er двадцать первая буква датского алфавита.

uadskillelig а 1) нераздёльный, неотделймый; неразлучный; —е venner
неразлучные друзья; 2) грам. слитный, неотделяемый.

uadskillelighed -en неотделй-мость; неразлучность, üadspurgt а
неспрошенный, üåfbrudt а непрерывный, беспрестанный, безостановочный.

uafgjort 1. а нерешённый, неразрешённый; незаконченный; 2. adv: spille
— спорт, сыграть вничью.

uafhjælpelig а непоправймый. üåfholden а невоздёржанный. uafhændelig а
юр. неотчуждаемый, непродажный.

uafhændelighed -en юр. неотчуждаемость.

uåfhændet а юр. неотчуждаемый.

üåfhængig а незавйсимый. uåfhængighed -en незавйси-мость.

uafhængigheds|| erklæring -en, •er декларация незавйсимости; —krig -en
война за незавйси-мость.

uåfkortet а несокращённый, полный

uaflådelig а непрерывный, беспрестанный, постоянный.

üåflåset а незапертый, üåfsnallet а в шелухё. uafsættelig а 1)
несменяемый; 2) неходкий (о товаре).

uafsættelighed -en несменяемость.

uafvéndelig а неотвратймый, неизбёжный.

uafvén delighed -en неотвратй-мость, неизбёжность.

üåfvidende: det er sket mig — это произошло без моего вёдома.

uafviselig а неопровержймый, неоспорймый.

uafviselighed -en неопровержй-мость, неоспоримость.

uafværgelig а неотвратймый, неизбёжный.

üågtet 1. prep несмотря на, вопрекй; 2. con] хотя.

üågtpågivenhed -en невнимательность.

uågtsom а неосторожный, не-брёжный, неосмотрительный; невольный.

uågtsomhed -en неосторожность, небрёжность, неосмотрй-тельность; af —
по неосторожности.

üakkuråt а неточный, неаккуратный.

üakkuråthed -en неточность,

неаккуратность.
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ualmindelig а необычный, не-обыкновённый, незаурядный.

üalmindelighed -en необычность.

üånet а непредвйденный, не-ожйданный.

uanfægtelig а 1) неуязвимый; неприкосновённый; 2) неоспорй-мый,
бесспорный.

üånfægtet а равнодушный; незатронутый.

uangribelig а 1) неприступный; неприкосновённый; 2) бе-зупрёчный.

uangribelighed -en 1) неприступность; неприкосновённость; 2)
безупрёчность.

uånmeldt: komme — а) прийтй без предупреждёния; б) войтй без доклада.

uanselig а невзрйчный, нека-зйстый.

uanset 1. prep несмотря на; hans alder несмотря на его возраст; ~ af
omstændighederne несмотря на обстоятельства; 2. а не пользующийся
уважё-нием.

uanstændig а неприлйчный, непристойный.

uanstændighed -en, -er непри-лйчие, непристойность.

üansvårlig а 1) безотвётствен-ный; 2) не несущий отвётствен-ности.

uansvarlighed -en безотвётст-венность. üantågelig а неприёмлемый.
uantåstelig а неприкосновённый.

üantåstelighed -en неприкосновённость.

üantåstet а незатронутый, не-задётый.

üantændelig а невоспламеняемый.

uanvendelig а неприменймый. üanvendt а неприменённый, неиспользованный,
uappetitlig а неаппетйтный. üårbejdsdygtig а неработоспособный.

uartig а 1) шаловлйвый, непослушный; 2) грубый, невоспй-танный; 3)
неподобающий.

uartighed -en, -er 1) непослу-шйние; 2) грубость, невоспйтан-ность.

ubanet а непроходймый, не-проёзжий. ubarberet а небрйтый. ubarmhjertig
а немилосёрд-ный, безжалостный, неумолимый.

ubarmhjertighed -en безжалостность, неумолймость.

ubeårbejdet а необработанный, сырой (о материале); et — stykke land
необработанный участок землй.

ubeboelig а непригодный для жилья.

li beboelighed -en непригодность для жилья.

Ubeboet а необитаемый, нежилой.

ubebygget а незастроенный, ubedragelig а надёжный, вёрный.

ubedrågelighed -en надёжность, вёрность.

übedt а непрошенный, незваный.

ubedækket а непокрытый, ubefærdet а пустынный, ubefæstet а 1)
неукреплённый; незащищённый; 2) нетвёрдый.

ubeføjet а 1) неосновйтельный; необоснованный; 2) некомпетёнт-ный;
неполномбчный.

übeføjethed -en 1) неосновательность, необоснованность; 2)
некомпетёнтность.

ubegavet а неспособный, бездарный.

ubegribelig а непонятный, непостижимый.

ubegribelighed -en непонятность, непостижймость. ubegrundet см.
ugrundet, ubegrænset а неогранйченный. übehåg -et неприятное чувство,
отвращёние. ubehågelig а неприятный.ube
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ubehagelighed -en, -er неприятность.

übehersket а несдёржанный, невыдержанный.

ubehjælpsom а неловкий, беспомощный.

ubehjælpsomhed -en неловкость, беспомощность.

übehæfteta не имёющий долгов; не обременённый долгйми; gården er —
имёние не обременено долгами.

ubehændig а неуклюжий, не-лбвкий.

ubehændighed -en неуклюжесть, неловкость.

ubehøvlet а неотёсанный, не-воспйтанный, грубый.

übehøvlethed -en неотёсанность, невоспйтанность, грубость.

ubekendt а незнакомый, не-извёстный; чужой; en — størrelse а) мат.
неизвёстная величина; б) малоизвёстный человёк.

ubekendtskab -et неизвёст-ность.

ubekræftet а неподтверждённый.

ubekvem а неудобный, ubekvemhed -en, -er неудобство.

ubekymret а беспёчный, беззаботный.

übekymrethed -en беспёчность, беззаботность.

ubelejlig 1. а неудобный, не-своеврёменный; 2- ~t adv не вовремя,
HeKCTåTH.

ubeleven а невёжливый, невоспитанный.

ubelevenhed -en невёжливость, невоспйтанность. übemåndet а мор. без
экипåжa. ubemidlet а неимущий, не-обеспёченный, без средств.

übemidlethed -en необеспёчен-ность.

ubemærket а незамётный. ubenyttet а неиспользованный; lade lejligheden
gå ~ hen не

воспользоваться случаем, упу-стйть возможность.

ubenævnt: ~ tal мат. отвлечённое число.

libeplåntet а незасаженный, неозеленённый.

uberégnelig а 1) несмётный, неисчислймый; 2) ненадёжный; измёнчивый;
капрйзный; han er ~ от него можно ждать всяких неожйданностей, от него
можно всего ожидать.

uberégnelighed -en 1) несмёт-ность, неисчислймость; 2) ненадёжность.

ü berejst а неизвёданный (о стране).

uberettiget а необоснованный, несправедлйвый.

uberygtet а незапятнанный, безупрёчный, безукорйзненный.

uberygtethed -en незапятнанность, безупрёчность, безукоризненность.

uberørt а 1) нетронутый, дёв-ственный; 2) равнодушный.

uberørthed -en 1) нетронутость, девственность; 2) равнодушие.

übesåt а He3åHHTbift, пустой; вакантный.

ubesejret а непобеждённый, непокорённый.

ubeset а 1) неосмбтренный, непросмотренный; 2) непредусмотренный,
случайный; købe noget — купйть что-л. без предварительного осмотра.

ubesindig а необдуманный, опромётчивый.

ubesindighed -en необдуманность, опромётчивость.

übeskadiget а невредймый, неповреждённый, ubeskeden а нескромный,
ubeskedenhed -en нескромность, ubeskrevet а ненапйсанный; неопйсанный.
ubeskrivelig а неописуемый, ubeskyttet а незащищённый, ubeskæftiget а
He3åHHTbifl, безработный.
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ubeskåret а несокращённый,не-урёзанный, цёлый. ubeslutsom а
нерешйтельный. übeslutsomhed -en нерешйтель-ность.

ubestandig а непостоянный, измёнчивый.

übeståndighed -en непостоянство, измёнчивость.

ubestémmelig а неопределй-мый.

ubestemt а 1) неопределённый, неясный; 2) нерешйтельный (о характере);
3) грам. неопределённый.

ubestemthed -en 1) неопределённость, неясность; 2) нерешительность
(характера).

ubestigelig а неприступный (о скале, вершине). ubestikkelig а
неподкупный, ubestikkelighed -en неподкупность.

ubestridelig а бесспорный, не-сомнённый, неоспорймый.

ubestr i'dellghed -en бесспорность, неоспоримость.

ubestridt а бесспорный,неоспорймый.

Ubesværet а непринуждённый; let og ~ легко и непринуждённо.

ubesørget а 1) невыполненный; 2) нeдocтåвлeнный (о письме). übesået а
незасёянный. ubetålelig а неоценймый, бес-цённый. ubetalt а
неоплаченный, ubetimelig 1. а несвоеврёмен-ный; 2. adv некстати,
невпопад.

ubetimelighed -en несвоеврё-менность.

ubetinget а безусловный, абсолютный, ubetonet а фон. безударный,
ubetrådt а непроторённый, ubetvingelig а непреодолймый, непобедимый.

ubetydelig а незначительный, нeвåжный, мaлoвåжный.

ubetydelighed -en 1) незначй-тельность; cåмaя малость, пу-

стяк; 2): min моя скромная особа.

ubetænksom а нерассудительный, необдуманный, опромётчи-вый.

ubetænksomhed -en нерассудительность, необдуманность, опромётчивость.

übevåndret а неопытный, не-свёдущий.

ubevidst а бессознательный, инстинктйвный, непроизвольный.

ubevidsthed -en бессознательность, инстинктйвность, непроизвольность.
übevis(e)lig а недоказуемый. übevis(e)lighed -en недоказуемость.

ubevist а недоказанный, ubevogtet а неохраняемый, безнадзорный.

ubevæbnet а невооружённый, безоружный.

ubevægelig а 1) неподвйжный; 2) неумолймый.

ubevæget а равнодушный, бесстрастный; спокойный, ubillig а
несправедлйвый. ubillighed -en несправедлй-вость.

üblåndet а без примеси, чйстый (тж. перен.).

ublid а непривётливый, нелю-бёзный, недружелюбный, ublodig а
бескровный, ublu, ublufærdig а бессовестный, наглый, бесстыдный; en
ublu pris непомёрно высокая цена.

ubodelig а незаменймый, невозместимый.

ubödelighed -en незаменймость, невозместймость.

ü bodfærdig а неисправймый; рел. нерас^янный.

ubrudt а непрерывный; en —• række непрерывный ряд.

ubrugbar а непригодный, негодный.

ü brugbarhed -en непригодность, негодность, ubrugelig см. ubrugbar.ubr
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ubrugelighed см. ubrugbarhed, ubrugt а не бывший в употреб-лёнии.

ubrydelig, ubrødelig а неру-

шймый, неразрывный, ubrédelighed -en нерушимость, übüden а
неприглашённый, незваный.

ubunden а 1) вольный, свободный, несвязанный; 2) невоз-дёржанный,
развязный; <> ~ stil проза.

ubundethed -en 1) вольность, непринуждённость; 2) невоздёр-жанность,
развязность.

ubændig а необузданный, не-сдёржанный.

ubændighed -en необузданность, несдёржанность.

ubøjelig а 1) негйбкий; 2) непреклонный; упрямый; 3) грам.
неизменяемый.

ubøjelighed -en 1) негибкость; сопротивляемость; тех. сопро-тивлёние
(материалов); 2) непреклонность; упрямство.

ubønhérlig а неумолймый, непреклонный.

ubønhørlighed -en неумолй-мость, непреклонность.

ü-båd -en, -е подводная лодка.

ü-bådskrig -en подводная вой-

Hå.

uciviliseret а невоспйтанный. ud adv из, вон, наружу; <> gå ud og ind
hos én бывать у кого-л. запросто; han vidste hverken ud eller ind он не
знал, как ему быть; ud med sproget! разг. говорй!, Bbi^åÄbiBaft!; ugen
ud всю недёлю; år ud, år ind год за годом, из года в год; til langt ud
på natten далеко 3å полночь.

udad adv наружу; во вне; вон.

udadlelig а безупрёчный, без-укорйзненный.

udådlelighed -ея безупрёчность, безукорйзненность. udadtil см. udad.

udadvendt а обращённый наружу.

udånnet а необразованный, некультурный.

üdånnethed -en необразованность, некультурность.

udarbejde1 vt pa3pa6åTbiBaTb, составлять.

üdårbejdelse -п разработка, составлёние; under ~ в разработке, в
процёссе работы.

udårme1 vt разорйть, обездолить.

üdårte1 vi выpoждåтьcя, деге-нерйровать.

üdårtning -en вырождёние, де-reHepåmiH.

üdåset а утомлённый, измождённый.

üdbånke1 vt выколачивать, выбивать.

udbasunere1 vt разг. разгла-сйть, раструбйть.

udbede4: ~ sig noget Bbinpå-шивать [вымаливать себё что-л.; испрашивать
что-л.; svar —s просьба дать отвёт.

udbedre1 vt поправлять, исправлять; чинйть, ремонтйро-вать.

udbedring -en, -er поправка, исправлёние; почйнка, ремонт.

üdbetåle2 vt уплачивать, выплачивать, udbetåler -en, -е платёльщик.
üdbetåling -en, -er y^nåTa, выплата.

udblik -ket 1) вид (на что-л.)-, 2) обзор, udblæsning -en тех. выхлоп,
udblæsningsrør -et, = тех. выхлопная труба.

udbløde2 vt размачивать, вымачивать.

udblødning -en размачивание, вымачивание, мочка. udbombe1 vt
разбомбйть. udbore1 vt сверлйть. udboring -en, -er сверлёние. udbrede2
vt 1) расширять; 2) распространять; —• rygter распространять слухи.udb
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udbredelse -n 1) расширёние; 2) распространёние.

Udbreder -en, -e распространитель, разгласитель.

udbringe3 vt 1) разносгіть (газеты и т. п.); 2) провозглашать; ~ et
leve for én провозгла-сйть здравицу за кого-л.

udbrud -det, = 1) начало; вспышка; извержёние (вулкана)-, krigens —'
начало войны; sygdommen kom til ~ болёзнь обнаружилась; et — af latter
взрыв смёха; 2) восклицание.

udbryde4 vi 1) начинаться; прорываться; развёртываться, раз-ражйться;
ilden udbrød i tagetagen огонь занялся на вёрхнем этажё; ~ i latter
разразгіться смёхом; 2) восклйкнуть.

udbrænde2 1. vi выгорать, догорать, потухнуть; 2. vt выжи-гйть;
прижигать; — et sår при-жёчь рану.

udbrænding -en 1) выгорание; 2) прижигание; тех. отжиг, от-жигание
(стекла).

udbud -(d)et предложёние товара.

udbyde1 vt предлагйть (для продажи).

udbygning -en, -er пристройка; надворные постройки.

udbytning -en, -er эксплуатй-ция, угнетёние.

lidbytte I -/, -г доход, прй-быль.

udbytte1 II vt эксплуатйро-вать, угнетать.

Udbyttefordeling -en распре-делёние прйбылей. udbytter -en, -е
эксплуататор. udbære4 vt разносйть. Uddånne1 vt обучать, uddannelse -п
образование, обучёние. Uddebattere1 vt обсудйть. uddele2 vt
распределять, раздавать, uddeler -en, -е раздатчик, uddeling -en, -er
распределё-ние, раздача.

uddrag -et, = выдержка, выписка, UHTåTa; фрагмёнт. Uddråge4 vt
извлекать, uddragning -en извлечёние. uddrive4 vt изгонять, uddrivelse
-n, uddrivning -en изгнание. uddunste1 vi испаряться, uddunstning -en,
-er 1) испарё-ние; 2) выдыхание. uddybe1 vt углублять, uddybning -en,
-er углублёние. uddø1 vi (uddøde, uddød) вымирать.

ude adv вне, снаружи; her ~ здесь; de var ~ их нё было дома; О være —
af stand til... не быть в состоянии...; være — af sig selv af glæde
быть вне себя от радости; det er ~ med ham а) он умер; б) он конченый
че-ловёк; det har jeg ikke været

for før ЭТОГО СО МНОЙ HHKO^å

ещё не cлyчåлocь; han var selv -— om det он сам в этом виноват, пусть
сам на себя пеняет; — af øje, — af sind поел, с глаз долой — из сёрдца
вон.

udebane -п, -г спорт, чужое поле.

udeblive4 vi не явйться, отсутствовать.

udeblivelse -п неявка, отсутствие.

udefra adv снаружи, извнё. Udefter adv наружу; skibet står ~ корабль
уходит в море.

Udelåde4 vt пропускать, выпускать.

Udelådelse -п, -г пропуск (в книге, рукописи).

udelagtig а непричастный, не-участвующий. udélelig а неделймый.
udélelighed -en неделймость. u del i kat а неделикатный, не-вёжливый.

Udeliv -et 1) частое посещё-ние ресторанов; 2) жизнь на лбне природы.

Udelt а нераздёльный, без-раздёльный; цёльный, едйный.ude
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udéltagende а равнодушный, безразличный, безучастный. udelukke1 vt
исключать, udelukkelse -n исключение; med — af de øvrige за
исключё-нием остальных.

Udelukkende adv исключительно.

udelukket а исключённый, uden t. adv вне, снаружи; ~ på brevet на
конвёрте письма;

for fare вне опасности; <— for al tvivl вне всякого сомнёния; 2. prep
без, помймо, кроме; ~ nogen foranledning без всякого повода; —
tilladelse без разрешё-ния; videre без церемоний;

at spørge не спрашивая, без спроса; ingen ~ никто другой; intet ~
только, лишь; 3. conj: han havde gjort det, — at jeg vidste det он
сдёлал это без моего вёдома. üdenåd adv наизусть, udenadslæren (en)
заучивание наизусть.

udenbords adv за борт; за бортом.

udenbys 1. adv за городом, вне города; 2. а иногородний; междугородный.

udendørs adv вне дома; снаружи, на дворё.

udenfor adv снаружи, на улице; О blive sat ~ быть отстранённым.

udenforstående а посторонний, udenlands adv за гранйцей; за гранйцу.

udenlandsk а иностранный, загранйчный, чужезёмный.

udenom adv вокруг, вовнё; gå rundt — ходйть вокруг да около.

udenomsbekvemmeligheder pi удобства; en lejlighed med alle ~ квартйра
со всёми удобствами.

üdenomssnåk -ken излйшние [посторонние] разговоры, udenpå adv снаружи,
свёрху. udenrigs а иностранный, заграничный, внешний.

udenrigs|]fart -en загранйчное плåвaниe; —håndel -en внёшняя торговля;
~minist|er -eren, -re минйстр иностранных дел; ~mi-nisteriium -et, -er
министёрство иностранных дел; —pol/tik -ken внёшняя полйтика.

udenrigspolitisk а внешнеполи-тйческий.

udenrigstjeneste -п дипломатическая служба.

üdentil adv 1) извнё, снаружи; 2) наружу.

udenværk -et, -er воен. наружное укреплёние; бастион.

udestående а фин. неоплаченный; — fordringer долговое обязательство; О
have noget — med én быть не в ладах с кем-л.

udfald -et, = 1) вылазка, на-падёние; перен. выпад; 2) результат,
исход, оборот; sagen fik et heldigt [dårligt] ~ дёло прй-няло
благоприятный [неблагоприятный оборот.

udfinde4 vt вывёдывать, разузнавать; находйть.

udflugt -en, -er 1) прогулка, пикнйк; экскурсия, вылазка; 2) отговорка;
det er tomme —er это пустые отговорки, udflytning -en выселёние.
udflytter -en, -e переселё-нец, хуторянин.

udflyttergård -en, -e хутор пе-реселёнца.

udfolde1 vt 1) распускать, развёртывать; 2) развивать; ~ sig

1) распускаться, развёртываться;

2) pa3BHßåTbCH.

udfoldelse -п, udfoldning -en

1) распускание, раскрытие; 2) развйтие, расцвёт; 3) проявлё-ние.

udfordre1 vt 1) вызывать, провоцировать; 2) трёбовать.

udfordrende а вызывающий, задорный.

udfordring -en, -er 1) вызов, провокация; 2) трёбование. udforme1 vt
npHflaßåTb форму,

оформлять; тех формовать.udi
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udformning -en оформлёние, формирование; тех. формовка.

üdiörske1 vt 1) исслёдовать, развёдывать; 2) выпытывать, вы-вёдывать.

udforskning -en, -er 1) исслё-дование, развёдка; 2) выпытывание,
вывёдывание.

lidfri1 vt освобождать, высвобождать, вызволять, udfrielse -п
освобождёние. udfritning -en расспрйшива-ние, выспрашивание,
выпытывание.

udfritte1 vt расспрашивать, выспрашивать, выпытывать, udfritten см.
udfritning. udfylde2 vt 1) наполнять, засыпать; 2) заполнять
(документ)-, 3) пополнять; 4) исполнять; han —т sin post
tilfredsstillende он вполнё справляется со своей работой.

udfyldning -en 1) наполнёние; засыпка; 2) заполнёние (документа); 3)
пополнёние; 4) испол-нёние.

udfælde1 vt хим. выделять, осаждать; — sig: — sig til noget выразиться
в чём-л.; превра-тйться во что-л. udfældning -en хим. осадок.
udfærdige1 vt составлять (резолюцию, документ)-, выдавать (паспорт).

udfærdigelse -п составлёние (резолюции, документа)-, выдача (паспорта).

udføre2 vt 1) исполнять, выполнять; — en befaling выполнять приказйние;
2) вывозйть, экспортйровать.

udførelse -п исполнёние, вы-полнёние, производство; bringe til —
выполнять, приводйть в исполнёние. udfører -en, -е исполнйтель.
udførlig а 1) выполнймый, ис-полнймый, возможный; 2) подробный,
обстоятельный, про-

CTpåHHbifl.

udførlighed -en 1) выполни-

мость; 2) обстоятельность, пространность.

lidførsjel -(e)len, -ler вывоз, экспорт.

üdlørsels|[förbud -(d)et, = запрещение вывоза, эмбарго; —håndel -en
экспортная торговля; —præmie -п, -г прёмия за экспорт; —tilladelse -п,
-г раз-решёние на вывоз; —told -en BbiB03Hån пошлина.

udgang -en, -e 1) выход; 2) исход, развязка; 3) истечёние (срока); ved
årets — в концё года.

udgangsbillet -ten, -ter контрамарка (талон, выдаваемый взамен билета);
tage — іиутл. удалйться; få — иіутл. быть уволенным; —dag -en, -е
выходной день; —forbud -(d)et, = комещ^нтский час; —punkt -et, -er
исходная [отправная] точка; —stilling -en спорт, исходное положёние;
—tur -en, -е 1) прогулка (заключённых); 2) выходной день (прислуги).
udgåve -п, -г издание (книги). udgift -en, -er расход, издёрж-ки.

udgifts]]bilag -et, = onpaßflå-тельный докумёнт (прилагаемый к отчёту о
расходах); —godtgørelse -п, -г возмещёние расходов; —post -en, -er ком.
статья расхода; —side -п ком. дёбет.

udgive4 vt 1) выдавать; — sig for en anden выдавать себя за другого; 2)
H3ÄaßåTb, BbinycnåTb (книги и т. п.).

udgivelse -п, -г издание, выпуск (книги и т. п.); bogen er under —
кнйга готовится к изданию.

udgiver -en, -е издатель, üdglåtning -en paзглåживaниe, выравнивание.

udglatte1 vt разглаживать, выравнивать.

udgløde1 vt тех. прокаливать; отжигать.

udglødning -en тех. про^ли-вание; отжиг.udg
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üdgråve1 vt выкйпывать; раскапывать; производить раскопки.

udgråvning -en, -er выкапывание; раскапывание; раскопки.

udgrunde1 vt исслёдовать, проникать в суть.

Udgyde4 vt проливать; перен. изливать; — tårer проливать слёзы; ~ blod
проливать кровь; — sin vrede over én излйть свой гнев на кого-л.

Udgydelse -л, -г излияние.

Udgøre3 vt составлять.

Udgå4 vi 1) выходйть; 2) исхо-дйть; lade en befaling ~ отдать приказ;
3) быть на исходе, кон-MåTbcn; истекать; переводйть-ся; истощаться (о
силах); 3) уходйть в море, отпль^ть; <> denne sætning må — это
предло-жёние надо вычеркнуть.

Udgående а уходящий в море, отплывающий.

udhale1 vt вооружать (судно); О være flot —t быть разряженным
[расфранчённым].

Udhåler -en, -е 1) мор. оттяжка; лёер; 2) разг. фат.

Udhåmre1 vt расплющивать.

Udhåmring -en расплющивание.

Udholde4 vt выдёрживать; вы-носйть, терпёть; — en belejring выдержать
ocåдy; -—en prøvelse выдержать испытание.

udholdelig а терпймый, сносный.

Udholdende а выносливый, терпелйвый.

Udholdenhed -en выносливость.

Udholdenhedsløb -et спорт, бег на длйнную дистанцию.

Udhugge1 vt вырубать.

Udhugning -en, -er вырубка, порубка.

Udhule1 vt выдалбливать.

Udhuling-ел 1) выдалбливание; 2) выемка, BnåflHHa; дупло; 3) мед.
экскавация.

Udhungre1 vt морйть голодом.

Udhus -et надворное строение,

сарай, службы.

Udhvile1 sig отдохнуть.

Udhænge2 vt вывёшивать, выставлять.

Udhængeårk -et, = , Udhængs||-ark -et, = полигр. пробный оттиск; —skab
-et, -e витрйна; —skilt -et, -e вывеска.

Udhæve1 vt выделять, подчёркивать; выделять курсивом.

Udhævelse -л, -г, Udhævning -en, -er выделёние, подчёркивание;
выделёние курсивом.

udisciplineret ['udisi-] а не-дисциплинйрованный.

Udjåge1 vt выгонять.

Udjævne1 vt сглаживать, вы-

påBHHBaTb.

Udjævning -en сглаживание, выравнивание.

Udkant -en, -er окраина, край; bo i —en af byen жить на окраине города;
i —en af skoven на опушке лёса.

Udkast -et, — проёкт, схёма, набросок, эскйз.

Udkåste1 vt набрасывать, составлять (план, проект).

Udkig (et) вахта; holde — высматривать; воен. стоять в дозоре; мор.
нестй вахту.

ü dkigs]] hul -let, -ler дверной глазок; —mand -en, -mænd дозорный,
вахтенный; —post -en, -er наблюдательный пункт; —tårn -et, -e
наблюдательная вышка.

udkik см. udkig.

Udklarere1 vt мор. получать разрешёние на выход из порта.

udklaréring -en мор. получё-ние разрешёния на выход из порта.

Udklip -pet, = вырезка.

Udklippe1 vt вырезать.

Udklæde2 vt переодевать.

Udklædning -en переодевание.

Udklække1 vt 1) высиживать (птенцов); 2) разг. придумывать, измышлять.

Udklækning -en 1) высйжива-

ние (птенцов); 2) разг. придумывание, измышлёние.udk
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udklækningsapparåt -et, -er, ddklækningsövn -en, -e инкуба-тор.

udkoge2 vt вываривать, udkogning -en вываривание. udkommandere1 vt
откомандировывать.

udkomme I -t пропитание, срёдства к жйзни; have sit gode

— имёть хороший заработок, жить в достйтке; <0> der er intet

— med ham с ним не ужйться. udkomme4 II vi выходйть, издаваться.

udkomst -en выход (книги и т. п.).

udkonkurrere1 vt вытеснить конкурёнцией.

üdkråmme1 vt разг. 1) показывать, демонстрйровать; 2) выкладывать;
говорйть больше, чем слёдует; — alle sine nyheder выложить все новости.
udkræve1 vt трёбовать. udkæmpe1 vt выдержать (бой, борьбу); ~ en
landskamp спорт. играть на пёрвенство.

udkårs|el -(e)len ворота, выезд.

udkørt а переутомлённый. udkåre1 vt избирать, выбирать. üdlåde1 vt 1)
разгружать; выгружать; 2) эл. разряжать (тж. перен.); ~ sin vrede på én
выместить свой гнев на ком-л.; ~ sig om noget высказаться о чём-л.

üdlåder -en, -е физ. разрядник.

udladning -en, -er 1) разгрузка; выгрузка; 2) эл. разряд; 3) перен.
разрядка.

udland -et загранйца, зарубёж-ные страны. udle4 vt высмёивать. udlede1
vt 1) мат. выводйть; 2) дёлать вывод, заключать.

udledning -en вывод, заклю-чёние.

udleje1 vt сдавать (внаём), üd! ejer -en, -e сдающий внаём, udlejning
-en сдача внаём.

udlevere1 vt выдавать, udlevering -en, -er выдача. üdleverings||låg| er
-eret, -(e)re склад выдачи; ~sed|del -(de)len, -ter HaMaÄHån, ордер;
~traktåt -en, -er соглашёние о выдаче [передаче] (чего-л., кого-л.).
lidlevet а отжйвший, дряхлый. udligne1 vt 1) сглаживать, выравнивать;
2) бухг. сальдйро-вать.

udligning -en суживание, выравнивание.

udlosning -en, -er выгрузка, разгрузка.

udlosse1 vt выгpyжåть, разгружать.

udlove1 vt (по)обещать, назначать (награду и т. п.).

udlovning -en, -er обещание, назначёние (награды и т. п.).

udlufte1 vt провётривать, вы-вётривать.

udluftning -en, -er провётри-вание, вывётривание.

udlyd -en фон. конёчный звук слова.

udlyde4 vi фон. о^нчиваться какйм-л. звуком.

udlæg -get, = 1) издёржки, расходы; 2) арёст, конфис^ция, опись
(имущества).

udlægge3 vt 1) выкладывать, раскладывать, расставлять; устанавливать;
2) расходовать; 3) истолковывать, объяснять.

udlæggelse -ti 1) Bbi^å/ibma-ние, раскладывание; установка; 2)
истолкование, интерпретация.

üdlægsll dekret -et,-erсм. udlægs-ordre; —forretning -en, -er юр. опись
имущества; —ordre -n, -г юр. приказ об описи имущества; исполнйтельный
лист.

udlændighed -en H3rHåHHe, ссылка.

udlænding -en, -e иностранец, udlært а закончивший обучё-ние;
подготовленный, квалифи-цйрованный (рабочий).

udløb -et, = 1) впадёние (реки); устье; 2) отвёрстие, выход;udi
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3) окончйние, истечёние (времени).

udløbe4 vi истекйть, проходить; оканчиваться; tiden er ~t врёмя
истекло.

udløber -en, -e 1) горный отрог; 2) отросток, побёг.

udløse2 vt 1) выкупать (из плена)-, освобождать, избавлять; 2)
возбуждать (чувство)-, вызывать (реакцию); ~ krige приводить к войнам;
3) тех. расцеплять, размыкать, выключать.

udløsning -en, -er 1) выкуп; 2) облегчёние; 3) тех. расцеп-лёние,
размыкание, выключё-ние.

udlån -et, = ссуда; прокат; ~ af bøger выдача книг Hå дом.

udlåne2 vt давать взаймы [напрокат], udlåner -en, -е 3aiiMOAåBeu.
udlånsrente -п,'-г процёнт за ссуду.

udmagre1 vt истош^ть, изнурять; ~s истощаться, изнуряться.

udmagret а истощённый, худой.

üdmågring -en истощёние, из-нурёние.

udmaje1 vt 1) нapяжåть, укра-rnåTb; 2) cнaбжåть.

udmåle1 vt распйсывать, разрисовывать (тж. перен.).

udmarch -en, -er воен. выступ-лёние.

üdmårve1 vt иcтoщåть, изнурять.

udmarvning -en истощёние изнурение.

üdmåtte1 vt утомлять; истощать; ~s утомляться, обессй-леть.

üdmåttelse -п утомлёние, из-неможёние, истощёние.

udmejsle1 vt обрабатывать зу-бйлом; высекать резцом.

udmelde2 vt сообщать об отъ-ёзде, выписывать (кого-л. из

домовой книги)-, — sig 1) заявйть

о выходе (из организации);

сняться с учёта; 2) отмётиться (при выезде).

udmeldelse -п, -г 1) заявлёние о выходе (из организации); снятие с
учёта; 2) отмётка о выезде.

udmunde1 vi 1) BnaAåTb (о реке); 2): ~ i noget сводйться к чему-л.,
оканчиваться чем-л.

udmunding -en впадёние (рекй); устье.

udmærke1 vt отличать; ~ sig отличаться.

udmærkelse -п, -г отлйчие, награда.

udmærket а отлйчный, превосходный.

udmønstre1 vt 1) отсортировывать; 2) воен. увольнять; браковать.

udmønstring -en воен. освобож-дёние от воённой службы (по негодности).
udmønte1 vt чеканить, udmøntning -en 4eKåHKa. lidmåle2 ut вымерять,
измерять, размерять.

udmåling -en вымёривание, измерёние.

udnytte1 vt использовать, ути-лизгіровать; эксплуатировать.

udnyttelse -n использование, yтилизåция; эксплуатация.

udnævne1»2 vt назначать (на должность, пост).

udnævnelse -п, -г назначёние (на должность, пост).

üdpåkke1 vt распаковывать, выіитдывать; udpåkning -en распаковывание.
üdpånte1 vt опгісывать (имущество).

üdpåntning -en, -er опись, арёст (имущества).

udparcellere1 vt разбивать на мёлкие ynåcTKH, парцеллйро-вать.

udpege1 vt HaMe4åTb; указывать (на кого-л.).

udpensle1 vt выкрасить, размалевать.

lidpibe4 vt освистывать.

udpibning -en освйстывание,udp
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Udpille1 vt 1) выбирать, под-бирйть, выйскивать; 2) выщйпы-вать.

udpine2 vt 1) мучить; 2) истощать; — jorden истощать зёмлю.

Udplånte1 vt высаживать, рассаживать.

udplantning -en высадка, рассадка, посадка; лесонасаждё-ние.

udpluk -ket, = 1) отбор, выбор, сортировка; 2) отборные [-[лучшие]-]
{+[луч- шие]+} сорта; 3) выдержка (из книги).

udplukke1 vt выбирать, подбирать.

Udplükning -en 1) выбор, выбирание; 2) полигр. вычитка.

udplyndre1 vt грабить, расхищать.

udplyndring -en, -er грабёж, расхищёние.

udpolstre1 vt набивйть (волосом); обивать (мебель).

Udpolstring -en, -er набйвка (волосом); обивка (мебели).

udpresning -en, -er 1) тех. прессовка, выжимйние; 2) вымогательство.

udpresse1 vt 1) выжимать, выдавливать; 2) вымогать.

udpræge1 vt вычеканивать, выбивать.

udpræget а ярко выраженный. Udprægning -en 4eKåHKa. udpumpe1 vt 1)
выкачивать; 2) выпытывать, расспрашивать.

udpumpning -en 1) выкачивание; 2) выпытывание, расспросы.

udpynte1 vt 1) украшать, разукрашивать; 2) распйсывать, приукрашивать.

üdpyntning -en украшёние, убранство.

udpønse1 vt выдумывать, измышлять; мудрйть (разг.).

udradere1 vt стирать, выскабливать.

udrangere1 ['udrag J >'R i] vt браковйть; исключать из списка [из
состава,.

Udråse1 vi перебеситься, уняться, угомонйться.

udrede2 vt 1) распутывать; перен. тж. разъяснять; — et spørgsmål
выяснить вопрос; 2): — omkostninger нестй расходы.

Udredelse -п, Udredning -en

1) выяснёние (вопроса); 2) ком. калькуляция; уплата.

Udrédsler pi сборы, налоги.

Udregne1 vt высчитывать, вычислять.

Udregning -en, -er высчйтыва-ние, вычислёние.

Udrejse -п отьёзд, выезд.

Udrense1 vt чйстить, очищать, вычищать.

Udrensning -en, -er чистка, очищёние.

Udretning -en, -er исполнёние, выполнёние.

Udrette1 vt исполнять, выполнять.

Udretteise -п, -г см. udretning.

Udrigger -en, -е мор. аутрйг-гер, шлюпка с выносными уключинами.

udrikkelig а негодный для питья.

Udrinde4 vi течь, истекать (о времени).

Udringe1 vt дёлать вырез (на платье).

Udrive4 vt вырыватъ(тж.перен.).

Udruge1 vt выводйть, высиживать.

Udrugning -en высйживание.

Udrugningsapparåt -et, -er, Ud-rugningsövn -en, -e HHKyöåTop.

Udruste1 vt 1) снабжать, снаряжать; оснащать; — en ekspedition
снарядйть экспедицию;

2) оборудовать; 3) вооружать; <> være ~t med gode anlæg имёть хорошие
задйтки.

Udrustning -en, -er 1) оборудование; 2) снаряжёние, вооружё-ние,
амуниция.

Udrydde1 vt истреблять, уничтожать, искоренять; выкорчёвывать.

Udryddelse -л истреблёние,udr
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уничтожёние, искоренение; выкорчёвывание.

udrykning -en, -er 1) воен. вы-ступлёние; 2) пожарная тревога.

üdryknings||ördre -п, -г воен. приказ о выступлёнии; —vogn -en, -е
скорая помощь (техническая, медицинская); дежурная машина (полицейская,
пожарная).

udrøre2 vt разводйть, растворять; разбавлять, разжижать.

udråb -et, — восклицание, возглас, выкрик.

udråbe2 vt 1) выкрикивать, объявлять; 2) (til nogen) провоз-глаитть
(кем-л.).

üdråbelse -п, -г 1) выкрикивание, объявлёние; 2) провозгла-шёние.

udråber -en, -е 1) разносчик; 2) глашатай.

udråbs||ord -et, = грам. меж-домётие; ~tegn -et, = восклида-тельный
знак.

udsagn -et, = 1) юр. noKa3å-ние, свидётельство; 2) BbicKå3bi-вание.

udsagnsord -et, — грам. глагол.

udsalg -et, = продажа, распродажа.

udsalgspris -en, -er удешевлённая ueHå; til ~er по удешевлённым цёнам.
udsåve1 vt выпиливать, udsavning -en выпйливание. udse1 vt избирать,
BbiönpåTb; npeAHa3HaqåTb; han var ~t til formand он был йзбран
пpeдceдå-телем; — sig noget высмотреть [выбрать] себё что-л.

udseende -t, -г вид, внёшность; kende én af ~ знать когб-л. в лицо;
sagen har nu et andet ~ тепёрь дёло выглядит иначе; give det ~ af,
at... дёлать вид, что...

udsejling -en, -er выход в море; under — готовый к отплытию.

udsende3 vt 1) высылать; по-

сылать, рассылать, отправлять; 2) nepeÄaßåTb по påÄHO [по те-левйдению
.

udsendelse -л, -г 1) посылка, рассылка; 2) paÄHonepeAåqa; телевизионная
передача, телепередача.

udsending -en, -е посланец, представйтель, делегйт. udsige3 vi
высказывать, udsigt -en, -er 1) вид, перспектива; 2) перспективы,
надёжда; dermed har det lange ~er этого придётся долго ждать; stille én
noget i ~ обнадёживать когб-л. чем-л.

üdsigts|[punkt -et, -er наблюдательный пункт; ~tårn -et, -e
наблкдательная вышка.

udskeje1 vi вестй распутный образ жйзни.

udskejelse -п, -г распутство, pa3BpåT.

udskejende а распутный, развратный.

udskibe1 vt 1) высаживать [выгружать] с судна; 2) отгру-жåть.

udskibning -en высадка [-[выгрузка]-] {+[вы- грузка]+} с судна.

udskifte1 vt 1) заменять (что--либо); 2) выделять (землю, имущество).

udskiftning -en, -er 1) замёна (чего-л.)-, 2) выделёние (земли,
имущества).

udskille2 vt выделять, отделять; ocaждåть.

udskillelse -л, -г выделёние, отделёние; образование осадка.

udskrabning -en, -er мед. выскабливание, аборт.

udskreget а пользующийся дурной репутацией, опороченный.

udskrift -en, -er 1) надпись, адрес; заглавие; 2) юр. выписка.

udskrige4 vt 1) выкрикнуть; 2) поносйть, порочить. udskrive4 vt 1)
выписывать.

дёлать выписку; 2) выпйсыватьuds
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(счёт; больного и т. п.); 3) облагать (налогом)] 4) производить набор в
йрмию; 5) устанавливать (дату выборов).

udskrivning -en 1) выписывание, выписка (счёта] больного и т. п.)] 2)
обложёние [-(налогом)]-] {+(нало- гом)]+} 3) призыв, набор в армию.

йdskrivningsjlordre -п, -г приказ о наборе в армию; ~sted -et, -er
воен. призывной участок.

udskud -det, = 1) брак [-(товарный)]-] {+(то- варный)]+} 2) подонки
общества.

lidskudsvårer pi бракованные товары.

udskyde4 vt 1) выпускать; 2) отклйдывать, отсрочивать; 3) браковать.

lidskydning -en 1) откладывание, отсрочивание; 2) браковка.

lidskylle1 vt выполаскивать, споласкивать, промывать.

lidskylning -en выполаскивание, споласкивание, промывание.

udskælde2 vt выбранить, выругать.

udskænke1 vt 1) разливать (вино)] 2) продавать распйвочно и на вынос.

udskænkning -en, -er 1) разливание (вина)] 2) продажа распйвочно и на
вынос. udskære4 vt вырёзывать. udskæring -en, -er 1) вырезание; 2)
резьба; 3) вырез (на платье).

udskåren а 1) резной; 2) открытый (о платье).

udslag -et 1) физ. отклонёние; амплитуда; качание (весов)] 2)
результат, исход, послёдствие; hans mening vil gore ~et его мнёние
будет реишющим.

udslågen 1): hele den udslagne dag день-деньской; 2): med udslagent hår
с распущенными волосами, udslaggivende а реиыющий. udslette1 vt
вычёркивать, стирать, устранять; уничтожать; ~ sporene заметать следы.

udslettelse -п. -г вычёркивание, устранёние; уничтожёние.

udslidt а 1) изношенный, при-шёдший в вётхость; 2) обессй-ленный,
изнурённый.

udslukke1 vt гасить; ~s råc-нуть.

udslukt а потухший; et ~ blik потухший взгляд; et ~ håb по-тёрянная
надёжда.

udslynge1 vt выбрасывать, из-BepråTb. udslæt -tet, = мед. сыпь, udslået
а: ~ hår распущенные волосы. udsmelte1 vt выплавлять, udsmeltning -en
выплавка, udsmider -en, -e груб, вышибала.

udsmykke1 vt украшать, убирать; перен. приукрашивать.

udsmykning -en, -er украшё-ние, убранство.

udsnit -tet, = 1) выдержка, отрывок; 2) мат. сёктор.

udsnitte1 vt вырёзывать (по дереву).

udsolgt а распроданный. udsondre1 см. udskille, udsondring -en, -er см.
udskillelse.

udsone1 vt 1) примирять; 2) искупать (покаянием).

lidsoning -en 1) примирёние; 2) искуплёние (вины)] покаяние.

udsortere1 vt рассортировывать.

üdsöve4 vi выспаться. udspejde1 vt выслёживать, высматривать.

udspejdning-en, -er 1) выслеживание, высматривание; 2) воен. развёдка,
наблюдёние.

udspekulere1 vt мудрйть, выдумывать.

udspekuleret а продувной, ловкий, бывалый.

udspil: have —let карт, дё-лать пёрвый ход.

udspile1 vt растягивать; растопыривать (пальцы)] раздувать (ноздри).uds
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üdspiling -en растягивание; раздувйние.

udspille1 vt 1) доигрывать; сыграть; 2) разыгрывать (в лотерею)-, 3)
карт, ходить с...; •ф- han har ~t sin rolle s его né-сенка спёта.

udspinde4 sig завязываться, начинаться. udspionere1 см. udspejde.
udsprede2 vt распространять, распускать (слухи).

udspredelse -n, -г распростра-нёние, распускание (слухов).

udspreder -en, -e распространитель.

lidspredning -en, -er см. udspredelse.

udspring -et, = 1) истоки (реки)-, 2) происхождёние, начало; 3) спорт,
прыжок вводу страм-плйна.

udspringe4 vi 1) вытекать (об источнике, реке); 2) происте-кйть,
возникать (от чего-л.); 3) распускаться, давать побёги; расцветать.

udsprøjte1 vt с.-х. опрыскивать.

udsprøjtning -en, -er с.-х. опрыскивание.

Udspytning -en выплёвывание, отхаркивание.

udspytte1 vt выплёвывать, отхаркивать. Udspænde2 vt растягивать.
udspørge3 vt выспрашивать, выпытывать. udstaffere1 vt наряжать,
üdstånden а перенесённый, пережитый; udstandne lidelser перенесённые
страдания.

udstede2 vt 1) издавать (приказ); 2) составлять, выпйсывать (вексель);
3) объявлять (амнистию).

udstedelse -п, -г 1) издание (приказа); 2) составлёние, выписывание
(векселя); 3) объяв-лёние (амнистии). udsteder -en, -е трассант; ли-

цб, составляющее документ.

udstene1 vt удалять косточки (плодов).

udstigning -en выход, высаживание.

udstille1 vt выставлять, экспо-нйровать.

udstiller -en, -е экспонёнт.

lidstilling -en, -er выставка.

Udstillingsgenstand -en, -e экспонат; —vindue -t, -г витрйна.

udstopning -en набйвка (чучел).

Udstoppe1 vt набивать (чучело).

Udstrakt а 1) протянутый; вытянутый, растянутый; 2) пространный,
обширный.

Udstråmme1 vt растягивать, расстилать.

Udstråmning -en растягивание.

Udstrege1 vt вычёркивать.

Udstregning -en, -er вычёркивание.

Udstrække3 vt 1) протягивать; вытягивать, растягивать; 2) расширять,
распространять; — sig простираться, расстилаться.

Udstrækning -en, -er расширё-ние, растяжёние; протяжёние; i den fulde —
во всю длину; i større — в большом объёме.

Udstrø1 vt 1) высыпать, рас-CbinåTb; 2) распространять, распускать
(слухи и т. п.).

Udstrømme1 vi исходйть; вытекать; впадать (о реке).

Udstrømning -en вытекание; впадёние (реки); выпуск (пара).

Udstråle1 vt излучать.

Udstråling -en, -er излучёние.

Udstudere1 см. udspekulere.

Udstykke1 vt дробить, делйть, рёзать на кускй.

Udstykning -en дроблёние, де-лёние.

Udstyr -et, = 1) снабжёние, оборудование; оснащёние; экипировка; 2)
обстановка; 3) театр. декорация; 4) оформлёние (книги); 5) приданое.

udstyre1 vt 1) оборудовать;uds
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снаряжать; оснащать; 2) отдё-лывать, обставлять; 3) оформлять (книги);
4) давать приданое.

udstyrelse -п 1) снабжёние, оборудование; оснащёние; экипировка; 2)
обстановка.

udstøde2 vt 1) испускйть, извергать; ~ et skrig испустить крик; 2)
исключать, изгонять.

udstødelse -п, -г, udstødning -en, -er 1) извержёние; 2) исклю-чёние,
изгнание.

udstå4 vt 1) переносить (болезнь); 2) терпёть, выносйть (кого-л.).

udsuge1 vt 1) высасывать; 2) разорять, oönpåTb, эксплуатй-ровать.

udsugelse -п 1) высасывание; 2) разорёние, эксплуатация, udsuger -en,
-е кровопййца. udsugning -en см. udsugelse. udsulte1 vt морйть голодом,
udsultning -en взятие измсром. udsultningskrig -en BoflHå на истощёние.

udsving -et качание, раскачивание.

udsvævelse -n, -г распутство, разврат.

udsvævende а распутный, развратный.

udsvømmende а расплывчатый, неясный (об очертаниях). üdsy1 vt
BbiuiHßåTb. udsyning -en вышивка, вышивание.

udsæd -en посевное зерно. udsælge3 vt распродавать. udsætte3 vt 1)
откладывать, отсрочивать; ~ en rejse отложйть поёздку; 2) назначать
(премию, награду); 3) подвер^ть; ~ for fare подвергать опасности; ~ sig
for noget подвергаться чему-л.; 4) вь^живать; выселять; 5) муз.
аранжйровать, перелагать; hvad har De at ~ på ham? чтс вы имёете против
него?

udsættelse -п, udsætning -en 1) назначёние, определёние; 2)
oтклåдывaниe, отсрочка; 3) пе-

uds

рерыв (временное прекращение работы); 4) муз. аранжировка, переложёние;
5) выселёние.

udsøge2: ~ sig noget BbiÖHpåTb, отбирать, noÄÖHpåTb что-л. udsøgning
-en выбор, подбор, udsøgt а изысканный; отборный.

udså1 vt сёять (тж. перен.); BbiceßåTb.

udsåning -en сёяние; высевание.

udtåge4 vt вынимать, изымать, üdtågelse -п, -г выемка; отбор (материала
и т. п.); О ~ af stævning повёстка о явке в суд.

üdtagelseskåmp -en, -е спорт. отборочное соревнование.

udtåle I -п произношёние, выговор.

udtåle2 II vt 1) произносйть, выговаривать; 2) заявлять; изъявлять
(желание и т. п.); ~ sig om noget выс^зываться о чём-л.

udtålelse -п, -г высказывание, заявлёние, мнёние.

üdtåpning -en разлйв, разливание (вина). udtappe1 vt разливать.
üdtjene2 vt воен. отслужйть (срок службы).

udtjent а 1) воен. отставной; 2) изношенный.

udtog -et, = извлечёние, выписка, выборка; выдержка; i ~ в виде
выдержки.

udtryk -ket, = 1) выражёние (чего-л.); 2) выражёние, тёрмин. udtrykke1
vt выражать, udtrykkelig а точный, решительный, определённый.

üdtryks||fuld а выразйтельный; ~løs а бесцвётный, невыразй-тельный.

udtryksmåde -п, -г способ выражения; стиль.

udtrykt: han er sin faders ~e billede он вылитый отёц.

udtræde3 vi выходйть, выбывать.udt
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udtrædelse -n выход, выбытие.

udtræk -ket, = вытяжка, экс-трікт; <> et bord med — раздвижной стол.

Udtrækning -en, -er 1) вынимание, выдёргивание; 2) тираж (займа).

udtræksll bord -et, -e раздвижной стол; —seng -en, -e диван--кровать.

udtvære1 vt разводить, разжижать, разбавлять; размазывать.

Udtyde1 vt толковйть, пояснять, разъяснять.

Udtydning-ел, -er толкование, пояснёние, разъяснёние.

Udtynde1 vt разрежать; очищать (лес).

Udtynding -en разрежёние; очищёние.

Udtænke2 vt измышлять, придумывать.

Udtære1 vt истощать, изнурять, сушйть.

Udtæring -en истощёние, из-нурёние.

Udtømme2 vt 1) исчёрпывать; 2) опорожнять; 3) мед. очищать; 4) мор.
откйчивать.

Udtømmelse -л, -г 1) опорож-нёние; 2) испражнёние; 3) мор. выкачивание.

Udtømmende а исчёрпываю-щий.

Udtørre1 vt сушйть, высушивать; осушать (болота); ~s сохнуть, сушйться;
пересыхать.

uduelig а негодный; неспособный.

udUelighed -en негодность; неспособность.

Udvalg -et, = 1) выбор, подбор; 2) комйссия; nedsætte et — создать
комйссию.

udvalgsJIbehåndling: til — на обсуждёние комйссии; —betænkning -en
заключёние комйссии; —møde -t, -г 3aceAåHne комйссии.

Udvålse1 vt раскатывать, расплющивать.

50 Датско-русский сл.

Udvånde1 vt 1) вымачивать; 2) разбавлять водой.

Udvånding -en BbiMå4HBaHHe.

Udvåndre1 vi переселяться, эмигрйровать.

Udvåndrer -en, -e переселёнец, эмигрант.

Udvandring -en, -er переселё-ние, эмиграция.

Udvåske1 vt промывать (руду).

Udvej -en, -e выход (из положения).

Udveksle1 vt обмёнивать.

Udveksling -en, -er обмён.

Udvekslingstraktåt -en, -er договор об обмёне плёнными.

Udvendig а наружный, внёш-ний.

Udvendigfrå adv снаружи.

Udvide1 vt расширять; — sine kundskaber расширять свой знания.

Udvidelse -л, -г расширёние.

Udvidet а широкий, расширенный; i — betydning в широком смысле.

Udvikle1 vt развивать, развёртывать.

Udvikling-ел,-егразвйтие, развёртывание.

Udviklingsdygtig а способный развиваться.

Udviklingsgang -ел ход раз-вйтия; —teori -ел биол. теория эволюции;
—trin -(n)et, = стё-пень развйтия.

Udvinde4 vt добывать, получать.

Udvirke1 vt добйться, выхлопотать, исходатайствовать.

Udvirkning -ел, -er 1) проявлё-ние, результат; 2) исходатай-ствование,
ncnpåninBaHHe.

Udvise2 vt 1) Bbicb^åTb, выселять; выгонять; 2) вымзывать, проявлять,
показывать; — tapperhed проявйть храбрость.

Udviske1 vt стирать (резинкой).

Udviskning -ел стирание (резинкой).

Udvisning -ел высылка, высе-лёние.udv
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udvisningsordre -n, -r pacno-

ряжёние о высылке.

lidvökse1 vi вырастать, достигать надлежащего роста, udvokset а
выросший, udvortes а наружный, внёш-ний; til ~ brug для наружного
употреблёния.

udvækst -en, -er нарост, опухоль.

udvælge3 vt выбирать, избирать.

udvælgelse -п выбор, избрание.

üdyd -en, -er порок; дурная привычка [наклонность], udygtig см.
uduelig, üdyr -et, = чудовище, йзверг. udyrket а невоздёланный,
необработанный, запущенный.

udækket а незащищённый, неприкрытый.

udæske1 vt вызывать (на что--либо)\ провоцировать, udøbt а некрещёный,
udødelig а бессмёртный. udédelighed -en бессмёртие. udørken -en
пустошь, глушь. udøse2 vt разливать, проливать, выливать; — sit hjerte
for nogen излйть душу кому-л.

üdøve1 vt выполнять, исполнять; совершать, производйть; — indflydelse
оказывать влияние; — kritik подвёргнуть крй-тике.

udøvelse -п исполнёние, вы-полнёние. udøver -en, -е исполнйтель. udåd
-en злодеяние. udånde1 vt, vi 1) выдыхать; 2) испустить дух, умерёть.
udånding -en, -er выдыхание, ueffen а нечётный; <> det ville ikke være
så ~t было бы неплохо.

üeftergivelig а неизбёжный, не-обходймый.

uefterrettelig а ненадёжный; небрёжный.

uefterrettelighed -en ненадёжность; небрёжность.

uegennytte -п бескорыстие, uegennyttig а бескорыстный, uegennyttighed
-en см. uegennytte.

uegentlig а переносный, иносказательный, uelskværdig а нелюбёзный.
uelskværdighed -en нелюбёз-ность.

uéndeiig а бесконёчный; i det ~е до бесконёчности. uendelighed -en
бесконёчность. üenig а Heco^åcHbifl. uenighed -en, -er несогласие;
разногласие, paзлåд; размолвка, ссбра.

uens а неодинаковый, разлйч-ный.

üensårtet а неодинаковый, неоднородный, разлйчный, несходный.

üensårtethed -en разнородность, разлйчие, несходство, üerfåren а
неопытный, üerfårenhed -en неопытность, uerståttelig а незаменймый.
uerstattelighed -en незаменй-мость.

ufåglært а неквалифицированный; en ~ arbejder неквали-фицйрованный
рабочий.

üfårbar а непроходимый, не-проёзжий; несудоходный.

üfårbarhed -en непроходймость; несудохбдность.

üfårlig а HeonåcHbm, 6e3onåc-ный.

üfårlighed -en безопасность, lifårvet а HeKpåuieHbifi; перен.
неприкрашенный.

ufåttelig а непостижимый, непонятный.

ufattelighed -en непостижй-мость, непонятность, ufejlbar уст. см.
ufejlbarlig, ufejlbarhed -en непогрешй-мость, безошйбочность.

ufejlbarlig а непогрешймый, безошйбочный; надёжный (осредстве и т. п.).

ufin а неделикатный, 6ecTåKT-ный, грубый.uf i
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ufinhed -en неделикатность, бестактность, грубость.

Uforånderlig а неизменимый, неизменяемый, непреложный.

üforånderlighed -en неизмён-ность, неизменяемость, непреложность.

üforåndret а неизменйвшийся, неизмённый. uforbederlig а неисправймый.
uforbederlighed -en неиспра-вймость.

Uforbedret а неисправленный, неулучшенный.

uforbeholden а откровённый, чистосердёчный; прямой, непо-срёдственный.

uforbeholdenhed -en откровён-ность; непосрёдственность, прямота.

uforberedt 1. а неподготовленный; неожйданный; 2. adv без подготовки.

uforblommet 1. а откровённый, неприкрашенный; 2. adv откро-вённо; sige
noget ~ говорйть что-л. без обиняков.

ufordelagtig а невыгодный, невыигрышный.

ufordelagtighed -en невыгодность.

ufordragelig а несговорчивый; неужйвчивый; нетерпймый.

ufordragelighed -en несговорчивость; неужйвчивость; нетерпимость.
Ufordærvet а неиспорченный. Ufordærvethed -en неиспорченность.

Ufordøjelig а неудобоваримый (тж. перен.).

Ufordøjelighed -en неудобова-рймость (тж. перен.).

Ufordøjet а непереваренный; перен. неусвоенный. Uforenelig а
несовместймый. Uforenelighed -en несовместимость.

Uforfålsket а неподдёльный, натуральный; подлинный, настоящий.

Uforfærdet а бесстрашный, не-

устранимый, храбрый, мужественный.

Uforfærdethed -en бесстрашие, неустрашймость, xpåöpocTb, мужество .

Uforglemmelig а незабываемый, незабвённый.

uforgribelig а неоспорймый.

Uforgængelig а вёчный, непреходящий, бессмёртный.

Uforholdsmæssig а несоразмёр-ный, непропорциональный, не-помёрный.

Uforholdsmæssighed -en несо-размёрность, диспропорция.

Uforklårlig а необъяснймый.

Uforklårlighed -en необъяс-нймость.

Uforknyt а неустрашймый, бесстрашный.

Uforknythed -en неустрашймость, бесстрашие.

uforlignelig а бесподобный; не-сравнённый.

uforlignelighed -en несравнён-ность.

Uforlovet а необручённый, не-помблвленный.

Uformel а неофициальный, простой.

uformelig а бесформенный; безобразный.

uformel ighed -en бесформенность; безобразие.

Uformindsket а неуменьшающийся, неослабеваемый; med ~ kraft с
неослабеваемой сйлой.

Uformodet а нежданный; неожйданный.

Uformuende а несостоятельный, неимущий.

Ufornuft -en безрассудство, неразумность.

Ufornuftig а безрассудный, неразумный, нелёпый, бессмысленный.

Ufornuftighed -en нелёпость, бессмыслица.

Ufornøden а ненужный, беспол ёзный.

Ufornødenhed -en ненужность, бесполёзность.

50*ufo
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ufornøjelig а неприятный; скучный.

Uforrettet: med ~ sag разг. несолоно xлeбåвши.

üforsågt а бесстрашный, смё-лый.

Uforsågthed -en бесстрашие, смёлость. uforseglet а незапечатанный,
uforsigtig а неосторожный, uforsigtighed -en неосторожность.

üforskåmmet а бесстыдный, бессовестный; нахальный.

Uforskåmmethed -en бессовестность, бесстыдство; нахальство.

uforskyldt а незаслуженный, uforsonlig а непримирймый. uforsonlighed
-en непримирй-мость.

uforstand: det skyldes hans ungdom og — это объясняется его недомыслием
по молодости.

uforstyrrelig а невозмутймый, спокойный.

uforstyrrelighed -en невозму-тймость, спокойствие.

uforstyrret а спокойный, без-мятёжный.

uforstyrrethed -en спокойствие, безмятёжность.

uforståelig а непонятный, неясный.

uforståelighed -en непонятность, неясность.

üforsvårlig а безотвётствен-ный; непростительный.

üforsvårlighed -en безотвёт-ственность; непростйтельность.

uforsætlig а неумышленный, ненамёренный.

uforsøgt а неиспрббованный, неизвёданный; ikke lade noget пустить в ход
все срёдства. uforsørget а необеспёченный. Ufortålt: hans øvrige gode
egenskaber ~ не говоря ужё о дру-гйх его хороших качествах, ufortjent а
незаслуженный, üfortöl det а не оплаченный пошлиной.

ufortrøden а неутомймый.

ufortrødenhed -en неутомимость.

Ufortæret а несъёденный.

ufortøvet adv немёдленно, безотлагательно.

uforudseelig а непредусмотрительный.

Uforudset а непредвйденный, нeждåн'ный.

Uforvånsket а 1) неискажённый, подлинный; 2) неповреждённый.

Uforvårende adv нечаянно.

Ufrankeret а не оплаченный почтовым сбором.

Ufravigelig а неизмённый, не-поколебймый; нерушимый.

Ufred -en вражда, раздор; ист. смутное врёмя, междоусобица.

ufrédelig а недружелюбный.

ufrédelighed см. ufred.

ufreds]|stlfter -en, -e нарушитель общественного порядка; —tid -en
воённое врёмя.

Ufremkommelig а непроходй-мый, непроёзжий.

Ufremkommelighed -en непроходимость.

Ufri а подневольный, несвободный.

Ufrihed -en 1) неволя; 2) скованность (движений).

Ufrivillig а 1) недобровольный; 2) невольный.

Ufrugtbar а неплодородный; бесплодный; перен. неплодотворный.

Ufrugtbarhed -en неплодородие; бесплодие.

Ufuldbyrdet а 1) несовершён-ный; 2) незавершённый, незаконченный.

Ufuldendt а неоконченный, незавершённый.

Ufuldkommen а несовершён-ный.

Ufuldkommenhed -en несовер-шёнство.

Ufuldstændig а неполный, незаконченный.ufu
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ufuldstændighed -en незаконченность, неполнота.

ufærdig а недодёланный, незаконченный, ufødt а нерождённый. Ufølsom а
бесчувственный, не-чувствйтельный, равнодушный.

ufølsomhed -en бесчувствие, нечувствительность, равнодушие.

uføre -t 1) распутица; топь, трясйна; 2) тупйк, безвыходное положёние;
komme ud i ~t зай-тй в тупйк.

Ugångbar а 1) непроходймый; 2) неходкий, неупотребительный.

Ugårvet а невыделанный, недублёный (о коже).

uge -п, -г недёля; hver ~ каждую недёлю; om en — чёрез недёлю; to gange
от ~п два раза в недёлю; forrige ~ прошлая недёля; на прошлой недёле; i
forrige на прошлой недёле; næste ~ будущая недёля; на будущей недёле; i
næste ~ на будущей недёле.

ugejl blad -et, -е еженедёльная газета; —dag -en, -е 1) день недёли; 2)
будний день; ~løn -пеп недёльная заработная плата, недёльный заработок.

ugenert ['uje-'1 а 1) непринуждённый, нестесняющийся; 2) бесцеремонный.

ugenerthed ['uje-' -en 1) непринуждённость; 2) бесцеремонность.

ugentlig а недёльный, ежене-дёльный. tigerne adv неохотно, нёхотя.
ugerning -en, -er злодеяние, преступлёние.

ugeskrift -et, -er еженедёль-ный журнал, еЖенедёльник.

ugevis adv понедёльно; i — по (цёлым) недёлям.

ugidelig а ленйвый, вялый, инёртный.

Ugift а холостой, неженатый; незамужняя.

ugjort а несдёланный. ugle I -п, -г сова; фйлин; -ф-der er —г i mosen
тут что-то неладно, тут чтб-то кроется.

ugle1 II: ~ sig ud разг. разо-дёться в пух и в прах.

uglebillede -t, -г чудовище, страшйлище.

Uglese4 vi косо смотрёть, коситься.

ugleskrig -et, = крик совы, üglspil (en) разг. шутнйк, проказник.

ugrisk а угорский; de finsk-ugriske sprog фйнно-угбрские языкй.

Ugrundet а необоснованный. Ugrundethed -en необоснованность.

Ugræs -set сорнякй, сорная трава.

ugUdelig а безбожный, ugüdelightd -en безбожие; греховность.

Ugunst -en 1) нерасположёние, немилость; 2) неблагоприятность.

Ugunstig а неблагоприятный; немйлостивый. ugyldig а недействительный,
ugyldighed -eti недействйтель-ность.

Ugæret а небродйвший, неза-кйсший. Ugæstfri а негостеприимный.
Ugæstfrihed -en негостеприйм-ство.

ugériig а неосуществймый, невыполнймый.

ugérlighed -en неосуществимость, невыполнймость. uha! int огб!

uhandelig а несподручный, неудобный.

Uharmonisk а дисгармонирующий; неблагозвучный, нестройный, несозвучный.
Uhelbredelig а неизлечимый. Uhelbredelighed -en неизлечй-мость.

uheld -et неудача, несчастье;

have — med sig потерпёть неуда-uhe
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чу; til alt ~ к несчастью; det var held i ~ погов. нё было бы счастья,
да несчастье помогло.

liheldbringende а злополучный, роковой.

uhél dig а неудачный, злополучный; han gjorde en ~ figur он представлял
собой жалкое зрё-лище; i et ~t øjeblik в неподходящую минуту.

uhéldigvis adv к сожалёнию, к несчастью.

üheldsvånger а предвещающий недоброе, зловёщий.

uhensigtsmæssig а нецелесообразный.

uhensigtsmæssighed -en неце-лесообразность.

uhildet а беспристрйстный, непредвзятый, непредубеждённый.

uhildethed -en беспристрастие, непредвзятость, непредубеждённость.

uhindret а беспрепятственный, свободный.

uhjémlet а неопрйвданный, необоснованный.

uhjælpelig а погйбший, пропащий.

uholdbar а 1) непрочный, шаткий; 2) неосновйтельный, не выдёрживающий
крйтики, несостоятельный.

uholdbarhed -en 1) непрочность, шаткость; 2) неосновательность,
несостоятельность.

uhumsk а грязный; перен. тж. скабрёзный.

uhumskhed -en, -ел грязь, скабрёзность, сйльность.

uhygge -п 1) страх; 2) неудобство; отсутствие уюта.

uhyggelig а 1) жуткий, зловёщий, страшный; 2) неудобный; неуютный,
uhyggelighed -en ужас, uhyre I -t, -г 1) чудовище (тж. перен.)-, 2)
громйдина.

uhyre II а іпѵ громйдный, огромный, uhyrlig adv чудовищно.

uhæderlig а нечёстный, бес-чёстный.

uhæderlighed -en нечёстность, бесчёстность.

uhæmmet а беспрепятственный; неудержймый.

uhøflig а невёжливый, не-воспйтанный.

uhøflighed -en невёжливость, невоспйтанность. uhøjtidelig а
бесцеремонный, uhérlig а неслышный, невнятный.

lihørt а неслыханный, небывалый.

uhåndterlig см. uhandelig, uigendrivelig а неопровержй-мый.

uigendrivelighed -en неопро-вержймость.

uigenkaldelig 1. а 1) безвозвратный; 2) неотменяемый, непреложный; 2.
~t adv безус-слбвно.

liigénkal delighed -en 1) безвозвратность; 2) непреложность.

uigenkendelig а неузнаваемый.

uigennemførlig а неосуществй-мый, невыполнймый.

uigennemførlighed -en неосу-ществймость, невыполнймость.

uigennemsigtig а Henpo3på4-ный.

uigennemskuelig а 1) непости-жймый; 2) непроницаемый,
uigennemskuelighed -°п 1) не-

постижймость; 2) непроницаемость.

uigennemtrængelig а 1) непро-ходймый; 2) непроницаемый.

uigennemtrængelighed -en 1) непроходймость; 2) непроницаемость.

uimodsagt а бесспорный, uimodsigelig а неоспоримый, неопровержимый.

uimodsigelighed -en неоспорй-мость, неопровержимость.

uimodståelig а непреодолй-мый, неодолймый, неотразймый.ulm
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uimodståelighed -en непреодолимость, неодолимость, неотра-зймость.

üimodtågelig а невосприймчи-вый.

tiimodtågelighed -en невоспри-ймчивость.

üindbuden, uindbudt а неприглашённый, непрошенный.

uindbunden а непереплетённый (о книге).

Uindfriet а 1) неуплаченный, невыкупленный; 2) невыполненный (об
обещании).

uindskrænket а неогранйчен-ный.

üindskrænkethed -en неогранй-ченность.

uindtagelig а неприступный, uindtagelighed -en неприступность.

uindviet а непосвящённый, üindvirkende: ~ verbum грам. непереходный
глагол, liinteressånt а неинтерёсный. uinteresseret а
незаинтересованный; непричастный.

üinteresserethed -en незаинтересованность; непричастность.

ujordet а 1) радио незаземлён-ный; 2) уст. непогребённый, ujævn а
неровный, негладкий, ujævnhed -en, -er неровность, likåldet а 1)
незваный; непрй-званный; 2) самовольный.

likåmpdygtig а небоеспособный.

ukampdygtighed -en небоеспо-сббность. ukéndelig а неузнаваемый,
ukendskab -et He3HåHiie, незнакомство (с чём-л.).

ukendt а неизвёстный, незнакомый; jeg er —- i denne egn мне незнакома
эта мёстность.

üklar а 1) неясный, мутный, тусклый; 2) непонятный; <> være ~ over
noget быть в недоумёнии по поводу чего-л.; rage ~ med én поссориться с
кем-л.

uklårhed -en 1) мутность, тусклость; 2) непонятность.

uklippet а нестрйженый. uklog а неумный, неблагоразумный.

ükloghed -en неблагоразумие, неразумность.

uklædelig о неподходящий, неподобающий, непристойный.

ukomplet а некбмплёктный, неполный, недостаточный.

likorrekt а неправильный, не-вёрный. ukrainer -en, -е украйнец.
ukrainsk а украйнский. ükrigersk а невойнственный. ukrigsdygtig а
негодный к во-ённой службе, ukritisk а некритический, ukronet а
некоронованный, ukrudt -et, = сорная Tpaßå, сорняк; forgår ikke så let
поел, =é худое епбро, не изживёшь скоро.

ukrænkelig а неприкосновён-ный.

ukrænkelighed -en неприкосно-вённость.

ukuelig а непокорймый, не-победймый, несгибаемый; неукро-тймый.

ukultiveret а некультурный, невоспйтанный.

ukunstlet а безыскусственный, естёственный, простой.

ukunstlethed -en безыскусственность, естёственность, про-

CTOTå.

ukunstnerisk а нехудожественный.

ükurånte а зaлeжåлый, неходовой (о товаре).

ukvemsord pi ру^тельства, бранные слова, ukvindelig а нежёнственный.
ukyndig а He3HåK)iH,nft, несвё-дущий.

ukyndighed -en He3HåHHe, не-вёдение. ukysk а бесстыдный, ü kyskhed -en
бесстыдство, ukær а неприятный; det er ham ikke ~t это ему не
неприятно.ukæ
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ukærlig а бессердёчный, чёрствый.

ukærlighed -en бессердёчие, чёрствость.

ulåstelig а безупрёчный, бе-зукорйзненный.

ulåstelighed -en безупрёчность, безукоризненность.

Ulåve (en) и (et) беспорядок; komme i — прийтй в беспорядок;
испортиться; bringe i —- привести в беспорядок, uld -en шерсть,
uldågtig, ulden а шерстяной. üld|]garn -et шерсть, шерстяная пряжа;
—klipning -en стрйж-ка овёц; —klokke -п, -г шерстяная нйжняя юбка;
—klædning -en, -er шерстяное платье; —mår-ked -et, -er рынок сбыта
шёр-сти; —spinder -en, -е прядйль-щик шёрсти; —spinderi -et, -er
шерстопрядйльня; —stof -fet, • fer шерсть, шерстяная ткань; —strømpe
-п, -г шерстяной чулок; —trøje -п, -г шерстяная кофта, фуфайка,
джёмпер; —tæppe -t, -г шерстяное одеяло; —tøj -et шерстяное издёлие;
—vårer pi шерстяные товары; —væver -en, -е ткач (шерстяных тканей).

uléjlige1 vt беспокоить, утруждать, обременять; <> — sig et sted hen
отправиться куда-л.

uléjlighed -en, -er беспокойство, хлопоты,затруднёние, труд; gøre én —
причинять кому-л. беспокойство; gøre sig — med noget стараться,
хлопотать о чём-л.; spildt — напрасный труд; <> det er ikke —en værd
погов. s овчйнка выделки не стоит.

ulempe -п, -г неприятность, затруднёние; недостаток, ulidelig а
невыносймый. ulig а неодинаковый, непохожий; HepåßHbift.

ulige а inv 1) неодинаковый, неравный; 2) нечётный; et — tal нечётное
числб.

üligeårtet а разнородный, неодинаковый.

üligeårtethed -en разнородность.

uligevægtig а неуравновёшен-ный.

ulighed -en разница, различие, неодинаковость.

ulk -en, -е 1) голавль, (рыба)-, 2) морской волк (перен.). ulme1 vi
тлеть. Ulovlig а незаконный, недозволенный.

Ulovlighed -en незаконность, недозвбленность.

Ulster -en, -е и -s демисезонное пальто.

ultimatum -(m)et, -(т)ег ультиматум.

Ultimo adv послёдний день мё-сяца; — maj послёдний день мая. Ultras
ультра*, крайне. Ultraviolet а ультрафиолёто-вый.

ulv -en, -е волк; <> være så sulten som en — быть голодным как волк; en
— i fåreklæder волк в овёчьей шкуре; man må tude med de —e, man er
iblandt поел, ss с волками жить — по--вблчьи выть, ulveågtig а волчий.
Ulve||fod (en), pl= бот. плаун; —grav -en, -e волчья яма; —hund -en, -e
волкодав (порода собак)-, —hunger -en волчий аппетит; —jagt -en, -er
охота на волков; —skind -et, = волчья шкура; —unge -n, -г волчонок,
ulvinde -n, -г волчйца. ulydig а непослушный, непокорный.

ulydighed -en неповиновёние, непослушание, непокорность.

Ulykke -п, -г несчастье; несчастный случай; gøre -г надё-лать бед,
набедокурить, напроказничать; afstedkomme en — быть виновником
несчастья; <> den ene — har den anden ved hånden поел. s£ одна 6eAå не
ходит.uly
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ulykkebringende а злополучный, роковой.

ulykkelig а несчастный, не-счастлйвый. ulykkeligvis adv к несчастью,
ülykkesilforslkring -en страхование от несчастного случая; —fugl -en,
-е разг. неудачник; —tilfælde -t, = несчйстный случай.

ulyksalig а злосчастный, злополучный, несчастный.

ulyst -en неохота, нежелание.

ulægelig а неизлечймый. ülægt а незажйвший, неизлечймый, невылеченный.

lilærd а необученный, неква-лифицйрованный.

lilærvilliga непонятливый, тупой (в учении).

ülærvillighed -en непонятливость, тупость (в учении).

ulæselig а неразборчивый, трудночитаемый.

іііæsket а негашёный (об извести).

ulæst а непрочйтанный. ulønnet а не получающий содержания;
неоплачиваемый.

uløselig а 1) неразрешймый; 2) неразрывный; 3) хим. нерас-творймый.
uløst а неразрешённый, umåge I -п см. ulejlighed, limåge II а inv
HenåpHbift. umåge1 III vt затруднять, yTpy^AåTb, беспокоить; — sig
трудйться, CTapåTbCH. umagelig а неудобный, umåndig а немужественный,
не достойный мужчйны.

umanerlig 1. а невёжливый, невоспйтанный; 2. adv очень, чрезмёрно.

umanerlighed -en неловкость, неотёсанность.

umeddelsom а молчалйвый, скупой на ^oßå; скрытный, не-общйтельный.
umedgørlig а несговорчивый,

упрямый.

umedgørlighed -en несговорчивость, упрямство, umelodisk а немелодйчный.
umenneske -t, -г йзверг, чудовище.

uménneskelig а бесчеловёч-ный, нечеловёческий, варварский.

uménneskelighed -en бесчело-вёчность, варварство.

umiddelbar 1. а непосрёд-ственный; 2, ~t adv непосрёд-ственно, прямо.

umiddelbarhed -en непосрёд-ственность. limild а нeлåcкoвый, суровый,
umindelig а незапамятный; i ~е tider с незапамятных времён.

umiskéndelig а очевйдный, не-сомнённый. umistelig а неоспорймый.
umistænkelig а не внупшющий подозрёний.

timistænksom а простодушный, довёрчивый.

umoden а неспёлый; незрёлый (тж. перен.).

umodenhed -en неспёлость; незрёлость (тж. перен.).

umoderne а вышедший из моды, устарёвший.

ümorålsk а безнравственный, aмopåльный.

umotiveret а необоснованный, немотивйрованный. umiilig а невозможный.
umuliggøre3 vt сдёлать невозможным, umulighed -en невозможность,
umulius -sen, -ser иіутл. нескладный человёк, неспособный человёк.
umusikålsk а немузыкальный, umyndig а несовершеннолёт-ний.

umyndiggøre3 vt брать под опё-ку.

umyndiggørelse -п взятие под опёку.

umyndighed -en несовершеннолетие.umæ
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umælende а безмолвный,немой, umærkelig а незамётный. umærket а
незамёченный. umættelig а ненасытный, umættelighed -en ненасытность.

umøbleret а немеблированный, необставленный (о квартире).

umådeholden а неумёренный, невоздёржанный.

umådeholdenhed -en неумёрен-ность, невоздёржанность.

umådelig 1. а огромный, гро-MåflHbift; 2. adv необь^йно, крайне,
чрезвычайно, umålelig а неизмеримый, umålt а неизмёренный,
неот-мёренный.

ünationål а aнтинaциoнåльный; непатриотйческий.

unatur -en неестёственность, ломанье.

unaturlig а неестёственный, противоестёственный.

unaturlighed -en неестёственность, иротивоестёственность.

unavngiven а неназванный, непоименованный; анонймный.

unddråge4 vt oTHHMåTb, ли-HiåTb; ~ sig уклоняться, избегать; ~ sig
ansvaret уклоняться от отвётственности.

ünddrågelse -п 1) лишёние, отнятие; 2) уклонёние (от ответ-ственности и
т. п.).

unde2 vt 1) позволять, разре-uiåTb; han —-г sig ikke noget он ничего
себё не позволяет; 2) жeлåть; det er ham vel undt в этом я ему завйдую.
linder I -et, -е чудо, under II 1. prep 1) при обозначении места,
направления под; ~ bordet под столом; под стол; svømme ~ vandet плыть
под водой; 2) нйже, мёнее; около; to grader ~ nul два rpåÄyca нйже
нуля; børn — 16 år дёти моложе 16 лет; han er ~ 50 år ему под 50 лет;
sælge ~ indkøbspris продавать нйже себестоимости; 3) во врёмя, в
течёние; — krigen

во врёмя войны; — rejsen в путй; ~ tiden тем врёменем; — samtalen во
врёмя разговора; 4) при обозначении условия, состояния при; ~ denne
betingelse при этом условии; — disse omstændigheder при такйх
обстоятельствах, в таком случае; — ingen , omstændigheder ни в коем
случае; være — behanding а) проходйть курс лечёния; б) paccMåTpnBaTbCH
(о деле, вопросе)-, ~ straf под угрозой на-Ka3åm^; <> sætte sit navn ~
en kontrakt подписать договор; hvalen hører ~ pattedyrene кит относится
к млекопитающим; det er — din værdighed это нйже твоего достоинства; ~
al kritik нйже всякой крйтики; 2. adv. gå ~ тонуть, идтй ко дну;
гйбнуть; her stikker noget ~ за этим что-то кроется.

ünderåfdeling -en, -er 1) под-отдёл; 2) воен. подразделёние.

ünderånsigt -et нйжняя часть лиад.

underarm -en, -е предплёчье. underbalance [-ЬаЛадээ] -п бухг. дефицит;
недочёт.

ünderbefålingsmand -en, -mænd млåдший командйр.

underbeklædning -en см. undertøj.

underbelyst а фото недодёр-жанный. underbenklæder pi кальсоны.
ünderbetåle2 vt платить (за что-л.) мёньше положенного.

underbevidst а пoдcoзнåтeль-ный.

underbevidsthed -en n0ÄC03Hå-ние.

underbid -det, = выдающаяся вперёд нйжняя чёлюсть. underbinde4 vt
перевязывать, underbinding -en перевязывание, перевязка.

underbud: købe noget til купить что-л. за бесцёнок.

underbukser см. underbenklæder,und
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underbyde4 vt сбивйть цёну. underbygge1 vt 1) закладывать фундамент
(чего-л.)-, 2) обосновывать.

underbygning -en 1) фундамент; 2) ж.-д. нйжнее строёние полотна.

underdanig а 1) покорный; поч-тйтельный; 2) верноподданнический.

underdanighed -en 1) покорность; почтйтельность; 2) верноподданнические
чувства, underdel -en, -е нйжняя часть, underdommer -en, -е судья
пёрвой инстанции.

underdyne -п, -г перйна, матрац.

underdæk -ket нйжняя nå-луба.

underekstremiteter pi ноги, нйжние конёчности.

underernæring -en истощёние, недоедание.

underflåde -п нйжняя часть, основание.

underforstå4 vt подразумевать.

underforståelse -п подразумеваемое, намёк, underfuld а прекрасный,
underfundig а хйтрый, лу^-вый.

underfundighed -en хитрость, лукавство, underføring -en, -er туннёль.
undergang -en гйбель; крушёние; падёние.

undergerning -en, -er чудо, чудеса.

undergive4 vt подчинять; — sig подчиняться.

undergråve1 vt подкапывать; подрывать (тж. перен.).

ündergråvning -en noflKånbi-вание, подкоп; подрыв (тж. перен.).

undergrund -en 1) нёдра; подпочва, нйжний слой почвы; 2) подполье
(перен.).

undergrunds||båne -п, -г подземная железная дорога, метро:

—bevægelse -п подпольное дви-жёние сопротивлёния. undergørende а
чудотворный. undergå4 vt претерпевать, под-вер^ться; — store
forandringer претерпёть большйе изменёния, очень изменйться.

ünderhåndle1 vi вестй переговоры.

underhåndler -en, -е посрёд-ник (в переговорах); парламентёр.

underhåndling -en, -er переговоры; ligge [stå1 i — om en sag вестй
переговоры о чём-л.

underhavsledning -en, -er подводный кабель.

underhold -et содержание, пропитание; иждивёние.

underholde4 vt 1) coдepжåть, имёть на иждивёнии; 2) (med noget)
занимать, развлекать (разговором); ~ sig (med noget) развлекаться
(чём-л.).

underholdende а развлекательный, занимйтельный.

underholdning -en, -er 1) бе-сёда, разговор; 2) развлечёние, забава.

ünderholdningsmusik -ken лёгкая музыка.

underholdsbidrag -et, = али-мёнты.

underhus -et палата общин (б Англии).

underhånden adv частным образом, неофициально, тайком; sælge —
продавать из-под полы.

ünderhåndsforhåndlinger pi за-кулйсные переговоры.

underjordisk а 1) подзёмный; 2) подпольный; en — modstandsbevægelse
подпольное движёние сопротивлёния; <> de —е фольк. тролли, гномы.

ünderkåste1 vt^l) подчинять, покорять, порабощать; — sig landet
покорйть страну; 2) подвергать (воздействию, влиянию); blive —t forhør
подвёргнуться допросу; — sig 1) подчиняться; 2) подвергаться.und
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underkåstelse -n подчинение, покорёние.

underkende2 vt юр. отменять, лишать силы, объявлять недействительным.

underkjole -п, -г кoмбинåция, чехол (белье).

ünderklåsse -ti, -г 1) низший класс (общества); 2) младший класс (в
школе). underkop -реп, -per блюдце. Underkorporål -en, -er воен.
еф-рёйтор.

underkrop -реп нижняя часть тела.

underkue1 vt покорять, подчинять, порабощать.

underkuelse -п покорёние, под-чинёние, порабощёние.

underkæbe -п, -г нйжняя чё-люсть.

underkøbe2 vt подкупать, давать взятку.

underkøje -п, -г нйжняя койка.

ünderkørs|el -(e)len, -ler тун-нёль.

Underlag -et, = 1) подстилка; подставка; тех. подкладка; 2) фундймент;
перен. основание, основа.

ünderlåg|en ~(é)net, -(е)пег простыня.

Underlegen а более слабый, худший, уступающий (в качестве, силе).

Underlig а странный, своеобразный, удивйтельный.

Underlighed -en странность, особенность, своеобразие.

Underliv 1) -et живот, брюшная полость; 2) -et, = корсаж.

Underlivs[|smerter pi боли в животе; —sygdom -теп, -те жён-ская
болёзнь. Underlæbe -ti нйжняя ry6å. Underlæge -п, -г фёльдшер, младший
врач.

Underlægge3 vt 1) подчинять; ~ sig подчинйть себё, покорйть; 2)
припйсывать (перен.); — ens handlinger slette motiver припй-

сывать чьим-л. дёйствиям дурные цёли.

Underløben: et ~t øje синяк под глазом.

Underminere1 vt 1) воен. ми-нйровать; 2) перен. подрывать; срывать.

Underminering -en, -er 1) воен. минйрование; 2) перен. подрыв; срыв.

Undermål -et неполная мера.

Undermåler -en, -е: en åndelig ~ слабоумный человёк.

Underneden adv внизу, снизу.

Underofficer -en, -er унтер--офицёр.

Underordne1 vt подчинять; ~ sig подчиняться (кому-л., чему-л.).

Underordnet а подчинённый; млåдший; det underordnede personale
подчинённые.

Underpant -et, -er закпкА, залог.

Underpris -en, -er очень нйз-кая цена; sælges til ~ продаваться за
бесцёнок [по бросовым цёнамт.

Underret -ten низкая судёб-ная HHCTåHUHH.

Underretning -en, -er известие, информация, справка; осведом-лёние;
indhente ~ наводйть справки; give ~ flaßåTb справки; nærmere ~ følger
подробности слёдуют.

Underrette1 vt извещать, осведомлять; være ~t быть осведомлённым; holde
nogen ~t держать кого-л. в курсе дёла.

Underside -п нйжняя сторона.

Underskole -п начальная школа (пятиклассная).

Underskov -en кустарник, поросль.

Underskrift -en, -er подпись.

Underskrive4 vt подпйсывать; ~ sig подпйсываться; det kan jeg ikke — på
с этим я не могу согласйться.

Underskriver -en, -е подписавший, давший подпись.und
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underskrivning -en подписывание, подписание.

underskud -det дефицит, недостача.

underskyde4 vt подсовывать, подкладывать; перен. дёлать подлог,
подменять.

underskøn а прекрасный, вели-колёпный, чудёсный.

underskørt -et, -er нйжняя юбка.

underskål -en, -е блюдце, underslæb -et обман, подлог; pacTpåTa; begå —
совершить подлог; сдёлать pacTpåTy. underst а самый нйжний. understel
-let, = тех. noÄCTåß-ка; авт. шассй; ж.-д. вагонная рама.

understrege1 vt подчёркивать (тж. перен.).

understregning -en, -er подчёркивание (тж. перен.).

understrøm -теп, -те подводное течёние. understøtte1 vt поддёрживать.
understøttelse -п, -г помощь, поддёржка; пособие; подкреп-лёние; hæve —
получать пособие.

ünderstøttelses||bestemmelser pi

постановлёние о пособии; —fond -en и -et, -er и -s фонд пособий; —kåsse
-п, -г организация по выдаче пособий.

understå4 sigосмёливаться, по-смёть.

undersætsig а коренастый, призёмистый.

undersøge2 vt 1) исслёдовать; разбирйть; проверять, обслё-довать; 2)
мед. осматривать; 3) юр. вестй слёдствие.

undersøgelse -п, -г 1) исслёдо-вание; разбор; провёрка, об-слёдование;
2) мед. осмотр; 3) юр. слёдствие.,

ündersøgelsesj|arrest -en юр. предварйтельное заключёние; —dommer -en,
-е судёбный слё-дователь; —kommission [-,Jo'n] •en, -er комиссия по
расследо-

ванию; —rejse -п, -г исслёдова-тельская экспедйция.

undersøger -en, -е исслёдова-тель.

undersøisk а подводный, undersåt -ten, -ter подданный (государства).

undertand -en, -tænder нйжний зуб.

undertegne1 vt подпйсывать; — sig подпйсываться.

undertegnelse -n подпйсыва-ние, подписйние.

undertegner -en, -e нижеподписавшийся.

undertiden adv HHorÄå, йзред-ка, врёмя от врёмени.

undertrykke1 vt 1) притеснять, yrHeTåTb; 2) подавлять, сдёржи-вать
(чувства, слёзы).

undertrykkelse -п 1) притес-нёние, угнетёние; 2) подавлёние,
сдёрживание.

undertrykker -en, -е yrHeTå-тель.

undertvinge4 vt поработать, покорять; подавлять.

undertvingelse -п порабощё-ние, покорёние; подавлёние.

undertvinger -en, -е поработитель, покорйтель. undertøj -et нижнее
бельё, underudviklet а слаборазвитый; et — land слаборазвитая страна,
undervandsbåd см. u-båd. undervéjs adv в путй, по пути; мимоходом.

underverden -en 1) миф. преисподняя, ад; 2) деклассйрован-ные элемёнты
общества.

undervise2 vt преподавать, обучать.

undervisning-en npenoflaBåHne, обучёние; give én — i noget учить
[oéynåTb] кого-л. чему-л.; få [tage" — обучаться.

undervisningsanstalt -en, -er учёбное заведёние; —fag -et, = предмёт
обучёния, учёбный пред-мёт; —inspektør -en, -er инспектор учебных
заведёний;und
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—metode -n, -г метод преподавания; ~minist|er -eren, -re минйстр
просвещёния; ~mini-steri|um -et, -er министёрство просвещёния; —plan
-en, -er учёбный план; —time -n, -r урбк.

undervurdere1 vt недооцёни-вать.

undervurdering -en недооцёнка. undervægt -en недостаточный вес,
недовёс.

undervægtig а неполновесный (о товаре).

underværk -et, -er чудо; О vanen gør —er привычка дёлает чудеса; =
привычка — вторая натура.

undfange1 vt зачать (о жен ~ щине). undfangelse -п зачатие. undfly1 1.
vi убегать; спасаться бёгством; 2. vt избегать.

undgælde4 vi (for noget) поплатиться (за что-л.)-, искупйть (что-л.).

undgældelse -п возмёздие, расплата; искуплёние.

undgå4 vt избегать; det kan ikke —es это неизбёжно.

ündgåelig: det var en — fejl этой ошйбки можно было избежать.

undkomme4 1. vi убежать, ускользнуть; 2. vt избежать.

undlade4 vt не исполнять, упускать, не сдёлать (чего-л.).

ündlådelse -п неисполнёние, упущёние. lindløbe4 vi сбежать, убежать.
lindre1 vt удивлять; det —г mig (это) меня удивляет; —• sig (over
noget) удивляться (чему-л.)] —s удивляться, undren -en удивлёние.
undse4 sig стесняться, сты-дйться; ikke ~ sig for noget не
останавливаться ни перед чём.

undseelse -п стыдлйвость, за-стёнчивость, стеснёние.

undsélig а стыдлйвый, застён-чивый, робкий.

undsélighed -en стыдлйвость,

застёнчивость, робость.

undsige3 vt ист. бросйть вызов.

undsigelse -п ист. распря, междоусобица.

undskylde2 vt извинять, прощать; оправдывать; undskyld! извинйте!,
простйте!; — sig (med noget) извиняться (за что-л.), оправдываться (в
ч'См-л.).

undskyldelig а простйтельный, извинительный.

undskyldning -en, -er извинё-ние; anføre til sin — приводйть в своё
оправдание.

undslippe4 1. vi убежать, бежать; ускользать; 2. vt избегать (чего-л.)]
отдёлываться (от чего-л.).

undslå4 sig (for noget) укло-нйться (от чего-л.), избегать (чего-л.).

undsætning -en подкреплёние, поддёржка, выручка; komme til — прийтй на
выручку.

undsætte3 vt освобождать (осаждённую крепость)] выручать.

undtåge4 vt исключать, не считать.

ündtågelse -п, -г исключё-ние.

ündtagelses||lov -en исключй-тельный закон; —t ilfælde -t
ис-ключйтельный случай; —tilstand -en чрезвычайное положёние; erklære
—tilstand i landet объя-вйть в странё чрезвычайное положёние.

undtagelsesvis adv в вйде исключёния.

ündtågtn prep кроме, исключая, за исключёнием.

undvige4 1. vi сбежать, убежать; 2. vt уклонйться (от уда-Р♂)- ,

undvigelse -п бегство, undvigende: et — svar уклончивый отвёт.

undvære1 vt быть лишённым (чего-л.)] обходиться (без чего-л.).und
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undværlig а ненужный, излйш-ний, бесполёзный.

undværlighed -en ненужность, бесполёзность.

unfair ['on,fæ:R] а іпѵ не-чёстный, непорядочный, недобросовестный.

ung а (сотр yngre, super I yngst) молодой, юный; fra — af с юных лет.

ungarer -en, -е венгр. Ungarsk а венгёрский. Ungdom -теп 1) юность,
молодость; fra —men af с юности, с юных лет; hvad man i —men nemmer,
man ej i alderdommen glemmer поел, что в дётстве выучено, в старости не
забывается; 2) молодёжь.

ungdommelig а юный, юношеский; моложавый.

ungdommelighed -en моложавость.

üngdoms[|arbejde -t, -г 1) труд подростков; 2) юношеское нро-изведёние;
--bevægelse -п, -г молодёжное движёние; —erindring -en, -er юношеские
воспо-минйния; —festival -en, -er фестиваль молодёжи; —forbund -et союз
молодёжи; —kærlighed -en пёрвая любовь; —organisation -en, -er
молодёжная организация; —ven -пеп, -пег друг юности; —år pi юные годы.

Unge -п, -г 1) детёныш (животных); få —г приноейть приплод; 2) озорнйк,
пострёл; 3) рі разг. дёти, ребята.

Ungefær adv приблизйтельно, примёрио.

Ungersvend -en, -е молодец, nå-рень.

' Ungkarl -en, -е холостяк.

Ungkarleskåt -ten налог на холостяков.

Ungkommunist -en, -er член коммунистйческого союза молодёжи,
комсомолец.

Ungkvæg -et молодняк (о скоте).

ungpigeågtig а девйчий, девй-ческий.

Ungskov -en, -е молодой лес, молодняк.

uniform -en, -er воённая форма, форменная одёжда. unitormére1 vt
обмуHÄHpoßåTb. uniformering -en обмундирование.

Unik|um -um(m)et, -а уникум, рёдкий экземпляр.

union -en, -er союз, уния, федерация.

Uniönsrådet Совёт Союза, unison а муз. согласный, в унисон.

univérs -et, -er мир, вселённая, universal а универсальный, всеобщий.

universålmidl del -(de)let, -ler универсальное срёдство. universél см.
universal, universitét -et, -er универси-тёт; ga på —et учиться в
уни-верситёте.

uni versi téts]] bi bl iotek -et, -er университётская библиотёка; —by
-en, -er университётский город; —professor -oren, -örer профёссор
университёта; —uddannelse -n высшее o6pa3oeå-ние.

Unode (en), pi -г порок, дурная привычка [наклонность!. Unormål а
ненормальный. Unytte -п бесполёзность; til — зря, напрасно. Unyttet а
неиспользованный. Unyttig а бесполёзный. unægtelig а бесспорный.
Unænsom а беспощадный, безжалостный, неумолймый, жестокий.

Unænsomhed -en беспощадность, безжалостность, неумо-лймость,
жестокость.

unævnelig а невыразймый;<> de —е шутл. невыразймые (о кальсонах).

unævnelighed -en невыразй-мость.

unævnt а неназванный.unø
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unødig а ненужный, излйш-ний; det er —t нёзачем. Unødvendig см. unødig,
unødvendighed -en ненужность, unøjagtig а неточный, unøjagtighed -en,
-er неточность.

Unøjsom а недовольный, требовательный.

unøjsomhed -en недовольство, требовательность.

unåde -n немйлость; falde i — впасть в немйлость; overgive sig på nåde
og ~ CAåTbCH на милость победителя.

unådig а немйлостивый, неблагосклонный.

uofficiel ,Jæl'J а [-неофициальный.

uomgængelig а 1) необщйтель-ный, необходйтельный, несговорчивый; 2)
неизбёжный.

uomgængelighed -en 1) необщительность, необходйтельность,
несговорчивость; 2) неизбёж-ность.

uomstødelig а неопровержимый, непреложный, бесспорный.

uomstødelighed -en неопровер-жймость, непреложность, бесспорность.

uomtalt а не указанный, не названный, не упомянутый, uomtvistelig а
неоспорймый. uomtvistelighed -en неоспорй-мость.

üömvendt а рел. необращённый.

uopdragen а невоспйтанный. uopdragenhed -en невоспйтанность.

uopdyrket а невоздёланный, необработанный; ~ jord цeлинå.

uopfordret а He3ßåHbm; самовольный.

uopfyldt а неисполненный, невыполненный.

uopholdelig adv немёдленно, безотла^тельно.

uophørlig а непрерывный, не-npecTåHHbift, бесперебойный.

uopklaret а неразъяснённый, невыясненный, неразрешённый. Uöpklæbet а
ненаклёенный. uoplagt а нерасположенный, не в духе.

uoplagthed -en нерасположё-ние.

uoplyst а 1) неосвещённый, тёмный; 2) HerpåMOTHbift, невё-жественный.

Uopløselig а 1) нерастворймый; 2) неразрывный, нерасторжимый.

Uopløselighed -en 1) нераство-рймость; 2) неразрывность,
не-расторжймость. Uopløst а нерастворённый. Uopmærksom а
нeвнимåтeль-ный.

Uopmærksomhed -en невнимательность.

Uopnåelig а недостижимый, не-дocягåeмый.

Uopnåelighed -en недостижимость, недосягаемость.

Uoprettelig а невозместй-мый.

Uoprettelighed -en невозме-стймость.

Uopsigelig а не пoдлeжåщий вострёбованию; бессрочный (о займе и т. п.).
Uopskåren а неразрёзанный. uopslidelig а прочный, несо-крушймый;
(долго)вёчный; не-

CKOH4åeMbift.

uopslidelighed -en прочность,

несокрушймость; (долго)вёч-ность; нескончаемость.

uopsættelig а неотложный, безотлагательный.

uopsættelighed -en неотложность, безотла^тельность. Uorden -en
беспорядок, хаос. Uordentlig а беспорядочный,' хаотйчный; безалаберный;
неаккуратный, неопрятный.

Uordentlighed -en беспорядочность, хаотйчность; безалаберность;
неаккуратность, неопрятность.

Uordholdende а вероломный.uor
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Uordholdenhed -en вероломство.

uorganiseret а неорганизованный.

uorganisk а неорганйческий. uoverensstemmelse -n несогласие,
несогласованность.

uoverensstemmende а несогласующийся, несоотвётствующий; несогласный.

uoverkommelig а 1) непреодо-лймый; 2) недостижймый; недоступный (о
цене).

uoverkommelighed -en 1) не-преодолймость; 2) недостижй-мость;
недоступность (цены).

uoverlagt а необдуманный, опромётчивый.

uoverlagthed -en необдуманность, опромётчивость.

uoverskuelig а необозрймый, беспредёльный, безграничный.

uoverskuelighed -en необозрй-мость, беспредёльность, безгра-нйчность.

uoverstigelig а неприступный, непреодолймый.

uoverstigelighed -en неприступность, непреодолймость.

uoversættelig а непереводй-мый.

uovertruffen, uovertræffelig а

непревзойдённый, бесподобный.

uovertræffelighed -en непревзойдённость.

uovervejet а необдуманный, uovervindelig и непобедймый; непреодолймый.

uovervindelighed -en непобедй-мость; непреодолимость, üpårret а
непарный, upartisk а беспристрастный, upartiskhed -en
беспристрастность.

upasselig а нездоровый, upasselighed -en недомогание, нездоровье.

upåssende а неподобающий, неудобный, неприличный, upersonlig а
безлйчный. upersonlighed -en безличность, uplejet а неухоженный.
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uplettet а незапятнанный, без-упрёчный; et rygte незапятнанная
репутация, upoetisk а непоэтйчный. upolitisk а неполитйческий.
upopularitet -en непопулярность.

upopulær а непопулярный, upraktisk а непрактйчный. üpråktiskhed -en
непрактйч-ность.

uproduktiv а непродуктивный, непроизводйтельный. Upræcis а неточный.
Upræcished -en неточность. Uprøvet а неиспрббованный; неопытный.

Upåågtet а незамёченный, не принятый в расчёт.

upåklagelig а безупрёчный, безукорйзненный.

upåklagelighed -en безупрёч-ность, безукорйзненность. Upåklædt а
неодётый. Upålidelig а ненадёжный. Upålidelighed -en ненадёжность.

Upåpåsselig а невнимательный; небрёжный, неосторожный. Upåtålt а
безнаказанный. Upåtvivlelig а несомнённый, бесспорный.

Upåviselig а недоказуемый, неустановленный.

ur -et, -е часы; uret slår часы бьют; uret går for stærkt [for sagte]
часы спешат [отстают]; trække et ur op завестй часы.

Uråfstemning -en, -er всеобщее голосование, поголовный опрос, uran -et
хим. уран, uransagelig а неисповедимый, urban а вёжливый, воспйтан-ный.

Urbeböer -en, -е коренной житель.

Ureelle -п, -г биол. первйчная клётка, яйцеклётка.

Urede: komme i- —- запутаться; прийтй в беспорядок.

urédelig а нечестный, недобросовестный.ure
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urédelighed -en нечестность, недобросовестность.

üredt а 1) непричёсанный, не-чёсанный; спутанный (о нитках и т. п.); 2)
неубранный.

uregelmæssig а непрйвильный, нерегулярный.

uregelmæssighed -en, -er неправильность, нерегулярность.

uregerlig а неукротймый, необузданный.

uregerlighed -en неукротй-мость, необузданность, uren а нечйстый,
грязный, ürenhed -en грязь, нечистота, urenlig а неопрятный,
нечистоплотный.

urenlighed -en неопрятность, нечистоплотность, ürentåbel а
нерентабельный, liret I -ten неправда, неспра-ведлйвость; have — быть
неправым; gøre én ~ поступать с кем-л. несправедлйво; der er sket mig
—• со мной поступйли несправедлйво; ikke med —te bemærkes совершённо
справед-лйво замёчено.

liret II а 1) неправый, несправедливый; 2) ненадлежащий, неправильный;
til —te tid не вовремя; komme til den -—te а) попасть не к тому, к кому
надо; б) получить рёзкий отпор, uretfærdig а несправедлйвый.
uretfærdighed -en, -er неспра-ведлйвость. uretmæssig а незаконный,
uretmæssighed -en незаконность.

ür||fabrik -ken, -ker часовой завод; —fjed| er -eren, -re npy-жйна для
часов.

urform -en, -er первоначальный вид; первообраз, ürhåne -n, -г тётерев.
uriaspost -en неприятная [опасная1 должность.

uridderlig а • неучтйвый, не-вёжливый.

uridderlighed -en неучтйвость, невёжливость.

urigtig а неправильный, не-вёрный, ошйбочный.

urigtighed -en неправильность, невёрность, ошйбочность.

urimelig а нелёпый, несуразный, вздорный; непомёрный (о цене).

urimelighed -en, -er нелёпость, несуразность, вздорность.

urimet а нерифмбванный, бё-лый (о стихах). urin -en, -er моча,
urinblære -п, -г анат. мочевой пузырь. urinére1 vi мочиться. urin||rør
-et анат. мочеточник; —syre -п хим. мочевая кислота.

ür|lkåps|el -(e)len, -ter часовая коробка, корпус часов; —måger -en, -е
часовщйк, часовых дел мастер.

urmenneske -t, -г первобытный человёк. urne -п, -г урна, urnordisk
лингв. CKaHÄHHåß-ский язык-основа (в период приблизительно с 200 г. по
800 г.).

uro 1) -en беспокойство, тревога, смятёние; 2) -еп волнёния,
беспорядки; 3) -en, -er баланс (часов)-, О han har — i benene а) у него
nåcTo ноги сводит судорогой; б) он непосёда.

ürocentr|um -et, -er очаг беспокойства; очаг волнёний.

urokkelig а непоколебймый; незыблемый.

urokkelighed -en непоколебй-мость; незыблемость, urokse -п, -г зубр,
urolig а беспокойный, неспокойный, тревожный.

urolighed -en, -er 1) беспокойство, тревога; 2) pi волнёния,
беспорядки, uropførelse -п, -г премьёра. urostifter -en, -е нарушйтель
порядка, смутьян.

ürovåikkende а тревожный, волнующий, urskive -п, -г цифepблåт.urs
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urskov -en, -e дёвственный лес.

ursprog -et, = лингв, язык--оснбва.

urt -en, -er 1) трава; злак; 2) зелень, овощи.

ürte||gård -en, -e, —have -n, -г огород; —kråmvarer pi бака-лёйные
товары; —kræmmer -en, -e торговец бакалёйными товарами; —potte -n, -г
цветочный горшок, urtid -en первобытная эпоха, urtilstand -en
первобытное состояние.

ür||viser -en, -e часовая стрёл-ка; —værk -et часовой механизм.

uryddelig а беспорядочный, хаотичный, uryddelighed -en бесгорядок.
urérlig а 1) недвйжимый; —t gods недвйжимое имущество; 2) неподвйжный.
urørt а нетронутый, uråd: mærke [ane] — почуять неладное, üsågkyndig а
несвёдущий. usagt а несказанный, невысказанный; lade noget være — не
высказать чего-л.

usålig а злосчастный, пагубный, роковой, гибельный.

usåmmenhængende а бессвязный, несвязный.

üsåmmensat а несложный, простой.

usand а фальшйвый, невёр-ный, ложный.

usandfærdig а неправдоподобный, невёрный.

usandfærdighed -en неправдоподобие, usåndhed -en неправда, ложь,
usandsynlig а неправдоподобный, невероятный.

usandsynlighed -en неправдоподобие, невероятность, üsånselig а
неосязаемый, usejlbar а несудоходный, usejl barhed -en несудоход-ность.

uselskabelig а необщйтель-ный.

uselskabelighed -en необщительность.

uselvisk а бескорыстный; са-моотвёрженный.

uselviskhed -en бескорыстие: самоотвёрженность.

uselvstændig а 1) несамостоятельный; 2) слабохарактерный.

uselvstændighed -en 1) несамостоятельность; 2)слабохарактерность.

uset а 1) невйданный; 2) не-замёченный.

usigelig а невыразймый; несказанный, usigtbar а туманный, usikker а 1)
неувёренный, неопределённый; 2) ненадёжный, сомнительный; 3)
небезопасный.

usikkerhed -en 1) неувёрен-ность, неопределённость; 2) ненадёжность,
сомнйтельность.

uskådelig а безврёдный, безо-бйдный.

uskådeliggøre3 vt обезврёжи-вать.

uskådeliggørelse -п обезврё-живание. uskådelighed -en безврёдность.
uskadt а невредймый, неповреждённый.

usket а несостоявшийся, не имёвший мёста, не произошёд-ший; jeg ville
ønske, det kunne gøres — я бы хотёл, чтобы этого не случйлось. uskiftet
а юр. неразделённый, uskik -ken, -ke дурной обычай, ÄypHån привычка.

uskikket а негодный, неподходящий, неспособный.

üskikkethed -en негодность, неспособность, uskyld см. uskyldighed,
uskyldig а 1) невиноватый, невиновный; 2) невинный.

uskyldighed -en 1) невиновность; 2) невйнность.

uskøn а некрасивый, неприглядный.
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uskønsom а неблагодарный, не умёющий ценгіть, неразумный.

uskønsomhed -en неблагодарность.

uskånsom а безжалостный, беспошідный.

uskånsomhed -en безжалостность, беспощадность.

usleben а 1) неотшлифованный, неотточенный; 2) неотёсанный, грубый.

uslebenhed -en 1) неотшлифб-ванность, неоттбченность; 2) неотёсанность,
грубость.

usling -en, -е и -er негодяй, мер-3åBeu.

uslukkelig а неугасймый, не-изгладймый.

usmågelig а пошлый, бaнåль-ный; бестактный.

usmågelighed -en пошлость, банальность; бестактность.

usméltelig а неплавкий, огнеупорный.

usméltelighed -en неплавкость, огнеупорность, üsmeltet а
нерасплавленный, usminket а ненарумяненный, ненакрашенный; перен.
неприкрашенный, неподдёльный.

usocial [-si,a:l и -,Ja'l] а асоциальный.

usolid а несолйдный, непрочный, ненадёжный.

uspiselig а несъедобный, непригодный (в пищу).

uspiselighed -en несъедобность, непригодность (в пйщу).

uspurgt а неспрошенный, неопрошенный.

ussel 1. а 1) жåлкий, убогий; 2) мёрзкий, подлый; 2. adv. se ~t ud
плохо выглядеть.

usselhed -en убожество, жалкое состояние, usselryg -gen, -ge см.
usling, ustabil а изменчивый, üstådig а 1) непрочный, йз-мёнчивый; 1
vejr измёнчивая погода; 2) вётреный, непостоянный, нерешйтельный; et ~t
menneske непостоянный человёк.

ustadighed -en 1) непрочность, измёнчивость; 2) непостоянство,
нерешйтельность.

ustandselig а постоянный, беспрерывный, непрерывный.

ustemplet а нештемпелёван-ный, непогашенный (о марках).

ustemt а 1) незвонкий; фон. глухой; 2) ненастроенный (о рояле).

üstråffelig а юр. ненаказуемый.

üstråffelighed -en юр. ненаказуемость, ustraffet а безнаказанный,
ustrøget а неотутюженный, невыглаженный.

ustuderet а не получйвший высшего образования.

ustyrlig а необузданный, безудержный, ustyrlighed -en необузданность,
usund а 1) болёзненный, нездоровый, хйлый; 2) нездоровый, вредный.

usundhed -en 1) болёзненность, нездоровье, хйлость; 2) врёд-ность.

usvigelig а неизмённый, нерушимый, usvækket а неослабный, usymmetrisk а
асимметрйчный. usympatisk а несимпатйчный. usynlig а невйдимый.
usynlighed -en невйдимость. usyret а He3aKBåineHHbift, прёс-ный (о
тесте).

usystemåtisk а несистематйче-ский.

usædelig а 6e3HpåBCTBeHHbift, распущенный.

usædelighed -en 6e3HpåßCTBeH-ность, распущенность.

üsædvånlig а необычайный, необыкновённый.

usædvånlighed -en необычайность, необыкновённость.

usælgeliga нeпpoдåжный (о товаре).

usødet I: give én råt for ~ поел, s как аукнется, так и откликнется.usø
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usødet II а неподслащён-ный.

usødygtig а непригодный к плаванию (о судне)-, не переносящий моря (о
человеке).

usømmelig а неприлйчный, непристойный.

usømmelighed -en неприличие, непристойность, usårlig а неуязвймый,
usårlighed -en неуязвймость. utåbelig а беспроигрышный, utak -ken
неблагодарность. 1 utaknémmelig а неблапдар-ный.

utaknémmelighed -en неблагодарность.

utal (et) множество, несмёт-ное колйчество, уйма.

utållig а бесчйсленный, не-смётный.

utållighed -en бесчйсленное колйчество, множество, utalt а несчитанный,
utensilier pi принадлёжности. utérlig а pa3BpåTHbm. utérlighed -en
разврат, ütid: i ~e не вовремя, не-KCTåTH, невпопад; i tide og ~e во
всякое врёмя.

utidig а 1) несвоеврёменный; 2) сонный.

utidighed -en 1) несвоеврё-менность; 2) сонлйвость. ütidssvårende а
устарёвший. utilbøjelig а нерасположенный.

utilbøjelighed -en нерасполо-жёние.

utilbørlig а неприлйчный, непристойный.

utilbørlighed -en неприлйчие, непристойность.

utilfreds а недовольный, неудовлетворённый.

utilfredshed -en недовольство, неудовольствие, неудовлетворённость.

utilfredsstillet а неудовлетворённый, недовольный; неутолённый.

utilgivelig а непростйтельный.

utilgængelig а недоступный, неприступный.

utilgængelighed -en недоступность, неприступность.

utilhugget а неотёсанный, не-обдёланный. utilhyllet а неприкрытый,
utilladelig а недопустймый, не-позволйтельный.

utilladelighed -en недопустимость, непозволйтельность.

utilnærmelig а недоступный, неприступный.

ü til pas 1. а нездоровый; føie sig ~ чувствовать недомогание; 2. adv
HeKCTåTH, не вовремя; komme — прийтй HeKCTåTH.

ütilpåshed -en нездоровье. Г utilregnelig а невменяемый.

utilregnelighed -en невменяемость.

utilrådelig а нерекомендуемый.

utilsløret а неприкрытый, незамаскированный.

utilstédelig а недопустймый, непозволйтельный.

utilstédelighed -en недопустй-мость, непозволйтельность.

utilstrækkelig а недое^точ-ный.

utilstrækkelighed -en недостаточность.

utiltalende а непривлекательный, огтлкивающий. uting -en небылйца,
вздор, utjenlig а непригодный, utjenlighed -en непригодность,
utjenstdygtig а негодный (к военной службе).

utjenstvillig а неуслужливый, нелюбёзный.

ütjenstvillighed -en нелюбёз-ность.

utopi -en, -er утопия, utopisk а утопйческий. utro а неверный,
вероломный, utrolig а невероятный, неимо-вёрный.

utrolighed -en невероятность.

utroskab -et неверность, из-

мёна.litr
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utroværdig а недостовёрный, невероятный.

utroværdighed -en недостовёр-ность, невероятность.

utryg а 1) необеспёченный; 2) ненадёжный, небезопасный, utrykt а
ненапечйтанный. utrættelig а неутомймый, неустанный, utrættelighed-ел
неутомймость. utrøstelig а безутёшный, не-утёшный. utrøstelighed -ел
безутешность, utugt -ел разврат, распутство.

utugtig а развратный, распутный.

ütugtshus -et, -е дом терпй-мости.

utvetydig а недвусмысленный, utvetydighed -ел, -er недвусмысленность,
utvivlsom а несомнённый. utvivlsomhed -ел несомнён-ность.

utvungen а непринуждённый, естёственный.

utvungenhed -ел непринуждённость, естёственность. utydelig а неясный,
нечёткий, utydelighed -ел неясность, нечёткость.

utyske -t, -г чудовище, стра-шйлище. utæmmelig а неукротймый.
utæmmelighed -ел неукротй-мость.

utæmmet а неукрощённый, неприрученный.

utænkelig а немыслимый, не-вообразймьій.

utænkelighed -ел немысли-мость, невообразймость.

utæt а 1) неплотный; 2) имёю-щий течь.

utøj -et врёдные насекомые, паразйты.

utålelig а невыносймый, не-стерпймый, несносный.

utålelighed -ел невыносймость, несносность, utålmodig а нетерпелйвый.

utålmodighed -ел нетерпелй-вость, нетерпёние. uudførlig а
неосуществймый. uudførlighed -ел неосуществй-мость.

uudført а неосуществлённый, uudgrundelig а непостижймый.
uudgrundelighed -en непости-жймость.

uudholdelig а невыносймый, несносный, нетерпймый.

uudholdelighed -ел невыносймость, нетерпймость. uudsigelig а
невыразймый. uudsigelighed -en невыразй-мость.

uudsléttelig а неизгладймый; неискоренймый.

uudslukkelig а неугасймый; неизгладймый.

üudsprungen а нераспустйв-шийся (о цветке). uudtømmelig а
неисчерпаемый, uudtømmelighed -ел неисчер-nåeMocTb.

uudviklet а неразвйвшийся, неразвитый; биол. рудиментарный.

uudviklethed -ел неразвитость, uundgåelig а неизбёжный. uundgåelighed
-ел неизбёж-ность.

uundskyldelig а непростйтель-ный.

uundskyldelighed -ел непро-стйтельность.

uundværlig а безусловно не-обходймый.

üvåne -л, -г дурная привычка.

uvant а непривычный, üvåsket а немытый, грязный.

uvederhæftig а не заслуживающий довёрия, ненадёжный; сомнйтельный.

uvederhæftighed -ел ненадёжность.

uvedkommende а посторонний, не касающийся; ~ forbydes adgang!
посторонним вход воспрещён!uve
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uvejr -et непогода, буря; гро-

3å.

üvejrsll katastrofe -n, -г стихийное бёдствие; ~sky -en, -er грозовая
туча, uvéjsom а непроходймый. uvéjsomhed -en непроходй-мость.

Uvelkommen а нежеланный, uven -пеп, -пег нёдруг, враг, uvenlig а
нелюбёзный, непри-вётливый, неласковый.

uvenlighed -en нелюбёзность, непривётливость, нeлåcкoвocть.

uvenskab -et неприязнь, вра-ждёбность.

Uvenskåbelig а недружелюбный, враждёбный.

uventet а неожиданный, не-предвйденный; нежданный.

Uvidende а незнающий, неосведомлённый, несвёдущий; невё-жественный;
være om noget быть в невёдении относй-тельно чего-л.

uvidenhed -en незнание, неосведомлённость; невёжество. üvidenskåbelig а
ненаучный, üvidenskåbelighed -en ненаучность.

Uvigtig а неважный, незначй-тельный.

U vigtighed -en неважность, незначйтельность.

Uvilje -п неохота, нерасполо-жёние, ^ нежелание.

Uvilkårlig а невольный, непроизвольный; бессознательный.

Uvillig а неохотный, несклонный.

Uvillighed -en неохота, нежелание. Uvirkelig а нереальный. Uvirkelighed
-en нереальность* Uvirksom а бездёйствующий, бездёятельный, праздный.

Uvirksomhed -en бездёйствие, пpåзднocть.

Uvis а неопределённый, сом-нйтельный; неувёренный; О på det —se
наудачу, наугад.

Uvished -en неопределённость,

сомнйтельность; неувёренность.

Uvittig а неостроумный.

Uvorn а непослушный, шалов-лйвый.

Uvornhed -en непослушание, шаловлйвость.

uvurdérlig а неоценймый, бес-цённый.

uvurdérlighed -en неоценй-мость, бесцённость.

Uvæbnet а невооружённый.

uvægerligarfy непремённо, обязательно.

Uværdig а недостойный (til noget чего-л.).

Uværdighed -en недостбй-ность.

li væslen -(e)net бесчйнство.

Uvæsentlig а несущественный, неважный, второстепённый.

Uvæsentlighed -en несущёст-венность, неважность.

uzbéker -en, -е узбёк.

uzbékisk а узбёкский.

Uædel а I) неблагородный (о поступке; происхождении-, металле)-, 2)
поддёльный (о драгоценностях).

Uædelmodig а неблагородный.

Uægte а 1) ненастоящий, поддёльный, фальшйвый; 2) внебрачный,
незаконнорождённый.

Uægthed -en поддёльность, фальшйвость.

Uænset а незамёченный.

Uærbødig а непочтйтель-ный.

Uærbødighed -en непочтйтель-ность.

Uærlig а нечёстный.

Uøkonomisk а неэкономный.

Uønsket а нежеланный, нежелательный.

Uøvet а неопытный, непривычный.

Uøvethed -en неопытность, отсутствие привычки.

Uåbnet а неоткрытый; неотку-поренный, нераспечатанный.

Uår -et, = неурожайный год.

                                   V, W
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V, W, v, w -'et, -'er двадцать вторая буква датского алфавита. vable
-п, -г пузырь, мозоль, vaccination [vagsi-J -en, -er мед. прививка.

vaccinatiöns|lattest [vagsi-] -en, -er свидётельство о при-вйвке;
—tvang -en обязательная привйвка.

vaccine [va'gsüna] -n, -г мед. вакцйна.

vaccinére1 [vagsi-] vt прививать, дёлать привйвку (кому-л.).

våde1 vi (over noget) переходгіть вброд (что-л.).

våde||fug! -en, -e болотная птй-ца; —sted -et, -er брод.

vådmel -et нeвåлянoe, грубошёрстное сукно.

vådmelstrøje -n, -г грубошёрстная куртка, vådsæk -ken, -ke портплёд.
väf I fel -(fe)len, -ler вафля, våffeljern -et, = вафельница, våflet а
вафельный (о рисунке). vag а неопределённый, неясный, смутный.

vagabond -en, -er бродяга, cкитåлeц.

vagabondére1 vi бродяжничать, скитаться, våger -en, -e мор. 6åKeH;
вёха. vågerbøje -n, -г мор. буй. våghed -en неопределённость,
неясность, смутность.

vagon, waggon [-'goij] -en,-er пассажйрский вагон.

vagt -en, -er 1) караул; Båx-та; дежурство; holde ~ нестй караул,
стоять на посту; trække på — 3acTynåTb в караул; 2) часовой, cтpåжa,
дозор; råbe ~ i gevær дать команду «в ружьё!».

vågtblus -set, =, vågtbål -et, = см. vagt i ld. vågtlel -(e)len, -ler
перепёлка, vågthåvende а дежурный; воен. дневальный, караульный; мор.
вахтенный.

vågt||hund -en, -е сторожевая coöåKa; —ild -en 6nBå4Hbift огонь;
—kommandånt -en, -er начальник караула; —lokåle -t, -г караульное
помещёние; — månd-skab -et, -er караульные, лйч-ный cocTåß караула;
—paråde -n, -г развод караулов; —post -en, -er сторожевой
[-[караульный]-] {+[карауль- ный]+} пост; —selskab -et, -er общество,
высылающее за плåтy ночных сторожёй (на заводы, фабрики и т. п. в
Дании); —skifte -t смёна караула.

vågtsom а бдйтельный; чуткий (о собаке). vågtsomhed -en бдительность.
vågt||stue -п, -г караульное помещёние; —tjeneste -п караульная служба;
—tårn -et, -е cтopoжeвåя [наблкдательная] вышка.

våje1 vi вёять, pa3BeßåTb-ся.

våjsenhus -et, -е приют для сирот (в Дании).

våjsenhusbårn -et, -børn вос-пйтанник сиротского приюта (в Дании).

vakance [va'kagsa] -п, -г вакансия, BaKåHTHoe мёсто.

vakånt а ва^нтный, свободный.

våkkelvorn см. vaklevorn. våkkera прекрасный, хороший. våkle1 vi
шaтåтьcя; перен. тж. колебаться; дрогнуть; — frem og tilbage
поучиваться.

våklen -en 1) содрогание; 2) кoлeбåниe, нерешйтельность.

våklende а 1) шаткий, неопределённый; 2) нерешйтельный; <£> et —
helbred слабое здоровье.

våklevorn а шатающийся, iuåT-кий; перен. колёблющийся, неустойчивый,
vaks а бдйтельный. vakt part II от vække 2» vakte impf om vække 2.vak
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vakuum -(m)et и -(m)en физ. вакуум, разрежённое пространство, пустота.

våkuumbrémse -п, -г пневма-тйческий тормоз, val -en поэт, поле брани,
valdhorn ['vald-j -et, — муз. валторна.

valen а 1) мёрзлый; замёрзший, онемёвший; 2) безразлйч-ный,
равнодушный.

valens -en, -er хим. валёнт-ность.

valfart -en, -er паломничество. valfarte1 vi совершать паломничество
(тж. перен.).

valg -et, = 1) выбор, отбор; избрание; af frit — по свободному выбору;
2) выборы; deltagelse i —et учåcTHe в выборах; udskrivning af —-
назначёние выборов; gå [skride] til ~ идтй на выборы.

valgagitation -en, -er предвыборная агитация.

vålgbar а избираемый, могущий быть йзбранным. valgbarhed -en
избираемость, vålgberettigelse -п право голоса.

vålgberettiget а имёющий право голоса.

vålgHbestemmelse -п, -г поло-жёние о выборах; —bestyrelse -п, -г
избирательная комйссия; —dag -en, -е день выборов; —deltagelse -п
ynåcrae в выборах; —flæsk -et разг. лжйвые обещания, даваемые
избирателям пёред выборами (в буржуазных странах).

valgfri а необязательный, фа-культатйвный.

vålgljfrihed -en 1) свобода выборов; 2) свобода выбора; —handling -en
выборы; —kamp -en, -е предвыборная борьба; —kampagne [-,panj3] -п, -г
предвыборная KaMnåHnn; —komité

,tej -en, -er см. valgbestyrelse; —kreds -en, -e избирательный округ;
—liste -n, -г список [-избирателей; —lokåle -t, -г избирй-

тельный участок; помещение для выборов; — lov -еп, -е избирательный
закон; —mand -en, -mænd выборщик.

vålgmandsvålg -et, = выборы выборщиков.

vålgHm enighed -en рел. свободная община; —resultåt -et, -er результат
выборов; —ret -ten избирательное право; lige og almindelig —ret
всеобщее и равное избирательное право.

vålgretsål der -en возраст, дающий право избирать.

vålg||sprog -et, = девйз, лозунг; —sted -et, -er см. valglokale, valgt
part II om vælge, vålgtåle -n, -г предвыборная речь.

valgte impf om vælge, vålglltryk -ket нажйм на избирателей во врёмя
выборов (в буржуазных странах)-, —urne -я, -г избирательная урна.

validitét -en законность, дей-ствйтельность. valk -en, -е тех. валик,
каток. vålke1 vt тех. валять, мять, valke]Jjord -en текст, сукновальная
глйна; —mølle -п, -г текст, сукновальня, val ker i -et, -er см.
valkemølle, vålkning -en тех. валяние, vallak -ken, -ker мёрин. valle I
-n сыворотка. vålle1 II vt CMå3biBaTb жйром. valmue -n, -г бот. мак.
valnød -den, -der грёцкий opéx. valplads -en, -er поле брани, vals -en,
-e вальс, valse I -n, -г тех. вал, цилиндр, каток; <> gå på —n
странствовать [бродйть] в поисках работы.

valse1 II vt тех. прокатывать, вальцевать.

valse1 III vi танцевать вальс, вальсировать, valseformet а
цилиндрйческий. vålse||hju! -et, = тех. цилиндр, каток; —mølle -п, -г
прокатный завод.val
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valser -en, -e вальцовщик, valseværk -et, -er 1) см. valsemølle; 2)
прокатный стан.

vålsning -en, -er тех. прокат.

valte1 см. skalte, valuta -en, -er валюта, valutajlkontor -et, -er
валютный отдёл; —kurs -en, -er курс валюты; —puk1 kel -kelen, -ler
крупный валютный долг; —restriktion -en, -er валютные orpa-ничёния.
valør -en, -er цена, цённость. vamle1 vt испытывать отвра-щёние (к
чему-л.)-, вызывать от-вращёние (у кого-л.).

vammel а прйторный, слащавый; протйвный. vamp -en, -е и -s см. vampyr
2. vampyr -en, -er 1) фольк. вам-пйр, упырь; 2) куртизйнка.

vams -en, редко -е куртка, фуфайка; камзол (уст.).

vånårte1 vi уст. вырождаться, vånårtet а уродливый; дегенеративный;
неудйчный. vånårtighed -en уродливость, vand -et, -е вода; fersk —
пресная вода; rindende — проточная вода; stillestående — стоячая вода;
trække — промокать, про-nycKåTb воду; давать течь; gå i"—et а)
купаться; б) nonåcTb BnpocåK; gå ned på —et ae. сдё-лать nocåAKy Hå
воду; holde sig oven —e a) дepжåтьcя на водё; б) перен. продержаться;
til —s водой, водным путём; <> lade —et мочйться; det er — på hans
mølle погов. это всміД на его мёльницу; fiske i rørt —е погов. ловйть
рыбку в мутной водё; mine øjne løber i — у меня глаза наполнились
слезами; mine tænder løber i — у меня слюнки текут; han bærer ikke —
mod sin forgænger ему далеко до своего предшёственника; gå over åen
efter — погов. xo-дйть за водой за рёчку; s ёздить в Тулу со свойм
самоваром;

slå koldt — i blodet s сохранять хладнокровие, vandagtig a водянйстый.
vandal -en, -er ист. вандал, vandalisme -n вандалйзм. vånd|jareål -et,
-er 1) повёрх-ность воды; 2) водное npocTpåH-ство; —bassin ,sæ;jj -et,
-er бассёйн; —beholder -en, -e бак [цистёрна, pe3epByåp7 для воды; —bi
-en, -er зоол. трутень; [-—bygning 1) -en гидротёхника; 2) -en, -er
гидротехнйческое сооружё-ние.

våndbygningsingeniør [-JV] -en, -er инженёр-гидротёхник.

vånd||bækken -et, -er водоём; —dråbe -n, -г ^пля воды.

vånde I: højt — мaкcимåльный уровень воды; высокая вода; dagligt —
срёдний уровень воды.

vånde1 II vt 1) поливать, орошать; 2) пойть (животных).

våndel -en образ жизни; по-ведёние; handel og — житьё--бытьё.

våndet а 1) водянйстый; 2) скучный; пошлый; en — vittighed плоская
шутка.

vånd||fad -et, -е умывальник; —fald -et, = водопад; —fårve -п, -г
акварёльная KpåcKa.

vånd||fast а водонепроницаемый; —fattig а безводный.

vånd||flyvefarttøj -et, -er, —flyvemaskine -n, -r, —flyver -en, -e
гидросамолёт, гидроплан; —forsyning -en водоснабжёние; —fugl -en, -e
водоплавающая птйца.

våndførende a водоносный. vånd||gang -en 1) мор. ватер-лйния; 2)
промах, неудача; —glas -set, = 1) CTaKåH; 2) хим. жйдкое [растворймое]
стекло; —grød -en каша (сваренная на водё); —håne -п, -г водопроводный
кран.

vandholdig а содержащий воду, водянйстый.

vånd||hul -let, -ler прудок; —høne -п, -høns зоол. лысуха..van
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vanding -en, -er орошёние, полйвка; пропйтывание.

vånd||kalv -en, -e водяной жук; —kånde -n, -г кувшйн; лёйка; —-karåf |
fel -(fe)len, -ler графйн для воды, våndklar а прозрачный. vånd||kloset
-tet, -ter ватер-клозёт, уборная; —kraft -en гид-равлйческая ейла;
—kråftsta-tion -en, -er гидроэлектростанция; —kumme -n, -г раковина
yмывåльникa; —kur -en водо-лечёние.

våndkurånstalt -en, -er водо-лечёбница.

vånd||lådning -en, -er мочеиспускание; —ledning -en, -er водопровод.

våndlidt а пострадавший от наводнёния; испорченный водой.

vandjjlille, —lilje -п, -г водяная лйлия, кувшинка; —linje -п, -г мор.
ватерлйния; —løb -et, = проток, ручеёк; —lås -en, -е водяной затвор;
—mand 1) -en, -mænd зоол. медуза; 2) Vandmanden астр. Водолёй; —mångel
-en недостаток воды; —melon -en, -er арбуз; —mærke -t, -г 1) отмётка
уровня воды; 2) водяной знак (на бумаге)-, —mølle -п, -г водяная
мёльница.

våndondulere1 vt дёлать холодную завйвку.

vånd||plånte -п, -г водяное растёние; —polo -en спорт, водное поло;
—post -en, -er водяной насос; —pyt -ten, -ter, —pøl -en, -e лужа.

våndre1 vi 1) ходйть, бродить; 2) идтй, шёствовать; 3) странствовать;
кочевать; о — ind иммигрйровать; — ud эмигрй-ровать; <0* — til sine
fædre отправиться к праотцам.

våndre||bånner -et переходящее 3HåMH; —hjem -met, = дом ту-рйста; —lyst
-en страсть к пу-тешёствиям.

vandrende -п, -г водосточный жёлоб.

våndre|]nyre -п, -г анат. блуждающая пбчка; —pokal -en, -er спорт,
переходящий кубок.

våndrer -en, -е путник; странник, скитйлец. våndret а горизонтальный,
vandreår р/ годы cTpåHCTBo-ваний.

våndrig а полноводный; богатый водой.

våndrigdom -теп полноводье; изобйлие воды.

våndring -en, -er странствование, CKHTåHne; være på — странствовать.

våndrings||mand -en, -mænd см. vandrer; —år см. vandreår.

vånd||rötte -n, -г водяная крыса; —rør -et, = водопроводная труба.

Wåndsbek: det gælder til — s это чепуха4

våndskadeforsikring -en страхование от наводнёния.

vånd|jskel -let, = геогр. водо-раздёл; —skræk -ken водобоязнь.

våndskyende a HecMå4iiBaeMbift, гидрофобный.

våndjjslånge -n, -г водяной шланг; —spand -en, -e ведро;

— spejl -et повёрхность воды; уровень воды; —stand -en уровень воды;
—stråle -п, -г струя воды.

vandt impf от vinde, våndtæt а непромокаемый, водонепроницаемый.

vånd||tårn -et, -е водонапорная башня; водокачка; —vej -en, -е водный
путь; —vogn -en, -е цистёрна для полйвки улиц; —værk -et, -er
гидротехнйческое сооружёние; —åre -п, -г водоносный слой.

vane -п, -г привычка; af gammel — по старой привычке; komme i — med
noget привы^ть к чему-л.; komme af — med noget отвыкать от чего-л.; ude
af

— устарёвший.

våne|| drånker -en, -e запойный пьяница; —dyr -et, = разг. человёк
привычки; —menneske -t,van

— 812 —

var

-г человек с установившимися привычками, vanemæssig а привычный,
vanesag -en дёло привычки, vanfør а искалёченный, увёч-ный, нёмощный.

vånførhed -en искалёченность, увёчье, нёмощность. vang -en, -е поэт,
нйва, поле, vanheld -et неудача, несчастье, vanhellig а осквернённый.
vanhellige1 vt профанйровать, осквернять.

vanhelligelse -п профанация, осквернёние. vanille [va'nilja] -п ванйль.
vanilleis [va'nilja-] -en слй-вочное мороженое. vanke1 I vi поэт.
бродйть. vanke1 II: der ~r skænd разг. будет трёпка.

vankelmodig а нерешйтельный, колёблющийся, непостоянный.

vankelmodighed -en нерешй-тельность, непостоянство.

vankundig а невёжественный, незнающий, неосведомлённый.

vankundighed -en невёжество, незнйние, неосведомлённость, vanlig а
обычный, обыденный, vanry -et, vanrygte -t дурная слйва.

vanrøgt -en запущенность, за-пустёние.

vanrøgte1 vt запускать; халатно относйться (к чему-л.)', игнорйровать.

vansire1 vt искажать, обезображивать.

vanskabning -en, -er урод, ублюдок.

vanskabt а уродливый, vånskåbthed -en уродство, уродливость.

vanskelig а трудный, тяжёлый; han er ~ at tilfredsstille ему трудно
угодйть.

vanskeliggøre3 vt затруднять, отягощать, усложнять.

vånskeliggørelse -п затруднё-ние, отягощение, усложнёние. vanskelighed
-en, -er трудность,

затруднёние; volde —er чинить (кому-л.) препятствия.

vanskæbne -п несчастье, не-удйча, горькая участь. vanslægte1 vi
вырождаться. vansmægte1 vi (af noget) то-мйться (чём-л.), изнемогать
(от чего-л.).

vant I -et, -er и = мор. ванта, vant II а привычный, привыкший.

vante -п, -г рукавйца, варежка.

vantreven а 1) изувёченный, изуродованный; 2) захирёвший.

vantrives1 vi не прививаться, хирёть. vantro I -en невёрие. vantro II а
невёрующий. vanvare: af ~ по ошибке, нечаянно.

vanvid -det безумие, сума-сшёствие, сумасбродство.

vanvittig а безумный, сума-сшёдший, сумасбродный, vanære I -п позор,
бесчёстье. vanære1 II vt позорить, бес-чёстить. vanærende а позорящий,
vaps -en, -er щенок, var I a: blive noget ~ замё-тить что-л. var II
impf om være. våre I: tage ~ på noget, nogen обращать внимание на
что-л., кого-л.; заботиться о чём-л., ком-л.; have meget at tage (på)
быть очень 3åHflTbiM; tage sig i — for noget остерегаться чего-л.

våre II -n, -г товар; <> tage noget for gode —r npHHHMåTb что-л. за
чйстую монёту.

våre1 III: — én ad предупре-дйть кого-л.; ~ sig for nogen, noget
0CTeperåTbCH кого-л., че-гб-л.

våre1 IV vi длйться, продол-жåтьcя; det ~r ikke ved так больше не может
продолжаться.

vårejlballe -п, -г тюк; —beholdning -en, -er налйчие [3anåc]var
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товара; -—-bli -en, -er грузовой автомобиль; —forsendelse -n, -r
отправка товаров.

våreiorsyningsdirektoråt -et Управлёние по товароснабжё-нию (в Дании).

våre||fortegnelse -п, -г пёре-чень товаров, спецификация; —hus -et, -е
универсальный ма-газйн; ~indfors| ei -(e)len ввоз товаров; —låg|er
-eret, -(e)re склад товаров; —mærke -t, -г фабрйчная MåpKa; ~omsætning
-en, -er товарооборот; —prøve -n, -г образёц товара; —sort -en, -er
сорт Toßåpa; —stemp|el -(e)let, -ler фабрйчное клеймо.

våretåge4 vt coблюдåть, блюсти; исполнять.

varetagelse -n соблюдёние; ис-полнёние.

våretægt -en покровительство, опёка, надзор.

våretægts||arrest -en юр. пред-варйтельное заключёние; —fængsl ei
-(e)let, -ler TiopbMå предварй-тельного заключёния.

våreudførsl ei -(e)len вывоз то-ßåpoB.

variåbel а перемённый; непостоянный; измёнчивый; — kapital эк.
перемённый капитал, variant -en, -er вариант, variation -en, -er 1)
Bapnånnn; 2) pa3Hoo6på3ne.

variére1 1. vt варьйровать; 2. vi (из)меняться.

variel té 'tej -teen, -teer [-варье-тё.

varietet -en, -er разновидность, подвид.

vårig а длйтельный, продол-жйтельный; en — fred прочный мир.

varighed -en длйтельность, продолжительность.

vårlig а осторожный, бёреж-ный, осмотрйтельный.

vårlighed -en осторожность, бёрежность, осмотрйтельность.

varm а тёплый; горячий; О så er der lukket for det —e

vand разг. ££ ничего больше не получишь (букв, горячая BOÄå закрыта);
han har ikke opfundet det —e vand разг. s он пороха не выдумал (букв,
он горячей воды не выдумал); være — på en pige быть влюблённым в
дё-вушку; holde én — поддёржи-вать интерёс в ком-л.; — jomfru поварйха.

vårmblödet а 1) теплокровный; varmblodede dyr теплокровные животные; 2)
горячий, вспыльчивый.

vårmblödiga горячий, вспыльчивый.

vårme I -п тепло; тeплoтå; жар.

varme1 II vt греть, согревать;

— maden noÄorpeßåTb пищу; — sig грёться.

vårme||ånlæg -get, = отопй-тельная систёма; —apparåt -et, -er
калорйфер; радиатор; — bølge -п, -г тепловая волна;

— dunk -en, -е грёлка; —enhed -en физ. единйца теплй, калория; —flåske
-п, -г грёлка; —fylde -п физ. удёльная теплота; —grad -en, -er rpåAyc
тешй; температура нагрёва; —kasse -п, -г инкубатор (для недоношенных
детей); —leder -en, -е физ. про-воднйк тenлå.

vårmeledningsevne -п физ. теплопроводность.

vårmelllære -п теплота (раздел физики); —måler -en, -е физ. калорйметр;
—pude -п, -г грёлка; en elektrisk —pude элек-трйческая грёлка; —stue
-п, -г ночлёжка; —udstråling -en, -er физ. тепловое излучёние.

vårmhjertet а мягкосердёчный, сердобольный.

vårmhjertethed -en мягкосер-дёчие, сердобольность.

vårmtvandsledning -en, -er теплопровод. vårpånk|er -eret, -re мор.
стоп-

-анкер, верп.

vårpe1 vt мор. верповать.var
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vårptrösse -n, -г мор. верповальный трос.

vårs I ei -(e)let, -ler 1) предупре-ждёние, предостережёние; 2)
предзнаменование; О med kort — за короткий срок.

vårsko I -et, — и -er предупреждён ие.

vårsko1 II vt (от noget) пре-дyпpeждåть, предостерегать (о чём-л.).

vårsle1 vt предсказывать, предвещать; det —г godt for høsten будет
хороший урожай; □ — til møde объявлять о собрании, vårsom а осторожный,
vårsomhed -en осторожность. vårte1: — én op прислуживать кому-л.;
ухаживать за кем-л.

vårtegn -et, = 1) примёта, прйзнак; 2) мор. предостерегающий знак*

vårulv -en, -е фольк. оборотень.

vasål -len, -ler ист. вассал, vasal И f orhol d pi ист. вaccåль-ные
отношёния; —ståt -en, -er ист. вассальное государство, våse -п, -г
ваза, vaselin -en, -er, vaseline -n, -г вазелйн.

vask -en, -e 1) раковина (кухонная)-, 2) мытьё; стйрка; <> det gik i
—en дёло сорвалось.

våske1 vt 1) мыть; стирать; 2) горн, промывать; о — af смывать,
отмывать; — ор (вы)мыть (посуду)-, О — sine hænder i uskyld умыть руки;
— sig умываться, мыться.

vaske||balje -п, -г корыто, лохань; —bjørn -en, -е зоол. енот;
—blåelse, -blånelse -п сйнька; —hus -et, -е прачечная; — ked| ei -elen,
-ler котёл (для кипячения белья)-, —kjole -п, -г нелиняющее платье;
—kone -п, -г прачка; —kumme -п, -г раковина (умывальника)-, —maskine
-п, -г стиральная машйна. vaskeri -et, -er прачечная, våskeskind -et
замша.

våskeskindshåndsker pi замшевые перчатки, våsketøj -et бельё
(длястирки). våskeægte а 1) не линяющий при стирке; 2) разг. йстинный,
настоящий.

våskning -en 1) обмывание; умывание; 2) горн. npoMbiBåHHe. vat -tet,
-ter вата, våterpas -set, = и -ser тех. ватерпас, уровень, watt (en),
pi = эл. ватт, vattéret а ватный; et — tæppe стёганое одеяло.

vattéring -en, -er 1) ватная подкладка; 2) подбйвка ватой, våttersot
-en мед. водянка, vattersotig а страдающий водянкой; опухший от
водянки.

vaudeville [vode'vila] -п, -г водевиль, wc ['ve"se'l -'et, -'er
уборная, wc-papir ['ve"se'-] -et туалёт-ная бумага.

V-bömbe ['ve'-] -n, -г реактивная бомба (применявшаяся гитлеровской
армией в конце второй мировой войны).

V-dag ['ve'-] День побёды (8 мая 1945 г.). ve I -en, -er родовые
схватки, ve II (et) скорбь; rope; О jeg tænker på hans ve og vel я
забочусь о нём [о его благе], ve! III int увы!, ах! ved I -det дрова,
ved II pres от vide I. ved III 1. prep 1) при обозначении места у, при,
возле; huset ligger — banegården дом находится у вокзала; stolen står —
siden af kakkelovnen стул стоит рядом с пёчкой; slaget — Stalingrad
Сталинградская бйтва; være — hånden быть под рукой; 2) при обозначении
времени в; — denne tid i går вчера в это врёмя; — midnatstid в полночь;
3) при обозначении средства, способа по, на, при; ernære sig — fiskeri
зарабатывать [кормйться] рыбной лов-ved
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лей; nævne én — navn назвать кого-л. по ймени; — det første ø'ekast на
пёрвый взгляд; — lejlighed при случае; 4): tage ~ hånden взять за руку;
han ville ikke være — det он не xo-тёл в этом признаться; professor
universitetet профёссор университёта; teksterne er udgivet — N. N.
тексты йзданы Н. Н.; 2. adv: her ligger huset, og stationen ligger lige
~ дом находится здесь, а станция — совсём рядом; blive ~ med noget
продолжать что-л.; det kommer ikke mig ~ это меня не касается; det er
der ikke meget —- в этом нет ничего особенного, это не очень интерёсно.
védbend -en, = бот. плющ. védblive4 vi продолжать; ~ (med) at kæmpe
продолжать борьбу; han vedblev med sit arbejde он пpoдoлжåл работу.

védbliven -en продолжёние, продол жйтельность.

védblivende а непрерывный; длйтельный, затяжной.

vederfåres 1 vt случаться, про-исходйть (с кем-л.); lade én ~ ret
поступать справедлйво в от-ношёнии кого-л.; lade maden ~ retfærdighed
иіутл. с аппетй-том поёсть.

vederhæftig а надёжный, со-лйдный; платёжеспособный.

vederhæftighed -en надёжность, солйдность; платёжеспособность.

vederkvæge1 vt подкреплять, освежать (силы).

vederkvægelse -п, -г подкреп-лёние, освежёние (сил).

véderlag -et, — возмещёние (убытков)-, вознаграждёние; uden ~ без
вознаграждёния, бесплатно.

vederlagsfri а безвозмездный, vederstyggelig а гнусный, мёрзкий,
отвратйтельный.

vederstyggelighed -en, -er гнус-

ность, отвратйтельность.

védføje1 vt прилагать (документы)-, добавлять.

védføjet а прилагаемый, приложенный.

védgå4 vt признавать (свою вину и т. п.), npH3HaßåTbCH (в ч"м-л.).

védhöldende а 1) постоянный, длйтельный; 2) стойкий, упорный.

védhöldenhed -en 1) постоянство; 2) стойкость, упорство.

védhæfte1 vt приделывать, прикреплять.

védhæftning -en придёлыва-ние, прикреплёние.

védhæng -et, = придаток; отросток; привёсок.

védhængen (en) привёржен-ность.

védhængendea 1) прилагаемый; 2) назойливый, навязчивый.

védhængenhed -en назойливость, навязчивость.

védhængning -en приложёние, добавление.

védkende2: — sig en gerning признаваться в совершённом поступке.

védkendelse -п признание, одоб-рёние.

védkömme4 vt касаться (чего-л.), относиться (к чему-л.); det ~г ikke
sagen это к дёлу не относится; hvad —т det dig? какое тебё дёло до
этого?

védkömmende: for mit — что касается меня.

védlagt а приложенный; med ~ kvittering с приложенной кви-TåHuneft
[распйской].

vedligeholde4 vt поддёрживать; содержать в порядке, сохранять; — en
forbindelse поддёрживать связь.

vedligeholdelse -п coдepжåниe в порядке, сохранёние.

vedl igehol del sesöm k ostninger pi расходы по содержанию.

védliggende а прилагаемый.

védlægge3 vt прилагать.ved
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vedrøre2 vt касаться (кого-л., чего-л.), относйться (к кому-л.,
чему-л.).

vedrørende а относящийся (к чему-л.), касающийся (чего-л.).

védtåge4 vt утверждать, при-нимйть; — en lov [et forslag] принимать
закон [предложёние].

védtågelse -п утверждёние, принятие (закона и т. п.).

védtågen а 1) решённый, прй-нятый, утверждённый; 2) обычный,
традиционный.

védtegne1 vt уст. замечать, отмечать.

védtegning -en, -er замётка, отмётка; примечание.

védtægt -en, -er установйв-шийся обычай, правило, поло-жён ие.

védtægtsmæssig а общепрй-нятый; обычный.

védvåre1 vi длйться, продолжаться.

védvårende а длительный, про-должйтельный; непрерывный, постоянный.

weekend ['vi:gænd] -en, -er еженедёльный отдых (со второй половины
субботы до понедельника).

veg I а 1) податливый; 2) сла-бый, вялый.

veg II impf от vige. véget part II om vige. vegetab il ier pi овощи,
vegetabilsk а растительный, вегетатйвный.

vegetår -en, -er, vegetariåner -en, -e вегетарианец.

vegetariänsk, vegetarisk а вегетарианский.

vegetation -en, -er 1) растй-тельность; 2) вегетация, произрастание.

vegetere1 vi жить растйтель-ной жизнью, прозябать.

véghed -en 1) податливость; 2) слабость, вялость.

vegne: alle — вездё, повсюду; på mine ~ от моего ймени; på embeds — по
долгу службы;

skamme sig på ens ~ стыдйться за когб-л.

vej -en, -е путь, дорога; anlægge en — проложйть дорогу; finde ~ найтй
дорогу; gå samme —- идтй тем же путём; gå sin egen — идтй собственным
путём; spørge om ~ спросить дорогу; følge én på — проводить кого-л.;
<0> vende hovedet den anden ~ отворачиваться; man kommer ingen ~ med
ham s с ним каши не сваришь; ad fredelig — мйр-ным путём; det var ikke
af -—en... было бы неплохо...; hvad er der i ~en? что случйлось?, в чём
дё-ло?; han er kommet på gale -~e он сбился с путй; bringe til ~e
доставать, добывать; yдaвåтьcя; skaffe noget til veje достать что-л.;
han har lige til dagen og ~en ему ёле XBaTåeT на жизнь.

véj||ånlæg -get, = дорожное стройтельство; —-årbejde -t, -r дорожные
работы; —båne -n, -г мостовая, проёзжая часть дороги; ~bred -en бот.
подорожник.

véje1 1. vt 1) вёшать; noget af вёшать, взвёшивать что-л.; 2)
взвёшивать, обдумывать; —-hvert ord взвёшивать каждое слово; 2. ѵі
вёсить; det —г godt til это вёсит порядочно, vejer -en, -е весовщйк.
véjfårende а проезжающий, ёдущий; странствующий.

véj||grøft -en, -er придорожная канава; ~kant -en, -er обочина [край'
дороги, véjkendt а 3Håioui,Hü дорогу, véjkryds -et, — перекрёсток,
véjkyndiga 1) умеющий ориен-тйроваться на мёстности; 2) разбирающийся
(в литературе, музыке и т. п.); знающий толк (в чем-л.).

véjlede1»2 vt руководйть (кем--либо).

véjleder -en, -е 1) руководй-тель, инструктор; 2) см. vejledning.vej
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véjledning -en руководство, учёбное пособие.

véj||længde -n длина пути, расстояние; —net -tet, = сеть дорог, véjning
-en взвёшивание. véjöverskæring -en, -er см. vejkryds.

vejr -et, редко = 1) погода; 2) дыхание, дух; trække —et передохнуть,
перевестй дух; holde —et затаить дыхание; <> tage —et fra én ошеломйть
кого-л.; snakke hen i —et говорйть вздор; komme under — med noget
узнать, пронюхать что-л.; i —et, til —s вверх; komme til —s i samfundet
выйти в люди; bede om godt — (за)просйть пощады.

vejrberetning -en, -er сводка погоды.

véjrbidt а 1) обвётренный; за-горёлый; 2) закалённый.

véjr||fløj -en, -е см. vejrhane; —foråndring -en перемёна погоды;
—forhold -et, = метеороло-гйческие условия; —forudsigelse -п, -г
прогноз погоды; —håne -п, -г флюгер; —iagttagelse -п, -г
метеорологйческое наблюдёние; —kort -et, = ме-теорологйческая KåpTa;
—lig -et, = состояние погоды, атмосферные условия, клймат; —melding
-en, -er свёдения о погоде; метеоро-логйческая сводка; —mølle -п, -г
ветряная мёльница; —skifte -t изменёние погоды; —station -en, -er
метеорологйческая станция; —trækning -en, -er Äbixå-ние; —udsigt -en,
-er вйды на погоду, прогноз погоды.

véjsving -et, — поворот дороги.

véjvisende а директйвный. véjlJviser -en, -е 1) путеводй-тель,
указатель; 2) путевой столб; —væslen -(e)net управление дорожным
стройтельст-вом (в Дании).

véklåge -п, -г сётование, жå-лоба; причитание; плач, véksI ei 1) -elen,
-ter вёксель;
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udstede en — выдать вёксель; 2) -elen смёна, перемёна; nepeÄOßå-ние.

véksel||accept ag,sæbdj -en, -er принятие вёкселя к уплате; —bank -en,
-er обмённый банк.

vekseldrift -en с.-х. [-севооборот.

vekselérer -en, -е маклер, vékseljjfalsk (et) поддёлка вёкселя;
—falskner -en, -е поддё-лыватель векселёй; —feber -en перемежающаяся
лихорадка; —fordring -en опротестование вёкселя; —kurs -en, -er
вёксель-ный курс; —mægler -en, -е маклер, посрёдник; —ret -ten
вёк-сельное право; —sang -en муз. поперемённое пёние; антифонное пёние;
—strøm -теп эл. пере-мённый ток, трёхфазный ток.

vékselstrømsgeneråtl or -oren, -örer тех. генератор перемён-ного тока.

vékseludsteder -en, -е векселедатель.

vékselvirkende а взаимодёй-ствующий.

vékselvirkning -en взаимоот-ношёние, взаимодёйствие. vekselvis adv
поперемёино. véksle1 1. vt менять, обмёни-вать; размёнивать; — penge
менять дёньги; — breve перепйсы-ваться; 2. ѵі чередоваться.

véksling -en перемёна, изменёние.

vel I -let, — благо, благополучие; til dit eget — для твоей собственной
пользы.

vel II 1. adv 1) хорошо; jeg er ikke — мне нездоровится; være — til
mode быть в хорошем на-строёнии; ville én — желать кому-л. добра; lev
-1 будь здоров!; nu —! ну, ладно!; alt —! всё в порядке!; det passer —?
не правда ли?, не так ли?; 2) довольно, много; слйшком; det er — sine
penge værd это стоит •уплаченных дёнег; — lang нё-сколько длинноватый;
2. prtcvel
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1) около, приблизйтельно; det kan — være tre år siden с тех пор прошло
около трёх лет;

2) вероятно; De kan — forestille Dem! можете себё npeÄCTå-вить!; han er
— ikke syg? на-дёюсь, он не болен?; det var ~ ham, der sagde det уж
навёр-ное это он cкaзåл; — sagtens разг. вероятно, вйдимо.

vélanstændig а приличный, velanstændighed -en прилйчие. vélassorteret:
en —- forretning магазин с большйм выбором то-BåpoB.

vél bef indende -t здоровье, vélbegåvet а способный, vélbehåg (et) 1)
удовольствие; 2) приятное настроёние [рас-положёние духа .

vél Ц behagel ig а приятный; —behölden 1 . а неповреждённый,
невредймый; цел и невредйм; 2. adv благополучно; —bekendt а хорошо
извёстный.

vélberåd: med — hu с обдуманным намёрением.

vél |[ besat а хорошо обставленный (о комнате); хорошо сервированный (о
столе)-, —beslået а 6oråTbm; —betænkt а хорошо [заранее] обдуманный;
—bevandret а хорошо 3Håioui,Hfi (что-л.)-, —båren а благородный;
—drejet а ловкий, проворный, vél dædig а благотворйтельный. véldædighed
-en благотворй-тельность.

vél|| egnet а подходящий; —fornøjet а довольный, удовлетворённый;
—fortjent а заслуженный.

vélfærd -en благо, благополучие.

vélfærdskomi | té [-,te'] -teen, -teer комитёт общёственного призрёния
(в Дании). vélgerning -en, -er благодеяние, vélgørende а 1)
благотворйтельный; 2) благотворный.

velgérenhed -en благотворй-тельность.

vélgående (et) 1) благополучие; 2) состояние здоровья, самочувствие.

vélhåvende а состоятельный, зажйточный.

vél haver -en, -е состоятельный [зажйточный, человёк.

vél holdt а в хорошем состоянии.

vél klang -en благозвучие, véfklædt а хорошо одётый. vélkömmen а
желанный, приятный; —! добро пoжåлoвaть!

vélkomst -en, -er приём, встрё-ча.

vélievned (et) разгульный образ жизни.

véllidt а любймый, популярный.

véllugt -en блaгoyxåниe, аро-MåT.

vélII1 ugtende а блaгoyxåющий, apoMåTHbifl; —lydende а благозвучный;
—lykket a yAå4Hbift, успёшный. véllystig а сладострастный, véllystning
-en, -e развратник; сластолюбец (уст.).

véllønnet а хорошо оплачиваемый.

vélmagtsdåge pi расцвёт сил; благодёнствие (уст.).

vél||menende а доброжелательный; —ment а йскренний; —næret а упйтанный,
откормленный.

vélnærethed -en упйтанность, откормленность.

vél Uopdragen а хорошо вос-пйтанный; —oplagt а бодрый; — plejet а
ухоженный; —proportioneret а хорошо сложённый; сим-метрйчный,
пpoпopциoнåльный. velsigne1 vt благословлять, velsignede: i —
omstændigheder в интерёсном положёнии (о беременной).

velsignelse -п, -г благословё-ние.

vélsindet а расположенный, хорошо относящийся (к кому-л.)-, лояльный;
благонамёренный.Vel
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vélsindethed -en расположё-ние; лояльность.

velsitueret см. velstående; —skabt а статный; —skikket а подходящий,
velsmag -en приятный вкус, vélsmågende а вкусный, приятный на вкус.

velstand -en зажйточность, до-CTåTOK, благосостояние.

vél||stående а зажйточный, состоятельный; —tålende а крас-норечйвый.
vel tålenhed -en красноречие, wéltervægt -en спорт, полу-срёдний вес.

vél jj til freds а совсём довольный; —til pas: føie sig —tilpas
чувствовать себя (совсём) хорошо; —underrettet а хорошо осведомлённый.

vél vil je -п дoбpoжeлåтeль-ность, благосклонность.

velvillig а доброжелательный, благосклонный, vélvillighed -en см.
velvilje, vélvære -t хорошее самочувствие; довольство.

vélynder-en, -е дoбpoжeлåтeль, покровйтель. vémod -en и -et грусть,
уныние, vemodig а грустный, унылый, vemodighed -en см. vemod,
vémodsfuld см. vemodig, ven -nen,-пег 1) друг, приятель; være gode —ner
med én быть хорошими друзьями, быть в дружбе с кем-л.; 2) любйтель.

vénde2 1. vt 1) поворачивать, переворачивать; — ryggen til én, — én
ryggen повернуться спиной к кому-л. (тж. перен.);

— alt til det bedste повернуть всё к лучшему; 2) вывёртывать;

— lommerne вывернуть карманы; 3) перелицовывать, лицевать; 2. ѵі 1)
поворачивать, повернуть; 2) быть направленным, выходйть; о — hjem
повернуть домой; — op og ned på noget перевернуть что-л. вверх дном
(тж. перен.); bunden af tønden

—г opad бочка лежйт вверх дном; — tilbage повернуть o6påT-но;
вернуться; værelset —г ud til gaden комната выходит окнами на улицу; —
sig 1) пово-på4HB3TbCH, оборачиваться; 2) повернуться, изменйться; о —
sig om поворачиваться; оборачиваться; О bladet har vendt sig дёло
прйняло другой оборот.

vénde||kreds -en, -е геогр. тропик; —kåbe -п разг. человёк, легко
меняющий свой убеждё-ния; —punkt -et, -er поворотный пункт.

vénder, véndere pi ист. вён-ды.

vénding -en, -er 1) поворот, перемёна; 2) оборот рёчи; <0> i en snæver
— в затруднительном положёнии. véne -п, -г анат. вёна. venérisk а
венерйческий (о болезни).

veninde -п, -г подруга, приятельница.

vénlig а любёзный, привёт-ливый, блaгoжeлåтeльный; vær så —!
пoжåлyйcтa!

vénlighed 1) -en любёзность, привётливость, благоже.^тель-ность; 2)
-en, -er любёзность, одолжёние.

vénligsindet а благосклонный, благожелательный.

vénne||hilsen -en, -er дружеский привёт; —kreds -en, -е, —lag -et, =
круг друзёй.

vénneløs а не имёющий друзёй, одинокий.

vénnesæl а привётливый, дружелюбный, любёзный.

vénnetjeneste -п, -г дружеская услуга, vénskab -et, -er дружба,
venskåbelig а дружественный, дружеский.

venskabelighed -en дружественность.

vénskabsjlbevis -et, -er доказательство дружбы; —forhold: stå i
—forhold til én быть
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в дружбе с кем-л.; —match -en, -е товйрищеский матч.

vénstre I вёнстре (аграрная партия в Дании).

vénstre II 1 .а іпѵ лёвый; på — hånd по лёвую руку, с лёвой стороны; 2.
adv налёво; til — налёво; til — for... налёво от...; holde til —
держаться лёвой стороны.

vénstrejlblad -et, -е орган nåp-тии вёнстре; —mand -en, -mænd член
nåpTHH вёнстре; —ministeril um -et, -er правйтельство nåpTHH вёнстре.
vénte I: i — в перспектйве. vénte1 II vt, vi (på nogen, noget) ждать
(кого-л., чего-л.)-, maden —г обёд готов; det kan De — længe på! ирон.
этого вы не дождётесь!; du kan — dig! ну, подождй же!; — sig быть в
по-ложёнии, ждать ребёнка.

vénteliga предположйтельный, вероятный.

vénte||l iste: stå på — быть на очереди; —penge pi две трё-ти
заработной плåты, выплачиваемые служащему, должность которого
упразднена, noKå он не найдёт другой работы; —sal -en, -е зал oжидåния;
—tid -en 1) врёмя ожщі^ния; 2) простой (машины)-, —værelse -t, -г
приёмная.

ventil -en, -er тех. MånaH, вёнтиль. ventilation -en, -er вентиляция,
ventilatiönsånlæg -get, = вентиляционная установка.

ventilåt|or -oren, -örer вентилятор.

ventilére1 vt провётривать, вентилйровать. Vénus миф., астр. Венёра.
verånda -en, -er BepåHÄa. verbål а грам. глагольный, отглагольный,
vérblum -et, -er грам. глагол, vérden -en, -er мир, свет, вселённая;
komme til — появйть-ся на свет; bringe til — произ-

вести на свет, co3AåTb; bringe ud af — устранять, искоренять;
избавляться; lad os få den sag ud af —! с этим дёлом покончено!; komme
frem i — до-бйться какбго-л. положёния; ikke for alt i — ни за что на
свёте; han bestiller ingen —s ting разг. он гоняет лодыря.

vérdens||åkse -n земная ось; —alt -et вселённая; —anskuelse -n, -г
мировоззрёние; —begivenhed -en, -er мировое событие.

vérdensberømt а всемйрно из-вёстный.

vérdens||berømthed -en, -er все-мйрная извёстность; —borger -en, -e 1)
космополйт; 2) гражданйн мйра; —dåme -п, -г свётская дама; —del -en, -е
часть свёта, континёнт; —erfåring -en жйз-ненный опыт.

vérdensfjern а далёкий от жйз-ни; не от мйра сего. Vérdensförbund: Det
Faglige

— Всемйрная ‡eÄepåuHH профсоюзов; Kvindernes Demokratiske —
Международная демо-кратйческая фeдepåция жён-щин; Demokratisk Ungdoms —
Всемйрная федерация демокра-тйческой молодёжи.

vérdens|lformåt: en sanger i

— певёц с мировым йменем; —fred -en мир во всём мйре.

Vérdensfredsrådet Всемйрный совёт мйра.

vérdens||hav -et, -е OKeåH; —herredømme -t мировое господство;
—historie -п всемйрная история.

vérdenshistörisk а всемйрно--исторйческий.

vérdenshjørne -t, -г, vérdens-kant -en, -er CTpaHå свёта.

vérdensklog a умудрённый житёйским опытом.

vérdens||klögskab -en жйзнен-ный опыт; —kongres -sen, -ser всемйрный
конгрёсс; —kort -et, = карта мйра; —krig -en, -e миpoвåя BoflHå; —krise
-n, -rver
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эк. мировой крйзис; —-mand -en, -mænd свётский человёк; —mårked -et,
-er эк. мировой рынок; — mést|er -eren, -re чемпион мйра; —mesterskab
-et, -er спорт, нёрвенство мйра; — öm-sejling -en, -er кругосвётное
плавание; —postforening -en международная почтовая кон-вёнция; —rekord
-en, -er мировой рекорд; —rekordholder -en, -e рекордсмён мйра;
—revolution -en мировая революция; —rum -met мировое пространство,
вселённая; —system -et си-стёма мироздания; —udstilling -en, -er
всемйрная выставка.

vérdslig а свётский; мирской; житёйский.

verfe1: — udвыгнать, вышвырнуть.

verificére1 vt 1) заверять; 2) свидётельствовать, подтверж-

AåTb.

verifikation -en, -er 1) провёр-ка, констатация; 2) завёрка,
свидётельство. vers -et, — стих, строфа; på

— в стихах.

vérs|]art -en, -er размёр стиха; —bygning -en, -er стихосло-жёние.

vérse||fod -en, -fødder лит. стопа; —mål -et, = размёр стиха.

versére1 vi циркулйровать, быть в обращёнии, ходйть; <> sagen —г for
retten дёло подлежйт рассмотрёнию в судё. vérsfod см. versefod, version
[-'Jo'n] -en, -er вёр-сия, вариант.

vertikål а вертикальный, от-вёсный. vérve -п вдохновёние. véråb -et, =
вопль, плач, vest I -en, -е жилёт, жилёт-ка.

vest II 1) запад; fra — с запада; i — на запад; на западе; mod

— к западу, на запад; 2) (et)

запад (местность).

vest III adv западнее; Sjælland ligger — for Skåne Зеландия расположена
к западу от Скбне.

véstefterorfy (по направлёнию) к 3ånafly, на запад.

véstelömme -п, -г жилётный карман, vésten I (et) см. vest II. vésten II
adv западнее, véstenvind -en вест (ветер). vésteuropæisk а
западноевро-пёйский. véstfra adv с запада, véstgående а идущий на
запад.

vestibule [-'Ьу:1э] -п, -г вестибюль, перёдняя. véstlig а 3ånaÄHbift.
véstmågterne pi западные дер-жåвы.

véstpå adv на запад, к 3å-паду. véstre а западный, veterån -en, -er
ветеран, veterinær -en, -er ветеринар, ветеринарный врач.

veterinærskole -п, -г ветеринарная школа; —videnskab -en ветеринария,
véto -et, -er вёто, запрещение, vi pron pers мы. via prep чёрез.

viadukt -en, -er виадук; путепровод.

vibe -n, -г чйбис, пигалица (птица).

vibration -en, -er вибрация.

vibrére1 vi вибрйровать, колебаться, дрожать. ' vice|]admirål -en, -er
вице--адмирал; —formand -en, -mænd заместйтель председателя; —konsul
-en, -er вице-консул; —præsident -en, -er вице-президёнт. vice vérsa
adv наоборот, vicevært -en, -er управляющий дбмом.

vid I -det 1) остроумие; 2) ум, рассудок; gå fra — og sans потерять
голову.vid
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vid II 1. а широкий, просторный; обшйрный; далёкий; en — udsigt широкая
перспектива (тж. перен.)-, О ude i den —е verden на бёлом свёте; 2. —t
adv широко, далеко; <0" —t og bredt вдоль и поперёк, повсюду; det går
for —t! это уж слишком!; så —t jeg ved насколько мне извёстно.

vidde -п, -г 1) innpoTå, ширина; 2) даль, простор.

vide3 I vt знать; så vidt jeg ved насколько мне извёстно; jeg gad — я
бы хотёл 'знать; få noget at — y3HåTb что-л.; lade én noget ~ увёдомить
ко-гб-л. о чём-л., сообщйть кому-л. что-л.; <0* man vil — at...
говорят, что...; ~ sig sikker чувствовать себя в безопасности.

vide1 II vt: — noget ud растягивать, расширять что-л.

videbegærlig а любoзнåтeль-ный.

videbegærlighed -en любознательность.

viden (en) 3HåHne, no3Hå-ние.

vidende: med mit — с моего вёдома; mod bedre ~ завёдомо 3Hån,
умышленно; med — og vilje сознательно, добровольно; на-мёренно; с
(чьего-л.) вёдома и со-™åcnn; efter bedste — добросовестно, videnskab
-en, -er наука, videnskabelig а научный; учёный.

v idenskabs|]akadem i -et, -er ака-дёмия наук; ~mand -en, -mænd научный
работник, учёный.

videre 1. а 1) более широкий; i —- betydning в широком смысле слова; 2)
дальнёйший; 2. adv дåльшe, дåлee; ещё; <С> intet ~? больше ничего?; og
så — и так далее; indtil — пока; uden ~ прямо, без церемоний.

viderebefördring -en, -er, videreforsendelse -n, -г дальнёй-шая
пересылка [отправка].

viderekommen а ycneBåioiuuft, продвинувшийся, videresalg -et
перепродажа, viderværdighed -en, -er сложность, перипетйя. vidje -n, -г
йвовая лoзå. vi'dje]]fletning -en, -er плетёние из прутьев; —kurv -en,
-e плетёная корзйна.

vidne I -t, -r 1) свидётель; føre —г выставлять свидётелей; kalde
[tage] til —• вызвать в Kå-честве свидётеля; være — til noget быть
свидётелем, очевйд-цем чего-л.; 2) свидётельство; bære ~ om noget
давать пока-3åHHH о чём-л.

vidne1 II vi I) цаватъ noKa3å-ния; — for [imod] noget высту-nåTb
свидётелем в пользу [-[против]-] {+[про- тив]+} чего-л.; 2) (от noget)
сви-дётельствовать (о чём-л.).

ѵ idneåfhøring -en допрос свидётелей. vidnefast а подтверждённый

СВИДётелЬСКИМИ ПОКазåHHHMH.

vidneforklåring -en, -er сви-дётельское показание.

vidnesbyrd -et, = 1) свидётельство, удостоверёние; jeg kan give ham et
godt — я могу дать о нём хороший отзыв; 2) юр. (сви-дётельское)
показание; aflægge falsk—давать ложные noK33åHHH.

vidne|]stævning -en выставлё-ние свидётелей; —udsagn -et, =
свидётельское noKa3åHne. vidst part II om vide I. vidste impf om vide
I. vidt|| bekendt а широко известный; — berejst а много
пу-тешёствовавший, бывåлый; — forgrenet а разветвлённый; —gående а
далеко npocTnpåio-щийся, обшйрный, npocTpåH-ный; далеко идущий.

vidtløftig а 1) npocTpåHHbift; многоречйвый; 2) легкомысленный,
вётреный.

vidtløftighed -en 1) пространность; многоречйвость; 2) легкомыслие,
вётреность.vid
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vidl|[ömfattende а широкий, всесторонний; —rækkende а 1) обширный; 2)
далеко идущий; —skuende а дальновйдный; —strakt а обшйрный; —svævende а
многоречйвый; —udstrakt а далеко простирающийся, обшйрный. vidunder
-et, -е дйво, чудо. vidunder||barn -et, -børn вун-деркйнд,
феноменальный ребёнок; —land -et фольк. страна чудёс.

"vidunderlig а чудёсный, уди-вйтельный.

vie1 vt 1) венчать; 2) посвящать (в сан); освящать; 3) посвящать; — sit
liv til nogen, noget посвя-тйть свою жизнь кому-л., чему-л.

vielse -п, -г венчание; forrette en — повенчать (кого-л.).

vielses||attest -en, -er свидё-тельство о браке; —ring -en, -е
обручальное кольцо.

wienerl|brød -et, — сдобная булочка; —pølse -п, -г сосйска. vievand -et
рел. святая вода, vift -et, = знак (рукой)-, <> jeg var lige et lille —
inde hos naboen я на минутку забежал к сосёду; være på —en кутйть,
веселйться. vifte1 I -п, -г вёер, опахало. vifte1 II 1. vi 1)
развеваться; 2) махать; — med hånden MaxåTb рукой; — med halen вилять
хвостом; 3) пылать, мерцать (о пламени)-, 2. vt обмахивать (веером); —
sig oÖMåxnBaTbcn (веером). viftedånnet а веерообразный, viftepålme -п,
-г вёерная пåль-ма, латания, vig -en, -е залйв, бухта. vige4 1. vi
(по)сторонйться; отступать, пятиться; уклоняться; — af vejen отойтй с
дороги; — til side посторонйться; 2. vt: — sin plads уступйть мёсто; си
— bort удаляться; убегать; — tilbage отступать.

vigespor -et, = ж.-д. разъёзд. vignet [vi'njædj -ten, -ter винь-ётка.

vigte1 sig важничать; — sig af [med, over; noget хвастаться [кичйться,
чем-л.

vigtig а вйжный; вёский; gøre sig — важничать; spille — хвастаться,
много воображать о себё.

vigtighed -en 1) важность; 2) важничанье.

ѵlgtigHmåger -en, -е тщеславный человёк; хвастун; —mageri -et
тщеславие, надмённость; напускная важность; —per (en), pi -er см.
vigtigmager.

vigør: være i fuld — быть в pac-цвёте сил, быть в хорошей форме.

ѵ iis а мудрый.

vikår -en, -er заместйтель (б. ч. учителя).

vikariat -et, -er врёменное ис-полнёние обязанностей (б. ч. учителя).

vikariére1 vi (for nogen) замещать (кого-л.). viking -en, -er ист.
вйкинг. vikinge||skib -et, -e ист. струг, корабль вйкингов; —tog -et, —
ист. набёг [поход] вйкингов. vikke -п, -г бот. вйка. vikkeföder -et
вйка (корм). vik| kel -kelen, -ler свёрток; пучок, моток.

vikle1 vt мотать, наматывать; заворачивать; □ — noget ind завернуть
что-л.; — ор на-MåTbiBaTb; — sammen свернуть; — ud размотать;
развернуть, viklers pi обмотки (на ногах). viktuåliehåndler -en, -е
торговец съестными припасами, viktuålier pi съестные припасы, vil pres
от ville, vild а 1) дйкий; —е dyr [planter] дйкие животные [растёния];
2) бурный; буйный, необузданный, нейстовый, бёшеный; føre et —t liv
вестй беспутную жизнь; 3) необитаемый (о местности-)-, 4)vil
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невоздёланный (о земле); <0 fare —• заблудиться; перен. заблуждаться;
lede én —- вводить когб-л. в заблуждёние; han er helt — efter hende он
с ума сходит по ней; være helt ~ med musik помешаться на музыке.

vildand -en, -ænder дйкая утка.

vildelse -п, -г бред; tale i ~ брёдить. vildfårelse -п, -г заблуждёние.
viidfårende а блуждающий; заблудившийся.

vildfremmed а совершённо чужой.

vildføre2 vt вводйть в заблуждёние, обманывать, vildgås -en, -gæs дйкий
гусь, vildhed -en дйкость. vildkat -ten, -te 1) дйкая кошка; 2)
непосёда, шалунья.

vildlede1 vt cÖHBåTb с толку, вводйть в заблуждёние. vildledelse -п
заблуждёние. vild||mand -en, -mænd 1) ди-Kåpb; 2) разг. обман; <> det
var en du førte mig på ты меня oдypåчил; ~mark -en, -er пустынная
[дйкая] мёстность.

vildnis -set, = и -ser дйкая [глухая] мёстность; <> et ~ af forsøg på
at forklare sammenhængen нeoднoкpåтныe попытки объ-яснйть, в чём дёло.

vildrede (et) путаница, беспорядок; замешательство; være i — med noget
сомневаться в чём-л. vildskab -en, -er дйкость. vildso -en, -søer самка
Ka6aHå. vildsom а дйкий. vildspor -et, = ложный путь; være på ~
блуждать; перен. за-блyждåтьcя. vildsvin -et, = кабан, вепрь, vildt -et
дичь.

vildt||fælde -n, -г капкан; волчья яма; ~håndel -en торговля дйчью.

vildtrig а богатый дйчью. vildt|]spor -et, = след дйчи;

~tyv -en, -е браконьёр; ~tyve-ri -et браконьёрство. vildvin -en дйкий
виноград, vilje -n, -г воля; få sin ~ добйться своего; sætte sin ~
igennem сдёлать по-своему; af egen fri <~ по доброй воле; gøre noget
med —- сдёлать что-л. на-мёренно [нарочно]; mod sin ~ против своёй
воли; den sidste завещание; det skete uden hans vidende eller — это
произошло без его вёдома.

viljefast а решйтельный, волевой, упорный.

viljefasthed -en решйтельность, твёрдость воли, viljekraft -en сйла
воли, viljeløs а безвольный, viljeløshed -en безволие, viljestyrke -п
см. viljekraft. viljej|stærk а волевой, энер-гйчный; ~svag а
слабовольный.

viljesytring -en волеизъявлё-ние.

vilkår -et, = условие, обстоятельство; ikke på —- ни при ка-кйх
обстоятельствах; ни за что.

vilkårlig а 1) произвольный, самовольный; 2) условный, vilkårlighed -en
произвол, villa -en, -er вилла, дача, ville 1. mod 1) хотёть, желать;
uden at ~ не желая; hvad vil De mig? что вы от меня хотйте?; enten De
vil eller ej хотйте вы йли не хотйте; så meget De vil сколько вам
угодно; han vil til Moskva он хочет поёхать в Москву; han vil mig vel
он хочет мне добра; ske, hvad der vil будь, что будет; det må gå, som
det vil пусть всё идёт свойм чередом; 2) выражает различные модальные
оттенки: aviserne vil vide... газёты сообщают...; han vil selv have set
det он утверждает, что сам это вй-дел; vil De være så venlig будьте
добры; det vil ikke sige noget это ничего не значит; □ ~ af med noget
хотёть отдёлаться от че-vil
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гб-л.; — af sted хотёть уёхать; ~ frem стремйться вперёд; hvor vil du
hen? куда ты хочешь пойти?; jeg ser, hvor De vil hen разг. я вйжу вас
насквозь, я вйжу, куда вы мётите; han — med он хотёл идтй вмёсте (со
мной); der vil meget til... нужно многое для того, чтобы...; jeg — til
at gå ud я собирался выйти; han vil ikke ud med pengene он скупйтся; он
не желает платйть; 2. вспомогательный глагол 1) служит для образования
будущего времени: aet vil snart vise sig это скоро выяснится; det vil
koste mange penge это будет дорого стоить; det vil ikke hjælpe stort
это дёлу не поможет; han vidste, at det <— ske он знал, что это
случйтся; 2) служит для образования сложной формы сослагательного
-наклонения: jeg ønske, at han var her я хотёл бы, чтобы он был здесь;
jeg — gøre det, hvis jeg kunne я сдёлал бы это, ёсли бы мог.

villet part II от ville, villig 1. а услужливый; готовый (к чему-л.)-,
2. adv охотно.

villighed 1) -en готовность, услужливость; 2)-en, -er услуга.

vilter а 1) буйный, непокорный; 2) шаловлйвый.

vimplel -(e)len, -ter мор. вымпел.

vims а быстрый, расторопный, ловкий.

vimse1 vi суетйться, хлопотать, vin -en, -е вино. vm[jånk|er -eret -re
вйнная бочка; ~avl en виноградарство; ~åvler -en, e виноградник.

vind I -en, -e вётер; ~en har lagt sig вётер утих; —en har vendt sig
вётер переменйлся; ❖ god —! разг. жeлåю удачи!; have ~ i sejlene брать
верх; slå noget hen i ~ og vejr оставить что-л. без внимания; være i
~en попасть впросак; быть

в бедё; hun løber altid med halv она никогда толком не разузнает.

vind II: lægge — på noget стараться, cтapåтeльнoзaнимåть-ся чём-л.;
приложйть старание к чему-л. vind III а косой, кривой, vfndbøjtjei
-(e)len, -ter легкомысленный человёк, вертопрах.

vinde4 I vt обвивать, наматывать; —' tråd [garnj наматывать нйтки; □ ~
en spand vand op fra brønden доставать [-[вытягивать]-] {+[вытяги-
вать]+} ведро воды из колодца.

vinde4 II vt, vi выйгрывать; достигать; добиваться; — et slag выиграть
сражёние; ~ en sejr одержать побёду; ~ spillet одержать верх; —• bifald
вызвать аплодисмёнты, имёть успёх; ~ indpas добйться доступа; tid
выиграть врёмя; — én for sin sag привлёчь кого-л. на свою сторону; □ —
frem (мёдленно) продвигаться; ~ frem til noget добиваться чего-л.;
достйчь чегб--либо; ~ ind på én догонять кого-л.; ~ med успевать, не
отставать; <> uret ~г часы спешат.

vindebro -en, -er подъёмный мост.

vindeltråppe -п, -г винтовая лёстница.

vindende а 1) выигрышный; 2) располагающий, обаятельный, чарующий.

vinder -en, -е выигравший, по-бедйтель.

vind||fang -et, = тамбур; прихожая; ~fløj -en, -е флюгер; -—has -en, -е
см. vindbøjtel; ~hund -en, -е леврётка (порода собак).

vinding \ -en \) заработок, доход; 2) выигрыш.

vinding II -en, -er 1) извйлина (в мозгу)-, 2) тех. нарёзка (винта)-,
эл. виток.

vindingskonto: tabs- og --бухг. приход и расход.vin
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vind|[jåkke -n, -г непромокаемая спортйвная куртка; —kast -et, = см.
vindstød; —mølle -n, -г ветряная мёльница; —måler -en, -e анемометр;
ветромёр; —pust -et дуновёние вётра; —retning -en, -er направлёние
вётра; —rose -n, -r 1) мор. картушка (компаса); 2) метеор, роза ветров.

vindrue -п, -г виноград, vindrueklåse -п, -г виноградная кисть.

vind|lside -п навётренная сто-poHå; —skærm -en, -е предохра-нйтельный
щит (от ветра).

vindskæv а косой, покоробленный; тех. перекосный.

ѵind.istIlle -t штиль, затйшье; —stød -det, = порыв вётра; —styrke -п
сйла вётра.

vind|ltæt а непромокаемый; —tør а 1) сушёный, вяленый; 2) сухой,
скучный (о человеке). vindtørre1 vt сушйть, вялить, vindue -t, -г окно.
vindues|]fordybning -en, -er архит. амбразура, оконная нй-ша; —glas
-set оконное стекло; —karm -en, -е подоконник; —krog -en, -е оконный
крючок; —pudser -en, -е мойщик окон; —rude -п, -г оконное стекло;
—skodde -п, -г ставень; —udstilling -en, -er витрина; —åbning -en, -er
оконное отвёрстие.

vin|| dyrker см. vinavler; —dyrkning см. vinavl.

vindæg -get, = биол. жировое яйцо, чйцб без зародыша, болтун.

vindøjet а раскосый, Koco^å-зый.

vin|| eddike -п виноградный уксус; —fad -et, -е вйнная бочка; —flåske
-п, -г вйнная бутылка.

wing -en, -s спорт. KpåfiHHft нападающий.

vinge -п, -г 1) крыло; 2) ав. несущая повёрхность; <"> stække ens —г
подрёзать кому-л. крылья; få luft under —rne взлетёть;

перен. получйть стймул, получить хорошую зарядку.

vingebén: tage én ved —et схва-тйть кого-л. за шйворот.

vinge|[fang -et pa3Måx крыльев; —klap -pet, = ав. элерон; —slag -et, =
взмах крыльев.

vingestækket а с подрёзанны-ми крыльями.

vingesvamp -en, -е лисичка (гриб). vinget а крылатый. vin|lglas -set, =
рюмка, бокал; —gård -en, -е виноградник; —høst -en сбор винограда.

vink -et, = 1) знак (рукой); 2) намёк; give én nogle praktiske —
посовётовать кому-л. что-л., дать кому-л. практйческие указания.

ѵ inkaråf I fel -len, -ler графйн для BHHå.

vinke1 vi махать, кивать; — ad [til én кивнуть кому-л.; а — af a)
отклонйть; б) отсовётовать; в) дать сигнал отправлёния.

vinkl ei -(e)len, -ler угол; en ret [spidsj — прямой [острый угол; søge
i alle vinkler шарить по всем углам, HCKåTb повсюду.

vin||kender -en, -e знаток вин; —kort -et, = KåpTa вин; —kældl er
-ereri, -(e)re винный погреб; —køler -en, -e ведро со льдом (для
охлаждения вина); —rånke -п, -г виноградная лоза; —stén -en вйнный
камень; —stok -ken, -ke виноградный куст; —syre -п вйнная кислота.

vintier -(e)ren, -re 3HMå; om —en зимой; midt om —en средй зимы; i —
этой зимбй; til — Hå зиму; —en over зимой, в течёние зимы.

vinter||åftl en -enen, -(e)ner зйм-ний вёчер; —bolig -en, -er зимняя
квартйра; —dag -en, -e зимний день; —dragt -en, -er зимняя одёжда;
—dvåle -n см. vintersøvn; —fråkke -n, -г зимнее пальто; —gæk -ken, -ker
подснёжник; —halvår -et, = зйм-нее полугодие; —håve -n, -rvin
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зимний сад; —idræt -ten зймний спорт.

vinterklædt а одетый по-зйм-нему-.

vinter||kåbe -п, -г шуба; —lånd-skab -et зймний ландшафт; —lejr -en, -е
зимовка, vinterlig а зймний. vinter|[måned -en, -er зймний мёсяц; —
olympiåde -п, -г спорт. зймние олимпййские йгры; —sol -en зймнее
солнцестояние; —sport -en см. vinteridræt; —storm -en, -e буран; —sæd
-en с.-х. озимь; —søvn -en зимняя спячка; —tid -en зймнее врёмя, зймняя
пора, зимй; —vej: vise én —vejen выпроводить когб-л.

vin|]tønde -n, -г вйнная бочка; —ånd -en вйнный спирт; алкоголь.

viol -en, -er фиалка, violblå, violét а фиолётовый. violin -en, -er
скрипка, violinbue -n, -г смычок, violinist -en, -er cKpnnån. viol
in||nøgle -n муз. скрипйч-ный ключ; —skole -п, -г класс скрйпки; —spil
-let игра на скрйпке; -spiller -en, -е скри-nå4; —stol -en, -е кобылка
на скрйпке; —streng -en, -е скри-пйчная CTpyHå.

violoncél [-I00-] -len, -ler ви-олончёль.

violoncellist [-ІОГ)-] -en, -er виолончелйст.

vippe I -n, -r 1) качёли; 2) трамплйн; <> stå på —n находйть-ся в
неопределённом положёнии. vippe II -п, -г колос. vippe1 III 1. vi
Ka4åTbcn; 2. vt Ka4åTb;a —om опрокйдываться; O — én af pinden выбить
кого-л. из ceдлå (перен.).

vips! int трах!; шмыг!, юрк!; раз!

vipstjært -en, -er трясогузка (птица).

virak -ken лåдaн; перен. фимиам; brænde [strø] — for én превозносить
когб-л.

vir il а мужественный, сильный. virke1 vi 1) дёйствовать; medicinen —de
ikke лекарство не подёйствовало; 2) влиять; — hen til noget отзывать
влияние на что-л.; 3) производйть впечатлё-ние, казаться; han —г noget
forvirret он кажется нёсколько растёрянным; 4) работать; — som lærer
работать учйтелем.

virke|[felt -et, -er поле дёятель-ности; —kraft -en ейла дёйствия;
—kreds -en, -е круг дёятельно-сти.

virkelig 1. а действйтельный, йстинный; 2. adv действйтельно, на самом
дёле; право. virkeliggøre3 vt осуществлять, virkeliggørelse -п
осуществлё-ние.

virkelighed -en, -er действительность; явь.

virkelighedsfjern а далёкий от действйтельности.

virkeligheds|[præg: hans værker bærer — его произведёния являются
отражёнием действйтельности; —sans -en чувство реального, реалйзм,
ощущёние реальности.

virkelyst -en жажда дёятель-ности, энёргия.

virkelysten а энергичный, пред-приймчивый.

virke||mid! del -(de)let, -/егдёй-ствующее срёдство; —måde -п, -г
способ [мётод1 дёйствия.

virken -en 1) дёятельность; 2) дёйствие.

virkning -en, -er дёйствие, воз-дёйствие, влияние; gøre — имёть
воздёйствие, влиять.

virknings|[fuld а эффективный, дёйственный; —løs а безрезультатный,
безуспёшный.

virksom а 1) дёятельный, ак-тйвный; 2) дёйственный; дёйст-вующий,
ейльный, эффектйв-ный (о лекарстве).

virksomhed -en, -er 1) дёятельность, работа, занятие; være i — быть в
дёйствии, функционйро-vir
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вать; sætte ud af ~ остановйть (машину, производство); 2) предприятие,
завод.

virre1: ~ med hovedet качйть головой, virtuos -en, -er виртуоз,
virtuositét -en виртуозность. vir|us (et), pi = и -а вйрус. virvar -et
сумбур, путаница, неразберйха.

vis I (en) образ, способ, манё-ра; på den ~• такйм образом; på sin —
по-своему, vis II а мудрый, vis III а 1) убеждённый, увё-ренный;
определённый; være ~ på... быть увёренным в...; 2) нёкоторый,
извёстный; i ~se tilfælde в извёстных случаях; på en måde нёкоторым
образом.

vis å vis, vis-å-vis [visa'vi] adv напротив, визавй. visdom -men
мудрость, visdomsllkilde -n іитдезь премудрости; ~tand -en, -tænder зуб
мудрости.

vise I -n, -г пёсня; O forstå en halvkvædet — понимать с полуслова; det
blev enden på ~n пёсенка спёта.

vise2 II vt показывать; указывать; BbiKå3biBaTb; termometret ~r 20
grader термометр подзывает 20 градусов; ~ én vej noKa3åTb кому-л.
дорогу; ~ én døren yKa3åTb кому-л. на дверь; tiden vil det врёмя
пoкåжeт; ~ én agtelse проявлять уважёние к кому-л.; о ~ af yKå3biBaTb
направлёние; ~ én kort af быстро отдёлаться от кого-л.; ~ noget fra sig
отклонйть что-л.; отказаться от чего-л.; ~ noget frem noKå-зывать,
предъявить что-л.; ~ én til rette сдёлать кому-л. выговор, поставить
кого-л. на мёсто; — én ud а) выслать кого-л.; выгнать кого-л.; б)
провожать (гостя)-, —- sig 1) показываться; 2) отзываться,
обнаруживаться,

ПРОЯВЛЯТЬСЯ; С^ЗЫВатЬСЯ.

visedigter -en, -е åßTop тёкста пёсен.

viser I ['visgR] -en, -e стрёл-ка (часов)-, указатель.

vi|sér II [vi'se'Rj -seret, -se-rer прицёл (у винтовки).

visére1 vt 1) визйровать (паспорт)-, 2) прицёливаться.

visesånger -en, -e исполнйтель пёсен.

vished -en 1) увёренность; 2) достовёрность.

vision [vi'Jo'n] -en, -er видё-ние, прйзрак, миpåж.

visionær а прйзрачный, воображаемый, visir -et, -er забрало (у шлема).
visit -ten, -ter визйт, посещё-ние.

visitation -en, -er обыск, осмотр, досмотр.

visitére1 vt обыскивать, ocMå-тривать.

visitJIkort -et, визйтная карточка; —tid -en врёмя посещёния. visk -en,
-e пучок. viske1 vt CTHpåTb, обтирать; o ~ af стирать (пыль)-,
вытирать, npoTHpåTb; банить (орудие)-, ~ op вытирать, noÄTHpåTb; ud
стерёть (написанное с доски).

viske||klud -en, -е тряпка; --læder -et резйнка (для стирания).

visker -en, -е 1) тряпка; 2) авт. стеклоочиститель; 3) воен. 6åH-ник;
4) выговор.

viskestykke -t, -г посудное по-лотёнце. viskose -п вискоза, vismand
-en, -mænd мудрёц. visne1 vi вянуть. visse1: — et barn i søvn разг.
убаюкивать ребёнка.

visselig adv конёчно, навёр-ное.

vissen а увядший, вялый; сухой.

vist adv навёрное, конёчно; han kommer — snart он, навёрное, скоро
придёт; ganske ~! конёчно!; det er ~ ikke tilfældet это, Жжется, не
так; ganskevis
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— ..., men... конёчно..., но...;

— ikke nej! ни в кбем случае! vistnok adv навёрное, вйдимо,

кажется. vis|um -um(m)et, -а виза, visvas (et) болтовня, вздор, vital а
1) жизненный, жйзнен-но важный; 2) живой, энергйч-ный. s

vitalitét -en 1) жйзненность, жизнеспособность; 2) жйвость, энёргия.
vitamin -et, -er витамйн. vitaminisére1 vt витаминизировать.

vitaminrig а богйтый витамй-нами.

vitrine -п, -г 1) витрйна; 2) горка (для посуды). vitriol -en, -er хим.
купорос, vitterlig а явный; gøre noget —t сдёлать что-л. явным.

vitterlighed: underskrive til — завёрить, удостовёрить(под/г«сб).

ѵitterligheds|]attest -en, -er за-верёние подписи; —vidne -t, -r юр.
свидётель, понятой, vittig а остроумный, vittighed 1) -en остроумие; 2)
-en, -er острота, шутка.

vittighedsblad -et, -e юмориста -ческий журнал, viv -en поэт, супруга,
жeнå. vivisektion -en, -er вивисёкция. VM-stævne ['ve"æm-J (сокр. om
verdensmesterskabsstævne) -t, -г матч на пёрвенство мйра. vod -det, =
нёвод. vogn -en, -e 1) повозка, телёга; экипйж; 2) автомобйль; 3)
вагон; <> han er ikke tabt bag af en — его не проведёшь, его на кривой
не объёдешь.

vognllåks I ei -elen, -ler вагонная ось; —dør -en, -е дверь вагона;
—hjul -et, = колесо телёги [автомобйля и т. п.1; —lådning -en, -er
ж.-д. груз; —lygte -п, -г фйра; —læs -set, = воз; —måger -en, -е
карётник; —smørelse -п колёсная мазь; —spor -et, = рёль-еы; —stang -en,
-stænger дышло,

оглобля; —styrer -en, -е вагоновожатый; —tog -et, -е кортёж; —trin
-(n)et, = подножка.

vogte1 vt стерёчь, охранять; — sig (for nogen, noget) остерегаться
(кого-л., чего-л.).

vogter -en, -e сторож; хранй-тель.

vogter]]dreng -en, -e подпасок; —hund-en, -e сторожевая собака.

vogterske -n, -г сторожйха; хранйтельница. vogtning -en охрана,
vokabulår -et, -er, vokabulåri|-um -et, -er 1) словарь; 2) словарный
3anåc.

vokål -en, -er фон. гласный (звук), voks -et bock.

vöks||åfstøbning -en, -er восковой слёпок; —bønne -n, -г стручковый
боб; —celle -n, -г сотовая ячёйка; —dug -en и -et клеёнка.

vokse1 vi 1) растй; 2) растй, увелйчиваться; о — fra sit tøj вырасти из
плйтья; — frem npopacTåTb, появляться; — op вырастать, становйться
боль-шйм; <> — én over hovedet пере-растй кого-л.; det —г mig over
hovedet это выше мойх сил; han er —t fra riset он вышел из дёт-ского
возраста.

voksen а взрослый; <> han er ikke opgaven — эта 3aÄå4a ему не по плечу.

voksende а растущий, увелйчи-вающийся; med — hastighed с возрастающей
скоростью, vokseværk см. voksværk. v6ks|[figür -en, -er восковая
фигура; —kåge -п, -г соты; —lys -et, — восковая свеча; —tråd -en, -е
вощёная нить.

voksværk (et) боли в суставах (у детей). volapyk (et) тарабарщина, vold
I -en, -e вал, насыпь, vold II (en) сйла, насилие; med — сйлой; gøre —
på sig selv 3acTåBiiTb себя, принудить себя; O gå fanden i —! убирайся
к чёр-vol
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ту!; han bor pokker i — он живёт у чёрта на куличках. volde2 vt
причинять, voldelig а насйльственный. voldgift -en третёйский суд,
арбитраж.

voldgiftsüdom -men арбитраж, суд по трудовым конфлйктам; —kendelse -п
решёние третёй-ского суда; —mand -en, -mænd третёйский судья,
посредник, ар-бйтр; —ret -ten см. voldgiftsdom.

voldgrav -en, -e крепостной ров.

vol ds|j dåd -en насилие, насйль-ственное дёйствие; —færd -en насйлие,
акт насйлия; —hånd-ling -en, -er см. voldsdåd; —herredømme -t
деспотйзм, тиранйя; —hersker -en, -e дёспот, тиран; —mand -en, -mænd
насйльник.

voldsom а 1) насйльственный; 2) бурный, стремйтельный; буйный.

voldsomhed -en 1) насйлие; 2) бурность, стремйтельность; буйство.

voldtåge4 vt насиловать, изна-сйловать. voldtægt -en изнасйлование.
volleyball ['voli,bå(R)l] волейбол.

volontær -en, -er доброволец, волонтёр, volontør -en, -er стажёр. voit
-en, — эл. вольт, vo'te -n, -г спорт, вольт, поворот.

voltmetier -(e)ret, -re физ. вольтмётр; эл. счётчик.

voHmlen -enet и -inet, -ener и -iner и -ina физ. объём.

voluminøs а обшйрный, объёмистый.

vom -теп, -те разг. брюхо, пузо.

vomére1: han —г его рвёт, его тошнит.

vor (vort, pi vore) pron poss наш, наша, наше, наши.

vorde vi уст. становйться, дё-латься.

vorden -en возникновёние, ста-новлёние, образование; være i sin — быть
в процёссе становления; возникать.

vordende а Ha4HHåK>iHHfl, молодой, vore см. vor. vores pron poss наш.
Vorhérre -n библ. господь бог. vort см. vor.

vorte -n, -r 1) бородавка; 2) сосок.

votére1 vi, vt голосовать, во-тйровать. votéring -en, -er голосование.
vöt|um -um(m)et, -а голос; вотум.

vove I -n, -г поэт, волна, vove II: sætte sit liv i — рисковать своёй
жйзнью.

vove1 III vt осмёливаться, отваживаться (на что-л.)-, рисковать
(чём-л.)-, — sig til noget решиться на что-л.; dristig —t halvt er
vundet поел, ss доброе начало полдёла откачало.

vovehals -en, -e смельчак, удалён, сорвиголова, vovelig а рискованный.
v6ve|]mod -et отвага, мужество; —stykke -t, -г рискованное предприятие.

vovet: en noget — påstand очень смёлое утверждёние.

vrag -et, = 1) разбйтое судно; обломки (корабля, самолёта)-, 2) брак;
хлам; 3) опустйвшийся человёк; 4) разг. развалина (о человеке)-, О
kaste — på noget пренебрегать чем-л. vråge1 vt отвергать, пренебре-

råTb.

vråger -en, -e бракёр, vråggods -et 1) остатки разбйто-го корабля
[самолёта]; 2) брак, бракованный товар.

vrål te1 vi переваливаться с боку на бок.

vrang I а неверный, неправильный, ложный.

vrang II -en, vrange -п левая сторона, H3HåHKa.vra
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vrangforestilling -en, -er неправильное [превратное] пред-ставлёние;
заблуждёние; —lære -п лжеучёние; ёресь; —måske -п, -г пётля с накйдкой
(в вязании)-, —side -п oöpåTHaH сторона, изнанка.

vrångvillig а упрямый; нерасположенный.

vrångvillighed -en упрямство; нерасположён ие.

vrånten а мрачный, угрюмый, непривётливый.

vråntenhed -en мрачность, угрюмость, непривётливость.

vred I а сердйтый, злой, гнёв-ный; blive — på én рассердйть-ся на
кого-л.; gøre én — рассер-дйть кого-л. vred II impf от vride, vredagtig
а вспыльчивый, раз-дражйтельный.

vredågtighed -en вспыльчивость, раздражйтельность.

vréde -п гнев; lade sin — gå ud over én излйть свой гнев на кого-л.
vréden part II от vride. vrédes1 vi (på én, over noget) сердйться (на
кого-л., на что-л.).

vrédesudbrud -det, = вспышка гнёва.

vrédet part II от vride, vrédlåden см. vredagtig, vridbor -et, =
сверло, бурав. vride4 vt крутйть, вертёть, повёртывать; BbmHMåTb; —
sine hænder ломать (в отчаянии) руки; — armen af led вывернуть
[вывихнутьі руку; — vasketøj выжимать бельё; о — om noBopå-чивать;
выворачивать; — sig корчиться (от боли, смеха и т. п.)-, — sig som en
orm изви-BåTbCH ужом; — sig ved at gøre noget дёлать что-л. с
отвращё-нием.

vridemaskine -n, -г машйна для выжимания белья.

vridning -en, -er 1) кручёние, вращёние; выжимание; 2) изгйб. vrikke1
1. vt 1) расшатывать;

— et søm løs pacinaTåTb гвоздь; 2) мор. галанить, грестй кормовым
веслом; 2. vi 1) трястй; 2) ковылять.

vrikken -en шатание; тряска. vrimle1 vi кишёть. vrim| mel -melen, -le
тол nå; толкотня, TecHOTå.

vrinsk а находящийся в тёчке (о животном). vrinske1 vi ржать; хрюкать,
vrinsken -en pжåниe; хрюканье, vrinsker -en, -е жеребёц. vrippen а
раздражйтельный. vrippenhed -en раздражйтельность.

vrisse1: — ad én разг. oöpyråTb когб-л.

vrist -en, -e и -er подъём (ноги). vriste1 vt вертёть, вращать,
крутйть; — noget fra én выры-BåTb что-л. у кого-л. из рук. vræl -et, =
крик, рёв. vræle1 vi кричать, ревёть. vrælen -en см. vræl. vrængbillede
-t, -г искажённое изображёние; карикатура.

vrænge1 vt, vi 1) вывёртывать наизнанку; 2) дёлать гримасы; дразнйть; —
efter én подтрунивать над кем-л.

vrængen, vrængning -en 1) ис-кажёние; 2) гримасничанье.

vrøvl -et 1) болтовня, вздор, чепуха; 2) неприятность, хлопоты; han gør
altid — он BcerÄå недоволен. vrøvle1 vi болтать чепуху, vrøvlebøtte -п,
-г, vrøvlehoved -et, -er разг. пустомёля, болтун.

vrøvleri -et, -er брёдни, вздор, ерунда.

vrévlet, vrévlevorn а бестолковый; вздорный.

vrøvlevörnhed -en бестолковость; вздорность, vrå -en, -er поэт, уголок,
vugge I -п, -г колыбёль, люлька.

vugge1 II vt баюкать, Ka4åTb;

— et barn i søvn убаюкивать ребёнка.vug
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vüggei|barn -et, -børn грудной ребёнок; —gave -ti, -r 1) подарок при
рождёнии; 2) природное дарование.

vuggekniv -en, -е косарь (кухонный); сёчка, тяпка.

vuggende а качающийся, раскачивающийся; en — gang походка вразвалку.

vügge|lstüe -п, -г дётские ясли; —vise -п, -г колыбёльная пёсня.

vügning -en баюканье, укачивание, vulgær а вульгарный, vulkan -en, -er
вулкан. vulkanisére1 vt тех. вулкани-зйровать. vulkansk а
вулканйческий. vunde -п, -г поэт. рана, vundet part II от vinde.
vurdére1 vt оцёнивать; перен. тж. денйть; —- én efter fortjeneste
оцёнивать когб-л. по заслугам.

vurdéring -en, -er оцёнка; так-сйция.

vurdéringsll mand -en, -mænd оцёнщик; таксатор; —pris -en, -er ценй,
установленная оцён-щиком.

væbne1 vt вооружать; ~ sig вооружаться; <0> —- sig med tålmodighed
вооружйться терпёнием.

væbnet а вооружённый; med — hånd с оружием в pyKåx.

væbning -en 1) боевое снаря-жёние; 2) ист. ополчёние (в Дании).

vædde1 vi, vt бйться об заклад, дepжåть парй; — på, at... держать парй,
что...

vædde||kamp -en, -е спорт. состязание; —kørs|ei -(e)len гонки; —løb
-et, = 1) состязание в 6ére; 2) гонки; с^чки; —løber -en, -е спорт,
бегун.

væddeløbs|| bane -n, -г ипподром; беговая дорожка; — bil -e, гоночный
автомобйль; —hest -en, -e 6eroßåfl лошадь.

væddemål -et, = парй; indgå et —- побйться об зaклåд.

vædder -en, -e 1) баран; 2) ист. таран; 3) Vædderen Овён (созвездие).

vædder||horn -et, = 6apåHHH рог; —lam -met, = ягнёнок, væde I -n влага;
влажность væde1 II vt мочйть, pa3Må4H-вать; CMånnBaTb. væder см.
vædder, vædske см. væske, væg -gen, -ge стена, стёнка-O inden mine fire
—ge у меняр доме; sætte én til —s пpижåть когб-л. к стёнке; —gene har
ører поел, и у стен есть уши; man skal ikke male fanden på —gen погов.
s не играй с огнём; snakke op ad —ge og ned ad stolper болтать вздор.

væg|]avis -en, -er CTeHHåfl ra-зёта, стенгазёта; —beklædning -en, -er
обшйвка [облицбв^ стен.

væge -n, -г фитйль. vægelsind -et см. vægelsin-dethed.

vægelsindet а непостоянный; колёблющийся, нерешйтельный.

vægelsindethed -en непостоянство; нерешйтельность.

vægfast а прикреплённый к стенё.

vægflåde -п, -г повёрхность

стены.

vægge||lus -en, = клоп; —tøj -et клопы.

vægmaleri -et, -er cтeннåя жйвопись, фрёска.

vægre1 sig от^зываться; — sig ved at gøre noget 0TKa3åTb-ся сдёлать
что-л.

vægring -en отказ, сопротив-лёние.

vægt -en, -e 1) вес, тяжесть; 2) весы; 3) важность; влияние; lægge — på
noget npnAaßåTb чему-л. значёние.

vægtångivelse -n весовые ÄåH-ньіе.

vægtåvle -n, -г классная дос-Kå (на стене)-, стенная доска (для
объявлений и пи п.).væg
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vægtenhed -en, -er единица вёса.

vægter -en, -e сторож, vægtfylde -n, -г удёльный вес. vægtig а 1)
тяжёлый, увёсис-тый; 2) вёский, важный; —е grunde вёские основания.

vægt||kast -et, —kåstning -en метание молота; —klåsse -п, -г спорт,
весовая категория; —lod -det, -der гиря; -—løfter -en, -e спорт,
штангйст; —løftning -en спорт, поднимание тяжестей; —skål -en, -e nåuia
весов; <0> det falder tungt i —skålen это имёет большое значёние;
—stang -en, -stænger pt>i4år.

vægtstangsårm -en, -e плечо pbmarå.

vægttab -et, = потёря в вё-ce.

vægur -et, -e стенные часы, væk adv прочь, долой; gå nu —!, — med dig!
убирайся!; <> være — i én быть без ума от кого-л.; i et —
безостановочно.

vække vt l)1 будйть; 2)3 воз-бyждåть; — mistanke возбу-ждåть
подозрёние; — opsigt привлекать внимание.

vækkelse -я, -г 1) пробуждё-ние; 2) возрождёние, оживлё-ние.

vækker -en, -е, vækkeur -et, -е будйльник. vækning -en побудка, vækst
1) -en рост, развйтие; 2) -en рост; han er høj af — он высокого роста;
3) -en, -er растё-' ние; растйтельность.

vækst||grænse -п геогр. гранй-ца растйтельности; —hus -et, -е теплйца,
оранжерёя.

væld -et, = море, множество, изобйлие.

vælde I -л и -t власть, мощь; господство.

vælde1 II vi бить ключом; струйться.

vældig а громадный; могущественный, мощный.
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vælge3 vt выбирать, избирать; — én til formand избрать кого-л.
пpeдceдåтeлeм.

vælger -en, -е избиратель; выборщик.

vælgerforening -en, -er союз избирателей (в Дании)-, —møde -t, -г
собрание избирателей.

vælig: en — ganger, выхоленная [хорошая} лошадь.

vælling -en, -er жйдкая молочная каша; молочный суп.

vælsk а заморский; романский; французский; итальянский; <> — bind
переплёт с кожаным корешком; —е bønner турёцкие бобы.

vælt: være i —en разг. быть в мбде; bringe i —en разг. вве-стй в моду,
сдёлать популярным.

vælte1 1. vt опрокйдывать, валить; — skylden over på en anden сваливать
вину на другого; 2. vi опрокидываться; валйться; обрушиваться; □ —
noget af а) откатывать, скатывать, oтвåли-вать, cвåливaть что-л.; б)
отдё-лываться от чего-л., cвåливaть с плеч что-л.

væmmelig а отвратйтель-ный.

væmmelse -л, -г отвращёние, тошнота.

væmmes1 vi (ved noget, nogen) чувствовать отвращёние (к чему-л.,
кому-л.).

væn а поэт, мйлый, мило-вйдный.

vænge -t, -г огороженный выгон, пастбище.

vænne1 vt npny4åTb; — sig (til noget) npHBbiKåTb (к чему-л.)-, □ — sig
af med noget отвыкать от чего-л.

værd I (et) достоинство, цён-ность; lægge stor — på noget придавать
большое значёние чему--либо.

værd II а inv стоящий, достойный; det er ikke umagen —

не стоит труда.vær

- 834 —

vær

værdi -en, -er 1) эк. стоимость, ценность; 2) достоинство.

værdi[|ångivelse -п, -г обьявлё-ние цены; —enhed -en, -er эк. единйца
стоимости; —fald -et,= см. værdiforringelse.

værdifast а устойчивый (о курсе валюты и т. п.).

værdiforringelse -п, -г эк. обесцёнение; девальвация; —forsendelse -п,
-г цённая посылка; —forsikring -en, -er страхование цённостей;
—forøgelse -п, -г эк. повышёние стоимости.

værdifuld а цённый, драгоцён-ный.

værdig а достойный; med — mine с важным вйдом.

værdige1 vt удостаивать; —s удостаивать (чём-л.), снизойтй (до
чего-л.).

værdigenstand -en, -е цённый предмёт, цённая вещь; драгоцён-ность; рі
цённости.

værdighed -en достоинство; fuld af — исполненный достоинства; det er
under hans — это нйже его достоинства.

værdiløs а ничего не стоящий, ничтожный.

værd і|| måler -en, -e мерйло цённости; —papirer pi цённые 6yMårn;
—stigning -en, -er эк. повышёние стоимости.

værdsætte3 vt оцёнивать; перен. ценйть.

værdsættelse -п оцёнка; перен. признание (достоинства).

være 1. vi быть, cyiuecTBOBåTb; det får at — так должно быть; det kan
(nok) — может быть, возможно; hvor (dan) kan det —? как это может
быть?; hvad vil du —? кем ты хочешь быть?; vær så artig!, vær så god!
будьте добры!, пожалуйста!; — at beklage быть достойным сожалё-ния; —
tre om én три против одного; lad —! не трогай!, ocTåßb!; lad mig — i
fred оставь меня в покое; — af den mening быть такого мнёния; о — af
med noget

отдёлаться от чего-л.; — efter én rнåтьcя за кем-л.; — for... быть
за..., быть согласным с...;

— forbi быть позади, окончиться;

— fra sig selv быть вне себя; hvor er han henne? где он?, где он
nponaAåeT?; jeg skal straks — igen я ceft4åc же вернусь; — imod быть
против, возражать; — god imod nogen хорошо относйться к кому-л.; den
tid er inde врёмя пришло, срок наступйл; — længe om noget мёдленно
дёлать что-л.; — med... y4åcTBOBaTb...; следйть за...; er du med? понял
ли ты?; hvordan er det med dig? как твой дeлå?; как ты пожі^-ешь?; — om
sig быть предприйм-чивым, cTapåTbcn; der er noget om det в этом есть
доля йстины;

— til существовать, жить; det er ude med ham а) он умер; б) он конченый
человёк; — ude for noget пережйть что-л.; selv — ude om det быть самому
виноватым в чём-л.; det er der ikke meget ved это не представляет
интерёса; в этом нет ничего особенного; — ved at gøre noget coÖHpåTbcn
что-л. дёлать, присту-nåTb к чему-л.; han vil ikke — ved at have gjort
det он не хочет признаться в том, что он это сдёлал; -С* hvad skal det
—? что вы желаете?; чем могу служйть?; min måde at — таков я; — godt
inde i russisk хорошо знать русский язык; 2. глагол-связка: to og to er
fire два и два — четыре;

— tørstig хотёть пить; — sulten быть голодным; — bange бояться;

— søvnig хотёть спать; 3. вспомогательный глагол 1) служит для
образования сложных прошедших времён глаголов, обозначающих движение
или перемену состояния, и глагола blive: han er ankommen он прйбыл, он
приёхал; 2) служит для образования сложной формы страдательного залога:
— elsket быть любймым.vær
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værelse -t, -г комната, væremåde -n поведёние. væren -en бытиё,
существование.

været part II om være. værft -et, -er верфь, værge I -n, -г опекун,
værge II -t, -r 1) оружие; 2) попечёние, присмотр; have nogen i sit
опекать кого-л.

værge1 III vt защищать, оборонять; — sig защищаться; jeg kunne ikke —
mig mod den tanke я не мог отдёлаться от этой мысли.

værgeløs а беззащйтный. værgeløshed -en беззащитность.

værge|]mål -et, = опёка; —råd -et, = опекунский совёт.

værk I 1) -et дёло, работа; skride til —et приступйть к дёлу; gå hurtig
til —s быстро приняться за дёло; lysten driver —et без охоты не
спорится работа; 2) -et, -er завод, предприятие; 3) -et, -er сочинёние,
произведёние; труд; Gorkis —er сочинёния Горького; 4) -et, -er
механйзм. værk II (et) пакля; stoppe med

— KOHonåTiiTb.

værk III (en) боль в eyCTåßax, ломота.

værkbruden а подагрйче-ский.

værke1 vi болёть, ныть. værk||fælle -п, -г товарищ по работе, коллёга;
—fører -en, -е начальник дёха; —sted -et, -er мастерская; цех (завода);
—tøj -et, = инструмёнт.

værktøjskåsse -п, -г ящик для инструмёнтов. værn -et, — защйта,
оборона. værne1 vt защищать, охранять.

værne||måger -en, -е коллабо-рационйст; —magt -en вермахт; —pligt -en
воинская повйнность [обязанность]; almindelig —pligt всеобщая воинская
повйнность [обязанность].

værnepligtig а военнообязанный; — alder призывной возраст.

værner -en, -е защйтник, заступник.

værre (сотр от ilde, ond и slem) 1. а худший; gøre ondt — усугублять
плохое; ухудшать; <> du er en — én! ты растяпа!; 2. adv хуже.

værsgo разг. пожалуйста, будьте добры.

værst (superl от ilde, ond и slem) 1. а (самый) худший; vi er over det
—e самое худшее ужё позадй; i —е tilfælde в худшем случае; 2. adv хуже
всего, самое худшее.

vært -en, -er 1) хозяин; 2) содержатель гостйницы; <> gøre regning uden
— s дёйствовать, не принимая в расчёт обстоятельств; без меня меня
женйли. værtinde -п, -г хозяйка. værts||folk pi хозяева; —hus -et, -е
трактйр.

værtshus|]hölder -en, -е трактирщик; —holderske -п, -г трак-тйрщица.

væs|el -(e)len, -ler зоол. ласка.

væslen -(e)net, -(é)ner 1) существо; 2) сущность, суть; 3) нрав; 4)
вёдомство; <0> drikke det rene — пить чйстый спирт; gøre stort — af
noget поднять шум вокруг чего-л.

væsens]] enhed -en тождество; —forskel -len, -le существенная разница.

væsensforskellig а разлйчный по характеру, разлйчный по существу,
væsentlig а существенный, væsentlighed -en сущность, væske I -п, -г
жйдкость. væske1 II vi выделять влагу; сочйться (о ране). vætte -п, -г
фольк. домовой, væv I -en, -е ткацкий станок.

væv II -et, = 1) ткань; edderkoppens — паутйна; 2) анат.
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ткань; 3) перен. паутина; et — af løgn паутина лжи.

væve1 vt 1) ткать; 2) плестй небылицы, болтать.

vævefejl -en, = брак в TKå-ни.

væver I -en, -e ткач, væver II а живой, шустрый, проворный.

væverhed -en живость, шустрость, проворство.

væveri -et, -er ткацкая фабрика.

væverske -п, -г ткачйха. væver|]skytte -п, -г, —skyt|te! -telen, -ler
челнок; —spole -п, -г шпулька; —stol -en, -е ткацкий станок.

vævning -en тканьё, TKå4e-ство.

våben 1) -et, = оружие; give én — i hænde дать кому-л. оружие в руки;
nedlægge våbnene сложйть оружие; gribe til — взяться за оружие; til —1
к оружию!; være under ~ служйть в армии; 2) -et, -er герб.

våben|[art -en, -er род оружия, —billede -t, -г герб (на щите); —broder
-en, -brødre товарищ по оружию; соратник; —brug -en применение оружия;
—drager-ел, -е оруженосец; —fabrik -ken, -ker оружёйный завод; —fråkke
-п, -г воённый мундир.

våbenfør а способный носить оружие.

våben][gny -et поэт, лязг оружия; —hvile -п см. vibenstilstand;
—klirren -en бряцйние оружием; —lykke -п воённое C4åcTbe, боевая удача,
våbenløs а безоружный, våbenlfmagt -en вооружённая сила; —smed -en, -е
оружейник; —stilstand -en перемйрие.

våbenstilstandsbetingelse-л, -г, б. ч. рі условие перемирия, våd I -et,
= см. vod. våd II а мокрый; — lige til skindet промбкший до нитки; О i
dag har jeg hverken haft —t

eller tørt s? сегодня у меня во ртѵ маковой росинки нё было; hverken få
—t eller tørt ^ уйтй несолоно хлебавши.

våde -л, редко -г поэт, опасность, беда.

våde|[drab -et, — непреднамё-ренное убййство; —skud -det, = промах,
нечаянный выстрел.

våge I -л, -г прорубь, полынья.

våge1 II vi бодрствовать; — hos en syg дежурить у постёли больного; си
— over noget охранять что-л.

vågekone -л, -г сиделка; О skrue lampen ned til — сильно прикрутить
фитйль в лампе.

vågen а 1) ббдрствѵющий; blive — проснуться; vågne nætter бессонные
ночи; vågne drømme сны наяву; et —t hoved свётлая голова (перен.); 2)
бодрый, живой; 3) бдйтельный; have et —t øje med én, noget следить за
кем-л., чем-л.

vågne1 vi просыпаться, пробуждаться.

vånde I -л, — и редко -г уст. беда, несчастье; нужда.

vånde1 II: — sigCTOHaTb, охать; npH4HTåTb.

våning -en, -er жилище, дом. vår I -et, — наволочка, чехол.

vår II -en поэт, весна; om —en весной.

vårbud -(d)et, = вестник весны.

våre1: —s, det —r H34HHåeTCH BecHå.

vår|{sæd -en яровой посёв; —tid -en весенняя nopå.

vås -et разг. болтовня, вздор, nenyxå; det er noget rent — это
чистейшая чепуха.

våse1 vi разг. бoлтåть, пустословить.

våsehoved -et, -er разг. болтун, пустомеля.

våset а разг. болтливый, ветреный; вздорный.

                                    X
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X

X, x -'et. -'er 1) двадцать третья буква датского алфавита; 2) мат.
икс, неизвёст-ная величина; 3) нёкто, нё-что.

x-stråler ['ægs-] pi рентгеновы лучи, xylofon -en, -er муз. ксилофон,
xylografi -en полигр. ксилография.

У

У, у -'et, -'ег 1) двадцать четвёртая буква датского алфавита;

2) мат. йгрек, неизвёстная величина.

yacht [jagd и jåd] -en, -er яхта.

yachtklub [jagd- и jåd-] -ben, -ber яхт-клуб, yakokse -n, -г зоол. як.
yalelås ['jæ:b,lå's] -en, -e английский замок.

yde1 Сдавать, вносйть; отзывать; — et bidrag вносйть взнос; — bistand
[hjælp] отзывать co-дёйствие [помощь].

ydeevne-n производительность, продуктйвность.

ydelse -п, -г 1) выполнёние; работа, труд; тех. производй-тельность,
мощность; 2) плата;

3): af hjælp оказание помощи. yder|[del -en внёшняя часть,

внешняя сторона; —dør -en, -е наружная дверь; —flåde -п наружная
поверхность; —grænse -п внёшняя гранйца; —hud -en мор. наружная
обшивка; эл. внёшняя оболочка, внешнее покрытие; —kant -en 1) край; 2)
окраина; —kreds -en внёшний круг.

yderlig adv 1) на краю, с Kpåra; 2) крайне.

yderligere а (сотр от yderlig) дополнительный; et — bevis
до-полнйтельное доказательство.

yderliggående а.^крайний, далеко идущий, yderlighed -en, -er крайность.

yderlomme -п, -г наружный

KapMåH.

ydermere adv кроме того, по-мймо, кроме.

yderj[mur -en, -е наружная стена; —punkt -et крайняя точка; —red -en
мор. внёшний рейд; —side -п внёшняя [наружная] сторона.

yderst (superl от ydre II) 1. а внёшний, крайний; i det —е øjeblik в
послёднюю минуту; 2. adv крайне; — vigtig чрез-Bbi4åfiHo вåжнo.
yderverden -en внёшний мир. yderwing (en), pi -s спорт.

KpåftHHft.

ydmyg а покорный, смирённый. ydmyge1 vt смирять; унижать; — sig
смиряться; yнижåтьcя. ydmygelse -n, -г унижёние. ydmyghed -en смирёние,
покорность.

ydre I (et) внёшность, внёшний вид; et vindende — привле-мтельная
внёшность. ydre II а внёшний. ymte1 vt uienTåTb, noroBåpn-вать; der —s
om... поговаривают...; ymt ikke et ord om det! не проронй об этом ни
слова! ynde I -п, -г обаяние, очаро-

BåHHe.

ynde1 II vt любйть; нравиться.

yndefuld а прелёстный, грациозный.

ynder -en, -е любитель, ценитель.

                                    Y
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до-полнйтельное доказательство.

yderliggående а.^крайний, далеко идущий, yderlighed -en, -er крайность.

yderlomme -п, -г наружный

KapMåH.

ydermere adv кроме того, по-мймо, кроме.

yderj[mur -en, -е наружная стена; —punkt -et крайняя точка; —red -en
мор. внёшний рейд; —side -п внёшняя [наружная] сторона.

yderst (superl от ydre II) 1. а внёшний, крайний; i det —е øjeblik в
послёднюю минуту; 2. adv крайне; — vigtig чрез-Bbi4åfiHo вåжнo.
yderverden -en внёшний мир. yderwing (en), pi -s спорт.

KpåftHHft.

ydmyg а покорный, смирённый. ydmyge1 vt смирять; унижать; — sig
смиряться; yнижåтьcя. ydmygelse -n, -г унижёние. ydmyghed -en смирёние,
покорность.

ydre I (et) внёшность, внёшний вид; et vindende — привле-мтельная
внёшность. ydre II а внёшний. ymte1 vt uienTåTb, noroBåpn-вать; der —s
om... поговаривают...; ymt ikke et ord om det! не проронй об этом ни
слова! ynde I -п, -г обаяние, очаро-

BåHHe.

ynde1 II vt любйть; нравиться.

yndefuld а прелёстный, грациозный.

ynder -en, -е любитель, ценитель.ynd
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yndest -en благосклонность, мйлость; være i hos én быть в милости у
кого-л.

yndig а прелёстный, очаровательный.

yndighed -en, -er прёлесть, очаровйние. yndling -en, -er и -e любймец.
yndlings|]årbejde -t любймая работа; -—digter -en, -e любймый поэт;
—tånke -n, -г завётная мысль.

* yngel -en 1) выводок; приплод; 2) отродье.

yngle1 vi размножаться, пло-дйться.

ynglen -en размножёние, про-должёние рода.

yngle|lplads -en, -er, —sted -et, -er садок, помещение для разве-дёния
{птицы, рыбы); —tid -en врёмя размножёния: высиживания яйц (у птиц),
метания икры (у рыб).

yngling -en, -е юноша, молодой человёк.

ynglingeturnering -en, -er спорт, юношеский турнир, yngre сотр от ung.
yngst supert от ung. ynk (en) жалость; det er en — at... жалко,
(что)...

ynke1 vt жалёть, пожалёть; —s (over noget) жалёть, сожалёть (о чём-л.);
det er til at —s over это достойно сожалёния.

ynkelig а жалкий; убогий, скудный; føre et —t liv влачить жалкое
cyiuecTBOBåHHe. ynkelighed см. ynkværdighed, ynkværdig а жалкий,
ynkværdighed -en жалкое состояние.

yoghurt ['joguRdJ -en кйслое молоко.

yppe1: — klammeri med nogen затёять ссору с кем-л.

ypperlig а превосходный, отличный.

ypperst а наилучший, высший.

yppig а пышный, роскошный; обйльный, богатый.

yppighed -en пышность, роскошь; изобйлие, богатство.

ytre1 vt 1) высказывать; 2) обнаруживать, проявлять; — sig

1) высказываться; 2) обнаруживаться, проявляться.

ytring -en, -er 1) высказывание;

2) выражёние, проявлёние. ytringsfrihed -en свобода слова.

yver -et, -е вымя.

Z

Z, z -'et, -'er двадцать пятая буква датского алфавита. zar -en, -er
царь, zaristisk а царский, zart см. sårt.

zébra -en, -er зоол. зёбра. zéfyr I -en, -er зефир (западный ветер).
zéfyr II -et, -er текст, зефйр. zenit (et) астр, зенйт (тж. перен.).
zigéuner см. sigøjner, zink -en и -et цинк, zinkblik -ket листовой
цинк, цйнковая жесть.

zinkhöl dig а содержащий цинк. zink||hvidt -et цйнковые белила; —sålve
-п цйнковая мазь; —ætsning -en полигр. цинкография.

zinnober -en и -et кйноварь. zöb I ei -(e)len, -ler соболь, zobelskind
-et, = соболий мех. zone -n, -r 1) зона, сфёра; область; 2)
климатический пояс, zoolog -en, -er зоолог, zoologi -en зоология,
zoologisk а зоологйческий. zulu -en, -er, zulukåffer -en, -e зулус.

                                    Z

ynd

— 838 —

zul

yndest -en благосклонность, мйлость; være i hos én быть в милости у
кого-л.

yndig а прелёстный, очаровательный.

yndighed -en, -er прёлесть, очаровйние. yndling -en, -er и -e любймец.
yndlings|]årbejde -t любймая работа; -—digter -en, -e любймый поэт;
—tånke -n, -г завётная мысль.

* yngel -en 1) выводок; приплод; 2) отродье.

yngle1 vi размножаться, пло-дйться.

ynglen -en размножёние, про-должёние рода.

yngle|lplads -en, -er, —sted -et, -er садок, помещение для разве-дёния
{птицы, рыбы); —tid -en врёмя размножёния: высиживания яйц (у птиц),
метания икры (у рыб).

yngling -en, -е юноша, молодой человёк.

ynglingeturnering -en, -er спорт, юношеский турнир, yngre сотр от ung.
yngst supert от ung. ynk (en) жалость; det er en — at... жалко,
(что)...

ynke1 vt жалёть, пожалёть; —s (over noget) жалёть, сожалёть (о чём-л.);
det er til at —s over это достойно сожалёния.

ynkelig а жалкий; убогий, скудный; føre et —t liv влачить жалкое
cyiuecTBOBåHHe. ynkelighed см. ynkværdighed, ynkværdig а жалкий,
ynkværdighed -en жалкое состояние.

yoghurt ['joguRdJ -en кйслое молоко.

yppe1: — klammeri med nogen затёять ссору с кем-л.

ypperlig а превосходный, отличный.

ypperst а наилучший, высший.

yppig а пышный, роскошный; обйльный, богатый.

yppighed -en пышность, роскошь; изобйлие, богатство.

ytre1 vt 1) высказывать; 2) обнаруживать, проявлять; — sig

1) высказываться; 2) обнаруживаться, проявляться.

ytring -en, -er 1) высказывание;

2) выражёние, проявлёние. ytringsfrihed -en свобода слова.

yver -et, -е вымя.

Z

Z, z -'et, -'er двадцать пятая буква датского алфавита. zar -en, -er
царь, zaristisk а царский, zart см. sårt.

zébra -en, -er зоол. зёбра. zéfyr I -en, -er зефир (западный ветер).
zéfyr II -et, -er текст, зефйр. zenit (et) астр, зенйт (тж. перен.).
zigéuner см. sigøjner, zink -en и -et цинк, zinkblik -ket листовой
цинк, цйнковая жесть.

zinkhöl dig а содержащий цинк. zink||hvidt -et цйнковые белила; —sålve
-п цйнковая мазь; —ætsning -en полигр. цинкография.

zinnober -en и -et кйноварь. zöb I ei -(e)len, -ler соболь, zobelskind
-et, = соболий мех. zone -n, -r 1) зона, сфёра; область; 2)
климатический пояс, zoolog -en, -er зоолог, zoologi -en зоология,
zoologisk а зоологйческий. zulu -en, -er, zulukåffer -en, -e зулус.

                                    Æ
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Æ, æ -'ei, -'er двадцаЖ шестая буква датского алфавита.

æble -t, -г яблоко; <> bide i det sure — покорйться необходимости,
проглотить горькую пилюлю; —t falder ikke langt fra stammen поел,
яблоко от яблони недалеко падает.

æble||blomst -en, -er яблоневый цвет; —grød -en яблочный кисёль; —most
-en сидр; ~skive -n, -г пончик (национальное датское блюдо); —træ -et,
-er яблоня, æde I -n корм. æde4 II vt жрать, есть, пожирать; о — op
съесть, сожрать; — én ud af huset разг. объедать кого-л.

æde||dolk -en, -e разг. обжора; —gilde -t, -r 1) пир, пйршество; 2)
чревоугодие.

ædel а 1) благородный, великодушный; 2): ædle metaller благородные
металлы, ædelgran -en, -er пйхта. ædelmodig а благородный,
великодушный.

ædelmodighed -en благородство, великодушие.

ædelsten -en, = драгоцённый камень.

ædel(t)sindet а благородный, ædelyst -en прожорливость, ædelysten а
прожорливый, любящий noécTb. æden -en еда. æder -en, -e обжора, æder i
-et, :er обжорство, ædetrug -et, = кормушка, ædru a inv трёзвый; gøre —
вытрезвлять; blive — отрезвйть-ся.

ædruelig а трезвый, умёрен-ный в питьё.

ædruelighed -en трёзвость, умё-ренность в питьё, ædt part II от æde II.
æg I -gen, -ge лёзвие.

æg II -get, = яйцо; et blødkogt æg яйцо всмятку; et hårdkogt æg яйцо
вкрутую; lægge æg класть яйца; ægget vil lære hønen поел, яйца курицу
не учат.

ægdånnet, ægformet а яйце-вйдный, яйцеобразный.

ægge1 vt 1) возбуждать, раздражать; 2) поощрять, побуждать.

ægge||blomme -и, -г желток; ligne én som den ene — den anden быть
похожим друг на друга как две капли воды; —bæg|er -eret, -(е)ге рюмка
для яйца; —hvide -п яйчный белок.

æggehvidehöl dig а содержащий белок.

æggehvidestof -jet хим. белковое вещество, альбумйн.

ægge|lkåge -ti, -г яйчница; — -skal -len, -ler яйчная cкopлyпå; —stok
-ken, -ke анат. яйчник; —øl -let горячее пйво с желтком, стёртым с
молоком и сахаром, ægide -п, -г эгйда. æglægning -en кладка яйц. ægt
-en, -er ист. барщина с подводой, гужевая повйнность.

ægte I: tage én til — женйться на ком-л.; выйти замуж за кого-л.

ægte II а 1) законный (о детях); 2) настоящий, неподдёль-ный; — guld
чйстое золото.

ægte1 III vt вступать в брак (іс кем-л.).

ægte|[folk pi супруги; —fælle -п, -г супруг, супруга, ægtefødt а
законный (о детях). ægteJlhålvdel -en, -е разг. дражайшая половйна;
—hustru -en, -er жeнå, супруга; —mand -en, -mænd муж, супруг; —pagt см.
ægteskabskontrakt; —par -ret супружеская чета.

ægteskab -et, -er брак, супружество; borgerligt — гражданский брак,ægt
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ægteskabelig а брачный, супружеский.

t ægteskabsbrud -(d)et нару-шёние супружеской вёрности; —forbud -et
запрещение всту-пйть в брак; —kontrakt -en, -er брйчный договор; —løfte
-t, -г обещание вступйть в брак; —tilbud -et, = предложение (брака). к?
ч

ægtestand -en супружество. ægtevi(e)1 vt венчать, ægtevielse -п, -г
венчйние. . ægthed -en подлинность, не-поддёльность. ægypter -en, -е
египтянин.: ^ ægyptisk а егйпетский. ækel а протйвный, отвратй-тельный.
ækvator (en) экватор, ækvatorial а экваториальный, ækvilibrist -en, -er
эквили-брйст, акробйт.

ækvilibristisk а эквилибрйст-ский, акробатйческий.

ækvivalént -et, -er эквивалёнт; вещь равной цены; замёна.

ælde -п старость; вётхость; grå af — седовласый. ældes1 vi старёть,
стариться, ældgåmmel а старый; дрёвний, вётхий; fra — ti а с
He3anå-мятных времён.

ældre а (сотр от gammel) 1) eråpiue, старший; 2) пожилой, срёдних лет;
старый; en — mand пожилой мужчйна.

ældst а (supert от gammel) старший, самый старший; den ældste церк.
старшинй, староста.

ælling -en, -er утёнок; den grimme — гадкий утёнок (изсказки
Андерсена). ælm -en, -е бот. вяз. ælte I -t нeпpoлåзнaя грязь. ælte1 II
vt месйть, замесйть. æltemaskine -п, -г месйльная машйна.

æltning -en замёшивание.

ænder pi от and.

ændre1 vt менять, изменять;

вносйть исправлёния (в закон, проект и т. п.).

ændring -en, -er изменёние; поправка.

ændringsforslag -et, = предло-жёние об изменёнии; поправка (к
законопроекту).

ængste1 vt пугать, испугать, страшйть; — sig (for nogen) беспокоиться
(за кого-л.)-, —s (for noget, nogen) бояться, беспокоиться (за что-л.,
кого-л.).

ængstelig а беспокоящийся, волнующийся; være — for én, noget бояться за
кого-л., что-л.

ængstelighed -en беспокойство, волнёние,% тревога, ængstelse -п, -г
страх, боязнь. ænse1 vt обращать внимание (на что-л.), замечать, æra
-en, -er эра, эпоха, ærbar а чёстный, порядочный, ærbarhed -en
чёстность, порядочность.

ærbédig а почтйтельный; Deres —е уважающий Вас (в конце письма).

ærbédighed -en почтительность.

ære I -п честь; почёт; почесть; holde i — чтить; vise én den sidste —
отдать кому-л. послёдний долг; gøre — af én оказывать кому-л. почтёние;
indlægge sig — med noget с чёстью справиться с чём-л.; erklæring på —
og samvittighed клятвенное заверё-ние; det er al — værd это достойно
всяческой похвалы; — den, som æres bør честь тому, кто чёсти достоин.

ære1 II vt почитйть, уважать; OKa3åTb честь, почтйть.

ærefornærmelse -л, -госкорблё-ние чёсти.

ærefrygt -en глубокое уважё-ние, почтёние; благоговёние.

ærefrygtindgydende а внушающий глубокое уважёние.

ære||fuld а 1) почётный; 2) лёстный; —krænkende а оскорбительный,
задевающий самолю-ære
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бие; —kær а дорожащий своёй чёстью. æreløs а бесчёстный. æreløshed -en
бесчёстье. æremlnde -t, -г памятник, ærende см. ærinde, ærenpris -en, =
бот. веронй-ка аптёчная.

ærerørende, ærerørig а оскор-бйтельный (для чести).

æres||bevisning -en, -er оказание почестей; отдача чёсти; — borger -en,
-е почётный гражда-нйн; ~dag -en, -е день торжества [юбилёя]; —doktor
-en, -ег почётный доктор (honoris causa — лицо, получившее степень
доктора без защиты диссертации); — domstol -en суд чёсти; —formand -en,
-mænd почётный председатель;—fornærmelsers. ærefornærmelse; —følelse
-л, -г чувство чёсти; —gæld -en долг чёсти; —kompagni [-kompa.ni* и
[-^kompani']-] {+^kom- pani']+} -et, -er почётный караул.

æreskænder -en, -e клеветнйк, хулйтель.

æres||legiön -en, -er почётный легион; —medlem -met, -mer почётный
член; —oprejsning -en реабилитёция; —ord -et, — чёст-ное слово; —post
-en почётный пост, почётная должность; —ret -ten см. æresdomstol; —sag
-en дёло чёсти; —tegn -et, = знак почёта; — tit! ei -(e)len, -ler
почётное звание; —vagt -en, -er почётный караул (у гроба).

æresyg а честолюбйвый, тщеславный.

æresyge -п честолюбие, тщеславие.

ærgerlig а обйдный, досадный; blive — over noget рассердйться на
что-л.; være — på én ÄocåÄO-вать на когб-л. ærgérrig а честолюбйвый.
ærgerrighed -en честолюбие. ærgre1 vt досаждйть, раздражать; det —г mig
мне обидно [flocåÄHoJ; — sig (over nogen,

noget) сердйться (на кого-л., что-л.).

ærgrelse -п, -г досада, неприятность; volde én —г причинйть кому-л.
неприятности.

ærinde -t, -г поручёние, дёло; gå ens —г выполнять чьи-л. поручёния;
besørge —г дёлать покупки.

ærkebedråger -en, -е архиплут.

ærke|| biskop -реп, -per, —bisp -en, -er архиепйскоп; —hertug -en, -er
эрцгёрцог.

ærkereaktionær а архиреакци-бнный.

ærlig 1. а чёстный; йскренний, откровённый; et —t ansigt открытое лицо;
2. adv чёстно; йскренне, откровённо; — talt по правде говоря.

ærlighed -en чёстность; йс-кренность, откровённость.

ærme -t, -г рукав (от кисти до плеча); О binde én noget på —t ss
втирать очкй кому-л.

ærme||blad -et, -e подмышник; —gab -et, = вырез для pyKaßå, пройма,
ærmeløs а без рукавов, ært -en, -er горошина; pi горох; grønne —er
зелёный горошек; gule —er гороховый суп со свинйной (датское
национальное блюдо); <> hun klarede —erne OHå справилась с дёлом.

ærte||blomst -en, -er душйстый горошек; —bælg -en, -e (гороховый)
стручок; —halm -en гороховая солбма; O de hænger sammen som —halm
погов. s их водой не разольёшь; —kælling -en, -er разг. нёженка; —suppe
-n, -г гороховый суп.

ærværdig а достойный ува-жёния; почтённый.

ærværdighed -en достоинство, почтённость.

æs|el 1) -(e)let, -ler осёл; 2) (en) разг. осёл, дурак.

æselIIdriver -en, -е погонщик ослов [мулов]; —hud -en ослй-æse

ная кожа; —skind -et, = ослгі-ная шкура.

æselsågtig а глупый, ослиный.

æselsågtighed -en глупость, невежество.

æsels|[spark -et, = труслйвая месть; —øre -t загнутый угол странйцы (в
книге).

æske I-п, -г коробка, шкатулка.

æske1 II vt трёбовать. æskelåg -et, — крышка коробки, æstetik -ken
эстётика. æstétiker -en, -e 1) эстёт; 2) преподаватель эстётики.
æstétisk а эстетйческий. æstimére см. estimere, æt -ten, -ter род. æter
-en, -e эфйр. æter||bedøvelse -n усыплёние эфйром [наркозом]; —bølge
-n, -г радио вoлнå.
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æterhöldig а эфйрный, содержащий эфйр.

ætérisk а 1) эфйрный; 2) перен. эфйрный, воздушный.

ætiologi -en, -er этиология, учёние о причйнах болёзней. ætiöper -en,
-е эфиоп, ætiöpisk а эфиопский, ætling -en, -е потомок, отпрыск. ætse1
vt травйть; pa3beÄåTb; прижи^ть.

ætse|[kunst -en искусство гравирования; —mid[ del -(dé)let, -ler хим.
протрава; —nål -en, -e гравировальная H^å.

ætsning -en, -er травлёние (едким веществом)', разъедание; прижигание,
ævl см. vrøvl. ævle1 см. vrøvle, ævred: opgive — a) cnacoeåTb пёред
трудностями; выйти из игры, сложйть оружие; б) испу-стйть дух,
скончаться.

0

0,ø -'et, -'er двадцать седьмая буква датского алфавита. 0 -en, -er
остров, øbo -en, -er, øboer -en, -e островитянин, жйтель острова.

øde I -t, редко -r 1) пустыня; 2) глушь.

øde II а inv пустынный, пустой, незаселённый; en — ø необитаемый
остров.

øde2!1 III vt pacTonåTb, тратить даром.

édeland -en, -e mot, расто-чйтель.

ødelægge3 vt портить; разру-inåTb; onycTouiåTb; — en by разрушить
город; — ens forhåbninger разбйть чыі-л. надёжды.

ødelæggelse -n, -г порча; раз-рушёние; опустошёние. V
ødelæggelses|[krig -en, -eTony-cтoшйтeльнaятвoйнå; —lyst -en жåждa
разрушёния; —værk "-et

1) разрушёние; опустошёние; 2) noÄpbiBHån работа.

ødelæggende а разрушйтель-ный, опустошйющий. ødelægger -en, -е
разрушйтель. ødemark -en, -er дйкое [пу-стынноеі мёсто; пустошь.

ødsel а расточйтельный, бесхозяйственный.

ødselhed -en расточйтельность, бесхозяйственность.

ødsle1 vt тратить, расточать; — med noget тратить что-л. попусту.

ødslen -en мотовство, расточительство; det er en — med tid [med penge]
это напрасная Tpå-та врёмени [дёнег]. øg -et, = кляча. øge1 vt 1)
увеличивать; 2) расширять; cd — til прибавлять.

øgenavn -et, -e клйчка, прозвище.

                                    Ø

æse

ная кожа; —skind -et, = ослгі-ная шкура.

æselsågtig а глупый, ослиный.

æselsågtighed -en глупость, невежество.

æsels|[spark -et, = труслйвая месть; —øre -t загнутый угол странйцы (в
книге).

æske I-п, -г коробка, шкатулка.

æske1 II vt трёбовать. æskelåg -et, — крышка коробки, æstetik -ken
эстётика. æstétiker -en, -e 1) эстёт; 2) преподаватель эстётики.
æstétisk а эстетйческий. æstimére см. estimere, æt -ten, -ter род. æter
-en, -e эфйр. æter||bedøvelse -n усыплёние эфйром [наркозом]; —bølge
-n, -г радио вoлнå.
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æterhöldig а эфйрный, содержащий эфйр.

ætérisk а 1) эфйрный; 2) перен. эфйрный, воздушный.

ætiologi -en, -er этиология, учёние о причйнах болёзней. ætiöper -en,
-е эфиоп, ætiöpisk а эфиопский, ætling -en, -е потомок, отпрыск. ætse1
vt травйть; pa3beÄåTb; прижи^ть.

ætse|[kunst -en искусство гравирования; —mid[ del -(dé)let, -ler хим.
протрава; —nål -en, -e гравировальная H^å.

ætsning -en, -er травлёние (едким веществом)', разъедание; прижигание,
ævl см. vrøvl. ævle1 см. vrøvle, ævred: opgive — a) cnacoeåTb пёред
трудностями; выйти из игры, сложйть оружие; б) испу-стйть дух,
скончаться.

0

0,ø -'et, -'er двадцать седьмая буква датского алфавита. 0 -en, -er
остров, øbo -en, -er, øboer -en, -e островитянин, жйтель острова.

øde I -t, редко -r 1) пустыня; 2) глушь.

øde II а inv пустынный, пустой, незаселённый; en — ø необитаемый
остров.

øde2!1 III vt pacTonåTb, тратить даром.

édeland -en, -e mot, расто-чйтель.

ødelægge3 vt портить; разру-inåTb; onycTouiåTb; — en by разрушить
город; — ens forhåbninger разбйть чыі-л. надёжды.

ødelæggelse -n, -г порча; раз-рушёние; опустошёние. V
ødelæggelses|[krig -en, -eTony-cтoшйтeльнaятвoйнå; —lyst -en жåждa
разрушёния; —værk "-et

1) разрушёние; опустошёние; 2) noÄpbiBHån работа.

ødelæggende а разрушйтель-ный, опустошйющий. ødelægger -en, -е
разрушйтель. ødemark -en, -er дйкое [пу-стынноеі мёсто; пустошь.

ødsel а расточйтельный, бесхозяйственный.

ødselhed -en расточйтельность, бесхозяйственность.

ødsle1 vt тратить, расточать; — med noget тратить что-л. попусту.

ødslen -en мотовство, расточительство; det er en — med tid [med penge]
это напрасная Tpå-та врёмени [дёнег]. øg -et, = кляча. øge1 vt 1)
увеличивать; 2) расширять; cd — til прибавлять.

øgenavn -et, -e клйчка, прозвище.ug І
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égle -n, -r 1) ящерица; 2) перен. змея, гадюка.

øgleyngel -en библ. порождение ехйдны, змейное отродье.

ø|[gruppe -п, -г группа островов; —hav -et, -е архипелаг, группа
островов.

øje 1) -t, øjne глаз, око; slå øjnene op открыть глаза; slå øjnene ned
закрыть глаза; mine øjne løber i vand у меня глаза наполнились слезами;
følge én med øjnene следйть за кем-л. глазами; lukke øjnene for noget
закрывать глаза на что-л.; åbne ens øjne for noget открыть кому-л.
глаза на что-л.; have noget for — не выпускать что-л. из поля зрёния;
имёть что-л. в виду; kom ikke mere for mine øjne! не показывайся мне
больше на глаза!; 2) -t, øjne очко; 3) -t, øine глазок; 4) -t, øjer
ушко; —t i en nål игольное ушко; -С- det falder i øjnene это бросается
в глаза; gøre store øjne дёлать большйе глазй от удивлёния; få — på
noget увйдеть что-л.; for alles øjne у всех на глазах; se faren i
øjnene смотрёть опйсности в глаза; i mine øjne^ er han uduelig
по-моему, он никуда не годится; ude af —, ude af sind поел, с глаз
долой — из сёрдца вон; det passer som en knyttet næve til et blåt —
погов. идёт как корове седло; have — for noget разбираться в чём-л.,
знать толк в чём-л.; have et godt — til én ценйть кого-л.; putte én
blår i øjnene пустить кому-л. пыль в глаза; holde — med noget следйть
за чём-л.; gå én under øjne подхалимничать пёред кем-л.; være lutter —
следйть с напряжённым вниманием; under fire øjne с глазу на глаз.

øjeblik -ket, -ke момёнт, мгно-вёние, миг; et — одну минутку; på —ket
сию минуту; på et —

мигом, в одно мгновение, мгно-

вённо; for —ket, i —ket сейчйс,

в данный момёнт; om et — чёрез минуту.

øjeblikkelig adv моментально, мгновённо, немёдленно.

éjebl iks|]fotograf i -et, -er моментальный фотоснймок; —rør -et, =
воен. взрыватель мгновён-ного дёйствия.

øje||kast: ved første — с пёрвого взгляда; —låg -et, = вёко; —med: i
dette —med с этой цёлью; —mål -et глазомер; efter —mål на глаз.

øjen||betændelse -n, -г воспа-лёние глаза, офтальмия; —bryn -et, —
бровь; —forblindelse -n, -г оптйческий обман; ослеплё-ние; —hule -п, -г
глазная Bnå-дина, глазнйца; —hår -et, — рес-нйца; —klinik -ken, -ker
глазная больнйца; —læge -п, -г глазной врач, окулйст; —skalk -en, -е
лицемёр; —skærm -en, -е козырёк (для защиты глаз от света).

øjenslyst -en приятное зрёлище. éjenjjspejl -et, -е глазное зёркало,
офтальмоскоп; —sprog -et перемйгивание; —svåghed -ей слабость зрёния;
—sygdom -теп, -те глазная болёзнь. øjensynlig а очевйдный, явный,
øjensynlighed -en очевйдность. øjentjener -en, -е льстец, угодник;
—tjeneste -п, -г лесть, угодничество; —vidne-t, -г очевйдец, свидётель;
—vippe -п, -г рес-нйца.

éje||par -ret, = пара глаз; —sten -en 1) зрачок; 2) ласк. сокровище;
—syn: tage nogen, noget i —syn рассматривать кого-л., что-л.; —æble -t,
-г глазное яблоко, øjne I pi om øje. øjne1 II vt вйдеть, увйдеть.
øklima -et островной клймат. økonom -en, -er 1) экономйст; 2) эконом,
хороший хозяин; хозяйственник.

økonoma -сп, -er сестра-хозяй-
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økonomi -en 1) экономия, хозяйственность, бережливость; 2) экономика.

økonoirusére1 vt экономить, беречь.

økonomisk а 1) экономйческий; 2) экономный, бережный, хозяйственный,
økse -п, -г топор, øksejjbiad -et, -е лезвие топора; —hug -get, = удар
топором; —skatt -et, -er топорище.

øl -let пиво; tyndt — безалкогольное [слабое] пиво.

ølj|ank|er -eret, -re см. ølfad; — bryggeri -et, -er пивоваренный
завод; —bærme -ti пивные дрожжи; —fad -et, -e пивная бочка; —flaske -n,
-г пивная бутылка; —glas -set, = пивной стакан; —gær pi пивные дрожжи;
—hal -len, -ler, —halle -n, -г пивная; —kånde -n, -г кувшин для пива;
—krus -et, = пивная кружка; —kæl d I er -(e)ren, -(e)re погребок.

øllebrød -en похлебка из пй-ва с чёрным хлебом.

éllebrødsbarmhjértighed -en филантропия.

øl|lskat -ten, -ter налог на пйво; —tønde -п, -г пивная бочка.

øm а 1) нёжный, ласковый; 2) чувствительный, больной; et —t punkt
больной вопрос, больное мёсто. ømfindtlig а чувствйтельный.
ømfindtlighed -en чувствительность.

ømhed -en 1) чувствйтель-ность; болёзненность; 2) нежность, ласка.

ømme1 sig" (af smerte) охать, стонать (от боли)-, jeg —г mig ved at...
мне тяжело...; не могу решйться...

ømskindet а впечатлительный, чувствйтельный, обидчивый.

ømskindethed -en впечатлительность, чувствительность, обидчивость.

émtålelig, émtåliga чувствй.

тельный, щепетйльный; щекотливый.

ømtålighed -en чувствительность, щепетильность; щекотливость.

ønske I -t, -г желание, пожелание; ytre et — высказать пожелание; efter
mit — по моему желанию; alt gar efter — всё идет как по маслу.

ønske1 i i vt желать, хотёть; — en til lykke желать кому-л. счастья
[удачи., поздравлять кого-л.; hvad —г De.'' что вам угодной; som De —г
как вам угодно; hans kendskaber lader meget tilbage at — его знания
оставляют желать лучшего; — sig noget желать чего-л.

ønske||drøm -теп, -те сокро-вённая мечта; —koncert -en, -er концерт по
заявкам, ønskelig а желательный, ønskelighed -en желательность,
ønskværdig см. ønskelig, ør а запутанный; hans held har gjort ham helt
ør i hovedet у него закружйлась голова от успеха.

øre i -п, — и -г эре (монета)-, ikke eje en rød — не иметь гроша
ломаного.

øre 11 -t, -г и -п 1) ухо; op over (begge) —rne по уши; spidse —n
навострйть уши; holde sig for —rne заткнуть уши; få en på —t груб,
получить по уху; 2) ушко; ручка (кастрюли и т. п.)-, О væggene har —г
поел., у стен есть уши; holde —rne stive держать ухо востро; det er
kommet mig lor — я услышал об этом; låne én — выслушать кого-л.; vende
det døve — til не проявлять сочувствия; prædige for døve —n тратить
слова впустую; finde et åbent — встрётить у кого-л. сочувствие; trække
nogen i —t надрать кому-л. уши; skrive sig noget bag —t s зарубйть себё
что-л. на носу; være lutter — слушать с напряжённым BHHMå-øre
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нием; han har en ræv bag —t он себё на умё; он проходимец; lægge sig på
sit grrnne — лечь отдохнуть.

ørejlbetændelse -n, -г воспалё-ние уха; —brusen см. øresusen; -—brusk
-en, -e ушная раковина, øredøvende а оглушительный. ére|)iig|en -enen и
-enet, = и

— (e)ner пощёчина, оплеуха; —flip -pen, -per мочка [уха); —flåd -det
выделёние гноя (из ушей); —gang -en, -e анат. слуховой проход; —gryde
-п, -г кастрюля с ручкой; —hule -п, —hulhed -en ушная полость; —klapper
pi наушники, уши (у шапки); —krukke -п, -г кувшйн; —lap см. øreflip;
—læge -п, -г ушнбй врач.

øren||lyd: man kan ikke høre

— ничего не слышно; skaffe sig

— добиться тишины; —ring -en, -e cepbrå.

ørenslyst: det er en — at here ham synge слушать, как он поёт, —•
наслаждёние.

ørentvist -en, -er зоол. уховёртка.

øre|[pine -п, —smerte -п, -г боль в ушах; —susen -en шум в ymåx; —tuder
-en, -е разг. доносчик.

øretuderi -et, -er наушничанье, ^eßeTå.

ére||tæve -n, -г пощёчина; —vidne-t, -гочевйдец, свидётель; —voks -et
сёра в ymåx.

ørig а богатый ocTpoßåMH; островной, érken -en, -er пустыня.
ørken||beboer -en, -e жйтель пустыни; —rejse-л, -г экспедйция в
пустыню; —sand -et песок пустыни.

érkesløs а бесцёльный, Hanpåc-ный.

ørn -en, -е орёл. érne|| bregne -п, -г бот. орляк; —flugt -en орлйный
полёт; —klo -en, -kløer орлйный коготь;

—næse -п, -г орлйный нос; —rede

-п, -г орлйное гнездо; —unge -п, -г орлёнок; —vinge -п, -г орлйное
крыло, ørred -en, -er форёль (рыба). øse 1 -п, -г черішк, ковш. ése1!2
II vt чёрпать; — af gode kilder пользоваться хорошими источниками; о
regnen —г ned дождь льёт как из BeApå; — op paзливåть; — ud выливать; —
penge ud сорить день^ми.

ése||kar -ret, = черпак, ковш; —ske -en, -er половник.

ésken -en, -er ушко, пётля, ручка.

øsning -en чёрпание, вычёр-пывание.

øsregn -en лйвень, проливной дождь.

ésregne1 ѵітр лить как из ведра (о дожде).

øst I 1) восток; fra — с востока; i — на восток; на востоке; mod — к
востоку, на восток; 2) (et) восток (местность); О når man spørger i —,
svarer han i vest погов. он 0TBe4åeT невпопад; ему про Фому, а он про
Ерёму. øst II adv см. østen II. østefter adv (по направлёнию) к
востоку, на восток, østen I (et) см. øst I. østen II adv восточнее; —
for byen к востоку от города, østenfra adv с востока, østenllstrøm -теп
восточное течёние; —vind -en, -e ост (ветер).

øster восток; det dages i — заря 33HHMåeTCH на востоке; søge i — og
vester искать повсюду, østerland -et поэт, восток, østerlandsk а
восточный, østerlænder, østerlænding -en, -e жйтель востока.

østers -en, = зоол. устрица; dum som en — разг. глуп как пробка.

østers||avl -en разведёние устриц; —bånke -л, -г устричная

банка; —fangst -en ловля устриц; улов устриц; —fisker -en,øst
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-e ловёц устриц; —fiskeri -et ловля устриц; —skal -len, -ler раковина
устрицы; —skråber -en, -e сеть для ловли устриц, éstfra adv с востока,
østgöter pi восточные готы, østgötisk а остготский, østgrænse -п, -г
восточная гранйца. østgående а идущий на восток, østlig а восточный,
østover adv на восток, østpå adv на восток, к востоку-

østre а восточный, østriger -en, -е австрйец. østrigsk а австрййский.
østside -п восточная сторона, øv! int о!; ох!

øve1 vt 1) упражнять, трениро-BåTb; — sin hukommelse тренировать свою
память; 2) отзывать; — gæstfrihed mod én оказывать кому-л.
гостеприимство; — sig (i, på noget) упражняться (в чём-л.).

øvelse -п, -г упражнёние, тренировка, практика; — gør mester поел,
навык мастера ставит; s повторёнье — мать учёнья. øvelses|[eksemp| ei
-(e)let, -ler

упражнёние; —eskådre -п, -г мор. практйческая эскадра, учёб-ный отряд;
—flyvning -en тренировочный полёт; —lejr -en, -е учёбный лагерь; —plads
-en, -er учёбный плац; учёбное поле; —skib -et, -е учёбный кopåбль;
—tid -en воен. срок обучёния; —togt -et, -er учёбные манёвры
(военно-морского флота).

øverst а 1) вёрхний; 2) верховный, высший; главный; den —е magt
верховная власть; <> fra — til nederst свёрху донизу.

øverst||befålende (en), pi = главный начальник; —kommanderende (en), pi
= главнокомандующий.

øvet а опытный, квалифицйро-ванный.

øvre а іпѵ вёрхний; den — del вёрхняя часть.

øvrig а прочий; det —е остальное; i —t, for —t впрочем; мёжду прочим.

øvrighed -en, -er начальство, власть.

øvrigheds]!befåling -en, -er приказ высших властёй; —person -en, -er
должностное лицо, государственный чиновник.

о

А

А, å (Aa, aa) -'et, -'er двадцать восьмая буква датского алфавита.

å I -en, -егрёчка, ручёй; mange bække små gør en stor — поел.

из малого складывается велй-кое; с мйру по нйтке — голому рубашка, å!
II int см. åh. åben а 1) открытый; under — himmel под открытым нёбом;
på — mark на голом мёсте; i — sø в открытом море; 2) прямой,
откровённый; hun sagde mig det i mine åbne øjne oHå сказала мне это
прямо в ^a3å; -ф- le én op i

ens åbne ansigt смеяться кому-л. в лицо; holde øjnene åbne a) смотрёть
во все wa3å; б) быть бдйтельным; med åbne arme c распростёртыми
объятиями.

åbenbar а явный, очевйдный, ясный.

åbenbåre1, åbenbare1 vt обнаруживать, открывать, разоблачать.

åbenbårelse, åbenbarelse -п, -г, åbenbåring, åbenbaring -en, -er
откровёние; открытие; видё-ние.'

åbenhed -en прямота,откровён-ность.

                                    Å

øst
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-e ловёц устриц; —fiskeri -et ловля устриц; —skal -len, -ler раковина
устрицы; —skråber -en, -e сеть для ловли устриц, éstfra adv с востока,
østgöter pi восточные готы, østgötisk а остготский, østgrænse -п, -г
восточная гранйца. østgående а идущий на восток, østlig а восточный,
østover adv на восток, østpå adv на восток, к востоку-

østre а восточный, østriger -en, -е австрйец. østrigsk а австрййский.
østside -п восточная сторона, øv! int о!; ох!

øve1 vt 1) упражнять, трениро-BåTb; — sin hukommelse тренировать свою
память; 2) отзывать; — gæstfrihed mod én оказывать кому-л.
гостеприимство; — sig (i, på noget) упражняться (в чём-л.).

øvelse -п, -г упражнёние, тренировка, практика; — gør mester поел,
навык мастера ставит; s повторёнье — мать учёнья. øvelses|[eksemp| ei
-(e)let, -ler

упражнёние; —eskådre -п, -г мор. практйческая эскадра, учёб-ный отряд;
—flyvning -en тренировочный полёт; —lejr -en, -е учёбный лагерь; —plads
-en, -er учёбный плац; учёбное поле; —skib -et, -е учёбный кopåбль;
—tid -en воен. срок обучёния; —togt -et, -er учёбные манёвры
(военно-морского флота).

øverst а 1) вёрхний; 2) верховный, высший; главный; den —е magt
верховная власть; <> fra — til nederst свёрху донизу.

øverst||befålende (en), pi = главный начальник; —kommanderende (en), pi
= главнокомандующий.

øvet а опытный, квалифицйро-ванный.

øvre а іпѵ вёрхний; den — del вёрхняя часть.

øvrig а прочий; det —е остальное; i —t, for —t впрочем; мёжду прочим.

øvrighed -en, -er начальство, власть.

øvrigheds]!befåling -en, -er приказ высших властёй; —person -en, -er
должностное лицо, государственный чиновник.

о

А

А, å (Aa, aa) -'et, -'er двадцать восьмая буква датского алфавита.

å I -en, -егрёчка, ручёй; mange bække små gør en stor — поел.

из малого складывается велй-кое; с мйру по нйтке — голому рубашка, å!
II int см. åh. åben а 1) открытый; under — himmel под открытым нёбом;
på — mark на голом мёсте; i — sø в открытом море; 2) прямой,
откровённый; hun sagde mig det i mine åbne øjne oHå сказала мне это
прямо в ^a3å; -ф- le én op i

ens åbne ansigt смеяться кому-л. в лицо; holde øjnene åbne a) смотрёть
во все wa3å; б) быть бдйтельным; med åbne arme c распростёртыми
объятиями.

åbenbar а явный, очевйдный, ясный.

åbenbåre1, åbenbare1 vt обнаруживать, открывать, разоблачать.

åbenbårelse, åbenbarelse -п, -г, åbenbåring, åbenbaring -en, -er
откровёние; открытие; видё-ние.'

åbenhed -en прямота,откровён-ность.åbe
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åbenhjertet, åbenhjértig, åbenhjertig а чистосердёчный, откро-вённый,
открытый, åbenhjértighed, åbenhjertighed

-еп чистосердёчие, откровён-ность.

åbenlydtac/f во всеуслышание, публйчно.

åbenlys а нескрываемый, явный, неприкрытый.

åbenmundet а болтлйвый, го-ворлйвый.

abenmundethed -en болтлйвость, говорлйвость. åbenstående а открытый.
åbne1 vt 1) открывать, отпирать; вскрывать, распечатывать; — på klem
приоткрыть; 2) открывать (выставку и т. п.); — en konto открыть счёт;
3) начинать; — et felttog начать поход;

ilden воен. открыть огонь; О — sit hjerte for nogen открыться кому-л.;
— sig открываться, раскрываться.

åbnet а открытый; — for trafikken проёзд открыт.

åbning -en, -er 1) открывание, открытие; вскрытие, распечатывание; 2)
открытие (выставки и т. п.); 3) начало; 4) отвёрстие; 5) мед. стул.

åbnings||højtidelighed -en, -er (торжёственное) открытие; --tåle -п, -г
речь, произносймая при открытии чегб-л.; вступй-тельное слово; —tider
pi врёмя открытия (магазина и т. п.); часы приёма посетйтелей.

åbred -den, -der бёрег ручья [рёчки]. åd impf от æde II. ådre1 vt
наводйть жйлки, раскрашивать под дёрево.

ådslel -let, -ler падаль, мертвечина.

ådsel||flue -п, -г навозная муха; —fugl -en, -е, —grib -ben, -be
орёл-стервятник.

åg -et, = 1) йго, ярмо, гнёт; afkaste åget сбросить йго; gå under åget
находйться под йгом;

bringe under åget порабощать, подчинять себё; 2) коромысло, åger -en
ростовщйчество. ågerågtig а ростовщйческий. åger||forretning -en, -er
1) poc-товщйческая сдёлка; 2) лавка ростовщика; —karl -en, -e
ростов-щйк; —rente -n, -г ростовщйческий продёнт.

ågre1 vi заниматься ростовщй-чеством.

åh! int ах!, эх!, эй!; — nej! о, нет!, не нужно!; — jeg beder!
пожалуйста!, не стоит! åkånde -п, -г водяная лйлия. ål -en, = зоол.
угорь; <> hendes strømper hænger i ål у неё морщатся чулкй.

ale1 vt насмехаться, H3fleBåTb-ся (над кем-л.).

åleglat а скользкий как угорь, увёртливый.

ålе||hoved -et, -er 1) голова угря; 2) разг. дурак; —ruse -п, -г вёрша
для ловли угрёй; —stang -en, -stænger острога для ловли угрёй.

a||løb -et, = проток, ручёй; —munding -en, -er устье ре-кй.

ånd 1) -en дух, образ мыслей; 2) -еп дух, способность, мысль;
вдохновёние; 3) -en, -er ум, гёний; en stor — гёний; 4) -en, -er дух,
привидёние, прйзрак; <> еп tjenende — разг. прислуга, обслуживающий
персонал; opgive —en разг. испустйть дух, умерёть.

ånde I -п дыхание; drage — дышать, вздохнуть; <С> komme [være] i —
вработаться, быть в ударе; holde nogen i — подбадривать кого-л.; не
давать кому-л. покоя; держать в напряжё-нии.

ånde1 II vi дышать; alt —de glæde всё дышало радостью; □

— op вздохнуть с облегчённей;

— på noget дуть на что-л. åndebesværger -еп, -е заклинатель духов,ånd

— 848 —

åre

åndedrag -et, = дыхание; til sidste — до послёднего издыхания.

åndedræt -tet дь^ние; O i samme — в то же мгновение.

åndedræts|lbesvær!ighed -en, -er одышка, стеснённое дьХние, удушье;
—orgån -et, -er дыхательный орган.

åndehul -let, -ler зоол. дыха-тельная щель, дыхальце.

åndelig а 1) духовный, умственный, интeллeктyåльный; — beskæftigelse
умственный труд; 2) рел. духовный, åndelighed -en духовность, åndelyd
-en, -е фон. придь^-тельный звук.

åndeløs а 1) бездыханный; 2) запыхавшийся, åndeløshed -en одышка.
ånde[]nød -en одышка, удушье; —pust -et,= ÄbixåHHe, дуновёние. åndfuld
а умный, остроумный, åndfuldhed -en ум, остроумие. ånd||løs а скучный,
сёрый, по-срёдственный; —rig а остроумный, умный, замысловатый.

åndrighed -en 1) остроумие, ум; замысловатость; 2) острота.

ånds||ånlæg -get см. åndsevner; —årbejde -t умственный труд; —årbejder
-en, -e работник умственного труда; —årmod -en умственная
огранйченность, бездарность.

åndsbeslægtet а родственный по духу, одинаково мыслящий.

åndsevner pi умственные способности.

åndsfåttig а умственно огранй-ченный, бездарный.

åndsfåttigdom -теп см. åndsarmod.

åndsfortærende а притупляющий; —forvirret а помёшан-ный, психйчески
неуравновёшен-ный.

ånds|]forvirring -en умственное расстройство, помепттель-ство;
—fraværelse -п рассёян-ность.

åndsfraværende а рассёян-ный.

åndsfrihed -en свободомыслие, åndsfrisk а бодрый духом; в здравом уме.

åndsfriskhed -en бодрость духа; свёжесть мысли; -—fælle -п, -г
единомышленник; —kraft -en 1) сйла духа; 2) интеллёкт; —liv -et
духовная жизнь; —nærværelse -п хладнокровие, присутствие духа.

åndsnærværende а хладнокровный.

ånds]]retning -en, -er идёйное направлёние; —sløvhed -en тупоумие;
отупёние, помрачёние разума; —styrke -п сйла ума [интеллёкта].

- åndssvag а слабоумный. Г åndssvageanstalt -en, -er дом для
умалишённых, åndssvaghed -en слабоумие, åndssyg а душевнобольной,
психйчески больной.

ånds|[udvikling -е/г, -er умственное развйтие; —virksomhed -en
умственная дёятельность.

år -et, = год; i år в этом году; i året 1949 в 1949 году; fra i åre
этого года; sidste år в прошлом году; om et år чёрез год; от året в
течение года, за год; to gange om året дважды в год; ad åre чёрез
нёсколько лет; for mange år siden много лет тому Ha3åfl; år for år год
за годом; år ud, år ind из года в год; et års tid около года,
приблизительно один год; efter et års forløb по исте-чёнии года; året
ud до конца года; mellem år og dag годами, в течёние долгого срока; til
års в годах; blive til års стариться; han er fire år gammel ему четыре
года; flere års многолётний.

årbog -en, -bøger ежегодник; лётопись.

åre I -n, -r 1) кровеносный сосуд; вена; артёрия; 2) жйла; жилка, åre
II -п, -г весло.åre
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åre||betændelse -n мед. воспа-лёние вен, флебйт; —forkål к-ning -en
мед. артериосклероз.

åregafifel -felen, -ler уключина.

årelåde4.1 vt nycKåTb кровь (кому-л.).

årelådning -en, -er кровопус-KåHHe.

årelang 1. al) продолжающийся цёлый год; de mødtes efter en mere end —
adskillelse онй встрётились после разлуки, про-дoлжåвшeйcя больше года;
2) многолётний; 2. adv годами.

årenet -tet сосудистая систё-ма.

året а 1) жйлистый; 2) с про-жйлками (о дереве, камне).

åre|[tag -et, = удар веслом; —told -en, -е см. åregaffel.

årevis: i — пдами, в течёние многих лет.

årfølge -п 1) смёна лет, ряд лет; 2) хронологйческий порядок.

årgåmmel а годовалый, годйч-ной flåBHOCTH.

årgang -en, -е 1) год издания; год выпуска; 2) годовой ком-плёкт
(периодического издания)-, 3) воен. годовой (призывной) контингёнт; 4)
выпуск школьников.

århundrede-t, -г столетие, век. åring -en, -er 1) гoдoвåлый ребёнок; 2)
годовалый жеребёнок.

årle а іпѵ ранний; den — morgen påHHHM утром.

årlig а ежегодный, годйчный. årråskke -п ряд лет. årsag -en, -er
причйна, повод; af hvad —? почему?; ingen —! не стоит ^aroAåpHocTH)!,
нё за что!; være — til noget быть причйной [виновником] чегб-л.

årsagsbindeord -et, = грам. союз причины, каузальный союз.

års|[beretning -en, -er годовой отчёт (доклад); —bidrag -et, = годовой
взнос; —dag -en, -е го-довщйна; —fest -en, -er годов-щйна, юбилёй;
—karakter -en, -er годовая отмётка (в школе); —løn -пеп годовой
заработок; —opgørelse -п, -г годовой отчёт, баланс; —tal -let, = год,
обозна-чёние года; —tid -en, -er врёмя года; —tilvækst -en годовой
прирост; —unge -п, -г 1) гoдoвåлый ребёнок; han er ingen —unge он не
ребёнок; 2) годовалый детёныш.

år|[ti (et), pi -er десятилётие; —tusind -et, -er, —tusinde -t, -r
тысячелетие.

årvågen а бдйтельный, неусыпный, årvågenhed -en бдйтельность. ås -en,
-e 1) гребень горы; 2) горный хребёт; 3) стр. стропй-ло.

åsted -et мёсто происшёствия; юр. мёсто преступлёния.

åstedsforretning -en расслёдо-вание на мёсте события.

åsyn -et, = лицо, лик, облик; <> bort fra mit —! прочь с глаз мойх!

і?4 Датско-русский словарь

              Географические названия

ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ НАЗВАНИЯ

Accra [a'gra] г. Аккра.

Addis Abéba г. Аддйс-Абёба.

Adriaterhavet Адриатйческое море.

Afghanistan Афганистан.

Afrika Африка.

Agersø о-в Агерсё (в Дании).

Akureyri ['a:gøRaeiRi и 'a:kø-RæiRij г. Акурёйри (в Исландии).

Alaska п-в Аляска.

Albanien Албания; Den Albanske Folkerepublik Народная Республика
Албйния.

Aleüterne Алеутские острова.

Alexandria г. Александрйя.

Algier [-'Ji'R] Алжйр (город и страна).

Alling Å р. Аллинг-0 (в Дании).

Alma-Atåe. Алма-Ата.

Alperne Альпы.

Ålrø г. Альрё (в Дании).

Als о-в Альс (в Дании).

Alsace [al'zas] Эльзйс.

Alsted г. Альстед (в Дании).

Altåj Алтай.

Amager о-в Амагер (в Дании).

Amazonas р. Амазонка.

Amérika Амёрика.

Amérikas Forénede Ståter Соединённые Штаты Амёрики.

Amman г. Амман.

Amsterdam г. Амстердам.

Amü-Darjå р. Аму-Дарья.

Amür р. Амур.

Ånderne Анды.

Angarå р. Ангара.

Angmågssalik г. Ангмагссалик (в Гренландии).

Angora см. Ankara.

Anholt о-в Анхольт (в Дании).

Ankara г. Анкара.

Antarktis Антарктида.

Antwerpen г. Антвёрпен.

Appenninerhålvøen Апеннйн-ский полуостров.

Appenninerne Апеннйны.

Aråbien Аравййский полуостров.

Arål-håvet, Arål-søen Apåль-ское море.

Argentina Аргентйна.

Arhångelsk г. Архангельск.

Arktis Арктика.

Armenien Армёния; Den Аг-ménske Socialistiske Sovjétrepu-blik Армянская
Совётская Co-циалистйческая Республика.

Arreskovs. Арресков (в Дании).

Arresø оз. Арресё (в Дании).

Asien Азия.

Asjhabåd [a/ha-J г. Ашхабад.

Askov г. Хеков (в Дании).

Askø г. Аскё (в Дании).

Assens г. Ассенс (в Дании).

Asuncion г. Асунсьон.

Athén г. Афйны.

Atlånten, Atlanterhavet, Atlantiske Oceån Атлантйческий океан.

Austrålien Австралия.

Austråliske Union Австралйй-ский Союз.

Azerbajdzjån Aзepбaйджåн; Den Azerbajdzjånske Socialistiske
Sovjétrepubl ik Азербай-azö
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джанская Совётская Социалистическая Республика.

Azorerne Азбрские острова.

Azövske Håv Азовское море.

Bagdad г.-Багдйд.

Baikål Sø оз. Байкал.

Baku г. Баку.

Bålkan Бал^ны.

Bålkan Bjérgene Балканы, Балканские горы.

Bålkanhålvøen Балканский полуостров.

Bångkok г. Бангкок.

Bårents Håvet Бйренцево море.

Båsel г. Бåзeль.

Batumi г. Батуми.

Beirut [be:'ru:d] г. Бейрут.

Bélgien Бёльгия.

Bélgrad г. Белгрйд.

Belorüsland Белоруссия; Den Belorussiske Socialistiske Sovjét-republik
Белорусская Совётская Социалистйческая Республика.

Bengålen Бенгалия.

Bengålske Bugt Бенгальский залйв.

Béograd см. Belgrad.

Bérgen г. Бёрген (в Норвегии).

Béring-håvet Бёрингово море.

Béring-strædet Бёрингов пролив.

Berlin г. Берлйн.

Bermudas Øerne Бермудские острова.

Bern г. Берн.

Bi'rma см. Burma.

Birmingham г. Бйрмингем.

Blåvands Huk мыс Блбванс--Хук (самаязападная точка Дании).

Bogota г. Богота.

Bol іѵіа Болйвия.

Bombay [-'bæi] г. Бомбёй.

Bonn г. Бонн.

Bornholm о-в Борнхольм (в Дании).

Bosporus пролив Босфор.

Botniske Bugt Ботнйческий залйв.

Brasilien Бразйлия.

Bråttingsborg г. Браттингсборг (в Дании).

Bruxelles [bryg'sæi], Bryssél г. Брюссёль. •

Bucuresti [-'re/di] см. Bukarest.

Budapest г. Будапёшт.

Buenos Aires ['bwænås'aiRæs] г. Буэнос-Айрес.

Bukarest г. Бухарёст.

Bulgårien Болгария; Den Bul-gårske Folkerepublik Народная Республика
Болгария.

Burma ['Ьо:тэ] Бйрма.

Cåiro г. Кайр.

Cålcutta г. Калькутта.

Cambodja [-dga] Камбоджа.

Cameroun [-'run] Камерун.

Canåda Канада.

Canberra ['kænbaRo] г. Канберра.

Ceylon ['sailån] о-в Цейлон.

Cherbourg [JæR'bu:R] г. Шербур.

Chicago [JVka:go и JVkå:go] г. 4nKåro.

Chile ['tjilæ] Чйли.

Chüng-king г. Чунцйн.

Colombo г. Коломбо.

Colümbia Колумбия.

Conakri г. Конакрй.

Congo см. Kongo.

Cordillérerne Кордильёры.

Cuba Куба.

Cypern о-в Кипр.

Czekoslovakiet см. Tjekkoslovakiet.

Damåskus г. flaMåcK.

Dånmark Дания.

Dardanéllerne пролив Дарда-нёллы.

Délhi г. Дёли.

Dixon о-в Дйксон.

Djakårta [dja-] г. Джа^рта.

Dnjepr р. Днепр.

Dominikånske Republik Доминиканская Республика.

Don р. Дон.

Donau р. Дунай.

54*doV
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Dover Strædet ['douve-] пролив Па-де-Калё. fe Dovreljell ['dåv-I
плоскогорье Дбврефьель (в Норвегии). , Drammen г. Драммен (в Норвегии).

Dresden г. Дрёзден.

Dublin ['dåblinj г. Дублин.

Déde Håv Мёртвое море.

Ecuador [ekva-] Эквадор.

Edinburgh ['ædinb(3)RaJ г. Эдинбург.

Ejer Bavnehøj Эйер-Бавнехёй (самая большая возвышенность в Дании).

Elben р. Эльба.

England ÄH глия.

Esbjerg г. Эсбьерг (в Дании).

Esrum Sø оз. Эсрум-Сё (в Дании).

Estland Эстония; Den Estiske Socialistiske Sovjétrepublik Эстонская
Совётская Социалистическая Республика.

Etiopien см. Ætiopien.

Etna вулкан Зтна.

Europa Европа.

Fålkland Øerne Фальклёндские острова.

Falster о-в Фальстер (в Дании).

Filipinerne Филиппйны.

Fils« оз. Фйльсё (в Дании).

Finland Финляндия.

Finske Bugt Фйнский залив.

Firénze, Floréns г. Флорёнция.

Forénede Arabiske Republik Объединённая Арабская Республика.

Frankfurt ved Main г. Франк-фурт-на-Майне.

Frankfurt ved Öder г. Франк-фурт-на-0дере.

Frankrig Франция.

Fredericia /aj г. [-Фредерй-сия (в Дании).

Frederikshavn г. Фредерике-хавн (в Дании).

Frünze г. Фрунзе.

Fiiresø оз. Фуресё (в Дании).

Fyn о-в Фюн (в Дании). Færøerne Фарёрские острова (Дания). Fåborg г.
Фбборг (в Дании).

Ganges р. Ганг. Gdansk [gdanjsgp г. Гданьск. Geneve [39'næ;v] г.
Женёва. Ghana Гана.

Gibraltar пролив Гибралтар. Glasgow ['gla:sgou] г. ^å3ro. Göbi örken
пустыня Гбби. Godthåb г. Гбтхоб (в Гренландии).

Golfstrømmen Гольфстрйм. Gruzija Грузия; Den Grüziske Socialistiske
Sovjétrepublik Гру-зйнская Совётская Социалистй-ческая Республика.
Grækenland Грёция. Grénland о-в Гpeнлåндия. Guatemåla [gwa-] Гватемала.
Gudenå р. Гудено (б Дании). Göteborg г. Гётеббрг (в Швеции).

Haag [ha'g] г. Гаага. Habåna г. TaßåHa. Haderslev г. Хадерслев (в
Дании).

Hamburg г. Гамбург. Hanöj г. Ханой. Hårkov г. XåpbKOB. Hawaii
TaBåficKHe острова. Hékla вулкан Гёкла (в Исландии).

Helsingfors см. Helsinki. Helsingør г. Хельсингёр (в Дании).

Helsinki г. Хёльсинки. Hérning г. Хёрнинг (в Дании). Hillerøde.
Хйллерёд (вДании). Himalaya Гималаи. Himmelbjerget гора Хйммель-бьергет
(в Дании).

Himmerland возвышенность Хйммерланн (в Дании). Hindustån п-в Индустан.
Hiroshima г. Хиросйма. Hjérringe. Йёрринг (в Дании). Hobro г. Хобрб (в
Дании). Holbæk г. Хбльбек (в Дании).hol
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Holland Голландия. Holstebro г. Хбльстебро (в Дании).

Honduras Гондурас. Hong Kong г. Гонконг. Horsens г. Хбрсенс (в Дании).
Hwång-hö р. Хуанхэ. Hvide Håv Бёлое море.

Indien Йндия.

Indiske Ocean Индийский океан.

Indokina klHÄOKHTåfl. Indonesien Индонёзия. Indonésiske Republik
Республика Индонёзия. Indus р. Инд. Irak см. Iraq. Iran Иран.

Iranske Bugt Персидский за-лйв. Iraq Ирак. Irland Ирландия. Isefjord
залив Йсе-фьорд. Island Исландия. Israel Израиль. Istanbul
[(i)stam'bul] г, Стамбул.

Italien Игёлия.

Jalta г. Ялта. Japan Япония. Japanske Håv Японское море. Jémen Йёмен.
Jeniséj р. Енисёй. Jerevan г. Ереван. Jerusalem г. Иерусалйм. Jordan
Иордания. Jüel-Sø см. Jul-Sø. Jugoslavien Югослйвия; Den Jugoslaviske
Føderative Folkerepublik Федератйвная Народная Республика Югославия.
Jul-Sø оз. іЪльсё (в Дании). Jylland Ютландия, Ютландский полуостров (в
Дании).

Kabul г. Кабул. Kalmar г. Кальмар (в Швеции). Kalundborg г. Калунборг
(в Дании).

Kamtjatka [-'t/ad-] п-в Камчатка.

Kanada см. Canada.

Kanålen пролив Ла-Манш.

Karachi [ka'ra:t/i:j г. Карачи.

Kåra Havet Карское море.

Karpåterne KapnåTbi.

Kärupå р. Kåpyn-0 (в Дании).

Kåspihåvet, Kaspiske Hav Kac-пййское мбре.

Katmandü г. Катманду.

Kattegat пролив Каттегат,

Kaukasus KaBKå3.

Kazahstån Казахстан; Den Ка-zåhiske Socialistiske Sovjétrepu-blik
Ka3åxcKan Совётская Соци-алистйческая Республика.

Keflavik г. Keблåвик (в Исландии).

Kénya Кения.

Khartoum [ka:'tu:m]2. Хартум.

Kielerkanålen Кйльский канал.

Kiev, Kijev г. Киев.

Kina KHTåfl; Den Kinesiske Folkerepublik Китайская Народная Республика.

Kirgizistån Киргизстан; Den Kirgiziske Socialistiske Sovjetrepublik
Киргйзская Совётская Социалистйческая Республика.

Kisjinjov J4-I г. Кишинёв.

Köla-hålveen Кольский [-полуостров.

Koldings. Кбллинг (в Дании).

Köngo Конго.

Koréa Корея.

Koreanske Fölke-demokråtiske Republik Корёйская Народно-.
-Демократйческая Республика.

Korsør г. Кбрсёр (в Дании).

Kréta о-в Крит.

Krim Крым.

Kurillerne Курильские остро-

Bå.

Kypern о-в Кипр.

København г. Копенгаген.

Køge г. Кёге (в Дании).

Køln г. Кёльн.

Lådoga Ладожское озеро.

Langeland о-в Лåнгeлaнн (в Дании).Іао
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Laos Лаос.

Låptev-Håvet море Лаптевых.

Le Havre [b'a:vR] г. Гавр.

Léipzig г. Лёйпциг.

Léna р. Лёна.

Leningråd г. Ленингрйд.

Leopoldvil le г. Леопольдвиль.

Létland Латвия; Den Léttiske Socialistiske Sovjétrepublik Лат-вййская
Совётская Социалистй-ческая Республика.

Libanon Ливан.

Libéria Либёрия.

Libyen Лйвия.

Liechtenstein Лихтенштейн.

Li 1 leåsien Малая Азия.

Lill е-Bæl t пролив Måлый Бельт.

Lima г. Лйма.

Limfjorden пролив Лйм-фьорд.

Lisboa, Lissabon г. Лиссабон.

Litauen Литва; Den Litauiske Socialistiske Sovjétrepublik Литовская
Совётская Социалистй-ческая Республика.

Loire [lo'a:R] р. Луара.

Lolland о-в Лбланн (в Дании).

London г. Лондон.

Lorraine [lå'rænj Лотарйнгия.

Lund г. Лунд (в Швеции).

Luxembourg [lygsä'bu:R]

Люксембург.

Lønborg Ä см. Skern Å.

Madagåscar о-в Мадагасі^р.

Madrid г. Мадрид.

Malåja Малайя; Den Malåjiske Føderation Малайская Федерация.

Mål mø г. Мальмё (в Швеции).

Manila г. Манйла.

Mariåger г. Mapnårep (в Дании).

Mariåger Fjord залив Мариагер--фьорд.

Maribo г. Марйбо (в Дании).

Mårmarahåvet Мраморное море.

Marokko Марокко.

Marseille [maR'sæ:j! г. Мар-сёль.

Méllemamerika Центральная Амёрика.

Mexicånske Håvbugt Мекси-KåHCKiift залйв.

México 1) Мёксика; 2) г. Мехико.

Middelhåvet Средизёмное море.

Minsk г. Минск.

Mississippi р. Миссисипи,

Missouri [ma'zuRi] р. Миссури.

Moldåvien Moлдåвия; Den Mol-dåviske Socialistiske Sovjétrepublik
Moлдåвcкaя Совётская Co-циалистйческая Республика.

Monåco MoHåKo.

Mongoliet Монголия; Den Mongolske Folkerepublik Монгольская Народная
Республика.

Montevidéo г. Монтевидёо.

Moskva г., р. Москва.

Mossø оз. Мбссё (в Дании).

München г. Мюнхен.

Mürmansk г. Мурманск.

Møn о-в Мён (в Дании).

Nåkskov г. Наксков (в Дании).

Nårvik г. Нарвик (в Норвегии).

Neåpel г. Неаполь.

Néderlandene Нидерланды.

Néisse р. Нёйсе.

Nepål Непал.

Nevå р. Heßå.

New-York [nju;'joRgl г. Нью--Йбрк.

Niagåra водопад Ниагара.

Nigéria Нигёрия.

Nilen р. Нил.

Nissum-Fjord залив Нйссум--фьорд.

Njémen р. Нёман.

Nordamerika Сёверная Амёрика.

Nordhavet Сёверное море.

Nordkap мыс Нордкап.

Nordlige Ishav Сёверный Ле-довйтый oKeåH.

Nordslesvig Сёверный Шлёзвиг.

Nordsøen Сёверное море.

Norge Норвёгия.

Nyborg г. Нюборг (в Дании).

Ny Guinéa [-gi-] Новая Гвинёя.

Nykøbing г. Нюкёбинг (в Дании).

Ny Zéeland, Ny Zéaland Новая Зeлåндия.næs
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Næsby Å см. Suså. Næstved г. Нёствед (в Дании).

Ob р. Обь.

Oceånien Океания.

Odense г. Оденсе (в Дании).

Odense Å р. Оденсе-О {в Дании).

Oder р. Рдер.

Odéssa г. Одесса.

Ohotske Håv Охотское море.

Onéga Søen Онёжское озеро.

Oslo г. Осло.

Ottawa г. Оттава.

Påkistan Пакистан. Pam ir Памйр.

Paraguay [-'gwai'] Парагвай. Paris г. Парйж. Peking г. Пекйн. Pérsiske
Bugt Персйдский за-лйв. Peru népy.

Polen Польша; Den Polske Folkerepublik Польская Народная Республика.
Portugal Португалия. Prag, Praha г. Прага. Pretöria г. Претория. Punjab
[pån'd3a:b] Пенджаб. Pyéng-Yång г. Пхеньян. Pyrenæerhålvøen Пиренёйский
полуостров. Pyrenæerne Пиренёи.

Rabat г. Рабйт. Randers г. Раннерс (в Дании). Randers Fjord залив
Раннерс--фьорд.

Rangoon [ran'gu:n] г. Рангун. Republik Guinéa gi-I [-Гви-нёйская
Республика. Réykjavik г. Рейкьявик. Rhinen ['ri'-] р. Рейн. Ribe г.
Рйбе (в Дании). Riga г. Рйга.

Riga-bugten Рйжский залйв. Ringkøbing Fjord залив Рйнг-кёбинг-фьорд.

Rio de Janeiro [rijudi3Ö'neiRu] г. Рйо-де-Жанёйро. Rom г. Рим.

Roskilde г. Рбскилле (в Дании).

Rumænien Румыния; Den Rumænske Folkerepublik Румынская Народная
Республика.

Rusland Россйя.

Russiske Føderative Socialistiske Sovjétrepubl ik Россййская Совётская
Федератйвная Соци-алистйческая Республика.

Røde Håv Красное море.

Rønne г. Рённе {в Дании).

Sahali'n о-в Сахалйн.

Sahara Сахара.

Såmsø о-в Самсё (в Дании).

San Marino Сан-Марйно.

Santiago г. Сант-Яго.

Santo Domingo см. Dominikanske Republik.

Saudi Aråbien Саудовская Аравия.

Schweiz Швейцария.

Seine [sæ:n] р. Сёна.

Sevastopol г. Севастополь.

Shång-håi г. Шанхай.

Shétlandsøerne Шетландские острова.

Sibirien Сибйрь.

Sicilien о-в Сицйлия.

Silkeborg г. Сйлькеборг (в Дании).

Sjælland о-в Зеландия (в Дании).

Skagen г. Скаген (в Дании).

Skagerrak пролив Скагеррак.

Skanderborg г. Сканнерборг (в Дании).

Skanderborg Sø оз. Сканнер-борг-Сё (в Дании).

Skandinåvien Скандинавия.

Skandinaviske Halvø Скандинавский полуостров.

Skérn А р. Скёрн-0 (в Дании).

Skive г. Скйве (в Дании).

Skiveå см. Karupå.

Skotland Шотландия.

Skåne Скбне (в Швеции).

Slagelses. Слагельсе (в Дании).

Slésvig-Hölsten Шлёзвиг-Голь-штёйн.

Sofia, Sofi'ja г. Софйя.

Somaliland Сомали.sor
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Sorte Hav Чёрное море. Sorø оз., г. Сбрё (в Дании). Spanien Испания.
Spitsbergen о-в Шпидбёрген. Stal inabåd г. Сталинабад. Stalingråd г.
Cтaлингpåд. Stille-Håvet Тихий океан. Stockholm г. Стокгольм.
Störbritånnien Великобри-

TåHHH.

Störe-Bælt пролив Большой Бельт.

Störå р. Стбро (в Дании). Sudan Судан.

Süez-kanålen Суэцкий канйл. Sund см. Øresund. Suomi Финляндия. Suså р.
Сусо (в Дании). Svalbard о-в Шпицбёрген. Sveits см. Schweiz. Svéndborg
г. Свёнборг (в Дании).

Svérige Швёция. Sydafrikanske Union іЪжно--Африканский Союз.

Sydamerika іЪжная Амёрика. Sydpolårlandet Антарктида. Sydpolsegne
AHTåpKTHKa. Syrien Сирия.

Sønderborgs. Сённерборг(в Дании).

Sønderjylland Южная Ютландия.

Søul г. Сеул.

Tadzjikistån Таджикистан; Den Tadzj i'kiske Socialistiske
Sovjét-republik Таджикская Совётская Социалистйческая Республика.
Tåi-wån о-в Тайвань. Tallinn г. Таллин. Tanganyi'ka Танганьйка. Tanger
['tand^aR ] г. Танжёр. Tasjként [taj-l г. Ташкёнт. Tbilisi г. Тбилиси.
Teheran г. Тегеран. Tel Av i'v г. Тель-Авйв. Thailand Taилåнд. Themsen
р. Тёмза. Thorshavn г. Тбрсхавн. (на Фарерских островах). Tibét Тибёт.

Tiråna, Тігапё г. TnpåHa.

Tissø оз.Тйссё (в Дании).

Tjån-Sjan 'Janl Тянь-Шань.

Tjekkoslovakiet Чexocлoвåкия; Den Tjekkoslovåkiske [-Socialistiske
Republik Чexocлoвåцкaя Социалистйческая Республика.

Tjukötske Hav Чукотское море.

Tokyo г. Токио.

Torshavn см. Thorshavn.

Tromsø г. Трбмсё (в Норвегии).

Tunis Тунйс.

Turkmenistån Туркменистан; Den Turkménske Socialistiske So-vjétrepublik
Туркмёнская Совётская Социалистйческая Республика.

Tyrkiet Турция.

Tyske Demokråtiske Rejfublik Германская Демократйческая Республика.

Tyske Forbundsrepublik Феде-ратйвная Республика TepMåHHH.

Tyskland TepMåHHH.

Tåsinge о-в Тбсинге (в Дании).

Uganda Умнда.

Ukraine, Ukraina Украйна; Den Ukrainske Socialistiske Sovjétrepubl ik
Украйнская Совётская Социалистйческая Республика.

ülan Bator г. Улан-Батор.

Ungarn Венгрия; Den Ungarske Folkerepublik Венгёрская Народная
Республика.

Unionen af Socialistiske Sovjétrepubl ikker Союз Совётских
Co-циалистйческих Республик.

Urål Урал.

Uruguay [-'gvvai'] Уругвай.

Uzbekistån Узбекистан; Den Uzbékiske Socialistiske Sovjetrepublik
Узбекская Совётская Социалистйческая Республика.

Wales [vvæilzl Уэльс.

Vårde г. Варде (в Дании).

Warszawa [vaR'Java] г. Варшава.

Washington г. Вашингтон.

Véjle г. Båйлe (в Дании).wel
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Wéllington г. Веллингтон.

Venédig, Venézia г. Венёция.

Venezuela Венесуэла.

Véslerhåvet Сёверное море.

Vestindien Вест-Йндия.

Viborg 1) г. Вйборг (в Дании)-, 2) г. Выборг (в СССР).

Vidå р. Вйдо (в Дании).

Wien [vi:n; г. Вёна.

Vietnam, Viet-Nåm BbeTHåM; Den Demokråtiske Republik Viet-nåm [Viet
Nåm! Демократическая Республика Вьетнам.

Vilna, Vilnius г. Вильнюс.

Wisla р. Вйсла.

Vladivostok г. Владивосток.

Volga р. Волга.

Vordingborg г. Вбрдинборг (в Дании).

Yång-tse-kiång р. Янцзы.

Zanzibår о-в 3aH3H6åp. Zürich г. Цюрих.

Ægypten Егйпет. Ægæiske Håv Эгёйское море. Ærø о-в Эрё (в Дании).
Ætiöpien Эфиопия.

Øresund (Sund) пролив åpe-сунн (Зунд). Østersøen Балтййское море.
Østrig Австрия. Ostsibirske Håv Востбчно-Си-бгірское море. Øvreitålien
Сёверная Италия.

Åbenrå г. Обенрб (в Дании). Ålandsøerne Aлåндcкиe острова (в
Финляндии). Ålborg г.^Ольборг (в Дании). Århus г. Орхус (в Дании).

Примечание. В некоторых географических названиях, относящихся не к
Дании, вместо буквы ø пишется о.

Список наиболее употребительных датских скоращений

СПИСОК НАИБОЛЕЕ У ПОТРЕБИТЕ^ ЬНЫХ* ДАТСКИХ [СОКРАЩЕНИЙ

а prima первоі^ссный, высшего качества.

а. d. лат. anno domini нашей эры.

adr., adrs. adresse адрес, afb. afbildning изображение, иллюстрйция,
рисунок, af dl. afdeling отделёние. afg. afgang отход, отправлё-ние.

afl. af afledt af лингв, производный от... Afr. Afrika Африка, afs.
afsender отправйтель. alm. almindelig общий; обычный.

a. m. лат. ante meridiem до полудня.

А. m. К. »Aldrig mere Krig« Союз «Никогдй больше войны» (в Дании).

ang. angående относйтельно, касательно, по поводу, ansv. ansvarlig
отвётственный. apr. april апрёль. As. Asien Азия. A/S aktieselskab
акционёрное общество, aug. august август.

bd. 1) bind том; 2) båd лодка; корабль.

bern. bemærk! обратй(те) внимание!

besl. m. beslægtet med в род-ствё с...

bgd. banegård вокзал, bl. børnelammelse дётский па-ралйч.

bl. а. blandt andet мёжду прочим.

brt. brutoregistertons брутто--регйстровая тонна.

В. & W. Burmeister og Wain Бурмейстер и Вайн (верфи в Копенгагене).

С 1) рймская цйфра 100; 2) Celsius по Цёльсию. ca. cirka
приблизйтельно. CA Central Arbejdsanvisningen Бйржа труда.

cand. лат. candidatus (pi candd. candidata) окончивший высшее учёбное
заведёние, кандидат (учёнаястепень); ~ jur. окончивший юридйческий
факультёт; ~ med. окончивший медицйнский факультёт; — phil. окончивший
философский факультёт; ~ philol. окончивший филологйческий факультёт; —
polit, окончивший экономйческий факультёт.

cif англ. cost, insurance, freight мор. сиф.

СК Central Komite ЦК Центральный Комитёт. cm centimeter сантимётр, cm2
kvadratcentimeter квадратный сантимётр.

ct. ct. лат. conto courant текущий счёт.D.
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Eur

D. срочно.

DAF Dansk Arbejdsmands-forbund Профсоюз неквалифицированных рабочих
Дании, dag dekagram дециграмм, dagl. daglig ежеднёвный. dam dekameter
декамётр. DC dobbeltcentner двойной цёнтнер (=100 кг). d. d. dags dato
сего дня. DDG De Danske Gymnastikforeninger Объединёние датских союзов
гимнастики.

DdK Det danske Kulkompagni Датская угольная компания.

DDK Danmarks Demokratiske Kvindeforbund Демократйческий союз жёнщин
Дании (Датская сёкция МДФЖ).

DDPA Det danske Petroleums Aktieselskab Датское нефтяное акционёрное
общество.

DDR Tyske Demokratiske Republik ГДР Германская Демократическая
Республика.

DDSF De Danske Spritfabrikker Датские спиртовбдочные заводы, d. е. det
er то есть, dec. december декйбрь. df. dampfærge паром. DFDS Det
forenede Damp-skibs-Selskab Объединённое пароходное общество.

DFK De Forenede Kulimportører Объединёние импортёров угля.

Df V Den faste Voldgiftsret Арбитражный суд.

dhrr. de herrer... господам (таким-то).

dial. 1) dialekt диалёкт; 2) dialektal диалектальный.

DIF Dansk Idræts-Forbund Датский спортйвный союз.

DKDAS Det kongelige danske Aeronautiske Selskab Дйтское королёвское
общество аэронавтов.

DKP Danmarks Kommunistiske Parti КПД Коммунистическая партия Дании.

DKU Danmarks Kommunistiske Ungdom Датский комму ни-стйческий союз
молодёжи, dl deciliter децилйтр. dm decimeter децимётр. d. m. dennes
måned сего мёсяца. DM. dannebrogsmand награждённый серёбряным крестом
Даннебрбга. Dmk. Danmark Дåния. DM S Det danske Missionssel-skab
Объединёние датских мис-сионёров.

do. лат. ditto 1) то же (самое), столько же; 2) такой же.

dr Danmarksrekord рекорд J\ä-нии.

dr. doctor доктор; doktor врач, ds. dennes måned сего мёсяца. d. s. det
samme (som) то же самое.

DSB De Danske Statsbaner Датские государственные желёз-ные дороги.

DsF De samvirkende Fagforbund Объединёние профсоюзов (в Дании).

Dsl) Danmarks socialdemokratiske Ungdom Союз датской
со-циал-демократйческой молодёжи.

DUI De Unges Idræt Спорт молодёжи (союз в Дании).

DUV Demokratisk Ungdoms Verdensforbund ВФДМ Всемйр-ная федерация
демократической молодёжи, d. ѵ. s. det vil sige то есть.

d. å. dette år текущего года.

eftm. eftermiddag пополудни, во второй половйне дня.

egl. egentlig собственный, настоящий.

e. Kr. efter Kristi fødsel после poждecтвå Христова.

ei., ell. eller йли. ei. lign. eller lignende йли нё-что похожее.

ЕМ europamesterskab спорт. пёрвенство Европы. etc. лат. et cetera и так
далее. Eur. Europa Европа.evt.
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KTAS

evt. eventuel возможно, ex eksempel пример, exx eksempler примеры.

f. født урождённый, f 1) følgende и следующий, по-слёдующий; 2)
femininum лат. жёнский род. Fagf. Fagforening профсоюз. FDB
Fællesforeningen for Danmarks Brugsforeninger Объединё-ние дйтских
кооператйвов. feb. februar февраль, f. eks. for eksempel например, ff
flere følgende и следующие, fhv. forhenværende 1) бывший; 2) в
отставке.

fig. figur изображёние, рисунок.

f. Kr. før Kristi fødsel до рождества Христова.

flg. følgende слёдующий, по-слёдующий. fm. formiddag см. form. FM.
Fortjenstmedaljen медаль «За заслуги».

FN De forenede Nationer ООН Организация Объединённых Наций.

forkort. 1) forkortelse сокра-щёние; 2) forkortes сокращается.

form. formiddag утром, в первой половйне дня.

forts, fortsættes 1) продолжё-ние; 2) продолжёние следует, foræld,
forældet устарёвший. fred. fredag пятница, frk. frøken фрекен, барышня,
f. t. for tiden в настоящее время, в данное время, сейчас.

FVF Det Faglige Verdensforbund ВФП Всемйрная федерация профсоюзов, fx
for eksempel напримёр.

g 1) godt школьная отметка «хорошо» (4); 2) gram грамм, gr gram грамм,
gram. grammatisk грамматй-ческий. ha hektar га, гектар, hg hektogram
гектограмм.

hl hektoliter гектолйтр. hm hektometer гектомётр. H. Р. англ.
horsepower тех. лошадиная сйла. hr. herre господйн. hverd. hverdage
будни, i alm. i almindelighed вообщё. indb. indbundet переплетённый.

indv. indvendig внутренний, jan. januar январь, jf. jævnfør сравнй(те).
jun., j:r junior младший (в семье, фирме и т. п.).

К.1 kommandør af Dannebrog af 1. grad кавалёр ордена Данне-брбга пёрвой
стёпени.

К.* kommandør af Dannebrog af 2. grad кавалёр ордена Дан-небрбга второй
стёпени.

Kbh., Kbhvn. København Копенгаген.

KDAK Kongelig Dansk Auto-mobilklub Датский королёвский автомобйльный
клуб.

KDV Kvindernes Demokratiske Verdensforbund МДФЖ Международная
демократйчес-кая федерация женщин.

KFUK Kristelig Forening for unge Kvinder Христийнский союз молодых
жёнщин.

KFUM Kristelig Forening for unge Mænd Христианский союз молодых мужчин,
kg kilogram килограмм, kgl. kongelig королёвский. К. К. К. К. (De fire
K'er) Københavns Kul & Koks Kompagni Копенгагенская угольная и коксовая
компания (четыре «к»), kl kiloliter килолйтр. kl. 1) klokken час, часа,
часов; 2) klasse класс (в школе). km kilometer киломётр. km2
kvadratkilometer квадратный киломётр.

KN kvindenavn женское ймя. kr. krone крона, KTAS Københavns Telefon
Aktieselskab КопенгагенскоеKU
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R.

телефонное акционерное общество.

KU Konservativ Ungdom «Консервативная молодёжь» (союз в Дании). kw
kilowatt киловйтт. kwh. kilowattime киловйтт-час. kz koncentrationslejr
концентрационный лйгерь.

1. linje строка. 1 liter литр. L рймская цйфра 50. lørd. lørdag
суббота.

m. med с, со. m meter метр. M рймская цйфра 1000. m2 kvadratmeter
квадратный метр.

m3 kubikmeter кубйческий метр.

mand. mandag понедёльник. mdl. månedlig мёсячный. mf. motorfærge
моторный паром.

М. F. medlem af Folketinget член фолькетйнга. m. fl. med flere и
другие, m. h. t. med hensyn til учй-тывая, принимая во BHHMåHHe. mill.
million миллион, ml. mellem мёжду. M. L. medlem af Landstinget член
ландстйнга.

Mile mademoiselle мадемуа-зёль, бйрышня.

m. m. med mere и др. и дру-гйе.

mm millimeter миллимётр. Mme madame мадам, rocпoжå. MN mandsnavn
мужское ймя. mrk. mærket мёченый. M/S motorskib моторное судно. M. S.
H. medlem af sø- og handelsretten член морского коммёр-ческого суда, m.
v. med videre и так дåлee.

N nord сёвер.

NATO англ. North Atlantic Treaty Organization НАТО.

NB лат. notabene нужно отметить; слёдует запомнить, по nummer номер. NO
nordost сёверо-востбк. nov. november ноябрь, nr. nummer номер. NV
nordvest сёверо-запад. NØ nordøst сёверо-востбк.

O ost восток.

o. a. og andet, og andre и другое, и прочее, okt. oktober октябрь, о.
1. og lignende и т. п. и тому подобное.

omtr. omtrent приблизйтель-но.

onsd. onsdag cpeflå. о. s. fr. og så fremdeles и т. д. и так дåлee.

osv. og så videre и т. д. и так далее.

overf. overført в переносном смысле.

ovf. ovenfor выше, над этим.

pct. procent процёнт. pens. pensioneret находящийся в oTCTåßKe.

Р. f. ѵ. På forbundets [-[foreningens]-] {+[forenin- gens]+} vegne от
имени союза [объединёния].

р. gr. af. på grund af на основании...

р. m. лат. 1) pro mille на тысячу; 2) pro memoria для пåмя-ти; 3) post
meridium после полудня.

prakt. praktiserende практикующий (врач и т. п.). prc. præcis ровно,
точно, prof. professor профессор. Р. S., р. s. postscriptum
постскриптум, припйска (в письме).

р. t. лат. pro tempore в настоящее врёмя.

р. ѵ. с. лат. pro vera соріа копия BepHå.

R. ridder af Dannebrog кава-лёр брдена Даннебрбга.R.E.
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årh

R. E. ridder af Elefanten кавалер ордена Слона.

resp. respektiv соответственный.

RU Radikal Ungdom «Радиальная молодёжь» (союз в Дании).

s. 1) sal этаж; 2) side стра-нйца. S syd юг. set. sankt святой, s. d.
se der см. там смотрй там.

sept. september сентябрь, sign. signeret подпйсанный (таким-то). skt.
sankt святой, sml. sammenlign (med) срав-нй (c).

smlgn. sammenlign сравнй(те). SO sydost юго-восток. SOS сигнал «SOS!»,
сигнал бёдствия. sp. spalte столбёц, колонка, ss. dampskib пароход, st.
1) station станция; 2) stuen пёрвый этаж; 3) stor большой, stk. styk,
stykker штука, штук, stud. лат. studiosus студёнт. s. u. svar udbedes
просьба от-вётить.

SU KP Sovjetunionens Kommunistiske Parti КПСС Коммуни-стйческая партия
Совётского Союза.

SV sydvest юго-запад, sædv. sædvanlig обыкновённо. SØ sydøst
юго-восток, sønd. søndag воскресёнье.

t. ton тонна. TA SS TACC.

tb. tuberkulose туберкулёз, tekn. teknisk технйческий. telf. telefon
телефон-, tg temmelig godt школьная отмётка «удовлетворйтельно» (3).
th. til højre направо, tidl. tidligere ранее, tirsd. tirsdag вторник,
tlf. telefon телефон.

torsd. torsdag четвёрг.

t/r tur — retur туда и обратно.

tv. til venstre налёво.

u. 1) under под; 2) uden без. udn. udnævnt назначенный, ug udmærket
godt школьная отмётка «отлйчно» (5).

UNO United Nations' Organi-zation ООН Организация Объединённых Наций.

USA United States of America США Соединённые Штаты Амё-рики.

USSR Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikker СССР Союз Совётских
Социалистйческих Республик.

V 1) vest запад; 2) voit эл. вольт. W watt эл. ватт, vedk. vedkommende
соотвёт-ствующий, касающийся.

ѵ. hj. af ved hjælp af при помощи...

VM verdensmesterskab пёрвен-ство мйра.

vr verdensrekord мировой рекорд.

v. s. af ved siden af рядом. VU Venstres Ungdom «Лёвая молодёжь» (союз
в Дании).

X 1) рймская цйфра 10; 2) мат. неизвёстная вeличинå.

zooi. zoologisk зоологйческий, относящийся к зоологии.

0. øre эре. 0 øst восток.

ØK Det Østasiatiske Kampag-ni Восточноазиатская KoMnå-ния.

årg. årgang 1) год издания; год выпуска; 2) годовой ком-плёкт
(периодического издания)-, 3) воен. годовой (призывной) контингёнт.
årh. århundrede столётие, век.

А. С. Новакович. Краткий очерк фонетики, грамматики и словообразования датского
                                языка

А. С. НОВАКОВИЧ

КРАТКИЙ ОЧЕРК ФОНЕТИКИ, ГРАММАТИКИ И СЛОВООБРАЗОВАНИЯ ДАТСКОГО
ЯЗЫКАфонетика

§ 1. Датский алфавит

Датский алфавит, использующий латинский шрифт, насчитывает 29 букв.
Особенностью датского алфавита являются буквы Æ æ, Øø, А å. Буквы q, w,
z встречаются только в иностранных словах.

Буквы алфавита Название букв Обозначаемые буквами звуки А а а' а а' а
а: а' а В b be' b и С с se' s k g D d de' d d Е е e' e: e' e æ: æ' æ æ
э i F f æf f u G g ge' g g i Н h hå' h I i i' i: i' i e J j jåö j i \ К
k kå' к g L 1 æl 1 M m æm m N n æn n 0 0 o o' o: o' o å: å' å

Р Р ре' р b

Q q ku' k

Rr æR r R

S s æs s

T t te' t d ö

U u u' u: u' u

о у

V v ve' vu W w dåboldve' v X x ægs s gs

Y у у' у: у' у ø ö

Z г sæd s

Æ æ æ' æ: æ' æ æ

0 0 ø' ø: ø' ø

. „ ö: ö' ö ö

Aa å' å: å' å å

Примечание. Буква Å, å была введена в датский алфавит орфографической
реформой 1948 г. До этой реформы вместо А, а использовалось буквенное
сочетание Aa, aa В настоящее время некоторые датские газеты, а также
некоторые книжные издательства продолжают использовать буквенное
сочетание Aa, aa.
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Сочетание Aa, aa сохраняется в именах собственных, например, Aage,
Aase.

В датских географических названиях прежнее написание сохранялось до
последнего времени, например, Aarhus, Aalborg, Faaborg.

Реформа 1948 г. отменила написание существительных с прописной буквы. С
прописной буквы пишутся теперь только имена собственные и нарицательные
существительные, выступающие в роли имен собственных, а также следующие
личные и притяжательные местоимения: I, De, Dem, Deres, Eder, Eders.

§ 2. Основные различия между фонетическим строем русского и датского
языков

Датское произношение сильно отличается от русского. В датском языке,
например, насчитывается 26 гласных звуков против 6 гласных в русском
языке. Поэтому в датском языке имеется много звуков, отсутствующих в
русском.

Так, например, в русском языке отсутствуют лабиализованные гласные
переднего ряда [у:, у, ø:, ø, ö:, ö], закрытые гласные среднего подъема
[е:, е, о:, о] и другие.

В то же время отдельные звуки датского языка, например, [å, а], близкие
к русским звукам [о, а], все же отличаются от них.

В датском языке имеются дифтонги [ai, åi, ui, au, åu] и другие, в то
время как русскому языку дифтонги не свойственны.

В датском языке имеется специфическое фонетическое явление — «толчок»
(stød) (см. § 9), придающее датскому произношению характерную для него
окраску.

В датском языке имеются долгие и краткие гласные фонемы, отсутствующие
в русском.

В датском языке насчитывается 20 согласных звуков против 35 согласных в
русском языке. Однако из 20 датских согласных только восемь [m, n, v,
f, s, J, 1, j] в общем соответствуют русским согласным [м, н, в, ф, с,
ш, л, й]. Остальные датские согласные либо отсутствуют в русском языке,
как например [б, г), g, h, г, R], либо отличаются от русских звуков,
как например [b, d, g, р, t, к].

В датском языке смычные согласные — глухие. Фонемы [b, d, g] и [р, t,
к] различаются не по звонкости и глухости, как в русском языке, а по
наличию или отсутствию придыхания.

В датском языке нет противопоставляемых друг другу твердых и мягких
согласных, как в русском языке. Датские согласные, как правило, не
смягчаются. Из датских согласных только [1] и [/] произносятся мягко.
Отсутствуют в датском языке звонкие щелевые [з], [ж], которые датчане
на слух не отличают от [с],[ш], а также аффрикаты [ц] и [ч].

Датскому языку не свойственно ярко выраженное оглушение звонких
согласных в конце слова, что является характерной чертой русского
произношения.

Имеются различия в интонации датского и русского языков. Интонация
датского повествовательного предложения в целом близка к интонации
русского повествовательного предложения.

Интонация вопросительных и побудительных предложений в датском и
русском языках различна.— 867 —

§ 3. Датские гласные звуки

Классификация гласных звуков

По положению языка Гласные переднего ряда Гласные смешанного ряда
Гласные заднего ряда По положе-нию губ По степени подъема х языка
[-Нелабиализованные Лабиализованные Нелабиализованные Нелабиализованные
Лабиализованные-] {+Нелаби- ализован- ные Лабиали- зованные Нелаби-
ализован- ные Нелаби- ализован- ные Лабиали- зованные+} По'долготе
Долгие Краткие Долгие Краткие Краткие Долгие Краткие Долгие Краткие
Гласные верхнего подъема і: І У: У и: U Гласные среднего подъема е: æ:
е æ æ ø: о: 0 ö ö э о: å: О å å Гласные нижнего подъема а: а а а

Описание гласных звуков

[-Тран-скрнп-цион--]

{+Тран- скрнп- цион-+} ное обозначение звука Фонетическая
характеристика звука Произношение звука [-Обозначение-] {+Обо- значе-
ние+} на письме (буквы) Примеры І: [-Нелабиализованный-]
{+Нелабиализован- ный+} закрытый долгий напряженный гласный переднего
ряда верхнего подъема Напоминает русское ударное [и] в словах «синий,
ива», произнесенное протяжно І vise i [-Нелабиализованный-]
{+Нелабиализован- ный+} закрытый краткий гласный переднего ряда
верхнего подъема Как русское ударное [и] в слове «нить», i, е spilde De
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Тран-

[-скрип-цион-ное обозначение-]

{+скрип- цион- ное обозна- чение+} звука

Фонетическая характеристика звука

Произношение звука

[-Обозначение-]

{+Обо- значе- ние+} на письме [-(буквы)-] {+(бук- вы)+}

Примеры

у: Лабиализованный закрытый долгий напряженный гласный переднего ряда
верхнего подъема В русском языке отсутствует. Близок к немецкому [у:] в
слове «fiber». Произносится как [і:], но губы выдвинуты вперед и
округлены как при [и:] У lyse У Лабиализованный закрытый краткий
гласный переднего ряда верхнего подъема В русском языке отсутствует.
Отличается от [у:] только краткостью; качество звука сохраняется У
hylde е: [-Нелабиализованный-] {+Нелабиализован- ный+} закрытый долгий
напряженный гласный переднего ряда среднего подъема Звук средний между
русскими [и] и [э], ближе к [и]. В русском языке отсутствует.
Напоминает немецкое [е:] в словах «leben, Schnee», но более закрытый е
dele е [-Нелабиализованный-] {+Нелабиализован- ный+} закрытый краткий
гласный переднего ряда среднего подъема В русском языке отсутствует.
Близок к русскому безударному [и] в слове «биток». Напоминает краткое
[і]в немецких словах «bitte, mit» или в английских «bit, Іір». От[е:]
отличается только краткостью i, е spille, hende ø: Лабиализованный
закрытый долгий напряженный гласный переднего ряда среднего подъема В
русском языке отсутствует. Произносится как [е:], но губы выдвинуты и
округлены как при [о:] 0 høre 0 Лабиализованный закрытый краткий
гласный переднего ряда В русском языке отсутствует. Отличается от [ø:]
только краткостью; качество звука 0, у ønske, synge— 869 —

Продолжение

Тран- скрип-цион- ное обозначение звука Фонетическая характеристика
звука Произношение звука [-Обозначение-] {+Обо- значе- ние+} на письме
(буквы) Примеры среднего подъема сохраняется. Близок к краткому
немецкому [у] в словах «füllen, küssen» ае: [-Нелабиализованный-]
{+Нелабиализован- ный+} открытый долгий гласный переднего ряда среднего
подъема Напоминает русское [э] в слове «эти», произнесенное протяжно æ,
е læse, legeme æ [-Нелабиализованный-] {+Нелабиализован- ный+} открытый
краткий гласный переднего ряда среднего подъема Как русское [э] в слове
«шесть» æ, е tænke, fem æ Более открытый вариант фонемы [æ] Напоминает
русское [э] в слове «эра», но более открытый æ, е værre, herre ö:
Лабиализованный открытый долгий гласный переднего ряда среднего подъема
В русском языке отсутствует. Произносится как fæ:], но губы выдвинуты и
округлены как при [å:J. Приближается к немецкому [о] в словах «können,
Wörter», но в отличие от последнего является долгим 0 gøre ö
Лабиализованный открытый краткий гласный переднего ряда среднего
подъема В русском языке отсутствует. Отличается от [о:] только
краткостью. Близок к краткому немецкому [ö] в словах «können, Wörter» 0
søn ö Более открытый вариант фонемы [Ö] Произносится как [ö], но более
открыто 0 drømme— 870 —
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[-Тран-скрип-цион-ное обозначение-]

{+Тран- скрип- цион- ное обозна- чение+} звука

Фонетическая характеристика звука

Произношение звука

[-Обозначение-]

{+Обо- значе- ние+} на письме [-(буквы)-] {+(бук- вы)+}

Примеры

9 [-Нелабиализованный-] {+Нелабиализован- ный+} краткий, всегда
неударный гласный смешанного ряда среднего подъема. Вариант фонем [е] и
[æ] Близок к неударным гласным в словах «копоть, тяжесть».
Соответствует звуку [о] в немецком языке е læse u: Лабиализованный
закрытый долгий напряженный гласный заднего ряда верхнего подъема
Напоминает русское ударное [у] в слове «будет», произнесенное протяжно
и stue u Лабиализованный закрытый краткий гласный заднего ряда верхнего
подъема Как русское ударное [у] в словах «утка, будка» и huske о:
Лабиализованный закрытый напряженный долгий гласный заднего ряда
среднего подъема Звук средний между русскими [у] и [о]. В русском языке
отсутствует. Напоминает немецкое [о:] в словах «ohne, Ofen», но более
закрытый о bolig о Лабиализованный закрытый краткий гласный заднего
ряда среднего подъема 1 Звук средний между русскими [у] и [о], ближе к
[yj. В русском языке отсутствует. Близок к краткому немецкому [и] в
слове «uns» и к краткому английскому [и] в слове «put» и, о ost, kunde

1 В транскрипции иностранных слов в словаре знак [о] (данный в
соответствии с Nudansk Ordbog) обозначает звук [å].— 871 —
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[-Тран-скрип-цион-ное обозначение-]

{+Тран- скрип- цион- ное обозна- чение+} звука Фонетическая
характеристика звука Произношение звука [-Обозначение-] {+Обо- значе-
ние+} на письме (буквы) Примеры å: Лабиализованный открытый долгий
гласный заднего ряда среднего подъема Близок к русскому ударному [о] в
слове «говор», произнесенному протяжно, но без призвука [у],
свойственного русскому [о] о, å love, håbe å Лабиализованный открытый
краткий гласный продвинутого вперед заднего ряда среднего подъема Звук
средний между ударным [о] в слове «говор» и неударным [о] в слове
«Москва» о, å komme, ånde å Более открытый вариант фонемы [å] Близок к
русскому ударному [о] в слове «норка», но более открытый å gråt а-
[-Нелабиализованный-] {+Нелабиализован- ный+} открытый долгий гласный
заднего ряда нижнего подъема Напоминает русское [а] в слове «балка»,
произнесенное протяжно а svare а [-Нелабиализованный-]
{+Нелабиализован- ный+} открытый краткий гласный заднего ряда нижнего
подъема Как русское ударное [а] в словах «балка, палка» а aften— 872 —
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[-Тран-скрип-ци оя-ное обозначение-]

{+Тран- скрип- ци оя- ное обозна- чение+} звука Фонетическая
характеристика звука Произношение звука [-Обозначение-] {+Обо- значе-
ние+} на письме (буквы) Примеры а: [-Нелабиализованный-]
{+Нелабиализован- ный+} открытый долгий гласный переднего ряда нижнего
подъема; продвинутый вперед вариант фонемы [а] Звук средний между
русскими [а] и [э]. В русском языке отсутствует. Близок к английскому
[æ] в слове «тап», но долгий и более открытый а tale а
[-Нелабиализованный-] {+Нелабиализован- ный+} открытый краткий гласный
переднего ряда нижнего подъема; продвинутый вперед вариант фонемы [а]
Близок к русскому [а] в слове «тальк», но более открытый а dansk

Примечание. В транскрипции географических названий в словаре
используется также знак [а], например в слове Luxembourg [lygsä'bu:RJ.

§ 4. Дифтонги

В датском языке имеется 3 дифтонга, где в качестве второго элемента
выступает неслоговое [і], и 8 дифтонгов с неслоговым [и] в качестве
второго элемента (см. таблицу на стр. 873). В дифтонгах ударным
является первый элемент. В датском языке дифтонги обозначаются только
сочетанием букв; гласные буквы всегда читаются как монофтонги.

§ 5. Некоторые особенности произношения гласных звуков

1) Характерной особенностью фонетического строя датского языка, в
отличие от русского, является наличие долгих и кратких гласных фонем.
От соблюдения долготы и краткости гласных зависитДифтонг Произношение
дифтонга Обозначение на письме Примеры ai Первый элемент—звук [а],
второй—неслоговое [і]; напоминает русское сочетание аи, произнесенное
слитно ej, eg, ig, aj sejle, regne, mig, maj åi Первый элемент—звук
[å], второй—неслоговое [і]; напоминает русское сочетание ои,
произнесенное слитно Øg. øj. °j. eu nøgle, øjne, neutrum ui Первый
элемент—звук [и], второй—неслоговое [і]; напоминает русское сочетание
уи, произнесенное слитно uj tuja, huje au Первый элемент—звук [а],
второй—неслоговое [и]; напоминает русское сочетание ау, произнесенное
слитно av, af, au tavle, aftale, august eu Первый элемент—звук [е],
второй—неслоговое [и] ev, eb lever, peber æu Первый элемент—звук [æ],
второй—неслоговое [и]; напоминает русское сочетание эу, произнесенное
слитно ev, æv evne, hævne iu Первый элемент—звук [і], второй—неслоговое
[и]; напоминает русское сочетание иу, произнесенное слитно iv stivne,
livlig åu Первый элемент—звук [а], второй—неслоговое [и]; напоминает
русское сочетание оу, произнесенное слитно ov, og sove, vogn yu Первый
элемент—звук [у], второй—неслоговое [и] yv syvende, tyvagtig øu Первый
элемент—звук [ø], второй—неслоговое [и] øv øvre öu Первый элемент—звук
[о], второй—неслоговое [и] øv, eu støvle, Europa— 874 —

не только правильность произношения слов, но часто и их смысловое
различие, напр.:

hale ['Ьа:1э] хвост halve f'hab] половина kugle ['ku: 1э] пуля kulde
['kub] холод læse ['læ:s9] читать læsse ['læsa] грузить

2) Краткие гласные [i, е, у, ø, и, о] в датском языке, в отличие от
таких германских языков, как английский и немецкий, сохраняют качество
соответствующих долгих фонем [i:, е:, у:, ø:, и:, о:]. Краткие фонемы
[æ, ö, å] под влиянием соседнего [г] произносятся более открыто: [æ, о,
а].

§ 6. Датские согласные звуки

Классификация согласных звуков

По месту ^^^ артикуляции По способу образования Губные Язычные
[-Увулярные Фа-рин-галь-ные Губ-но--губ-ные Губ-но--зуб-ные
Пе-редне-языч-ные-] {+Уву- ляр- ные Фа- рин- галь- ные Губ- но- -губ-
ные Губ- но- -зуб- ные Пе- редне- языч- ные+} Сред- не-языч-ные
Зад-не-языч-ные Смычные <и 3 g s * а ь [-Непридыхательные-]
{+Непридыхатель- ные+} b d g [-Придыхательные-] {+Придыхатель- ные+} р
t к Сонанты (носовые) ш п 0 0 Щелевые <и 3 s S >. а Звонкие V Ö g
Глухие f SJ h а н s я X о и Боковые 1 Серединные j Г

Примечание. В таблицу не включен звук [R], так называемый
«вокализованный согласный», вариант фонемы [г].Описание согласных
звуков

[-Транскрипционное обозначение-]

{+Тран- скрипцион- ное обо- значение+} звука Фонетическая
характеристика звука Произношение, звука Обозначение на письме (буквы)
Примеры b Губно-губной смычный шумный глухой непридыхательный согласный
Звук средний между русскими [б] и [п], произносится без придыхания ; b,
bb, р, рр bane, ebbe, spalte, hoppe d Переднеязычный смычный шумный
глухой непридыхательный согласный Звук средний между русскими [д] и
[т], произносится без придыхания d, dd, t, tt danse, Edda, stol, sætte
g Заднеязычный смычный шумный глухой непридыхательный согласный Звук
средний между русскими [г] и [к], произносится без придыхания g, gg. k.
kk gade, begge, skal, ikke Р Губно-губной смычный шумный глухой
придыхательный согласный Близок к русскому твердому [п], но
произносится с сильным придыханием P pakke t Переднеязычный смычный
шумный глухой придыхательный согласный Близок к русскому твердому [т],
но произносится с сильным придыханием t tale k Заднеязычный смычный
шумный глухой придыхательный согласный Близок к русскому твердому [к],
но произносится с придыханием k, c, q kalde, café, quiz m Губно-губной
смычный носовой сонант Произносится как русское твердое [м] m, mm mand,
komme n Переднеязычный смычный носовой сонант Произносится как русское
твердое [н] n, nn næse, nynne

ОНПродолжение

[-Транскрипционное обозначение-]

{+Тран- скрипцион- ное обо- значение+} звука Фонетическая
характеристика звука Произношение звука Обозначение на письме (буквы)
Примеры 0 Заднеязычный смычный носовой сонорный согласный В русском
языке отсутствует. Произносится как звук [g] в английском слове «long»
или немецком слове «ging» ng, П synge, banke V Губно-зубной щелевой
шумный звонкий согласный Произносится как русское твердое [в] V vase [
Губно-зубной щелевой шумный глухой согласный Произносится как русское
твердое ІФ] f, ff falde, skaffe а Переднеязычный (межзубный) щелевой
шумный звонкий согласный В русском языке отсутствует. Близок к звонкому
английскому [Ö] в слове «this», но в отличие от последнего произносится
менее напряженно. В его произнесении участвует не кончик, а передняя
часть языка d, t,r dd gade, bordet, hedde s Переднеязычный щелевой
шумный однофокусный глухой согласный Произносится как русское твердое
[с], но менее резко s, SS, c, z sende, klasse, cykel, zone I
Переднеязычный щелевой шумный двухфокусный глухой согласный Близок к
русскому [ш] в словах «шея, шляпа», но звучит несколько мягче sj, si,
ei, ti, ch, g, j sjæl, kommision, social, nation, chef, bagage,
journalh Фарингальный щелевой шумный глухой согласный В русском языке
отсутствует. Представляет собой как бы придыхательное начало гласного;
соответствует звуку [h] в английском и немецком языках h høj 1
Переднеязычный альвеолярный щелевой сонорный боковой согласный Близок к
русскому мягкому [ль], похож на английское «светлое» [1] в слове «Ііке»
1, 11 lampe, ville j Среднеязычный щелевой серединный сонорный
согласный Близок к русскому [й], но произносится с большим шумом j jeg
g Заднеязычный щелевой шумный звонкий согласный В русском языке
отсутствует. Произносится как звонкое соответствие русского глухого
[х]. Напоминает произношение [г] в междометии «ага» g læge r Увулярный
щелевой серединный сонорный согласный В русском языке отсутствует. Звук
[г] образуется путем сближения задней части спинки языка с мягким нёбом
без дрожания языка г rejse R Вариант фонемы [г]. «Вокализованный
согласный» В русском языке отсутствует. По звучанию приближается к
гласным звукам г, rr skarp, herre

Примечание. В транскрипции географических названий в словаре
используются также знаки: [w], например в слове Paraguay [-'gwai'];
[z], например в слове Alsace [al'zas]; [3], например в слове Geneve
[Зэ'пае:ѵ].— 878 —

§ 7. Некоторые особенности произношения согласных звуков

1) Удвоенные согласные буквы в датском языке, в отличие от русского
языка, никогда не читаются как долгий звук (ср. Анна ванна).

Удвоенная согласная буква указывает только на краткость предшествующего
гласного, напр.:

danne fdano] создавать komme ['kåma] приходить

2) Согласные в датском языке, как правило, краткие. Долгота согласных,
в отличие от долготы гласных, в целом не играет смы-слоразличительной
роли за исключением отдельных случаев, напр.:

sultne ['suldna] голодные sultende ['suldn:a] голодающий lære ['læ:Ry]
учить lærer ['læ:R:J учитель

Однако в ряде случаев, как например перед сонорным согласным, при
выпадении примыкающей гласной и в эмоциональной речи, сонорные щелевые
согласные могут произноситься долго: samle ['sam:b] собирать

hemmelig ['hæm:li] секретный

hundedyrt |'hun:3,dy'Rd] чертовски дорого

В транскрипции долготу согласных обозначать не принято.

3) В датском языке согласные являются твердыми, за исключением звуков
[1] и [/]. Перед гласными переднего ряда [i, е, у, ø, æ] согласные не
смягчаются. Исключение составляют согласные [t] и [d], которые частично
смягчаются перед гласными [і] и [у]:

Ср.: De [di] Вы и det [de] это

tyve ['ty:vo] двадцать и tøve ['tø:vo] медлить

4) В датском языке, в отличие от русского языка, нет ярко выраженного
оглушения звонких согласных в конце слова.

5) В датском языке, в отличие от русского, отсутствуют звонкие смычные.

Согласные [b, d, g] — глухие и произносятся почти без участия голоса.
Согласные [р, t, kJ отличаются от [b, d, g] сильным придыханием. В
случае утери придыхания различие между [р, t, к] и [Ь, d, g] исчезает,

§ 8. Ударение в датских словах

Ударение в современном датском языке, как и в русском, силовое.

В простых словах ударение, как правило, падает на первый слог. В
производных словах ударение обычно падает на корневой слог. Ударение
падает на суффикс в производных существительных с суффиксами -inde,
-(e)ri, в производных глаголах с суффиксом -ere, напр.:

lærerinde учительница bageri булочная studére учиться

Ударение падает на суффикс (или окончание) во многих заимствованных
словах с суффиксами (или окончаниями) -abel, -age, -al, ance, -ant,
-ast, -at, -é, -ei, -ence, -ent, -ere, -esse, -et, -ik, -il, -in, -ion,
-isme, -ist, -ment, -on, -ri, -tet, -ti, -ør, -øs, напр.:

risikåbel рискованный kontånt наличные— 879 —

bagåge багаж gymnåst гимнаст

sociål социальный soldåt солдат

balånce баланс kafé кафе

В сложных словах обычно имеется два ударения: главное, падающее на
корневой слог первого компонента, и второстепенное, падающее на второй
компонент, напр.:

flyvemaskine самолет Sovjétuniönen Советский Союз tilbågekålde отозвать

§ 9. «Толчок» (Sfød)1 Наличие «толчка» (stød) — одна из характерных
особенностей фонетического строя современного датского языка. «Толчок»
не только придает характерную окраску датскому произношению, но и
выполняет определенные смыслоразличительные функции, благодаря чему его
иногда называют особой гортанной фонемой.

«Толчок» представляет собой короткий перерыв в воздушной струе во время
произнесения гласного, дифтонга или сонорного согласного звука за счет
мгновенного смыкания или сильного сближения голосовых связок, после
чего воздушная струя снова как бы выталкивается наружу. На письме
«толчок» не обозначается. В транскрипции он обозначается значком ('),
который ставится после звука, имеющего «толчок».

Слова с «толчком» Слова без «толчка» «Толчок» на гласном звуке gul [gu'
1] желтый læser [læ'sR] читаю tall [ta'l] говори! guld [gul] золото
læser [læ:sR] читатель tal [tal] число «Толчок» на дифтонге maj [mai']
май sejlet fsai'bö] парус mig [mai] мне, меня sejlet ['sailaö]
причастие II от глагола sejle плавать «Толчок» на согласном Звуке
,!mand [man'] человек hund [hun'] собака Møller [møl'R] Мёллер (фами- •
лая) 1 man [man] неопреде-ленно--личное местоимение hun [hun] она
møller [mølR] мельник «Толчок» на гласном звуке hvil [vi'l] отдых fugl
[fu'l] птица hæl [hæ'l] пятка «Толчок» на согласном звуке vild [ѵіГ]
дикий fuld [ful'j полный held [hæl'] удача

1 Данное фонетическое явление называют иногда «затвор» или «смычка».—
880 —

Общие правила употребления «толчка»

«Толчок» появляется только в ударных слогах (с главным или
второстепенным ударением). Если слог теряет ударение или все слово
попадает в безударную позицию, то «толчок» исчезает. «Толчок» могут
иметь долгие гласные1, дифтонги и сонорные согласные. Краткие гласные и
глухие согласные не получают «толчка».

Правила употребления «толчка» довольно сложны.

Основные правила сводятся к следующим:

«Толчок» имеют:

1) Большинство слов с конечным ударным гласным или дифтонгом, напр.:

by [by'] город

politi [påli'ti'] полиция vej [ѵаі'] путь

2) Большинство односложных слов, оканчивающихся на -nd, -I, -ld, -г,
-rd, -g и др., напр.:

hund [hun'] собака gul [gu'l] желтый

fuld [ful'] полный stor [sdo'R] большой

bord [bo'R] стол væg [væ'g] стена

3) Многие двусложные слова, оканчивающиеся на -ei, -en, -er, напр.:

onkel ['årj'gal] дядя frøken ['frø'gan] девушка vinter [ven'dR] зима

4) Большинство глаголов с долгим корневым гласным или сонорным
согласным в форме настоящего времени, напр.:

(jeg) læser [læ'sR] читаю (jeg) skriver [sgri'vR] пишу

5) Ряд односложных слов с суффигированным определенным артиклем в
единственном числе, напр.:

havet ['ha'vafi] море freden ['fre'öan] мир bladet ['bla'öad] лист
vennen ['væn'an] друг

6) Ряд суффиксов, напр.: -bar [ba'R], -dorn [dåm'], -ere [e'Ra], -eri
[eri'], -hed [he'ö], -skab [sga'b], -tion [Jo'n], -vis [vi's], -ør
[Ö'R]:

åbenbar откровенный venskab дружба rigdom богатство revolution
революция

studere учиться ingeniør инженер

«Толчок» исчезает:

1) У существительных во множественном числе с суффиксом -е, напр.:

hus [hu's] дом huse ['hu:s3] дома

bord [bo'R] стол borde ['bo:Ra] столы

1 При наличии «толчка» знак долготы в транскрипции условно не
ставится.— 881 —

2) У прилагательных при согласовании в среднем роде и во множественном
числе, напр.:

hvid [vi'ö]— hvidt [vid]—hvide ['ѵі:5з] белый lys [ly's] —lyst [lysd]
—lyse ['ly:sa] светлый

3) У первого компонента сложных слов, напр.:

bord [bo'R] стол, но: bordlampe ['boR,lamb3] настольная лампа parti
[paR'ti'] партия, но: partibog [paR'ti,bå'gj партбилет

§ 10. Определение долготы и краткости гласных звуков при чтении

Долгие и краткие гласные звуки обозначаются на письме одними и теми же
буквами и не имеют специальных обозначений долготы или краткости.
Долгота или краткость звука определяется его положением в слове. Долгие
гласные бывают только в ударных слогах.

1) Гласная буква в ударном слоге читается как долгий гласный звук:

а) если за ней следует одна согласная -}-гласная, напр.:

læse [Mæ:s3] читать tale [Ча:1э] говорить skrive ['sgri:v3] писать øre
['ø:Raj ухо (исключением являются некоторые иностранные слова: type
['tybs] тип, artikel [aR'tigl] статья и др.)

б) если за ней следует неударная гласная, напр.:

stue ['sdursj комната tie ['ti:a] молчать

в) перед сочетаниями -rd, -rt в двусложных словах, напр.:

borde ['bo:Ra] столы borte [rbå:Rda] прочь (исключением являются слова
(den) sorte ['soRda] черный, (den) korte ['kåRda] короткий и др.).

2) О чтении гласной буквы как долгого гласного звука с «толчком» см. §
9.

3) Гласная буква в ударном слоге читается как краткий гласный звук:

а) перед удвоенной согласной, напр.:

tælle ['tæta] считать lægge ['lægs] класть (исключения: otte ['å:d9]
восемь, sjette ['Jæ:da] шестой и др.)

б) перед двумя и более согласными, напр.:

kende ['каепэ] знать dansker [dansgR] датчанин (исключения: sagte
['sa:gda] тихо, æble ['ае:Ыэ] яблоко и др., а также слова, указанные
выше в пункте 1в)

в) в ряде односложных слов с конечным глухим согласным, а также в
личных местоимениях, напр.:

nat [nad] ночь hun [hun] она

kop [kåb] чашка den [dæn] он, она

jeg [jai] я det [de] оно

du [du] ты vi [vi] мы

De [di] вы I [i] вы

han [han] он de [di] они

56 Датско-русский словарь§ 11. Правила чтения букв и буквенных
сочетаний

(о «толчке» см. § 9, о долготе и краткости гласных см. § 10)

Буквы и буквенные сочетания [-Обозначаемые-] {+Обозна- чаемые+} звуки
Условия чтения Примеры а а а' В открытом слоге перед г Согласно общим
правилам (см. § 9) svare ['sva Ro] отвечать tager [ta'R] беру а
Согласно общим правилам (см. § 10) aften [afdn] вечер а: Согласно общим
правилам (см. § 10) frakke ['frago] пальто а' Согласно общим правилам
(см. § 9) tale [Ча:1э] говорить а Перед переднеязычными согласными t,
d, n, 1, s taler [ta'lR] говорю goddag ['goda'] здравствуй dansk
[dansg] датский af au В словах с приставкой af- aftale f'au^a'lo]
договор afgøre ['au,gö'Ro] решать aj аі Во всех случаях vaje ['ѵаіэ]
веять au au В словах, заимствованных из греческого и латинского языков
august [au'gosd] август automat [auto'ma'd] автомат å В словах,
заимствованных из французского языка chauffør [Jå'fø'R] шофер av au В
конце слова и перед согласным tavle [Чаиіэ] доска hav [hau] море b b
Согласно общим правилам bane ['Ьа:пэ] дорога abe ['а;Ьэ] обезьяна skib
[sgi'b] корабль dybt [dybd] глубокий u В отдельных словах peber [peuR]
перец bb b Между гласными ebbe ['æbo] отлив u В отдельных словах kobber
[kåu'R] медьс s Перед гласными переднего ряда е, і, у, æ, 0 celle
['sæl;)] клетка cigar [si'ga'R] сигара cykel ['sygalj велосипед к Перед
гласными заднего ряда а, о, и и в начале слова café [ka'fe'] кафе g
Перед согласными accent [ag'sænd] ударение ch I Во всех случаях, кроме
имен собственных chef [j'æ'f] начальник march [maRj] марш ' g В именах
собственных после гласного Blicher [blegR] Бликер ei 1 Во всех случаях
social [so' ja'l] социальный d d В начале слова и перед ударным гласным
danse ['danso] танцевать soldat [sol'da'd] солдат Между согласным и
неударным гласным, в конце слова после согласного mandag fman'da]
понедельник hjord [jåRd] стадо ö 1) Между гласным звуком и неударным
[о] vide ['vi:öo] знать 2) В конце слова после гласного hvid [vi'ö]
белый 3) Между гласным и последующими согласными j, 1, m, n, г smedje
['smeåja] кузница fedme ['feöma] полнота bedre ['bæöra] лучше 4) Слово,
оканчивающееся на [ö], сохраняет этот звук в составе сложного слова
modtage ['mo^ta'ga] принимать udgang ['uö,gar)'] выход (не
произносится) 1) Перед t (за исключением сложных слов типа modtage
['тоЗДа'дэ] принимать) lidt [led] мало godt [gåd] хорошо 2) Перед s (за
исключением сложных слов типа fodspor ['foö,sbo'R)—след ноги и слов в
родительном падеже—fods [fo'ös]— ноги) plads [plas] место tilfreds
[tel'fres] довольный 3) После п и 1 в конце слова и между п, 1 и
неударным [о] mand [man'] человек fuld [ful'] полный kande ['капэ]
кувшинПродолжение

Буквы и буквенные сочетания [-Обозначаемые-] {+Обозна- чаемые+} звуки
Условия чтения Примеры 4) После г с предшествующим долгим гласным (или
гласным с «толчком») fjerde ['fjæ:Ra] четвертый ord [o'R] слово 5) В
отдельных словах fader [faR] отец med [mæ] c dd а Между гласным и
неударным е, en, er sidde ['seöo] сидеть bredden [bred'nj берег fødder
[føö'R] ноги d Перед а, i и ударным е Edda ['æda] Эдда middag ['meda]
полдень addere [a'de'Ra] складывать öd В сложных словах на стыке
компонентов meddele ['mæö,de'l9] сообщать е е: Согласно общим правилам
(см. § 10) dele ['de: 1э] делить е' Согласно общим правилам (см. § 9)
se [se*] видеть del [de'l] часть е Обычно в односложных словах перед
[5], в предударных слогах и в отдельных словах fred [freö] мир bevise
[be'vi'sa] доказывать hende ['Ііепэ] ее, ей ае: В отдельных словах
legeme ['1аг:дэтэ] тело sjette ['jæ'.da] шестой ае' В отдельных словах
der [dæ'R] там vejr [væ'R] погода æ Согласно общим правилам (см. § 10)
elske ['ælsgo] любить mellem ['mælam] между fem [fæm] пятьæ В закрытом
слоге перед и после г stjerne ['sdjæRna] звезда herre ['hæRa] господин
dreng [dræg] мальчик i В личных местоимениях De [di] Вы, de [di] они э
В неударном слоге billede ['ЬеІэЭэ] картина mange ['таг)э] много (не
произносится) В неударном слоге между согласным и последующим [п], [R]
atten [adn] восемнадцать kommer [kåm'R] прихожу eg ai Перед п, 1 и в
конце слова, иногда перед [э] regne ['гаіпэ] считать steg [sdai']
жаркое meget ['maiaö] очень ej ai Во всех случаях rejse ['raisQ] ездить
vej [vai'] путь sejle ['sailo] плавать eu öu (eu) Во всех случаях
Europa [öu'ro:pa] [eu'ro:pa] Европа ev æu Перед п и 1 evne f'æuno]
способность eu В отдельных словах drev [dreu] шестерня f f Согласно
общим правилам finde ['fena] находить ofte ['åfdaj часто u (не
произносится) В приставке af- В предлоге af [а], наречии af [а'] afgå
['au,gå'] уходить g g 1) В начале слова gade ['ga:53] улица glæde
['glæ:Ö9] радость 2) В середине слова между гласными (кроме [э]) saga
['sa:ga] сага 3) Между согласным и гласным (кроме [э]) Helga ['hælga]
Хельга (имя) 4) На конце слова после краткого гласного ryg [røg]
спинаПродолжение

Буквы и буквенные сочетания [-Обозначаемые-] {+Обозна- чаемые+} звуки
Условия чтения Примеры 5) В середине слова перед t magt [magd] власть g
1) Между гласным и неударным е, en, er kage ['ка:дэ] пирог sagen
[sa'gn] дело ager [a'gR] пашня 2) Между согласным и неударным [?] 3) В
середине слова перед сонорным согласным vælge ['vælgo] выбирать kogle
['kågloj шишка 4) В конце слова после долгого гласного или гласного с
«толчком» (кроме [æ']), а также после согласного bog [bå'g] книга dug
[du'g] скатерть sorg [såRg] печаль I В словах, заимствованных из
французского языка geni [ ç'e'ni'] гений bagage [ba'ga:Гэ] багаж (не
произносится) 1) В неударном окончании -ig ЯГ ' - ' j aldrig ['aldri]
никогда venlig ['vænli] дружеский 2) Между долгим [и:] или [и'] и
согласным [1] fugl [fu'l] птица kugle ['ки:1э] пуля 3) В разговорной
речи между долгими [і:] или [у:] и [о] pige ['pi:o] девочка ryge
['гу:э] курить 4) В отдельных словах tage [ta'] брать nogen ['nå:on]
кто-то sagde ['sa:a] сказал også ['åsa] также gg g Между гласным и
неударным е, en begge ['baega] оба væggen [væ'gn] стена gg В сложных
словах на стыке компонентов daggry ['dag,gry'] рассветh h Перед
гласными hus [hu's] дом behandle [be'han'b] обсуждать (не произносится)
Перед j и ѵ hjælpe ['jælbo] помогать hvile ['ѵі:1э] отдыхать i i:
Согласно общим правилам (см. § 10) vise ['vi:s3] показывать i' Согласно
общим правилам (см. § 9) bi [bi'] пчела is [i's] лед i Согласно общим
правилам (см. § 10), часто перед ld, lt, ss, ds, tt, dt spilde ['sbilo]
тратить e Согласно общим правилам (см. § 10); обычно перед 11, кк, nd,
ng, nk, nt, rk, sk spille ['sbela] играть ikke ['ego] не, нет finde
['feno] находить fisk [fesg] рыба ig ai В местоимениях mig [mai], dig
[dai], sig [sai] iv iu Перед согласным livlig ['liuli] оживленный j j
Во всех случаях (кроме заимствованных слов) jord [jo'R] земля I В
словах, заимствованных из французского языка journal [juR'na'l] журнал
(не произносится) В отдельных словах vejr [væ'R] погода к к 1) В начале
слова kalde ['kalo] звать klokke ['klåga] часы 2) В начале ударного
слога перед гласным bekendt [be'kæn'd] знакомый g 1) После s
(относящегося к тому же слову) skaffe ['sgafa] доставать skrive
['sgri:va] писать 2) В середине слова перед согласным faktum ['fagdom]
факт 3) Перед неударным е, en, er tænke ['tærjgs] думать tænker [tæggR]
мыслительБуквы и буквенные сочетания [-Обозначаемые-] {+Обозна-
чаемые+} звуки Условия чтения Примеры 4) В конце слова после согласного
dansk [dansg] датский g (k) 5) В конце слова после гласного tak [tag]
[tak] спасибо kk g Перед неударным е, en, er takke ['tago] благодарить
takker [tagR] благодарю 1 k Перед гласным (кроме [э]) akkurat
[aku'ra'd] аккуратный 1 Во всех случаях lille [Мііэ] маленький ld ld 1)
Перед г aldrig [' а 1 dr i ] никогда 2) Перед гласными (кроме [э])
vældig ['vældi] мощный 1 В конце слова и перед [э] fuld [ful'] полный
spilde f'sbela] тратить 1ѵ 1 В конце слова selv [sæl'] сам m m Во всех
случаях hammer [hamR] молот malm [mal'm] руда n n Во всех случаях
(кроме указанного ниже) nævne ['næuno] называть. han [han] он 0 Перед k
bænk [bægg] скамья nd nd 1) Перед г andre f'andra] другие 2) Перед
гласными (кроме [о]) vindue ['vendu] окно yndig ['øndi] прелестный n На
конце слова и перед [э] mand [man'] человек vende ['væna] поворачивать
ng 0 Во всех случаях mange ['marp] много nk Qg Во всех случаях banke
['baggd]стучать nn n Во всех случаях nynne [ nøne] напевать 0 o:
Согласно общим правилам (см. § 10) bolig ['bo: 1 i] квартира

Продолжениеo' Согласно общим правилам (см. § 9) bo [bo'] жить stor
[sdo'R] большой o В отдельных словах ost [osd] сыр В неударном слоге
soldat [sol'da'd] солдат å: В отдельных словах, обычно перед g, ѵ,
иногда перед г koge ['kårga] варить love ['lå:v9] обещать å' В
отдельных словах, обычно перед [д] bog [bå'g] книга å Согласно общим
правилам (см. § 10) komme ['kåma] приходить nok [någ] достаточно ofte
['åfda] часто Og åu В отдельных словах vogn [våun] автомобиль OU u В
словах, заимствованных из французского языка journalist [juRna'lisd]
журналист ov åu В конце слова, а также перед согласным skov [sgåu'] лес
skovle ['sgåula] сгребать В отдельных словах sove ['såua] спать p P В
начале слова pakke ['paga] пакет plante ['planda] растение В начале
ударного слога перед гласным papir [pa'pi'R] бумага b 1) После s
(относящегося к тому же слову) spille ['sbela] играть 2) В середине
слова перед согласным opnå [åb'nå'] достигать lampe ['lamba] лампа 3)
Перед неударным е, en, ег hjælper [jælbR] помощник 4) В конце слова
после согласного hjælp [jælb] помощь b (p) 5) В конце слова после
гласного kop [kåb] [kåp] чашка pp b 1) Перед неударным е, en, ег tæppe
[ЧаеЬэ] ковер mapper [mabR] портфели 2) Перед неударным ig hyppig
f'hybi] частый p Перед гласным (кроме неударных е, ig) apparat
[apa'ra'd] аппарат q к Во всех случаях quiz [kvisj викторина r r В
начале слова rejse ['rais9] поездкаБуквы и буквенные сочетания
[-Обозначаемые-] {+Обозна- чаемые+} звуки Условия чтения Примеры После
согласного grå [grå'] серый R В начале ударного слога перед гласным
kammerat [kama'ro'd] товарищ 1) В середине слова перед согласным skarp
[sgaRb] острый 2) Между ударным и неударным гласным svare ['sva-Ra]
отвечать 3) В конце слова smør [smöR] масло 4) В окончании -er dansker
[dansgR] датчанин (не произносится) В отдельных словах karl [ka'l]
парень rd R После долгого гласного или гласного с «толчком» bord [bo'R]
стол Rd После краткого гласного byrde f'byRda] бремя rer R: В конце
слова lærer [læ:R:] учитель rr R Во всех случаях herre ['hæRo] господин
s S Во всех случаях sysle ['syslo] работать pris [pri's] цена sc S
Перед е scene ['se:na] сцена sch Sg Перед а, о score ['sgo:Ro] спорт,
набирать (очки) s В отдельных словах перед согласным schweizer [svaisR]
швейцарец 1 В большинстве случаев schattere [Ja'de'Ra] оттенять sh 1 В
заимствованных словах shop [jåb] магазин si I 1) В суффиксе -sion
kommission [komi'Jo'n] комиссия 2) В отдельных заимствованных словах
gymnasium [gym'na'Jom] гимназия Sj I Перед гласным sjæl [Jæ'l] душа SS
s Во всех случаях klasse ['klasa] класс

Продолжениеt t 1) В начале слова tale ['tcub] говорить tre [tre'] три
2) В начале ударного слога перед гласным betale [be'ta'la] платить d 1)
После s (относящегося к тому же слову) stille ['sdela] тихо 2) В
середине слова перед согласным sætning ['sædneg] предложение 3) Перед
неударным е, en, er vente ['vænda] ожидать blomster [blåmsdR] цветы 4)
В конце слова после согласного blomst [blåmsd] цветок d (t) В конце
слова после гласного nat [nad] [nat] ночь ö В суффигированном
определенном артикле -et, в причастиях, оканчивающихся на -et, в словах
с безударным окончанием -et bordet ['bo'Raö] стол skrevet ['sgre'vaö]
написанный meget ['rnaiaö] очень (не произносится) В отдельных словах
det [de] это altså ['alså] так что ti s 1) В суффиксе -tion revolution
[revolu'Jo'n] революция 2) В отдельных словах lektie ['lægJa] урок tt d
1) Перед неударным е, en, ег sætte ['sæda] ставить sytten [sødn]
семнадцать atter [adR] опять 2) Перед окончанием -ig fattig ['fadi]
бедный t Перед гласным (кроме е, ig) Otto ['åto] Otto (имя) u u:
Согласно общим правилам (см. § 10) stue ['sdu:a] комната u' Согласно
общим правилам (см. § 9) hus [hu's] дом u Согласно общим правилам (см.
§ 10) huske ['husga] помнить 0 Согласно общим правилам (см. § 10),
обычно перед nd, ng, nk, gg, gt, kk, kt tunge ('toga] язык kunde
['kona] клиент slukke ['sloga] тушить У В словах, заимствованных из
французского языка menu [me'ny] менюПродолжение

Буквы и буквенные сочетания [-Обозначаемые-] {+Обозна- чаемые+} звуки
Условия чтения Примеры uj ui Во всех случаях huje f'huia] кричать V V
Согласно общим правилам vi [vi] мы have ['ha:v9] сад liv [li'v] жизнь U
В дифтонгах, см. сочетания av, еѵ, іѵ, оѵ, уѵ, æv, øv (не произносится)
1) Обычно в конце слова после 1 halv [hal'] половина gulv [gol] пол 2)
В отдельных словах havde ['ha:3a] имел 3) В разговорной речи в
отдельных словах have [ha'] иметь give [gi'] давать W V Во всех случаях
wienerbrød ['vi:nR,brø'ö] сдобная булочка X gs В середине или в конце
слова marxisme [maRg'sisma] марксизм s В начале слова xylograf
[sylo'gra'f] гравер У [-У-У'-] {+У- У'+} Согласно общим правилам (см. §
10) byde ['Ьу:дэ] предлагать Согласно общим правилам (см. § 9) by [by']
город У Согласно общим правилам (см. § 10) hylde ['hy 1ѳ] полка lyst
[lysd] светлый 0 Согласно общим правилам (см. § 10), обычно перед nd,
ng, nk, nn, nt, kk, st synge ['søge] петь lykke ['løgaj счастье ö В
отдельных словах fyrre ['föRa] сорок уѵ уи В отдельных словах и в
производных от них syv [syu'] семь syver [syu'R] семерка г s Во всех
случаях benzin [bæn'si'n] бензинæ æ: Согласно общим правилам (см. § 10)
læse ['læ:sa] читать æ' Согласно общим правилам (см. § 9) hæl [hæ'l]
каблук æ Согласно общим правилам tænke [tærjga] думать æ В закрытом
слоге перед и после г værre ['væRa] хуже række ['ræga] ряд æv æu В
конце слова и перед согласным nævne ['næuna] называть skræv [sgræu]
развилина ø ø: Согласно общим правилам (см. § 10) høre ['hørRa] слышать
ø' Согласно общим правилам (см. § 9) rød [rø'ö] красный ø Согласно
общим правилам (см. § 10) ønske ['ønsga] желать ö: В открытом слоге в
отдельных словах перед г и п gøre ['gö:Ra] делать ö' В открытом слоге в
отдельных словах перед г dør [dö'R] дверь ö В отдельных словах, обычно
перед ш, п søn [sön] сын ö В закрытом слоге перед и после г drømme
['dröma] мечтать tørst ['töRsd] жажда Øg åi В конце слова и перед
согласным løg [låi'] лук løgn [låin] ложь øj åi Во всех случаях høj
[håi'J высокий øv öu В конце слова и перед согласным søvnig ['söuni]
сонный øu В отдельных словах øvrig f'øuRi] остальной å å: Согласно
общим правилам (см. § 10) håbe ['hå:ba] надеяться å' Согласно общим
правилам (см. § 9) blå [blå'] синий å Согласно общим правилам (см. §
10) hånd [hån'] рука å В закрытом слоге после г gråt [gråd] серый— 894
—

§ 12. Некоторые фонетические особенности датской разговорной речи

В обычной разговорной речи целый ряд слов может изменять свое
произношение, если^ти слова в предложении стоят в безударной позиции.
При этом может произойти:

изменение гласного звука: jeg [jai, іэ], også ['åuså, 'åsa] опущение
гласного звука: den [dæn, dnj, en [en, nj опущение согласного звука:
kan [kan, ka], vil [vel, ve] опущение целых слов:

Hvad skal jeg gøre? l'va sga ia 'gö:Ra] • Что мне делать? Hvad er det?
[va: 'de] Что это?

Det er en bil. [de:n 'bi' 1] Это автомобиль.

Jeg skal have to billeter. [іэ sga ha 'to' 'bilædR] Мне нужно

два билета.

[грамматика I

МОРФОЛОГИЯ

ЧАСТИ РЕЧИ

§ 13. В современном датском языке выделяются следующие части речи:

1) Знаменательные части речи: имя существительное, имя прилагательное,
местоимение, имя числительное, глагол, наречие;

2) Служебные слова: вспомогательные и связочные глаголы,

предлоги, союзы, частицы, артикль;

3) Модальные слова; f 4) Междометия,

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

§ 14. Имя существительное в современном датском языке имеет категории
рода, числа, падежа и категорию определенности и неопределенности.

Грамматический род имени существительного

§ 15. В датском языке, в отличие от русского языка, имеются только два
грамматических рода: общий род и средний род.

Показателем рода является прежде всего артикль. Кроме того, род
выявляется при согласовании прилагательного или местоимения
(притяжательного, указательного и др.) с существительным.

Существительные общего рода употребляются: с неопределенным артиклем
en, с определенными артиклями den, -en (-п), с притяжательными
местоимениями min, din, sin, с указательными местоимениями denne, den и
т.д.; существительные среднего рода— с неопределенным артиклем et, с
определенными артиклями det, -et (-t), с притяжательными местоимениями
mit, dit, sit, с указательными местоимениями dette, det и т. д., напр.:
en mand et hus

den store "mand det store hus— 895 —

manden huset

min mand mit hus

denne mand dette hus

Большинство существительных относится к общему роду. Род слова часто
может быть определен по значению слова или по его структуре.

К существительным общего рода по значению, как правило, относятся
названия лиц мужского и женского пола, имена собственные, названия
наук, искусств, профессий, национальности, родственных отношений,
названия живых существ, растений, названия явлений природы, времен
года, месяцев, дней недели, названия рек, озер, морей и т. п., напр.:

en mand человек en hund собака

en litteratur литература en vinter зима en lærer учитель en januar
январь

en dansker датчанин en regn дождь en søster сестра en søndag
воскресенье

По структуре к общему роду относятся производные существительные с
суффиксами-ing, -else, -hed, -er, -dom и др., напр.:

en sætning предложение en viser указатель en bevægelse движение en
barndom детство

en frihed свобода

К существительным среднего рода по значению относятся названия
некоторых живых существ, названия большинства стран, местностей,
городов, языков, названия металлов и многих веществ, напр.:

et barn ребенок

det lille Danmark маленькая Дания

det smukke København красивый Копенгаген (et) guld золото

(et) kridt мел

По структуре к среднему роду относятся производные существительные с
суффиксами -eri, -dømme, -skab, а также субстантивированные части речи,
напр.:

et bageri булочная et venskab дружба

et herredømme господство et foretagende предприятие Род сложного
существительного, как правило, определяется по его последнему
компоненту, напр.:

et skrivebord письменный стол (et bord стол)

Число имени существительного § 16. В датском языке, как и в русском,
существительные имеют два числа: единственное и множественное.

Ряд существительных употребляется только в единственном числе, напр.:

guld золото mod мужество

kul уголь fred мир

Некоторые существительные употребляются только во множественном числе,
напр.:

forældre родители grønsager овощи

søskende братья и сестры bukser брюки— 896 —

Для образования множественного числа используются:

а) суффиксы (основной показатель множественного числа);

б) изменение корневого гласного.

По способу образования множественного числа существительные делятся на
четыре типа: существительные первого типа образуют множественное число
с помощью суффикса -er, второго типа — с помощью суффикса -г, третьего
типа — с помощью суффикса -е, четвертого типа — без суффикса.

У небольшой группы существительных первого, третьего и четвертого типов
изменяется корневой гласный.

Ряд существительных первого и третьего типов с неударным конечным
слогом -ei, -en, -er во множественном числе могут терять неударный
гласный окончания. Если неударному гласному предшествовала удвоенная
согласная, то удвоение исчезает.

Существительные первого и третьего типов, оканчивающиеся на согласную с
предшествующим кратким гласным, во множественном числе удваивают
конечную согласную.

Образование форм множественного числа

Число I тип (суффикс -er) II тип (суффикс -г) III тип (суффикс -е) IV
тип (без суффикса) ед. by город gade улица dag день fejl ошибка мн.
byer gader dage fejl Изменение корневого гласного ед. bog книга —
datter дочь mand человек мн. bøger — døtre mænd Выпадение неударного
гласного конечного слога ед. regel правило — søster сестра — мн. regler
— søstre — Удвоение конечной согласной ед. ven друг — pen перо — мн.
venner — penne —

К существительным I типа относятся двусложные и многосложные слова с
ударением на последнем слоге, большинство производных слов (кроме слов
с суффиксом -er), боль-— 897 —

шинство односложных слов, оканчивающихся на гласный, большинство
иностранных слов, напр.:

Ед. число Мн. число

station станция stationer

bygning здание bygninger

træ дерево træer

student студент studenter

museum1 музей museer

К существительным II типа относятся существительные, оканчивающиеся на
неударное -е, напр.:

Ед. число Мн. число

uge неделя uger

К существительным III типа относятся производные существительные с
суффиксом -ег, большое количество односложных существительных,
оканчивающихся на согласный или дифтонг, напр.:

Ед. число Мн. число

arbejder рабочий arbejdere

dreng мальчик drenge

vej дорога veje

К существительным IV типа относится большинство существительных
среднего рода, оканчивающихся на согласный, и отдельные односложные
существительные общего рода, напр.:

Ед. число Мн. число

et år год år

et spørgsmål вопрос spørgsmål

en fejl ошибка fejl

Отдельные существительные образуют множественное число не по общим
правилам, напр.:

Ед. число Мн. число

et øje глаз øjne

et faktum факт fakta

Артикль

§ 17. Артикль — служебное слово, которое характеризует род и число
существительного, а также служит для выражения определенности и
неопределенности, частного и общего.

В датском языке существует три вида артикля: неопределенный артикль,
суффигированный (постпозитивный) определенный артикль и свободный
(препозитивный) определенный артикль.

§18. Неопределенный артикль en, et является отдельным словом, которое
стоит перед существительным, а при наличии определения к данному
существительному — перед определением, напр.:

en dreng мальчик

en lille dreng маленький мальчик

1 Иностранные слова на -um во множественном числе, как правило, теряют
это окончание.
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Неопределенный артикль имеет две формы: en, которая употребляется с
существительными общего рода, и et, которая употребляется с
существительными среднего рода, напр.: en mand человек et barn ребенок

en bog книга et hæfte тетрадь

При существительных в форме множественного числа неопределенный артикль
отсутствует, напр.:

en bog книга bøger книги

§ 19. Суффигированный (постпозитивный) определенный артикль является
безударной морфемой, присоединяемой в виде окончаний -en (-п) к
существительным общего рода в единственном числе, -et (-t) к
существительным среднего рода в единственном числе и -ene (-пе) к
существительным обоих родов во множественном числе.

Число Род Форма артикля Существительное с суф-фигированным определенным
артиклем Примечания ед. общий -еп manden человек byen город villaen
вилла vejen путь Форму -еп получают существительные, оканчивающиеся на
согласный или любой гласный, кроме неударного е -п haven сад stuen
комната Форму -п получают существительные, оканчивающиеся на неударный
е средний -et landet страна huset дом træet дерево Форму -et получают
существительные, оканчивающиеся на согласный или любой гласный, кроме
неударного е -t billedet картина tilfældet случай Форму -t получают
существительные, оканчивающиеся на неударный е мн. -ene kortene карты
fejlene ошибки skoene ботинки Форму -ene получают существительные IV
типа образования множественного числа (без суффикса) -ne byerne города
haverne сады arbejderne рабочие brødrene братья Форму -пе получают
существительные I, II и III типов образования множественного числа— 899
—

При присоединении суффигированного определенного артикля у некоторых
существительных происходят следующие изменения:

1) У существительных, оканчивающихся на согласный с предшествующим
кратким ударным гласным, удваивается конечная согласная, напр.:

en ven друг vennen

et blæk чернила blækket

2) У ряда существительных с неударным конечным слогом -en, -ei, -er
(кроме производных с суффиксом -er) может выпадать неударный гласный
слога, напр.:

en regel правило reglen en himmel небо himlen et teater театр teatret

3) У существительных с суффиксом -er, обозначающих действующее лицо или
национальность и образующих множественное число по III типу (суффикс
-е), выпадает суффикс множественного числа, напр.:

arbejdere рабочие arbejderne russere русские russerne

4) Существительные с окончанием -um прибавляют суффигиро-ванный артикль
к основе слова, отбрасывая окончание, напр.:

et museum музей museet

§20. Свободный (препозитивный) определенный артикль den, det, de
является отдельным словом, которое стоит перед определением,
относящимся к данному существительному. Свободный определенный артикль
изменяется по родам и имеет форму единственного и множественного числа:

Число Род Форма артикля Примеры ед. Общий den den lille dreng маленький
мальчик den store by большой город Средний det det nye værelse новая
комната det lille barn маленький ребенок мн. de de store byer большие
города de nye værelser новые комнаты

§ 21. Общие правила употребления артиклей

Неопределенный артикль употребляется: 1) Если существительное
обозначает неопределенный, неизвестный, ранее не упоминавшийся предмет
или какой-то один предмет из числа других однородных предметов:

På boulevarden kom en На бульваре появился вело-

mand kørende på cykel på сипедист, который направлял-vej ind mod byen1.
ея к центру города.

1 Большинство примеров взято из произведений современной

датской художественной литературы, прессы и др. источников.— 900 —

2) Если существительное выступает в качестве реального подлежащего в
предложениях с мнимым подлежащим der:

Der var en bog på bordet. На столе лежала книга.

3) Если существительное выступает в качестве именной части сложного
сказуемого в предложениях типа:

Det var en rigtig dejlig Был прекрасный, по-настоя-

forårsdag. щему весенний день.

Отсутствие артикля при существительных во множественном числе
равнозначно наличию неопределенного артикля в единственном числе.

Неопределенный артикль не употребляется:

1) Если при существительном имеется определение, выраженное
существительным в родительном падеже, местоимением, числительным:

drengens beg книга мальчика min avis моя газета denne bog эта книга een
avis одна газета

2) Если существительное, обозначающее профессию, деятельность,
национальность, выступает в роли именной части сложного сказуемого:

Han er student. Он студент. Han er dansker. Он датчанин.

Однако неопределенный артикль употребляется, если существительное имеет
при себе определение, выраженное прилагательным или причастием, а также
в тех случаях, когда существительное не обозначает профессии или
деятельности:

Han er en rigtig dansker. Он настоящий датчанин. Du er en kyniker,
Torsten, Ты циник, Торстен,—провор-hvæsede Klitgaard. чал Клитгорд.

Определенный артикль употребляется:

1) Если существительное обозначает определенный, известный, уже
упоминавшийся предмет или предмет, единственно возможный в данной
ситуации или единственный в своем роде:

Den sovjetiske måneraket Советская ракета попала в ramte månen præcis
kl. 22.01. Луну ровно в 22.01. For første gang er et Впервые снаряд,
запущенный

fartøj fra jorden blevet с Земли, достиг поверхности

landsat på månen. Луны.

2) Если существительное выступает в обобщающем значении, обозначая
данный класс предметоз:

Dråben udhuler stenen. Капля камень долбит.

Суффигированный и свободный определенные артикли выступают в одном и
том же значении. Различие между ними заключается в том, что
суффигированный определенный артикль употребляется только при
отсутствии определения к данному существительному, а свободный
определенный артикль употребляется только при наличии у
существительного определения, выраженного прилагательным, причастием
или порядковым числительным, или распространенного определения:

bogen книга den gode bog хорошая книга

den af mig bragte bog принесенная мною книга— 901 —

Свободный определенный артикль не употребляется, если при
существительном имеется определение, выраженное существительным в
родительном падеже или местоимением (указательным, притяжательным и
др.):

drengens bog книга мальчика min nye bog моя новая книга denne bog эта
книга

§ 22. Падежи имен существительных

В датском языке существительные имеют два падежа: общий падеж и
родительный падеж.

Общий падеж (часто в сочетании с предлогами) может соответствовать
значениям всех русских падежей. В форме общего падежа существительное
не имеет падежного окончания.

Родительный падежв датском языке выражает принадлежность в широком
смысле слова, соответствуя в общем значению русского родительного
падежа. Форма родительного падежа образуется путем прибавления к
существительному падежного окончания -s1 независимо от рода, числа и
артикля:

Падеж Род Единственное число Множественное число Неопределенный артикль
Суффиг. артикль Отсутствие артикля Суффиг. артикль Общий Общий Средний
en bog книга et år год bogen året bøger år bøgerne årene
[-Родительный-] {+Роди- тельный+} Общий Средний en bogs et års bogens
årets bøgers års bøgernes årenes

Существительное в форме родительного падежа выступает как определение,
которое, в отличие от русского языка, всегда стоит перед определяемым
словом:

drengens bog книга мальчика

husets væg стена дома

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

§ 23. Имя прилагательное в датском языке может иметь две формы:
неопределенную и определенную.

В неопределенной форме прилагательное согласуется с существительным в
роде (принимая в среднем роде окончание -t) и числе (принимая окончание
-е).

В определенной форме прилагательное получает окончание -е и не
согласуется с существительным.

1 Если существительное оканчивается на -s или -х, оно полу, чает
соответственно падежное окончание -es, -'s или апостроф ', напр.: et
huses væg стена дома Marx' »Kapital« «Капитал» Маркса— 902 —

Род Неопределенная форма Определенная форма ед. число mh. число ед.
число MH. число Общий god хороший (en god bog) -e gode (gode bøger gode
huse) -е gode (den gode bog det gode hus) -e gode (de gode bøger de
gode huse) Средний -t godt (et godt hus)

§ 24. Неопределенная форма прилагательного

Прилагательное выступает в неопределенной форме:

1) в качестве определения при существительном с неопределенным артиклем
(или числительным) и без артикля, согласуясь с существительным в роде и
числе:

en stor hund большая собака store hunde большие собаки et stort hus
большой дом store huse большие дома

2) в качестве именной части сложного сказуемого, согласуясь с
подлежащим в роде и числе:

Huset er stort. Дом большой. Husene er store. Дома большие.

При согласовании с существительным общего рода прилагательное не
изменяется, а в среднем роде получает окончание -t.

Не получают окончания -t следующие прилагательные:

Примеры Общий род Средний род 1) Оканчивающиеся на -t kort короткий en
kort dag короткий день et kort svar краткий ответ 2) Оканчивающиеся на
sk dansk датский en dansk bog датская книга et dansk ord датское слово
3) Оканчивающиеся на гласный (кроме прилагательных ny — новый, fri —
свободный и оканчивающихся на -å: blå — синий, grå— серый и др.) lille1
маленький tro верный snu хитрый en lille dreng маленький мальчик et
lille barn маленький ребенок, но et nyt hus новый дом et gråt hus серый
дом 4) Некоторые многосложные прилагательные, оканчивающиеся на -s и -d
fælles общий fremmed иностранный, чужой en fælles sag общее дело en
fremmed mand чужой человек et fælles arbejde общая работа et fremmed
sprog иностранный язык

1 Прилагательное lille — маленький во множественном числе имеет форму
små — маленькие.— 903 —

При согласовании с существительным то множественном числе
прилагательное получает окончание -е.

Не получают окончания -е следующие прилагательные:

Примеры (ед. число) Мн. число 1) Оканчивающиеся на гласную (кроме
прилагательных пу — новый, fri — свободный, которые могут получать -е)
blå синий blå blyanter синие карандаши, но: ny(e) blyanter новые
карандаши 2) Отдельные прилагательные, оканчивающиеся на -S fælles
общий afsides отдаленный fælles bøger общие книги - Особенности
согласования прилагательных во множественном числе: Примеры (ед. число)
Мн. число 1) У прилагательных, оканчивающихся на неударное -et, во
множественном числе -t заменяется на -d broget пятнистый, пестрый
brogede køer пестрые коровы 2) Прилагательные, оканчивающиеся на
согласную с предшествующим кратким гласным, удваивают конечную
согласную grøn зеленый let легкий grønne blyanter зеленые карандаши
lette øvelser легкие упражнения 3) Прилагательные, оканчивающиеся на
неударные -ei, -en, -er, теряют неударный гласный последнего слога -е.
Если этому гласному предшествовала удвоенная согласная, то удвоение
исчезает gammel старый sjælden редкий bitter горький gamle huse старые
дома sjældne bøger редкие книги bitre bær горькие ягоды

§ 25. Определенная форма прилагательного

Прилагательные выступают в определенной форме только в качестве
определения при существительном с определенным артиклем, с указательным
или притяжательным местоимением, с другим существительным в родительном
падеже и в обращении. Прилагательное получает окончание -е и не
согласуется с сѵществи-ельным.Прилагательному предшествует Единственное
число Множественное число общий род средний род свободный определенный
артикль den brede gade широкая улица det brede vindue широкое окно de
brede gader (vinduer) широкие улицы (окна) указательное местоимение
denne brede gade эта широкая улица dette brede vindue это широкое окно
disse brede gader (vinduer) эти широкие улицы (окна) притяжательное
местоимение min brede gade моя широкая улица mit brede vindue мое
широкое окно mine brede gader (vinduer) мои широкие улицы (окна)
существительное в родительном падеже byens brede gade широкая улица
города husets brede vindue широкое окно дома byens brede gader широкие
улицы города husets brede vinduer широкие окна дома отсутствие артикля
(в обращении) kære ven дорогой ДРУГ kære barn дорогое дитя kære venner
(børn) дорогие друзья (дети)— 905 —

При образовании определенной формы прилагательных действуют те же
правила, что и при согласовании прилагательных во множественном числе
(см. § 24).

§ 26. Степени сравнения прилагательных

Степени сравнения имеют только качественные прилагательные (см. таблицу
на стр. 906). Относительные прилагательные, как правило, степеней
сравнения не имеют.

К первому типу относится большинство прилагательных, напр.:

dyb (глубокий) dybere dybest

stærk (сильный) stærkere stærkest

Суффиксы -ere, -st получают прилагательные, оканчивающиеся на -ig и
-som, напр.:

mandig (мужественный) mandigere mandigst morsom (занимательный)
morsommere morsomst

Суффиксы -re, -st получают прилагательные, оканчивающиеся на гласный
-е, напр:

ringe (незначительный) ringere ringest

Ко второму типу относятся 4 прилагательных: stor (большой) større
størst ung (молодой) yngre yngst lang (длинный) længere længst få
(мало) færre færrest

К третьему типу относятся прилагательные с окончаниями -et и -sk и
отдельные прилагательные на -s и -d, напр.: broget (пятнистый) mere
broget mest broget dansk (датский) mere dansk mest dansk stakkels
(бедный) mere stakkels mest stakkels fremmed (чужой) mere fremmed mest
fremmed

Некоторые прилагательные образуют степени сравнения с отклонением от
общих правил, напр.:

nær (близкий) nærmere nærmest

Небольшая группа прилагательных образует степени сравнения от разных
корней (супплетивно):

Положительная степень [-Сравнительная-] {+Сравнитель- ная+} степень
[-Превосходная-] {+Превосход- ная+} степень gammel (старый) ældre ældst
god (хороший) bedre bedst lille (маленький) små (маленькие) lidt (мало)
i mindre mindst megen (много) (meget) mere mest mange (много) flere
flest ond (плохой) slem (плохой) 1 værre værstОбразование степеней
сравнения

Положительная степень Сравнительная степень Превосходная степень
неопределенная форма определенная форма I тип høj высокий -ere højere
-est højest -este (den) højeste ringe незначительный -re ringere -st
ringest -ste (den) ringeste venlig дружеский -ere venligere -st
venligst -ste (den) venligste II тип t stor большой изменение корневого
гласного + -re (-ere) større изменение корневого гласного -f- -st
(-est) størst изменение корневого гласного -j- -ste (-este) (den)
største III тип begavet одаренный mere + положит, степень (в
неопределенной форме) mere begavet mest -f- положит, степень (в
неопределенной форме) mest begavet mest -f- положит, степень (в
определенной форме) (den) mest begavede— 90? —

Употребление степеней сравнения

Употребление степеней сравнения в датском языке в целом совпадает с
употреблением в русском языке.

Прилагательные в сравнительной степени обычно употребляются с союзом
end (чем):

Han er ældre end jeg. Он старше меня (чем я).

В отличие от русского языка сравнительная степень прилагательных в
датском языке часто используется не для выражения сравнения, а в
качестве положительной степени с усилительным значением:

en bedre middag очень хороший обед

(ср. en meget god middag)

en yngre mand довольно молодой человек

(ср. en meget ung mand)

Превосходная степень прилагательного часто используется при сравнении
двух предметов для обозначения более высокой степени наличия данного
качества или признака:

Hvilket sprog er lettest, Какой язык легче, немецкий или tysk eller
engelsk? английский?

Прилагательные в превосходной степени имеют неопределенную и
определенную формы. Выступая в качестве именной части сказуемого,
прилагательное стоит в неопределенной форме, но не согласуется с
подлежащим в роде или числе (кроме прилагательных III типа):

Nætterne er kortest orn Летом ночи самые sommeren. короткие.

Но: Disse to studenter er mest begavede. Эти два студента

самые одаренные.

В определенной форме прилагательные выступают только как определения:

De korteste nætter er om Самые короткие но-sommeren. чи — летом.

§ 27. Употребление количественных прилагательных mange, få, megen, lidt

Прилагательные mange (много) и få (мало) употребляются с исчисляемыми
существительными:

mange bøger много книг få aviser мало газет

Прилагательные megen (meget) (много) и lidt (мало) употребляются с
неисчисляемыми существительными:

megen tid много времени (общий род) meget vand много воды (средний род)

lidt tid мало времени

lidt vand мало воды— 908 —

МЕСТОИМЕНИЕ

§ 28. В датском языке местоимения по своему значению делятся на
следующие группы: личные, возвратное, притяжательные, указательные,
вопросительные, относительные, безличные, неопределенные,
отрицательные, взаимные и местоименные наречия.

§ 29. Личные местоимения

Личные местоимения имеют два падежа: именительный (субъектный) для
обозначения подлежащего и объектный для обозначения дополнений и
обстоятельств. Местоимения в сочетании с предлогами употребляются в
объектном падеже.

Таблица форм личных местоимений

Число Падеж 1-е лицо 2-е лицо 3-е лицо [-Вежливая-] {+Вежли- вая+}
форма Для обозначения лиц мужского пола Для обозначения лиц женского
пола Общий род [-Средний-] {+Сред- ний+} род ед. [-Име-ни-тель-ный-]
{+Име- ни- тель- ный+} jeg я du ТЫ De Вы han ОН hun она den он, она,
оно det он, она, оно [-Объектный-] {+Объ- ект- ный+} mig dig Dem ham
hende den det мн, [-Име-ни-тель-ный-] {+Име- ни- тель- ный+} vi мы I вы
De Вы de они [-Объектный-] {+Объ- ект- ный+} os jer (Eder) Dem dem

1) Местоимение De (Вы) (2-е лицо единственного и множественного числа)
употребляется как форма вежливого обращения к одному или нескольким
лицам.

Местоимение I (вы) (2-е лицо множественного числа) употребляется при
обращении к нескольким лицам, к которым в отдельности говорящий
обращается на ты.

2) Местоимение Eder (вам, вас) (объектный падеж местоимения I) устарело
и употребляется только в высоком стиле. В повседневном обращении
используется форма jer.

3) Личные местоимения 3-го лица единственного числа употребляются: han
(он) вместо существительных общего рода, обозначающих лиц мужского пола
(en student студент — han, en mand мужчина—— 909 —

han); hun (она) вместо существительных общего рода, обозначающих лиц
женского пола (en kvinde женщина — hun, en lærerinde учительница —
hun); den (он, она, оно) вместо остальных существительных общего рода
(en hund собака — den, en bygning здание — den); det (он, она, оно)
вместо всех существительных среднего рода (et menneske человек — det,
et barn ребенок — det, et hus дом — det, et billede картина — det).

4) В датском языке личные местоимения в форме объектного падежа могут
употребляться:

а) как именная часть сложного сказуемого:

Det er mig. Это я. Er det Dem? Это Вы?

б) как указательные местоимения:

Ham med den brune mappe. (Вон) тот с коричневым портфелем.

Hende med de blå øjne. (Вон) та с голубыми глазами.

§ 30. Возвратное местоимение

В датском языке существует одно возвратное местоимение sig, которое
может употребляться как самостоятельное слово (Han tager bogen med sig.
Он берет книгу с собой) и как служебное слово.

В качестве служебного слова sig является показателем непереходности
глагола, напр.:

sætte сажать, ставить sætte sig садиться

Sig может показывать, что действие направлено на лицо, совершающее это
действие:

vaské умывать vaske sig умываться

Местоимение sig употребляется только для 3-го лица единственного и
множественного числа:

han sætter sig он садится

hun sætter sig она садится

den (det) sætter sig он (она, оно) садится de sætter sig они садятся

В 1-м и 2-м лице единственного и множественного числа употребляется
объектный падеж соответствующего личного местоимения, напр.:

jeg sætter mig я сажусь du sætter dig ты садишься vi sætter os мы
садимся

I sætter jer вы садитесь

De sætter Dem Вы садитесь Местоимение sig обычно соотносится с
подлежащим. Однако в отдельных случаях sig может соотноситься не с
подлежащим, а с другим членом предложения в 3-м лице, обозначающим
субъект действия, выраженного глаголом с sig:

Han bad hende kalde Он просил, чтобы она называла sig ved fornavn. себя
по имени.

Ср. Han bad hende kalde Он просил, чтобы она называла ham ved fornavn.
его по имени.- 910 —

§ 31. Притяжательные местоимения

Притяжательные местоимения указывают на принадлежность.

Число Лицо Личные местоимения Притяжательные местоимения Общий род
Средний РОД Мн. число ед. 1 Л. jeg я min мой mit mine 2 л. du ты De Вы
din твой dit dine Deres Ваш 3 л. han он hun она den он, она, оно det
он, она, оно hans его hendes ее dens его, ее dets его, ее sin свой sit
sine мн. 1 л. ѵі мы vores наш vor наш vort vore 2 л. I вы jeres (Eders)
ваш (jer ваш) (jert) (jere) De Вы Deres Ваш 3 л. de они deres их

1) Местоимения min, din, sin, vor, jer согласуются с определяемым
словом в роде и числе; местоимения Deres, hans, hendes, dens, dets,
vores, jeres, deres не согласуются.1

_— 911 —_

2) Местоимение vor (vort, vore) (наш) обычно употребляется в письменной
речи. В разговорном языке оно вытесняется формой vores.

3) Местоимение jer (jert, jere) (ваш) в современном языке является
устаревшим и встречается только в старой литературе. Местоимение Eders
употребляется только в высоком стиле.

4) Местоимение sin (sit, sine) соответствует русскому
возвратно-притяжательному местоимению свой (т. е. показывает
принадлежность владельцу, обозначаемому подлежащим), но только для 3-го
лица единственного числа:

Drengen (han) læser sin bog. Мальчик (он) читает

свою книгу.

Pigen (hun) sidder ved sit Девушка (она) сидит за bord. своим столом.

Если подлежащее не обозначает владельца, местоимение sin не
употребляется:

Han tager hendes bog Он берет ее книгу

(ср. sin bog). (ср. свою книгу).

Hun tager hans bog Она берет его кни-

(ср. sin bog). гу (ср. свою книгу).

Для остальных лиц употребляется соответствующее притяжательное
местоимение:

Jeg læser min bog. Я читаю свою книгу. Du læser din bog. Ты читаешь
свою книгу.

De læser deres boger. Они читают свои книги.

Местоимение sin в ряде случаев может выражать принадлежность не
подлежащему, а другому члену предложения в 3-м лице единственного
числа:

Vi så ham kørende i sin nye Мы видели, как он ехал в

vogn. своем новом автомобиле.

(Ср. Han kørte i sin vogn).

Jeg rakte ham sin bog. Я подал ему его книгу.

(Ср. Han fik sin bog).

Если в подобных предложениях подлежащее также выражено 3-м лицом
единственного числа, то sin обычно соотносят не с подлежащим:

Hansen så Nielsen køre i sin vogn (i Nielsens vogn).

Ho:

Hansen så Nielsen køre i hans vogn (i Hansens vogn).

§ 32. Указательные местоимения

Указательные местоимения могут выступать как определения (согласуясь
при этом в роде и числе с определяемым словом) и самостоятельно (в этом
случае они могут принимать окончание родительного падежа -s).

1) Местоимение sådan (такой) употребляется с неопределенным артиклем,
который в письменной речи обычно стоит перед существительным:

sådan en mand такой человек.— 912 —

Таблица указательных местоимений

Ед. число Общий род 1 СР" Мн. число Примечания Согласуемые местоимения
denne этот dette disse den тот, этот det de Местоимение de имеет форму
косвенного падежа — dem и родительного падежа — deres hin тот hint hine
Малоупотребительно в современном языке sådan такой sådant sådanne slig
такой sligt slige В разговорном языке не употребляется, свойственно
высокому стилю egen свой, собственный eget c egne Несогласуемые
местоимения selv (selve) сам selv (selve) selv (selve) (den) samme
(тот) самый (det) samme (de) samme begge оба

В разговорной речи более употребителен обычный порядок:

en sådan mand такой человек

2) Местоимение egen (свой, собственный) обычно употребляется в
сочетании с притяжательным местоимением:

Han har sin egen bil. У него есть собственный автомобиль.

3) Местоимение selv (сам) стоит после существительного с определенным
артиклем:

Chefen selv var der. Сам начальник был там.

Вторая форма местоимения — selve стоит перед существительным:

Selve chefen var der. Сам начальник был там.— 913 —

4) Местоимение samme (самый) обычно употребляется в сочетании с
определенным артиклем:

det er den samme mand это тот самый человек

5) К указательным местоимениям примыкают указательные наречия der
(там), her (здесь), которые часто употребляются в сочетании с
местоимениями denne, den:

denne her bog вот эта книга den der bog вон та книга 6) Родительный
падеж указательных местоимений образуется по общим правилам:

denne — dennes, dette — dettes, disse — disses, den — dens, det — dets.

§ 33. Вопросительные местоимения

К вопросительным местоимениям относятся следующие: hvad (что)1,
употребляемое в отношении животных и предметов:

Hvad ligger på bordet? Что лежит на столе? hvem (кто), употребляемое в
отношении лиц:

Hvem taler du med? С кем ты говоришь? hvis (чей), употребляемое для
выяснения принадлежности:

Hvis bog er det? Чья это книга? hvilken (ср. р. hvilket, мн. ч. hvilke)
(какой, который), употребляемое для выяснения характеристики предмета,
его конкретизации:

Hvilken bog læser du? — Какую книгу ты читаешь? — »Krig og fred«.
«Войну и мир».

Местоимение hvilken согласуется с определяемым словом в роде и числе.

В разговорной речи вместо hvilken может употребляться hvad: Hvad
(Hvilken) sal bor du på? На каком этаже ты живешь? или hvad for en (cp.
p. hvad for et, мн. ч. hvad for) (какой, что за), часто употребляемое
для выяснения свойства, качества неизвестного или малоизвестного лица,
предмета:

Hvad for en mand er han? Что он за человек?

Вместо hvad for en (et) может употребляться hvad for nogen (noget).

§ 34. Относительные местоимения

К относительным местоимениям, связывающим придаточное предложение с
главным, принадлежат следующие:

som (который, кто, что), которое является наиболее употребительным и
может выступать в роли подлежащего, дополнения и обстоятельства
придаточного предложения:

Det er den mand, som talte Это тот человек, который

med mig. говорил со мной.

Han er den mand, som jeg Он человек, который мне godt kan lide.
нравится.

1 Местоимение hvad употребляется также, когда спрашивают о профессии,
занятии лица:

Hvad er han? — Han er læge. Кто он? — Он врач.

(Ср. Hvem er han? — Haner min bror. Кто он? — Он мой брат.)
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der (который, кто, что), которое выступает только в роли подлежащего
придаточного предложения:

Bogen, der ligger på Книга, которая лежит на столе,— bordet, er min.
моя.

hvis (чей, который) — употребляемое, когда относительное местоимение
должно стоять в родительном падеже:

Jeg kender ikke den mand, Я не знаю того человека, фо-hvis billede du
viste mig. тографию которого (чью фотографию) ты мне показывал. Det
træ, hvis grene De Дерево, ветви которого вы ви-ser, står i vores have.
дите, стоит в нашем саду.

В^роли относительных местоимений могут также употребляться
вопросительные местоимения hvem, hvad, hvilken: hvem (кто, который)
употребляется только в отношении лиц; обычно сочетается с предлогом:

Den mand, hos hvem jeg Человека, у которого я жил, boede, hed Åge
Hansen. звали Ore Хансен, hvad (что) употребляется для связи с главным
предложением в целом или с отдельным членом предложения, выраженным
местоимением alt (всё):

Alt, hvad han siger, er Всё, что он говорит, интересно, interessant.

De skal ikke tro, hvad Вам не следует верить тому, что der skrives.
пишут,

hvilken (ср. р. hvilket, мн. ч. hvilke) (который) употребляется в
письменной речи и может выступать в роли подлежащего, определения,
дополнения и обстоятельства придаточного предложения: Han arvede mange
penge, Он получил в наследство много for hvilke han købte et денег, на
которые купил дом. hus.

§ 35. Безличные местоимения

В датском языке имеются два безличных местоимения: det и der.

Местоимение det употребляется:

1) как формальное подлежащее в безличных предложениях, сказуемое
которых выражено безличным глаголом или личным глаголом в значении
безличного:

Det regner. Идёт дождь.

Hvordan går det? Как дела?

2) как формальное подлежащее в безличных предложениях с именным
сказуемым (если нет обстоятельства места):

Det er koldt i dag. Сегодня холодно.

3) как коррелят в предложениях с подлежащим, выраженным инфинитивом:

Det er sundt at gå. Ходить полезно.

4) как коррелят в предложениях с придаточным-подлежащим:

Det er godt, at du er her. Хорошо, что ты здесь.

5) как безличное дополнение (в отдельных выражениях):

Hvordan har du det? — Как твои дела? — Jeg har det godt. Дела идут
хорошо.6) как коррелят-дополнение в предложениях, где дополне ние
выражено инфинитивом или придаточным предложением:

Han kalder det dumt at] Он считает, что сейчас ехать

rejse nu. ' глупо.

Jeg skænkede det ikke en Я даже и не подумал, что он

tanke, at han var syg. болен.

Местоимение der употребляется:

1) как формальное подлежащее в безличных предложениях с именным
сказуемым (если есть обстоятельство места):

Der er koldt i værelset. В комнате холодно.

2) как формальное подлежащее в предложениях, • сказуемое которых
выражено пассивом непереходного глагола:

Der tales. Говорят.

Der arbejdes. Идет работа.

3) как мнимое подлежащее в предложениях типа:

Der er en bog på bordet. На столе есть книга.

Der hænger et landkort på На стене висит карта, væggen.

§ 36. Неопределенные и отрицательные местоимения

К неопределенным местоимениям, употребляемым как
местоимения-существительные, относятся следующие: man, en, nogenting,
alting.

man выступает только как подлежащее с неопределенно-личным или
обобщенно-личным значением. На русский язык man переводится различными
способами:

man обозначает: [ Примеры Перевод 1) действующее лицо, незнакомое
говорящему Man banker på døren. Man kalder på dig. Кто-то сту«ит в
дверь. Кто-то зовет тебя. Тебя зовут. 2) ряд лиц, известных, знакомых
говорящему I går var jeg igen hos Jensens. Denne gang spiste man kl.
1., for man skulle rejse kl. 2. Вчера я был опять у Енсенов. На этот
раз семья обедала (они обедали) в час, так как в два часа они должны
были уехать.
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Продолжение

man обозначает: Примеры Перевод 3) ряд лиц, незнакомых говорящему Man
siger, at han er rejst. Man fortæller. Говорят, что он уехал.
Рассказывают. 4) любое лицо в отдельности или всех лиц вместе
(обобщающее значение) Når man går på den gade, ser man en smuk bygning.
Когда идете по этой улице, видите красивое здание. Если идешь по этой
улице, видишь красивое здание. (в сочетании с модальными глаголами) Man
må ikke ryge i dette værelse. Her kan man finde alt. В этой комнате
нельзя курить. Здесь можно найти все.

en употребляется вместо man в объектном падеже; в родительном падеже
употребляется форма ens:

Man lytter uvilkårligt, når talen er om ens eget fædreland.

Man skal ikke lægge for megen vægt på det, ens fjender siger om en.

Невольно слушаешь, когда речь заходит о твоей родине.

Не следует обращать много внимания на то, что говорят о ком-нибудь его
враги.

еп может выступать и как подлежащее, но только в неопределенно-личном
значении (кто-то, кто-нибудь):

I værelset sad der en og

talte med min fader. Er der en, der kan vise mig vejen?

В комнате кто-то сидел и разговаривал с моим отцом. Может кто-нибудь
показать мне дорогу?

nogenting (что-то, что-либо) и alting (всё) употребляются в роли любого
самостоятельного члена предложения.

К вышеуказанным местоимениям примыкает отрицательное местоимение
ingenting (ничто), выступающее в роли любого самостоятельного члена
предложениЯі— 917 —

К неопределенным и отрицательным местоимениям, употребляемым как
местоимения-прилагательные и согласуемым в роде и числе с
существительным относятся:

Единственное число Множественное число Общий род Средний род nogen
кто-то noget что-то nogle [nå:on], nogen ingen никто intet ничто ingen
mangen не один mangt не одно (mange — много)1 anden другой andet другое
andre en og anden тот или иной et og andet то или иное — hver каждый
hvert каждое — enhver каждый ethvert каждое — al весь alt все alle все

1) Формы множественного числа nogle и nogen различаются по значению:
nogle — несколько, некоторое количество:

Han har nogle venner. У него есть несколько друзей, nogen — вообще,
какое-нибудь количество:

Jeg tror ikke, han har Я не думаю, что у него (вообще) nogen venner.
есть друзья.

2) Вместо местоимения ingen (intet) в разговорной речи часто
употребляется сочетание ikke nogen (ikke noget).

§ 37. Взаимные местоимения

В датском языке два взаимных местоимения: hinanden (род. п. hinandens)
(друг друга, один другого) hverandre (род. п. hverandres) (друг друга):

Vi fortælte hinanden alle Мы рассказали друг другу все nyheder.
новости.

Местоимение hverandre употребляется только по отношению к трем (и
более) лицам или предметам. В современном разговорном языке оно выходит
из употребления.

§ 38. Местоименные наречия

Местоименные наречия, обладающие признаками и местоимения и наречия,
образуются из сочетания наречий hvor и der с соответствующим предлогом,
напр.:

hvormed чем dermed этим

hvorom о чём derom об этом

1 Форма множественного числа mange перешла в разряд прилагательных,
т.к. приобрела степени сравнения.— 918 —

Местоименные наречия с hvor употребляются как вопросительные и
относительные местоимения, формы с der — как указательные:

Hvormed skriver du? Чем ты пишешь? Han fik nogle nye bøger Он получил
несколько новых og vi talte derom hele книг, и мы говорили об этом
aftenen. целый вечер.

ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ § 39. Количественные числительные

1) Количественные числительные от 1 до 12 простые

1—een [е'п], ср. р. eet [ed] 7—syv [syu'j

2—to [to 'j 8—otte ['å:da]

3—tre [tre4 9—ni [ni']

4—fire ['fi:Ra] 10—ti [ti*]

5—fem [fæm'J 11—elleve Гэеіѵэ]

6—seks [sægs] 12-tolv [tål']

2) Числительные от 13 до 19 образованы от простых с помощью суффикса
-(t)ten и, частично, изменения корня:

13—tretten [trædn] 17—sytten [sødn]

14—fjorten [fjoRdn] 18-atten [adn]

15—femten [fæmdn] 19—nitten [nedn]

16—seksten [saisdn]

3) Десятки в датском языке образуются иначе, чем в русском языке.
Только 20, 30 и 40 образованы умножением десяти1. Числительные 50, 60,
70, 80 и 90 образованы умножением 20 2.

1 Это умножение прослеживается лишь исторически.

Современные числительные почти не сохранили прежнюю форму:

tyve (= to tiere — два десятка) tredive ( = tre tiere — три десятка)
fyrretyve (= fire tiere — четыре десятка)

2 halvtredsindstyve = halvtredie (2x/2) — sinde (раз) - tyve (20)= 2VjX
20=50

tresi ndsty ve=3 x 20=60 halvfjerdsindstyve=31/2X 20=70 firsindstyve=4x
20=80 ha 1 vfe msi ndsty ve=41/2X 20=90- 919 —

Десятки имеют две формы: краткую, наиболее употребительную, и полную.
Кроме того, имеется особая форма десятков, образованная по аналогии с
другими скандинавскими языками и употребляемая в различных финансовых
(банковых, почтовых и др.) операциях, где числа передаются словами.

Краткая форма Полная форма Особая форма 20 tyve [Чу:ѵэ] toti 30 tredive
['træöva] — treti- 40 fyrre ['föRo] fyrretyve firti 50 halvtreds
[hal'træs] halvtredsindstyve femti 60 tres [træs] tresindstyve seksti
70 halvfjerds [hal'fjæRs] halvfjerdsindstyve syvti 80 firs [fi'Rs]
firsindstyve otti 90 halvfems [hal'fæm's] halvfemsindstyve niti

4) В отличие от русского языка в датском языке единицы стоят перед
десятками и соединяются союзом og (и):

21—enogtyve ['e'nå'tv:va] 32—toogtredive ['to 'å'træöva] 45—femogfyrre
['fæmå'föRa] 89—niogfirs ['ni'å'fi'Rs]

5) Числа от ста и выше образуются следующим образом:

100-(et) hundrede ['Ьипгэбэ]

101—hundrede og eet 200—to hundrede

325—tre hundrede femogtyve 1000-(et) tusind ['tu'sen], tusinde
['tu'sena] 2537—to tusind (tusinde) fem hundrede syvogtredive 100000—et
hundrede tusind

6) Форма een (en) употребляется:

с существительными общего рода: een bog, een mand при счете: en, to,
tre... перед десятками — en og tyve

Форма eet (et) употребляется: с существительными среднего рода: eet
hus, eet barn в конце сложных форм —101 hundrede og eet

в отдельных выражениях: linie eet (первый номер трамвая, троллейбуса и
т. п.), nummer eet (номер один), klokken eet (в час) и др.

7) Арифметические действия:

1 + 1=2 een og een er to (een plus een lig to) 4—2=2 to fra fire er to
(fire minis to lig to) 2x3=6 to gange tre er seks (to gange tre lig
seks) 9 : 3=3 tre i ni er tre (ni divideret med tre lig tre)

8) Употребление количественных числительных в датском— 920 —

языке не всегда совпадает с русским языком. В ряде случаев
количественные числительные в датском языке соответствуют порядковым
числительным в русском языке: kapitel to 2-я глава værelset 21 21-я
комната

linie eet 1-й номер (трамвая, автобуса и т. п.)

året 1959 (nitten hundrede ni og halvtreds) 1959-й год Примечание.
Числительное een (eet) всегда стоит под ударением. Написание een (eet)
употребляется тогда, когда из контекста неясно, имеем ли мы дело с
числительным или артиклем. В остальных случаях пишется en (et).

§ 40. Порядковые числительные

1) Порядковые числительные от 1 до 12 имеют следующие формы:

1 —den første ['föRsda] 7—den syvende ['syu'anaj

2—den anden ['anan] 8 —den ottende ['ådana] (det andet ['anaö ) 9—den
niende ['ni'anal

3—den tredie ['treöjal 10—den tiende ['ti'ana]

4—den fjerde ['fjæ:Ra] 11 —den ellevte ['ælvdaj

5—den femte ['fæmda] 12—den tolvte ['tålda)

6—den sjette ['Jæ:da|

2) Порядковые числительные от 13 до 19 образуются от соответствующих
количественных с помощью суффикса -de:

13—den trettende ['trædanal 17—den syttende ['sødana]

14—den fjortende ['fjoRdana] 18—den attende ['adana]

15—den femtende ['fæmdanal 19—den nittende ['nedana]

16—den sekstende ['saisdanaj

3) Порядковые числительные, обозначающие десятки, образуются от полной
формы соответствующих количественных числительных с помощью суффикса
-nde (кроме 30):

20—den tyvende ['tyivana1

30 —den tredivte ['træävda]

40—den fyrretyvende ['föRa,ty:vana]

50—den halvtredsindstyvende [hal'træsens,ty:vana]

60—den tresindstyvende ['træsens,ty:vana]

70—den halvfjerdsindstyvende [hai'fjæRsens,ty:vana]

80—den firsindstyvende ['fi'Rsens,ty:vanai

90—den halvfemsindstyvende [hal'fæm'sens,ty:vanal

4) В сложных числительных форму порядкового числительного принимает
последнее слово:

21 —den enogtyvende

56—den seksoghalvtredsindstyvende

5) Порядковые числительные 100, 1000 имеют формы:

100—den hundrede 1000—den tusinde

6) Порядковые числительные употребляются только в определенной форме.

Числительное den anden изменяется по родам: den anden (общий род), det
andet (средний род) Порядковые числительные обычно пишутся с точкой:
den 18. februar восемнадцатое февраля den 6. oktober шестое октября—
921 —

§ 41. Дробные числительные

Дробные числительные образуются следующим образом: числитель
обозначается количественным числительным, знаменатель-порядковым
числительным в соединении со словом del (часть): i/g—en tredjedel
2/3—to femtedele

Половина (Ѵг) обозначается словом (en) halv (en halvdel) H/a—halvanden

2x/2—halvtredie (или to en halv) ЗѴ2—halvfjerde

Десятичные дроби обозначаются и читаются следующим образом: 0,5— nul,
komma, fetn [nol kåma fæm'] 1,75— en, komma, syv, fem [e'n kåma syu'
fæm'] или (en, komma, fem og halvfjerds).

ГЛАГОЛ

§ 42. Глаголу в современном датском языке, в отличие от русского
языка,свойственны только категории времени,залога и наклонения .
Категории лица и числа у глагола в датском языке отсутствуют.

Глагол имеет личные и неличные (именные) формы. К личным формам
относятся: 8 временных форм, 2 залога (действительный и страдательный)
и 3 наклонения (изъявительное, повелительное и сослагательное). К
неличным (именным) формам относятся: инфинитивы и 2 причастия
(причастие I и причастие II).

Все указанные формы образуются от трех основных форм: инфинитива,
имперфекта и причастия II.

§ 43. По способу образования основных форм глаголы в датском языке
делятся на 4 типа (см. таблицу на стр. 922).

К глаголам I и II спряжений1 относится подавляющее большинство
глаголов, в том числе к глаголам I спряжения — все глаголы с суффиксом
-ere (studere), большинство глаголов с конечным ударным гласным (bebo),
большинство глаголов с кратким корневым гласным (bygge); к глаголам II
спряжения — большинство глаголов с долгим корневым гласным (læse) и ряд
глаголов с сонорными согласными в корне (tænke, glemme).

К глаголам III спряжения относится около 20 глаголов.

К глаголам IV спряжения относится около 100 глаголов, в большинстве
своем очень употребительных.

Ряд глаголов образует основные формы с отклонением от общих правил,
напр.:

bringe (приносить) — bragte — bragt gå (идти)— gik — gået2

1 Поскольку в датском языке глагол не изменяется по лицам, термин
«спряжение» носит условный характер.

2 В словаре эти глаголы отнесены к глаголам III или IV спряжения.
Основные формы глаголов III и IV спряжения приведены в таблице на стр.
961—969.Классификация глаголов по типу спряжения

Тип спряжения I спряжение II спряжение III спряжение IV спряжение
Основные формы глагола Способ образования Примеры Способ образования
Примеры Способ образования Примеры Способ образования Примеры
[-Инфинитив-] {+Инфи- нитив+} at bo жить at bygge строить at læse
читать at tænke думать at tælle считать at sige говорить at bede
просить at gribe хватать [-Имперфект-] {+Импер- фект+} (простое
прошедшее) суффикс -ede boede byggede суффикс -te læste tænkte суффиксы
-de, -te и изменение гласного talte sagde изменение гласного bad greb
[-Причастие-] {+Прича- стие+} II суффикс -et boet bygget суффикс -t
læst tænkt суффикс -t и изменение гласного talt sagt изменение гласного
и суффиксы -et, -en, -t bedt grebet greben- 923 —

§ 44. Вспомогательные глаголы

К вспомогательным глаголам, с помощью которых образуются сложные
временные формы, относятся:

Инфинитив Настоящее время Имперфект (простое прошедшее) Причастие II at
være быть er var været at have иметь har havde ['ha:ö9] haft at blive
становиться bliver blev blevet

В роли вспомогательного глагола может также выступать глагол få
(получать) — fik — fået.

Глаголы være и blive употребляются также как связочные глаголы.

§ 45. Претерито-презентные глаголы

Форма настоящего времени (презенс) этих глаголов образована по типу
прошедшего времени (претерита или имперфекта) глаголов IV спряжения,
отсюда их название претерито-презентные. К ним относятся модальные
глаголы (кроме глагола lade—оставлять) и глагол vide (знать).

Инфинитив Настоящее время Имперфект (простое прошедшее) Причастие II
ville хотеть vil ville (vilde)1 villet skulle быть должным skal skulle
(skulde) skullet kunne мочь kan kunne (kunde) kunnet måtte быть
должным, мочь та måtte måttet turde сметь, иметь право tør turde turdet
burde быть должным bør burde burdet vide знать ved vidste vidst

§ 46. Переходные и непереходные, предельные и непредельные глаголы

К переходным (транзитивным) глаголам относятся глаголы, которые могут
иметь прямое дополнение, напр.: skrive (et brev) писать (письмо) give
(et svar) дать (ответ)

1 В скобках даны (Ьормы, отмененные орфографической реформой 1948 гола—
924 —

К непереходным (интранзитивным) глаголам относятся глаголы, которые не
имеют прямого дополнения, напр.: gå идти

arbejde работать К непереходным глаголам относятся также глаголы,
которые имеют предложное дополнение, напр.:

tænke på én думать о ком-либо svare på et spørgsmål отвечать на вопрос
Многие глаголы могут выступать и в переходном, и в непереходном
значении, напр.:

Jeg ryger ikke. Я не курю. Han ryger cigarer. Он курит сигары. Как
переходные, так и непереходные глаголы могут быть предельными и
непредельными.

Предельные глаголы содержат в своем значении внутренний предел
действия, его границу:

tage брать komme приходить

åbne открывать falde падать finde находить Непредельные глаголы не
выражают этого предела: sove спать søge искать

gå идти bo жить

Значение переходности и непереходности, предельности и непредельности
глагола определяет значение ряда форм страдательного залога, значение
причастий и др.

§ 47. Безличные глаголы

В датском языке имеется небольшая группа безличных глаголов, которые не
употребляются с личными местоимениями. Это, большей частью, глаголы,
обозначающие явления природы. Безличные глаголы имеют в качестве
формального подлежащего безличное местоимение det:

Det regner. Идет дождь. Det lyner. Сверкает молния. Некоторые личные
глаголы могут употребляться как безличные: Hvordan går det? Как идут
дела?

§ 48. Возвратные глаголы

Возвратные глаголы образуются путем сочетания глагола в действительном
залоге с возвратным местоимением sig (см. § 30), которое употребляется
в инфинитиве и при подлежащем в третьем лице (единственного и
множественного числа), или с объектным падежом личного местоимения (при
подлежащем в 1-м или 2-м лице):

vaske sig мыться jeg vasker mig я моюсь vi vasker os мы моемся du
vasker dig ты моешься I vasker jer вы моетесь— 925 —

De vasker Dem Вы моетесь De vasker Dem Вы моетесь han vasker sig он
моется de vasker sig они моются

Возвратные глаголы относятся к непереходным. По значению возвратные
глаголы неоднородны.

Ряд глаголов обозначает действие, переходящее на лицо, производящее
данное действие: vaske sig мыться værga sig защищаться

Многие из возвратных глаголов имеют значение действительного залога:

skynde sig спешить more sig развлекаться glæde sig радоваться

Некоторые из возвратных глаголов имеют соответствующую невозвратную
форму:

sætte sig садиться (ср. sætte сажать) glæde sig радоваться (ср. glæde
радовать) или соответствующую отложительную форму (см. § 49).

Ряд глаголов не имеет соответствующей невозвратной формы: egne sig
годиться forelske sig влюбиться

§ 49. Отложительные глаголы

Отложительными (или д е п о н е н т н ы м и) называются глаголы,
имеющие форму страдательного залога (на -s), а значение действительного
залога. Большинство отложительных глаголов непереходные.

Отложительные глаголы делятся на следующие группы:

1) отложительные глаголы, имеющие соответствующую неотложительную
форму, напр.:

mødes встречаться (ср. møde встречать) skilles расставаться (ср. skille
разделять)

2) отложительные глаголы; не имеющие соответствующей неотложительной
формы, напр.:

lykkes удаваться kappes соревноваться

3) отложительные глаголы, имеющие соответствующую возвратную форму,
напр.:

glædes радоваться (ср. glæde sig радоваться) Следует различать
отложительные глаголы и совпадающий с ними по форме страдательный залог
неотложительного глагола:

Vi ses ofte (отложительный глагол) Мы часто видимся. Han ses ofte i
byen (страдательный залог) Его часто видят

в городе.

Именные формы глагола

§ 50. Инфинитив. В датском языке глагол имеет 4 формы инфинитива
действительного залога и 6 форм инфинитива страдательного залога.
Инфинитиву предшествует частица at: at bygge

строить, at gå идти.- 926 —

Образование форм инфинитива видно из следующей таблицы1

Форма инфинитива Действительный залог Страдательный залог Сложная форма
Простая форма Инфинитив I at bygge at blive bygget at bygges Инфинитив
II at have bygget at være blevet bygget — Инфинитив III at ville bygge
at ville blive bygget at ville bygges Инфинитив IV at ville have bygget
at ville være blevet bygget

§51. Причастие. В датском языке имеются два причастия: причастие I и
причастие II.

Причастие I образуется путем прибавления к основе глагола суффикса
-ende:

at gå — gående at bygge — byggende

Причастие I, как правило, не образуется от модальных, отложительных и
безличных глаголов. Причастие I не изменяется. Оно обычно употребляется
как определение, предикативное определение, именная часть сказуемого и
обстоятельство. Причастие I имеет значение действительного залога и
обычно выражает длительное незавершенное действие, одновременное с
действием сказуемого:

Jeg ser en løbende dreng. Я вижу бегущего мальчика.

Jeg så en løbende dreng. Я увидел бежавшего мальчика.

Han kom gående. Он пришёл пешком.

Причастие II образуется путем прибавления к основе глагола суффиксов
-et, -t, -en и изменения корневого гласного у глаголов III и IV
спряжений (см. таблицу на стр. 927).

Причастие II употребляется для образования временных и залоговых форм,
а также может употребляться как определение и именная часть сказуемого.
Выступая как определение или именная часть сказуемого, причастие II
согласуется с существительным в роде и числе (см. § 24):

Форму причастия II на-en имеет лишь ряд глаголов IV спряжения (см.
таблицу на стр. 961—969). Эта форма не употребляется для образования
временных форм (действительного залога). В страдательном залоге (после
глаголов blive и være) иногда наблюдаются колебания, но с
преимущественным употреблением формы на -et:

Bogen er fundet (funden) Книга найдена на улице.

på gaden.Причастие II I спряжение II спряжение III спряжение IV
спряжение суффикс -et (bygget) суффикс -t (læst) суффикс -t (valgt)
суффикс -t (forladt) суффикс -et, -en (skrevet, skreven) Неопределенная
форма о ч CJ К СТ et W Общий род en bygget væg en læst bog en valgt bog
en forladt stue en skreven side Средний род et bygget hus et læst
tidsskrift et valgt tidsskrift et forladt hus et skrçvet bre^ Мн. число
byggede vægge, huse læste bøger, tidsskrifter valgte bøger,
tidsskrifter forladte stuer, huse skrevpe sider, breve i Определенная
форма den byggede væg, det byggede hus den læste bog, det læste
tidsskrift den valgte bog, det valgte tidsskrift den forladte stue, det
forladte hus den skrevne side, det skrévne brev928 —

В залоговом и временном отношении причастие II может иметь разные
значения:

Причастие II От предельных глаголов От непредельных глаголов От
переходных глаголов Значение страдательного залога, законченного
(предшествующего) действия: et bygget hus построенный дом Значение
страдательного залога, незаконченного (длящегося) действия: en elsket
by любимый город От непереходных глаголов Значение действительного
залога, законченного (предшествующего) действия en falden væg упавшая
стена В самостоятельном употреблении не встречается; употребляется
только в сложных временах и залоговых формах: var gået, har ligget

Временные формы

§ 52. В датском языке, в отличие от русского, имеется 8 временных форм
(2 простых формы и 6 сложных (аналитических) форм), образование которых
представлено таблицей на стр. 929.

§53. Значение и употребление временных форм

Значение временных форм может быть абсолютным и относительным.

Если временная форма соотносит данное действие непосредственно с
настоящим, прошедшим или будущим, то она имеет абсолютное значение.
Если временная форма соотносит данное действие с моментом совершения
другого действия, то она имеет относительное значение.

Абсолютное значение имеют: настоящее время, перфект, простое прошедшее
и будущее I. Остальные временные формы имеют относительное значение.

Настоящее время. Форма настоящего времени многозначна. Она может
употребляться:

1) для обозначения действия, происходящего в настоящее время, в данный
момент, или постоянно, всегда:

Han åbner døren og kommer Он открывает дверь и входит ind i værelset. в
комнату.

København ligger på øen Копенгаген расположен на Sjælland. острове
Зеландия.Тип спряжения i il i ni IV Временные формы (действительный
залог, изъявительное нчклоненце) at bygge строить at læse читать at
spørge спрашивать at skrive писать Настоящее время (пресенс) bygger i
læser spørger skriver Перфект har bygget1 har læst har spurgt har
skrevet Простое прошедшее (имперфект) byggede læste spurgte skrev
Плюсквамперфект havde bygget havde læst havde spurgt havde skrevet
Будущее I svk!n } bygge Si } 1«« vil 1 skal }sPørge liil }skrive
Будущее II skil } have b^et skil } have læst skLi } have sPurgt skil )
have skrevet Будущее в прошедшем I skufle } ѴІПп. 1 læse skulle j ville
\ skulle ) sPørge v,Ulf1 ) skrive skulle j Будущее в прошедшем II
skufle } have bygget vJn« } have læst skulle J skufle } have spurgt Se}
have skrevet

1 Ряд глаголов движения komme, gå, rejse и др., а также глагол blive
образуют сложные временные формы перфект, плюсквамперфект и будущее в
прошедшем 11 с помощью вспомогательного глагола vare: er kommet, var
rejst и т. п.— 930 —

2) в значении будущего времени (обычно в сочетании с обстоятельствами
времени):

Han rejser i morgen. Он едет завтра.

3) в значении прошедшего времени, обычно в рассказах для придания им
большей живости и изобразительности:

Ti minutter senere kommer Через десять минут он воз-han tilbage og
begynder at вращается и начинает рас-fortælle om begivenheden.
сказывать о происшествии.

Перфект. Перфект свойственен главным образом разговорной речи. Он может
употребляться:

1) для обозначения действия, закончившегося к моменту высказывания, но
связанного с ним своими результатами или самим фактом действия:

Jeg har set den nye film og Я видел новый фильм и могу kan sige min
mening. сказать свое мнение.

Har De været i Danmark? Вы бывали в Дании?

2) для обозначения действия, начавшегося в прошлом, но еще не
закончившегося к моменту высказывания:

Han har boet i København Он живет в Копенгагене

over 30 år. больше 30 лет.

3) для обозначения действия, предшествующего определенному моменту в
будущем (вместо будущего II):

Så snart jeg har læst bogen, Как только я прочту книгу, (så) giver jeg
den til dig. я дам ее тебе.

4) в условных придаточных предложениях для обозначения реального
условия в прошедшем:

Han kommer, hvis han har Он придет, если он получил fået vores brev.
наше письмо.

Простое прошедшее (имперфект). Имперфект является обычной формой
повествования о прошлом. Он употребляется:

1) для обозначения действия, имевшего место ранее момента высказывания
и не связанного с ним:

Han for ud af døren og Он стремительно вышел из

smækkede den i efter sig med комнаты и с шумом за-et brag. Klitgaard
sank træt хлопнул дверь. Клитгорд ned i sin skrivebordsstol. устало
опустился в кресло.

2) для обозначения действия дополнительного придаточного предложения,
одновременного с действием или будущего по отношению к действию
главного предложения, выраженному имперфектом:

Hun sagde, at han ikke var Она сказала, что его нет hjemme. дома.

Han sagde, at han ikke kunne Он сказал, что не сможет komme på mandag.
прийти в понедельник.

3) в разговорной речи в восклицательных предложениях с именным
сказуемым вместо настоящего времени:

Det var rart, at du kom! Очень хорошо, что ты пришел!— 931 —

4) в условных предложениях для обозначения нереального условия,
относящегося к настоящему или будущему:

Jeg besøgte dig i aften, Я бы навестил тебя сегодня

hvis jeg havde tid. вечером, если бы у меня бы-

ло время.

Плюсквамперфект. Плюсквамперфект употребляется:

1) для обозначения действия, предшествовавшего определенному моменту в
прошлом:

Han sagde, at han havde Он сказал, что уже читал læst bogen. эту книгу.

2) в условных предложениях для обозначения нереального условия,
относящегося к прошедшему:

Jeg havde besøgt dig i går, Я бы навестил тебя вчера, hvis jeg havde
haft tid. если бы у меня было время.

Будущее I. Будущее I употребляется для обозначения действия, которое
произойдет в будущем:

Klokken er nu to, og jeg vil Сейчас два часа, а я буду spise middag kl.
6. обедать в шесть.

Будущее II. Будущее II малоупотребительно в современном датском языке.
Оно обозначает действие, предшествующее другому действию в будущем:

Jeg skal have sluttet det, Я закончу это до его при-når han kommer.
хода.

В значении будущего II часто употребляется сочетание глагола få-j-
причастие II: får sluttet

Будущее в прошедшем I. Будущее в прошедшем 1 употребляется:

1) для обозначения действия, прошлого по отношению к моменту
высказывания, но которое было будущим по отношению к другому действию в
прошлом:

Klokken var da to, og jeg Было два часа, а я собирался ville spise
middag kl. 6. обедать в шесть.

2) для обозначения будущего в дополнительных придаточных предложениях,
сказуемое которых выражено имперфектом:

Han sagde, at han ville gøre Он сказал, что сделает это det om to dage.
через два дня.

3) для обозначения нереального условия, относящегося к настоящему или
будущему:

Jeg ville besøge dig i Я бы навестил тебя сегодня

aften, hvis jeg havde tid. вечером, если бы имел

время.

Будущее в прошедшем II. Будущее в прошедшем II употребляется:

1) для обозначения действия, которое должно было предшествовать
определенному моменту в прошлом.

Han sagde, at han ville have Он сказал, что собирался talt med hende,
før vi så поговорить с ней до того, hende, как мы её видели.
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В этом значении часто употребляется сочетание fik-j-причас-тие 11:

fik skrevet

2) для обозначения нереального условия, относящегося к прошедшему:

Jeg ville have talt med hende, Я бы поговорил с ней, hvis hun havde
været hjemme если бы она тогда была den gang. дома.

Залог

§ 54. В датском языке имеется два залога: действительный и
страдательный, которые совпадают по своему значению с соответствующими
залогами в русском языке.

Страдательный залог в датском языке имеет две формы (см. таблицу на
стр. 933, 934): сложную (аналитическую) форму, образуемую путем
сочетания вспомогательного глагола blive с причастием II
знаменательного глагола и простую (флективную) форму, образуемую с
помощью суффикса -s (-es).

Сложная форма страдательного залога употребляется во всех временных
формах, простая форма только в тех временных формах, которые образуются
без причастия II.

Между обеими формами нет принципиального различия в значении. Однако
имеется тенденция чаще использовать простую форму страдательного залога
для обозначения многократного, длительного или обычного действия, а
сложную форму для обозначения однократного действия. В разговорной речи
чаще используется сложная форма.

Употребление временных форм страдательного залога совпадает с
употреблением соответствующих временных форм действительного залога
(см. § 53).

§ 55. Безлично-страдательный оборот

В безличных оборотах страдательного залога производитель действия не
указан, а подлежащее выражено безличным местоимением der:

Der siges. Говорится, (ср. Man siger. Говорят.)

В безличных оборотах в форме страдательного залога могут .выступать и
непереходные глаголы: Der arbejdes. Идет работа.

Наклонение

§ 56. В датском языке, как и в русском, имеется три наклонения:
изъявительное, повелительное и сослагательное. Основное значение
наклонений в датском языке совпадает с соответствующими наклонениями в
русском языке. Различие заключается в грамматических средствах
выражения наклонений.

§57. Повелительное наклонение передает приказание, просьбу или совет, с
которым говорящий обращается к собеседнику.

Форма повелительного наклонения второго лица единственного и
множественного числа совпадает с основой глагола (без неударного
окончания -е):

at læse читать læs! читай (те)!Временные формы (страдательный залог,
изъявительное наклонение) Тип спряжения i и IH IV' Форма страдательного
залога at bygge строить at læse читать at spørge спрашивать at skrive
писать Настоящее время Простая форма bygges læses spørges skrives
Сложная форма bliver bygget bliver læst bliver spurgt bliver skrevet'
Перфект1 Сложная форма er blevet bygget er blevet læst er blevet spurgt
er blevet skrevet Простое прошедшее (имперфект) Простая форма byggedes
læstes spurgtes skreves Сложная форма blev bygget blev læst blev spurgt
blev skrevet Плюсквамперфект Сложная форма var blevet bygget var blevet
læst var blevet spurgt var blevet skrevet

1 В сложных формах перфекта и плюсквамперфекта вспомогательный глагол
blive может быть пцен:

опущен:

Bogen er (blevet) fundet. Книга найдена. Huset var (blevet) bygget. Дом
был построен.Продолжение

Временные формы (страдательный залог, изъявительное наклонение) Тип
спряжения i и ni IV Форма страдательного залога at bygge строить at
læse читать at spørge спрашивать at skrive писать Будущее I Простая
форма skal bygges skal læses skal spørges skal skrives Сложная форма
vil blive bygget vil blive læst vil blive spurgt vil blive skrevet
Будущее II Сложная форма vil være blevet bygget vil være blevet læst
vil være blevet spurgt vil være blevet skrevet Будущее в прошедшем I
Простая форма skulle bygges skulle læses skulle spørges skulle skrives
Сложная форма ville blive bygget ville blive læst ville blive spurgt
ville blive skrevet Будущее в прошедшем II Сложная форма ville være
blevet bygget ville være blevet læst ville være blevet spurgt ville
være blevet skrevet- 935 —

at se смотреть se! смотри (те)!

at komme приходить ko ml приходи (те)!

Форма повелительного наклонения первого лица множественного числа
образуется с помощью модального глагола lade в форме повелительного
наклонения (второго лица), местоимения os и инфинитива знаменательного
глагола:

lad os læse! давайте читать!

В значении повелительного наклонения может употребляться форма
настоящего времени:

Nu siger De mig Deres navn! Теперь назовите свою фамилию!

Вежливая форма обращения (во втором лице) образуется с помощью глагола
ville и порядка слов вопросительного предложения: Vil De sige mig Deres
navn! Назовите, пожалуйста, Вашу фамилию!

§58. Сослагательное наклонение. В современном датском языке сохранилась
только одна форма сослагательного наклонения, совпадающая с формой
инфинитива глагола (без инфинитивной частицы at). Эта форма
употребляется в отдельных выражениях, напр.:

Leve fædrelandet! Да здравствует родина!

Koste hvad det vil! Чего бы это ни стоило!

Man læse denne bog! Эту книгу стоило бы прочитать!

Значение сослагательного наклонения обычно передается в датском языке
глагольными формами «Будущего в прошедшем 1», «Будущего в прошедшем
II», «Простого прошедшего», «Плюсквамперфекта» (см. § 53), а также
модальными оборотами и с помощью ряда лексических средств.

НАРЕЧИЕ

§ 59. По своему общему значению наречия в датском языке делятся на две
основные группы: обстоятельственные наречия, являющиеся показателями
пространственных, временных, причинных и целевых отношений, и
качественные наречия, обозначающие качество признака или действия, или
указывающие на количественные оттенки действия или качества.

§ 60. Обстоятельственные наречия

Обстоятельственные наречия делятся на:

1) наречия места (выполняющие функцию обстоятельства места):

der там derhen туда tilbage назад

her здесь herhen сюда frem вперед

forbi мимо under под til højre направо

til venstre налево и др. Сюда относятся также вопросительные наречия:
hvor где

hvorhen куда hvorfra откуда и др. и отрицательные наречия:

ingensteds, intetsteds нигде, никуда ingenvegne нигде и др.

59*— 936 —

Ряд наречий места образует пары с противопоставлением места и
направления действия, например:

ned вниз nede внизу ind внутрь inde внутри ud наружу ude снаружи ор
вверх oppe вверху hjem домой hjemme дома и т. д.

2) наречия времени (выполняющие функцию обстоятельства времени):

nu теперь i dag сегодня af og til иногда da тогда i går вчера tidligt
рано før раньше i morgen завтра sent поздно и др. derefter после altid
всегда

Сюда относятся также вопросительные наречия: hvornår когда hvor længe
как долго hvor ofte как часто и т. д. и отрицательные наречия:

aldrig никогда ingensinde никогда и др.

3) причинные, целевые, условные, уступительные наречия и наречия
следствия (выполняющие функции соответствующих обстоятельств):

derfor поэтому desuagtet несмотря на это dertil для этого deraf из-за
этого følgelig следовательно и др. Сюда же относятся вопросительные
наречия:

hvorfor почему hvoraf отчего hvortil для чего и др.

§ 61. Качественные наречия

Качественные наречия делятся на:

1) собственно качественные наречия (выполняющие функции обстоятельства
образа действия):

godt хорошо dårligt плохо langsomt медленно vel хорошо forgæves
напрасно hurtigt быстро и др. gerne охотно således так Сюда же
относятся вопросительные наречия:

hvordan как hvorledes как

Большинство собственно качественных наречий образовано от
прилагательных.

2) количественные наречия и наречия степени:

lidt мало meget очень ganske совсем

meget много for слишком temmelig довольно

nok достаточно и др.

Сюда относятся вопросительные наречия: hvor meget сколько hvor lidt
сколько, как мало и др.— 937 —

Степени сравнения наречий

§ 62. Большинство качественных наречий, а также отдельные
обстоятельственные наречия имеют степени сравнения подобно именам
прилагательным. Степени сравнения наречий, образованных от
прилагательных, совпадают со степенями сравнения прилагательных
(суффикс -t наречия в сравнительной и превосходной степени отпадает):

Наречия, образованные от прилагательных Положительная степень
[-Сравнительная-] {+Сравнитель- ная+} степень [-Превосходная-]
{+Превосход- ная+} степень smukt красиво (ср. smuk красивый) hurtigt
быстро (ср. hurtig быстрый) smukkere hurtigere smukkest hurtigst
[-Самостоятельные-] {+Самостоятель- ные+} наречия længe долго ofte
часто tit часто længere oftere tiere længst oftest tiest

Несколько наречий образуют степени сравнения от различных корней
(супплетивно):

Положительная степень Сравнительная степень Превосходная степень meget
много, очень mere mest lidt мало mindre mindst godt хорошо bedre bedst
ilde плохо, скверно værre værst gerne охотно hellere helst

ПРЕДЛОГ

§ 63. Датский язык имеет развитую систему предлогов, которые во многих
случаях выражают отношения, передаваемые в русском языке падежами.

Предлоги могут выражать различные отношения: пространственные,
временные, причинные, целевые, принадлежности и т. п. К наиболее
употребительным предлогам относятся:

1) пр е д л о г и с пространственным значением:

af из, от mod против

bag позади omkring } В0КРУГ

blandt среди over над, через

efter за, после overfor напротив938 —

for, foran перед på на

gennem через til к, в

hos у, при under под

i в ved у, при, за

mellem между и др,

2) предлоги с временным значением:

af от, за i в, без

efter после inden до, в течение

for на от через, в

fra от, за over после и др.

før до, перед

3) предлоги с отвлеченным значением: for для trods вопреки

af (выражение foruden кроме,

принадлежности) помимо

mede ifølge вследствие и др.

uden без

Употребление предлогов в датском языке шире, чем в русском. Предлоги в
датском языке сочетаются с существительными, прилагательными,
местоимениями (личные местоимения стоят в объектном падеже), наречиями,
а также с инфинитивами и придаточными предложениями.

Отношения, выражаемые в русском языке формой родительного падежа, в
датском языке могут быть выражены либо формой родительного падежа, либо
с помощью предлогов. Наиболее употребителен предлог af:

СР- Søbyen } Улица гоР<>Да

Ряд слов не употребляется с предлогом af, а требует после себя другого,
определенного предлога, напр. for, i, på, til, over, ved:

lærebogen i dansk учебник датского языка

kortet over Danmark карта Дании

repræsentanten for arbejderne представитель рабочих

far til fire børn отец четырёх детей.

СОЮЗ

§ 64. Союзы делятся на две группы: сочинительные и подчинительные.

Сочинительные союзы соединяют однородные члены предложения, независимые
предложения в сложносочиненные, однородные придаточные предложения.

По характеру связи сочинительные союзы делятся на:

I) соединительные: og и

både... og и... и

как..., так и samt а также

hverken... eller ни... ни ikke alene..., men også не только..., но и—
939 —

2) разделительные:

eller или

enten... eller или... или

3) противительные:

men но

4) причинно-следственные: for \

thi f

ибо, так как

Подчинительные союзы соединяют придаточное предложение с главным или
придаточные предложения между собой. По значению подчинительные союзы
делятся на: ]) временные союзы

når) til )

da ) когда indtil ) до; пока не

mens \ г л

medens \ в то вРемя как f0rend прежде чем j så snart как только

før до så ofte каждый раз, когда

2) с о ю з ы причины: fordi da

так как; потому что

eftersom siden idet når såsom

3) союзы условия:

hvis "i dersom \ если når J

ifald если, в случае

medmindre если не uden at без того чтобы

4) уступительные союзы:

skønt \

endskønt й

omendskønt хотя' хотя бы om end ) selv от 1 uagtet 1 Х0ТЯ

5) союзы образа действия:

således at так что idet 1

ved at } тем' что uden at без того чтобы

6) союзы сравнения:

som как ligesom как

end чем jo... desto чем...

som om как будто— 940 —

7) союзы следствия:

så at так что så так что at что

8) с о ю з ы цели:

for at для того чтобы at чтобы

9) союзы ограничения:

såvidt насколько såfremt поскольку dersom если только

10) союзы, вводящие косвенную речь и некоторые типы придаточных
предложений:

at что

от (ли) hvorvidt насколько

ЧАСТИЦЫ

§ 65. В датском языке имеются грамматические и модальные частицы.

К грамматическим частицам относятся: инфинитивная частица at, корреляты
der, så, det, отрицательная частица ikke, вопросительная частица топ.

К модальным частицам, придающим предложению экспрессивно-эмоциональную
окраску, относятся: da, jo — ведь, jah — ну, nej — ну, о, engang — ка,
vel — же и др.

МОДАЛЬНЫЕ СЛОВА

§ 66. К модальным словам относятся неизменяемые слова, выражающие
субъективное отношение говорящего к действительности, т. е. модальность
предложения.

По своему значению модальные слова делятся на следующие группы:

1) модальные слова, выражающие предположение или подтверждающие
(усиливающие) имеющуюся модальность предложения:

måske может быть vel вероятно

kanske возможно sikkert очевидно

muligvis,) naturligvis конечно

muligt / возможно selvfølgelig разумеется и др.

2) модальные слова, выражающие субъективную оценку всего высказывания:

heldigvis к счастью lykkeligvis к счастью desværre к сожалению
lejlighedsvis случайно tilfældigvis случайно overhovedet вообще и др.

3) модальные слова, выражающие утверждение или отрицание:

ja да nej нет

jo да (утверждение tværtimod напротив

при отрицательном вопросе) næppe едва ли, нет javel так точно ja vist
да, конечно— 941 —

К наиболее следующие: ahl [а:]

aha! [a'ha: ak! [ag]

avl [au']

§ 67. Междометия

употребительным датским междометиям относятся

IfyJ

hallo! [ha'lo] halløj! [ha'låi]

hej! [hai]

ах!, o! (выражение удивления или удовольствия)

ara!, вот как! ах!, увы! (выражение огорчения) ой!

фу! (выражение отвращения)

эй!, алло! эй!

javel [ja'væl] хорошо!, ладноі javistl [ja'vesdj да, конечно!

nå! [nå]

ork! [åRg]

schys! [sj:] såeh? [så:]

uhal [u'ha]

Вот какі Так,

понятно! ох!

тсс!, тихо! I В самом деле? \ Вот как?

ого!

эй!, ой! (выра- vips! [vebs] шмыг! жение радости) øvl [öu] о!, ох!

hurra! [hu'ra:] ура! (выражение

hys! [hys] тихо! удивления)

ihl [i:] о!, ах! (выраже-

ние неожидан- å! åh! [å:] ах!

ности или радости)

Следует заметить, что междометия nå! и såeh? очень употребительны в
разговоре. Междометие nå! может обозначать различные оттенки чувств в
зависимости от интонации.

В качестве междометий могут также употребляться частицы ja, чаще jah
[ja:, (видите ли), и nej [nai'] (о!, ну! — выражение удивления или
восторга):

Jah, det ved jeg virkelig ikke. Видите ли, я действительно

этого не знаю. Nej, hvor er hun smuk! О, как она красива!

II

СИНТАКСИС

(отдельные сведения)

§ 68. Особенности строя датского предложения

Характерной особенностью типичного датского предложения, в отличие от
русского, является его двусоставность (т. е. наличие обоих главных
членов предложения — подлежащего и сказуемого) и глагольность
(выражение сказуемого глагольной формой). В русском языке эти признаки
необязательны:

Jeg læser. (двусоставность) Читаю.

Han er arbejder. (глагольность) Он рабочий.

§ 69. Порядок слов в предложении

Для датского языка, в отличие от русского, характерно определенное
место главных членов предложения, положение которых определяет тип
предложения.
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В датском языке имеются два основных типа порядка слов: прямой и
обратный.

При прямом порядке слов подлежащее стоит впереди сказуемого, сказуемое
стоит на втором месте в предложении.

I тип

Сказуемоеі Дополнение [-Подлежащее Вспомогательный-] {+Подле- жащее
Вспомогатель- ный+} глагол, модальный глагол, глагол-связка Смысловой
глагол, именная часть [-Косвенное-] {+Кос- венное+} Прямое [-Предложное
Обстоятельство-] {+Пред- ложное Обстоя- тельство+} Min ven Jeg Hvem har
vil (ikke) har skrevet besøge givet mig dig et brev ham den bog? (til
mig) (til dig) fra Danmark i dag

Прямой порядок слов употребляется в повествовательных предложениях, в
вопросительных предложениях с вопросительным словом в роли подлежащего,
в придаточных предложениях.

При обратном порядке слов сказуемое стоит впереди подлежащего. Обратный
порядок слов имеет два варианта: а) сказуемое стоит на втором месте в
предложении; б) сказуемое стоит на первом месте в предложении.

II тип (а)

[-Второстепенный-]

{+Второстепен- ный+} член предложения (обстоятельство, дополнение)
Сказуемое, выраженное одним глаголом. или вспомогательный глагол,
модальный глагол, глагол-связка2 Подлежащее Сказуемое3 (смысловой
глагол, именная часть) [-Дополнение Обстоятельство-] {+Допол- нение
Обстоя- тельство+} I dag ѴІ1 jeg (ikke) be- ham søge Ham kender VI
(ikke) godt Snart skal han være student Hvad vil De fortælle ham i dag?

1 Между частями сказуемого могут стоять отрицание ikke, наречия ofte,
allerede, altid и др.

2 При наличии нескольких вспомогательных или модальных глаголов перед
подлежащим стоит только один глагол.

3 При обратном порядке слов отрицание ikke, наречия ofte, altid,
allerede и др. ставятся после подлежащего.— 943 —

II тип (б)

Сказуемое, выраженное одним глаголом, или вспомогательный глагол,
модальный глагол, глагол-связкаі Подлежащее Сказуемое2 (смысловой
глагол, именная часть) Дополнение [-Обстоятельство-] {+Обстоятель-
ство+} Besøger han dig i dag? Har De (ikke) læst bogen? Vil De fortælle
mig noget i dag? Skal han være student?

Обратный порядок слов употребляется:

Вариант II (а) — в повествовательных предложениях, в вопросительных
предложениях с вопросительным словом.

Вариант II (б) — в вопросительных предложениях без вопросительного
слова, в побудительных предложениях, в бессоюзном условном придаточном
предложении, в главном предложении, стоящем после придаточного.

В предложениях с мнимым подлежащим der (или коррелятом det) сказуемое
целиком стоит перед реальным подлежащим:

Der var faldet en sten ned fra Det var (ikke) rart at komme taget.
hjem.

§ 70. Порядок слов в придаточном предложении

Большинству придаточных предложений свойственен прямой порядок слов.
Подлежащее стоит на первом или на втором месте (после союза или
союзного слова):

Jeg læser bogen, som du gav Я читаю книгу, которую ты mig i går. мне
дал вчера.

Обратный порядок слов употребляется:

1) в бессоюзных условных придаточных предложениях:

Kommer han ikke i dag, skal Если он не придет сегодня,

vi finde ham. мы должны будем найти его.

2) часто в придаточных сравнения (с союзом som), в некоторых
дополнительных придаточных и придаточных следствия:

Den unge mand sad et øjeblik Юноша с минуту сидел tavs, som overvejede
han et молча, как будто обдумы-vanskeligt spørgsmål. вал сложный
вопрос.

Отрицание ikke в придаточном предложении стоит перед сказуемым. По
местоположению ikke можно отличить придаточное предложение от главного,
сложносочиненное предложение от сложноподчиненного:

Jeg så ham ikke, da han Я не повидал его, так как ikke var hjemme. его
не было дома (сложнопод-

чиненное предложение).

1 При наличии нескольких вспомогательных или модальных глаголов перед
подлежащим стоит только один глагол.

2 При обратном порядке слов отрицание ikke, наречия ofte,

altid, allerede и др. ставятся после подлежащего.
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Jeg så ham ikke, for Я не повидал его, так как

han var ikke hjemme. его не было дома (сложносочиненное предложение).

Перед сказуемым в придаточном предложении стоят также наречия allerede,
ofte, altid и другие слова, которые в простом предложении стоят между
частями сказуемого.

§ 71. Место второстепенных членов предложения

Дополнение обычно стоит после сказуемого. Беспредложное косвенное
дополнение предшествует прямому, а предложное дополнение стоит после
прямого:

Jeg gav ham en bog. 1 q

Jeg gav bogen til ham. / * дал ему КНИГУ'

Обстоятельство обычно стоит в конце предложения (после дополнения).
Если в предложении имеется несколько обстоятельств, то обстоятельство
места обычно предшествует обстоятельству времени:

Jeg hentede ham ved toget i Я встречал его у поезда aftes. вчера
вечером.

При наличии в предложении нескольких обстоятельств одно из них может
стоять на первом месте (с обратным порядком слов):

I fredags mødte jeg ham В прошлую пятницу я слу-tilfældigt på gaden.
чайно встретил его на улице.

Определение, выраженное существительным в родительном падеже,
прилагательным, причастием, местоимением (притяжательным, указательным
и др.) и числительным, а также распространенное определение стоят перед
определяемым словом. Свободный определенный артикль предшествует
определению.

При наличии нескольких определений, выраженных разными частями речи,
они следуют в таком порядке: указательное местоимение, числительное,
притяжательное местоимение, существительное в родительном падеже,
прилагательное:

disse tre byens gader эти три улицы города to hans bedste venner два
его лучших друга

Определение, выраженное существительным с предлогом, и обособленное
определение следуют после определяемого слова:

den smukke kjole af pigen красивое платье девушки

livet på landet жизнь в деревне

København, Danmarks hovedstad, Копенгаген, столица er en smuk moderne
by. Дании, красивый совре-

менный город.

§ 72. Место предлога

1) Предлоги стоят обычно перед словом или словосочетанием, к которому
они относятся:

i den store by в большом городе

på stolen ved vinduet на стуле у окна— 945 —

Ряд предлогов — (i)mellem, (i)gennem. over, omkring, (i)mod и др. могут
стоять до и после слова, к которому они относятся:

venskabet mellem landene ) *

venskabet landene imellem) *РУжба междУ "ранами

2) Сложные предлоги for...siden, for...skyld, på... vegne и др.
заключают слово или словосочетание, к которому они относятся, в рамку:
for mange år siden много лет тому назад

3) Характерной особенностью датского языка, по сравнению с русским,
является возможность конечного положения предлога в вопросительных
предложениях, в придаточных предложениях, вводимых относительными
местоимениями или наречиями, в повествовательных предложениях с
обратным порядком слов, когда слово, к которому относится предлог,
стоит в начале предложения:

Hvad tænker du på? О чём ты думаешь?

Her er bogen, som du taler om. Вот книга, о которой ты

говоришь.

Det vejr vil jeg ikke gå ud i. В такую погоду я не хочу

выходить на улицу.

§ 73. Выражение отрицания

Для выражения отрицания в датском языке используются: частица ikke,
модальное слово nej, отрицательные местоимения ingen (ikke nogen),
intet (ikke noget), ingenting, отрицательные наречия aldrig,
ingensteds, ingenvegne, союзы hverken... eller и др.

Частица ikke используется для выражения общего и частного отрицания,
остальные слова используются для выражения общего отрицания. Частица
ikke может относиться к любому члену предложения, выраженному любой
частью речи, и стоит перед отрицаемым словом (кроме сказуемого и
беспредложного дополнения). Отрицая сказуемое, ikke при прямом порядке
слов стоит после простого сказуемого, выраженного одним глаголом, или
после вспомогательного глагола, или между частями сложного сказуемого.
При обратном порядке слов ikke стоит после подлежащего. В придаточном
предложении ikke стоит перед сказуемым. При наличии у простого
сказуемого дополнения, выраженного личным местоимением в косвенном
падеже без предлога, ikke стоит после дополнения.

Ikke alle er til stede i dag. Не все сегодня присутствуют.

Han kommer ikke i dag. Он не придет сегодня.

Han vil ikke komme til os. Он не придет к нам.

I dag kommer han ikke. Сегодня он не придет.

Hvis han ikke kommer... Если он не придет...

Jeg husker ham ikke. Я не помню его.

Отрицательное местоимение ingen (ikke nogen) и intet (ikke noget)
отрицают только существительное с неопределенным артиклем (или без
артикля) и стоят перед определением на месте артикля:

Der ligger ingen bog på bordet. На столе нет никакой книги.
Отрицательные местоимения ingen и intet могут также употребляться в
роли самостоятельных членов предложения:

Der er ingen (ikke nogen) i В комнате никого нет,

værelset.— 946 —

Остальные отрицания выступают только в роли самостоятельных членов
предложения:

Han kommer aldrig. Он никогда не придет.

Han sagde ingenting. Он ничего не сказал.

Характерной особенностью датского языка является наличие в предложении
только одного отрицания, а не нескольких, как в русском:

Han har aldrig været der. Он никогда там не был. Jeg har ingen tyske
boger. У меня нет никаких немецких книг.

В русском языке частица не стоит всегда перед глаголом, в датском языке
ikke может занимать различное положение.

Употребление отрицания в русском и датском языках не всегда совпадает.
В ряде случаев в датском предложении отрицание отсутствует, в то время
как при переводе этого предложения на русский язык необходимо
употребить отрицание не; это относится к временным придаточным
предложениям с союзами til, indtil и др., к предложно-инфинитивным
оборотам lige ved (at), uden (at) и др.:

Vent på mig, indtil jeg Подожди меня, пока я не kommer. вернусь.

Han var lige ved at falde. Он чуть было не упал. Han gik ud af værelset
uden Он вышел из комнаты, ни-at sige noget. чего не говоря.

§ 74. Предложно-инфинитивные обороты

Предложно-инфинитивные обороты выполняют функции различных
обстоятельств и могут быть синонимами соответствующих придаточных
предложений. В датском языке имеется несколько видов
предложно-инфинитивных оборотов с различными предлогами (см. таблицу на
стр. 947, 948).

§ 75. Некоторые синтаксические особенности датского предложения

1) В некоторых сложноподчиненных предложениях, особенно с придаточными
дополнительными, один из членов придаточного предложения может стоять
на первом месте в главном предложении, образуя своеобразное
«синтаксическое слияние» обеих частей предложения:

Det ved jeg ikke, hvad jeg Я не знаю, что сказать на

skal sige til. это.

(Ср. Jeg ved ikke, hvad jeg skal sige til det.)

Ham tror jeg ikke, (at) du Я не думаю, что ты его kender. знаешь.

(Ср. Jeg tror ikke, (at) du kender ham.)

Den pakke ved jeg nok Я знаю, что это за сверток,

hvad er.

(Ср. Jeg ved nok, hvad den pakke er.)

2) В разговорной речи, а также в письменной литературной речи часто
встречается и такое «синтаксическое слияние»,
когда[-﻿Предложно-инфинитив-ный-]{+﻿Предложно-инфинитив- ный+} оборот
Выступает как Пример Перевод на русский язык обстоятельство образа
действия Переводится деепричастным оборотом совершенного или
несовершенного вида ved-f инфинитив I Ved at flyve kommer man hurtigere
end ved at køre i bil. Летя на самолете (самолетом), прибудешь быстрее,
чем на автомобиле. uden+инфинитив I обстоятельство образа Переводится
деепричастным оборотом несовершенного вида в отрицательной форме
действия Han gik ud af være'-set uden at sige noget. Он вышел из
комнаты, ничего не говоря. uden-f-инфинитив II обстоятельство образа
действия (обозначает действие, предшествующее действию сказуемого)
Переводится деепричастным оборотом совершенного вида в отрицательной
форме Han gik ud af værelset uden at have sagt noget. Не сказав ни
слова, он вышел из комнаты.Продолжение

[-Предложно-инфинитив-ный-]

{+Предложно-инфинитив- ный+} оборот Выступает как Пример Перевод на
русский язык efter-f инфинитив 11 обстоятельство времени Efter at have
sluttet sit arbejde gik han i_bio-gralen. Переводится деепричастным
оборотом совершенного вида или временным придаточным предложением
Закончив (после того как он закончил) свою работу, он пошёл в кино. i
stedet for+инфини-тив I обстоятельство образа действия Han læste sit
foredrag i stedet for at tale. Переводится оборотом «вместо того чтобы+
инфинитив» Он читал свой доклад, вместо того чтобы говорить.
for-f-инфинитив I обстоятельство цели, реже обстоятельство следствия
Jeg kom for at tale med Dem. Værelset var for lille for at rumme alle
Переводится оборотом «чтобы-f-инфинитив» Я пришёл, чтобы поговорить с
Вами. Комната была слишком мала, чтобы вместить всех.— 949 —

один из членов предложения является связующим звеном двух предложений,
относясь к обоим предложениям одновременно:

Han traf en fætter, som Он встретил двоюродного han ikke anede
eksisterede, брата, о существовании которого он и не подозревал.
Endelig fandt han en bog, Наконец он нашел книгу, о som han i årevis
ikke местонахождении которой он

havde vidst hvor var. ничего не знал в течение

многих лет.

§ 76. Обычно при переводе предложения из действительного залога в
страдательный прямое дополнение (в действительном залоге) становится
подлежащим (в страдательном залоге):

Man byggade dette hus for Этот дом построили 20 лет 20 år siden. тому
назад.

Dette hus blev bygget Этот дом был построен 20

for 20 år siden. лет тому назад.

В современном датском языке распространено употребление в качестве
подлежащего (в страдательном залоге) косвенного дополнения (в
действительном залоге), в то время как прямое дополнение (в
действительном залоге) остается прямым дополнением (в страдательном
залоге):

Han blev tilbudt en stilling. Ему предложили должность. (Ср. Man tilbød
ham en stilling.)

§ 77. Оборот «дополнение с инфинитивом»

После глаголов чувственного восприятия høre, se, føie может
употребляться оборот «дополнение с инфинитивом», представляющий собой
сложное дополнение, состоящее из местоимения в косвенном падеже (или
существительного в общем падеже) и инфинитива без частицы at. В этом
обороте местоимение (или существительное) выражает лицо (или предмет),
совершающее действие, выраженное инфинитивом. На русский язык этот
оборот переводится придаточным дополнительным предложением:

Jeg hørte ham komme. Я слышал, как (что) он пришёл.

§ 78. Выделительный оборот (для выделения членов предложения)

В датском языке распространен особый оборот det er (var)... der (som),
det er (var)... (at) или der er (var)... der (som), с помощью которого
особо подчеркивается, выделяется любой из членов предложения (кроме
сказуемого). Выделяемый член предложения выступает в виде именной части
сказуемого при подлежащем det (der) и определяется придаточным
предложением, поэтому всю конструкцию можно рассматривать как особый
вид предикативно-определительных (при выделении подлежащего) или
предикативно-обстоятельственных (при выделении дополнения или
обстоятельства) предложений.

При выделении подлежащего употребляется оборот det (der)

er (var)... der (som), при выделении дополнения или обстоятельства —
det er (var)... at (союз at обычно опускается).— 950 —

[-Выделяемый-]

{+Выделя- емый+} член предложения Примеры Переводы Подлежащее Det er
ham, der bor her. (Cp. Han bor her.) Именно (это) он живет здесь.
Подлежащее, выраженное словами mange, ingen Der er ingen, der ved det.
(Cp. ingen ved det.) Der var mange, som stemte imod. (Cp. Mange stemte
imod.) Этого никто не знает. Многие голосовали против. Прямое
дополнение Det er bogen, han læser. (Cp. Han læser bogen.) Он читает
именно книгу. Косвенное дополнение Det var ham, vi fortalte det. (Cp.
Vi fortalte ham det.) Именно ему мы рассказали это. Предложное
дополнение Det er af sine venner, (at) man skal høre sandheden. (Cp.
Man skal høre sandheden al sine venner.) Именно от своих друзей нужно
слышать правду. Обстоятельство Det er i morgen, (at) han kommer. (Cp.
Han kommer i morgen.) Det var i denne her by, (at) jeg mødte ham. (Cp.
Jeg mødte ham i denne her by). Он приезжает именно завтра. Именно в
этом городе я его и встретил.

СЛОЖНОСОЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

§ 79. Сочиненные предложения связываются между собой бес-союзно,
посредством сочинительных союзов (см. § 64) или сочинительных союзных
слов altså (так что), også (также), derfor (поэтому), ellers (иначе,
или, а не то).

Союзные слова derfor, ellers, altså вызывают инверсию (обратный порядок
слов):

Vi må gå nu, ellers kommer Нам нужно идти, иначе мы vi for sent.
опоздаем.

СЛОЖНОПОДЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

§ 80. Подчиненное (придаточное) предложение связывается с главным
посредством подчинительных союзов (см. § 64), относительных местоимений
и местоименных наречий (см. § 34, § 38),— 951 —

союзных слов и бессоюзно. Придаточные предложения выполняют функции,
близкие членам простого предложения, поэтому придаточные предложения
принято классифицировать по их синтаксической функции.

Виды придаточных предложений

§ 81. Придаточное-подлежащее вводится союзом at и союзными словами
hvem, hvad, hvilken и др. Обычно главное предложение начинается с
коррелята det:

Det er godt, at du er her. Хорошо, что ты здесь.

(Ср. At du er her, er godt.)

Det var rigtigt, hvad han sagde. То, что он сказал,—

правильно.

(Ср. Hvad han sagde, var rigtigt.)

§ 82. Придаточное-сказуемое вводится союзами at, om, союзными словами
hvad, hvem и др., или бессоюзно:

Det er, hvad han fortalte. Это то, что он рассказал.

§ 83. Придаточное определительное вводится относительными местоимениями
der, som, hvis, hvem, hvad, hvilken (см. § 34), местоименными наречиями
hvorpå, hvormed, hvoraf и др. (см. § 38), союзами da, når или
бессоюзно:

Jeg kender ikke den mand, der Я не знаю того человека,

sidder i hjørnet. Han åbnede en stor kuffert, han havde taget med ind
fra automobil.

Hun husker endnu den tid, da hun gik i skole.

который сидит в углу. Он открыл большой чемодан, который принес с собой
из автомобиля. Она помнит еще то время, когда она ходила в школу.

§ 84. Придаточное дополнительное вводится союзом at, союзами om,
hvorvidt (при косвенном вопросе), союзными словами hvem, hvad, hvilken,
hvor и др., или бессоюзно:

Я помню, что я его

Jeg husker, at jeg har set ham før.

Jeg husker ikke, om jeg har set ham før.

Jeg husker ikke, hvor jeg har set ham før.

Jeg ved ikke. hvem han er. Jeg ved ikke, hvem der skal komme.1

видел раньше. Я не помню, видел ли я его раньше. Я не помню, где я его
видел раньше. Я не знаю, кто он. Я не знаю, кто должен прийти.

1 Если слова hvem или hvad выступают как подлежащее, то употребляется
коррелят der.— 952 —

В придаточных дополнительных, выражающих косвенную речь, временная
форма сказуемого зависит от сказуемого главного предложения, если
последнее выражено формой имперфекта (простого прошедшего). Зависимость
временной формы сказуемого придаточного предложения от сказуемого
главного предложения видна из следующей таблицы:

Временная форма сказуемого в главном предложении Временная форма
сказуемого в придаточном предложении Примеры Переводы Настоящее время
Прошедшее время Настоящее время Простое прошедшее время (имперфект) Han
siger, at han er syg- Han sagde, at han var syg- Он говорит, что он
болен. Он сказал, что он болен. Настоящее время Прошедшее время Будущее
I Будущее в прошедшем I Han siger, at han vil være syg. Han sagde, at
han ville være syg. Он говорит, что он заболеет. Он сказал, что он
заболеет. Настоящее время Прошедшее время Простое прошед-шеевремя
(имперфект) Плюсквамперфект Han siger, at han var syg- Han sagde, at
han havde været syg. Он говорит, что он был болен. Он сказал, что он
был болен. Настоящее время Прошедшее время Перфект Плюсквамперфект Han
siger, at han har været syg. Han sagde, at han havde været syg. Он
говорит, что он был болен. Он сказал, что он был болен.\

— 953 —

§ 85. Обстоятельственные придаточные предложения

Придаточные места вводятся относительными наречиями hvor, hvorhen,
hvorfra и др.:

Han var der, hvor ingen Он побывал там, где никто havde været. до него
не был.

Придаточные времени вводятся временными союзами (см. § 64) da, dengang,
når, mens, medens, idet, sålænge, выражающими одновременность действия
придаточного и главного предложения, и союзами før, førend, til,
indtil, siden, så snart, выражающими разновременность действия
придаточного и главного предложения:

Da jeg læste bogen, bankede Когда я читал книгу, кто-то nogan på døren.
постучал в дверь.

Jeg venter på dig, indtil du Я буду ждать тебя, пока ты kommer tilbage.
не вернёшься.

Придаточные образа действия вводятся союзами образа действия (см. § 64)
således at, idet, ved at, uden at:

Han gik meget tidligt hjem- Он ушёл очень рано из дому, mefra, således
at ingen так что этого никто не

kunne bemærke det. заметил.

Han holdt sin tale, uden at Он говорил речь, причём man mærkede hans
nervøsitet, никто не замечал его

нервного состояния.

Придаточные сравнения вводятся союзами сравнения (см. § 64) som, som
om, ligesom, end, jo... desto:

Huset er større, end man Дом больше, чем можно было skulle tro.
предполагать.

Придаточные цели вводятся союзами цели (см. § 64) for at, at:

Vi løb, for at vi ikke Мы бежали, чтобы не опоздать,

skulle komme for sent.

Придаточные причины вводятся союзами причины (см. § 64) fordi, da,
siden, eftersom, såsom, idet, når:

Jeg tog med sporvognen, Я поехал трамваем, потому

fordi det regnede. что шёл дождь.

Da han var syg, kunne han Так как он был болен, он

ikke komme. не мог прийти.

Придаточные следствия вводятся союзами следствия (см. § 64) så at, så,
at:

Han råbte, så at man lagde Он закричал, и поэтому на mærke på ham. него
обратили внимание.

Vi havde boet hos ham tre Мы уже жили у него три

gange før, så vi var gode раза, так что мы были хо-

bekendte. рошими знакомыми.— 954 —

Придаточные условия вводятся союзами условия (см. § 64) hvis, ifald,
når, dersom, medmindre, uden at или бессоюзно: Hvis du kom til mig i
Если бы ты пришел ко мне

aften, kunne jeg tage dig сегодня вечером, я бы смог med.1 взять тебя с
собой.

Han kommer sikkert, med- Он определенно придет, mindre toget er
forsinket. если только поезд не опоздал. Kommer man med toget til Если
приезжаешь в Копенга-København, så er man straks ген поездом, сразу
оказы-midt i byen. ваешься в центре города.

Придаточные уступительные вводятся уступительными союзами (см. § 64)
skønt, endskønt, omendskønt, om end, selv om, uagtet:

Han arbeider meget, skønt Он много работает, хотя он han er svagelig. и
слаб здоровьем.

Придаточные ограничительные вводятся союзами ограничения (см. § 64)
såvidt, såfremt, dersom:

Såfremt De ikke vil det, Поскольку Вы этого не хо-gør jeg det selv.
тите, я это сделаю сам.

§ 86. Придаточные присоединительные относятся к главному предложению в
целом и вводятся союзными словами hvilket, hvad: Vi kunne ikke finde
ham, Мы не смогли найти его, что hvilket var meget dårligt. было очень
плохо.

словообразование

§ 87. В современном датском языке существует несколько способов
словообразования, которые сводятся к трем основным:

1) словосложение, включающее лексико-морфологиче-ский,
синтаксико-морфологический и синтаксико-лексический способы;

2) словопроизводство, включающее аффиксацию, деаффиксацию и конверсию;

3) образование сложносокращенных слов.

§ 88. Словосложение является самым распространенным способом
словообразования в датском языке. По количеству сложных слов датский
язык намного превосходит русский. Большая часть сложных слов приходится
на долю сложных существительных (см. таблицу на стр. 955).

§ 89. Словопроизводство наряду со словосложением является продуктивным
способом образования слов. Наиболее широко представлена аффиксация
(суффиксация — у существительных и прилагательных и префиксация — у
глагола). Деаффиксация и конверсия не получили в датском языке широкого
распространения (см. таблицы на стр. 956—959).

1 Об употреблении времен в придаточных условия см. § 53,Сложные слова
Способ образования ------ Сложные существительные Сложные
прилагательные Сложные глаголы [-Лексико-морфологи-ческий
(образование-] {+Лексико-морфологи- ческий (образова- ние+} сложных
слов непосредственно по образцу продуктивных моделей) Непосредственное
сложение (без соединительных элементов) banegård вокзал bleggrøn
бледно-зеленый småregne моросить fjernstyre управлять на расстоянии
Посредственное сложение (посредством соединительных элементов -s-,-e-,
-n-.-er-) fredsaftale мирный договор folkefront народный фронт øjenlæge
окулист arbejdsdygtig работоспособный lyseblå светло-синий rosenrød
пунцовый Синтаксико-морфологический (образование сложных слов из
словосочетаний путем сложения, сопровождаемого аффиксацией, часто с
инверсией) isbryder(ср. bryde is) ледокол husholdning (ср. holde hus)
домашнее хозяйство todækker биплан langnæset (ср. lang næse)
длинноносый underjordisk (ср. under jord) подземный nedsable зарубить
(саблей) ombjerge окружать (горами) Синтаксико-лексичес- кий
(образование сложного слова из словосочетания)
[-Синтаксико-семанти-ческое-] {+Синтаксико-семанти- ческое+} сложение
(стяжение и переосмысление словосочетания) forglemmigej незабудка
langfinger вор • [-Синтаксико-лекси-ческое-] {+Синтаксико-лекси-
ческое+} сложение (стяжение словосочетания без его переосмысления)
[-skyde-om-hjørner-ge-vær-] {+skyde-om-hjørner-ge- vær+} винтовка,
позволяющая вести огонь под углом 45° (букв.: винтовка, стреляющая
из-за угла) dansk russisk датско-русский blågul желто-голубой tudbrøle
реветь iagttage наблюдать— 956 —

§ 90. Основные суффиксы существительных

Суффиксы От основ каких частей речи образуются существительные Значение
существительного Примеры Действующего лица -er От глаголов,
прилагательных и существительных Действующее лицо (в широком смысле
слова) læser читатель danskerдатчанин københavner ко-пенгагенец -пег От
существительных kunstner художник afrikaner африканец -inde -ske От
существительных Действующее лицо женского пола heltinde героиня
arbejderske работница С отвлеченным и др. значениями -hed -skab От
прилагательных Отвлеченное понятие frihed свобода От существительных,
реже от прилагательных venskab дружба klogskab ум -dom От
прилагательных, реже от существительных Собирательное понятие,название
свойства, качества ungdom молодёжь barndom детство -else -(n)ing От
глаголов Название действия или его результата oversættelse перевод
bygning постройка, строительство -en От глаголов Название действия
råben крик -er От глаголов Инструмент, орудие действия viser указатель,
стрелка -eri От глаголов Название производства, ремесла; название
действия(часто с уничижительным оттенком) trykkeri типография fiskeri
рыболовство praleri хвастовство -de От прилагательных Название признака
højde высота— 957 —

§ 91. Основные суффиксы прилагательных

Суффиксы От основ каких частей речи образуются прилагательные Значение
прилагательного Примеры -lig (-elig, -tlig) От существительных, реже от
глаголов Наличие данного качества, склонность к какому--либо действию
alvorlig серьёзный ønskelig желательный mundtlig устный От
прилагательных Смягчение качества surlig кисловатый •>g От
существительных, реже от глаголов Наличие данного качества, свойства
modig мужественный afhængig зависимый -et От существительных håret
волосатый stenet каменистый -som От глаголов Склонность к какому-либо
действию hjælpsom готовый помочь От прилагательных и существительных
Наличие данного качества, свойства langsom медленный frygtsom боязливый
-mæssig От существительных regelmæssig ре гулярный -isk -sk От
существительных, географических названий, имен собственных Наличие
отношения к понятию, выраженному существительным kommunistisk
коммунистический københavnsk копенгагенский
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Продолжение

Суффиксы От основ каких частей речи образуются прилагательные Значение
прилагательного Примеры -bar От глаголов Склонность, способность к
ка-кому-либо действию brugbar годный От существительных Наличие данного
свойства, качества frugtbar плодородный -agtig От существительных
barnagtig ребячливый От глаголов Склонность к какому-либо действию
svigagtig обманчивый Реже от прилагательных Смягчение качества rødagtig
красноватый

§ 92. В датском языке имеется большая группа сложных прилагательных, в
которых второй компонент -fuld, -rig, -løs, -fri приближается по
значению к суффиксу. При помощи этих «полусуффиксов» образуются
прилагательные от существительных.

[-«Полусуффикс»-]

{+«Полу- суффикс»+} Значение прилагательного Примеры -fuld Наличие
данного качества, признака fejl fuld ошибочный tågefuld туманный -rig
solrig солнечный skovrig богатый лесами -løs Отсутствие данного
качества, признака endeløs бесконечный farveløs бесцветный -fri fejlfri
безошибочный træfri без примеси древесины— 959 —

§ 93. Основные суффиксы наречий

Суффиксы От основ каких частей речи образованы наречия Примеры -t От
прилагательных langsomt медленно -vis От прилагательных и
существительных naturligvis конечно parvis попарно -ledes От
местоимений и наречий hvorledes как således так -е От наречий
направления inde внутри hjemme дома -lig От прилагательных nylig
недавно -s От сложных слов и словосочетаний udenbys за городом halvvejs
полпути, наполовину -en От наречий inden внутри § 94. Основные префиксы
существительных [-Префиксы-] {+Пре- фиксы+} Значение префикса Примеры
bi- Второстепенный, побочный, дополнительный bisætning придаточное
предложение bibegreb второстепенное понятие [-mis-u--] {+mis- u-+} van-
Противоположный, отрицательный, плохой misgerning злодеяние ulykke
несчастье uven недруг vanheld неудача vanære бесчестье sam- Совместный
samarbejde сотрудничество samfølelse солидарность ur- Первобытный, пра-
urtid первобытная эпоха
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§ 95. Основные префиксы прилагательных

Префиксы прилагательных u-, mis-, van-, sam- имеют те же значения, что
и соответствующие префиксы существительных: uenig несогласный vanvittig
сумасшедший

misfornøjet недовольный samhørig взаимосвязанный

§ 96. Основные глагольные префиксы и «полупрефиксы»

1) К наиболее распространенным глагольным префиксам относятся: be-,
er-, tor-, gen-, mis-, und-, sam-, van-:

beskrive описывать gentage повторять erholde получать misforstå
неправильно понять

forarbejde обрабатывать undtage исключать

2) Большую группу составляют глаголы с «полупрефиксами», которые
образованы от наречий и предлогов, употребляемых в современном языке.

ГІо степени продуктивности их можно расположить в следующем порядке:
ud-, op-, af-, ind-, over-, sammen-, gennem-, tilbage-, forud-, til-,
om-, ned-, bort-, på-, frem-, under-, efter-, fra-, med-, mod-, hen-,
an-, ved-, fore-, i-, inde-, bi-, ad-, forbi- и др.: udgå выходить
gennemgå проходить

opstå подниматься tilbagekalde отозвать

afgå уходить forudse предвидеть

indgå вступать tilbringe приносить

overgå превосходить omgå обходить

sammenholde сравнивать nedsætte снижать

Ряд глаголов с «полупрефиксами» имеет в качестве параллельной формы
глагольное словосочетание (с наречием или предлогом). В зависимости от
значения их можно разбить на 3 группы:

1) Глагол и словосочетание не различаются по значению:

Blæsten tiltog, da vi gik ud. Ветер усилился, когда мы Da vi gik ud,
tog blæsten til. вышли.

2) Глагол употребляется в переносном значении, словосочетание — в
прямом:

Han ville ikke udsætte rejsen. Он не хотел откладывать

поездку.

Man satte ham ud af lej- Его выставили из квартиры,

ligheden.

3) Глагол и словосочетание имеют разные значения: Hun nedkom med en
søn. Она родила сына.

Vi kom ned ad trappen. Мы спустились по лестнице.

§ 97. Сложносокращенные слова представлены в датском языке довольно
широко. Они представляют собой условные сокращения сложных слов или
словосочетаний, образованные из начальных букв или слогов слов (основ),
составляющих соответствующее словосочетание или сложное слово:

DKP [de'kå'pe'] (Danmarks КПД Коммунистиче-Kommunistiske Parti) екая
партия Дании

FN ['æf'ænj (De forenede ООН

Nationer)

LVAKAN (luftværnsautomatkanon) автоматическое зенитное орудие

       Таблица глаголов III и IV спряжения

Таблица глаголов III и IV спряжения1

Инфинитив

[-Повелительное наклонение-]

{+Повели- тельное накло- нение+}

Настоящее время

Имперфект

bede просить ['Ье:бэ, Ье'] bed! [be'ö] beder [be'R, be:6R] bad [ba'ö]
bedt [be'd] betyde означать [be'ty:5э] betyd! [bety'ö] betyder
[be'ty'åR] betød [be'tøö] betydet [be'tydod] bide кусать ['Ьі:бэ] bid!
[bi'ö] bider [bi'öR] bed [be'ö] bidt [bid] binde связывать ['Ьепэ]
bind! [ben'] binder [ben'R] bandt [ban'd] bundet ['Ьопэд] bunden [bon:]
Ыіѵе становиться; ['Ыі:э] оставаться bliv! [bli'] bliver [bli'R] blev
[bie'] blevet ['Ые:эЗ] bleven [ble:n] bringe приносить ['Ьгедэ] bring!
[Ьгед'] bringer [breo'R] bragte ' ['bragdj] bragt [bragd] briste
лопаться ['bresda] brist! [bresd] brister [bresdR] bristede ['bresda-
Ö9] уст. brast [brasd] bristet ['bresdaö] brustet ['brusdoå] brusten
[brusdn] bryde ломать ['bry:5э] bryd! [bry'ö] bryder [bry'åR] brød
[brø'å] brudt [brud] burde быть должным ['boRda] — bør [böR] burde
['boRda] burdet ['boRdaö] byde предлагать [;Ьу:0з] bvd! [by'd] byder
[by'öR] bød [bø'ö] budt [bud] bære носить ['bæ:Ra] bær! [bæ'R] bærer
[bæ:R:] bar [ba'R] båret ['bå:Roö] båren ['bå:Ran] drage тянуть
['dra:ga] drag! [dra'g] drager [dra:gR] drog [dro'g] draget ['dra:gaö]
dragen ['dra:gan]

1 В таблицу также включены отдельные неправильные глаголы, не
относящиеся ни к одному из спряжений.— 962 —

Продолжение Инфинитив [-Повелительное наклонение-] {+Повели- тельное
накло- нение+} Настоящее вр^мя Имперфект [-Причастие-] {+Прича- стие+}
11 drikke пить ['drega] drik! [dreg] drikker [dregR] drak [drag]
drukket f'drogaö] drukken [drogn] drive гнать ['dri:va] driv! [dri'v]
driver [dri'vR] drev [dre'v] drevet ['dre'vaö] dreven ['dre'van] dø
умирать [dø'] dø! [dø'] dør [dø'R] døde ['dø:öo] død [dø6] dølge
скрывать ['dølga] dølg! [dølg] dølger [døl'gR] dulgte l'dul(g)d3] dulgt
[dul(g)d] falde падать ['Гаіэ] % fald! [fal'] falder [fal'R] faldt
[fal'd] faldet f'fabö] falden ['falan] fare ехать ['fa:R3] far! [fa'R]
farer [fa:R:] for [fo'R] faret ['fa.Roö] faren ['fa: Ran] finde
находить ['fena] find! [fen'] finder [fen'R] fandt [fan'd] fundet
['fonoö] funden [fon:] flyde течь ff 1у:0э] flyd! [fly'ö] flyder
[flv'öR] flød [flø'ö] flydt [flyd] flyve летать ['fly :ѵэ] flyv!
[fly'v] flyver [fly'vR] fløj [flåi'J fløjet f'flåioö] fløjen ['flåion]
fnyse сопеть ['fny:sa] fnys! [fny's] fnyser [fny'sR] fnøs [fnø's]
fnyste ['fny:sdo] fnyst [fny'sd] fornemme [-чувство-[fåR'næma]-]
{+чувство- [fåR'næma]+} вать fornem! [fåR- 'næm'] fornemmer [får-
'næm'R] fornam [fåR- 'nam'] fornummet [fåR- 'пот'эд] fortryde сожалеть
[fåR'try'öa] tortryd! [får- 'try'ö] fortryder [ få R [--'try'öR]-] {+-
'try'öR]+} fortrød [fåR- 'trø'ö] fortrudt [fåR'trud] fryse мерзнуть
['fry:s3] frys! [fry's] fryser [fry'sR] frøs [frø's] frosset ['fråsaö]
frossen [fråsn]— 963 —

П родолокение

Инфинитив

[-Поволите.'-]

{+Поволи- те.'+} ьное [-наклонение-] {+накло- нение+}

Настоящее время

Импсрфс кт

fyge кружиться ['fy:ga] вихрем fyg! [fyg] fyger [fy'gR] føg [fø'g.
fåi'] føget f'fø:gaö, 'fåiüö] følge следовать f'følga] følg! (føi'(g)]
følger [følgR] fulgte |'fu!(g)do] fulgt [ful'(g)d] få получать [få']
få! [få'] får [få'R] fik [feg] fået ['få:9Ö] gide желать ['gi:Ö9] gid!
[gi'ö] gider [gi'öR] gad [ga'ö] gidet |'gi:öod] give давать [gi',
'gi:va] giv! [gi'] giver [gi'(v)R] gav [ga'(v)] givet ['gi:(v)aö] given
['gi:von] glide скользить ['gli:Ö9] glid! [gH'ö] glider [gli'öR] gled
[gle'ö] gledet ['gie:ö d] gleden ['g!e:öon] gnide тереть ['gni:Ö9]
gnid! [gni'ö] gnider [gni'öR] gned [gne'ö] gnedet ['gne:Ö9d] gneden
j'gnt.dan] gribe хватать ['gri:b9] grib! [gri'b] griber [gri'bR] greb
[gre'b] grebet ['gre'baö] greben l'gre'bgn] græde плакать ['græ:Ö9]
græd! [græ'ö] græder [græ'öR] græd [græ'ö] grædt I græd] gyde лить
['gy:Ö9] gyd! [gy'ö] gyder [gy'öR] gød [gø'ö] gydt [gyd] gyse дрожать
['gy:s9] gys! [gy's] gyser [gy'sR] gyste ['gy:sd9] gøs [gØ's] gyst
[gy'sd] gælde иметь ['gaeta] значение gæld! [gæl'] gælder [gæl' R]
gjaldt [gjald] gældt [gæl'd] gjaldt [gjal'd] gøre делать ['gö:R9] gør!
[göR] gør [göR] gjorde f'gjo: Ra] gjort [gjo'Rd] gå идти fgå'] gå!
fgå'] gar [gå'R] gik [gi?] gået f'gå:9Ö] have иметь ['ha:v9, ha'] hav!
[ha'] har [hoR] havde ['haröa] haft [hafd]— 964

Продолжение

Инфинитив

[-Повелительное наклонение-]

{+Повели- тельное накло- нение+}

Настоящее время

Имперфект

hedde называться ['heöa] hed! hedder [he'ö] [heö'R] hed [he'ö] heddet
['heöad] hive I тянуть ['hi:ѵэ] II пыхтеть hiv! hiver [hi'v] [hi'vR]
hev [he'v] hevet ['he:vaö] hjælpe помогать ['jælba] hjælp! hjælper
[jæl'b] [jæl'bR] hjalp [jalb] hjulpet ['jolbaö] hjulpen [jolbn] holde
держать ['håla] hold! holder [hål'j [hål'R] holdt [hård] holdt [hål'd]
hænge висеть ['hæ^J hæng! hænger [hæj'] [hæ ,'R] hang fha.'] hængt [hæ
,'d] jage гнать Па:дэ] jag! jager [ja'g] [ja:gR] jagede [ ja:gaöa] jog
[jo'g] jaget ['ja:gaö] klinge звенеть ['кіедэ] kling! klinger [kle.j']
[klerjR] klingede ['klejaÖ3] klang [klo/] klinget ['klegsö] knibe
щипать ['кпі:Ьэ] knib! kniber [kni'b] [kni'bR] kneb [kne'b] knebet
['kne:baö] kneben ['knerbin] komme приходить ['kåma] kom! kommer [kåm]
[kåm'R] kom [kåm'] kommet ['kåm ö] kommen ['kåman] krybe ползать
Е'кгу:Ьэ] kryb! kryber [kry'b] [kry'bR] krøb [krø'b] krøbet ['krø:b:.ö]
kunne мочь ['кипэ] — kan [kan'] kunne ['kline] kunnet ['kun ö] kvæde
петь ['кѵае:5э] kvæd! kvæder [kvæ'ö] [kvæ:öR] kvad [kva'ö] kvædet
['kvæ:öad' kvæle душить ['кѵэе:1э] kvæl! kvæler [kvæ'l] [kvæ'lR] kvalte
['kvarlda] kvalt [kva'ld] kyse пугать ['ky:sa] kys! kyser [ky's]
[ky.sR] kyste [ 'ky:sd.3] køs [kø's] kyst [kysd] lade оставлять
['laröa, la] lad! lader [la'ö] [la:öR, laR] lod [lo'ö] ladede [Ча:до0э]
ladet ['la:öad] ladt [lad]
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Продолжение

Инфинитив

[-Повелительное наклонение-]

{+Повели- тельное накло- нение+}

Настоящее время

Имперфект

1е смеяться [le'] le! [le'] ler [le'R] lo [lo'] let [le'd] lide I
страдать ['1і:5з] II протекать (о времени) lid! [li'ö] lider [li'öR]
led [le'ö] lidt [lid] ligge лежать [' lega] Hg! [leg] ligger [legR] lå
[lå'] ligget ['legoö] lyde I звучать ['1у:бэ] II слушаться lyd! [ly'ö]
lyder [ly'öR] lød [lø'ö] lydt [lyd] lyve лгать |'1у:ѵэ] lyv! [ly'v]
lyver [ly'vR] løj [låi'] løjet [Måioö] lægge класть ['lægs] !æg! [læg]
lægger [lægR] lagde ['1а:э] 'agt [logd] løbe бежать [' lø: Ьэ] løb!
[lø'b] løber [lø'bR] løb [lø'b] løbet [' lø: b^iö] måtte быть должным
['mådg] — må [må'] måtte ['mådo] måttet ['mådcö] nyde наслаждаться
['пу:3э] nyd! [ny'ö] nyder [ny'öR] nød [nø'd] nydt [nyd] nyse чихать
['ny:s9] nys! [ny's] nyser [ny'sR] nyste f'ny:sd3] nøs [nø's] nyst
[ny'sd] pibe свистеть ['pi: Ьэ] pib! [pi'b] piber [pi'bR] peb [pe'b]
pebet ['pe:boö] ride ездить верхом ['гі:дэ] rid! [ri'ö] rider [ri'öR]
red [re'ö] redet ['re:ö9d] rinde течь ['гепэ] rind! [ren'] rinder
[ren'R] randt [ran'd] rundet fron ö] rive тереть ['гі:ѵэ] riv! [ri'v]
river [ri'vR] rev [re'v] revet ['ге:ѵэ5] reven ['ге:ѵзп] ryge I курить
['гу:дэ] II стремительно нестись ryg! [ry'g] ryger [ry'gR] røg [råi']
røget ['råiaö] række передавать f'ræga] ræk! [ræg] rækker [rægR] rakte
['ragdo] rakt [ragd] se видеть [se'] se! [se'] ser [se'R] så [så'] set
[se'd] sidde сидеть f'seöo] sid! [seö'] sidder [seö'R] sad [sa'ö]
siddet ['seöad]— 966 —

Продолжение

Инфинитив [-Повелительное наклонение-] {+Повели- тельное накло- нение+}
Настоящее время Имперфект [-Причастие-] {+Прича- стие+} II sige ['si:a]
сказать sig! [si'] siger [si'R] sagde ['sa:3] sagt [sogd] skride
['sgriiöo] шагать skrid! [sgri'ö] skrider [sgri'öR] skred [sgre'ö]
skredet ['sgre:öod] skreden ['sgre:öon] skrige ['sgrirs] кричать skrig!
[sgri'g] skriger ['sgri'aR] skreg fsgra i'] skreget f'sgraioö] skrive
['sgri:va] писать skriv! [sgri'v] skriver [sgri'vR] skrev [sgre'v]
skrevet ['sgre:voö] skreven ['sgre:van] skulle быть [-долж-f'sgula]-]
{+долж- f'sgula]+} ным — skal [sgal] skulle f'sgula] skullet f'sgulaö]
skyde ['sgy:öa] I стрелять II толкать skyd! [sgy'å] skyder [sgy'öR]
skød [sgø'ö] skudt [sgud] skælve ['sgælva] дрожать skælv! [sgæl'v]
skælver [sgælvR] skælvede ['sgælva-ö ] skjalv [sgjal'v] skælvet
['sgælvaö] skære ['sgæ:Ra] резать skær! [sgæ'R] skærer [sgæ: R:] skar
[sga'R] skåret ['sgå:Raö] skåren f'sgå:Ran] slibe ['sli:ba] точить
slib! [sli'b] sliber [sli'bR] sleb [sle'b] slebet ['s!e:baö] sleben
['sle:ban] slide ['sli:öa] усердно трудиться slid! [sli'å] slider
[sli'öR] sled [sle'ö] slidt [slid] slippe ['sleba] отпускать slip!
[sleb] slipper [slebR] slåp [slab] sluppet ['slobaö] slå [slå'] бить
slå! [slå'] slår [slå'R] slog [slo'(g)] slået f'slå:aö] smide ['smi:6a]
швырять smid! [smi'ö] smider [smi'öR] smed [sme'ö] smidt [smid] smyge
['smy:ga] [-прокрадываться-] {+прокрады- ваться+} smyg! [smy'g] smyger
[smy'gR] smøg [småi', smø'g] smøget ['småiaö, 'smø:goö] smøre ['smø:Ra]
смазывать smør! [smø'R] smører [smø:R:] smurte ['smoRda] smurt
[smo'Rd]— 967 —
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snige красться ['sni.-дэ] snig! [sni'g] sniger [sni'gR] sneg [sne'g]
sneget ['sne:g9Ö] snyde обманывать ['sny:Ö3j snyd! [sny'ö] snyder
[sny'öR] snød [snø'ö] snydt [snyd] sove спать [ 'såus] sov! [såu']
sover [såu'R] sov [såu'] sovet ['såauö] spinde прясть ['sben9] spind!
[sben'] spinder [sben'R] spandt [sband] spundet [ 'sbon9Ö] springe
прыгать ['sbre э] spring! [sbre ,'] springer [sbrerj'R] sprang [sbra ']
sprunget ['sbrorjjö] sprække лопаться ['sbræg9] spræk! [sbræg] sprækker
[sbrægR] sprækkede ['sbræ- g3Ö9] språk [sbrag] sprukket ['sbrogaö]
spørge спрашивать ['sböRa] spørg! [sböR'] spørger [sböR:] spurgte
['sboRda] spurgt [sbo'Rd] stige подниматься ['sdi:9] stig! [sdi'(g)']
stiger ['sdi'aR] steg [sde'(g)] steget ['sde:g9ö] stikke колоть
['sdega] stik! [sdeg] stikker [sdegR] ståk [sdag] stukket ['sdogaö]
stukken [sdogn] stinke вонять ['sdegga] stink! [sdeg'g] stinker
[sderj'gR] stank [sdagg] stinket ['sdeggoö] stjæ'e красть ['sdjæ:l9]
stjæl! [sdjæ'l] stjæler [sdjæ'lR] stjal [sdja'l] stjålet ['sdjå-.laö]
stjålen ['sdjå:l9n] stride спорить f'sdri:ö9] strid! [sdri'ö] strider
[sdri'öR] stred [sdre'ö] stridt [sdrid] stryge гладить ['sdry:9] stryg!
[sdry'(g)] stryger ['sdry'aR] strøg [sdråi] strøget ['sdråiaö] strøgen
['sdråian] strække вытягивать ['sdræga] stræk! [sdræg] strækker
[sdrægR] strakte ['sdragda] strakt [sdragd] stå стоять [sdå'j stå!
[sdå'J står [sdå'R] stod [sdo'ö] stået ['sdå:aö] svide жечь ['svi:Ö9]
svid! [svi'd] svider [svi'öR] sved [sve'ö] svedet ['sve:Ö9d] sveden
['sve:ö9n]— 968 —
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svie жечь ['svi:a] svi! [svi'] svier [svi'oR] sved [sve'ö] sviet
['svi:aö] svige обманывать ['svirga] svig! [svi'g] sviger [svi'gR] sveg
[sve'g] sveget ['sve:gad] svinde исчезать ['svena] svind! [sven']
svinder [sven'R] svandt [svand] svundet ['svonaö] svunden [svon:]
svinge махать ['sverp] sving! [sveg'] svinger [sveg'R] svingede
fsvegoöa] svang [svog'] svinget ['svegaö] svunget ['svogaö] svungen
['svogan] sværge клясться ['svæRga] sværg! [svæR'g] sværger [svæRgR]
svor [svo'R] svoret ['svo:Raö] svoren [svo:Rn] synge петь I'søga] syng!
[søg'] synger [søg'R] sang [sag'] sunget ['sogaö] sungen l'sogon] synke
опускаться ['søgga] sælge продавать ['sælga] synk! [søg'g] sælg!
[sæl'g] synker [søg'gR] sælger [sælgR] sank [sag'g] solgte ['såldo]
sunket ['soggaö] sunken ['so g;n] solgt [sål'd] sætte сажать ['sæda]
sæt! [sæd] sætter [sædR] salte ['sada] sat [sad] tage брать [Ча:дэ,
ta'] tag! [ta'(g)] tager [ta'R, ta:gR] tog l'to'(g)] taget ['ta:aö]
tagen ['ta:(g)3n] tie молчать [Чі:э] ti! [ti'] tier ['ti:aR] tav [tau']
tiet f'ti:aö] træde I ступать ['træ:öa] II вдевать træd! [træ'ö] træder
[træ:öR] trådte [ 'trådo] trådt [tråd] træffe встречать ['træfa] træf!
[træf] træffer [træfR] traf [traf] truffet ['trofcö] truffen [trofn]
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тянуть ['træga] træk! [træg] trækker [trægR] trak [trag] trukket
['trogaö] turde сметь f'toRda] — tør [töR] turde ['toRda] turdet
['toRdaö] tvinde сучить ['tvens] (нитку) tvind! [tven'J tvinder
[tven'R] tvandt [tvan'd] tvundet ['tvonoö] tvinge вынуждать ['tverp]
tving! [tveo'l tvinger [tverj'R] tvang [tvag'] tvunget ['tvorjaö]
tvungen f'tvorpn] tælle считать f'tæb] tæl! [tæl'] tæller [tælR] talte
['talda] talt [tal'd] vide знать ['vi:Ö9] vid! [vi'ö] ved [ve'ö] vidste
f'vesds] vidst [vesd] vige уклоняться ['ѵі:дэ] vig! [vi'g] viger
[vi'gR] veg [ve'g] veget ['ѵе:дэб] ville хотеть ['ѵеіз] — vil [vel]
ville ['ѴІ.ІЭ] villet ['vilaö] vinde I выигрывать ['ѵепз] II обвивать
vind! [ven'] vinder [ven'R] vandt [van'd] vundet f'vonsö] vunden
['von:] vride крутить ['ѵгі:0з] vrid! [vri'ö] vrider [vri'ÖR] vred
[vre'ö] vredet ['vre:Ö3d] vreden ['ѵге:Эзп] vække возбуждать ['væga]
(подозрение) væk! [væg] vækker [vægR] vakte ['vogds] vakt [vagd] vælge
выбирать ['ѵаеідэ] vælg! [væ! '(g)] vælger [vælgR] valgte ['valds]
valgt [vald] være быть ['væ:R3] vær! [væ'R] er [æR] var [voR] været
['væ:Rsö] æde жрать, есть ['æ:öa] æd! [æ'6] æder [æ'öR] åd [å'ö] ædt
[æd]
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